
Ν. 4(ΙΙΙ)/97 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΠΡΩΤΟ 
ΤΗΣ ΕΠΙΣΗΜΗΣ ΕΦΗΜΕΡΙΔΑΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Αρ. 3118 της 27ης ΙΑΝΟΥΑΡΙΟΥ 1997 
ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ 

ΜΕΡΟΣ III 
Ο περί Κύρωσης των Πράξεων του 21ου Συνεδρίου της Παγκόσμιας Ταχυδρομικής 

Ένωσης (Κυρωτικός) Νόμος του 1997 εκδίδεται με δημοσίευση στην Επίσημη Εφημερίδα 
της Κυπριακής Δημοκρατίας συμφωνά με το Άρθρο 52 του Συντάγματος. 

Αριθμός 4(111) του 1997 
ΝΟΜΟΣ ΚΥΡΩΤΙΚΟΙ ΤΩΝ ΠΡΑΞΕΩΝ ΤΟΥ 21ου ΣΥΝΕΔΡΙΟΥ 

ΤΗΣ ΠΑΓΚΟΣΜΙΑΣ ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ ΤΟΥ 1994 
Η Βουλή των Αντιπροσώπων ψηφίζει τα ακόλουθα: 
1. Ο παρών Νόμος θα αναφέρεται ως ο περί Κύρωσης των Πράξεων του Συνοπτικός 

21ου Συνεδρίου της Παγκόσμιας Ταχυδρομικής Ένωσης (Κυρωτικός) Νόμος τιτ οζ' 
του 1997. 

2. Στον παρόντα Νόμο— Ερμηνεία. 

«Πράξεις», με τις γραμματικές παραλλαγές του όρου αυτού, σημαίνει το 
Καταστατικό της Παγκόσμιας Ταχυδρομικής Ένωσης, την Παγκόσμια Τα­

χυδρομική Σύμβαση και τους συναφείς Κανονισμούς, Συμφωνίες και Πρω­

τόκολλα που έγιναν στη Σεούλ στις 14 Σεπτεμβρίου 1994, των οποίων τα 
κείμενα στο Γαλλικό πρωτότυπο είναι κατατεθειμένα στο Γραφείο του Γε­

νικού Διευθυντή της Παγκόσμιας Ταχυδρομικής Ένωσης και σε Ελληνική 
μετάφραση εκτίθενται στον Πίνακα. πίνακας. 

3. Με τον παρόντα Νόμο κυρώνονται οι Πράξεις της Παγκόσμιας Ταχύ­ κύρωση των 
δρομικής Ένωσης που έγιναν στις 14 Σεπτεμβρίου 1994. εων' 
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ΠΡΑΞΕΙΣ 
TOY ΣΥΝΕΔΡΙΟΥ ΤΗΣ ΣΕΟΥΛ 

1994 
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Π Ε Ρ Ι Ε Χ Ο Μ Ε Ν Α 

Καταστατικό της Π.Τ.Ε 
Τελικό Πρωτόκολλο του Καταστατικού της Π.Τ.Ε 
Γενικός Κανονισμός της Π.Τ.Ε 

1 Παράρτημα : Εσωτερικός Κανονισμός των Συνεδρίων 
Παγκόσμια Ταχυδρομική Σύμβαση 

1 Τελικό Πρωτόκολλο της Σύμβασης 
Συμφωνία για τα Ταχ/κά Δέματα 

1 Τελικό Πρωτόκολλο της Συμφωνίας για τα Ταχ/κά Δέματα 
Συμφωνία για τις Ταχ/κές Επιταγές 
Συμφωνία για τα Ταχ/κά Τσεκ 
Συμφωνία για τα Ταχ/κά αντικείμενα επί αντικαταβολή 
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Κ Α Τ Α Σ Τ Α Τ Ι Κ Ο 

της Παγκόσμιας Ταχ. Ενωσης 

που τροποποιήθηκε με τα πρόσθετα Πρωτόκολλα 

του Τόκυο 1969, της Λωξάννης 1974 

του Αμβούργου 1984 

της Ουάσινγκτον 1989 

και της Σεούλ 1994 
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ΚΑΤΑΣΤΑΤΙΚΟ ΤΗΣ ΠΑΓΚΟΣΜΙΑΣ TAX. ΕΝΩΣΗΣ 

(που τ ρ ο π ο π ο ι ή θ η κ ε με τα πρόσθετα Πρωτόκολλα του Τόκυο 1 9 6 9 , της 
Λωξάννης 1 9 7 4 , τ ο υ Αμβούργου 1 9 8 4 , της Ουάσινγκτον 1989 και της 
Σεούλ 1 9 9 4 ) ( 1 ) 

ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ 

Προοίμ ιο 

Τ ί τ λ ο ς 1 

Οργανικές δ ι α τ ά ξ ε ι ς 

Κεφάλαιο Ι 

Γ ε ν ι κ ά 

Αρθρα 

1. Εκταση και σκοπός της Ενωσης 
2 . Μέλη της Ενωσης 
3 . Δ ι κ α ι ο δ ο σ ί α της Ενωσης 
4 . Ε ξ α ι ρ ε τ ι κ έ ς σ χ έ σ ε ι ς 
5. Εδρα της Ενωσης 
6. Επίσημη γλώσσα της Ενωσης 
7. Ν ο μ ι σ μ α τ ι κ ή μονάδα 
8 . Π ε ρ ι ο ρ ι σ μ έ ν ε ς Ε ν ώ σ ε ι ς . Ε ι δ ι κ έ ς συμφωνίες 
9. Σ χ έ σ ε ι ς με τον Οργανισμό Ηνωμένων Εθνών 
10. Σ χ έ σ ε ι ς με τους Δ ι ε θ ν ε ί ς Ο ρ γ α ν ι σ μ ο ύ ς 

Κεφάλαιο I I 

Προσχώρηση ή ε ι σ δ ο χ ή στην Ενωση . Αποχώρηση από τ η ν Ενωση. 

Προσχώρηση ή ε ι σ δ ο χ ή στην Ενωση. Δ ι α δ ι κ α σ ί α . 
Αποχώρηση από τ η ν Ενωση. Δ ι α δ ι κ α σ ί α . 

(1) Γ ι α τ ο π ρ ό σ θ ε τ ο Πρωτόκολλο του Τόκυο 1 9 6 9 , . β λ έ π ε DOCUMENTS 
α υ τ ο ύ τ ο υ Σ υ ν ε δ ρ ί ο υ , τ ό μ ο ς I I I , σ ε λ ί δ ε ς 9 - 1 2 . 
Γ ι α τ ο δ ε ύ τ ε ρ ο π ρ ό σ θ ε τ ο Πρωτόκολλο (Λοζάννης 1 9 7 4 ) , βλέπε 
DOCUMENTS α υ τ ο ύ τ ο υ Σ υ ν ε δ ρ ί ο υ , τόμος I I I , σ ε λ ί δ ε ς 2 3 - 2 5 . 
Γ ι α τ ο τ ρ ί τ ο π ρ ό σ θ ε τ ο Πρωτόκολλο (Αμβούργο 1 9 8 4 ) , βλέπε 
DOCUMENTS α υ τ ο ύ τ ο υ Σ υ ν ε δ ρ ί ο υ , τόμος I I I , σ ε λ ί δ ε ς 2 5 - 2 8 . 
Γ ι α τ ο τ έ τ α ρ τ ο π ρ ό σ θ ε τ ο Πρωτόκολλο (Ουάσ ινγκτον 1989) βλέπε 
DOCUMENTS α υ τ ο ύ του Σ υ ν ε δ ρ ί ο υ , τόμος I I I , σ ε λ ί δ ε ς 2 7 - 3 2 . 
Γ ι α το π έ μ π τ ο π ρ ό σ θ ε τ ο Πρωτόκολλο (Σεούλ 1 9 9 4 ) , βλέπε σ ε λ ί δ ε ς 
4 5 - 4 7 τ ο υ πρώτου τ ε τ ρ α δ ί ο υ . 
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Κεφάλαιο III 
Οργάνωση της Ενωσης 
Αρθρο 
1 3 . Οργανα της Ενωοης 
14 . Συνέδρια 
15. Εκτακτα συνέδρια 
16. Διοικητικό Συμβούλιο 
17. Συμβούλιο Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης 
18. Διεθνές ΓράφεCo 
Κεφάλαιο IV 

Οικονομικά της Ενωσης 

1 9 . Δαπάνες της Ενωσης. Συνεισφορές των χωρών - μελών 

Τίτλος II 
Πράξεις της Ενωσης 
Κεφάλαιο Ι 
Γενικά 
2 0 . Πράξεις της Ενωσης 
2 1 . Εφαρμογή των πράξεων της Ενωσης στα εδάφη των οποίων οι 

δ ι ε θ ν ε ί ς σχέσε ι ς διασφαλίζονται από κάποια χώρα - μέλος 

2 2 . Εθν ικές νομοθεσίες 

Κεφάλαιο I I 

Αποδοχή και καταγγελία των πράξεων της Ενωσης 
2 3 . Υπογραφή, αυθεντ ικότητα , επικύρωση και άλλοι τρόποι αποδοχής 

των πράξεων της Ενωσης 
2 4 . Ανακοίνωση των επικυρώσεων και των λοιπών τρόπων αποδοχής των 

πράξεων της Ενωσης 
2 5 . Προσχώρηση σ τ ι ς Συμφωνίες 
2 6 . Καταγγελία Συμφωνίας 

Κεφάλαιο III 
Τροποποίηση των πράξεων της Ενωσης 
2 7 . Υποβολή των προτάσεων 
2 8 . Τροποποίηση του καταστατικού 
2 9 . Τροποποίηση του Γενικού Κανονισμού, της Σύμβασης και των 

Συμφωνιών. 



27 

Κεφάλαιο IV 
Διακανονισμός των διαφορών 
30. Διαιτησίες 
Τίτλος III 
Τελικές Διατάξεις 
31. Εναρξη εκτέλεσης και διάρκεια του καταστατικού 
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ΠΙΝΑΚΑΣ 
(Αρθρο 2) 

Κ Α Τ Α Σ Τ Α Τ Ι Κ Ο 

ΤΗΣ ΠΑΓΚΟΣΜΙΑΣ ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

Οπως τροποποιήθηκε από τα πρόσθετα Πρωτόκολλα του Τόκυο το 1 9 6 9 , 
της Λωζάννης το 1 9 7 4 , του Αμβούργου 1974 , της Ουάσινγκτον 1989 και 
της Σεούλ 1 9 9 4 . 

Π ρ ο ο ί μ ι ο 

Με σκοπό την ανάπτυξη της ε π ι κ ο ι ν ω ν ί α ς μεταξύ των λαών μέσα από 
την α π ο τ ε λ ε σ μ α τ ι κ ή λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α των Ταχ. Υπηρεσιών και τη συμβολή 
στην πραγματοποίηση των υψηλών στόχων της δ ι ε θ ν ο ύ ς σ υ ν ε ρ γ α σ ί α ς σ τ ο 
μ ο ρ φ ω τ ι κ ό , κ ο ι ν ω ν ι κ ό και Ο ι κ ο ν ο μ ι κ ό τομέα , Οι π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι ο ι των 
Κ υ β ε ρ ν ή σ ε ω ν των συμβαλλομένων χωρών α π ο δ έ χ τ η κ α ν , με τ η ν ε π ι φ ύ λ α ξ η 
τ η ς ε π ι κ ύ ρ ω σ η ς , το παρόν Κ α τ α σ τ α τ ι κ ό . 

ΤΙΤΛΟΣ 1 
ΟΡΓΑΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 
ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι · 
Γενικά 
Αρθρο Ι ο 
Εκταση κ α ι σκοπός τ η ς Ενωσης 

1 . Όι χ ώ ρ ε ς που α π ο δ έ χ ο ν τ α ι α υ τ ό το Κ α τ α σ τ α τ ι κ ό α π ο τ ε λ ο ύ ν , με τ η ν 
ε π ω ν υ μ ί α "Παγκόσμια Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή Ενωση", ένα και μ ο ν α δ ι κ ό 
έ δ α φ ο ς γ ι α την α μ ο ι β α ί α α ν τ α λ λ α γ ή των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν τ ο υ 
Ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ Τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ . Η ε λ ε υ θ ε ρ ί α της δ ι α μ ε τ α κ ό μ ι σ η ς ε ί ν α ι 
ε γ γ υ η μ έ ν η σε ολόκληρο τ ο έδαφος τ η ς Ενωσης. 

2 . Η Ενωση έ χ ε ι σαν σκοπό να δ ι α σ φ α λ ί ζ ε ι την οργάνωση και την 
τ ε λ ε ι ο π ο ί η σ η των Ταχυδρομ ικών Υπηρεσιών και να ε υ ν ο ε ί , σ ' α υ τ ό ν 
τ ο ν τ ο μ έ α , την α ν ά π τ υ ξ η της δ ι ε θ ν ο ύ ς σ υ ν ε ρ γ α σ ί α ς . 

3 . Η Ενωση σ υ μ μ ε τ έ χ ε ι , στο μ έ τ ρ ο των δ υ ν α τ ο τ ή τ ω ν τ η ς , σ τ η ν 
τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή τ ε χ ν ι κ ή β ο ή θ ε ι α που ζητούν οι χοΟρες-μέλη τ η ς . 

Αρθρο 2ο 
Μέλη τ η ς Ενωσης 

Μέλη τ η ς Ενωσης ε ί ν α ι : 

α) ο ι χ ώ ρ ε ς ε κ ε ί ν ε ς που έ χ ο υ ν την ι δ ι ό τ η τ α τ ο υ μ έ λ ο υ ς , την 
η μ ε ρ ο μ η ν ί α που α ρ χ ί ζ ε ι να ι σ χ ύ ε ι το παρόν Κ α τ α σ τ α τ ι κ ό . 

β) ο ι χ ώ ρ ε ς που γ ί ν ο ν τ α ι μ έ λ η σύμφωνα με το άρθρο 1 1 . 



29 

Αρθρο 3ο 
Δικαιοδοσία της Ενωσης 
Η Ενωοη έχει στη δικαιοδοσία της: 
σ) Τα εδάφη των χωρών-μελών 
β) Τα ταχυδρομικά γραφεία'που ιδρύουν οι χώρες-μέλη σε εδάφη που 

δεν περιλαμβάνονται στην Ενωση. 
y) Τα εδάφη που χωρίς να είναι μέλη της Ενωσης, περιλαμβάνονται 

σ'αυτήν επειδή εξαρτώνται, από ταχυδρομική άποψη, από χώρες-
μέλη. 

Αρθρο 4 
Εξαιρετικές σχέσεις 
Οι Ταχυδρομικές Υπηρεσίες, που εξυπηρετούν εδάφη που δεν 
περιλαμβάνονται στην Ενωση, υποχρεώνονται να χρησιμεύουν σαν 
ενδιάμεσες των. υπόλοιπων Ταχ. Υπηρεσιών. Οι διατάξεις της Σύμβασης 
και του Κανονισμού της εφαρμόζονται σ'αυτές τις εξαιρετικές 
σχέσεις. 

Αρθρο 5 
Εδρα της Ενωσης 
Σαν έδρα της Ενωσης και των μονίμων οργάνων της ορίζεται η Βέρνη. 
Αρθρο 6 
Επίσημη γλώσσα της Ενωσης 
Η επίσημη γλώσσα της Ενωσης είναι η Γαλλική. 
Αρθρο 7 (1) 
Νομισματική μονάδα 
Η νομισματική μονάδα που χρησιμοποιείται στις Πράξεις της Ενωσης 
είναι η μονάδα υπολογισμού του Διεθνούς Νομισματικού Ταμείου 
(FMI). 
Αρθρο 8 
Περιορισμένες Ενώσεις . Ε ι δ ι κ έ ς Συμφωνίες. 

1. Οι χώρες-μέλη ή οι Ταχ. Υπηρεσίες τους, εφ 'όσον η νομοθεσία 
των χο;ρών αυτών δεν α ν τ ι τ ί θ ε ν τ α ι σ'αυτό, μπορούν να συστήνουν 
περ ιορ ισμένες Ενώσεις και να συνάπτουν ε ι δ ι κ έ ς συμφωνίες που 
να αφορούν τη δ ιεθνή Ταχυδρομική Υπηρεσία, με τον όρο, όμως, 
να μην εισάγουν σ ' α υ τ έ ς , δ ιατάξε ι ς λιγότερο ευνο ϊκές για το 
κο ινό , από ε κ ε ί ν ε ς που προβλέπονται από τ ι ς Πράξεις στις 
οποίες οι ενδιαφερόμενες χώρες-μέλη ε ίναι μέρη. 

(1) Τροποποιήθηκε από το Συνέδριο του Τόκυο 1969 και της Σεούλ 
1994 
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2. Ot περιορισμένες Ενώσεις μπορούν να στέλνουν παρατηρητές στα 
Συνέδρια, στις Διασκέψεις και στις Συνόδους της Ενωσης, στο 
Διοικητικό Συμβούλιο καθώς και στο Συμβούλιο Ταχ. 
Εκμετάλλευσης.(1) 

3. Η Ενωση μπορεί να στέλνει παρατηρητές στα Συνέδρια, στις 
Διασκέψεις και στις Συνόδους περιορισμένων Ενώσεων. 

Αρθρο 9 
Σχέσεις με τον Οργανισμό Ηνωμένων Εθνών 
Οι σχέσεις μεταξύ της Ενωσης και του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών 
διέπονται από τις Συμφωνίες εκείνες που τα κείμενα τους 
επισυνάπτονται στο παρόν Καταστατικό. 
Αρθρο 10 
Σχέσεις με τους Διεθνείς Οργανισμούς 
Προκειμένου να εξασφαλισθεί μια στενή συνεργασία στο διεθνές 
ταχυδρομικό πεδίο, η Ενωση μπορεί να συνεργάζεται με τους Διεθνείς 
Οργανισμούς που έχουν παρόμοια συμφέροντα και δραστηριότητες. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 
ΠΡΟΣΧΩΡΗΣΗ Η ΕΙΣΔΟΧΉ ΣΤΗΝ ΕΝΩΣΗ 
ΑΠΟΧΩΡΗΣΗ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΝΩΣΗ 
Αρθρο 11 (3) 
Προσχώρηση ή εισδοχή στην Ενωση. Διαδικασία 
1. Κάθε μέλος του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών μπορεί να προσχωρήσει 

στην Ενωση. 
2. Κάθε κυρίαρχη χώρα μη μέλος του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών, 

μπορεί να ζητήσει την εισδοχή της σαν χώρα-μέλος της Ενωσης. 
3. Η προσχώρηση ή η αίτηση εισδοχής στην Ενωση, πρέπει να 

περιλαμβάνει επίσημη δήλωση προσχώρησης στο Καταστατικό και 
στις υποχρεωτικές Πράξεις της Ενωσης. Απευθύνεται από την 
Κυβέρνηση της ενδιαφερόμενης χώρας στο Γενικό Διευθυντή του 
Διεθνούς Γραφείου ο οποίος ανάλογα. με την περίπτωση, 
ανακοινώνει την προσχώρηση ή συμβουλεύεται τις χώρες-μέλη για 
την αίτηση εισδοχής. (2) 

4. Η χώρα που δεν είναι μέλος του Οργανοσμού Ηνωμένων Εθνών, 
θεοίρείται ότι έγινε δεκτή σαν χώρα-μέλος, αν η' αίτηση της 
εγκριθεί από τα δύο τρίτα τουλάχιστον των χωρών-μελών της 
Ενωσης. Οι χώρες-μέλη που δεν απάντησαν μέσα στην προθεσμία 
των τεσσάρων μηνών, θεωρούνται ότι απέχουν. 

(1) Τροποποιήθηκε από το Συνέδριο του Τόκυο 1969 και της 
Ουάσινγκτον 1989. 
(2) Τροποποιήθηκε από το Συνέδριο της Ουάσινγκτον 1989 
(3) Τροποποιήθηκε α"ό το Συνέδριο του Τόκυο 1969, του Αμβούργου 
1984 και της Σεούλ 1994. 
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5. Η προσχώρηση ή η εισδοχή με την ιδιότητα του μέλους, 
ανακοινώνεται από το Γενικό Διευθυντή του Διεθνούς ΓράφεCου 
στις Κυβερνήσεις των χωρών-μελών. Αρχίζει γα ισχύει από την 
ημέρα της ανακοίνωσης της. 

Αρθρο 12 ( 1 ) 
Αποχώρηση από την Ενωση. Δ ι α δ ι κ α σ ί α 

1 . Κάθε χώρσ-μέλος έ χ ε ι την ε υ χ έ ρ ε ι α να αποχωρήσει από την Ενωση, 
μ ε τ ά από κ α τ α γ γ ε λ ί α του Καταστατικού, που . γ ί ν ε τ α ι από την 
Κυβέρνηση της ε ν δ ι α φ ε ρ ό μ ε ν η ς χώρας στο Γ ε ν ι κ ό Δ ι ε υ θ υ ν τ ή τ ο υ 
Δ ι ε θ ν ο ύ ς Γραφείου και μέσω α υ τ ο ύ προς τ ι ς Κυβερνήσεις των 
χ ω ρ ώ ν - μ ε λ ώ ν . 

2 . Η αποχώρηση από την Ενωση π ρ α γ μ α τ ο π ο ι ε ί τ α ι με την εκπνοή ε ν ό ς 
χ ρ ό ν ο υ από την τ\μέρα τ η ς π α ρ α λ α β ή ς , από το Γ ε ν ι κ ό Δ ι ε υ θ υ ν τ ή 
τ ο υ Δ ι ε θ ν ο ύ ς Γ ρ α φ ε ί ο υ τ η ς κ α τ α γ γ ε λ ί α ς που π ρ ο β λ έ π ε τ α ι από την 
π α ρ . 1 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I I 

ΟΡΓΑΝΩΣΗ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

Αρθρο 13 ( 2 ) 
Οργανα τ η ς Ενωσης 

1 . Τα ό ρ γ α ν α της Ενωσης ε ί ν α ι τ ο Σ υ ν έ δ ρ ι ο , το Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό 
Σ υ μ β ο ύ λ ι ο , το Σ υ μ β ο ύ λ ι ο Ταχ. Εκμετάλλευσης και το Δ ι ε θ ν έ ς 
Γ ρ α φ ε ί ο . (2) 

2 . Τα μ ό ν ι μ α όργανα τ η ς Ενωσης ε ί ν α ι το Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Σ υ μ β ο ύ λ ι ο , το 
Σ υ μ β ο ύ λ ι ο Ταχ. Ε κ μ ε τ ά λ λ ε υ σ η ς και το Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο . 

Αρθρο 14 
Σ υ ν έ δ ρ ι α 

1 . Το Σ υ ν έ δ ρ ι ο ε ί ν α ι το α ν ώ τ α τ ο ό ρ γ α ν ο της Ενωσης 

2 . Το Σ υ ν έ δ ρ ι ο σ υ γ κ ρ ο τ ε ί τ α ι από τ ο υ ς α ν τ ι π ρ ο σ ώ π ο υ ς των χωρών-
μ ε λ ώ ν . 

Αρθρο 15 
Ε κ τ α κ τ α Σ υ ν έ δ ρ ι α 

Ε κ τ α κ τ ο Σ υ ν έ δ ρ ι ο μ π ο ρ ε ί να σ υ γ κ λ η θ ε ί με την α ί τ η σ η -ή τη 
σ υ γ κ α τ ά θ ε σ η των δύο τ ρ ί τ ω ν τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο ν των χωρών-μελών της Ενωσης. 

( 1 ) Τ ρ ο π ο π ο ι ή θ η κ ε από το Σ υ ν έ δ ρ ι ο τ η ς Ουάσινγκτον 1989 
( 2 ) Τ ρ ο π ο π ο ι ή θ η κ ε από το Σ υ ν έ δ ρ ι ο τ ο υ Τόκυο 1 9 6 9 , του Αμβούργου 

1984 και της Σεούλ 1994 . 
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Αρθρο 16 (1) 
Διοικητικό Συμβούλιο 

1. Μεταξύ δυο Συνεδρίων, το Διοικητικό Συμβούλιο (CA) διασφαλίζει 
τη συνέχεια των εργασιών της Ενωσης, σύμφωνα με τις διατάξεις 
των Πράξεων της Ενωσης. 

2. Τα μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου ασκούν τα καθήκοντα τους 
στο όνομα και προς το συμφέρον της Ενωσης. 

Αρθρο 17 (2) 
Συμβούλιο Ταχ. Εκμετάλλευσης 
Το Συμβούλιο Ταχ. Εκμετάλλευσης (CEP) είναι επιφορτισμένο με 
θέματα εκμετάλλευσης, εμπορικά, τεχνικά και οικονομικά που 
ενδιαφέρουν την Ταχ. Υπηρεσία. 

Αρθρο 18 
Διεθνές Γραφείο (3) 
Κεντρικό Γραφείο που λειτουργεί στην έδρα της Ενωσης με την 
επωνυμία "Διεθνές Γραφείο της Παγκόσμιας Ταχυδρομικής Ενωσης", που 
διευθύνεται από ένα Γενικό Διευθυντή και βρίσκεται κάτω από τον 
έλεγχο του Διοικητικού Συμβουλίου, χρησιμεύει δε σαν όργανο 
εκμετάλλευσης, υποστήριξης, συνδέσμου πληροφόρησης και παροχής 
συμβουλών. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 
ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΑ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

Αρθρο 19 
Δαπάνες της' Ενωσης. Συνεισφορές των χωρών-μελών (4) 
1. Κάθε Συνέδριο αποφασίζει για το ανώτατο ποσό στο οποίο μπορούν 

να φτάσουν: 
α) Οι δαπάνες της Ενωσης κάθε χρόνο. 
β) Οι δαπάνες που αφορούν στη σύνοδο του επόμενου Συνεδρίου. 

2. Μπορεί να γίνει υπέρβαση του ανώτατου ποσού των δαπανών που 
προβλέπεται στην παράγραφο Γ, αν οι περιστάσεις το απαιτούν, 
με την επιφύλαξη ότι θα τηρηθούν οι σχετικές διατάξεις του 
Γενικού Κανονισμού. 

3. Οι δαπάνες της Ενωσης που ενδεχομένως περιλαμβάνουν και τις 
δαπάνες που προβλέπονται στην παρ. 2, βαρύνουν από κοινού τις 
χώρες-μέλη της Ενοχης. Για το λόγο αυτό, κάθε χώρα-μέλος 
επιλέγει την τάξη συνεισφοράς στην οποία θέλει να καταταγεί. 
Οι τάξεις συνεισφοράς καθορίζονται από το Γενικό Κανονισμό. 

(1) Τροποποιήθηκε από το Συνέδριο της Σεούλ 1994 
(2) Τροποποιήθηκε από το Συνέδριο του Τόκυο 1969 και της Σεούλ 

1994 
(3) Τροποποιήθηκε απο το Συνέδριο του Αμβούργου 1984 και της 

Σεούλ 1994 
(4) Τροποποιήθηκε από το Συνέδριο του Τόκυο 1969, της Λωζάνης 

1974 και της Ουάσιγκτον 1989. 
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4 . Σε περίπτωση προσχώρησης ή ε ισδοχής στην Ενωση, βάσει του 
ά ρ θ ρ ο υ 11 η ε ν δ ι α φ ε ρ ό μ ε ν η χώρα ε π ι λ έ γ ε ι ελεύθερα την τάξη 
σ υ ν ε ι σ φ ο ρ ά ς στην ο π ο ί α ε π ι θ υ μ ε ί να καταταγεί η χώρα από 
απόψεως κατανομής των δαπανών της. Ενωσης. 

ΤΙΤΛΟΣ II 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 
ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 
Γενικά 
Αρθρο 20 
Π ρ ά ξ ε ι ς τ η ς Ενωσης 

1 . Το Καταστατικό ε ί ν α ι η θεμελ ιώδης πράξη της Ενωσης. Π ε ρ ι έ χ ε ι 
τ ο υ ς ο ρ γ α ν ι κ ο ύ ς κ α ν ό ν ε ς της Ενωσης. 

2 . Ο Γ ε ν ι κ ό ς Κανον ισμός περ ιλαμβάνε ι τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς που 
δ ι α σ φ α λ ί ζ ο υ ν την εφαρμογή του Καταστατικού και τη λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α 
τ η ς Ενωσης. 

3 . Η Παγκόσμια Ταχυδρομική Σύμβαση και ο Κανονισμός ε κ τ έ λ ε σ η ς της 
π ε ρ ι λ α μ β ά ν ο υ ν τους κ ο ι ν ο ύ ς κανόνες που εφαρμόζονται στη Διεθνή 
Ταχυδρομική Υπηρεσία και τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς που αφορούν τ ι ς 
υ π η ρ ε σ ί ε ς του Ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ Ταχυδρομείου . Οι π ρ ά ξ ε ι ς αυτές 
ε ί ν α ι υ π ο χ ρ ε ω τ ι κ έ ς γ ι α ό λ ε ς τ ι ς χώρες-μέλη . 

4 . Οι Συμφωνίες της Ενωσης και οι Κανονισμοί ε κ τ έ λ ε σ η ς τους , 
ρ υ θ μ ί ζ ο υ ν τ ι ς ά λ λ ε ς , ε κ τ ό ς του Επιστολικού Ταχυδρομε ίου , 
υ π η ρ ε σ ί ε ς , μ ε τ α ξ ύ των χωρών-μελών που τ ι ς έ χ ο υ ν υπογράψει . 
Α υ τ έ ς ε ί ν α ι υ π ο χ ρ ε ω τ ι κ έ ς μ ό ν ο γ ι α τ ι ς χώρες α υ τ έ ς . 

5 . Οι Κανον ισμοί ε κ τ έ λ ε σ η ς , που π ε ρ ι έ χ ο υ ν τα μέτρα εφαρμογής τα 
α π α ρ α ί τ η τ α γ ι α τ η ν ε κ τ έ λ ε σ η της Σύμβασης και των Συμφωνιών, 
συμφωνούνται από το Συμβούλιο Ταχ. Εκμετάλλευσης , λαμβάνοντας 
υπόψη τ ι ς αποφάσε ις που έλαβε το Συνέδριο . (1) 

6 . Τα τ ε λ ι κ ά Πρωτόκολλα, που ενδεχομένως ε ί ν α ι προσαρτημένα σ τ ι ς 
Π ρ ά ξ ε ι ς της Ενωσης που αναφέρονται σ τ ι ς παραγράφους 3 , 4 και 
5 , π ε ρ ι έ χ ο υ ν τ ι ς ε π ι φ υ λ ά ξ ε ι ς πάνω σ τ ι ς Πράξεις α υ τ έ ς . 

Αρθρο 21 (2 ) 
Εφαρμογή των Πράξεων της Ενωσης στά εδάφη ε κ ε ί ν α που οι δ ι ε θ ν ε ί ς 
τους σ χ έ σ ε ι ς δ ι α σ φ α λ ί ζ ο ν τ α ι αχτό κάποια χώρα-μέλος 

1. Κάθε χώρα μ π ο ρ ε ί , σε κάθε σ τ ι γ μ ή , να δηλώσει ό τ ι η αποδοχή των 
Πράξεο-iv της Ενωσης από α υ τ ή , περιλαμβάνει όλα ε κ ε ί ν α τα εδάφη 
των οποίων δ ι α σ φ α λ ί ζ ε ι τ ι ς δ ι ε θ ν ε ί ς σ χ έ σ ε ι ς ή μερικών μόνον 
α π ' α υ τ ά . 

(1) Τροποποιήθηκε από το Σ υ ν έ δ ρ ι ο της Ουάσινγκτον 1989 και της 
Σεούλ 1994 

(2 ) Τροποποιήθηκε από το Σ υ ν έ δ ρ ι ο της Ουάσινγκτον 19S9 
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2 . Η δήλωση που προβλέπεται στην παράγραφο 1, πρέπει 
ν ' α π ε υ θ ύ ν ε τ α ι στο Γενικό Δ ι ε υ θ υ ν τ ή του Δ ι ε θ ν ο ύ ς Γραφείου . 

3 . Κάθε χώρα-μέλος μπορεί οποιαδήποτε σ τ ι γ μ ή ν ' α π ε υ θ ύ ν ε τ α ι στο 
Γ ε ν ι κ ό Δ ι ε υ θ υ ν τ ή τόυ Δ ι ε θ ν ο ύ ς Γραφείου ανακοίνωση με σκοπό την 
κ α τ α γ γ ε λ ί α της εφαρμογής των Πράξεων της Ενωσης γ ι α τ ι ς οπο ίες 
έ κ α ν ε τη δήλωση που προβλέπεται στην παράγραφο 1 . Τα 
α π ο τ ε λ έ σ μ α τ α της ανακοίνωσης αυτής α ρ χ ί ζ ο υ ν ένα χρόνο μετά την 
η μ ε ρ ο μ η ν ί α παραλαβής της από το Γ ε ν ι κ ό Δ ι ε υ θ υ ν τ ή τόυ Διεθνούς 
Γ ρ α φ ε ί ο υ . 

4 . Οι δ η λ ώ σ ε ι ς και ανακοινώσε ι ς που προβλέποντα ι σ τ ι ς παραγράφους 
1 κ α ι 3 , κ ο ι ν ο π ο ι ο ύ ν τ α ι σ τ ι ς χ ώ ρ ε ς - μ έ λ η από το Γενικό 
Δ ι ε υ θ υ ν τ ή του Δ ι ε θ ν ο ύ ς Γ ρ α φ ε ί ο υ . 

5 . Οι παράγραφοι 1 έως 4 δ ε ν εφαρμόζονται στα εδάφη ε κ ε ί ν α που 
α π ο κ τ ά ν ε την ι δ ι ό τ η τ α του μέλους της Ενωσης και που τ ι ς 
δ ι ε θ ν ε ί ς τους σ χ έ σ ε ι ς τ ι ς δ ι α σ φ α λ ί ζ ε ι κάποια χώρα-μέλος . 

Αρθρο 22 
Ε θ ν ι κ έ ς Ν ο μ ο θ ε σ ί ε ς 

Οι δ ι α τ ά ξ ε ι ς των Πράξεων της Ενωσης δεν επηρεάζουν τη νομοθεσία 
κάθε χ ώ ρ α ς - μ έ λ ο υ ς σε ότι δ ε ν προβλέπεται ρητά από τ ι ς Πράξεις 
α υ τ έ ς . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I 
ΑΠΟΔΟΧΗ ΚΑΙ ΚΑΤΑΓΓΕΛΙΑ ΤΩΝ ΠΡΑΞΕΩΝ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

Αρθρο 2 3 ( 1 ) 
Υπογραφή, α υ θ ε ν τ ι κ ό τ η τ α , επικύρωση και ά λ λ ο ι ' τ ρ ό π ο ι 
των Πράξεων της Ενωσης 

1 . Τ ι ς Π ρά ξε ι ς της Ενωσης που εκδόθηκαν από το Συνέδριο υπέγραφαν 
ο ι π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι ο ι των χωρών-μελών. 

2 . Οι Κανον ισμοί Εκτέλεσης α ν α γ ν ω ρ ί ζ ο ν τ α ι ως α υ θ ε ν τ ι κ ο ί από τον 
Πρόεδρο και το Γ ε ν ι κ ό Γραμματέα του.. Συμβουλίου Τσχ. 
Ε κ μ ε τ ά λ λ ε υ σ η ς . 

3 . Το Καταστατικό επικυρώνεται το ταχύτερο δυνατό από τ ι ς χώρες 
που το υπέγραψαν . 

4 . Η α π ο δ ο χ ή των άλλων, ε κ τ ό ς τους Κ α τ α σ τ α τ ι κ ο ύ , Πράξεων της 
Ενωσης δ ι έ π ε τ α ι από τους Σ υ ν τ α γ μ α τ ι κ ο ύ ς κανόνες κάθε χώρας που 
έ χ ε ι υ π ο γ ρ ά ψ ε ι . 

5 . Οταν μ\.α χώρα δεν επ ικυρ ι^νε ι το Κ α τ α σ τ α τ ι κ ό ή δεν αποδέχεται . 
τ ι ς υ π ό λ ο ι π ε ς Π ρ ά ξ ε ι ς που αυτή έ χ ε ι υπογράψε ι το Καταστατ ι. *. i 
κ α ι ο ι υ π ό λ ο ι π ε ς Π ρ ά ξ ε ι ς ε ί ν α ι το ί δ ι ο έ γ κ υ ρ ε ς γ ι α τ ι ς χώρες 
ε κ ε ί ν ε ς που τ ι ς έχουν επικυρώσει ή α π ο δ ε χ θ ε ί . 

( 1 ) Τροποποιήθηκε από το Σ υ ν έ δ ρ ι ο της Ο υ ά σ ι ν γ κ τ ο ν 1989 και της 
Σεούλ 1994 . 
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Αρθρο 24 (2) 
Ανακοίνωση των επικυρώσεων και των άλλων τρόπων αποδοχής των 
Πράξεων της Ενωσης 

Οι Πράξεις επικύρωσης του Κατααχατικού, των Πρωτοκόλλων που 
προστίθενται σ'αυτό και ενδεχόμενα οι Πράξεις αποδοχής των λοιπών 
Πράξεων της Ενωσης κατατίθενται το συντομότερο δυνατό στο γραφείο 
του Γενικού Διευθυντή του Διεθνούς Γραφείου το οποίο ανακοινώνει 
τις καταθέσεις αυτέ στις Κυβερνήσεις των χωρών-μελών. 

Αρθρο 25 
Προσχώρηση στις Συμφωνίες 
1. Οι χώρες-μέλη μπορούν, κάθε στιγμή, να προσχωρήσουν σε μια ή 

περισσότερες από τις Συμφωνίες που προβλέπονται από το άρθρο 
22, παρ. 4. 

2. Η προσχώρηση των χωρών-μελών στις Συμφωνίες ανακοινώνεται 
σύμφωνα με το άρθρο 11 παρ.3. 

Αρθρο 26 
Καταγγελία Συμφωνίας 
Κάθε χώρα-μέλος έχει την ευχέρεια να διακόψει τη συμμετοχή της σε 
μια ή περισσότερες από τις συμφωνίες, σύμφωνα με τους όρους που 
καθορίζονται στο άρθρο 12. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΩΝ ΠΡΑΞΕΩΝ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 
Αρθρο 27 
Υποβολή των προτάσεων 
1. Η : Ταχυδρομική Υπηρεσία μιας χώρας-μέλους έχει το δικαίωμα να 

παρουσιάσει είτε στο Συνέδριο, είτε μεταξύ δύο Συνεδρίων, 
προτάσεις που να αφορούν τις Πράξεις της Ενωσης στις οποίες η 
χώρα της έχει υπογράψει. 

2. Εντούτοις οι προτάσεις που αφορούν το -Καταστατικό και το 
Γενικό Κανονισμό υποβάλλονται μόνο στο Συνέδριο. 

Αρθρο 28 
Τροποποίηση του Καταστατικού 
1. Για να γίνουν αποδεκτές οι προτάσεις που υποβάλλονται στο 

Συνέδριο και οι οποίες είναι σχετικές με το παρόν Καταστατικό, 
πρέπει να εγκρίνονται από τα δύο τρίτα τουλάχιστον των χωρών-

μελών της Ενωσης. 

2. Οι τροποποιήσεις που γίνονται δεκτές από ένα Συνέδριο 
αποτελούν αντικείμενο πρόσθετου Πρωτοκόλλου και εκτός από 
αντίθετη απόφαση του Συνεδρίου αυτού, τίθενται σε ισχύ μαζί με 

(2) Τροποποιήθηκε από το Συνέδριο του Τόκυο 1969 και της 
Ουάσινγκτον 1989 
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τις Πράξεις που αναθεωρήθηκαν κατά τη διάρκεια του ίδιου 
Συνεδρίου. Οι τροποποιήσεις αυτές επικυρώνονται το ταχύτερο 
δυνατό από τις χώρες-μέλη και οι Πράξεις επικύρωσης απόκεινται 
στην ίδια διαδικασία που απαιτείται στο άρθρο 26. 

Αρθρο 29 ( 1 ) 
Τ ρ ο π ο ί η σ η τ ο υ Γ ε ν ι κ ο ύ Κ α ν ο ν ι σ μ ο ύ τ η ς Σύμβασης 
και των Συμφωνιών 

1 . Ο Γ ε ν ι κ ό ς Κ α ν ο ν ι σ μ ό ς , η Σύμβαση και οι Σ υ μ φ ω ν ί ε ς κ α θ ο ρ ί ζ ο υ ν 
τ ο υ ς όρους σ τ ο υ ς ο π ο ί ο υ ς υ π ό κ ε ι τ α ι ή έ γ κ ρ ι σ η των π ρ ο τ ά σ ε ω ν , 
π ο υ αφορούν τ ι ς Π ρ ά ξ ε ι ς α υ τ έ ς . 

2 . Οι Π ρ ά ξ ε ι ς που α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι σ τ η ν παράγραφο 1 μ π α ί ν ο υ ν σε ι σ χ ύ 
τ α υ τ ό χ ρ ο ν α και έ χ ο υ ν τ η ν ί δ ι α δ ι ά ρ κ ε ι α . Από την ημέρα κατά την 
ο π ο ί α ο ρ ί σ θ η κ ε από τ ο Σ υ ν έ δ ρ ι ο η έ ν α ρ ξ η ε κ τ έ λ ε σ η ς των Πράξεων 
α υ τ ώ ν , ο ι α ν τ ί σ τ ο ι χ ε ς Π ρ ά ξ ε ι ς του π ρ ο η γ ο ύ μ ε ν ο υ Σ υ ν ε δ ρ ί ο υ 
κ α τ α ρ γ ο ύ ν τ α ι . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 
ΔΙΑΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΔΙΑΦΟΡΩΝ 

Αρθρο 30 
Δ ι α ι τ η σ ί ε ς 

Σε π ε ρ ί π τ ω σ η δ ι α φ ο ρ ά ς μ ε τ α ξ ύ δύο ή π ε ρ ι σ σ ο τ έ ρ ω ν Ταχ. Υπηρεσιών TOJV 
χωρών-μελών ως προς την ε ρ μ η ν ε ί α των Πράξεων της Ενωσης ή την~ 
ε υ θ ύ ν η που π ρ ο κ ύ π τ ε ι "για μ ι α Τ α χ . Υπηρεσ ία , από την εφαρμογή των 
Πράξεων α υ τ ώ ν , το α μ φ ι σ β η τ ο ύ μ ε ν ο θέμα ρ υ θ μ ί ζ ε τ α ι με δ ι α ι τ η τ ι κ ή 
α π ό φ α σ η . 

ΤΙΤΛΟΣ I I I 
ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Αρθρο 31 
Ε ν α ρ ξ η ε κ τ έ λ ε σ η ς και δ ι ά ρ κ ε ι α τ ο υ Κ α τ α σ τ α τ ι κ ο ύ 

Το π α ρ ό ν Κ α τ α σ τ α τ ι κ ό θα τ ε θ ε ί σε εφαρμογή την 1η Ι α ν ο υ α ρ ί ο υ 1966 
κα ι θα π α ρ α μ ε ί ν ε ι σε ι σ χ ύ ε π ' α ό ρ ι σ τ ο ν . 
Σε π ι σ τ ο π ο ί η σ η α υ τ ο ύ , ο ι π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι ο ι των Κυβερνήσεων των 
συμβαλλομένων μερών υπέγραψαν το παρόν Κ α τ α σ τ α τ ι κ ό σε ένα α ν τ ί τ υ π ο 
τ ο ο π ο ί ο θα π α ρ α μ ε ί ν ε ι κ α τ α τ ε θ ε ι μ έ ν ο στα Αρχε ία της Κυβέρνησης της 
χ ώ ρ α ς - έ δ ρ α ς της Ενωσης . Ενα α ν ί γ ρ α φ ό του θα ε π ι δ ο θ ε ί σε κάθε Μέρος 
από τ η ν Κυβέρνηση της χ ώ ρ α ς - έ ο ρ α ς του Σ υ ν ε δ ρ ί ο υ . 

Ε γ ι ν ε σ τ η Β ι έ ν ν η σ τ ι ς 10 Ι ο υ λ ί ο υ 1964 

( 1 ) Τ ρ ο π ο ι ή θ η κ ε από το Σ υ ν έ δ ρ ι ο τ ο υ Αμβούργου 1934 
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ΠΕΜΠΤΟ ΠΡΟΣΘΕΤΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΤΟΥ ΚΑΤΑΣΤΑΤΙΚΟΥ ΤΗΣ ΠΑΓΚΟΣΜΙΑΣ 
ΤΑΧΥΔΡΟΗΙΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

Ok π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι ο ι των Κυβερνήσεων των Χωρών μελών της 
Παγκόσμιας Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή ς Ενωσης οι ο π ο ί ο ι συνεδρίασαν στη 

. Σ ε ο ύ λ βάσε ι τ ο υ άρθρου 3 0 , παράγραφος 2 του Καταστατικού της 
Παγκόσμιας Ταχυδρομικής Ενωσης το ο π ο ί ο συνομολογήθηκε στη 
Β ι έ ν ν η σ τ ί ς 10 Ι ο υ λ ί ο υ 1994 , υιοθέτησαν με επιφύλαξη την 
επικύρωση τ ο υ ς τ ι ς κατωτέρω τ ρ ο π ο π ο ι ή σ ε ι ς στο ενλόγω 
Κ α τ α σ τ α τ ι κ ό . 

ΠΡΩΤΟ ΑΡΘΡΟ 
( Τ ρ ο π ο π ο ι η μ έ ν ο άρθρο 8) 
Π ε ρ ι ο ρ ι σ μ έ ν ε ς Ε ν ώ σ ε ι ς . Ε ι δ ι κ έ ς σ υ μ φ ω ν ί ε ς . 

1 . Οι Χώρες μ έ λ η ή ο ι Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ έ ς τ ο υ ς Υ π η ρ ε σ ί ε ς και εφόσον η 
ν ο μ ο θ ε σ ί α των χωρών αυτών δ ε ν α ν τ ι τ ί θ ε τ α ι σ ' α υ τ ό , μπορούν να 
σ υ σ τ ή ν ο υ ν Π ε ρ ι ο ρ ι σ μ έ ν ε ς Ενώσεις και να σ υ ν ά π τ ο υ ν σε ε ι δ ι κ έ ς 
σ υ μ φ ω ν ί ε ς σ χ ε τ ι κ ά με τ η δ ι ε θ ν ή τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή υ π η ρ ε σ ί α , με τον 
ό ρ ο ωστόσο ν α μην ε ι σ ά γ ο υ ν σ ' α υ τ έ ς λ ι γ ό τ ε ρ ο ε υ ν ο ϊ κ έ ς 
δ ι α τ ά ξ ε ι ς γ ι α τ ο κ ο ι ν ό απο α υ τ έ ς ο ι ο π ο ί ε ς π ρ ο β λ έ π ο ν τ α ι αττο 
τ ι ς Π ρ ά ξ ε ι ς σ τ ί ς ο π ο ί ε ς μ ε τ έ χ ο υ ν οι ε ν δ ι α φ ε ρ ό μ ε ν ε ς Χώρες 
μ έ λ η . 

2 . Οι Π ε ρ ι ο ρ ι σ μ έ ν ε ς Ε ν ώ σ ε ι ς , μπορούν να σ τ έ λ ν ο υ ν π α ρ α τ η ρ η τ έ ς στα 
Σ υ ν έ δ ρ ι α , Δ ι α σ κ έ ψ ε ι ς και Συνόδους της Ενωσης , στο Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό 
Σ υ μ β ο ύ λ ι ο καθώς και σ τ ο Συμβούλ ιο Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή ς Ε κ μ ε τ ά λ λ ε υ σ η ς . 

3 . Η Ενωση μ π ο ρ ε ί να σ τ έ λ ν ε ι π α ρ α τ η ρ η τ έ ς στα Σ υ ν έ δ ρ ι α , 
Δ ι α σ κ έ ψ ε ι ς κ α ι Σ υ ν ό δ ο υ ς των Περιορ ισμένων Ενώσεων. 

ΔΕΥΤΕΡΟ ΑΡΘΡΟ 
( Τ ρ ο π ο π ο ι η μ έ ν ο ά ρ θ ρ ο 13) 
Οργανα τ η ς Ενωσης 

1 . Τα Οργανα τ η ς Ενωσης ε ί ν α ι το Σ υ ν έ δ ρ ι ο , το Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό 
Σ υ μ β ο ύ λ ι ο , τ ο Σ υ μ β ο ύ λ ι ο Ταχυδρομικής Ε κ μ ε τ ά λ λ ε υ σ η ς και το 
Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο . 

2 . Τα μ ό ν ι μ α ό ρ γ α ν α τ η ς Ενωσης ε ί ν α ι το Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Σ υ μ β ο ύ λ ι ο , το 
Σ υ μ β ο ύ λ ι ο Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή ς Εκμετάλλευσης και το Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο . 

ΤΡΙΤΟ ΑΡΘΡΟ 
( Τ ρ ο π ο π ο ι η μ έ ν ο ά ρ θ ρ ο 17) 
Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Σ υ μ β ο ύ λ ι ο 

1 . Σ τ ο δ ι ά σ τ η μ α που μεσολαβε ί μ ε τ α ξ ύ δύο Σ υ ν ε δ ρ ί ω ν , το 
Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Σ υ μ β ο ύ λ ι ο ( Δ . Σ ) , δ ι α σ φ α λ ί ζ ε ι τ η σ υ ν έ χ ε ι α των 
ε ρ γ α σ ι ώ ν της Ενωσης σύμφωνα με τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς των Πράξεων της 
Ε ν ω σ η ς . 

2 . Τα μ έ λ η του Δ ι ο ι κ η τ ι κ ο ύ Συμβουλίου ασκούν τα καθήκοντα τους 
σ τ ο όνομα και π ρ ο ς τ ο συμφέρον της Ενωσης. 
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ΤΕΤΑΡΤΟ ΑΡΘΡΟ 
( Τ ρ ο π ο π ο ι η μ έ ν ο άρθρο 18) 
Σ υ μ β ο ύ λ ι ο Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης 

Το Συμβούλιο Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης (ΣΤΕ) ε ί ν α ι 
ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν ο με θέματα εκμετάλλευσης , ε μ π ο ρ ι κ ά , τ ε χ ν ι κ ά και 
ο ι κ ο ν ο μ ι κ ά τα ο π ο ί α ε ν δ ι α φ έ ρ ο υ ν την Ταχυδρομική υπηρεσία . 

ΠΕΜΠΤΟ ΑΡΘΡΟ 
( Τ ρ ο π ο π ο ι η μ έ ν ο άρθρο 20) 
Δ ι ε θ ν έ ς Γραφείο 

Ενα κ ε ν τ ρ ι κ ό γ ρ α φ ε ί ο το ο π ο ί ο λ ε ι τ ο υ ρ γ ε ί στην έδρα της Ενωσης 
με την επωνυμία Δ ι ε θ ν έ ς Γραφείο της Παγκόσμιας Ταχυδρομικής 
Ενωσης, το ο π ο ί ο δ ι ε υ θ ύ ν ε τ α ι απο Γ ε ν ι κ ό Δ ι ε υ θ υ ν τ ή και 
β ρ ί σ κ ε τ α ι κάτω απο τον έ λ ε γ χ ο του Δ ι ο ι κ η τ ι κ ο ύ Συμβουλίου, 
χ ρ η σ ι μ ε ύ ε ι ως ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ό όργανο , ως όργανο υποστήριξης , 
σ ύ ν δ ε σ η ς , πληροφόρησης και γνωμοδότησης. 

ΕΚΤΟ ΑΡΘΡΟ 
( Τ ρ ο π ο π ο ι η μ έ ν ο άρθρο 22) 
Π ρ ά ξ ε ι ς της Ενωσης 

1 . Το Καταστατικό ε ί ν α ι η θεμελιώδης Πράξη της Ενωσης. Περιέχει 
τ ο υ ς ο ρ γ α ν ι κ ο ύ ς κ α ν ό ν ε ς της Ενωσης. 

2 . Ο Γ ε ν ι κ ό ς Κανον ισμός π ε ρ ι λ α μ β ά ν ε ι τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς οι οποίες 
ε ξ α σ φ α λ ί ζ ο υ ν την εφαρμογή του Καταστατικού και τη λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α 
της Ενωσης. Ε ί ν α ι υποχρεωτικός γ ι α όλες τ ι ς Χώρες μ έ λ η . 

3 . Η Παγκόσμια Ταχυδρομική Σύμβαση και ο Κανονισμός Εκτέλεσης 
της π ε ρ ι λ α μ β ά ν ο υ ν τους κ ο ι ν ο ύ ς κανόνες ο ι ο π ο ί ο ι εφαρμόζονται 
στη δ ι ε θ ν ή ταχυδρομική υπηρεσία και τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς οι οποίες 
αφορούν την υπηρεσία του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ . Οι Πράξεις 
α υ τ έ ς ε ί ν α ι υ π ο χ ρ ε ω τ ι κ έ ς γ ι α όλες τ ι ς Χώρες μ έ λ η . 

4 . Οι Συμφωνίες της Ενωσης και οι Κανονισμοί Εκτέλεσης των 
ρ υ θ μ ί ζ ο υ ν τ ι ς ά λ λ ε ς Υπηρεσίες εκτός απο αυτές του επ ιστολ ικού 
τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ μ ε τ α ξ ύ των Χωρών μελών ο ι ο π ο ί ε ς τ ι ς έχουν 
υ π ο γ ρ ά ψ ε ι . Αυτές ε ί ν α ι υποχρεωτικές μόνο γ ι ' α υ τ έ ς τ ι ς χώρες. 

5 . Οι Κ α ν ο ν ι σ μ ο ί Εκτέλεσης οι ο π ο ί ο ι π ε ρ ι έ χ ο υ ν τα αναγκαία μέτρα 
εφαρμογής γ ι α την ε κ τ έ λ ε σ η της Σύμβασης και των Συμφωνιών 
α π ο φ α σ ί ζ ο ν τ α ι απο το Συμβούλιο Ταχυδρομικής Εκμετάλλε.-της, 
αφού ληφθούν υπόψη οι αποφάσεις τ ι ς ο π ο ί ε ς έλαβε το Συνέδριο . 

6 . Τα π ι θ α ν ά Τ ε λ ι κ ά Πρωτόκολλα τα οποία επ ισυνάπτονται σ τ ι ς 
Π ρ ά ξ ε ι ς της Ενωσης και προβλέπονται σ τ ί ς παραγράφους 3 , 4 και 
5 , π ε ρ ι έ χ ο υ ν τ ι ς ε π ι φ υ λ ά ξ ε ι ς σ'αυτές τ ι ς Π ρ ά ξ ε ι ς . 
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ΕΒΔΟΜΟ ΑΡΘΡΟ 
(Τροποποιημένο άρθρο 25) 
Υπογραφή, α υ θ ε ν τ ι κ ό τ η τ α , επικύρωση και ά λ λ ο ι τρόποι έγκρισης 
των Πράξεων της Ενωσης 

1 . Οι Πράξεις της Ενωσης ο ι ο π ο ί ε ς ε κ δ ί δ ο ν τ α ι απο το Σ υ ν έ δ ρ ι ο , 
υπογράφονται απο τους π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι ο υ ς των Σωρών μελών. 

2 . Η π ι σ τ ο π ο ί η σ η της α υ θ ε ν τ ι κ ό τ η τ α ς των Κανονισμών Εκτέλεσης 
γ ί ν ε τ α ι απο τ ο ν Πρόεδρο και το Γ ε ν ι κ ό Γραμματέα του 
Συμβουλίου Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης . 

3 . Το Καταστατικό επ ικυρώνετα ι το συντομότερο δυνατό απο τ ι ς 
χώρες οι ο π ο ί ε ς το έ χ ο υ ν υπογράψει . 

4 . Η έγκριση των Πράξεων της Ενωσης άλλων απο το Καταστατικό, 
δ ι έ π ε τ α ι απο τους καταστατικούς κανόνες κάθε χώρας η ο π ο ί α 
έ χ ε ι υπογράψει . 

5 . Οταν μία χώρα δ ε ν επ ικυρώνε ι το Καταστατικό ή δεν αποδέχεται 
τ ι ς ά λ λ ε ς Π ρ ά ξ ε ι ς τ ι ς ο π ο ί ε ς έ χ ε ι υπογράψει , το Καταστατικό 
και ο ι ά λ λ ε ς Πράξεις εξακολουθούν να ισχύουν γ ι α τ ι ς χώρες οι 
ο π ο ί ε ς τ ι ς επικύρωσαν ή τ ι ς αποδέχθηκαν. 

ΟΓΔΟΟ ΑΡΘΡΟ 
Προσχώρηση στο Πρόσθετο Πρωτόκολλο και τις άλλες Πράξεις 
της Ενωσης. 

1 . Οι Χώρες μέλη ο ι ο π ο ί ε ς δ ε ν υπέγραψαν το παρόν Πρωτόκολλο 
μπορούν να προσχωρήσουν ανά πάσα στιγμή . 

2 . Οι Χώρες μέλη οι ο π ο ί ε ς μ ε τ έ χ ο υ ν σ τ ί ς αναθεωρημένες απο το 
Σ υ ν έ δ ρ ι ο Πράξε ις αλλά δ ε ν τ ι ς έχουν υπογράψει , υ π ο χ ρ ε ο ύ ν τ α ι 
να προσχωρήσουν τ ο σ υ ν τ ο μ ό τ ε ρ ο δ υ ν α τ ό . 

3 . Το πρωτότυπο έγγραφο προσχώρησης τ ο σ χ ε τ ι κ ό με τ ι ς 
π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς ο ι ο π ο ί ε ς π ρ ο β λ έ π ο ν τ α ι σ τ ί ς παραγράφους 1 και 2 , 
π ρ έ π ε ι ν ' α π ε υ θ ύ ν ε τ α ι σ τ ο Γ ε ν ι κ ό Δ ι ε υ θ υ ν τ ή του Δ ι ε θ ν ο ύ ς 
Γ ρ α φ ε ί ο υ . Αυτός κ ο ι ν ο π ο ι ε ί τ η ν δήλωση α υ τ ή σ τ ί ς Κυβερνήσε ι ς 
των Χωρών μ ε λ ώ ν . 

ΕΝΑΤΟ ΑΡΘΡΟ 
Εναρξη ι σ χ ύ ο ς και δ ι ά ρ κ ε ι α τ ο υ Πρόσθετου Πρωτοκόλλου του 
Κ α τ α σ τ α τ ι κ ο ύ της Παγκόσμιας Ταχυδρομικής Ενωσης 

Το παρόν Πρόσθετο Πρωτόκολλο τ ί θ ε τ α ι σε ι σ χ ύ την 1η 
Ι α ν ο υ α ρ ί ο υ 1996 και θα ι σ χ ύ σ ε ι γ ι α α π ε ρ ι ό ρ ι σ τ ο χ ρ ό ν ο . 
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Σ* πιστοποίηση αυτού, οι Πληρεξούσιοι των Κυβερνήσεων των 
Χωρών - μελών συνέταξαν το παρόν Πρόσθετο Πρωτόκολλο, το 
οποίο θα έ χ ε ι την ίδ ια ισχύ και αξ ία όπως εάν οι διατάξε ις 
του βίχαν εισαχθεί στο ί δ ι ο το κείμενα του Καταστατικού και 
ε ίχαν υπογραφεί σε ένα αντίτυπο το οποίο κατατ ίθεται στο 
γραφείο του Γενικού Διευθυντή του Διεθνούς Γραφείου. Ενα 
αντίτυπο του θα επιδοθεί σε κάθε Μέρος απο την Κυβέρνηση της 
χώρας έδρας του Συνεδρίου. 

Συντάχθηκε στη Σεούλ, στίς 13 Σεπτεμβρίου 1994. 
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ΓΕΝΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΠΑΓΚΟΣΜΙΑΣ ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΗΣ 
ΕΝΩΣΗΣ 
Παράρτημα: 
ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΤΟΝ ΣΥΝΕΔΡΙΩΝ 
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ΓΕΝΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΠΑΓΚΟΣΜΙΑΣ ΤΑΧΥΔΡΟΗΙΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

Πίνακας π ε ρ ι ε χ ο μ έ ν ω ν 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 

Λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α των Οργάνων τ η ς Ενωσης 

Α ρ θ . 

1 0 1 . Οργάνωση και σύγκληση των Σ υ ν ε δ ρ ί ω ν και Εκτακτων Σ υ ν ε δ ρ ί ω ν . 

1 0 2 . Σ ύ ν θ ε σ η , λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α και Σ ύ ν ο δ ο ι τ ο υ Δ ι ο ι κ η τ ι κ ο ύ Σ υ μ β ο υ λ ί ο υ . 

1 0 3 . Πληροφοριακά σ τ ο ι χ ε ί α σ χ ε τ ι κ ά με τ ί ς δ ρ α σ τ η ρ ι ό τ η τ ε ς του 
Δ ι ο ι κ η τ ι κ ο ύ Σ υ μ β ο υ λ ί ο υ . 

1 0 4 . Σ ύ ν θ ε σ η , λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α κα ι Σ ύ ν ο δ ο ι του Σ υ μ β ο υ λ ί ο υ Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή ς 
Ε κ μ ε τ ά λ λ ε υ σ η ς . 

1 0 5 . Πληροφοριακά σ τ ο ι χ ε ί α σ χ ε τ ι κ ά με τ ι ς δ ρ α σ τ η ρ ι ό τ η τ ε ς του 
Σ υ μ β ο υ λ ί ο υ Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή ς Ε κ μ ε τ ά λ λ ε υ σ η ς . 

1 0 6 . Ε σ ω τ ε ρ ι κ ό ς Κ α ν ο ν ι σ μ ό ς των Σ υ ν ε δ ρ ί ω ν . 

1 0 7 . Γλώσσες ε ρ γ α σ ί α ς τ ο υ Δ ι ε θ ν ο ύ ς Γ ρ α φ ε ί ο υ 

1 0 8 . Γλώσσες οι ο π ο ί ε ς χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι γ ι α τα έ γ γ ρ α φ α , τ ι ς 
σ υ ζ η τ ή σ ε ι ς και την υ π η ρ ε σ ι α κ ή α λ λ η λ ο γ ρ α φ ί α . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I 

Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο 

1 0 9 . Εκλογή του Γ ε ν ι κ ο ύ Δ ι ε υ θ υ ν τ ή και του Αναπληρωτή Γ ε ν ι κ ο ύ 
Δ ι ε υ θ υ ν τ ή του Δ ι ε θ ν ο ύ ς Γ ρ α φ ε ί ο υ . 

1 1 0 . Καθήκοντα τ ο υ Γ ε ν ι κ ο ύ Δ ι ε υ θ υ ν τ ή . 

1 1 1 . Καθήκοντα του Αναπληρωτή Γ ε ν ι κ ο ύ Δ ι ε υ θ υ ν τ ή . 

1 1 2 . Γ ρ α μ μ α τ ε ί α των Οργάνων τ η ς Ενωσης. 

1 1 3 . Κατάλογος των Χωρών μ ε λ ώ ν . 

1 1 4 . Π λ η ρ ο φ ο ρ ί ε ς . Γ ν ω μ ο δ ο τ ή σ ε ι ς . Α ι τ ή σ ε ι ς ε ρ μ η ν ε ί α ς και 
τ ρ ο π ο π ο ί η σ η ς των Πράξεων . Ε ρ ε υ ν ε ς . Παρέμβαση σ τ η ν ε κ κ α θ ά ρ ι σ η 
των λογαρ ιασμών . 
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1 1 5 . Τ ε χ ν ι κ ή σ υ ν ε ρ γ α σ ί α . 

1 1 6 . Ε ν τ υ π α τα ο π ο ί α χ ο ρ η γ ε ί τ ο Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο . 

1 1 7 . Π ρ ά ξ ε ι ς των Π ε ρ ι ο ρ ι σ μ έ ν ω ν Ενώσεων και ε ι δ ι κ έ ς σ υ μ φ ω ν ί ε ς . 

1 1 8 . Π ε ρ ι ο δ ι κ ό τ η ς Ε ν ω σ η ς . 

1 1 9 . Ε τ ή σ ι α έ κ θ ε σ η δ ρ α σ τ η ρ ι ο τ ή τ ω ν τ η ς Ενωσης . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I I 

Δ ι α δ ι κ α σ ί α υποβολής κα ι ε ξ έ τ α σ η ς των προτάσεων 

1 2 0 . Δ ι α δ ι κ α σ ί α υ π ο β ο λ ή ς των π ρ ο τ ά σ ε ω ν στο Σ υ ν έ δ ρ ι ο . 

1 2 1 . Δ ι α δ ι κ α σ ί α υ π ο β ο λ ή ς των π ρ ο τ ά σ ε ω ν μ ε τ α ξ ύ δύο Σ υ ν ε δ ρ ί ω ν . 

1 2 2 . Ε ξ έ τ α σ η των π ρ ο τ ά σ ε ω ν μ ε τ α ξ ύ δύο Σ υ ν ε δ ρ ί ω ν . 

1 2 3 . Κ ο ι ν ο π ο ί η σ η των αποφάσεων ο ι ο π ο ί ε ς υ ι ο θ ε τ ο ύ ν τ α ι μ ε τ α ξ ύ δύο 
Σ υ ν ε δ ρ ί ω ν . 

1 2 4 . Ε ν α ρ ξ η ι σ χ ύ ο ς των Κανον ισμών Ε κ τ έ λ ε σ η ς και των άλλων 
αποφάσεων ο ι ο π ο ί ε ς υ ι ο θ ε τ ο ύ ν τ α ι μ ε τ α ξ ύ δύο Σ υ ν ε δ ρ ί ω ν . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

Ο ι κ ο ν ο μ ι κ ά 

1 2 5 . Καθορ ισμός και δ ι α κ α ν ο ν ι σ μ ό ς των δαπανών της Ε ν ω σ η ς . 

1 2 6 . Τ ά ξ ε ι ς ε ι σ φ ο ρ ά ς . 

1 2 7 . Πληρωμή των ε ι δ ώ ν τα ο π ο ί α π ρ ο μ η θ ε ύ ε ι το Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 

Δ ι α ι τ η σ ί α 

1 2 8 . Δ ι α δ ι κ α σ ί α δ ι α ι τ η σ ί α ς . 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 

Τελικές διατάξεις 

129. Οροι έγκρισης των προτάσεων οι οποίες αφορούν το Γενικό 
Κανονισμό. 

130. Προτάσεις οι οποίες αφορούν τ ι ς Συμφωνίες με τον Οργανισμό 
Ηνωμένων Εθνών. 

131. Εναρξη εκτέλεσης και διάρκεια του Γενικού Κανονισμού. 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ: ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΤΟΝ ΣΥΝΕΔΡΙΩΝ 
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ΓΕΝΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΠΑΓΚΟΣΜΙΑΣ ΤΑΧΫΔΡΟΜΙΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

Οι υ π ο γ ε γ ρ α μ μ έ ν ο ι , Π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι ο ι των Κυβερνήσεων των Χωρών μελών 
της Ε ν ω σ η ς , β ά σ ε ι τ ο υ άρθρου 2 2 , παράγραφος 2 του Καταστατικού της 
Παγκόσμιας Ταχυδρομικής Ενωσης το οπο£ο συνομολογήθηκε σ τ ί ς 10 
Ι ο υ λ ί ο υ 1 9 6 4 στη Β ι έ ν ν η » συμφώνησαν απο κ ο ι ν ο ύ και με την 
ε π ι φ ύ λ α ξ η του άρθρου 2 5 , παράγραφος 3 τ ο υ πα ρ ό ν το ς Γεν ικού 
Κ α ν ο ν ι σ μ ο ύ , τ ι ς ακόλουθες δ ι α τ ά ξ ε ι ς οι ο π ο ί ε ς ε ξ α σ φ α λ ί ζ ο υ ν την 
εφαρμογή τ ο υ Καταστατικού και τη λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α της Ενωσης. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 

Λειτουργία των Οργάνων της Ενωσης 
ΑΡΘΡΟ 101 
Οργάνωση κ α ι σύγκληση των Σ υ ν ε δ ρ ί ω ν και έκτακτων Σ υ ν ε δ ρ ί ω ν 

1 . Οι α ν τ ι π ρ ό σ ω π ο ι των Χωρών μελών σ υ ν έ ρ χ ο ν τ α ι σε Σ υ ν έ δ ρ ι ο το 
α ρ γ ό τ ε ρ ο π έ ν τ ε χ ρ ό ν ι α μ ε τ ά την η μ ε ρ ο μ η ν ί α έ ν α ρ ξ η ς ε κ τ έ λ ε σ η ς 
των Πράξεων του π ρ ο η γ ο υ μ έ ν ο υ Σ υ ν ε δ ρ ί ο υ . 

2 . Κάθε χώρα μ έ λ ο ς α ν τ ι π ρ ο σ ω π ε ύ ε τ α ι στο Σ υ ν έ δ ρ ι ο απο ένα ή 
π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ο υ ς π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι ο υ ς οι ο π ο ί ο ι ε ί ν α ι ε φ ο δ ι α σ μ έ ν ο ι με 
τ α α ν α γ κ α ί α π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι α έγγραφα απο την Κυβέρνηση τ ο υ ς . Ε ί ν α ι 
δ υ ν α τ ό ν σε π ε ρ ί π τ ω σ η ανάγκης να α ν τ ι π ρ ο σ ω π ε υ θ ε ί απο 
α ν τ ι π ρ ο σ ω π ε ί α μ ι α ς ά λ λ η ς Χώρας μ έ λ ο υ ς . Ωστόσο ε ξ υ π α κ ο ύ ε τ α ι 
ό τ ι μ ί α α ν τ ι π ρ ο σ ω π ε ί α δ ε ν μπορε ί να α ν τ ι π ρ ο σ ω π ε υ θ ε ί παρά μ ί α 
μ ό ν ο Χώρα μ έ λ ο ς ε κ τ ό ς απο τη δ ι κ ή τ η ς . 

3 . Σ τ ί ς σ υ ζ η τ ή σ ε ι ς , κάθε Χώρα μ έ λ ο ς δ ι α θ έ τ ε ι μ ί α ψήφο. 

4 . Κ α τ ' α ρ χ ή ν κάθε Σ υ ν έ δ ρ ι ο ο ρ ί ζ ε ι τη χώρα σ τ η ν ο π ο ί α θα 
δ ι ε ν ε ρ γ η θ ε ί το ε π ό μ ε ν ο Σ υ ν έ δ ρ ι ο . Εάν α υ τ ό δ ε ν μ π ο ρ ε ί να 
ε φ α ρ μ ο σ θ ε ί , το Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλ ιο ε ξ ο υ σ ι ο δ ο τ ε ί τ α ι να ο ρ ί σ ε ι 
τ η χώρα σ τ η ν ο π ο ί α θα σ υ ν έ λ θ ε ι το Σ υ ν έ δ ρ ι ο , μ ε τ ά απο συμφωνία 
μ ε τ η ν τ ε λ ε υ τ α ί α α υ τ ή χ ώ ρ α . 

5 . Κ ε τ ά απο συμφωνία με το Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο , η Κυβέρνηση η οπο ία 
α π ε υ θ ύ ν ε ι πρόσκληση ο ρ ί ζ ε ι την τ ε λ ι κ ή η μ ε ρ ο μ η ν ί α και τον 
α κ ρ ι β ή τ ό π ο του­ Σ υ ν ε δ ρ ί ο υ . Ενα χρόνο κ α τ ' α ρ χ ή ν π ρ ι ν απο την 
η μ ε ρ ο μ η ν ί α α υ τ ή , η Κυβέρνηση η ο π ο ί α προσκαλε ί α π ε υ θ ύ ν ε ι 
π ρ ό σ κ λ η σ η σ τ η ν Κυβέρνηση κάθε Χώρας μ έ λ ο υ ς . Η πρόσκληση αυτή 
μ π ο ρ ε ί ν ' α π ε υ θ ύ ν ε τ α ι ε ί τ ε α π ε υ θ ε ί α ς ε ί τ ε μέσω μ ι α ς άλλης 
Κ υ β έ ρ ν η σ η ς , ε ί τ ε μέσω του Γ ε ν ι κ ο ύ Δ ι ε υ θ υ ν τ ή του Δ ι ε θ ν ο ύ ς 
Γ ρ α φ ε ί ο υ . Η Κυβέρνηση η ο π ο ί α α π ε υ θ ύ ν ε ι την πρόσκληση 
α ν α λ α μ β ά ν ε ι ε π ί σ η ς την υποχρέωση να κ ο ι ν ο π ο ι ή σ ε ι σε όλες τ ι ς 
Κ υ β ε ρ ν ή σ ε ι ς των Χωρών μελών τ ι ς α π ο φ ά σ ε ι ς τ ι ς ο π ο ί ε ς έλαβε το 
Σ υ ν έ δ ρ ι ο . 
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6. Οταν πρόκειται να γ ί ν ε ι σύγκληση Συνεδρίου και δεν υπάρχει 
προσκαλούσα χώρα, το Διεθνές Γραφείο με τη σύμφωνη γνώμη του 
Διοικητικού Συμβουλίου και μετά απο συμφωνία με την Κυβέρνηση 
της Ομοσπονδίας της Ελβετίας, λαμβάνει τα αναγκαία μέτρα για 
τη σύγκληση και οργάνωση του Συνεδρίου στη χώρα έδρα της 
Ενωσης. Στην περίπτωση αυτή, το Διεθνές Γραφείο ασκεί 
καθήκοντα προσκαλούσας Κυβέρνησης. 

7. Ο τόπος σύγκλησης ενός εκτάκτου Συνεδρίου ορίζεται κατόπιν 
συμφωνίας με το Διεθνές Γραφείο, απο τις Χώρες μέλη οι οποίες 
ανέλαβαν την πρωτοβουλία σύγκλησης του Συνεδρίου αυτού. 

8. Οι παράγραφοι 2 έως 6 εφαρμόζονται κατ'αναλογία στα έκτακτα 
Συνέδρια. 

ΑΡΘΡΟ 102 

Σύνθεση, λειτουργία και Σύνοδοι του Διοικητικού Συμβουλίου 

1. Το. Διοικητικό Συμβούλιο αποτελείται απο σαράντα ένα μέλη τα 
οποία ασκούν τα καθήκοντα τους στη διάρκεια της περιόδου η 
οποία μεσολαβεί μεταξύ δύο διαδοχικών Συνεδρίων. 

2 . Η Προεδρία περιέρχεται δικαιωματικά στη χώρα η οποία 
φιλοξενεί το Συνέδριο. Εάν η χώρα αυτή παραιτηθεί από αυτό το 
δικαίωμα καθίσταται αυτοδίκαια μέλος και για το λόγο αυτό η 
γεωγραφική ομάδα στην οποία ανήκει διαθέτει μία 
συμπληρωματική tBpa για την οποία δεν εφαρμόζονται οι 
περιορισμοί της παραγράφου 3. Στην περίπτωση αυτή, το 
Διοικητικό Συμβούλιο εκλέγει για την Προεδρία ένα απο τα μέλη 
της γεωγραφικής ομάδας της οποίας μέρος αποτελεί η 
φιλοξενούσα χώρα. 

3 . Τα άλλα σαράντα μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου εκλέγονται 
απο το Συνέδριο με βάση τη δίκαιη γεωγραφική κατανομή. Το 
ήμισυ τουλάχιστον των μελών ανανεώνεται σε κάθε Συνέδριο. 
Καμμία Χώρα μέλος δεν μπορεί να εκλέγεται δ ιαδοχ ικά απο τρία 
Συνέδρια. 

4 . Κάθε μέλος του Διο ικητ ικού Συμβουλίου ορ ί ζε ι τον αντιπρόσωπο 
του ο οποίος πρέπε ι να ε ί ν α ι ε ι δ ικός στον ταχυδρομικό τομέα. 

5 . Οι υπηρεσίες μέλους του Διοικητικού Συμβουλίου παρέχονται 
δωρεάν. Οι δαπάνες λε ι τουργ ίας του Συμβουλίου αυτού, βαρύνουν 
την Ενωση. — 

6. Το Διο ικητ ικό Συμβούλιο έχε ι τ ι ς ακόλουθες αρμοδιότητες : 
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6 . 1 Εποπτεύει όλες τ ι ς δραστηριότητες της Ενωσης στο μεταξύ δύο 
Συνεδρίων διάστημα, λαμβάνοντας υπόψη τ ι ς αποφάσεις του 
Συνεδρίου, μελετώντας τα θέματα που αφορούν την κυβερνητική 
πολιτ ική σε ταχυδρομικά θέματα και λαμβάνοντας υπόψη τη 
δ ιεθνή κανονιστική πολιτ ική όπως αυτή η οποία αναφέρεται στο 
εμπόριο των υπηρεσιών και τον ανταγωνισμό. 

6 . 2 Ε ξ ε τ ά ζ ε ι και ε γ κ ρ ί ν ε ι στο πλαίσιο των αρμοδιοτήτων του , κάθε 
ενέργε ια την οποία κ ρ ί ν ε ι αναγκαία για να διασφαλίσει , 
ενισχύσει και εκσυγχρονίσει την ποιότητα της διεθνούς 
ταχυδρομικής υπηρεσίας. 

6 . 3 Υποστηρίζει , συντον ίζε ι και εποπτεύει όλες τ ι ς μορφές 
τεχνικής ταχυδρομικής βοήθειας στο πλαίσιο της διεθνούς 
τεχν ικής συνεργασίας. 

6 . 4 Ε ξ ε τ ά ζ ε ι και εγκρ ίνε ι τον προϋπολογισμό και τους ετήσιους 
λογαριασμούς της Ενωσης. 

6 . 5 Εγκρίνε ι εάν οι περιστάσεις το απαιτούν, την υπέρβαση του 
ορίου δαπανών σύμφωνα με το άρθρο 124, παράγραφοι 3,4 και 5. 

6 . 6 Συντάσσει τον Οικονομικό Κανονισμό της ΠΤΕ. 

6 . 7 Συντάσσει τους κανόνες οι οποίοι διέπουν το αποθεματικό 
Κεφάλαιο. 

6 . 8 Συντάσσει τους κανόνες οι οποίοι διέπουν το ε ι δ ι κ ό κεφάλα ιο . 

6 . 9 Συντάσσει τους κανόνες οι οποίο ι διέπουν τα κεφάλαια Ειδικών 
Δραστηριοτήτων. 

6 .10 Συντάσσει τους κανόνες ο ι οπο ίο ι διέπουν το Εθελοντικό 
κεφάλαιο. 

6 . 1 1 Εξασφαλ ίζε ι τον έλεγχο της δραστηριότητας του Διεθνούς 
Γραφε ίου . 

6 . 1 2 Ε γ κ ρ ί ν ε ι , εάν ζητηθ 
εισφορών, σύμφωνα με τους 
άρθρο 126, παράγραφος 6. 

6 .13 Συντάσσει τον κανονισμό 
συνθήκες εργασ ίες ο ι 
υπαλλήλους. 

6 .14 Δημιουργε ί ή καταργε ί τ ι ς θέσε ις εργασίας του Διεθνούς 
Γραφε ίου λαμβάνοντας υπόψη τους περιορισμούς ο ι οπο ίο ι έχουν 
σχέση με το ανώτατο καθορισμένο όριο δαπανών. 

6 .15 Ο ρ ί ζ ε ι ή προάγει τους υπαλλήλους στο βαθμό του Αναπληρωτή 
Γ ε ν ι κ ο ύ Διευθυντή ( D2) . 

ε ί , την επιλογή κατώτερης τάξης 
όρους ο ι οποίο ι προβλέπονται απο το 

του προσωπικού και κ α θ ο ρ ί ζ ε ι τ ι ς 
οποίες διέπουν τους εκλεγμένους 
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6 . 1 6 Σ υ ν τ ά σ σ ε ι τον Κανονισμό του κοινωνικού κεφαλαίου . 

6 . 1 7 Ε γ κ ρ ί ν ε ι την ε τ ή σ ι α έκθεση την οποία κ α τ α ρ τ ί ζ ε ι το Δ ι ε θ ν έ ς 
Γ ρ α φ ε ί ο γ ι α τ ι ς δ ρ α σ τ η ρ ι ό τ η τ ε ς της Ενωσης και π ρ ο β α ί ν ε ι αν 
σ υ ν τ ρ έ χ ε ι Λόγος σε σχό'λια πάνω σ ' α υ τ ή . 

6 . 1 8 Α π ο φ α σ ί ζ ε ι γ ι α τ ι ς επαφές τ ι ς ο π ο ί ε ς πρέπε ι να έ χ ε ι με τ ι ς 
Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ έ ς Υπηρεσίες γ ι α την εκπλήρωση των καθηκόντων τ ο υ . 

6 . 1 9 Μετά απο γνωμοδότηση του Συμβουλίου Ταχυδρομικής 
Εκμετάλλευσης , α π ο φ α σ ί ζ ε ι γ ι α τ ι ς επαφές τ ι ς ο π ο ί ε ς πρέπε ι να 
έ χ ε ι με τους Οργανισμούς ο ι ο π ο ί ο ι δεν ε ί ν α ι α υ τ ο δ ί κ α ι α 
π α ρ α τ η ρ η τ έ ς , ε ξ ε τ ά ζ ε ι και ε γ κ ρ ί ν ε ι τ ι ς ε κ θ έ σ ε ι ς του Δ ι ε θ ν ο ύ ς 
Γ ρ α φ ε ί ο υ σ χ ε τ ι κ ά με τ ι ς σ χ έ σ ε ι ς της ΠΤΕ με τους άλλους 
Δ ι ε θ ν ε ί ς Οργανισμούς , λαμβάνει αποφάσεις τ ι ς ο π ο ί ε ς κ ρ ί ν ε ι 
πρόσφορες γ ι α την διεξαγωγή των σχέσεων αυτών και τη σ υ ν έ χ ε ι α 
η ο π ο ί α θα τους δ ο θ ε ί . Ο ρ ί ζ ε ι , σε εύθετο χ ρ ό ν ο , τους Δ ι ε θ ν ε ί ς 
δ ι α κ υ β ε ρ ν η τ ι κ ο ύ ς καθώς και μη κυβερνητικούς Οργανισμούς οι 
ο π ο ί ο ι πρέπει να προσκληθούν γ ι α να αντιπροσωπηθούν σε ένα 
Σ υ ν έ δ ρ ι ο και αναθέτουν στο Γεν ικό Διευθυντή του Δ ι ε θ ν ο ύ ς 
Γ ρ α φ ε ί ο υ να σ τ ε ί λ ε ι τ ι ς απαραίτητες προσκλήσε ι ς . 

6 . 2 0 Σ υ ν τ ά σ σ ε ι στην περίπτωση κατά την οποία το κ ρ ί ν ε ι α ν α γ κ α ί ο , 
τ ι ς αρχές τ ι ς ο π ο ί ε ς το Συμβούλιο Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης 
π ρ έ π ε ι να λάβει υπόψη του όταν θα μ ε λ ε τ ή σ ε ι θέματα τα ο π ο ί α 
έ χ ο υ ν σημαντικό ο ι κ ο ν ο μ ι κ ό α ν τ ί κ τ υ π ο ( τ έ λ η , καταληκτικά τ έ λ η , 
δ ι α β α τ ι κ ά τ έ λ η , βασικό τ έ λ ο ς αεροπορικής μεταφοράς του 
τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ και κατάθεση στο εξωτερικό α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν του 
ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ ) , παρακολουθεί στενά τη μ ε λ έ τ η των 
θεμάτων αυτών, ε ξ ε τ ά ζ ε ι και ε γ κ ρ ί ν ε ι , π ρ ο κ ε ι μ έ ν ο υ να 
ε ξ α σ φ α λ ι σ θ ε ί ομοιομορφία σύμφωνα με τ ι ς προαναφερθε ίσες 
α ρ χ έ ς , τ ι ς π ρ ο τ ά σ ε ι ς του Συμβουλίου Ταχυδρομικής 
Εκμετάλλευσης γ ι α τα ί δ ι α θέματα . 

6 . 2 1 Μελετά κατόπιν αιτήματος του Συνεδρ ίου , του Συμβουλίου 
Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης ή των Ταχυδρομικών Υπηρεσιών, τα 
προβλήματα δ ι ο ι κ η τ ι κ ή ς , νομοθετ ικής ή δ ι κ α σ τ ι κ ή ς φύσης τα 
ο π ο ί α ενδ ιαφέρουν την Ενωση ή. τη Διεθνή Ταχυδρομικ ή- υ π η ρ ε σ ί α . 
Στην αρμοδιότητα του Δ ι ο ι κ η τ ι κ ο ύ Συμβουλίου ε ί ν α ι 
ν ' α π ο φ α σ ί ζ ε ι γ ι α τους - π ρ ο α ν α φ ε ρ θ έ ν τ ε ς τ ο μ ε ί ς , . εάν ε ί ν α ι 
σ κ ό π ι μ ο ή ό χ ι . ν α πραγματοποιούνται μ ε λ έ τ ε ς που ζητούν οι 
Ταχυδρομικές Υπηρεσίες στο διάστημα που μεσολαβεί μεταξύ δυο 
Σ υ ν ε δ ρ ί ω ν . 

6 . 2 2 Ε γ κ ρ ί ν ε ι τ ι ς Συστάσεις του Συμβουλίου Ταχυδρομικής 
Εκμετάλλευσης σ χ ε τ ι κ ά με την τροποποίηση στο μεταξύ δύο 
Συνεδρίων διάστημα και σύμφωνα με τη δ ι α δ ι κ α σ ί α η οποία 
ο ρ ί ζ ε τ α ι στην Παγκόσμια Ταχυδρομική Σύμβαση, των τελών 
προπληρωμής των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ . 

6 . 2 3 Συντάσσε ι π ρ ο τ ά σ ε ι ς οι ο π ο ί ε ς θα υποβάλλονται για έγκριση 
ε ί τ ε απο το Σ υ ν έ δ ρ ι ο ε ί τ ε απο τ ι ς Ταχυδρομικές Υπηρεσίες 
σύμφωνα με το άρθρο 122. 
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6.24 Εγκρίνει στο πλαίσιο των αρμοδιοτήτων του, τις Συστάσεις του 
Συμβουλίου Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης σχετικά με την 
υιοθέτηση, εάν είναι αναγκαίο, κανονισμών ή νέας 
πρακτικής αναμένοντας το Συμβούλιο ν'αποφασίσει επί του 
θέματος. 

6.25 Εξετάζει τον ετήσιο απολογισμό τον οποίο συντάσσει το 
Συμβούλιο Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης και ενδεχομένως τις 
προτάσεις οι οποίες έχουν υποβληθεί απο το τελευταίο. 

6.26 Υποβάλλει τα προς μελέτη θέματα για να εξετασθούν απο το 
Συμβούλιο Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης, σύμφωνα με το άρθρο 
104, παράγραφος 9.17. 

6.27 Ορίζει τη χώρα έδρα του προσεχούς Συνεδρίου στην 
περίπτωση η οποία αναφέρεται στο άρθρο 101, παράγραφος 4. 

6.28 Καθορίζει σε εύλογο χρονικό διάστημα και κατόπιν 
γνωμοδοτήσεως του Συμβουλίου Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης, τον 
αριθμό των αναγκαίων Επιτροπών για την ομαλή διενέργεια των 
εργασιών του Συνεδρίου και ορίζει τα καθήκοντα τους. 

6.29 Ορίζει κατόπιν γνωμοδοτήσεως του Συμβουλίου Ταχυδρομικής 
Εκμετάλλευσης και με την επιφύλαξη της έγκρισης απο το 
Συνέδριο τις Χώρες μέλη που μπορούν να: 

- Ν'αναλάβουν τις Αντιπροεδρίες του Συνεδρίου καθώς και τις 
Προεδρίες και Αντιπροεδρίες των Επιτροπών, λαμβάνοντας 
υπόψη όσο κάτι τέτοιο είναι δυνατό την δίκαιη γεωγραφική 
κατανομή των Χωρών μελών. 

- Να συμμετάσχουν στις Περιορισμένες Επιτροπές του Συνεδρίου. 
6.30 Αποφασίζει άν συντρέχει λόγος ή όχι για την αντικατάσταση 

των πρακτικών των συνελεύσεων μιας Επιτροπής του Συνεδρίου 
απο εκθέσεις. 

6.31 Εξετάζει και εγκρίνει το προσχέδιο στρατηγικού σχεδίου το 
οποίο θα υποβληθεί στο Συνέδριο και έχει εκπονηθεί απο το 
Συμβούλιο Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης με τη βοήθεια του 
Διεθνούς Γραφείου. Εξετάζει και εγκρίνει τις ετήσιες 
αναθεωρήσεις του σχεδίου το οποίο ψηφίστηκε απο το Συνέδριο 
με βάση τις συστάσεις του Συμβουλίου Ταχυδρομικής 
Εκμετάλλευσης και εργάζεται απο κοινού με το Συμβούλιο 
Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης για την ετήσια εκπόνηση και 
υλοποίηση του σχεδίου. 
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7. Για τον διορισμό υπαλλήλων στο βαθμό Δ (D2), το Διοικητικό 
Συμβούλιο εξετάζει τους τίτλους επαγγελματικής κατάρτισης των 
υποψηφίων που υποδεικνύονται από τις Ταχυδρομικές υπηρεσίες 
των Χωρών μελών, των οποίων έχουν την εθνικότητα, 
φροντίζοντας ώστε οι θέσεις των Υπογενικών Διευθυντών να 
καλύπτονται προβλέπονται, όσο κάτι τέτοιο είναι δυνατό, από 
υποψηφίους οι οποίοι προέρχονται απο διαφορετικές περιοχές 
και άπο περιοχές διαφορετικές απο αυτές ' που κατάγονται ο 
Γενικός Διευθυντής και ο Αναπληρωτής Γενικός Διευθυντής, αφού 
ληφθεί υπόψη ότι προέχει η αποτελεσματικότητα του Διεθνούς 
Γραφείου και τηρηθεί πλήρως το εσωτερικό καθεστώς προαγωγών 
του Γραφείου. 

8. Κατά την πρώτη του Σύνοδο η οποία συγκαλείται απο τον Πρόεδρο 
του Συνεδρίου, το Διοικητικό Συμβούλιο εκλέγει μεταξύ των 
μελών του, τέσσερις Αντιπροέδρους και καταρτίζει τον 
Εσωτερικό του Κανονισμό. 

9. Κατόπιν πρόσκλησης του Προέδρου του, το Διοικητικό Συμβούλιο 
συνέρχεται κστ'αρχήν μία φορά ετησίως, στην έδρα της Ενωσης. 

10. Ο Πρόεδρος,οι Αντιπρόεδροι, οι Πρόεδροι των Επιτροπών και ο 
Πρόεδρος της Ομάδας Στρατηγικού Σχεδιασμού του Διοικητικού 
Συμβουλίου αποτελούν την Επιτροπή διαχείρισης. Η Επιτροπή 
αυτή προετοιμάζει και διευθύνει τις εργασίες κάθε συνεδρίασης 
του Διοικητικού Συμβουλίου και αναλαμβάνει όλα τα καθήκοντα 
τα οποία το. τελευταίο αποφασίζει να του αναθέσει ή για τα 
οποία προκύψει ανάγκη στη διάρκεια της διαδικασίας 
στρατηγικού σχεδιασμού. 

11. Ο αντιπρόσωπος κάθε μέλους του Διοικητικού Συμβουλίου ο 
οποίος μετέχει στίς συνελεύσεις του Οργάνου αυτού, με 
εξαίρεση τις συνόδους οι οποίες λαμβάνουν χώρα στη διάρκεια 
του Συνεδρίου, δικαιούται είτε αντίτιμο ενός αεροπορικού 
εισιτηρίου μετάβασης και επιστροφής οικονομικής θέσης ή ενός 
σιδηροδρομικού εισιτηρίου πρώτης θέσης, είτε τη δαπάνη του 
ταξιδιού με κάθε άλλο μέσο, με τον όρο ότι το ποσό αυτό δεν 
υπερβαίνει την τιμή ενός αεροπορικού εισιτηρίου μετάβασης και. 
επιστροφής οικονομικής θέσης. Το ίδιο δικαίωμα παραχωρείται 
και στον αντιπρόσωπο κάθε μέλους των Επιτροπών του, των ω 
Ομάδων εργασίας του ή των άλλων Οργάνων του όταν αυτά 
συνέρχονται εκτός Συνεδρίου και συνεδριάσεων του Συμβουλίου. 

12. Ο Πρόεδρος του Συμβουλίου Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης 
το αντιπροσωπεύει στίς συνεδριάσεις του Διοικητικού 
Συμβουλίου στην ημερήσια διάταξη των οποίων περιλαμβάνονται 
θέματα σχετικά με το Οργανο του οποίου προίσταται. 

13. Προκειμένου να εξασφαλισθεί αποτελεσματική συνοχή 
μεταξύ των εργασιών των δύο Οργάνων, το Συμβούλιο 
Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης μπορεί να ορίσει αντιπροσώπους για 
να παρίστανται στίς συνόδους του Διοικητικού Συμβουλίου με 
την ιδιότητα του παρατηρητή. 
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14. Η Ταχυδρομική υπηρεσία της χώρας στην οποία συνέρχεται , το 
Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλ ιο , κ α λ ε ί τ α ι να- μετάσχε ι σ τ ι ς Συνόδους με 
την ι δ ι ό τ η τ α του τιαραττ\ρτ)τΑ, εάν η χώρα αυτή δεν ε ί ν α ι 
μέλος του Δ ι ο ι κ η τ ι κ ο ύ Συμβουλ ίου . 

15. Το Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλιο μπορεί να καλε ί σ τ ί ς συνόδους τ ο υ , 
χωρίς δικαίωμα ψήφου, κάθε Δ ι ε θ ν ή Οργανισμό, κάθε αντιπρόσωπο 
Ενωσης ή επ ιχε ίρησης , ,ή κάθε ενδεδε ι γμένο πρόσωπο του οποίου 

ε π ι θ υ μ ε ί τη συμμετοχή σ τ ί ς εργασ ί ες του.- Με τους ί δ ι ο υ ς , 
ακριβώς όρους μπορεί να προσκαλέσει μ ί α ή περ ισσότερες 
Ταχυδρομικές υπηρεσίες των Χωρών μελών τ ι ς οποίες ενδ ιαφέρουν 
θέματα τα οποία έχουν περ ιληφθε ί στην ημερήσια δ ι ά τ α ξ η τ ο υ . 

16. Τα μέλη του Δ ι ο ι κ η τ ι κ ο ύ Συμβουλίου μετέχουν ενεργά σ τ ί ς 
δραστηρ ιότητες τ ο υ . Οι Χώρες μέλη ο ι οποίες δεν ανήκουν στο 
Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλ ιο , μπορούν μετά σπο α ί τηση τους να 
συνεργασθούν σ τ ί ς μ ε λ έ τ ε ς ο ι οποίες έχουν ανάλυφθε ί , τηρώντας 
τους όρους τους οποίους μπορεί να θεστςίσει το Συμβούλιο γ ι α 
την εξασφάλιση της απόδοσης κα ι αποτελεσματ ικότητας της 
εργασ ίας του. Ε ί ν α ι επίσης δυνατόν να ζητηθε ί να προεδρεύσουν 
σε Ομάδες εργασίας εφόσον ο ι γνώσεις τους ή η ε μ π ε ι ρ ί α τους 
δ ι κ α ι ο λ ο γ ε ί κ ά τ ι τ έ τ ο ι ο . Η συμμετοχή των Χωρών μελών ο ι 
οπο ίες δεν ανήκουν στο Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλιο δεν 
πραγματοπο ι ε ί τα ι χωρίς επιπλέον δαπάνες γ ια την Ενωση. 

ΑΡΘΡΟ 103 
Πληροφοριακά σ τ ο ι χ ε ί α πάνω σ τ ί ς δραστηρ ιότητες του Δ ι ο ι κ η τ ι κ ο ύ -
Συμβουλ ίου 

1 . Μετά σπο κάθε συνεδρ ίαση , το Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλιο ενημερώνει 
τ ι ς Χώρες μέλη της Ενωσης κ α ι τ ι ς Περιορ ισμένες Ενώσεις γ ι α 
τ ι ς δραστηρ ιότητες του αποστέλλοντας τους κυρίως αναλυτ ι κά 
πρακτ ικά όπως επίσης κα ι τ ι ς προταθείσες λύσε ι ς κα ι τ ι ς 
αποφάσεις του . 

2. Το Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλιο υποβάλλει στο Συνέδριο έκθεση γ ι α το 
σύνολο της δραστηρ ιότητας του κα ι τη δ ι α β ι β ά ζ ε ι σ τ ι ς 
Ταχυδρομικές υπηρεσίες το λ ι γό τ ερο δύο μήνες πρίν απο την 
έν,αρζτ) του Συνεδρ ίου . 

ΑΡΘΡΟ 104 
Σύνθεση, λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α κα ι σύνοδοι του Συμβουλίου Ταχυδρομικής 
Εκμετάλλευσης 

1 . Το Συμβούλιο Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης α π ο τ ε λ ε ί τ α ι απο 
σαράντα μέλη τα οποία ασκούν τα καθήκοντα τους στη δ ι ά ρ κ ε ι α 
της περιόδου η οποία χ ω ρ ί ζ ε ι δύο δ ιαδοχ ικά Συνέδρ ια . 

2. Τα μέλη του Συμβουλίου Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης, ε κ λ έ γ ο ν τ α ι 
απο το Συνέδριο βάσε ι ευρύτερης γεωγραφικής κατανομής. Είκοσ ι 
τ έ σ σ ε ρ ι ς έδρες καταλαμβάνουν ο ι χώρες υπο ανάπτυξη και 
δ ε κ α έ ξ ι έδρες ο ι αναπτυγμένες χώρες. Το ήμισυ τουλάχ ιστον των 
μελών ανανεώνεται σε κάθε Συνέδρ ιο . 
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Ο αντιπρόσωπ~ος καθενός απο * τα μέλη του Συμβουλίου 
Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης υποδεικνύεται απο την Ταχυδρομική 
Υπηρεσία της χώρας του. 0 αντιπρόσωπος αυτός πρέπει να ε ίνα ι 
ένας ενδεδειγπμένος υπάλληλος της Ταχυδρομικής υπηρεσίας. 

Οι δαπάνες λε ιτουργίας του Συμβουλίου Ταχυδρομικής 
Εκμετάλλευσης;, βαρύνουν την Ενωση. Τα μέλη του δεν λαμβάνουν 
καμμία άμοιρη . Οι δαπάνες ταξ ιδ ίου και διαμονής των 
αντιπροσώπων των Υπηρεσιών οι οποίες μετέχουν στο Συμβούλιο 
Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης, βαρύνουν τ ι ς Υπηρεσίες. Ωστόσο, ο 
αντιπρόσωπος «άθε μίας απο τ ι ς χώρες οι οποίες θεωρούνται μη 
ανεπτυγμένες σύμφωνα με τους πίνακες οι οποίοι συντάσσονται 
απο τον Οργανισμό Ηνωμένων Εθνών, έχε ι δικαίωμα ­ με εξαίρεση 
τ ι ς συνόδους οι οποίες έλαβαν χώρα στη διάρκεια του 
Συνεδρίου­ , στην καταβολή ε ί τ ε του αντ ι τ ίμου ενός αεροπορικού 
ε ι σ ι τ η ρ ί ο υ μετάβασης και επιστροφής οικονομικής θέσης, ή ενός 
σιδηροδρομικού ε ι σ ι τ η ρ ί ο υ πρώτης θέσης, ε ί τ ε του κόστους του 
τ α ξ ι δ ί ο υ με κάθε άλλο μέσο, με τον όρο ότ ι το ποσό αυτό δεν 
υπερβαίνει την α ξ ί α του αεροπορικού ε ισ ι τηρ ίου μετάβασης και 
επιστροφής οικονομικής θέσης. 

Κατά την πρώτη Συνοδό του, η οποία συγκαλείται από τον 
Πρόεδρο του Συνεδρίου ο οποίος κηρύσσει την έναρξη της, το 
Συμβούλιο Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης επιλέγε ι μεταξύ των 
μελών του, ένα Πρόεδρο, ένα Αντιπρόεδρο, τους Προέδρους 
Επιτροπών και τον Πρόεδρο της Ομάδας Στρατηγικού Σχεδιασμού. 

Το Συμβούλιο Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης ψηφίζει τον Εσωτερικό 
του Κανονισμό. 

Κατ'αρχήν, το Συμβούλιο Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης 
συνέρχεται κάθε χρόνο στην έΖρα της Ενωσης. Η ημερομηνία και 
ο τόπος της συνόδου ορίζονται απο τον Πρόεδρο της κατόπιν 
συμφωνίας με τον πρόεδρο του Διοικητ ικού Συμβουλίου και το 
Γεν ικό Διευθυντή του Διεθνούς Γραφείου. 

Ο Πρόεδρος, ο Αντιπρόεδρος, οι Πρόεδροι των Επιτροπών και ο 
Πρόεδρος της Ομάδας Στρατηγικού Σχεδιασμού του Συμβουλίου 
Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης συγκροτούν την Διευθύνουσα 
Επιτροπή. Η Επιτροπή αυτή προετο ιμάζε ι κα ι δ ι ε υ θ ύ ν ε ι τ ι ς 
εργασ ί ες κάθε συνόδου του Συμβουλίου Ταχυδρομικής 
Εκμετάλλευσης κα ι αναλαμβάνε ι όλα τα καθήκοντα τα οποία αυτό 
το τ ε λ ε υ τ α ί ο αποφασ ίζε ι να της αναθέσε ι ή εάν προκύψει ανάγκη 
στη δ ι ά ρ κ ε ι α της δ ι α δ ι κ α σ ί α ς στρατηγ ικού σχεδ ιασμού. 

Οι αρμοδ ιό τη τ ες του Συμβουλίου Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης 
α ι ο ι ακόλουθες : 
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9 .1 Η οργάνωση μ ε λ έ τ η ς πάνω στα σημαντ ικότερα προβλήματα 
εκμε τάλλευσης , εμπορ ικά , τ ε χ ν ι κ ά , ο ικονομ ικά κα ι τ ε χ ν ι κ ή ς 
συνεργασίας τα οποία παρουσιάζουν ενδιαφέρον γα ι τ ι ς 
Ταχυδρομικές υπηρεσ ίες κα ι όλων των χωρών μελών της Ενωσης, 
κυρίως θέματα τα οποία θα έχουν σημαντ ικό ο ικονομ ικό 
α ν τ ί κ τ υ π ο ( τ έ λ η , κ α τ α λ η κ τ ι κ ά τ έ λ η , δ ι α β α τ ι κ ά τ έ λ η , βασικό 
τέλος" αεροπορικής μεταφοράς τού ταχυδρομείου

1
, αναλογούντα 

μ ε ρ ί δ ι α των ταχυδρομικών δεμάτων κα ι κατάθεση στο εξωτερ ικό 
των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ ταχυδρομε ίου ) , η επεξεργασία 
των πληροφοριών κ α ι των απόψεων γ ι α το θέμα κα ι η σύσταση 
μέτρων τα οποία πρέπει να ληφθούν γ ι α το λόγο αυτό . 

9.2 Η δ ι ε ν έ ρ γ ε ι α της αναθεώρησης των Κανονισμών Εκτέλεσης της 
Ενωσης στο δ ιάστημα των έ ξ ι μηνών ο ι οποίο ι ακολουθούν το 
πέρας του Σ υ ν ε δ ρ ί ο υ , εκτός κα ι αν αυτό αποφασίσει 
δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ ά . Σε περίπτωση επείγουσας ανάγκης, το Συμβούλιο 
Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης μπορεί επίσης να τροποποιήσει τους 
ενλόγω Κανονισμούς σε άλλες συνεδρ ιάσε ι ς . Και σ τ ί ς δύο 
περ ιπτώσε ι ς , το Συμβούλιο Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης 
υ π ό κ ε ι τ α ι σ τ ί ς ο δ η γ ί ε ς του Δ ι ο ι κ η τ ι κ ο ύ Συμβουλίου σε ό τ ι 
αφορά την π ο λ ι τ ι κ ή κα ι τ ι ς θ ε μ ε λ ι ώ δ ε ι ς αρχές. 

9.3 Ο συντον ισμός των πρακτικών μέτρων γ ι α την ανάπτυξη και 
βελτ ίωση των δ ι εθνών"ταχυδρομικών υπηρεσιών. 

9.4 Η ανάληψη, με την επιφύλαξη της έγκρισης του Δ ι ο ι κ η τ ι κ ο ύ 
Συμβουλίου στο π λ α ί σ ι ο των αρμοδιοτήτων του τ ε λ ε υ τ α ί ο υ , κάθε 
ε ν έ ρ γ ε ι α ς η οποία κ ρ ί ν ε τ α ι αναγκαία γ ι α τη διαφύλαξη, 
εν ίσχυση κα ι εκσυγχρονισμό της ποιότητας της διεθνούς 
ταχυδρομικής υπηρεσ ίας . 

9.5 Η αναθεώρηση κ α ι τροποποίηση στο διάστημα που μεσολαβεί 
μ ε τ α ξ ύ δύο Συνεδρίων κ α ι σύμφωνα με τη δ ι α δ ι κ α σ ί α η οποία 
ο ρ ί ζ ε τ α ι στην Παγκόσμια Ταχυδρομική Σύμβαση, με επιφύλαξη της 
έγκρ ισης του Δ ι ο ι κ η τ ι κ ο ύ Συμβουλ ίου, των τελών προπληρωμής 
των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ ταχυδρομε ίου. 

9.6 Η διατύπωση προτάσεων ο ι οποίες θα υποβληθούν γ ι α έγκριση 
ε ί τ ε απο το Σ υ ν έ δ ρ ι ο , ε ί τ ε απο τ ι ς Ταχυδρομικές υπηρεσίες 
σύμφωνα με το άρθρο 122. Η έγκρ ιση του Δ ι ο ι κ η τ ι κ ο ύ Συμβουλίου 
ε ί ν α ι απαρα ί τητη εφόσον ο ι προτάσεις αφορούν θέματα της 
αρμοδ ιότητας του τ ε λ ε υ τ α ί ο υ . 

9.7 Η εξέταση κατόπ ιν αιτήσεως μ ιας Ταχυδρομικής Υπηρεσίας Χώρας 
μ έ λ ο υ ς , κάθε πρότασης την οποία η Υπηρεσία αυτή δ ι α β ι β ά ζ ε ι 
στο Δ ι εθνές Γραφε ίο σύμφωνα με το άρθρο 121, η προετο ιμασία 
των σχολίων κ α ι η ανάθεση στο Γραφείο της επισύναψης τους 
στην ενλόγω πρόταση πρίν απο την υποβολή της γ ι α έγκρ ιση απο 
τ ι ς Ταχυδρομικές υπηρεσίες των Χωρών μελών. 
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9.8 Η σύσταση εφόσον κ ρ ι θ ε ί αναγκαία κα ι ενδεχομένως κατόπιν 
εγκρ ίσεως απο το Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλιο κα ι γνωμοδότησης του 
συνόλου των Ταχυδρομικών υπηρεσιών, της υ ιοθέ τησης κανονισμών 
ή νέας πρακτ ι κής αναμένοντας την απόφαση του Συνεδρ ίου επί 
του θέματος . 

9.9 Η επεξεργασ ία κ α ι η π3ρουσίαση με τη μορφή συστάσεων προς τ ι ς 
Ταχυδρομικές υ π η ρ ε σ ί ε ς , προτύπων σε τ ε χ ν ι κ ά θέματα , σε θέματα 
εκμετάλλευσης κ α ι σε άλλους τ ο μ ε ί ς της αρμοδ ιότητας του όπου 
μ ί α ε ν ι α ί α π ρ α κ τ ι κ ή ε ί ν α ι απαρα ί τητη . Κατά τον ί δ ι ο τρόπο 
π ρ ο β α ί ν ε ι σε περίπτωση ανάγκης σε τροποποιήσε ις προτύπων τ ι ς 
οπο ί ες έ χ ε ι ήδη εφαρμόσε ι . 

9.10 Η εκπόνηση με τη βοήθε ια του Διεθνούς Γραφε ίου καθώς και 
μ ε τ ά απο γνωμοδότηση κ α ι έγκρ ιση του Δ ι ο ι κ η τ ι κ ο ύ Συμβουλίου, 
του προσχεδίου σ τ ρ α τ η γ ι κ ο ύ σχεδ ίου το οποίο θα υποβληθεί στο 
Σ υ ν έ δ ρ ι ο . Αναθεωρεί επίσης το σχέδ ιο το οποίο ε γ κ ρ ί ν ε τ α ι απο 
το Συνέδριο κάθε χρόνο, με τη βοήθε ια επίσης του Διεθνούς 
Γραφε ίου κα ι την έ γ κ ρ ι σ η του Δ ι ο ι κ η τ ι κ ο ύ Συμβουλ ίου . 

9 .11 Η έγκρ ιση του ε τ ή σ ι ο υ απολογισμού τον οποίο συντάσσει το 
Δ ι ε θ ν έ ς Γραφε ίο πάνω σ τ ι ς δραστηρ ιότητες της Ενωσης γ ι α τα 
μέρη ε κ ε ί ν α τα οποία ε ί ν α ι συναφή με τ ι ς αρμοδ ιό τη τες και τα 
καθήκοντα του Συμβουλ ίου Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης. 

9.12 Αποφασίζε ι τ ι ς επαφές ο ι οποίες πρέπει να γ ί ν ο υ ν με τ ι ς -
Ταχυδρομικές υπηρεσίες γ ι α την εκπλήρωση των καθηκόντων του . 

9.13 Η δ ι ε ν έ ρ γ ε ι α μ ε λ έ τ η ς πάνω σε προβλήματα επαγγελματ ικής 
εκπαίδευσης κα ι επιμόρφωσης τα οποία ενδιαφέρουν τ ι ς 
ν έ ε ς κα ι τ ι ς υπό ανάπτυξη χώρες. 

9.14 Η ανάληψη των αναγκαίων μέτρων προκε ιμένου να μελετηθούν και 
να γ ίνουν γνωστές ο ι ε μ π ε ι ρ ί ε ς και η πρόοδος η οποία έχε ι 
συντελεσθε ί απο ορ ισμένες χώρες στον τ ε χ ν ι κ ό τ ο μ έ α , τον τομέα 
εκμε τάλλευσης , ο ι κ ο ν ο μ ί α ς και επαγγελματ ικής κατάρτ ισης που 
ενδ ιαφέρουν τ ι ς τ α χ . υ π η ρ ε σ ί ε ς . 

9.15 Η μελέ τη της παρούσας κατάστασης κα ι ο ι ανάγκες των 
Ταχυδρομικών υπηρεσιών σ τ ί ς νέες και τ ι ς υπό ανάπτυξη χώρες 
κ α ι η επεξεργασία κατάλληλων συστάσεων πάνω στους τρόπους και 
τα μέσα βελτ ίωσης των ταχυδρομικών υπηρεσιών σ τ ι ς χώρες 
α υ τ έ ς . 

9.16 Η ανάληψη κατόπ ιν συμφωνίας με το Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλ ιο , των 
κατάλληλων μέτρων στον τομέα τ ε χ ν ι κ ή ς συνεργασίας με όλες Τ'.ς 
Χώρες μέλη της Ενωσης, ι δ ι α ί τ ε ρ α με τ ι ς νέες κα ι τ ι ς υπό 
ανάπτυξη χώρες. 

9.17 Η εξέταση όλων των άλλων θεμάτων τα οποία του υποβάλλονται 
απο μέλος του Συμβουλίου Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης, απο το 

Δ ι ο κ η τ ι κ ό Συμβούλιο ή απο κάθε άλλη Υπηρεσία μ ιας χώρας 
μ έ λ ο υ ς . 
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10. Τα μέλη του Συμβουλίου Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης μετέχουν 
ενεργά στίς δραστηριότητες του. Οι Ταχυδρομικές υπηρεσίες των 
χωρών μελών οι οποίες δεν ανήκουν στο Συμβούλιο Ταχυδρομικής 
Εκμετάλλευσης, μπορούν μετά απο αίτηση τους, να συνεργασθούν 
στίς μελέτες οι οποίες έχουν αναληφθεί, τηρώντας τους όρους 
τους οποίους μπορεί να θέσει το Συμβούλιο για την εξασφάλιση 
της αποδοτικότητας και αποτελεσματικότητας της εργασίας του. 
Είναι επίσης δυνατόν να τους ζητηθεί να προεδρεύσουν στίς 
Ομάδες εργασίας εφόσον οι γνώσεις τους ή η εμπειρία τους 
δικαιολογεί κάτι τέτοιο. 

11. Το Συμβούλιο Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης καταρτίζει σε 
σύνοδο η οποία προηγείται τόυ Συνεδρίου, το σχέδιο του 
βασικού προγράμματος εργασίας του προσεχούς Συμβουλίου το 
οποίο θα υποβληθεί στο Συνέδριο αφού ληφθεί υπόψη"το 
προσχέδιο στρατηγικού σχεδίου καθώς και τα αιτήματα των Χωρών 
μελών της Ενωσης, του Διοικητικού Συμβουλίου και του Διεθνούς 
Γραφείου. Το βασικό αυτό πρόγραμμα το οποίο περιλαμβάνει 
περιορισμένο αριθμό μελετών πάνω σε επίκαιρα και κοινού 
ενδιαφέροντος θέματα, αναθεωρείται ετήσια με βάση τις 
πραγματικές συνθήκες και τις νέες προτεραιότητες. 

12. Προκειμένου να εξασφαλισθεί αποτελεσματική συνοχή μεταξύ των 
εργασιών των δύο Οργάνων, το Διοικητικό Συμβούλιο μπορεί να 
ορίσει αντιπροσώπους για να παραστούν στίς συνόδους του 
Συμβουλίου Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης, με την ιδιότητα του 
παρατηρητή. 

13. Το Συμβούλιο Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης μπορεί να προσκαλεί 
στις συνόδους του χωρίς δικαίωμα ψήφου: 

13.1 Κάθε Διεθνή Οργανισμό ή κάθε κατάλληλο πρόσωπο το οποίο 
επιθυμεί να συμμετέχει στίς εργασίες του. 

13.2 Τις Ταχυδρομικές υπηρεσίες των Χωρών μελών οι οποίες δεν 
ανήκουν στο Συμβούλιο Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης. 

13.3 Κάθε Ενωση ή επιχείρηση την οποία επιθυμεί να συμβουλευθεί 
για θέματα τα οποία έχουν σχέση με τις δραστηριότητες της. 

ΑΡΘΡΟ 105 
Πληροφορ ιακά σ τ ο ι χ ε ί α πάνω σ τ ι ς δ ρ α σ τ η ρ ι ό τ η τ ε ς του Συμβουλ ίου 
Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή ς Ε κ μ ε τ ά λ λ ε υ σ η ς 

1 . Μετά απο κάθε σ ύ ν ο δ ο , τ ο Σ υ μ β ο ύ λ ι ο Ταχυδρομ ικής Εκμετάλλευσης 
ε ν η μ ε ρ ώ ν ε ι τ ι ς Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ έ ς υ π η ρ ε σ ί ε ς των Χωρών μελών και τ ι. ς 
Π ε ρ ι ο ρ ι σ μ έ ν ε ς Ε ν ώ σ ε ι ς γ ι α τ ι ς δ ρ α σ τ η ρ ι ό τ η τ ε ς του και 
σ υ γ κ ε κ ρ ι μ έ ν α α π ε υ θ ύ ν ο ν τ α ς τ ο υ ς α ν α λ υ τ ι κ ή έκθεση καθώς ε π ί σ η ς 
και τα ψηφίσματα KOL τ ι ς α π ο φ ά σ ε ι ς τ ο υ . 

2 . Το Συμβούλ ιο Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή ς Εκμετάλλευσης σ υ ν τ ά σ σ ε ι ε τ ή σ ι ο 
α π ο λ ο γ ι σ μ ό των δ ρ α σ τ η ρ ι ο τ ή τ ω ν του τον ο π ο ί ο θ έ τ ε ι υπόψη του 
Δ ι ο ι κ η τ ι κ ο ύ Σ υ μ β ο υ λ ί ο υ . 
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3. Το Συμβούλιο Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης συντάσσει έκθεση για 
το σύνολο των δραστηριοτήτων του την οποία θέτει υπόψη του 
Συνεδρίου και τη διαβιβάζει στίς Ταχυδρομικές υπηρεσίες των 
Χωρών μελών το λιγότερο δύο μήνες πρίν απο την έναρξη του 
Συνεδρίου. 

ΑΡΘΡΟ 106 
Εσωτερικός Κανονισμός των Συνεδρίων 
1. Για την οργάνωση των εργασιών του και τη διεξαγωγή των 

συζητήσεων του, το Συνέδριο εφαρμόζει τον Εσωτερικό Κανονισμό 
των Συνεδρίων ο οποίος επισυνάπτεται στον παρόντα Γενικό 
Κανονισμό. 

2. Κάθε Συνέδριο μπορεί να τροποποιήσει τον Κανονισμό αυτό 
σύμφωνα με τρύς όρους οι οποίοι καθορίζονται από τον ίδιο τον 
Εσωτερικό Κανονισμό. 

ΑΡΘΡΟ 107 
Γλώσσες εργασίας του Διεθνούς Γραφείου 
Οι γλώσσες εργασίας του Διεθνούς Γραφείου είναι η γαλλική και η 
αγγλική. 

ΑΡΘΡΟ 108 
Γλώσσες οι οποίες χρησιμοποιούνται γ ια τα έγγραφα, τ ι ς συζητήσεις 
και την υπηρεσιακή αλληλογραφία 

1. Για τα έγγραφα της Ενωσης χρησιμοπο ιε ί τα ι η Γαλλική, Αγγλική, 
Αραβική και Ισπανική γλώσσα. Χρησιμοποιείται επίσης η 
Γερμανική, Κινεζ ική , Πορτογαλική και Ρωσική γλώσσα, με τον 
όρο ότι η έκδοση στ ί ς τ ε λ ε υ τ α ί ε ς αυτές γλώσσες περ ιορ ί ζετα ι 
στα βασικά και σημαντικότερα έγγραφα. Χρησιμοποιούνται και 
άλλες γλώσσες υπο τον όρο ότι οι Χώρες μέλη οι οποίες 
υποβάλλουν το αίτημα επιβαρύνονται με το σύνολο της δαπάνης. 

2. Η Χώρα μέλος ή οι Χώρες μέλη οι οποίες έχουν ζητήσει γλώσσα 
άλλη απο την επίσημη αποτελούν μια γλωσσική ομάδα. Οι Χώρες 
μέλη οι οποίες χρησιμοποιούν την επίσημη γλώσσα αποτελούν τη 
γαλλική γλωσσική ομάδα. 

3. Τα έγγραφα εκδίδονται απο το Διεθνές Γραφείο στην επίοημη 
γλώσσα και τ ι ς γλώσσες των άλλων συσταθέντων γλωσσικών 
ομάδων, ε ί τ ε απευθείας ε ί τ ε μέσω των τοπικών γραφείων των 
ομάδων αυτών, σύμφωνα με τους τρόπους οι οποίοι έχουν 
συμφωνηθεί με το Διεθνές Γραφείο. Η δημοσίευση σε 
δ ιαφορετ ικές γλώσσες γ ί ν ε τ α ι σύμφωνα με το ί δ ι ο πρότυπο. 

4. Τα έγγραφα τα οποία εκδ ίδοντα ι απευθείας απο το Διεθνές 
Γραφείο , διανέμονται στο μέτρο του δυνατού ταυτόχρονα στ ί ς 
δ ιαφορετ ικές γλώσσες που έχουν ζητηθε ί . 
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13. Οι Ταχυδρομικές υπηρεσίες μπορούν να συνεννούνται για το θέμα 
της γλώσσας η οποία θα χρησιμοποιείται για την υπηρεσιακή 
αλληλογραφία στις μεταξύ τους σχέσεις. Ελλείψει τέτοιας 
συνεννόησης θα χρησιμοποιείται η Γαλλική γλώσσα. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 

Διεθνές Γραφείο 

ΑΡΘΡΟ 109 
Εκλογή του Γενικού Διευθυντή και του Αναπληρωτή Γενικού Διευθυντή 
του Διεθνούς Γραφείου 
1. Ο Γενικός Διευθυντής και ο Αναπληρωτής Γενικός Διευθυντής του 

Διεθνούς Γραφείου εκλέγονται απο το Συνέδριο για την περίοδο 
η οποία χωρίζει δύο διαδοχικά Συνέδρια ή σε θητεία τους 
διαρκεί το λιγότερο πέντε χρόνια. Η θητεία τους ανανεώνεται 
μία μόνο φορά. Εκτός αντιθέτου αποφάσεως του Συνεδρίου, ως 
ημερομηνία έναρξης άσκησης των καθηκόντων τους ορίζεται η 1η 
Ιανουαρίου του έτους που έπεται του Συνεδρίου. 

2. Επτά μήνες το λιγότερο πρίν απο την έναρξη του Συνεδρίου, ο 
Γενικός Διευθυντής του Διεθνούς Γραφείου απευθύνει ανακοίνωση 
στις Κυβερνήσεις των Χωρών μελών και τις προσκαλεί να 
υποβάλλουν τις πιθανές υποψηφιότητες για τις θέσεις του 
Γενικού Διευθυντή και του Αναπληρωτή Γενικού Διευθυντή 
αναφέροντας ταυτόχρονα αν ο Γενικός Διευθυντής ή ο 
Αναπληρωτής Γενικός Διευθυντής ενδιαφέρονται ενδεχομένως για 
την ενδεχόμενη ανανέωση της αρχικής τους θητείας. Οι 
υποψηφιότητες συνοδευόμενες άπο βιογραφικό σημείωμα πρέπει να 
διαβιβασθούν στο Διεθνές Γραφείο το λιγότερο δύο μήνες πρίν 
απο την έναρξη του Συνεδρίου. Οι υποψήφιοι πρέπει να είναι, 
υπήκοοι των Χωρών μελών οι οποίες τους προτείνουν. Το Διεθνές 
Γραφείο επεξεργάζεται την αναγκαία έγγραφα για το Συνέδριο. Η 
εκλογή του Γενικού Διευθυντή και εκείνη του Αναπληρο,τή 
Γενικού Διευθυντή γίνεται με μυστική ψηφοφορία και η πρώτη 
εκλογή αφορά τη θέση του Γενικού Διευθυντή. 

3. Ζτήν περίπτωση κατά την οποία παραμείνει κενή η θέοη τοο 
Γενικού Διευθυντή, ο Αναπληρωτής Γενικός Διευθυντής 
αναλαμβάνει καθήκοντα Γενικού Διευθυντή μέχρι τη λήξη της 
θητείας του τελευταίου. Ο Αναπληρωτής Γενικός Διευθυντής 
μπορεί να εκλέγει στη θέση αυτή και.γίνεται οίκοθεν δεκτός ως 
υποψήφιος με την επιφύλαξη OTL η αρχική του θητεία ως 
Αναπληρωτή Γενικού Διευθυντή δεν έχει ήδη ανανεωθεί μία φορά 
απο το προηγούμενο Συνέδριο και ότι εξεδήλωσε ενδιαφέρον για 
να θεωρηθεί υποψήφιος για τη θέση του Γενικού Διευθυντή. 
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4. Στην περίπτωση ταυτόχρονης χήρευσης των θέσεων του Γενικού 

Διευθυντή και του Αναπληρωτή Γενικού Διευθυντή, το Διοικητικό 
Συμβούλιο εκλέγει με βάση τις υποψηφιότητες που παραλήφθηκαν 
ύστερα απο προκήρυξη διαγωνισμού, ένα Αναπληρωτή Γενικό 
Διευθυντή για το χρονικό διάστημα μέχρι το επόμενο Συνέδριο. 
Για την υποβολή των υποψηφιοτήτων εφαρμόζεται κατ'αναλογία η 
παράγραφος 2. 

5. Στην περίπτωση χήρευσης της θέσης του Αναπληρωτή Γενικού 
Διευθυντή, το Διοικητικό Συμβούλιο επιφορτίζετει μετά απο 
πρόταση του Γενικού Διευθυντή σε έναν απο τους Υπογενικούς 
Γενικούς Διευθυντές του Διεθνούς Γραφείου να αναλάβει τα 
καθήκοντα του Αναπληρωτή Γενικού Διευθυντή μέχρι το επόμενο 
Συνέδριο. r 

ΑΡΘΡΟ 110 

Καθήκοντα του Γενικού Διευθυντή 

1. Ο Γενικός Διευθυντής οργανώνει, διοικεί και διευθύνει το 
Διεθνές Γραφείο του οποίου αποτελεί νόμιμο αντιπρόσωπο. Είναι 
αρμόδιος για την κατάταξη των υπαλλήλων στύς βαθμούς G1 έως 
D1 και για τους διορισμούς και την προαγωγή των υπαλλήλων 
στους βαθμούς αυτούς. Για το διορισμό στους βαθμούς Ρ1 έως D1 
πρέπει να λαμβάνει υπόψη την επαγγελματική κατάρτιση των 
υποψηφίων τους οποίους υποδεικνύουν οι ταχυδρομικές Υπηρεσίες 
των Χωρών μελών των οποίων έχουν την εθνικότητα ή στις οποίες 
ασκούν την επαγγελματική τους δραστηριότητα, λαμβάνοντας 
υπόψη μια δίκαιη γεωγραφική κατανομή ανά ηπείρους και τις 
γλώσσες καθώς και κάθε άλλο σχετικό στοιχείο τηρώντας το 
εσωτερικό καθεστώς προαγωγών του Γραφείου. Ωστόσο, στις 
περιπτώσεις θέσεων οι οποίες απαιτούν ειδικά προσόντα, ο 
Γενικός Διευθυντής μπορεί ν'απευθύνεται εκτός ταχυδρομικού 
χώρου. Λαμβάνει επίσης υπόψη κατά το διορισμό ενός νέου 
υπαλλήλου ότι κατ'αρχήν τα πρόσωπα τα οποία καταλαμβάνουν τις 
θέσεις των βαθμών D2, D1 και Ρ5 πρέπει να είναι υπήκοοι 
διαφόρων Χωρών μελών της Ενωσης. Κατά τη διάρκεια προαγωγής 
ενός υπαλλήλου του Διεθνούς Γραφείου στους βαθμούς D1 και ?5 
δεν υποχρεούται να εφαρμόσει την ίδια αρχΑ. Εξάλλου οι 
απαιτήσεις της δίκαιης γεωγραφικής κατανομής και των γλωσσών 
συνυπολογίζονται μετά απο αξιολόγηση στη διαδικασία 
πρόσληψης. Ο Γενικός Διευθυντής ενημερώνει μία φορά το χρόνο 
το Διοικητικό Συμβούλιο στην Εκθεση δραστηριοτήτων της Ενωσης 
για τους διορισμούς και τις προαγωγές στους βαθμούς Ρ4 έως 
D1. 

2. Ο Γενικός Διευθυντής έχει τις ακόλουθες αρμοδιότητες: 

2.1 Διασφαλίζει τα καθήκοντα του θεματοφύλακα των Πράξεων της 
Ενωσης και μεσολαβεί στη διαδικασία προσχώρησης και εισδοχής 
στην Ενωση καθώς και αποχώρησης απο αυτή. 
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2.2 Κοινοποιεί στο σύνολο των Υπηρεσιών τους Κανονισμούς 

Εκτέλεσης οι οποίοι είτε συντάχθηκαν είτε αναθεωρήθηκαν απο 
το Συμβούλιο Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης. 

2.3 Προετοιμάζει το σχέδιο ετήσιου προϋπολογισμού της Ενωσης στο 
κατώτατο δυνατό συμβατό με τις ανάγκες της Ενωσης επίπεδο και 
το υποβάλλει σε εύθ'ετο χρόνο για να εξετασθεί απο το 
Διοικητικό Συμβούλιο. Κοινοποιεί τον προϋπολογισμό στις Χώρες 
μέλη της Ενωσης μετά την έγκριση του Διοικητικού. Συμβουλίου 
και τον εκτελεί. 

2.4 Εκτελεί εξειδικευμένες δραστηριότητες τις οποίες του ζητούν 
τα Οργανα της Ενωσης και εκείνες οι οποίες του ανατίθενται 
απο τις Πράξεις. 

2.5 Αναλαμβάνει πρωτοβουλίες οι οποίες στοχεύουν στην υλοποίηση 
των στόχων τους οποίους θέτουν τα Οργανα της Ενωσης, στο 
πλαίσιο της καθιερωμένης πολιτικής και των διαθεσίμων 
κεφαλαίων. 

2.6 Υποβάλλει υποδείξεις και προτάσεις στο Διοικητικό Συμβούλιο ή 
το Συμβούλιο Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης. 

2.7 Προετοιμάζει για να τεθεί υπόψη του Συμβουλίου Ταχυδρομικής 
Εκμετάλλευσης και με βάση τις οδηγίες τις οποίες έχει δώσει 
το τελευταίο, το προσχέδιο στρατηγικού σχεδίου το οποίο θα 
υποβληθεί στο Συνέδριο και το σχέδιο ετήσιας αναθεώρησης. 

2.8 Εξασφαλίζει την αντιπροσώπηση της Ενωσης: 

2.9 Μεσολαβεί στις σχέσεις μεταξύ: 
- Της ΠΤΕ και των Περιορισμένων Ενώσεων. 
- Της ΠΤΕ και του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών. 
- Της ΠΤΕ και των Διεθνών Οργανισμών οι δραστηριότητες των 

οποίων παρουσιάζουν ενδιαφέρον για την Ενωση. 
- Της ΠΤΕ και των Διεθνών Οργανισμών, Ενώσεων ή επιχειρήσεων 

τις οποίες τα Οργανα της ΠΤΕ επιθυμούν να συμβουλευθούν ή να 
συμμετέχουν στις εργασίες τους. 

2.10 Αναλαμβάνει καθήκοντα Γενικού Γραμματέα των Οργάνων της 
Ενωσης και με την ιδιότητα αυτή, λαμβανομένων υπόψη και των 
ειδικών διατάξεων του παρόντος Κανονισμού, φροντίζει κυρίως: 

- Για την προετοιμασία και οργάνωση των εργασιών των Οργάνων 
της Ενωσης. 
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- Για την ε π ε ξ ε ρ γ α σ ί α , έκδοση και διανομή των εγγράφων, · 
εκθέσεων και πρακτικών . 

Γ ι α τη λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α της Γραμματείας στη δ ι ά ρ κ ε ι α των Συνόδων 
των Οργάνων της Ενωσης. 

2 . 1 1 Παρίσταται σ τ ι ς Συνόδους των Οργάνων της Ενωσης και λαμβάνει 
μ έ ρ ο ς σ τ ι ς σ υ ζ η τ ή σ ε ι ς χωρίς δικαίωμα ψήφου, με δυνατότητα να 
α ν τ ι π ρ ο σ ω π ε ύ ε τ α ι . 

ΑΡΘΡΟ 111 
Καθήκοντα του Αναπληρωτή Γενικού Διευθυντή 
1. Ο Αναπληρωτής Γενικός Διευθυντής βοηθά το Γενικό Διευθυντή 

και είναι υπεύθυνος απέναντί του. 

2. Σε περίπτωση απουσίας ή κωλύματος του Γενικού Διευθυντή, ο 
αναπληρωτής Γενικός Διευθυντής ασκεί τα καθήκοντα του 
τελευταίου. Το ίδιο ισχύει για την περίπτωση κατά την οποία 
χηρεύει η θέση του Γενικού Διευθυντή, βάσει του άρθρου 109, 
παράγραφος 3. 

ΑΡΘΡΟ 112 
Γραμματεία των Οργάνων της Ενωσης 

Η γραμματεία των Οργάνων της Ενωσης διασφαλίζεται απο το 
Διεθνές Γραφείο με ευθύνη του Γενικού Διευθυντή. Διαβιβάζει 
όλα τα έγγραφα τα οποία εκδίδονται με την ευκαιρία κάθε 
συνόδου στις Ταχυδρομικές Υπηρεσίες των μελών του Οργάνου, 
στις Ταχυδρομικές Υπηρεσίες των χωρών οι οποίες χωρίς να 
είναι μέλη του Οργάνου συνεργάζονται στις μελέτες που έχουν 
αναληφθεί, στις Περιορισμένες Ενώσεις καθώς και στις άλλες 
Ταχυδρομικές Υπηρεσίες των Χωρών μελών οι οποίες τα ζητούν. 

ΑΡΘΡΟ 113 
Κατάλογος των Χωρών μελών 

Το Διεθνές Γραφείο καταρτίζει και ενημερώνει τον κατάλογο των 
Χωρών μελών της Ενωσης, αναγράφοντας την τάξη εισφοράς τους, 
τη γεωγραφική τους ομάδα και τη θέση τους σε σχέση με τις 
Πράξεις της Ενωσης. 

ΑΡΘΡΟ 114 
Π λ η ρ ο φ ο ρ ί ε ς . Γ ν ω μ ο δ ο τ ή σ ε ι ς . Α ι τ ή σ ε ι ς ε ρ μ η ν ε ί α ς και τροποπο ίησης 
των Π ρ ά ξ ε ω ν . Ερευνες . τ Παρέμβαση στην ε κ κ α θ ά ρ ι σ η των λογαρ ιασμών . 

1 . Το Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο β ρ ί σ κ ε τ α ι δ ιαρκώς σ τ η δ ι ά θ ε σ η του 
Δ ο ι κ η τ ι κ ο ύ Σ υ μ β ο υ λ ί ο υ , του Σ υ μ β ο υ λ ί ο υ Ταχυδρομικής 
Ε κ μ ε τ ά λ λ ε υ σ η ς και των Ταχυδρομ ικών υ π η ρ ε σ ι ώ ν γ ι α να τους 
π α ρ ά σ χ ε ι κάθε χ ρ ή σ ι μ η π λ η ρ ο φ ο ρ ί α πάνω σε θ έ μ α τ α σ χ ε τ ι κ ά με 
την υ π η ρ ε σ ί α . 
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2. Επιφορτίζεται κυρίως με το να συγκεντρώνει, να συντονίζει, να 
δημοσιεύει και να διανέμει τις"'πάσης φύσεως πληροφορίες οι 
οποίες ενδιαφέρουν τη διεθνή ταχυδρομική υπηρεσία. Να εκδίδει 
μετά απο αίτηση των Μερών τα οποία βρίσκονται σε ασυμφωνία, 
γνωμοδότηση πάνω στα επίμαχα θέματα. Να δίνει συνέχεια στις 
αιτήσεις ερμηνείας και τροποποίησης των Πράξεων της Ενωσης 
και γενικά να προβαίνει στις μελέτες και τις εργασίες 
σύνταξης ή πληροφοριοδότησης οι οποίες του ανατίθενται απο 
τις ενλόγω Πράξεις ή τις οποίες κρίνει σκόπιμες για τό 
συμφέρον της Ενωσης. 

3. Προβαίνει επίσης σε έρευνες οι οποίες ζητούνται απο τις 
Ταχυδρομικές υπηρεσίες προκειμένου να γνωρίσει την άποψη των 
άλλων Υπηρεσιών πάνω σε ένα συγκεκριμένο θέμα. Το αποτέλεσμα 
μιας έρευνας δεν έχει χαρακτήρα ψηφοφορίας και δεν δεσμεύει 
επίσημα. 

4. Παρεμβαίνει με την ιδιότητα του γραφείου συμψηφισμού στην 
εκκαθάριση των λογαριασμών κάθε φύσης οι οποίοι έχουν σχέση 
με τη διεθνή ταχυδρομική υπηρεσία, μεταξύ των Ταχυδρομικών 
υπηρεσιών οι οποίες ζήτησαν την παρέμβαση αυτή. 

ΑΡΘΡΟ 115 
Τεχνική συνεργασία 
Το Διεθνές Γραφείο, επιφορτίζεται στα πλαίσια της" διεθνούς 
τεχνικής συνεργασίας με την ανάπτυξη της τεχνικής ταχυδρομικής 
βοηθείας με όλες τις μορφές της. 

ΑΡΘΡΟ 116 
Εντυπα τα οποία χορηγεί το Διεθνές Γραφείο 
Το Διεθνές Γραφείο επιφορτίζεται με την κατασκευή των διεθνών 
απαντητικών δελταρίων και εφοδιάζει με αυτά, σε τιμή κόστους, τις 
Ταχυδρομικές υπηρεσίες οι οποίες τα ζητούν. 

ΑΡΘΡΟ 117 
Πράξεις των Περιορισμένων Ενώσεων και ειδικές συμφωνίες 
1. Δύο αντίτυπα των Πράξεων των Περιορισμένων Ενώσεων και των 

ειδικών συμφωνιών οι οποίες συνάπτονται σε εφαρμογή του 
άρθρου 8 του Καταστατικού, πρέπει να διαβιβάζονται στο 
Διεθνές Γραφείο απο τα γραφεία των Ενώσεων αυτών ή ελλείψει 
αυτών απο ένα απο τα συμβαλλόμενα μέρη. 

2. Το Διεθνές Γραφείο φροντίζει ώστε οι Πράξεις των 
Περιορισμένων Ενώσεων και Οι ειδικές συμφωνίες να μην 
προβλέπουν λιγότερο ευνοϊκούς όρους για το κοινό απο αυτούς 
οι οποίοι προβλέπονται στις Πράξεις της Ενωσης και πληροφορεί 
τις Ταχυδρομικές υπηρεσίες για την ύπαρξη των Ενώσεων και των 
προαναφερθέντων συμφωνιών. Επισημαίνει στο Διοικητικό 
Συμβούλιο κάθε ανωμαλία η οποία διαπιστώνεται δυνάμει της 
παρούσας διάταξης. 
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ΑΡΘΡΟ 118 
Περιοδικό της Ενωσης 
Το Διεθνές Γραφείο συντάσσει με τη βοήθεια των εγγράφων τα οποία 
τίθενται στη διάθεση του/ ένα περιοδικό στη γερμανική, αγγλική, 
αραβική, γαλλική και ρωσική γλώσσα. 

ΑΡΘΡΟ 119 
Ετήσια έκθεση πάνω στις δραστηριότητες της Ενωσης 
Το Διεθνές Γραφείο συντάσσει ετήσια έκθεση πάνω στις 
δραστηριότητες της Ενωσης, την οποία κοινοποιεί μετά απο έγκριση 
του Διοικητικού Συμβουλίου, στις Ταχυδρομικές υπηρεσίες, τις 
Περιορισμένες Ενώσεις και τον Οργανισμό Ηνωμένων Εθνών. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 
Διαδικασία υποβολής και εξέτασης των προτάσεων 
ΑΡΘΡΟ 120 
Διαδικασία υποβολής των προτάσεων στο Συνέδριο 
1. Με επιφύλαξη τις εξαιρέσεις οι οποίες προβλέπονται στις 

παραγράφους 2 και 5, η διαδικασία η οποία διέπει την υποβολή 
των πάσης φύσεως προτάσεων για το Συνέδριο είναι η εξής: 

ζ) Γίνονται δεκτές προτάσεις οι οποίες φθάνουν στο Διεθνές 
Γραφείο τουλάχιστον έξι μήνες πρίν απο την ορισθείσα για το 
Συνέδριο ημερομηνία. 

β) Χαμμία πρόταση συντακτικής φύσεως δεν γίνεται δεκτή κατά την 
περίοδο των έξι μηνών η οποία προηγείται της ημερομηνίας η 
οποία έχει ορισθεί για το Συνέδριο. 

γ) Οι προτάσεις πάνω σε θέματα ουσίας οι οποίες φθάνουν στο 
Διεθνές Γραφείο μέσα στο διάστημα το οποίο περιλαμβάνεται 
μεταξύ έξι και τεσσάρων μηνών πρίν απο την ορισθείσα για το 
Συνέδριο ημερομηνία,' δεν γίνονται δεκτές αν Ξε»' 
υποστηρίζονται απο δύο τουλάχιστον Ταχυδρομικές υπηρεσίες. 

5) Ci προτάσεις επι θεμάτων ουσίας οι οποίες φθάνουν στο Διεθνές 
Γραφείο στο διάστημα το οποίο περιλαμβάνεται μεταξύ τεσσάρων 
και δύο μηνών οι όποιοι προηγούνται της ημερομηνία η οποία 
έχει ορισθεί για το Συνέδριο, δεν γίνονται δεκτές αν δεν 
υποστηρίζονται απο οκτώ τουλάχιστον Υπηρεσίες. Οι προτάσεις 
οι οποίες φθάνουν αργότερα δεν γίνοται δεκτές. 

Γ) Οι δηλώσεις υποστήριξης πρέπει να φθάνουν στο Διεθνές Γραφείο 
μέσα στην ίδια προθεσμία με τι,ς προτάσεις τις οποίες αφορούν. 
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2. OL προτάσεις οι οποίες αφορούν το Καταστατικό ή το. Γενικό 

Κανονισμό, πρέπει να περιέρχονται στο Διεθνές Γραφείο έξι 
μήνες τουλάχιστον πρίν απο την έναρξη του Συνεδρίου. Αυτές οι 
προτάσεις οι οποίες περιέρχονται αργότερα απο την ημερομηνία 
αυτή αλλά πρίν απο την έναρξη του Συνεδρίου δεν μπορούν να 
ληφθούν υπόψη "παρά μόνο αν το Συνέδριο αποφασίσει έτσι με την 
πλειοψηφία των δύο τρίτων των χωρών οι Όποίες εκπροσωπούνται" 
στο Συνέδριο και εφόσον τηρηθούν οι όροι οι οποίοι 
προβλέπονται στην παράγραφο 1. 

3. Κάθε πρόταση πρέπει να έχει κατ'αρχήν ένα μόνο στόχο και να 
περιέχει μόνο τροποποιήσεις οι οποίες δικαιολογούνται απο το 
στόχο αυτό. 

4. Οι προτάσεις συντακτικής φύσεως φέρουν ως επικεφαλίδα την 
ένδειξη "Πρόταση συντακτικής φύσεως" απο τις Υπηρεσίες οι 
οποίες τις υποβάλλουν και δημοσιεύονται απο το Διεθνές 
Γραφείο με αριθμό τον οποίο ακολουθεί το γράμμα R. Οι 
προτάσεις οι οποίες δεν φέρουν την ένδειξη αυτή αλλά οι 
οποίες κατά τη γνώμη του Διεθνούς Γραφείου αφορούν μόνο τη 
σύνταξη, δημοσιεύονται με ανάλογη σημείωση. Το Διεθνές 
Γραφείο συντάσσει κατάλογο με τις προτάσεις αυτές υπόψη του 
Συνεδρίου. 

5. Η διαδικασία η οποία ορίζεται στις παραγράφους 1 και 4, δεν 
εφαρμόζεται ούτε στις προτάσεις οι οποίες αφορούν τον 
Εσωτερικό Κανονισμό των Συνεδρίων, ούτε στις τροποποιήσεις 
πάνω σε προτάσεις που ήδη έχουν γίνει. 

ΑΡΘΡΟ 121 
Διαδικασία υποβολής προτάσεων μεταξύ δύο Συνεδρίων 
1. Για να ληφθεί υπόψη κάθε np6raar\ η οποία αφορά τη Σύμβαση ή 

τις Συμφωνίες και υποβάλλεται απο μία Ταχυδρομική υπηρεσία 
στο μεταξύ δύο Συνεδρίων διάστημα, πρέπει να υποστηρίζεται 
απο δύο τουλάχιστον άλ,λες Υπηρεσίες. Στις προτάσεις αυτές δεν 
δίνεται συνέχεια εφόσον το Διεθνές Γραφείο δεν λάβει 
τσυτ'οχρονα τις αναγκαίες δηλώσεις υποστήριξης. 

2. Οι προτάσεις αυτές διαβιβάζονται. στις άλλες Ταχυδρομικές 
Υπηρεσίες μέσω του Διεθνούς Γραφείου. 

3. Οι προτάσεις οι οποίες αφορούν τους Κανονισμούς Εκτέλεσης δεν 
έχουν ανάγκη υποστήριξης αλλά δεν λαμβάνονται υπόψη απο το 
Συμβούλιο Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης, εκτός κι'αν αυτό κρίνει 
ότι υπάρχει επείγουσα ανάγκη. 
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ΑΡΘΡΟ 122 
Εξέταση των προτάσεων μ ε τ α ξ ύ δύο Συνεδρίων 

1 . Κάθε πρόταση η ο π ο ί α αφορά τη Σύμβαση, τ ι ς Συμφωνίες και τα 
τ ε λ ι κ ά τους Πρωτόκολλα υποβάλλεται στην ακόλουθη δ ι α δ ι κ α σ ί α : 

Παρέχεται δ ί μ η ν η προθεσμία σ τ ι ς Ταχυδρομικές υ π η ρ ε σ ί ε ς των 
χωρών μελών γ ι α να εξετάσουν την πρόταση, η οποία 
κ ο ι ν ο π ο ι ή θ η κ ε με ε γ κ ύ κ λ ι ο του Δ ι ε θ ν ο ύ ς Γραφε ίου και 
ε ν δ ε χ ο μ έ ν ω ς γ ι α να υποβάλλουν τ ι ς π α ρ α τ η ρ ή σ ε ι ς τ ο υ ς στο εν 
λόγω Γ ρ α φ ε ί ο . Τ ρ ο π ο λ ο γ ί ε ς δεν γ ί ν ο ν τ α ι δ ε κ τ έ ς . Οι απαντήσε ις 
σ υ γ κ ε ν τ ρ ώ ν ο ν τ α ι με φροντ ίδα του Δ ι ε θ ν ο ύ ς Γραφείου και 
καλούνται ν ' α π ο φ α ν θ ο ύ ν υπέρ ή κατά της π ρ ό τ α σ η ς . Ε κ ε ί ν ε ς οι 
ο π ο ί ε ς δ ε ν έ σ τ ε ι λ α ν την ψήφο τους μέσα σε π ρ ο θ ε σ μ ί α δύο μηνών 
θεωρούνται ό τ ι α π έ χ ο υ ν . Οι π ρ ο α ν α φ ε ρ θ ε ί σ ε ς προθεσμίες 
υ π ο λ ο γ ί ζ ο ν τ α ι από την ημερομηνία των ε γ κ υ κ λ ί ω ν του Διεθνούς 
Γ ρ α φ ε ί ο υ . 

2 . Οι π ρ ο τ ά σ ε ι ς τροποποίησης των Κανονισμών Εκτέλεσης 
ε π ε ξ ε ρ γ ά ζ ο ν τ α ι από το Συμβούλιο Ταχυδρομικής Ε κ μ ε τ ά λ λ ε υ σ η ς . 

3 . Εάν η πρόταση αφορά μ ι α Συμφωνία ή το Τ ε λ ι κ ό Πρωτόκολλο, μόνο 
ο ι Ταχυδρομικές υ π η ρ ε σ ί ε ς των χωρών μελών οι ο π ο ί ε ς μετέχουν 
στη Συμφωνία αυτή μπορούν να παίρνουν μέρος σ τ ι ς ε ν έ ρ γ ε ι ε ς οι 
ο π ο ί ε ς α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι στην παράγραφο 1. 

ΑΡΘΡΟ 123 
Κ ο ι ν ο π ο ί η σ η των αποφάσεων οι ο π ο ί ε ς υ ι ο θ ε τ ο ύ ν τ α ι μ ε τ α ξ ύ δύο 
Σ υ ν ε δ ρ ί ω ν . 

1. Οι τ ρ ο π ο π ο ι ή σ ε ι ς οι ο π ο ί ε ς γ ί ν ο ν τ α ι στη Σύμβαση, τ ι ς 
Συμφωνίες και τα Τελικά Πρωτόκολλα των Πράξεων αυτών, 
ε π ι κ υ ρ ρ ύ ν τ α ι σ τ ι ς Κυβερνήσεις των χωρών μελών με μια 
κ ο ι ν ο π ο ί η σ η του Γ ε ν ι κ ο ύ Διευθυντή του Δ ι ε θ ν ο ύ ς Γ ρ α φ ε ί ο υ . 

2 , Οι τ ρ ο π ο π ο ι ή σ ε ι ς τ ι ς ο π ο ί ε ς . ε π ι φ έ ρ ε ι το Συμβούλιο 
Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης στους Κανονισμούς Ε κ τ έ λ ε σ η ς και τα 
Τ ε λ ι κ ά τους Πρωτόκολλα, κ ο ι ν ο π ο ι ο ύ ν τ α ι σ τ ι ς Ταχυδρομικές 
υ π η ρ ε σ ί ε ς από το Δ ι ε θ ν έ ς Γραφείο . Το ί δ ι ο ι σ χ ύ ε ι και γ ι α τ ις 
ε ρ μ η ν ε ί ε ς οι ο π ο ί ε ς προβλέπονται από το άρθρο '93 π α ρ . 3 γράμμα 
γ ) ψηφίο 2ο της Σύμβασης και τ ι ς α ν τ ί σ τ ο ι χ ε ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς τψν 
Συμφωνιών. 

ΑΡΘΡΟ 124 
Εναρξη ι σ χ ύ ο ς των Κανονισμών Εκτέλεσης και άλλων αποφάσεων OL 
ο π ο ί ε ς υ ι ο θ ε τ ο ύ ν τ α ι μ ε τ α ξ ύ δύο Συνεδρίων. 

1. Οι Κανονισμοί Εκτέλεσης τ ί θ ε ν τ α ι σε ι σχύ την ί δ ι α ημερομηνία 
και έχουν την ί δ ι α δ ι ά ρ κ ε ι α με τ ι ς Π ρ ά ξ ε ι ς οι οποίες 
ε κ δ ί δ ο ν τ α ι από το Σ υ ν έ δ ρ ι ο , 
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2 . Με επιφύλαξη της ττσρσνραφου 1 , οι αποφάσεις τ ρ ο π ο π ο ί η σ η ς των 
Πράξεων της Ενωσης ο ι ο π ο ί ε ς υ ι ο θ ε τ ο ύ ν τ α ι μ ε τ α ξ ύ δύο 
Σ υ ν ε δ ρ ί ω ν , δεν ε κ τ ε λ ο ύ ν τ α ι παρά μετά από παρέλευση τριών 
μηνών τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο ν από την κ ο ι ν ο π ο ί η σ η τ ο υ ς . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

OL κονομικά 

ΑΡΘΡΟ 125 
Καθορισμός και. δ ι α κ α ν ο ν ι σ μ ό ς των δαπανών της Ενωσης 

1 . Με' επιφύλαξη των παραγράφων 2 έως 6 , οι ε τ ή σ ι ε ς δαπάνες οι 
σ χ ε τ ι κ έ ς με τ ι ς δραστηρότητες των Οργάνων της Ενωσης δεν 
π ρ έ π ε ι να υ π ε ρ β α ί ν ο υ ν τα παρακάτω ποσά γ ι α τα έ τ η 1996 και 
ε π ό μ ε ν α : 

3 5 . 2 7 8 . 6 0 0 ε λ β ε τ ι κ ά φράγκα γ ι α το 1996 
3 5 . 1 2 6 . 9 0 0 ε λ β ε τ ι κ ά φράγκα γ ι α το 1997 
3 5 . 2 4 2 . 9 0 0 ε λ β ε τ ι κ ά φράγκα γ ι α το 1998 
3 5 . 4 5 1 . 3 0 0 ε λ β ε τ ι κ ά φράγκα γ ι α το 1999 
3 5 . 6 4 0 . 7 0 0 ε λ β ε τ ι κ ά φράγκα γ ι α το 2000 

Το βασικό ό ρ ι ο γ ι α το έ τ ο ς 2000 εφαρμόζεται ε π ί σ η ς και γ ι α τα 
ε π ό μ ε ν α έτη σε περίπτωση αναβολής του Συνεδρίου το ο π ο ί ο έ χ ε ι 
προβλεφθε ί γ ι α το 1 9 9 9 . 

2 . Οι δαπάνες οι σ χ ε τ ι κ έ ς με τη σύνοδο του π ρ ο σ ε χ ο ύ ς Συνεδρίου 
( μ ε τ α κ ί ν η σ η γ ρ α μ μ α τ ε ί α ς , έξοδα μεταφοράς, έ ξ ο δ α τ ε χ ν ι κ ή ς 
εγκατάστασης και τ α υ τ ό χ ρ ο ν η ς δ ι ε ρ μ η ν ε ί α ς , έξοδα αναπαραγωγής 
εγγράφων στη δ ι ά ρ κ ε ι α του Συνεδρίου κ λ π . ) δ ε ν πρέπε ι να 
υ π ε ρ β α ί ν ο υ ν το ό ρ ι ο των 3 . 5 9 9 . 9 0 0 ελβετ ικών φράγκων. 

3 . Το Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλιο έ χ ε ι δικαίωμα να υ π ε ρ β α ί ν ε ι τα όρια 
τα οποία κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι στην παράγραφο 1, όταν π ρ ό κ ε ι τ α ι για 
την επανέκδοση του Δ ι ε θ ν ο ύ ς Ονομαστικού Καταλόγου των 
ταχυδρομικών γ ρ α φ ε ί ω ν . Το σ υ ν ο λ ι κ ό ποσό της ε π ι τ ρ ε π ο μ έ ν η ς 
υπέρβασης δ ε ν π ρ έ π ε ι γ ι α το λόγο αυτό να υ π ε ρ β α ί ν ε ι τα 
9 0 0 . 0 0 0 ε λ β ε τ ι κ ά φ ρ ά γ κ α . 

4 . Το Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Σ υ μ β ο ύ λ ι ο έ χ ε ι δ ι κ α ί ω μ α να υ π ε ρ β ε ί τα ό ρ ι α τα 
ο π ο ί α ►αθορίζοντα ι σ τ ι ς π α ρ . 1 και 2 γ ι α ν ' α ν τ ι μ ε τ ω π ί σ ε c 
α υ ξ ή σ ε ι ς στα μ ι ο θ ο λ ο γ ι κ ά κ λ ι μ ά κ ι α σ υ ν ε ι σ φ ο ρ έ ς γ ι α σ υ ν τ ά ξ ε ι ς ή 
α π ο ζ η μ ι ώ σ ε ι ς -περ ιλαμβανομένων και TGJV αποζημ ιώσεων θ έ σ η ς , OL 
ο π ο ί ε ς γ ί ν ο ν τ α ι δ ε κ τ έ ς από τα Ηνωμένα Εθνη γ ι α - ν α εφαρμοσθούν 
στο εν ε ν ε ρ γ ε ί α π ρ ο σ ω π ι κ ό τ ο υ ς στη Γ ε ν ε ύ η . 

5 . Το Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλιο έ χ ε ι ε π ί σ η ς δ ι κ α ί ω μ α να 
α ν α π ρ ο σ α ρ μ ό ζ ε ι κάθε χρόνο το ποσό των δ α π α ν ώ ν , ε κ τ ό ς από 
ε κ ε ί ν ε ς που σ χ ε τ ί ζ ο ν τ α ι με το προσωπικό σύμφωνα με τον 
ε λ β ε τ ι κ ό δ ε ί κ τ η τ ι μ ώ ν κ α τ α ν α λ ω τ ή . 
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6. Κατά παρέκκλιση της παραγ.1 , το Διοικητικό Συμβούλιο ή σε 
περίπτωση επείγουσας ανάγκης ο Γενικός Διευθυντής, μπορεί να 
επιτρέψει ννέρραατ\ των ορίων τα οποία ορίζονται για την 
αντιμετώπιση σημαντικών και απρόβλεπτων επισκευών του κτιρίου 
του Διεθνούς Γραφείου, χωρίς ωστόσο το ποσό της υπέρβασης να 
μπορεί να υπερβεί τα 125.000 ελβετικά φράγκα το χρόνο. 

7. Εάν οι πιστώσεις οι οποίες προβλέπονται από τ ι ς παρ.1 και 2 
αποδειχθούν ανεπαρκείς για την εξασφάλιση της καλής 
λειτουργίας της Ενωσης, τα όρια αυτά μπορούν να ξεπεραστούν 
μόνο με έγκριση της πλειοψηφίας των χωρών μελών της Ενωσης. 
Κάθε γνωμοδότηση πρέπει να περιλαμβάνει πλήρη έκθεση των 
γεγονότων που δικαιολογούν ένα τέτοιο αίτημα. 

8. Οι χώρες οι οποίες προσχωρούν στην Ενωση ή γίνονται δεκτές με 
την ιδιότητα του μέλους της Ενωσης καθώς και εκείνες οι 
οποίες αποχωρούν από την Ενωση, πρέπει να εξοφλούν την 
εισφορά τους για ολόκληρο το χρόνο κατά τη διάρκεια του 
οποίου πραγματοποιείται η εισδοχή ή η αποχώρηση τους. 

9. Οι χώρες μέλη προκαταβάλλουν το μερίδ ιο συνεισφοράς τους στις 
ετήσιες δαπάνες της Ενωσης, νε βάση τον προϋπολογισμό ο 
οποίος εγκρίνεται από το Διοικητικό Συμβούλιο. Τα μερίδια 
αυτά συνεισφοράς, πρέπει να καταβάλλονται το αργότερο μέχρι 
την πρώτη ημέρα της οικονομικής χρήσης στην οποία αναφέρεται 
ο προϋπολογισμός. Εάν παρέλθει η προθεσμία αυτή, τα 
Οφειλόμενα ποσά καθίστανται τοκοφόρα υπέρ της Ενωσης.προς 3% 
το χρόνο για τους έξι πρώτους μήνες και 6% το χρόνο μετά τον 
έβδομο μήνα. 

10. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις το Διοικητικό Συμβούλιο μπορεί 
ν'απαλλάξει μια χώρα μέλος από το σύνολο ή μέρος των 
οφειλομένων τόκων εάν αυτή κατέβαλε ολόκληρο το πσοό των 
καθυστερημένων χρεών. 

11. Μία χώρα μέλος μπορεί επίσης ν'απαλλαγεί από καθυστερημένους 
λογαριασμούς της, στα πλαίσια σχεδίου απόσβεσης το οποίο 
εγκρίθηκε από το Διοικητικό Συμβούλιο, από το σύνολο ή από 
μέρους των συσσωρευμένων ή τρεχούμενων τόκων, Η απαλλαγή 
ωστόσο υπόκειται στην πλήρη και ακριβή εκτέλεση του σχεδίου 
απόσβεσης μέσα σε συμφωνημένο διάστημα πέντε ετών το ανώτερο. 

12. Για την αντιμετώπιση των ταμιακών αδυναμιών της Ενωσης, 
δ η μ ι ο υ ρ γ ε ί τ α ι αποθεματικό κεφάλαιο το ποσό του οποίου 
ο ρ ί ζ ε τ α ι από το Διο ικητ ικό Συμβούλιο. Το κεφάλαιο αυτό 
τροφοδοτε ί τα ι κατά κύριο λόγο από τα πλεονάσματα του 
προϋπολογισμού. Μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί για την 
ισοσκέλιση του προϋπολογισμού ή γ ι α τη μείωση του.ποσού των 
συνεισφορών των χωρών μελών. 
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13. Σε ότι. αφορά τ ις παροδικές ταμιακές αδυναμίες, η Κυέρντ\οτ\ της 
Συνομοσπονδίας της Ελβετίας χορηγεί βραχυπρόθεσμα τ ις 
αναγκαίες προκαταβολές, σύμφωνα με όρους οι ■ οποίοι 
καθορίζονται κατόπιν κοινής συμφωνίας. Η Κυβέρνηση αυτή 
εποπετεύει δωρεάν την τήρηση των οικονομικών λογαριασμών 
καθώς και τη λογιστική του Διεθνούς Γραφείου, μέσα στα όρια 
των πιστώσεων τα οποία καθορίζονται από το Συνέδριο. 

ΑΡΘΡΟ 126 
Κλίμακες συνεισφοράς 

1. Οι χώρες μέλη συμβάλλουν στην κάλυψη των δαπανών της Ενωσης 
σύμφωνα με την κλίμακα συνεισφοράς στην οποία ανήκουν. Οι 
κλίμακες αυτές ε ίναι οι ακόλουθες : 
Κλίμακα των 50 μονάδων 
Κλίμακα των 40 μονάδων 
Κλίμακα των 35 μονάδων 
Κλίμακα των 25 μονάδων 
Κλίμακα των 20 μονάδων 
Κλίμακα των 15 μονάδων 
Κλίμακα των 10 μονάδων 
Κλίμακα των 5 μονάδων 
Κλίμακα των 3 μονάδων 
Κλίμακα της 1 μονάδας 
Κλίμακα της 0 ,5 μονάδας, η οποία προορίζετα ι γ ια τ ις λιγότερο 
προηγμένες χώρες, οι οποίες απαριθμούνται από τον Οργανισμό 
των Ηνωμένων Εθνών και άλλες χώρες τ ις οποίες ορίζει το 
Διοικητικό Συμβούλιο. 

2. Εκτός από τ ι ς κλίμακες συνεισφοράς οι οποίες απαριθμούνται. 
στην παράγ.1 , κάθε χώρα μέλος μπορεί να επιλέξε ι την πληρωμή 
αριθμού μονάδων συνεισφοράς ανώτερου των 50 μονάδων. 

3. Οι χώρες μέλη κατατάσσονται σε μία από τ ι ς προαναφερθείσες 
κλίμακες συνεισφοράς κατά τη στιγμή της εισδοχής τους ή της 
προσχώρησης τους στην Ενωση, σύμφωνα με τη διαδικασία η οποία 
προβλέπεται από το άρθρο 2 1 , παρ. 4 του Καταστατικού. 

4 . Οι χώρες μέλη μπορούν αργότερα ν 'αλλάξουν κλίμακα συνεισφοράς 
με τον όρο ότι η αλλαγή αυτή θα γνωστοποιηθεί στο Διεθνές 
Γραφείο πριν από την έναρξη του Συνεδρίου . Η γνωστοποίηση 
αυτή η οποία τ ί θ ε τ α ι υπόψη του Συνεδρίου , φέρει αποτέλεσμα 
από την ημερομηνία έναρξης ισχύος των οικονομικών διατάξεων 
τ ι ς ο π ο ί ε ς αποφάσισε το Συνέδρ ιο . 

5. Οι χώρες μέλη δεν μπορούν ν 'σπαιτήσουν να καταταχθούν σε 
κατώτερη κλίμακα περισσότερο από μία κλίμακα. Οι χώρες μέλη 
οι ο π ο ί ε ς δεν γνωστοποιούν την επ ιθυμία τους για αλλαγή 
κλίμακας συνεισφοράς επ ίν από την έναρξη του Συνεδρίου, 
παραμένουν στην ί δ ι α κλίμακα στην οποία υπάγονταν μέχρι τότε . 
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6 . Ω σ τ ό σ ο , σε ε ξ α ι ρ ε τ ι κ έ ς π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς όπως φ υ σ ι κ έ ς κ α τ α σ τ ρ ο φ έ ς 
π ο υ α π α ι τ ο ύ ν π ρ ο γ ρ ά μ μ α τ α δ ι ε θ ν ο ύ ς β ο ή θ ε ι α ς , τ ο Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό 
Σ υ μ β ο ύ λ ι ο μ π ο ρ ε ί ν α ε γ κ ρ ί ν ε ι κ α τ ό π ι ν α ί τ η σ η ς μ ι α ς χώρας 
μ έ λ ο υ ς τ η ν κ α τ ά τ α ξ η σ ε κ α τ ώ τ ε ρ η κ λ ί μ α κ α σ υ ν ε ι σ φ ο ρ ά ς α ν α υ τ ή 
α π ο δ ε ί ξ ε ι ό τ ι δ ε ν μ π ο , ρ ε ί π λ έ ο ν να κ α τ α β ά λ λ ε ι τ η ν σ υ ν ε ι σ φ ο ρ ά 

. σ υ μ φ ω ν ά μ ε τ η ν κ λ ί μ α κ α τ η ν ο π ο ί α ε ί χ ε α ρ χ ι κ ό ε π ι λ έ ξ ε ι . 

7 . Κ α τ ά π α ρ έ κ κ λ ι σ η των π α ρ α γ . 4 και 5 , ο ι α λ λ α γ έ ς π ρ ο ς το 
α ν ώ τ ε ρ ο κ λ ι μ ά κ ι ο δ ε ν υ π ό κ ε ι ν τ α ι σ ε κ α ν έ ν α π ε ρ ι ο ρ ι σ μ ό . 

ΑΡΘΡΟ 1 2 7 
Πληρωμή τ ω ν ε ι δ ώ ν π ο υ π ρ ο μ η θ ε ύ ε ι τ ο Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο . 

Τα ε ί δ η τ α ο π ο ί α τ ο Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο π ρ ο μ η θ ε ύ ε ι ε π ί π λ η ρ ω μ ή σ τ ι ς 
Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ έ ς υ π η ρ ε σ ί ε ς π ρ έ π ε ι ν α π λ η ρ ώ ν ο ν τ α ι τ ο σ υ ν τ ο μ ό τ ε ρ ο δ υ ν α τ ό 
κ α ι τ ο α ρ γ ό τ ε ρ ο μ έ σ α σ ε έ ξ ι μ ή ν ε ς α π ό τ η ν π ρ ώ τ η η μ έ ρ α τ ο υ μ ή ν α ο 
ο π ο ί ο ς α κ ο λ ο υ θ ε ί τ ο μ ή ν α α π ο σ τ ο λ ή ς τ ο υ λ ο γ α ρ ι α σ μ ο ύ α π ό τ ο ε ν λ ό γ ω 
Γ ρ α φ ε ί ο . Εάν π α ρ έ λ θ ε ι η π ρ ο θ ε σ μ ί α α υ τ ή , τα ο φ ε ι λ ό μ ε ν α π ο σ ά 
κ α θ ί σ τ α ν τ α ι τ ο κ ο φ ό ρ α υ π έ ρ τ η ς Ε ν ω σ η ς , π ρ ο ς 5% τ ο χ ρ ό ν ο α π ό τη 
η μ έ ρ α ε κ π ν ο ή ς τ η ς ε ν λ ό γ ω π ρ ο θ ε σ μ ί α ς . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 
Δ ι α ι τ η σ ί ε ς 

ΑΡΘΡΟ 1 2 8 
Δ ι α δ ι κ α σ ί α δ ι α ι τ η σ ί α ς 

1 . Σε π ε ρ ί π τ ω σ η δ ι α φ ο ρ ά ς η ο π ο ί α π ρ έ π ε ι να ρ υ θ μ ι σ θ ε ί με 
δ ι α ι τ η τ ι κ ή α π ό φ α σ η , . κ ά θ ε μ ί α α π ό τ ι ς Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ έ ς υ π η ρ ε σ ί ε ς 
π ο υ β ρ ί σ κ ο ν τ α ι σ ε α ν τ ι δ ι κ ί α , ε π ι λ έ γ ε ι μ ί α τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή 
υ π η ρ ε σ ί α μ ι α ς χ ώ ρ α ς μ έ λ ο υ ς η ο π ο ί α δ ε ν έ χ ε ι ά μ ε σ ο σ υ μ φ έ ρ ο ν 
α π ό τη δ ι α φ ο ρ ά . Ο τ α ν π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ε ς Υ π η ρ ε σ ί ε ς ε ί ν α ι 
σ υ ν ε ν δ ι α φ ε ρ ό μ ε ν ε ς υ π ο λ ο γ ί ζ ο ν τ α ι ως μ ί α μ ό ν η γ ι α τ η ν ε φ α ρ μ ο γ ή 
τ η ς δ ι ά τ α ξ η ς α υ τ ή ς . 

2 . Σ τ η ν π ε ρ ί π τ ω σ η κ α τ ά τ η ν ο π ο ί α μ ί α από τ ι ς υ π η ρ ε σ ί ε ς π ο υ 
β ρ ί σ κ ο ν τ α ι σ ε α ν τ ι δ ι κ ί α δ ε ν δώσε ι σ υ ν έ χ ε ι α σ ε π ρ ό τ α σ η 
δ ι α ι τ η σ ί α ς μ έ σ α σε δ ι ά σ τ η μ α έ ξ ι μ η ν ώ ν , τ ο Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο 
ε φ ό σ ο ν τ ο υ έ χ ε ι υ π ο β λ η θ ε ί α ί τ η σ η π ρ ο κ α λ ε ί με τ η σ ε ι ρ ά τ ο υ το 
δ ι ο ρ ι σ μ ό α π ό τ η ν Υ π η ρ ε σ ί α η ο π ο ί α α δ υ ν α τ ε ί ή ο ρ ί ζ ε ι το C Σ·. ο 
έ ν α ν ο ί κ ο θ ε ν . 

3 . Τα μ έ ρ η που β ρ ί σ κ ο ν τ α ι σ ε α ν τ ι δ ι κ ί α μ π ο ρ ο ύ ν να σ υ ν ε ν ν ο ο ύ ν τ - · . 
γ ι α τ η ν υ π ό δ ε ι ξ η ε ν ό ς μ ό ν ο δ ι α ι τ η τ ή ο ο π ο ί ο ς μ π ο ρ ε ί να ε ί ^ α ι 
τ ο Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο . 

4 . Η α π ό φ α σ η TOJV δ ι σ ι τ η τ ώ ν λ α μ β ά ν ε τ α ι κατά π λ ε ι ο ψ η φ ί α . 
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5. Σε περίπτωση ισοψηφίας, οι διαιτητές επιλέγουν για την 

επίλυση της διαφοράς μία άλλη Ταχυδρομική υπηρεσία η οποία 
•επίσης δεν έχει συμφέρον από τη διαφορά. Σε περίπτωση 
ασυμφωνίας για την επιλογή η Υπηρεσία αυτή ορίζεται από το 
Διεθνές Γραφείο μεταξύ των Υπηρεσιών οι οποίες δεν έχουν 
προταθεί από τους διαιτητές. 

6. Εάν πρόκειται για διαφορά η οποία αφορά μία από
 : τις 

Συμφωνίες, οι διαιτητές δεν μπορούν να υποδειχθούν από τις 
Υπηρεσίες οι οποίες δεν μετέχουν στη Συμφωνία αυτή. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 
Τελικές διατάξεις 

ΑΡΘΡΟ 129 
Οροι αποδοχής των προτάσεων οι οποίες αφορούν τον Γενικό Κανονισμό 
Για να καταστούν εκτελεστές οι προτάσεις οι οποίες υποβάλλονται 
στο Συνέδριο και έχουν σχέση με τον παρόντα Γενικό Κανονισμό, 
πρέπει να γίνουν αποδεκτές από την πλειοψηφία των χωρών μελών που 
εκπροσωπούνται στο Συνέδριο. Τα δύο τρίτα τουλάχιστον των χωρών 
μελών της Ενωσης πρέπει να είναι παρόντα κατά τη στιγμή της 
ψηφοφορίας . 

ΑΡΘΡΟ 130 
Προτάσεις οι οποίες 
Ηνωμένων Εθνών. 

αφορούν τις Συμφωνίες με τον Οργανισμό 

Οι όρο·. αποδοχής οι οποίοι προβλέπονται στο άρθρο 129, 
εφαρμόζονται επίσης και για τις προτάσεις τροποποίησης των 
Συμφωνιών που έχουν συναφθεί μεταξύ της Παγκόσμιας Ταχυδρομικής 
Ενωσης και του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών, στο μέτρο κατά το οποίο 
οι Συμφωνίες αυτές δεν προβλέπουν όρους τροποποίησης των διατάξεων 
που περιέχουν. 

ΑΡΘΡΟ 131 
Ε ν α ρ ξ η ε κ τ έ λ ε σ η ς και δ ι ά ρ κ ε ι α τ ο υ Γ ε ν ι κ ο ύ Κ α ν ο ν ι σ μ ο ύ . 

Ο παρών Γ ε ν ι κ ό ς Κ α ν ο ν ι σ μ ό ς θα τ ε θ ε ί σε εφαρμογή την 1η Ι α ν ο υ α ρ ί ο υ 
1966 *αι θα π α ρ α μ ε ί ν ε ι σε ι σ χ ύ μ έ χ ρ ι να τ εθούν σε εφαρμογή οι 
Π ρ ά ξ ε ι ς τ ο υ προσεχούς Σ υ ν ε δ ρ ί ο υ . 

Σε π ι σ τ ο τ τ ο ί η σ η α υ τ ο ύ , οι Π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι ο ι των Κυβερνήσεων των χωρών 
μ ε λ ώ ν , υπέγραψαν τον π α ρ ό ν τ α Γ ε ν ι κ ό Κανονισμό σε ένα α ν τ ί τ υ ~ θ το 
ο π ο ί ο β ρ ί σ κ ε τ α ι κ α τ α τ ι θ έ μ ε ν ο σ τ ο γ ρ α φ ε ί ο του Γενι ,κού Δ ι ε υ θ υ ν τ ή του 
Δ ι ε θ ν ο ύ ς Γ ρ α φ ε ί ο υ . Ενα α ν τ ί γ ρ α φ ο του θα ε π ι δ ο θ ε ί σε κάθε μέρος από 
τη Κυβρνηση της χώρας έδρας τ ο υ Σ υ ν ε δ ρ ί ο υ . 

Κ α τ α ρ τ ί σ τ η κ ε στη Σ ε ο ύ λ , σ τ ι ς 13 Σ ε π τ ε μ β ρ ί ο υ 1994. 
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ΓΕΝΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΠΑΓΚΟΣΜΙΑΣ ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ: Εσωτερικός Κανονισμός των Συνεδρίων 

ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ 

άρθρο -

1 . Γ ε ν ι κ έ ς Δ ι α τ ά ξ ε ι ς 
2. Αντιπροσωπείες 
3 . Πληρεξούσια έγγραφα των αντιπροσώπων 
4 . Δ ι ά τ α ξ η των θέσεων 
5 . Παρατηρητές 
6. Κοσμήτορας του Συνεδρίου 
7. Προεδρίες και αντιπροεδρίες του Συνεδρίου και των Επιτροπών 
8. Γραφείο του Συνεδρίου 
9. Μέλη των Επιτροπών 

10. Ομάδες Εργασίες 
11. Γραμματεία του Συνεδρίου και των Επιτροπών 
12. Γλώσσες συζητήσεων 
13. Γλώσσες σύνταξης των δημοσιευμάτων του Συνεδρίου 
1 4 . Π ρ ο τ ά σ ε ι ς 
1 5 . Εξέταση προτάσεων στο Σ υ ν έ δ ρ ι ο και τ ι ς Ε π ι τ ρ ο π έ ς 
1 6 . Σ υ ζ η τ ή σ ε ι ς 
1 7 . Π ρ ο τ ά σ ε ι ς πάνω σε θέματα τάξης και δ ι α δ ι κ α σ ί α ς 
1 8 . Απαρτία 
19. Αρχές και διαδικασία της ψηφοφορίας 
20. Οροι έγκρισης των προτάσεων 
21. Εκλογή των μελών του Διοικητικού Συμβουλίου και του Συμβουλίου 

Ταχ. Εκμετάλλευσης 
22. Εκλογή του Γενικού Διευθυντή και του Αναπληρωτή Γενικού 

Διευθυντή του Διεθνούς Γραφείου 
2 3 . Πρακτικά 
2 4 . Εγκριση από το Συνέδριο των Σχεδίων αποφάσεων ( π ρ ά ξ ε ι ς , 

α π ο φ ά σ ε ι ς κ . λ . π . ) 
2 5 . Ανάθεση μελετών στο Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλιο και στο Συμβούλιο 

Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης 
2 6 . Ε π ι φ υ λ ά ξ ε ι ς σ τ ι ς Πράξεις 
2 7 . Υπογραφή των Πράξεων 
2 3 . Τ ρ ο π ο π ο ι ή σ ε ι ς στον Κανονισμό 
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ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΣΥΝΕΔΡΙΩΝ 

Αρθρο 1 
Γ ε ν ι κ έ ς Δ ι α τ ά ξ ε ι ς 

Ο -παρών γ ε ν ι κ ό ς κ α ν ο ν ι σ μ ό ς , καλούμενος στο ε ξ ή ς "Κανονισμός" 
κ α τ α ρ τ ί ζ ε τ α ι σε εφαρμογή των πράξεων της Ενωσης κα ι ε ί ν α ι 
ε ξ α ρ τ η μ έ ν ο ς από α υ τ έ ς . Σε περίπτωση ασυμφωνίας μ ε τ α ξ ύ μ ι α ς των 
δ ι α τ ά ξ ε ω ν αυτού κ α ι δ ι ά τ α ξ η ς των πράξεων, η τ ε λ ε υ τ α ί α αυτή 
υ π ε ρ ι σ χ ύ ε ι . 

Αρθρο 2 
Α ν τ ι π ρ ο σ ω π ε ί ε ς 

1 . Με τ ο ν όρο α ν τ ι π ρ ο σ ω π ε ί α ε ν ν ο ε ί τ α ι τ ο πρόσωπο ή το σύνολο των 
προσώπων που υ π ο δ ε ι κ ν ύ ε τ α ι από μ ι α χ ώ ρ α ­ μ έ λ ο ς γ ι α να π ά ρ ε ι 
μ έ ρ ο ς σ τ ο σ υ ν έ δ ρ ι ο . Η α ν τ ι π ρ ο σ ω π ε ί α α π α ρ τ ί ζ ε τ α ι από ένα Αρχηγό 
Α ν τ ι π ρ ο σ ω π ε ί α ς καθώς κ α ι αν υ π ά ρ χ ε ι π ε ρ ί π τ ω σ η , από τ ο ν 
α ν α π λ η ρ ω τ ή α ρ χ η γ ο ύ α ν τ ι π ρ ο σ ω π ε ί α ς , από έ ν α ν ή π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ο υ ς 
α ν τ ι π ρ ο σ ώ π ο υ ς , κ α ι ε ν δ ε χ ό μ ε ν α , από έ ν α ν ή π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ο υ ς 
β ο η θ η τ ι κ ο ύ ς υ π α λ λ ή λ ο υ ς ( π ε ρ ι λ α μ β α ν ο μ έ ν ω ν των ε ι δ ι κ ώ ν , των 
γ ρ α μ μ α τ έ ω ν κ . λ . π . ) 

2 . Ο ι α ρ χ η γ ο ί α ν τ ι π ρ ο σ ω π ε ί α ς , ο ι α ν α π λ η ρ ω τ έ ς τ ο υ ς καθώς κ α ι ο ι 
α ν τ ι π ρ ό σ ω π ο ι ε ί ν α ι εκπρπόσωποι των χωρών­μελών κ α τ ά την έ ν ν ο ι α 
τ ο υ άρθρου 1 4 , -παρ. 2 , τ ο υ κ α τ α σ τ α τ ι κ ο ύ , αν ε ί ν α ι ε φ ο δ ι α σ μ έ ν ο ι 
μ ε τ α π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι α έγγραφα τ α ο π ο ί α α ν τ α π ο κ ρ ί ν ο ν τ α ι σ τ ο υ ς όρους 
που ο ρ ί ζ ο ν τ α ι σ τ ο άρθρο 3 τ ο υ Κ α ν ο ν ι σ μ ο ύ α υ τ ο ύ . 

3 . Ο ι β ο η θ η τ ι κ ο ί υ π ά λ λ η λ ο ι γ ί ν ο ν τ α ι δ ε κ τ ο ί σ τ ι ς σ υ ν ε δ ρ ι ά σ ε ι ς κ α ι 
έ χ ο υ ν τ ο δ ι κ α ί ω μ α να σ υ μ μ ε τ έ χ ο υ ν σ τ ι ς σ υ ζ η τ ή σ ε ι ς , αλλά δ ε ν 
έ χ ο υ ν κ α τ ' α ρ χ ή ν τ ο δ ι κ α ί ω μ α ψήφου . Εν τ ο ύ τ ο ι ς μπορούν να 
ε ξ ο υ σ ι ο δ ο τ ο ύ ν τ α ι από τ ο ν α ρ χ η γ ό τ η ς α ν τ ι π ρ ο σ ω π ε ί α ς τ ο υ ς γ ι α να 
ψ η φ ί σ ο υ ν εν ο ν ό μ α τ ι τ η ς χώρας τ ο υ ς σ τ ι ς σ υ ν ε δ ρ ι ά σ ε ι ς των 
Ξττ ι τροπ ιόν . Οι ε ξ ο υ σ ι ο δ ο τ ή σ ε ι ς α υ τ έ ς π ρ έ π ε ι να ε π ι δ ί δ ο ν τ α ι 
εγγράφως π ρ ι ν από τ η ν έ^αρζτ] τ η ς σ υ ν ε δ ρ ί α σ η ς σ τ ο ν Πρόεδρο της 
ε ν δ ι α φ ε ρ ό μ ε ν η ς Ε π ι τ ρ ο π ή ς . 

Αρθρο 3 
Π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι α έγγραφα των αντ ιπροσώπων 

1 . Τα π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι α έ γ γ ρ α φ α των αντ ιπροσώπων π ρ έ π ε ι να υπογράφοντο ι 
από τ ο ν Αρχηγό τ ο υ Κ ρ ά τ ο υ ς , ή τ ο ν Αρχηγό τ η ς Κυβέρνησης ή 7 0 / 
Υπουργό Ε ξ ω τ ε ρ ι κ ώ ν τ η ς ε ν δ ι α φ ε ρ ό μ ε ν η ς χώρας . Α υ τ ά πρέπε ι να 
σ υ ν τ ά σ σ ο ν τ α ι σύμφωνα με τ ο ν κ α θ ο ρ ι σ μ έ ν ο τ ύ π ο . Τα π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι α 
έ γ γ ρ α φ α των α ν τ ιπροσώπυ.»ν που ε ί ν α ι α ρ μ ό δ ι ο ι γ ι α τ η ν υπο,ροφή 
των πράξεων ( π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι ο ι ) π ρ έ π ε ι να π ε ρ ι λ α μ β ά ν ο υ ν α υ τ ή τη 
δ υ ν α τ ό τ η τ α υπογραφής (υπογραφή με την ε π ι φ ύ λ α ξ η επ ικύρωσης ή 
α π ο δ ο χ ή ς , υπογραφή "AD PREFERENEUM", τ ε λ ι κ ή υ π ο γ ρ α φ ή ) . Σε 
π ε ρ ί π τ ω σ η που δ ε ν υ π ά ρ χ ε ι τ έ τ ο ι α δ ι ε υ κ ρ ί ν η σ η θ ε ω ρ ε ί τ α ι ό τ ι η 
υπογραφή π ρ έ π ε ι να ε π ι κ υ ρ ω θ ε ί ή να γ ί ν ε ι α π ο δ ε κ τ ή . Τα 
π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι α έγγραφα που ε π ι τ ρ έ π ο υ ν την υπογραφή των πράξεων 
π ε ρ ι λ α μ β ά ν ο υ ν έ μ μ ε σ α τ ο δ ι κ α ί ω μ α σ υ μ μ ε τ ο χ ή ς σ τ ι ς σ υ ζ η τ ή σ ε ι ς 
κ α ι τ η ν ψ η φ ο φ ο ρ ί α . 
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Οι α ν τ ι π ρ ό σ ω π ο ς σ τ ο υ ς ο π ο ί ο υ ς ο ι α ρ μ ό δ ι ε ς α ρ χ έ ς έ χ ο υ ν α ν α θ έ σ ε ι 
π λ ή ρ ε ι ς ε ξ ο υ σ ί ε ς χ ω ρ ί ς να κ α θ ο ρ ί ζ ο υ ν τ ι ς α ρ μ ο δ ι ό τ η τ ε ς 
ε ξ ο υ σ ι ο δ ο τ ο ύ ν τ α ι να σ υ μ μ ε τ έ χ ο υ ν σ τ ι ς σ υ ζ η τ ή σ ε ι ς , τ η ν ψηφοφορία 
κ α ι να υπογράφουν τ ι ς π ρ ά ξ ε ι ς . . ε κ τ ό ς κ ι α ν τ ο α ν τ ί θ ε τ ο 
π ρ ο κ ύ π τ ε ι άμεσα από τ ο » κ ε ί μ ε ν ο των π λ η ρ ε ξ ο υ σ ί ω ν ε γ γ ρ ά φ ω ν . 

2 . Τα π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι α έ γ γ ρ α φ α π ρ έ π ε ι να κ α τ α θ έ τ ο ν τ α ι κ α τ ά τ η ν έ ν α ρ ξ η 
τ ο υ Σ υ ν ε δ ρ ί ο υ σ τ η ν α ρ μ ό δ ι α αρχή η ο π ο ί α κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι γ ι α το 
σ κ ο π ό α υ τ ό . 

3 . Οι α ν τ ι π ρ ό σ ω π ο ι που δ ε ν ε ί ν α ι ε φ ο δ ι α σ μ έ ν ο ι μ ε π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι α 
έ γ γ ρ α φ α ή ε κ ε ί ν ο ι που δ ε ν κ α τ α θ έ τ ο υ ν τ α π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι α τ ο υ ς , 
μ π ο ρ ο ύ ν , αν έ χ ο υ ν α ν α γ γ ε λ θ ε ί από τ η ν Κ υ β έ ρ ν η σ η τ ο υ ς στην 
Κ υ β έ ρ ν η σ η τ η ς προσκαλούσας χώρας , να πάρουν μ έ ρ ο ς σ τ ι ς 
σ υ ζ η τ ή σ ε ι ς κ α ι να ψ η φ ί σ ο υ ν από τ η σ τ ι γ μ ή που θ ' α ρ χ ί σ ο υ ν να 
μ ε τ έ χ ο υ ν σ τ ι ς ε ρ γ α σ ί ε ς τ ο υ Σ υ ν ε δ ρ ί ο υ . Το ί δ ι ο ι σ χ ύ ε ι κ α ι 
γ ι ' α υ τ ο ύ ς των οπο ίων τ α π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι α έ γ γ ρ α φ α θ ε ω ρ ή θ η κ ε ό τ ι 
ε μ φ ά ν ι ζ α ν α ν ω μ α λ ί ε ς . Σ ' σ υ τ ο ύ ς τ ο υ ς α ν τ ι π ρ ο σ ώ π ο υ ς δε θα 
ε π ι τ ρ α π ε ί να ψ η φ ί σ ο υ ν π ι α από τ η σ τ ι γ μ ή που τ ο Σ υ ν έ δ ρ ι ο θα 
έ χ ε ι ε γ κ ρ ί ν ε ι τ η ν τ ε λ ε υ τ α ί α έ κ θ ε σ η τ η ς ε π ι τ ρ ο π ή ς ε λ έ γ χ ο υ των 
π λ η ρ ε ξ ο υ σ ί ω ν εγγράφων με τ η ν ο π ο ί α δ ι α π ι σ τ ώ ν ε τ α ι ό τ ι αυτά 
ε μ φ α ν ί ζ ο υ ν ε λ λ ε ί ψ ε ι ς ή ε ί ν α ι α ν τ ι κ α ν ο ν ι κ ά κ α ι γ ι α όσο χρόνο 
α υ τ ή η κ α τ ά σ τ α σ η δε μ π ο ρ ε ί να τ α κ τ ο π ο ι η θ ε ί . Η τ ε λ ε υ τ α ί α έκθεσ,η 
θα π ρ έ π ε ι να έ χ ε ι ε γ κ ρ ι θ ε ί από τ ο Σ υ ν έ δ ρ ι ο , π ρ ι ν από τ ι ς 
ε κ λ ο γ έ ς , ε κ τ ό ς από ε κ ε ί ν ε ς που δ ι ε ξ ά γ ο ν τ α ι γ ι α τ η ν ε κ λ ο γ ή του 
•Προέδρου τ ο υ Σ υ ν ε δ ρ ί ο υ κ α ι π ρ ι ν από τ η ν έ γ κ ρ ι σ η των σ χ ε δ ί ω ν 
τ ω / Π ρ ά ξ ε ω ν . 

4 . Τα π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι α έ γ γ ρ α φ α χ ώ ρ α ς ­ μ έ λ ο υ ς που α ν τ ι π ρ ο σ ι ύ π ε ύ ε τ α ι στο 
Σ υ ν έ δ ρ ι ο από τ η ν α ν τ ι π ρ ο σ ω π ε ί α ά λ λ η ς χ ώ ρ α ς ­ μ έ λ ο υ ς 
( π λ η ρ ε ξ ο υ σ ι ό τ η τ α ) π ρ έ π ε ι να κ α τ α ρ τ ί ζ ο ν τ α ι σύμφωνα μ ε τ ο ν ί δ ι ο 
τ ύ π ο όπως ε κ ε ί ν α που μ ν η μ ο ν ε ύ ο ν τ α ι σ τ η ν παράγραφο 1 . 

5 . Τσ π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι α έ γ γ ρ α φ α κ α ι ο ι π λ η ρ ε ξ ο υ σ ι ό τ η τ ε ς που 
α π ε υ θ ύ ν ο ν τ α ι τ η λ ε γ ρ α φ ι κ ά δε γ ί ν ο ν τ α ι α π ο δ ε κ τ ά . Α ν τ ί θ ε τ α 
γ ί ν ο ν τ α ι £ ε * τ ά τ α τ η λ ε γ ρ α φ ή μ α τ α που π α ρ έ χ ο υ ν π λ η ρ ο φ ο ρ ί ε ς 
σ χ ε τ ι κ ά με το θέμα των π λ η ρ ε ξ ο υ σ ί ω ν εγγράφων . 

6 . Αν κ ά π ο ι ο α ν τ ι π ρ ο σ ω π ε ί α , αφού κ α τ ά θ ε σ ε τα π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι α έγγραφα 
τ η ς , ε μ π ο δ ί ζ ε τ α ι να π α ρ α σ τ ε ί σε μ ι α ή π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ε ς 
σ υ ν ε δ ρ ι ά σ ε ι ς έ χ ε ι τ η ν ε υ χ έ ρ ε ι α να α ν τ ι π ρ ο σ ω π ε υ θ ε ί από την 
α ν τ ι π ρ ο σ ω π ε ί α ά λ λ η ς χώρας με τ η ν προϋπόθεση να τ ο δηλώσε ι 
εγγράφως στον ΠρόεΕρο τ η ς α ρ μ ό δ ι α ς Σ υ ν ό δ ο υ . 
Π α ρ ό λ α αυτά κ ά π ο ι α α ν τ ι π ρ ο σ ω π ε ί α οε μ π ο ρ ε ί να α ν τ ι π ρ ο σ ω π ε ύ σ ε ι 
ττσρσ μόνο μ ι α χώρα, ε κ τ ό ς από τ η δ ι κ ή τ η ς . 

7 . Οι α ν τ ι π ρ ό σ ω π ο ι των χωρών­μελών που δε μ ε τ έ χ ο υ ν σε κάπο ια 
σ υ μ φ ω ν ί α μπορούν να πάρουν μ έ ρ ο ς ο τ ι ς σ υ ζ η τ ή σ ε ι ς τ ο υ Σ υ ν ε δ ρ ί ο υ 
που αφορούν α υ τ ή τ η Σ υ μ φ ι υ ν ί α , χωρ ί ς δ ι κ α ί ω μ α ψήφου . 
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Αρθρο 4 
Διάταξη των θέσεων 
1. Στις συνεδριάσεις του Συνεδρίου και των επιτροπών οι 

αντιπροσωπείες τοποθετούνται σύμφωνα με τη Γαλλική αλφαβητική 
σειρά των χωρών­μελών που αντιπροσωπεύονται. 

2. 0 Πρόεδρος του Διοικητικού Συμβουλίου ορίζει σε εύλογο χρόνο 
με κλήρο, το όνομα της χώρας που θα τεθεί επικεφαλής, μπροστά 
από το προεδρείο, στη διάρκεια του Συνεδρίου και των 
Επιτροπών. 

.». 
Αρθρο 5 
Παρατηρητές 
1. Αντιπρόσωποι του Οργανισμού Ενωμένων Εθνών μπορούν να μετέχουν 

στις συζητήσεις του Συνεδρίου. 
2. Οι παρατηρητές των διακυβερνητικών Οργανισμών γίνονται δεκτοί 

στις συνεδριάσεις του Συνεδρίου ή των Επιτροπών τους κάθε φορά 
που συζητούνται θέματα που ενδιαφέρουν αυτούς τους ογανισμούς. 
Στις ίδιες περιπτώσεις οι παρατηρητές των μη κυβερνητικών 
διεθνών οργανισμών μπορούν να γίνονται δεκτοί στις 
Συνεδριάσεις επιτροπών αν η αρμόδια Επιτροπή το επιτρέψει. 

3. Επίσης γίνονται δεκτοί σαν παρατηρητές οι αντιπρόσωποι των 
περιορισμένων ενώσεων που έχουν συσταθεί σύμφωνα με το άρθρο 8 
παρ. 1 του Καταστατικού όταν εκφράσουν αυτήν την επιθυμία. 

4. Οι παρατηρητές για τους οποίους γίνεται λόγος στις παρ. 1 έως 
3 παίρνουν μέρος στις συζητήσεις χωρίς δικαίωμα ψήφου. 

Αρθρο 6 
Κοσμήτορας του Συνεδρίου 
1. Η Ταχυδρομική Υπηρεσία της χώρας­έδρας του Συνεδρίου 

εισηγείται τον ορισμό του κοσμήτορα του Συνεδρίου μετά από 
συμφωνία με το Διεθνές Γραφείο. Το Διοικητικό Συμβούλιο 
προβαίνει, μέσα σε εύλογο χρόνο, σε υιοθέτηση αυτής της 
υπόδειξης. 

2. Με την έναρξη της πρώτης Γενικής Συνέλευσης κάθε Συνεδρίου ο 
Κοσμήτορας προεδρεύει μέχρι να εκλεγεί Πρόεδρος από το 
Συνέδριο. Επίσης ασκεί και όσα καθήκοντα του αναθέτονται από 
τον παρόντα Κανονισμό. 

Αρθρο 7 
Προεδρίες και Αντιπροεδρίες του Συνεδρίου και των Επιτροπών 
1. Κατά την πρώτη του Γενική Συνέλευση το Συνέδριο εκλέγει με 

πρόταση του Κοσμήτορα τον Πρόεδρο του Συνεδρίου, κατόπιν 
εγκρίνει, με ηρότσοτ] του Διοικητικού "Συμβουλίου τον διορισμό 
των χωρών­μελών που θα αναλάβουν τις αντιπροεδρίες του 
Συνεδρίου καθώς και τις προεδρίες και αντιπροεδρίες των 
επιτροπών. 
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Αυτά τα καθήκοντα αναθέτοντα»., λαμβάνοντας υπόψη, όσο είναι, 
δυνατό, την ισομερή γεωγραφική κατανομή των χωρών­μελών. 

2. Οι Πρόεδροι κηρύσσουν την έναρξη και τη λήξη των συνόδων στις 
οποίες προεδρεύουν, διευθύνουν τις συζητήσεις, δίνουν το λόγο 
στους ομιλητές, θέτουν σε ψηφοφορία τις προτάσεις και 
υποδεικνύουν την πλειοψηφία που απαιτείται για τις ψηφοφορίες, 
ανακοινώνουν τις αποφάσεις και με την επιφύλαξη της έγκρισης 
από το Συνέδριο ερμηνεύουν ενδεχόμενα αυτές τις αποφάσεις. 

3. Οι Πρόεδροι φροντίζουν για την τήρηση του παρόντος Κανονισμού 
και την τάξη στη διάρκεια των συνεδριάσεων. 

4. Κάθε αντιπροσωπεία μπορεί να επικαλείται ενώπιον του Συνεδρίου 
ή της Επιτροπής απόφαση που πάρθηκε από τον Πρόεδρο της βάσει 
διάταξης του Κανονισμού ή ερμηνείας του. Η απόφαση του 
Προέδρου ισχύει εκτός αν ακυρώθηκε από την πλειοψηφία των 
μελών που είναι παρόντα και ψηφίζουν. 

5. Αν η χώρα­μέλος που επιφορτίζεται με την Προεδρία δεν είναι 
πια σε θέση ν'ασκεί αυτό το καθήκον, το Συνέδριο ή η Επιτροπή 
ορίζουν έναν από τους Αντιπροέδρους για να την αντικαταστήσει 
στην άσκηση της Προεδρίας. 

Αρθρο .8 
Γραφείο του Συνεδρίου 
1. 7ο Γραφείο είναι το κεντρικό όργανο το επιφορτισμένο με τη 

διεύθυνση των εργασιών του Συνεδρίου. Αποτελείται από τον 
Πρόεδρο και τους Αντιπροέδρους του Συνεδρίου καθώς και από 
τους Προέδρους των επιτροπών. Συνέρχεται περιοδικά για να 
εξετάσει την πορεία των εργασιών του Συνεδρίου και των 
επιτροπών του και να διατυπώσει συστάσεις που έχουν σα σκοπό 
να διευκολύνουν αυτήν την πορεία. 
Βοηθά τον Πρόεδρο στην κατάρτιση της ημερήσιας διάταξης κάθε 
Γενικής Συνέλευσης και στο συντονισμό των εργασιών των 
ΕπιτροποΟν. Προβαίνει σε συστάσεις σχετικά με τη λήξη των 
εργασιών του Συνεδρίου." 

2. Ο Γενικός Γραμματέας του Συνεδρίου και ο Αναπληρωτής Γενικός 
Γραμματέας που ­αναφέρονται στο άρθρο 11 παρ.1 είναι παρόντες 
στις Συνόδους του Γραφείου. 

Αρθρο 9 
Μέλη των Επιτροπών 
1. Οι χώρες­μέλη που αντιπροσωπεύονται στο Συνέδριο είναι 

αυτοδίκαια μέλη των Επιτροπών που είναι επιφορτισμένες με την 
εξέταση των προτάσεων που έχουν σχέση με το Καταστατικό, το 
Γενικό Κανονισμό, τη Σύμβαση και τον Κανονισμό εκτέλεσης της. 

2. Οι χώρες­μέλη που αντιπροσωπεύονται στο Συνέδριο και μετέχουν 
σε μια ή περισσότερες από τις προαιρετικές Συμφωνίες, είναι 
αυτοδίκαια μέλη της ή των επιτροπών που είναι επιφορτισμένες 
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με την αναθεώρηση αυτών των Συμφωνιών. Το δικαίωμα ψήφου των 
μελών αυτής ή αυτών των επιτροπών περιορίζεται στη Συμφωνία ή 
τις Συμφωνίες που μετέχουν. 

3. Οι αντιπροσωπείες που δεν είναι μέλη των επιτροπών που 
ασχολούνται με τις Συμφωνίες και τον Κανονισμό εκτέλεσης τους, 
έχουν την ευχέρεια να μετέχουν στις Συνεδριάσεις τους και να 
παίρνουν μέρος στις συζητήσεις χωρίς δικαίωμα ψήφου. 

Αρθρο 10 
Ομάδες εργασίας 
Το Συνέδριο και κάθε επιτροπή μπορεί να συστήνει ομάδες εργασίας 
για τη μελέτη ειδικών θεμάτων. 

Αρθρο 11 
Γραμματεία του Συνεδρίου και των Επιτροπών 
1. Ο Γενικός Διευθυντής και ο Αναπληρωτής Γενικός Διευθυντής του 

Διεθνούς Γραφείου, αναλαμβάνουν αντίστοιχα τα καθήκοντα 
Γενικού Γραμματέα του Συνεδρίου. 

2. Ο Γενικός Γραμματέας και ο Αναπληρωτής Γενικός Γραμματέας 
είναι παρόντες στις συνεδριάσεις του Συνεδρίου και του 
Γραφείου του Συνεδρίου και λαμβάνουν μέρος στις συζητήσεις 
χωρίς δικαίωμα ψήφου. 
Μπορούν επίσης με τους ίδιους όρους να είναι παρόντες στις 
συνεδριάσεις των επιτροπών ή να αντιπροσωπεύονται σ'συτές οπό 
ένα ανώτερο υπάλληλο του Διεθνούς Γραφείου. 

3. Οι εργασίες της Γραμματείας του Συνεδρίου, του Γραφείου του 
Συνεδρίου και των επιτροπών διασφαλίζονται από το προσωπικό 
του Διεθνούς Γραφείου σε συνεργασία με την Υπηρεσία της 
προσκαλούσας χώρας. 

4. Οι ανώτεροι υπάλληλοι του Διεθνούς Γραφείου αναλαμβάνουν τα 
καθήκοντα γραμματέων του Συνεδρίου, του Γραφείου του Συνεδρίου 
και των επιτροπών. » 
Βοηθούν τον Πρόεδρο στη διάρκεια των συνεδριάσεων και είνοι. 
υπεύθυνοι για τη σύνταξη των πρακτικών ή των εκθέσεων. 

5. Οι αναπληρωτές Γραμματείς βοηθούν τους Γραμματείς του 
Συνεδρίου και των επιτροπών. 

6. Εισηγητές που γνωρίζουν τη γαλλική γλώσσα επιφορτίζονται με τη 
σύνταξη των πρακτικών του Συνεδρίου και των Επιτροπών. 

Αρθρο 12 
Γλώσσες συζητήσεων 

1 . Με την επιφύλαξη της παρ . 2 η γ α λ λ ι κ ή , η α γ γ λ ι κ ή , ισπαν ική και 
ρωσσική γλώσσα γ ί ν ο ν τ α ι δ ε κ τ έ ς σ τ ι ς σ υ ζ η τ ή σ ε ι ς δ ια μέσου του 
συστήματος της ταυτόχρονης ή δ ι α δ ο χ ι κ ή ς μετάφρασης. 
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2. OL συζητήσεις της συντακτικής επιτροπής διεξάγονται στη 
γαλλική γλώσσα. 

3. Επιτρέπεται επίσης κι η χρησιμοποίηση άλλων γλωσσών για τις 
συζητήσεις που αναφέρονται στη παρ. 1. Ομως η γλώσσα της 
φιλοξενούσας χώρας έχει το δικαίωμα προτεραιότητας. Οι 
αντιπροσωπείες που χρησιμοποιούν άλλες γλώσσες διασφαλίζουν 
την ταυτόχρονη μετάφραση σε κάποια από τις αναφερόμενες 
γλώσσες στην παρ. 1 ή με το σύστημα ταυτόχρονης μετάφρασης, 
όταν μπορούν να γίνουν σ'αυτό τροποποιήσεις τεχνικής φύσης ή 
με ιδιαίτερους μεταφραστές. 

4. Τα έξοδα εγκατάστασης και συντήρησης του τεχνικού εξοπλισμού 
βαρύνουν την ένωση. 

5. Τα έξοδα των Υπηρεσιών μετάφρασης κατανέμονται ανάμεσα στις 
χώρες-μέλη που χρησιμοποιούν την ίδια γλώσσα, ανάλογα με τη 
συνεισφορά τους στις δαπάνες της ένωσης. 

Αρθρο 13 
Γλώσσες σύνταξης των δημοσιευμάτων του Συνεδρίου 
1. Τα δημοσιεύματα που καταρτίζονται στη διάρκεια του Συνεδρίου, 

συμπεριλαμβανομένων και των σχεδίων αποφάσεων που υποβάλλονται 
για έγκριση στο Συνέδριο συντάσσονται από τη γραμματεία του 
Συνεδρίου στη γαλλική γλώσσα. 

2. Για το σκοπό αυτό, τα δημοσιεύματα που προέρχονται σττό τις 
αντιπροσωπείες των χωρών-μελών πρέπει να συντάσσονται σ'αυτήν 
τη γλώσσα ή απ'ευθείας ή δια μέσου των υπηρεσιών μετάφρασης 
που εδρεύουν στη Γραμματεία του Συνεδρίου. 

3. Αυτές οι υπηρεσίες που οργανώνονται με δικές τους δαπάνες, από 
τις γλωσσικές ομάδες, που συστήνονται σύμφωνα με τις 
αντίστοιχες διατάξεις του Γενικού Κανονισμού μπορούν επίσης να 
μεταφράζουν δημοσιεύματα του Συνεδρίου στις αντίστοιχες 
γλώσσες. 

Αρθρο 14 
Προτάσεις 

1. Ολα τα θέματα που παρουσιάζονται στο Συνέδριο αποτελούν 
αντικείμενο προτάσεων. 

2. Ολες OL προτάσεις ΥΓου δημοσιεύονται από το Διεθνές Γραφείο 
πριν από την έναρξη του Συνεδρίου θεωρούνται ότι υποβλήθηκαν 
στο Συνέδριο. 

3. Δύο μήνες πριν την έναρξη των εργασιών του Συνεδρίου καμμιά 
πρόταση δε θα λαμβάνεται υπόψη εκτός από εκείνες που έχουν σα 
σκοπό τη βελτίωση προηγουμένων προτάσεων. 
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4. Σα βελτίωση θεωρείται κάθε πρόταοτ\ τροποποίησης που χωρίς να 
μεταβάλλει την ουσία της πρότασης επιφέρει μια κατάργηση μισ 
προσθήκη σ'ένα μέρος της αρχικής πρότασης ή την αναθεώρηση 
ενός μέρους αυτής της πρότασης. Καμμιά τιρόταοτ] τροποποίησης δε 
θα μπορούσε να θεωρηθεί σα βελτίωση αν είναι ασυμβίβαστη με 
την έννοια ή το σκοπό της αρχικής πρότασης. Σε περίπτωση 
αμφιβολίας, αρμόδια να αποφασίσουν για το ζήτημα είναι το 
Συνέδριο ή η Επιτροπή. 

5. Οι τροποποιήσεις που υποβάλλονται στη διάρκεια του Συνεδρίου, 
σε προτάσεις που ήδη έχουν υποβληθεί, αφού συνταχθούν, στη 
γαλλική γλώσσα πρέπει να καταθέτονται στη Γραμματεία, πριν από 
το μεσημέρι της προ­προηγούμενης ημέρας από τη συζήτηση τους 
κατά τέτοιο τρόπο που να μπορούν να διανεμηθούν την ίδια ημέρα 
στους αντιπροσώπους. Η προθεσμία αυτή δεν εφαρμόζεται για τις 
τροποποιήσεις, που προέρχονται κατ'ευθείαν από τις συζητήσεις 
στο Συνέδριο ή την Επιτροπή. 
Σ'αυτήν την τελευταία περίπτωση, αν ζητηθεί, αυτός που 
υποβάλλει την τροποποίηση πρέπει να συντάξει γραπτά το κείμενο 
της στη γαλλική ^^ώσσα και σε περίπτωση που αυτό δεν είναι 
δυνατό σε κάθε άλλη γλώσσα των συζητήσεων. 
0 αρμόδιος Πρόεδρος θα τη διαβιβάσει­ ή θα διατάξει την 
ανάγνωση της. 

6. Η διαδικασία που προβλέπεται στην παρ. 5 εφαρμόζεται επίσης 
και για την υποβολή των προτάσεων που έχουν σα σκοπό την 
τροποποίηση του κειμένου των πράξεων (σχέδια αποφάσεων, 
συστάσεων, ευχών κ.λ.π.) 

7. Κάθε πρόταση ή τροποποίηση πρέπει να έχει την τελική μορφή του 
κειμένου που θα εισαχθεί στις πράξεις της ένωσης με την 
επιφύλαξη εννοείται ότι θα καταρτισθεί τελικά από τη 
Συντακτική Επιτροπή. 

Αρθρο 15 
Εξέταση προτάσεων στο. Συνέδριο και τις Επιτροπές 
1. Οι προτάσεις συντακτικής φύσης (που ο αριθμός το».ς 

ακολουθείται από το στοιχείο "R") αναθέτονται στη Συντακτική 
Επιτροπή ή κατευθείαν, αν από την πλευρά του Διεθνούς Γραφείου 
δεν υπάρχει καμιά αμφιβολία σχετικά με τη φύση τους (σχετικός 
πίνακας συντάσσεται από το Διεθνές Γραφείο για τη Συντακτική 
Επιτροπή ή, αν κατ$_τη γνώμη του Διεθνούς Γραφείου υπάρχει, 
αμφιβολία σχετικά με τη φύση τους, αφού οι υπόλοιπες επιτροπές 
επιβεβαιώσουν την καθαρά συντακτική φύση τους, αφού οι 
υπόλοιπες επιτροπές επιβεβαιώνουν την καθαρά συντακτική φύοη 
τους (σχετικός πίνακας συντάσσεται επίσης και για τις 
ενδιαφερόμενες επιτροπές) παρόλα αυτά αν τέτοιες προτάσεις 
συνδέονται με άλλες προτάσεις ουσίας, που πρόκειται να 
εξετασθούν απΛ το Συνέδριο ή από άλλες Επιτροπές η Συντακτική 
Επιτροπή δεν τερματίζει τη μελέτη τους παρά μόνο αφού το 
Συνέδριο ή οι υπόλοιπες Επιτροπές αποφανθούν για TL·, 
αντίστοιχες προτάσεις ουσίας. 
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Οι προτάσεις TTOU ο αριθμός τους δεν ακολουθε ίτα ι από το 
σ τ ο ι χ ε ί ο "R" αλλά που κατά τη γνώμη του Διεθνούς Γραφείου 
ε ί ν α ι προτάσεις συντακτικής φύσης παραδίνονται αμέσως σ τ ι ς 
επ ι τροπές που ασχολούνται με τ ι ς α ν τ ί σ τ ο ι χ ε ς προτάσε ις ουσίας . 
Αυτές οι επιτροπές αποφασίζουν αμέσως, με την έναρξη των 
εργασιών τους , πο ι ε ς α π ' α υ τ έ ς τ ι ς προτάσεις θα ανατεθούν 
αμέσως στη Συντακτική ­Επ ι τροπή . Κατάλογος αυτών των προτάσεων 
καταρτ ί ζετα ι από το Διεθνές Γραφείο γ ια λογαριασμό των 
αναφερομένων Επιτροπών. 

Κατά βάσιν τ ι ς προτάσεις τροποποίησης των Κανονισμών 
Εκτέλεσης , οι οποίες ε ί ν α ι το αποτέλεσμα των προτάσεων 
διαφοροποίησης της Σύμβασης και των Συμφωνιών, τ ι ς χ ε ι ρ ί ζ ε τ α ι 
αρμόδια Επιτροπή, εκτός αν αυτή αποφασίσει γ ι α την παραπομπή 
τους στο Συμβούλιο Ταχ. Εκμετάλλευσης, μετά από πρόταση του 
Προέδρου της ή μ ιας αντ ιπροσωπε ίας . Εάν η παραπομπή αποτελεί 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο αντιρρήσεων, ο Πρόεδρος υποβάλλει αμέσως το θέμα 
σε ψηφοφορία δ ι α δ ι κ α σ ί α ς . 

Αντίθετα οι προτάσεις τροποποίησης των Κανονισμών Εκτέλεσης οι 
ο π ο ί ε ς δεν ε ίνα ι το αποτέλεσμα προτάσεων διαφοροποίησης της 
Σύμβασης και των Συμφωνιών παραπέμπονται στο Συμβούλιο Ταχ. 
Εκμετάλλευσης εκτός αν η Επιτροπή αποφασίσει τη δ ι α χ ε ί ρ ι σ η 
τους από το Συμβούλιο, μετά από πρόταση του Προέδρου της ή 
μ ι α ς αντιπροσωπείας . Αν . μια τέτο ια πρόταση αποτελέσει 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο αντιρρήσεως, ο Πρόεδρος υποβάλλει αμέσως το θέμα 
σε ψηφοφορία δ ι α δ ι κ α σ ί α ς . 

Αν το ί δ ι ο θέμα αποτελεί α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο περισσοτέρων προτάσεων ο 
Πρόεδρος αποφασίζει σχετ ικά με τη σειρά συζήτησης τους 
αρχ ί ζοντας κυρίως από την πρόταση που απομακρύνεται 
περισσότερο από το βασικό κε ίμενο και π ε ρ ι έ χ ε ι την πιο βασική 
αλλαγή σε σχέση με το STATUS QUO. 

Αν μια πρόταση μπορεί να δ ι α ι ρ ε θ ε ί σε περισσότερα τμήματα 
καθένα από αυτά μπορεί να εξετασθε ί και να τ ε θ ε ί σε ψηφοφορία 
ξεχωριστά μετά από συμφωνία μ 'αυτόν που υποβάλλει την πρόταση 
ή με την ολομέλεια . 

Κάθε πρόταση που αποσύρθηκε κατά τη δ ιάρκε ια του Συνεδρίου . ή 
της επιτροπής από αυτόν που' την έχει υποβάλλει μπορεί να 
υποβληθεί και πάλι από την αντιπροσωπεία μ ι α ς άλλης χώρας­
μέλους . Με τον ί δ ι ο τρόπο, αν μια τροποποίηση σε μια πρόταση 
γ ί ν ε ι δεκτή απ 'αυτόν που την έχε ι υποβάλλει μια άλλη 
α ντ ι τροσιοπε ία μπορχί να ξαναυποβάλλει την αρχική μη 
τροποποιημένη πρόταση. 

Κάθε τροποποίηση σε πρόταοη, που γ ί ν ε τ α ι δεκτή από την 
αντιπροσωπεία που υποβάλλει αυτήν την πρόταση, ενσωματώνεται 
αμέο«Λ»ς στο κείμενο της πρότασης. Αν αυτός που υποβάλλει την 
αρχ ική πρόταση δε δέχετα ι μια τροποποίηση ο Πρόεδρος 
αποφασίζει αν τρέπε ι να γ ί ν ε ι πρώτα ψηφοφορία πάνω στην 
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τροποποίηση ή την πρόταση, αρχίζοντας από τη Σύνταξη που 
απομακρύνεται περισσότερο από την έννοια ή το σκοπό του 
βασικού κειμένου και επιφέρει βαθύτερη μεταβολή στο STATUS 
QUO. 

8. Η διαδικασία που αναγράφεται στην παράγραφο 7 εφαρμόζεται 
επίσης όταν παρουσιάζονται πολλές τροποποιήσεις στην ίδια 
πρόταση. 

9. Ο Πρόεδρος του Συνεδρίου και οι Πρόεδροι των επιτροπών, μετά 
από κάθε συνεδρίαση, φροντίζουν να παραδοθεί στη Συντακτική 
Επιτροπή το γραπτό κείμενο των προτάσεων, τροποποιήσεων ή 
αποφάσεων που υιοθετούνται. 

10. Κατά τη διάρκεια των εργασιών τους και επί θεμάτων κανονισμού 
εκτέλεσης που άπτονται των αρμοδιοτήτων τους, οι Επιτροπές 
συντάσσουν αναλυτική έκθεση που αποτελείται από δύο μέρη και 
τα οποία περιλαμβάνουν: 
Ιο τον αριθμό προτάσεων που έχουν σταλεί στο Συμβούλιο Ταχ. 

Εκμετάλλευσης για εξέταση 
2ο τον αριθμό των προς εξέταση, από το Συμβούλιο Ταχ. 

Εκμετάλλευσης, προτάσεων·και τις οδηγίες του Συνεδρίου. 
Οσον αφορά τις προτάσεις τροποποίησης των Κανονισμών Εκτέλεσης 
οι οποίες υιοθετήθηκαν από μια Επιτροπή και διαβιβάσθηκαν 
κατόπιν στην Επιτροπή σύνταξης, αποτελούν το αντικείμενο 
απόφασης που περιλαμβάνει συνημμένο το οριστικό κείμενο των 
υπό συζήτηση προτάσεων. 

Αρθρο 16 
Συζητήσεις 
1. Οι αντιπρόσωποι δε μπορούν να πάρουν το λόγο παρά μόνο αφού 

τους το επιτρέψει ο Πρόεδρος της Συνόδου. Τους συνιστάται να 
μιλούν αργά και καθαρά. Ο Πρόεδρος πρέπει να δίνει στους 
αντιπροσώπους τη δυνατότητα να εκφράζουν τη γνώμη τους 
ελεύθερα και με πληρότητα στο θέμα της συζήτησης εφόσον αυτό 
συμβιβάζεται με την κανονική πορεία των συζητήσεων. 

2. Εκτός από την περίπτωση της αντί θετής απόφασης που πάρθηκε με 
πλειοψηφία των μελών που 'είναι παρόντα και ψηφίζουν, η 
διάρκεια της ομιλίας δε μπορεί να υπερβαίνει τα πέντε λεπτά. 0 
Πρόεδρος επιτρέπεται να διακόπτει κάθε Ομιλητή που υπερβαίνει 
τον αυτό χρόνο ομιλίας. Μπορεί επίσης να συστήνει στον 
αντ ιπρόοο.ιπο να μην παρεκ κ λ ί νε ι οπό το θέμα. 

3. Κατά τη δι,άρκεια κσττοιας συζήτησης ο Πρόεδρος μπορεί, μετά από 
συμφωνία με την πλειοψηφία τω* μελών που είναι παρόντα και 
ψηφίζουν, να κλείσει τον κατάλογο των ομιλητών αφού τον 
διαβάσει. Οταν ο κατάλογος εξαντλείται αναγγέλει τη λήξη της 
συζήτησης με την επιφύλαξη της παραχώρησης στο συντάκτη της 
συζητούμενης πρότασης του δικαιώματος απάντησης σε κάθε λόγο 
που έχει εκφωνηθεί ακόμη και μετά την εξάντληση του καταλόγου. 
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4. Ο Πρόεδρος μπορεί επίσης, μετά από συμφωνία με την πλειοψηφία 
των μελών που είναι παρόντα και ψηφίζουν, να περιορίζει τον ι' 
αριθμό των παρεμβάσεων μιας και μόνης αντιπροσωπείας σε κάποια 
πρόταση ή σε ορισμένη ομάδα προτάσεων, παρόλα αυτά όμως 
παρέχεται η δυνατότητα σ'αυτόν να υποβάλλει την πρόταση, αν το 
ζητήσει, να την εισάγει και να παρέμβει μεταγενέστερα για την 
παροχή νέων στοιχείων σε απάντηση των παρεμβάσεων των 
υπολοίπων αντιπροσωπειών, με τέτοιο τρόπο ώστε να μπορεί 
τελικά να πάρει το λόγο αν το ζητήσει. 

5. Με τη συμφωνία της πλειοψηφίας των μελών που είναι παρόντα και 
ψηφίζουν, ο Πρόεδρος μπορεί να περιορίζει τον αριθμό των 
παρεμβάσεων σε κάποια πρόταση ή ορισμένη ομάδα προτάσεων. 
Αυτός ο περιορισμός δε μπορεί να είναι κατώτερος από πέντε 
υπέρ και πέντε κατά στη συζητούμενη πρόταση. 

Αρθρο 17 
Προτάσεις πάνω σε θέματα τάξης και δ ιαδ ικασ ίας 

1. Κατά τη δ ιάρκε ια της συζήτησης κάθε θέματος ακόμη και μετά τη 
λήξη των συζητήσεων, αν συντρέχει λόγος , μια αντιπροσωπεία 
μπορεί να υποβάλλει μια πρόταση σε θέματα τάξης με σκοπό να 

• ζητήσει : 

α. - διασαφήσεις σχετ ικά με την ε ξ έ λ ι ξ η των συζητήσεων 
β. - την τήρηση του Εσωτερικού Κανονισμού 
γ . - την τροποποίηση της σειράς συζήτησης των προτάσεων που 

π ρ ο τ ε ί ν ε τ α ι από τον Πρόεδρο 

Η πρόταση πάνω σε θέματα τάξης έχε ι την προτερα ιότητα απ'όλα 
τα θέματα συμπεριλαμβανομένων και των προτάσεων διαδικασίας 
που αναφέρονται στην παρ. 3. 

2. Ο Πρόεδρος δ ί ν ε ι αμέσως τ ι ς επιθυμητές δ ι ε υ κ ρ ι ν ή σ ε ι ς ή παίρνει 
την απόφαση που θεωρεί πρόσφορη για το θέμα της πρότασης. Σε 
περίπτο^ση αντ ίρρησης , ή αττόφαστ\ του Προέδρου υποβάλλεται 
αμέσους σε ψηφοφορία. 

3 . Επί πλέον , κατά τη δ ιάρκε ια της συζήτησης ενός θέματος, μ ^ 
αντιττροσωπεία μπορεί vg υποβάλει μια πρόταση δ ιαδ ικασ ίας που 
έ χ ε ι σαν α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο : 

α. την αναστολή της συνεδρίασης 
β. τη λήξη της συνεδρίασης 
γ . την αναβολή της συζήτησης πάνω στο συζητούμενο θέμα 
δ . τη λήξη των συνομιλιών πάνω στο συζητούμενο θέμα 

Οι προτάσε ις δ ιαδ ικασ ίας έχουν προτεραιότητα σ π ' ό λ ε ς τ ι ς άλλες 
π ρ ο τ ά σ ε ι ς μέσα στην ανωτέρω καθιερωμένη σε ιρά εκτός από τ ι ς 
π ρ ο τ ά σ ε ι ς που αναφέρονται στην παρ. 1. 

4 . Οι προτάσε ις που αποσκοπούν στην αναστολή ή τη λήξη της 
συνεδρίασης δε συζητούνται αλλά θέτονται αμέσως σε ψηφοφορία. 
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5. Οταν μια αντιπροσωπεία προτείνει την αναβολή ή τη λήξη της 
εξέτασης συζητουμένου θέματος ο λόγος δίνεται μόνο σε δύο 
ομιλητές που αντιτίθενται στην αναβολή ή τη λήξη της 
συζήτησης, μετά δε απ'αυτό η πρόταση τίθεται σε ψηφοφορία. 

6. Η αντιπροσωπεία που παρουσιάζει μια πρόταση πάνω σε θέματα 
τάξεως ή διαδικασίας δε μπορεί με την παρέμβαση της να 
ασχοληθεί με την ουσία του υπό συζήτηση θέματος. Αυτός που 
υποβάλλει μια np6raor\ διαδικασίας μπορεί να την αποσύρει 
προτού τεθεί σε ψηφοφορία και κάθε πρόταση αυτού του είδους, 
τροποποιημένη ή όχι, που θα αποσυρόταν, μπορεί να υποβληθεί 
από άλλη αντιπροσωπεία. 

Αρθρο 18 
Απαρτία 
1. Κε την επιφύλαξη των παρ. 2 και 3 η απαραίτητη για την έναρξη 

των Συνεδριάσεων και τη διεξαγωγή των ψηφοφοριών απαρτία, 
απαιτεί την παρουσία των μισών από τις χώρες­μέλη που 
αντιπροσωπεύονται στο Συνέδριο και έχουν δικαίωμα ψήφου. 

2. Τη στιγμή της ψηφοφορίας για τροποποίηση της Σύμβασης και του 
Γενικού Κανονισμού η απαιτούμενη απαρτία αποτελείται από τα 
δύο τρίτα των χωρών­μελών της Ενωσης. 

3. Σε ότι αφορά τις Συμφωνίες και τους Κανονισμούς Εκτέλεσης 
τους, η απαιτούμενη απαρτία για την έναρξη των συνεδριάσεων 
και τη διενέργεια ψηφοφορίας αποτελείται από το ήμισυ των 
Κρατών­μελών που αντιπροσωπεύονται στο Συνέδριο έχουν 
υπογράψει τις εν λόγω Συμφωνίες και έχουν δικαίωμα ψήφου. 

4. Οι αντιπροσωπείες που είναι παρούσες και δεν παίρνουν μέρος σε 
ορισμένη ψηφοφορία ή δηλώνουν ότι δεν επιθυμούν να πάρουν 
μέρος σ'αυτή δε θεωρούνται απούσες για τον καθορισμό της 
απαιτούμενης απσρτίας που αναφέρεται στις παραγράφους 1, 2 και 
3. 

» 
Αρθρο 19 
Αρχές »ο ι Sιαδt·ισία της ψηφοφορίας 
1. 7α θέματα τα οποία δε μπορούν να διευθετηθούν βάσει κοινής 

συμφωνίας θα υποβάλλονται τμηματκά σε ψηφοφορία. 

2. Οι ψηφοφορίες γίνονται με το παραδοσιακό σύστημα ή με τον 
ηλεκτρονικό μηχανισμό ψηφοφορίας. Κατ'αρχήν γίνονται με τον 
ηλεκτρονικό μηχανισμό, όταν αυτός είναι στη διάθεση της 
ολομέλειας. Ομως, η μυστική ψηφοφορία μπορεί να γίνει και με 
το παραδοσιακό σύστημα αν η αίτηση που έχει υποβάλλει για το 
σκοπό συτό μια αντιπροσωπεία υποστηριχτεί από την πλειοψηφία 
των αντιπροσωπειών που είναι παρούσες και ψηφίζουν. 

3. Στο παραδοσιακό σύστημα, οι διαδικασίες ψηφοφορίας είναι οι 
εξής: 
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α. Με ανάταση του χ ε ρ ι ο ύ : Αν το α π ο τ έ λ ε σ μ α μ ι α ς τ έ τ ο ι α ς 
ψηφοφορίας π ρ ο κ α λ έ σ ε ι α μ φ ι β ο λ ί ε ς , ο Πρόεδρος μ π ο ρ ε ί , αν το 
κ ρ ί ν ε ι σωστό ή μ ε τ ά α π ό α ί τ η σ η κ ά π ο ι α ς α ν τ ι π ρ ο σ ω π ε ί α ς , να 
κ ά ν ε ι αμέσως ψ η φ ο φ ο ρ ί α γ ι α το ί δ ι ο θέμα με ο ν ο μ α σ τ ι κ ή 
κ λ ή σ η . 

β . Με ο ν ο μ α σ τ ι κ ή κ λ ή σ η : Με α ί τ η σ η κ ά π ο ι α ς α ν τ ι π ρ ο σ ω π ε ί α ς ή 
κατά την κ ρ ί σ η τ ο υ Π ρ ο έ δ ρ ο υ . 
Η κλήση των χωρών γ ί ν ε τ α ι με α λ φ α β η τ ι ή σ ε ι ρ ά σ τ η γ α λ λ ι κ ή 
γλώσσα, α ρ χ ί ζ ο ν τ α ς από τη χώρα που τ ο όνομα τ η ς κληρώθηκε 
από τον Π ρ ό ε δ ρ ο . Το α π ο τ έ λ ε σ μ α της ψηφοφορ ίας μ α ζ ί με τον 
κατάλογο των χωρών κατά ε ί δ ο ς ψήφου γ ρ ά φ ε τ α ι σ τ ο π ρ α κ τ ι κ ό 
τ η ς σ υ ν ε δ ρ ί α σ η ς . 

γ . Με μ υ σ τ ι κ ή ψ η φ ο φ ο ρ ί α : Με ψ η φ ο δ έ λ τ ι ο , ύστερα από α ί τ η σ η 2 
α ν τ ι π ρ ο σ ω π ε ι ώ ν ο Πρόεδρος τ η ς σ υ ν ε δ ρ ι ά σ ε ω ς υ π ο δ ε ι κ ν ύ ε ι , 
σ ' α υ τ ή ν την π ε ρ ί π τ ω σ η , τ ρ ε ι ς ψηφοσυλλέκτες και π α ί ρ ν ε ι τα 
α π α ρ α ί τ η τ α μ έ τ ρ α γ ι α να δ ι α σ φ α λ ί σ ε ι τ ο α π ό ρ ρ η τ ο της 
ψ η φ ο φ ο ρ ί α ς . 

4 . Με τ ο ν η λ ε κ τ ρ ο ν ι κ ό μ η χ α ν ι σ μ ό , Οι δ ι α δ ι κ α σ ί ε ς ψηφοφορ ίας ε ί ν α ι 
ο ι ε ξ ή ς : 

α. ψηφοφορία που δ ε ν κ α τ α χ ω ρ ε ί τ α ι : Α ν τ ι κ α θ ι σ τ ά τ η ν ψηφοφορία 
με ανάταση του χ ε ρ ι ο ύ 

β . Ψηφοφορία που κ α τ α χ ω ρ ε ί τ α ι : Α ν τ ι κ α θ ι σ τ ά ψηφοφορία με 
ο ν ο μ α σ τ ι κ ή κ λ ή σ η . Ε ν τ ο ύ τ ο ι ς δεν κ α λ ο ύ ν τ α ι τα ο ν ό μ α τ α TWV 
χωρών ε κ τ ό ς κι ·αν κ ά π ο ι α α ν τ ι π ρ ο σ ω π ε ί α το ζ η τ ή σ ε ι και αν η 
ττρόταση α υ τ ή υ π ο σ τ η ρ ι χ τ ε ί από τ η ν π λ ε ι ο ψ η φ ί α των 
α ν τ ι π ρ ο σ ω π ε ι ώ ν που ε ί ν α ι παρούσες και. ψ η φ ί ζ ο υ ν . 

γ . Μυστική ψηφοφορ ία : Α ν τ ι κ α θ ι σ τ ά τη μ υ σ τ ι κ ή ψηφοφορία με 
ψ η φ ο δ έ λ τ ι α . 

5 . Ο π ο ι ο κι α ν ' ε ί ^ α ι ' τ ο σύστημα που χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ α ι , η μ υ σ τ ι κ ή 
ψηφοφορία έ χ ε ι π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α σε σχέση με τ ι ς ά λ λ ε ς δ ι α δ ι κ α σ ί ε ς 
ψ η φ ο φ ο ρ ί α ς . 

6 . Μετά την ένορξη της ψ η φ ο φ ο ρ ί α ς , καμιά α ν τ ι π ρ ο σ ω π ε ί α δε μ π ο ρ ε ί 
να τη δ ι α κ ό ψ ε ι ε κ τ ό ς κι αν π ρ ό κ ε ι τ α ι yua π ρ ό τ α σ η πάνω σε 
θ έ μ α τ α τ ά ξ ε ι ς σ χ ε τ ι κ ή με τον τρόπο με τον ο π ο ί ο γ ί ν ε τ α ι η 
ψ η φ ο φ ο ρ ί α . 

7 . Μετά την ψηφοφορία ο Πρόεδρος μπορε ί να ε π ι τ ρ έ ψ ε ι στους 
α ν τ ι π ρ ο σ ώ π ο υ ς να ε ξ η γ ή σ ο υ ν την ψήφο τ ο υ ς . 

Αρθρο 20 
Οροι έγκρισης των προτάσεων 
1. Για να υιοθετηθούν οι προτάσεις που σκοπεύουν στην τροποποίηση 

των Πράξεων πρέπει να εγκριθούν: 
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α. Για το Καταστατικό: Από τα δύο τρίτα τουλάχιστον των χωρών-
μελών της Ενωσης. 

β. Για το Γενικό Κανονισμό: Από την πλειοψηφία των χωρών-μελών 
που αντιπροσωπεύονται στο Συνέδριο. 

γ. Για τη Σύμβαση και τον Κανονισμό Εκτέλεσης της 
Από την πλειοψηφία των χωρών-μελών που είναι παρούσες και 
ψηφί ζουν 

δ. Για τις Συμφωνίες και τους Κανονισμούς Εκτέλεσης τους: Από 
την πλειοψηφία των χωρών-μελών που παίρνουν μέρος στις 
Συμφωνίες και είναι παρούσες και ψηφίζουν 

Για τα θέματα διαδικασίας που δε μπορούν να επιλυθούν με κοινή 
συμφωνία, παίρνεται απόφαση από την πλειοψηφία των χωρών-μελών 
που είναι παρούσες και ψηφίζουν. Το ίδιο ισχύει και για τις 
αποφάσεις που αφορούν την τροποποίηση των Πράξεων, εκτός αν το 
Συνέδριο αποφασίσει yι'αυτό διαφορετικά δια της πλειοψηφίας 
των χωρών-μελών που είναι παρούσες και ψηφίζουν. 

Με την επιφύλαξη της παρ.5, σα χώρες-μέλη που είναι παρούσες 
και ψηφίζουν πρέπει να θεωρούνται οι χώρες-μέλη που ψηφίζουν 
"υπέρ" ή "κατά" χωρίς να λαμβάνονται υπόψη οι αποχές στον 
υπολογισμό των ψήφων που απαιτούνται για να υπάρξει 
πλειοψηφία. Το ίδιο ισχύει εξάλλου και για τα λευκά ή άκυρα 
ψηφοδέλτια σε περίπτωση μυστικής ψηφοφορίας. 

Σε περίπτωση ισοψηφίας θεωρείται ότι η πρόταση απορρίφθηκε. 
Οταν οι αποχές και τα λευκά ή άκυρα ψηφοδέλτια υπερβαίνουν το 
ήμισυ των δηλωμένων ψήφων (υπέρ, κατά, αποχές) το θέμα θα 
εξετασθεί σε μεταγενέστερη συνεδρίαση στη διάρκεια της οποίας 
οι αποχές καθώς και τα λευκά ή άκυρα ψηφοδέλτια δε θα ληφθούν 
υπόψη. 

θρο '21 < 
λογή των μελών του Διοικητικού Συμβουλίου και του Συμβουλίου 
χ. Εκμετάλλευσης. 
α να άρει' την ισοψηφία των χωρών που πήραν τον ίδιο αριθμό ψήφων 
τά τη ~ι.άρκει.α της εκλογής των μελών του Διοικητικού Συμβουλίου 
του Συμβουλίου Τα*υορ"ρ_μ L Κ ής Εκμετάλλευσης ο Πρόεδρος προβαίνει, 
κλήρωση. 

θρο 22 
λογή του Γενικού Διευθυντή και του Αναπληρωτή Γενικού Διευθυντή 
υ Διεθνούς Γραφείου. 
Η εκλογή του Γενικού Διευθυντή και του Αναπληρωτή Γενικού 
Διευθυντή του Διεθνούς Γριφείου 
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1. Η εκλογή του Γενικού Διευθυντή και του Αναπληρωτή Γενικού 
Διευθυντή του Διεθνούς Γραφείου γ ί ν ε τ α ι με μυστική' ψηφοφορία 
δ ιαδοχ ικά σε μια ή περισσότερες σ υ ν ε δ ρ ι ά σ ε ι ς που γ ίνοντα ι την 
ί δ ι α ημέρα. Εκλέγεται ο υποψήφιος που συγκεντρώνει την 
πλειοψηφία των δηλωμένων ψήφων των χωρών­μελών που είναι 
παρούσες και ψηφίζουν. Πραγματοποιούνται τόσες ψηφοφορίες όσες 
χ ρ ε ι ά ζ ο ν τ α ι για να συγκεντρώσει ένας υποψήφιος την πλειοψηφία 
α υ τ ή . 

2 . Θεωρούνται σαν χώρες­μέλη παρούσες και που ψηφίζουν αυτές που 
ψηφίζουν υπέρ ενός από τους υποψηφίους που ανακηρύχθηκαν 
κανονικά χωρίς να λαμβάνονται υπόψη οι αποχές , τα λευκά και τα 
άκυρα ψηφοδέλτια στον υπολογισμό των ψήφων που είναι 
απαραίτητες για να υπάρξει πλειοψηφία. 

3 . Οταν ο αριθμός των αποχών και των λευκών ή άκυρων δελτίων 
ξεπερνάε ι το μισό του αριθμού των δηλωμένων ψήφων, σύμφωνα με 
την παράγραφο 2, η εκλογή παραπέμπεται σε επόμενη συνεδρίαση 
στη δ ιάρκε ια της οποίας οι αποχές , τα λευκά και τα άκυρα δε θα 
ληφθούν πια υπόψη. 

4 . 0 υποψήφιος που σε μια ψηφοφορία πήρε τ ι ς λιγότερες ψήφους, 
αποκ λε ί ε τ α ι . 

5. Σε περίπτωση ισοψηφίας, γ ί ν ε τ α ι πρώτη ή και δεύτερη 
συμπληρωματική ψηφοφορία γ ια να αρθεί η ισοψηφία μεταξύ των 
υποψηφίων που ε ίχαν ισοψηφίσει προηγουμένου και η ψηφοφορία 
αναφέρεται αποκλειστικά σ'αυτούς τους υποψήφιους. 
Αν το αποτέλεσμα ε ί ν α ι αρνητικό αποφασίζεται κλήρωση. Η 
κλήρωση δ ι ε ν ε ρ γ ε ί τ α ι από τον Πρόεδρο. 

Αρθρο 23 
Πρακτικά 

1. Τα πρακτικά των συνεδριάσεων του Συνεδρ ίου και των Επιτροπών, 
ρυθμίζουν την πορεία των συνεδριάσεων, συνοψίζουν με συντομία 
τ ι ς παρεμβάσεις , αναφέρουν τ ι ς προτάσεις και το αποτέλεσμα των 
συζητήσεων. 
Πρακτικά γράφονται γ ια τ ι ς «συνεδριάσεις της ολομέλειας και 
περ ιληπτ ικά πρακτικά γράφονται γ ια τ ι ς Συνεδριάσεις των 
ΕΤΤ ι τ ρ ο π ι ό ν . 

2. Τα πρακτικά TOJV συνεδριάσεων μιας Επιτροπής μπορούν, να 
αντικατασταθούν ολόκληρα ή κατά ένα μέρος τους από ε*θέοε.ς 
για το Συνέδριο, αν~._το Διο ικητ ικό Συμβούλιο αποφασίσει έτσ ι . 
Κατά γεν ικό κανόνα οι Ομάδες Εργασίας συντάσσουν έκθεση για το 
όργανο που τ ι ς δημιούργησε. 

3 . Εν τ ο ύ τ ο ι ς , κάθε αντιπρόσωπος έχε ι το δικαίωμα να ζητήσει την 
αναλυτ ική ή εκτεταμένη καταχώρηση στο πρακτικό ή στην έκθεση 
κάθε δήλωσης που έκανε ο ί δ ι ο ς με τον όρο να παραδώσει το 
κε ίμενο της δήλωσης στη γαλλική γλώσσα, στη Γραμματεία, μέσα 
σε 2 ώρες το αργότερο από το τέλος της Συνεδρίασης. 
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4. Από τη στιγμή που διανεμηθεί το δοκίμιο του πρακτικού ή της 
έκθεσης, οι αντιπρόσωποι έχουν προθεσμία 24 ωρών για να 
υποβάλλουν τις παρατηρήσεις τους στη Γραμματεία, η οποία, αν 
υπάρξει περίπτωση, χρησιμεύει σαν μεσάζων μεταξύ του 
­ενδιαφερομένου και του Προέδρου της συγκεκριμένης συνεδρίασης. 

5. Κατά γενικό κανόνα και με την επιφύλαξη της παρ. 4, στην αρχή 
των συνεδριάσεων του Συνεδρίου, ο Πρόεδρος υποβάλλει το 
πρακτικό της προηγούμενης συνεδρίασης για έγκριση. Το ίδιο 
ισχύει και για τις Επιτροπές που οι συζητήσεις τους γράφονται 
σε πρακτικά ή εκθέσεις. Τα πρακτικά ή οι εκθέσεις των 
τελευταίων συνεδριάσεων που δεν ήταν δυνατό να εγκριθούν στο 
Συνέδριο ή την Επιτροπή εγκρίνονται από τους αντίστοιχους 
Προέδρους αυτών των συνόδων. Το Διεθνές Γραφείο θα λάβει υπόψη 
του τις παρατηρήσεις ενδεχομένως θα του ανακοινώσουν οι 
αντιπρόσωποι των χωρών­μελών σε 40 ημέρες μετά την αποστολή 
των συγκεκριμένων πρακτικών. 

6. Το Διεθνές Γραφείο εξουσιοδοτείται να διορθώνει στα πρακτικά ή 
τις εκθέσεις των συνεδριάσεων του Συνεδρίου και των Επιτροπών, 
τα λάθη τεχνικής φύσεως τα οποία δε θα είχαν διαπιστωθεί κατά 
την έγκριση τους, σύμφωνα με την παράγραφο 5. 

Αρθρο 24 
Εγκρ ιση από το Συνέδριο των σχεδίων αποφάσεων (Πράξε ι ς , αποφάσεις 
κ . λ . π . ) . 

1 . Κατά γ ε ν ι κ ό κανόνα, κάθε σχέδ ιο Πράξης που υποβάλλεται από τη 
Σ υ ν τ α κ τ ι κ ή Επιτροπή, ε ξ ε τ ά ζ ε τ α ι κατ 'άρθρο ξεχωριστά. Δε μπορεί 
να θεωρηθεί ό τ ι υ ιοθε τήθηκε το σχέδ ιο Πράξης παρά μόνο ύστερα 
από ε υ ν ο ϊ κ ή ψηφοφορία στο σύνολο τ ο υ . 
Το άρθρο 20 παρ.1 εφαρμόζετα ι σ 'αυτήν την ψηφοφορία. 

2 . Κατά τη δ ι ά ρ κ ε ι α αυτής της ε ξ έ τ α σ η ς , κάθε αντιπροσωπεία μπορεί 
να υποβάλλει ξανά , πρόταση που υ ιοθε τήθηκε ή απορρίφθηκε στην 
Επιτροπή. Η επαναφορά που αφορά τ έ τ ο ι ε ς προτάσεις προϋποθέτει 
ό τ ι " η αντιπροσωπεία θα έ χ ε ι ενημερώσει εγγράφως τον Πρόεδρο 
του Συνεδρ ίου , μ ι α τουλάχ ιστον ημέρα πριν από τη συνεδρίοση 
κατά την οποίο η αναφερόμενη δ ι ά τ α ξ η του σχεδ ίου Πράξης 
π ρ ό κ ε ι τ α ι να υποβληθεί στο Συνέδρ ιο γ ι α έγκρ ιση . 

2 . Παρόλα αυτά , av ο Πρόεδρος το θεωρήσει απαραίτητο γ ι α τη 
συνέχ ιση των εργασιών του Σ υ ν ε δ ρ ί ο υ , ε ί ν α ι πάντα δυνατό «α 
ε ξ ε τ ά ζ ο ν τ α ι ο ι επανοτρερόμε νες προτάσε ις πριν από την εξέταση 
των σχεδίων Πράξεων που υποβάλλονται από τη Σ υ ν τ α κ τ ι κ ή 
Επιτροπή. 

4 . Κάθε φορά που μ ι α πρόταση υ ι ο θ ε τ ε ί τ α ι ή απορρίπτετα ι από το 
Σ υ ν έ δ ρ ι ο , δε μπορεί να ε ξ ε τ α σ θ ε ί ξανά από τον ί δ ι ο Συνέδρ ιο , 
ε κ τ ό ς αν η α ί τηση επανεξέτασης έ χ ε ι υποστηριχθεί από δέκα 
τουλάχ ισ τον αντ ιπροσωπείες κα ι έ χ ε ι ε γ κ ρ ι θ ε ί από την 
πλε ιοψηφία των δύο τρ ί των των μελών που ε ί ν α ι παρόντα και 
ψηφί ζουν. 
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Η ευχέρεια αυτή περιορίζεται οε ότι αφορά τις προτάσεις που 
υποβάλλονται απευθείας στις συνόδους της ολομέλειας. 
Εννοείται ότι το ίδιο θέμα δε μπορεί να αποτελέσει αντικείμενο 
περισσότερων από μιας αιτήσεων επανεξέτασης. 

5*. Το Διεθνές Γραφείο εξουσιοδοτείται να διορθώνει τα κείμενα των 
τελικών Πράξεων, τα λάθη τεχνικής φύσεως, τα οποία δε θα είχαν 
διαπιστωθεί κατά την εξέταση των σχεδίων Πράξεων, την αρίθμηση 
των άρθρων και των παραγράφων καθώς επίσης και των σχεδίων 
Πράξεων, την αρίθμηση των άρθρων και των παραγράφων καθώς 
επίσης και των σχετικών μ'αυτά. 

6. Τα σχέδια των αποφάσεων εκτός απ'αυτές οι οποίες τροποποιούν 
τις πράξεις, τα οποία υποβάλλονται από τη Συντακτική Επιτροπή 
εξετάζονται κατά γενικό κανόνα συνολικά. Οι παράγραφοι 2 έως 5 
εφαρμόζονται στα σχέδια αυτών των αποφάσεων. 

Αρθρο 25 
Ανάθεση μελετών στο Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Συμβούλιο και στο Συμβούλιο 
Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης. 

Μετά από σύσταση του Γραφείου του , το Συνέδριο αναθέτει τ ι ς 
μ ε λ έ τ ε ς στο Διο ικητ ικό Συμβούλιο και στο Συμβούλιο Ταχυδρομικής 
Εκμετάλλευσης ανάλογα με τη σύνθεση και τ ι ς σ χ ε τ ι κ έ ς αρμοδιότητες 
αυτών των δύο οργάνων όπως περιγράφονται στα άρθρα 102 και 104 του 
Γεν ικού Κανονισμού: 

α. Κατ 'αρχήν , στο Εκτελεστικό Συμβούλιο, όταν οι μελέτες αφορούν 
τη δομή, την οργάνωση και τη γ ε ν κ ή δ ιο ίκηση της Ενωσης. Το 
ί δ ι ο συμβαίνει και με θέματα που έχουν σημαντικές οικονομικές 
επ ιπτώσε ι ς ( τ έ λ η , δ ιαβατ ικά τ έλη , βασικά τέλη αεροπορικής 
μεταφοράς, αναλογούντα μ ε ρ ί δ ι α από ταχυδρομικά δέματα κ. λ . π . ) 
και τα οποία μπορούν να επιφέρουν τροποποίηση των Πράξεων. 

β. Στο Γνωμοδοτικό Συμβούλιο, ταχυδρομικές μ ε λ έ τ ε ς , όταν αυτές 
αφορούν προβλήματα τ ε χ ν ι κ ά , εκμετάλλευσης, οικονομικά και 
τ ε χ ν ι κ ή ς συνεργασίας. 

Αρθρο 26 
Ε π ι φ υ λ ά ξ ε ι ς σΐν.ς Πράξεις 

Οι ε π ι φ υ λ ά ξ ε ι ς πρέπει να υποβάλλονται εγγράφως στη γαλλική γ/Vjcca 
(προτάσε ι ς σχετ ικές με το τελ ικό Πρωτόκολλο) έτσι ώστε να μπορούν 
να εξετάζοντα ι από το Συνέδριο πριν από την υπογραφή των Πράξευ,ιν . 

Αρθρο 27 
Υπογραφή των Πράξεων 
Οι Πράξεις που εγκρίθηκαν οριστικά από το Συνέδριο υποβάλλοντα., 
για υπογραφή από τους Πληρεξούσιους Αντιπροσώπους. 
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Αρθρο 28 
Τροποποιήσεις στον Κανονισμό 
1. Κάθε Συνέδριο μπορεί να τροποποιήσει τον Εσωτερικό Κανονισμό. 

Για να συζητηθούν οι προτάσεις τροποποίησης του' παρόντος 
Κανονισμού πρέπει να υποστηριχθούν στο Συνέδριο από δέκα 
τουλάχιστον αντιπροσωπείες εκτός αν υποβάλλονται από όργανο 
της Π.Τ.Ε. αρμόδιο για υποβολή προτάσεων. 

2. Για να υιοθετηθούν οι προτάσεις τροποποίησης του παρόντος 
Κανονισμού πρέπει να εγκριθούν από τα δύο τρίτα τουλάχιστον 
των χωρών-μελών που αντιπροσωπεύονται στο Συνέδριο. 
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ΠΑΓΚΟΣΜΙΑ ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΗ ΣΥΜΒΑΣΗ 

ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ» 

ΠΡΟΤΟ ΜΕΡΟΣ 
ΚΟΙΝΟΙ ΚΑΝΟΗΕΣ ΠΟΥ ΕΦΑΡΜΟΖΟΝΤΑΙ ΣΤΗ ΔΙΕΘΝΗ ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΗ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 

ΜΟΝΟ ΚΕΦΑΛΑΙΟ 
ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Α ρ θ . 

1 . Ε λ ε υ θ ε ρ ί α δ ι α μ ε τ α κ ό μ ι σ η ς . 
2 . Κ υ ρ ι ό τ η τ α των ταχυδρομ ικών α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν . 
3 . Δ η μ ι ο υ ρ γ ί α νέας Υ π η ρ ε σ ί α ς . 
4 . Ν ο μ ι σ μ α τ ι κ ή ' μ ο ν ά δ α . 
5 . Γραμματόσημα . 
6 . Τ έ λ η 
7 . Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή α τ έ λ ε ι α . 
7 . 1 Α ρ χ ή . 
7 . 2 Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή Υπηρεσ ία . 
7 . 3 Α ι χ μ ά λ ω τ ο ι πολέμου και π ο λ ι τ ι κ ο ί κ ρ α τ ο ύ μ ε ν ο ι . 
7 . 4 Ανάγλυφες εκτυπώσεις προς χρήση των τυφλών. 

ΔΕΥΤΕΡΟ ΜΕΡΟΣ 
ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΕΠΙΣΤΟΛΙΚΟ ΤΑΧΥΔΡΟΜΕΊΟ: ΠΑΡΟΧΗ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 
ΒΑΣΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ­

3 . Α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ . 
9 . Τ έ λ η προπληρωμής . 
1 0 . Τ ι μ ο λ ό γ η σ η σύμφωνα με τον τρόπο δ ι α β ί β α σ η ς ή την τ α χ ύ τ η τ α . 
1 1 . Π ρ ο τ ι μ η τ έ α τ ι μ ο λ ό γ ι α . 
1 2 . Ε ι δ ι κ ά τ έ λ η . 
1 3 . Προπληρωμή. 
1 4 . Προπληρωμή α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ ε πσ «■·.·.· 

π λ ο ί α . 
1 5 . Δ ι ε θ ν ή α π α ν τ η τ ι κ ά ένσημα. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 
ΕΙΔΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 

1 6 . Σ υ σ τ η μ έ ν α α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α . 
1 7 . Α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α με β ε β α ι ω μ έ ν η ε π ί δ ο σ η . 
1 8 . Α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α με δηλωμένη α ξ ί α . 
1 9 . Α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α κ α τ ε π ε ί γ ο υ σ α ς ε π ί δ ο σ η ς ( e x p r £ s ) . 
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2 0 . Α π ό δ ε ι ξ η παραλαβής . 
2 1 . Ε π ί δ ο σ η προσωπικά στον π α ρ α λ ή π τ η . 
2 2 . Α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α ε λ ε ύ θ ε ρ α τελών κα ι δ ι κ α ι ω μ ά τ ω ν . 
2 3 . Υ π η ρ ε σ ί α Δ ι ε θ ν ο ύ ς Ε μ π ο ρ ι κ ή ς Α π α ν τ η τ ι κ ή ς Α λ λ η λ ο γ ρ α φ ί α ς . 
2 4 . Ε ύ φ θ α ρ τ ε ς β ι ο λ ο γ ι κ έ ς ύ λ ε ς . Ρ α δ ι ε ν ε ρ γ έ ς ο υ σ ί ε ς . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 
ΙΔΙΑΙΤΕΡΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

2 5 . Κατάθεση στο ε ξ ω τ ε ρ ι κ ό α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ 
τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ . 

2 6 . Α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α τα ο π ο ί α δεν γ ί ν ο ν τ α ι α π ο δ ε κ τ ά . Α π α γ ο ρ ε ύ σ ε ι ς . 
2 7 . Π ε ρ α ι τ έ ρ ω α π ο σ τ ο λ ή . 
2 8 . Α ν ε π ί δ ο τ α α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α . 
29. Ανάληψη. Τροποποίηση ή διόρθωση διεύθυνσης μετά απο αίτηση 

του αποστολέα. 
30. Αιτήσεις αναζήτησης. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4 
ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΑ ΘΕΜΑΤΑ 

3 1 . Τ ε λ ω ν ε ι α κ ό ς έ λ ε γ χ ο ς . 
32. Τέλος προσκόμισης στο Τ ε λ ω ν ε ί ο . 
3 3 . Τ ε λ ω ν ε ι α κ ά και άλλα δ ι κ α ι ώ μ α τ α . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5 
ΕΥΘΥΝΗ 

3 4 . Ε υ θ ύ ν η των Ταχυδρομικών Υ π η ρ ε σ ι ώ ν . Α π ο ζ η μ ι ώ σ ε ι ς . 
3 4 . 1 Γ ε ν ι κ ά . 
34.2 Συστημένα αντικείμενα. 
34.3 Αντικείμενα με βεβαιωμένη επίδοση. 
34.4 Αντικείμενα με δηλωμένη αξία. 
35. Ανεύθυνο των Ταχυδρομικών Υπηρεσιών. 
36. Ευθύνη του αποστολέα. 
37. Πληρωμή αποζημίωσης. 
3 3 . Ε ν δ ε χ ό μ ε ν η ε ί σ π ρ α ξ η α π ο ζ η μ ί ω σ η ς απο τον α π ο σ τ ο λ έ α ή τον 

π α ρ α λ ή π τ η . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6 
ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟ ΤΑΧΥΔΡΟΜΕΙΟ 

3 9 . Γ ε ν ι κ έ ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς 
4 0 . Υ π η ρ ε σ ί α τ η λ ε τ υ π ί α ς 
4 1 . Υπηρεσ ία τηλεεκ τύπς^σης 
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ΤΡΙΤΟ ΜΕΡΟΣ 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΕΠΙΣΤΟΛΙΚΟ ΤΑΧΥΔΡΟΜΕΙΟ:ΣΧΕΣΕΙΣ ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ 
ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 

ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΤΩΝ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΩΝ ΤΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΙΚΟΥ ΤΑΧΥΔΡΟΜΕΙΟΥ 
42. Στόχοι, σε θέματα ποιότητας υπηρεσίας. 
43. Ανταλλαγή αντικειμένων. 
44. Ανταλλαγή κλειστών αποστολών με στρατιωτικές μονάδες. 
45. Προσωρινή αναστολή υπηρεσιών. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 

ΔΙΕΥΘΕΤΗΣΗ ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΩΝ ΕΥΘΥΝΗΣ 

4 6 . Κ α θ ο ρ ι σ μ ό ς τ η ς ε υ θ ύ ν η ς μ ε τ α ξ ύ των Ταχυδρομικών Υ π η ρ ε σ ι ώ ν . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 

ΔΙΑΒΑΤΙΚΑ ΚΑΙ ΚΑΤΑΛΗΚΤΙΚΑ ΤΕΛΗ 

47. Διαβατικά τέλη. 
48. Πίνακες διαβατικών τελών. 
49. Καταληκτικά τέλη. 
50. Απαλλαγή απο διαβατικά και καταληκτικά τέλη. 
51. Εκκαθάριση των λογαριασμών των διαβατικών και καταληκτικών 

τελών. 
51.1 Διαβατικά τέλη. 
51.2 Καταληκτικά τέλη. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4 

ΤΕΛΗ ΑΕΡΟΠΟΡΙΚΗΣ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ 

5 2 . Γ ε ν ι κ έ ς α ρ χ έ ς . 
5 3 . Β α σ ι κ ά κ ό μ ι σ τ ρ α κα ι υ π ο λ ο γ ι σ μ ό ς των τελών α ε ρ ο π ο ρ ι κ ή ς 

μ ε τ α φ ο ρ ά ς . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5 

ΤΗΛΕΜΑΤΙΚΕΣ ΣΥΝΔΕΣΕΙΣ 
54. Γενικές διατάξεις 
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6 
ΔΙΑΦΟΡΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 
55. Διακανονισμός λογαριασμών. 
5 6 . Παροχή π λ η ρ ο φ ο ρ ι ώ ν , δ η μ ο σ ι ε ύ μ α τ α του Δ ι ε θ ν ο ύ ς Γ ρ α φ ε ί ο υ , 

δ ι α τ ή ρ η σ η ε γ γ ρ ά φ ω ν , έ ν τ υ π α υ π ο δ ε ί γ μ α τ α . 
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ΤΕΤΑΡΤΟ ΜΕΡΟΣ 
ΥΠΗΡΕΣΙΑ EMS 
57. Υπηρεσία EMS. 

ΠΕΜΠΤΟ ΜΕΡΟΣ 
ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 
58. Υποχρεώσεις σχετικές με τα ποινικά μέτρα. 
59. Οροι αποδοχής των προτάσεων που αφορούν τη Σύμβαση και 

τον Κανονισμό Εκτέλεσης της. 
60. Εναρξη ισχύος και διάρκεια της Σύμβασης. 
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ΤΕΛΙΚΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΤΗΣ ΠΑΓΚΟΣΜΙΑΣ ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ 

Αρθ . 

Ι . Κυριότητα των ταχυδρομικών α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν . 

II. Τέλη 
III. Εξαίρεση από την ταχυδρομική ατέλεια των ανάγλυφων 

εκτυπώσεων προς χρήση των τυφλών. 

IV. Κικροδέματα. 

V. Εντυπα. Ανώτατο βάρος. 

VI. Συστημένοι σάκκοι Μ. 

VII. Χατάδεση αντικειμένων του επιστολικού ταχυδρομείου στο 
εςωτερικό. 

VIII. Απαγορεύσεις. 
IX. Αντικείμενα που υπόκεινται σε τελωνειακά δικαιώματα. 
Χ. Ανάληψη. Τροποποίηση ή διόρθωση της διεύθυνσης. 
XI. Αιτήσεις αναζήτησης. 
XII. Τέλος προσκόμισης στο τελωνείο. 
XIII. Ευθύνη των Ταχυδρομικών Υπηρεσιών. 

XIV. Ανεύθυνο των Ταχυδρομικών Υπηρεσιών. 
XV . Πληρωμή αποζημίωσης. 

XVI. Ειδικά διαβατικά τέλη. 

XVII. Τέλη αεροπορικής μεταφοράς στο εσωτερικό. 
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ΠΑΓΚΟΣΜΙΑ ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΗ ΣΥΜΒΑΣΗ 

Οι υ π ο γ ε γ ρ α μ μ έ ν ο ι , π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι ο ι των Κυβερνήσεων των Χωρών μελών της 
Ε ν ω σ η ς , έ χ ο ν τ α ς υπόψη το άρθρο 22,παράγραφος 3 , τ ο υ Καταστατικού 
της Παγκόσμιας Ταχυδρομικής Ενωσης το ο π ο ί ο συνομολογήθηκε σ τ ί ς 10 
Ι ο υ λ ί ο υ 1 9 6 4 στη Βιέννη,συμφώνησαν απο κ ο ι ν ο ύ και με επιφύλαξη του 
ά ρ θ ρ ο υ 25«παράγραφος 4 του ενλόγω Καταστατικού στην παρούσα 
Σύμβαση­, τους κοινούς κανόνες οι ο π ο ί ο ι θα πρέπε ι να εφαρμόζονται 
σ τ η δ ι ε θ ν ή ταχυδρομική υπηρεσία και τ ι ς δ ι α τ ά ζ ε ι ς οι ο π ο ί ε ς 
α φ ο ρ ο ύ ν τ ι ς υπηρεσίες του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ . 

ΠΡΟΤΟ ΜΕΡΟΣ 

ΚΟΙΝΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ΟΙ ΟΠΟΙΟΙ ΕΦΑΡΜΟΖΟΝΤΑΙ ΣΤΗ ΔΙΕΘΝΗ ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΗ 
ΥΠΗΡΕΣΙΑ 

ΜΟΝΟ ΚΕΦΑΛΑΙΟ 
ΓΕΝΙΚΕΧ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ π ρ ώ τ ο 
Ε λ ε υ θ ε ρ ί α δ ι α μ ε τ α κ ό μ ι σ η ς 

1 . Η α ρ χ ή της ε λ ε υ θ ε ρ ί α ς δ ι α μ ε τ α κ ό μ ι σ η ς δ ι α τ υ π ώ ν ε τ α ι στο πρώτο 
ά ρ θ ρ ο του Καταστατικού. Συνεπάγετα ι γ ι α κάθε Ταχυδρομική 
Υ π η ρ ε σ ί α , τ η ν υποχρέωση δ ι α β ί β α σ η ς , π ά ν τ ο τ ε μέσω των ταχύτερων οδών ­

κ α ι με τα π ι ό σ ί γ ο υ ρ α μέσα τα ο π ο ί α χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί γ ι α τα δικά της 
α ν τ ί κ ε ί μ ε ν α , τ ω ν κ λ ε ι σ τ ώ ν αποστολών και των α π ε ρ ι καλύπτων 
α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ τα ο π ο ί α π α ρ α δ ί δ ο ν τ α ι 
σ ' α υ τ ή α π ο άλλη Υπηρεσ ία . 

2 . Οι χ ώ ρ ε ς ­ μέλη οι οποίες ; δ ε ν σ υ μ μ ε τ έ χ ο υ ν στην ανταλλαγή τι_·ν 
ε π ι σ τ ο λ ώ ν που π ε ρ ι έ χ ο υ ν ε ύ φ θ α ρ τ ε ς β ι ο λ ο γ ι κ έ ς ύ λ ε ς ή ρ α δ ι ε ν ε ρ γ ά 
υ λ ι κ ά έ χ ο υ ν τη δ υ ν α τ ό τ η τ α να μή κάνουν δ ε κ τ ά αυτά τα δ ι α β α τ ι κ ά 
ΰ τ τ ε ρ ι κ ά λ υ π τ α α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α μέσω τ ο υ εδάφους τ ο υ ς . Το ί δ ι ο ι σ χ ύ ε ι γι.α 
τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ ε κ τ ό ς από τ ι ς 
ε π ι σ τ ο λ έ ς , τ ι ς τ α χ . κάρτες και τ ι ς α ν ά γ λ υ φ ε ς ε κ τ υ π ώ σ ε ι ς προς χρήση 
των τυφλών . γ ι ο τα ο π ο ί α δ ε ν τηρήθηκαν ο ι ν ό μ ι μ ε ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς CL 
ο ­ ο ί ε ς ρ υ θ μ ί ζ ο υ ν τους όρους δ η μ ο σ ί ε υ σ η ς ή κυκλοφορ ίας τ ο υ ς στη 
χώρα π ο υ δ ι α σ χ ί ζετα». . 

3 . Η ε λ ε υ θ ε ρ ί α δ ι α μ ε τ α κ ό μ ι σ η ς των ταχυδρομ ικών δεμάτων τα ο π ο ί ; 
Ζ L αβ ι β ά ζο ν χα ι χ ε ρ σ α ί α Π μέσο.» θσ?>·::σσης , τ τερ ιορ ί ζετα L στο έδαφος τ.·.ν 
χωρών π ο υ μ ε τ έ χ Ο υ * ο ' α υ τ ή την Υ π η ρ ε σ ί α . 

4 . Η ε λ ε υ θ ε ρ ί α δ ι α μ ε τ α κ ό μ ι σ η ς των αεροπορ ικών δε μάτων , 
ε ξ α σ φ α λ ί ζ ε τ α ι στο σύνολο της ε π ι κ ρ α τ ε ί α ς της Ξνωοης. Εν τ ο ύ τ ο ι ς ζ. 
χ ώ ρ ε ς μ έ λ η Οι ο π ο ί ε ς δεν μ ε τ έ χ ο υ ν στη Γυμφωνία που σφορά :;·. 
τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ά δέματα δεν μπορούν νά υ π ο χ ρ ε ώ ν ο ν τ α ι να μ ε τ έ χ ο υ ν στη 
δ ι α β ί β α σ η των αεροπορικών δεμάτων δ ι α της οδού ε π ι φ α ν ε ί α ς . 

5 . Εάν Χώρα μέλος δεν τηρε ί τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς οι ο π ο ί ε ς αφορούν τ ­ ν 
ε λ ε υ θ ε ρ ί α δ ι α μ ε τ α κ ό μ ι σ η ς , ο ι Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ έ ς Υ π η ρ ε σ ί ε ς TOJV άλλων Χωρών 
μ ε λ ώ ν έ χ ο υ ν το δ ικα ίωμα κατάργησης της τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή ς υ π η ρ ε σ ί α ς με 
τη χώρα α υ τ ή . 
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ΑΡΘΡΟ 2 
Κυριότητα των ταχυδρομικών αντ ικε ιμένων 
1. Κάθε ταχυδρομικό α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο ανήκει στον αποστολέα εφόσον δεν 
έχε ι επ ιδοθε ί στο δ ι κ α ι ο ύ χ ο , ε κ τ ό ς εάν το ενλόγω αντ ικε ίμενο έχε ι 
κατασχεθε ί ,σε εφαρμογή της νομοθεσίας της χώρας προορισμού. 

ΑΡΘΡΟ 3 
Δημιουργία νέας Υπηρεσίας 

1. Οι Υπηρεσίες μπορούν μετά απο κοινή συμφωνία να δημιουργήσουν 
νέα Υπηρεσία η οποία δεν προβλέπεται ρητά απο τ ι ς Πράξεις της 
Ενωσης. Τα σχετικά με τη νέα Υπηρεσία τέλη , καθορίζονται απο κάθε 
ενδιαφερόμενη Υπηρεσία,λαμβανομένων υπόψη των εξόδων εκμετάλλευσης 
της Υπηρεσίας. 

ΑΡΘΡΟ 4 
Νομισματική μονάδα 

1. Η νομισματική μονάδα η οποία προβλέπεται στο άρθρο 7 του 
Καταστατικού και χρησ ιμοπο ι ε ί τα ι στη Σύμβαση και τ ι ς Συμφωνίες 
καθώς και τους Κανονισμούς τους Εκτέλεσης,ε ίναι το Ειδ ικό 
Τραβηκτικό Δικαίωμα (DTS). 

ΑΡΘΡΟ 5 
Γραμματόσημα · 

1. Μόνο οι Ταχυδρομικές Υπηρεσίες εκδίδουν γραμματόσημα τα οποία 
προορίζονται για την προπληρωμή σύμφωνα με τ ι ς πράξεις της 
Ενωσης. Οι σφραγίδες προπληρωμής, τα αποτυπώματα των μηχανών 
προπληρωμής και τα αποτυπώματα του πιεστηρίου του τυπογραφείου ή 
άλλες μέθοδοι εκτύπωσης ή σφράγισης σύμφωνα με τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς του 
Κανονισμού δεν μπορούν να χρησιμοποιούνται παρά μόνο με 
εξουσιοδότηση της ταχυδρομικής Υπηρεσίας. 

2. Τα αντ ικε ίμενα και τα θέματα των γραμματοσήμων,πρέπει να ε ί ν α ι 
σύμφωνα με το πνεύμα του προοιμ ίου του Καταστατικού της ΠΤΕ και. 
των αποφάσεων που έλαβαν τα Οργανα της Ενωσης. 
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ΑΡΘΡΟ 6 
Τ έ λ η 

1 . Τα σ χ ε τ ι κ ά με τ ι ς δ ι ά φ ο ρ ε ς δ ι ε θ ν ε ί ς ταχυδρομικές υ π η ρ ε σ ί ε ς 
τ έ λ η , ο ρ ί ζ ο ν τ α ι στη Σύμβαση και τ ι ς Συμφωνίες. Αυτός ο ορισμός των 
τελών π ρ έ π ε ι να γ ί ν ε τ α ι κ α τ ' α ρ χ ή ν σε σχέση με το κόστος το σ χ ε τ ι κ ό 
μ ε την παροχή αυτών των υ π η ρ ε σ ι ώ ν . 

2 . Τα τ έ λ η τα οποία ε φ α ρ μ ό ζ ο ν τ α ι συμπεριλαμβανομένων και .αυτών που 
κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι ε ν δ ε ι κ τ ι κ ά σ τ ι ς πράξε ις" πρέπε ι να ε ί ν α ι το λ ι γ ό τ ε ρ ο 
ί σ α μ'αυτά που εφαρμόζονται στα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α της εσωτερικής 
υ π η ρ ε σ ί α ς που παρουσιάζουν τα ί δ ι α χαρακτηριστικά ( κ α τ η γ ο ρ ί α , 
π ο σ ό τ η τ α , προθεσμία δ ι α χ ε ί ρ ι σ η ς κ λ π . ) . 

3 . Οι ταχ .Υπηρεσίες έ χ ο υ ν δικαίωμα να υπερβαίνουν τα ό ρ ι α όλων 
των τελών που αναφέρονται στη Σύμβαση και τ ι ς Συμφωνίες 
συμπεριλαμβανομένων και αυτών που δεν αναφέρονται ε ν δ ε ι κ τ ι κ ά : 

3 . 1 Αν τα τέλη τα οποία εφαρμόζουν γ ι α τ ι ς ί δ ι ε ς υ π η ρ ε σ ί ε ς στην 
ε σ ω τ ε ρ ι κ ή τους υπηρεσία ε ί ν α ι π ι ό υψηλά από αυτά τα οποία 
καθορί ζ ο ν τ α ι . 

3 . 2 Αν αυτό ε ί ν α ι α ν α γ κ α ί ο γ ι α την κάλυψη των εξόδων κάλυψης των 
υπηρεσιών τους ή για κάθε άλλη εύλογη α ι τ ί α . 

4 . Απαγορεύεται η ε ίσπραξη από τους πελάτες οποιασδήποτε φύσης 
ταχυδρομικών τελών ,εκτός αυτών τα ο πο ί α προβλέπονται στη Σύμβαση 
και τ ι ς Συμφωνίες. 

5 . Εκτός των περιπτώσεων οι ο π ο ί ε ς προβλέπονται απο τη Σύμβαση και 
τ ί ς Συμφωνίες , κάθε Ταχυδρομική Υπηρεσία κρατάει τα τέλη τα οποία 
ε ι σ έ π ρ α ξ ε . 

ΑΡΘΡΟ 7 
Ταχυδρομική α τ έ λ ε ι α 

1 . Αρχή 

1 . 1 OL περιπτώσεις ταχυδρομικής α τ έ λ ε ι α ς προβλέπονται ρητά απο τη 
Σύμβαση και τ ί ς Συμφωνίες. 

2 . Ταχυδρομική Υπηρεσία 

2 . 1 Τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ ταχυδρομε ίου τα σ χ ε τ ι κ ά με την 
Ταχυδρομική Υπηρεσία τα ο π ο ί α αποστέλλονται απο τ ι ς Ταχυδρομικές 
Υ π η ρ ε σ ί ε ς ή τα γραφεία τ ο υ ς , απαλλάσσονται απο κάθε ταχυδρομικό 
τ έ λ ο ς . · 

2 . 2 Απαλλάσσονται απο κάθε ταχυδρομικό τέλος εκτός των πρόσθετων 
αεροπορικών τελών,τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ ταχυδρομε ίου τα 
σ χ ε τ ι κ ά με την ταχυδρομική υπηρεσία τα οποία: 
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2 . 2 . 1 Α ν τ α λ λ ά σ σ ο ν τ α ι μ ε τ α ξ ύ των Οργάνων τ η ς Π α γ κ ό σ μ ι α ς 
Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή ς Ενωσης κ α ι των Οργάνων των Π ε ρ ι ο ρ ι σ μ έ ν ω ν Ενώσεων. 

2 . 2 . 2 Α ν τ α λ λ ά σ σ ο ν τ α ι μ ε τ α ξ ύ των Οργάνων αυτών τω.ν Ενώσεων. 

2 . 2 . 3 Α π ο σ τ έ λ λ ο ν τ α ι απο -τα ε ν λ ό γ ω Οργανα σ τ ί ς Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ έ ς 
υ π η ρ ε σ ί ε ς ή τα γ ρ α φ ε ί α τ ο υ ς . 

3 . Α ι χ μ ά λ ω τ ο ι πολέμου κ α ι π ο λ ι τ ι κ ο ί κ ρ α τ ο ύ μ ε ν ο ι 

3 . 1 Α π α λ λ ά σ σ ο ν τ α ι απο κάθε τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ό τ έ λ ο ς , ε κ τ ό ς των πρόσθετων 
α ε ρ ο π ο ρ ι κ ώ ν τ ε λ ώ ν , τ α α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α τ ο υ ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ , τ α 
δ έ μ α τ α κ α ι τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α των τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ώ ν ο ι κ ο ν ο μ ι κ ώ ν υπηρεσ ιών 
τ α ο π ο ί α α π ε υ θ ύ ν ο ν τ α ι σε α ι χ μ α λ ώ τ ο υ ς πολέμου ή σ τ έ λ ν ο ν τ α ι απο 
α υ τ ο ύ ς ε ί τ ε α π ε υ θ ε ί α ς , ε ί τ ε με τ η μ ε σ ο λ ά β η σ η γραφε ίων τα ο π ο ί α 
α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι στον Κ α ν ο ν ι σ μ ό . Οι ε μ π ό λ ε μ ο ι ο ι ο π ο ί ο ι σ υ λ λ α μ β ά ν ο ν τ α ι 
κ α ι \ π ε ρ ι ο ρ ί ζ ο ν τ α ι σε χώρα ο υ δ έ τ ε ρ η , ε ξ ο μ ο ι ώ ν ο ν τ α ι με τ ο υ ς 
π ρ α γ μ α τ ι κ ο ύ ς α ι χ μ α λ ώ τ ο υ ς π ο λ έ μ ο υ σε ό τ ι αφορά τ η ν εφαρμογή των 
π ρ ο η γ ο υ μ έ ν ω ν δ ι α τ ά ξ ε ω ν . 

3 . 2 Ο ι δ ι α τ ά ξ ε ι ς της παραγράφου 3 . 1 , ε φ α ρ μ ό ζ ο ν τ α ι ε π ί σ η ς κ α ι σ τ α 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α τ ο υ ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ τ α χ υ δ ρ ό μ ε ί ο υ , τ α δ έ μ α τ α κ α ι τ α 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α των ο ι κ ο ν ο μ ι κ ώ ν τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ώ ν υ π η ρ ε σ ι ώ ν , τ α ο π ο ί α 
π ρ ο έ ρ χ ο ν τ α ι απο ά λ λ ε ς χώρες κ α ι α π ε υ θ ύ ν ο ν τ α ι σε π ο λ ι τ ι κ ο ύ ς 
κ ρ α τ ο υ μ έ ν ο υ ς , όπως π ρ ο β λ έ π ε ι η Σύμβαση τ η ς Γ ε ν ε ύ η ς τ η ς 12ης 
Α υ γ ο ύ σ τ ο υ 1 9 4 9 , η ο π ο ί α α ν α φ έ ρ ε τ α ι σ τ η ν π ρ ο σ τ α σ ί α των π ο λ ι τ ώ ν σε 
κ α ι ρ ό π ο λ έ μ ο υ , ή α π ο σ τ έ λ λ ο ν τ α ι απο α υ τ ο ύ ς , ε ί τ ε α π ε υ θ ε ί α ς , ε ί τ ε με 
τ η μ ε σ ο λ ά β η σ η των γραφε ίων τ α ο π ο ί α α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι σ τ ο ν Κ α ν ο ν ι σ μ ό . 

3 . 3 Τα γραφεία τα ο π ο ί α α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι σ τ ο ν Κ α ν ο ν ι σ μ ό , απολαμβάνουν 
ε π ί σ η ς τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή ς α τ έ λ ε ι α ς γ ι α τ α α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ 
τ α χ υ δ ρ ό μ ε ί ο υ , τ α δ έ μ α τ α κ α ι τ α α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α των ο ι κ ο ν ο μ ι κ ώ ν 
τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ώ ν υπηρεσιών τα ο π ο ί α αφορούν τ α πρόσωπα που α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι 
σ τ ί ς παραγράφους 3 . 1 κ α ι 3 . 2 , ε ί τ ε α υ τ ά α π ο σ τ έ λ λ ο υ ν , ε ί τ ε 
λ α μ β ά ν ο υ ν α π ε υ θ ε ί α ς ή μέσω τ ρ ί τ ο υ . 

3 . 4 Γ ί ν ο ν τ α ι δ ε κ τ ά ατελώς δ έ μ α τ α βάρους έως 5 χ ι λ ι ό γ ρ α μ μ α . Το ό ρ ι ο 
β ά ρ ο υ ς ε π ε κ τ ε ί ν ε τ α ι στα 10 χ ι λ ι ό γ ρ α μ μ α γ ι α τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α το 
π ε ρ ι ε χ ό μ ε ν ο των οποίων ε ί ν α ι α δ ι α ί ρ ε τ ο κ α ι γ ι α ε κ ε ί ν α που 
α π ε υ θ ύ ν ο ν τ α ι σε στρατόπεδο η σ τ ο υ ς εκπροσώπους των α ι χ μ α λ ώ τ ω ν 
(hommes de c o n f i a n c e ) , γ ι α να δ ι α ν ε μ η θ ο ύ ν σ τ ο υ ς α ι χ μ α λ ώ τ ο υ ς . 

4 . Α ν ά γ λ υ φ ε ς ε κ τ υ π ώ σ ε ι ς προς χ ρ ή σ η των τ υ φ λ ώ ν . 

4 . 1 Α π α λ λ ά σ σ ο ν τ α ι όλων των τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ώ ν τ ε λ ώ ν , ε κ τ ό ς των προσθετών 
α ε ρ ο π ο ρ ι κ ώ ν τ ε λ ώ ν , ο ι α ν ά γ λ υ φ ε ς ε κ τ υ π ώ σ ε ι ς προς χρήση των τυφλών . 
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ΔΕΥΤΕΡΟ ΜΕΡΟΣ 
ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΕΠΙΣΤΟΛΙΚΟ ΤΑΧΥΔΡΟΜΕΙΟ: ΠΑΡΟΧΗ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ 
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 
Βασικές υπηρεσίες 

ΑΡΘΡΟ 8 
Α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ 

1 . Τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α τ ο υ ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ τ α ξ ι ν ο μ ο ύ ν τ α ι 
σύμφωνα με ένα από τα δύο ακόλουθα σ υ σ τ ή μ α τ α . Κάθε τ α χ . Υπηρεσία 
ε ί ν α ι ε λ ε ύ θ ε ρ η να ε π ι λ έ ξ ε ι τ ο σύστημα το ο π ο ί ο θα ε φ α ρ μ ό ζ ε ι στο 
τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο το ο π ο ί ο ε ξ έ ρ χ ε τ α ι από τη χώρα τ η ς . 

2 . Το πρώτο σύστημα σ τ η ρ ί ζ ε τ α ι στην τ α χ ύ τ η τ α δ ι α χ ε ί ρ ι σ η ς των 
α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν . Αυτά κ α τ α ν έ μ ο ν τ α ι σε : 

2 . 1 Α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς : α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α που μ ε τ α φ έ ρ ο ν τ α ι με 
τη π λ έ ο ν σύντομη οδό ( α ε ρ ο π ο ρ ι κ ή ή ε π ι φ α ν ε ί α ς ) με π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η α . 
Ορια β ά ρ ο υ ς : 2 χ ι λ ι ό γ ρ α μ μ α κατά γ ε ν ι κ ό κανόνα , 5 χ ι λ ι ό γ ρ α μ μ α γ ι α 
τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α που π ε ρ ι έ χ ο υ ν β ι β λ ί α και δ ι α φ η μ ι σ τ ι κ ά φ υ λ λ ά δ ι α 
( π ρ ο α ι ρ ε τ ι κ ή υ π η ρ ε σ ί α ) , 7 χ ι λ ι ό γ ρ α μ μ α γ ι α τ ι ς ανάγλυφες ε κ τ υ π ώ σ ε ι ς 
π ρ ο ς χ ρ ή σ η των τυφλών . 

2 . 2 Α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α χ ω ρ ί ς π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α : α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α γ ι α τα ο π ο ί α ο 
α π ο σ τ ο λ έ α ς ε π έ λ ε ξ ε φ θ η ν ό τ ε ρ ο τ ι μ ο λ ό γ ι ο το ο π ο ί ο σ υ ν ε π ά γ ε τ α ι 
μεγαλύτερη—-S-t-ά-ρ-κ-ε-ι-α- δ ι α ν ο μ ή ς . Ορια βάρους : ό μ ο ι α με αυτά της 
π α ρ α γ ρ ά φ ο υ 2 . 1 . 

3 . Το δ ε ύ τ ε ρ ο σύστημα σ τ η ρ ί ζ ε τ α ι στο π ε ρ ι ε χ ό μ ε ν ο των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν . 
Αυτά κ α τ α ν έ μ ο ν τ α ι σε : 

3 . 1 Ε π ι σ τ ο λ έ ς και τ α χ . δ ε λ τ ά ρ ι α τα ο π ο ί α ο ν ο μ ά ζ ο ν τ α ι π ε ρ ι λ η π τ ι κ ά 
"LC" Ο ρ ι ο βάρους : 2 χ ι λ ι ό γ ρ α μ μ α . 

3 . 2 Ε ν τ υ π α , α ν ά γ λ υ φ ε ς ε κ τ υ π ώ σ ε ι ς προς χρήση των τυφλών τα οπο ία 
ο ν ο μ ά ζ ο ν τ α ι π ε ρ ι λ η π τ ι κ ά "ΑΟ". Ορια βάρους : 2 χ ι λ ι ό γ ρ α μ μ α γ ι α τα 
μ ι κ ρ σ δ έ μ α τ σ , 5 χ ι λ ι ό γ ρ α μ μ α γ ι α τα έ ν τ υ π α , 7 χ ι λ ι ό γ ρ α μ μ α γ ι α τ ι ς 
α ν ά γ λ υ φ ε ς ε κ τ υ π ώ σ ε ι ς π ρ ο ς χρήση των τυφλών . 

4 . Στο σύστημα τ α ξ ι ν ό μ η σ η ς το ο π ο ί ο σ τ η ρ ί ζ ε τ α ι στο π ε ρ ι ε χ ό μ ε ν ο : 

4 . 1 Τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ που μ ε τ α φ έ ρ ο ν τ α ι 
δ ι α τ η ς α ε ρ ο π ο ρ ι κ ή ς ο δ ο ύ με π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ο ν ο μ ά ζ ο ν τ α ι " α ε ρ ο π ο ρ ι κ ά 
α ν τ ι κ ε ί μ έ ν α " . 

4 . 2 Τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α ε π ι φ α ν ε ί α ς που μ ε τ α φ έ ρ ο ν τ α ι δ ι α της α ε ρ ο π ο ρ ι κ ή ς 
ο δ ο ύ με μ ε ι ω μ έ ν η π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ο ν ο μ ά ζ ο ν τ α ι " α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α S .A.L" 
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5. Κάθε τσχ.Υπηρεσία έ χ ε ι τη δυνατότητα να δ έ χ ε τ α ι τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α 
προτερα ιότητας κα ι τ ι ς αεροπορικές επιστολές που αποτελούντα ι από 
φύλλο χ α ρ τ ι ο ύ κατάλληλα διπλωμένο και κολλημένο σε όλες τ ι ς 
πλευρές . Τ έ τ ο ι α α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α ονομάζοντα ι "αερογράμματα" . 

6. Το ταχυδρομε ίο που α π ο τ ε λ ε ί τ α ι από α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α του επ ιστολ ι κού 
ταχυδρομε ίου που κ α τ α θ έ τ ο ν τ α ι ομαδικά από τον ί δ ι ο αποστολέα και" 
το οποίο παραλαμβάνεται με την ί δ ι α αποστολή ή με ξεχωριστές 
αποστολές, σύμφωνα με τους όρους που καθορ ί ζον τα ι στον κανονισμό 
ονομάζε τα ι "ομαδ ική αλληλογραφ ία " . 

7. Οι ε ι δ ι κ ο ί σάκκοι ο ι οπο ίο ι περιέχουν ε φ η μ ε ρ ί δ ε ς , περ ιοδ ι κά , 
β ι β λ ί α κα ι άλλα έντυπα τα οποία απευθύνονται στον ί δ ι ο παραλήπτη 
κα ι έχουν τον ί δ ι ο προορισμό, ονομάζονται κ α ι στα δύο συστήματα 
"σάκκο ι Μ". Οριο βάρους : 30 χ ι λ ι όγραμμα . 

8. Τα όρ ια διαστάσεων κα ι ο ι όροι αποδοχής καθώς και οι 
ι δ ι α ι τ ε ρ ό τ η τ ε ς ο ι σ χ ε τ ι κ έ ς με το βάρος απορρέουν από τον 
Κανον ισμό. 

ΑΡΘΡΟ 9 
Τέλη προπληρωμής 
1. Η Υπηρεσία καταγωγής καθορίζει τα τέλη προπληρωμής για τη 
μεταφορά των αντικειμένων του επιστολικού ταχυδρομείου στο σύνολο 
της επικράτειας της Ενωσης. Τα τέλη προπληρωμής περιλαμβάνουν την 
επίδοση των αντικειμένων στην κατοικία των παραληπτών, εφόσον 
υπάρχει οργανωμένη υπηρεσία διανομής στις χώρες προορισμού για τα 
ενλόγω αντικείμενα. Οι όροι εφαρμογής προκύπτουν απο τον 
Κανονισμό. 
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2. Τα ε ν δ ε ι κ τ ι κ ά τέλη προπληρωμής αναφέρονται στον παρακάτω 
π£νακα: 

Α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α Κλ ίμακες βαρών Ε ν δ ε ι κ τ ι κ ά 
τέλη 

1 2 3 

2.1 Τέλη στο σύστημα που στηρίζεται στην ταχύτητα 
DTS 

Αντικείμενα μέχρι 20 γρ. - 0,37 
προτεραιότητας πάνω απο 20γρ.έως ΙΟΟγρ. 0,88 

πάνω απο ΙΟΟγρ.έως 250γρ. 1,76 
πάνω απο 250γρ.έως 500γρ. 3,38 
πάνω απο 500γρ.έως ΙΟΟΟγρ. 5,88 
πάνω απο ΙΟΟΟγρ.έως 2000γρ. 9,56 
με συμπληρωματική κλίμακα 1000 γρμ 4,78 

(προεραιτική) 
Αντικείμενα μέχρι 20 γρ. 0,18 
χωρίς πάνω απο 20γρ.έως ΙΟΟγρ. 0,40 
προτεραιότητα πάνω απο ΙΟΟγρ.έως 250γρ. 0,74 

πάνω απο 250γρ.έως 500γρ. 1,32 
πάνω απο 500γρ.έως ΙΟΟΟγρ. 2,21 
πάνω απο ΙΟΟΟγρ.έως 2000γρ. 3,09 
με συμπληρωματική κλίμακα 1000 γρ. 1,54 

(προεραιτική) 
2.2 Τέλη στο σύστημα που στηρίζεται στο περιεχόμενο 

Επιστολές μέχρι 20 γρ. 0,37 
πάνω απο 20 γρ.έως ΙΟΟγρ. 0,88 
πάνω απο ΙΟΟγρ.έως 250γρ. 1,76 
πάνω απο 250γρ.έως 500 γρ. 3,38 
πάνω απο 500 γρ.έως ΙΟΟΟγρ. 5,88 
πάνω από ΙΟΟΟγρ. έως 2000 γρ. 9,56 

Ταχυδρομικά μέχρι 20 γραμ. 0,18 
Δελτάρια πάνω από 20 γραμ. έως 100 γρμ. 0,40 
Εντυπα πάνω από ΙΟΟγρ. έως 250 γρμ. 0,74 

πάνω από 250γρμ. έως 500 γρμ. 1,32 
πάνω από 500 γρμ.έως 1000 γρμ. 2,21 
πάνω από ΙΟΟΟγρμ.έως 2000 γρμ. 3,09 
με συμπληρωματική κλίμακα 1000 γρμ. 1,54 

Μικροδέματα πάνω από 20 γραμ. μέχρι 100 γραμ. 0,40 
πάνω από 100 γρμ.έως 250 ^ραμ. 0,74 
πάνω από 250 γραμ.έως 500 γραμ. 1,32 
πάνω από 500 γραμ.έως 1000 γραμ. 2,21 
πάνω αό 1000 γραμ. έως 2000 γραμ. 3,09 
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3 . Το Σ υ μ β ο ύ λ ι ο τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή ς ε κ μ ε τ ά λ λ ε υ σ η ς έ χ ε ι τη δ υ ν α τ ό τ η τ α να 
α ν α θ ε ω ρ ε ί και να τ ρ ο π ο π ο ι ε ί με την ε π ι φ ύ λ α ξ η της έ γ κ ρ ι σ η ς από το 
Δ ι ο ι κ η τ ι κ ό Σ υ μ β ο ύ λ ι ο , τα ε ν δ ε ι κ τ ι κ ά τ έ λ η τα ο π ο ί α α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι σ τ ο 
ψ η φ ί ο 2 , στο μ ε τ α ξ ύ δύο σ υ ν ε δ ρ ί ω ν δ ι ά σ τ η μ α . Τα αναθεωρημένα τ έ λ η , 
θα έ χ ο υ ν ως βάση τη μ έ σ η τ ι μ ή των καθορ ισμένων απο τα μέλη τ η ς 
Ενώσεως τ ελών γ ι α τα δ ι ε θ ν ή α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α τα ο π ο ί α κ α τ α τ ί θ ε ν τ α ι σ τ η 
χώρα τ ο υ ς . 

4 . Η Υ π η ρ ε σ ί α καταγωγής έ χ ε ι τ η δ υ ν α τ ό τ η τ α να κ ά ν ε ι έκπτωση σ τ α 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ που π ε ρ ι έ χ ο υ ν : 

4 . 1 ε φ η μ ε ρ ί δ ε ς και π ε ρ ι ο δ ι κ ά που δ η μ ο σ ι ε ύ ο ν τ α ι στη χώρα τ η ς , 
έ κ π τ ω σ η π ο υ δεν μ π ο ρ ε ί να υ π ε ρ β α ί ν ε ι το 50% του τ ι μ ο λ ο γ ί ο υ σ τ η 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ μ ε ν η κ α τ η γ ο ρ ί α α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν . 

4 . 2 β ι β λ ί α και δ ι α φ η μ ι σ τ ι κ ά φ υ λ λ ά δ ι α , π α ρ τ ι τ ο ύ ρ ε ς και γ ε ω γ ρ α φ ι κ ο ύ ς 
χ ά ρ τ ε ς που δεν π ε ρ ι έ χ ο υ ν κ α μ μ ί α δ ι α φ ή μ ι σ η ή δ ι α φ η μ ι σ τ ι κ ή κάλυψη 
ε κ τ ό ς από αυτήν που φ α ί ν ε τ α ι σ τ ο π ε ρ ί β λ η μ α ή σ τ ι ς λ ε υ κ έ ς σ ε λ ί δ ε ς 
π ο υ υ π ά ρ χ ο υ ν στην αρχή ή το τ έ λ ο ς αυτών των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν ή ί δ ι α 
έκπτωση η ο π ο ί α π ρ ο β λ έ π ε τ α ι σ τ η ν π α ρ . 4 . 1 . 

5 . Το τ έ λ ο ς το ο π ο ί ο ε φ α ρ μ ό ζ ε τ α ι σ τ ο υ ς σάκκους Μ, υ π ο λ ο γ ί ζ ε τ α ι 
κατά τη κ λ ί μ α κ α τ ο υ 1 χ ι λ ι ό γ ρ α μ μ ο υ μ έ χ ρ ι να καλυφθε ί το σ υ ν ο λ ι κ ό 
β ά ρ ο ς κάθε σ ά κ κ ο υ . Η Υ π η ρ ε σ ί α κ α τ α γ ω γ ή ς , έ χ ε ι τη δ υ ν α τ ό τ η τ α 
π α ρ α χ ώ ρ η σ η ς έκπτωσης γ ι α τ έ τ ο ι ο υ ς σάκκους μ έ χ ρ ι 20% του τ έ λ ο υ ς που 
ε φ α ρ μ ό ζ ε τ α ι στη χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ μ ε ν η κ α τ η γ ο ρ ί α α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν . Η έκπτωση 
α υ τ ή μ π ο ρ ε ί να ε ί ν α ι α ν ε ξ ά ρ τ η τ η απο τ ι ς ε κ π τ ώ σ ε ι ς που α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι 
σ τ ι ς παραγράφους 4 και 5 . 

6 . Η Υ π η ρ ε σ ί α καταγωγής έ χ ε ι τ η ν ε υ χ έ ρ ε ι α εφαρμογής δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ ώ ν 
τ ε λ ώ ν σ τ α μη τ υ π ο π ο ι η μ έ ν α α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α απο αυτά που ε φ α ρ μ ό ζ ο ν τ α ι 
σ τ α τ υ π ο π ο ι η μ έ ν α α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α . Τα τ υ π ο π ο ι η μ έ ν α α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α 
κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι στον Κ α ν ο ν ι σ μ ό . 

7 . Στο σύστημα που σ τ η ρ ί ζ ε τ α ι στο π ε ρ ι ε χ ό μ ε ν ο η συνένωση σε ένα 
μ ό ν ο α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν τα ο π ο ί α υ π ό κ ε ι ν τ α ι σε δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ ά 
τ έ λ η ε π ι τ ρ έ π ε τ α ι , με τ η ν π ρ ο ϋ π ό θ ε σ η ό τ ι το σ υ ν ο λ ι κ ό βάρος δεν θα 
υ π ε ρ β α ί ν ε ι το ανώτατο βάρος τ η ς κ α τ η γ ο ρ ί α ς γ ι α την οπο ία υ φ ί σ τ α τ α ι 
το υ ψ η λ ό τ ε ρ ο ό ρ ι ο β ά ρ ο υ ς . Το τ έ λ ο ς που ε φ α ρ μ ό ζ ε τ α ι σε ένα τ έ τ ο ι ο 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο , ο ρ ί ζ ε τ α ι κατά π ρ ο α ί ρ ε σ η - α π ο την Υπηρεσία καταγωγής 
και α ν ή κ ε ι στην κ α τ η γ ο ρ ί α τ η ς ο π ο ί α ς το τ ι μ ο λ ό γ ι ο ε ί ν α ι το 
υ ψ η λ ό τ ε ρ ο ή το σύνολο των δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ ώ ν τελών που εφαρμόζοντα ι σε 
κάθε σ τ ο ι χ ε ί ο του α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ . Τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α αυτά φέρουν την 
έ ν δ ε ι ξ η "Μικτά α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α " . 

ΑΡΘΡΟ 10 
Τ ι μ ο λ ό γ η σ η σύμφωνα με τ ο ν τρόπο δ ι α β ί β α σ η ς ή την ταχύτητα 

1 . Τα τ έ λ η τα ο π ο ί α ε φ α ρ μ ό ζ ο ν τ α ι στα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς τα 
ο π ο ί α μ ε τ α φ έ ρ ο ν τ α ι π ά ν τ ο τ ε με . την π ι ό τ α χ ε ί α οδό ( α ε ρ ο π ο ρ ι κ ή ή 
ε π ι φ α ν ε ί α ς ) π ε ρ ι λ α μ β ά ν ο υ ν το π ι θ α ν ό π ρ ό σ θ ε τ ο κόστος της τ α χ ε ί α ς 
δ ι α β ί β α σ η ς . 
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2. Οι Ταχ. Υπηρεσίες οι οπο ί ε ς εφαρμόζουν το σύστημα το οποίο 
σ τ η ρ ί ζ ε τ α ι στο περιεχόμενο έχουν δικαίωμα να : 

2 .1 Εισπράττουν πρόσθετα τέλη yia τα αεροπορικά α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α . Τα 
πρόσθετα τέλη ε ίνα ι συνάρτηση των τελών αεροπορικής μεταφοράς καί 
ε ί ν α ι ε ν ι α ί α για το σύνολο τουλάχιστον της επ ικράτε ιας κάθε χώραζ 
προορισμού όποιος και άν ε ί να ι ο τρόπος διαβίβασης που 
χρησιμοποιε ί τα ι . " Για τον υπολογισμό του πρόσθετου τέλους που 
εφαρμόζεται σε αεροπορικό α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο οι υπηρεσίες έχουν δικαίωμα 
να λαμβάνουν υπόψη το βάρος των εντύπων προς χρήση του κοινού τα 
οποία ενδεχομένως επ ισυνάπτοντα ι . 

2.2 Να εισπράττουν για τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α SAL πρόσθετα τέλη κατώτερα 
από εκε ί να τα οποία εισπράττουν γ ια τα αεροπορικά α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α . 

2 .3 Να καθορίζουν συνδυασμένα τέλη γ ια την προπληρωμή των 
αεροπορικών αντικειμένων και των αντικειμένων SAL λαμβάνοντας 
υπόψη το κόστος της παροχής ταχυδρομικών υπηρεσιών και των τελών 
που πρέπε ι να πληρωθούν γ ια την αεροπορική μεταφορά. 

3 . Οι εκπτώσεις των τελών σύμφωνα με το άρθρο 9 παρ. 4 . 1 , 4 .2 και 
5 εφαρμόζονται ομοίως στα αντ ικε ίμενα που μεταφέρονται 
αεροπορικώς, καμμιά έκπτωση όμως δεν συμφωνείται γ ια το μέρος του 
τέλους που προορίζεται να καλύψει τα τέλη αυτής της μεταφοράς. 

ΑΡΘΡΟ 11 
Προτιμητέα τιμολόγια 
1. Πάνω από το κατώτερο όριο των τελών πόυ καθορίζεται στο άρθρο 6 
παρ. 2, οι Ταχυδρομικές Υπηρεσίες, βάσει της εσωτερικής τους 
νομοθεσίας, έχουν τη δυνατότητα παροχής μειωμένων τιμολογίων γιά 
τα αντικείμενα του επιστολικού ταχυδρομείου τα οποία κατατίθενται 
στη χώρα τους. Εχουν κυρίως τη δυνατότητα παροχής προτιμητέων 
τιμολογίων στους πελάτες οι οποίοι παρουσιάζουν αυξημένη 
ταχυδρομική κίνηση. 

ΑΡΘΡΟ 12 
Ειδικά τέλη 

1. Κανένα τέλος επίδοσης δεν μπορεί να εισπράττεται από τον 
παραλήπτη για τα μικροδέματα με βάρος μικρότερο από 500 γραμμάρια. 
2. Οταν τα μικροδέματα με βάρος μεγαλύτερο των 50C γραμμαρίων 
επιβαρύνονται με τέλος επίδοσης στο εσωτερικό, το ίδιο τέλος 
μπορεί να εισπράττεται για τα μικροδέματα που προέρχονται από το 
εξωτερικό. 
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3 . Ot Ταχ. Υπηρεσίες έχουν δικαίωμα να εισπράττουν στις 
περ ιπτώσε ις που αναφέρονται κατωτέρω τα ί δ ι α τέλη με αυτά που 
ε ισπράττοντα ι στο εσωτερικό. 

3.1 Τέλος κατάθεσης αντ ικε ιμένων την τελευταία στ ι γμή , το οποίο 
ε ισπράττετα ι απο τον αποστολέα. 

3 . 2 . .Τέλος κατάθεσης, εκτό.ς ωραρίου λειτουργίας των θυρίδων,το 
οποίο ε ισπράττετα ι απο τον αποστολέα. 

3.3 Τέλος κατ 'ο ίκον περισυλλογής το οποίο ε ισπράττεται απο τον 
αποστολέα. 

3.4 Τέλος παραλαβής αντ ικε ιμένων εκτός ωραρίου θυρίδων,το οποίο 
ε ισπράττετα ι απο τον παραλήπτη. 

3.5 Τέλος πόστ ρεστάντ το οποίο εισπράττεται απο τον παραλήπτη. 

3.6 Τέλος αποθήκευσης γ ια κάθε αντ ικε ίμενο του επιστολικού 
ταχυδρόμε ί ο υ , τ ο οποίο υπερβαίνε ι τα 500 γραμμάρια και δεν το 
παρέλαβε ο παραλτ\·πττ)ζ μέσα στην προθεσμία στη δ ιάρκε ια της οποίας 
αυτό βρισκόταν στη διάθεση του χωρίς επιβάρυνση. Το τέλος αυτό δεν 
εφαρμόζεται σ τ ι ς ανάγλυφες εκτυπώσεις προς χρήση των τυφλών. 

ΑΡΘΡΟ 13 
Προπληρωμή 

1. Κατά γεν ικό κανόνα,τα αντ ικε ίμενα του επ ιστολ ικού ταχυδρομείου 
πρέπει να έχουν πλήρως προπληρωθεί απο τον αποστολέα. Οι τρόποι 
προπληρωμής ορίζοντα ι στον Κανονισμό. 

2. Η Υπηρεσία καταγωγής έχε ι την ευχέρεια να επιστρέφει στους 
αποστολείς τα αντ ικε ίμενα του επιστολικού ταχυδρομείου τα οποία 
δεν έχουν προπληρωθεί ή έχουν προπληρωθεί ανεπαρκώς,προκειμένου οι 
τ ε λ ε υ τ α ί ο ι να συμπληρώσουν τα τέλη προπληρωμής. 

3. Η Υπηρεσία καταγωγής,μπορεί επίσης να επιβαρυνθεί με την 
προπληρωμή των τελών στα αντ ικε ίμενα του επ ιστολικού ταχυδρομείου 
τα οποία δεν έχουν προπληρωθεί ή να συμπληρώσει τα τέλη 
προπληρωμής των ανεπαρκώς προπληρωμένων αντικειμένων και να 
ε ισπράξε ι το ελλείπον ποσό απο τον αποστολέα. Στην περίπτωση αυτή 
δ ι κ α ι ο ύ τ α ι να ε ισπράξει επίσης τέλος δ ιαχε ίρ ισης 0,33 DTS το 
ανώτερο. Η ελλείπουσα προπληρωμή πραγματοποιείται με ένα απο τους 
τρόπους που ορίζοντα ι στον Κανονισμό. 

4. Σ τ ι ς περιπτώσεις κατά τ ι ς οποίες δεν εφαρμόζονται οι 
εναλλακτ ικές λύσεις οι οποίες παρατίθενται στ ι ς παραγράφους 2 και 
3 , τα αντ ικε ίμενα τα οποία δεν έχουν προπληρωθεί ή έχουν 
προπληρωθεί ανεπαρκώς, επιβαρύνουν τον παραλήπτη ή τόν αποστολέα 
όταν πρόκε ιτα ι για επιστρεφόμενα αντ ικε ίμενα , με ε ιδ ικό τέλος ο 
υπολογισμός του οποίου ο ρ ί ζ ε τ α ι στον Κανονισμό. 
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ΑΡΘΡΟ 14 
Προπληρωμή αντ ι κ ε ιμένων του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ ταχυδρομείου πάνω σε πλοία 

1 . Α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α τα οποία κ α τ α τ ί θ ε ν τ α ι πάνω σε πλοίο στη δ ι ά ρ κ ε ι α 
στάθμευσης στα δύο ακραία σημε ία της διαδρομής ή σε κάποιο απο τα 
ενδ ιάμεσα σημεία προσεγγ ίσεων,πρέπει να έχουν προπληρωθεί με 
γραμματόσημα και σύμφωνα με , το τ ι μ ο λ ό γ ι ο της χώρας στα ύδατα της 
οποίας βρίσκετα ι - το π λ ο ί ο . -

2 . Αν η κατάθεση έ γ ι ν ε στο α ν ο ι χ τ ό πέλαγος,τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α μπορούν 
να προπληρωθούν με γραμματόσημα-εκτός εάν υπάρχει ε ι δ ι κ ή συμφωνία 
μ ε τ α ξ ύ των ενδιαφερομένων υπηρεσιών- και σύμφωνα με το τ ι μ ο λ ό γ ι ο 
τ
Π5 χώρας στην οποία α ν ή κ ε ι ή απο την οποία ε ξαρτάτα ι το 

σ υ γ κ ε κ ρ ι μ έ ν ο πλο ίο . Τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α τα οποία προπληρώνονται με αυτό 
τον τρόπο, πρέπει να ε π ι δ ί δ ο ν τ α ι στο ταχυδρομικό γραφείο του 
σ η μ ε ί ο υ προσέγγισης όσο το δυνατόν συντομότερα μετά την άφ ι ξη του 
π λ ο ί ο υ . 

ΑΡΘΡΟ 15 
Διεθνή απαντητικά ένσημα 
1. Οι Ταχυδρομικές Υπηρεσίες έχουν την ευχέρεια να πωλούν διεθνή 
απαντητικά ένσημα τα οποία έχουν εκδοθεί απο το Διεθνές Γραφείο 
και να περιορίζουν την πώληση τους σύμφωνα με την εσωτερική τους 
νομοθεσία. 

2. Η αξία του απαντητικού ενσήμου είναι 0,74 DTS. Η τιμή πώλησης η 
οποία καθορίζεται απο τις ενδιαφερόμενες Υπηρεσίες δεν μπορεί να 
είναι κατώτερη απο την αξία αυτή. 

3. Τα απαντητικά ένσημα είναι ανταλλάξιμα σε κάθε χώρα μέλος με 
ένα ή περισσότερα γραμματόσημα που αντιπροσωπεύουν το κατώτερο 
όριο προπληρωμής ενός συνήθου αντικειμένου προτεραιότητας που 
αποστέλλεται στο εξωτερικό ή μιας συνήθους επιστολής που 
ταχυδρομείται αεροπορικώς στο εξωτερικό. Αν όμως η εσωτερική 
νομοθεσία της χώρας ανταλλαγής το απαγόρευε ι, τα απαντητικά ένσημα 
μπορούν ν'ανταλλαχθούν με άλλες ταχυδρομικές αξίες ή με άλλα 
σήματα ή σφραγίδες ταχυδρομικής προπληρωμής. 
4. Η Ταχυδρομική Υπηρεσία μιας χώρας μέλους, έχει εκτός των άλλων 
την ευχέρεια να απαιτεί την ταυτόχρονη κατάθεση των απαντητικών 
ενσήμων απάντησης και των αντικειμένων που πρέπει να προπληρωθούν 
σε ανταλλαγή των απαντητικών αυτών ενσήμων. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 

ΕΙΔΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 16 
Συστημένα αντικείμενα 
1. Τα αντικείμενα του επιστολικού ταχυδρομείου μπορούν να 
αποστέλλονται συστημένα. 
2. Το τέλος των συστημένων αντικειμένων πρέπει να προκαταβάλλεται. 
Αποτελείται απο το τέλος προπληρωμής του αντικειμένου, ανάλογα με 
το σύστημα ταξινόμησης και την κατηγορία του και απο πάγιο τέλος 
σύστασης,1,31 DTS το ανώτερο. Για κάθε σάκκο Μ,οι Ταχυδρομικές 
Υπηρεσίες εισπράττουν αντί του ενιαίου τέλους,ενα συνολικό τέλος 
το οποίο δεν υπερβαίνει το πενταπλάσιο του ενιαίου τέλους. 

3. Στην περίπτωση κατά την οποία είναι απαραίτητα έκτακτα μέτρα 
αφαλείας, οι Υπηρεσίες μπορούν να εισπράττουν απο τους αποστολείς 
ή τους παραλήπτες εκτός απο το τέλος, το οποίο αναφέρεται στην 
παράγραφο 2, τα ειδικά τέλη τα οποία προβλέπονται απο την 
εσωτερική τους νομοθεσία. 

4. Οι Ταχυδρομικές Υπηρεσίες οι οποίες είναι διατεθειμένες να 
αναλαμβάνουν κινδύνους οι οποίοι μπορούν να προκύψουν απο 
περιπτώσεις ανωτέρας βίας,έχουν δικαίωμα να εισπράττουν ειδικό 
τέλος 0,13 DTS το ανώτερο για κάθε συστημένο αντικείμενο. 

ΑΡΘΡΟ 17 
Αντικείμενα με βεβαιωμένη επίδοση 
1. Τα αντικείμενα του επιστολικού ταχυδρόμε ίου,μπορούν να 
αποστέλλονται απο την Υπηρεσία αντικειμένων βεβαιωμένης επίδοσης, 
στίς σχέσεις μεταξύ των Υπηρεσιών οι οποίες αναλαμβάνουν την 
υπηρεσία αυτή. 
2. Το τέλος των αντικειμένων με βεβαιωμένη επίδοση,πρέπει vc 
προκαταβάλλεται. Αποτελείται απο το τέλος προπληρωμής του 
αντι κ ειμένου,σύμφωνα με το σύστημα ταξινόμησης και την κατηγορία 
του και το τέλος βεβαιωμένης επίδοσης το οποίο καθορίζεται απο την 
Υπηρεσία καταγωγής. Το τέλος αυτό πρέπει να είναι κατώτερο απο το 
τέλος σύστασης. 

ΑΡΘΡΟ 18 
Επιστολές με δηλωμένη αξία 
1. Τα αντικείμενα προτεραιότητας και μη προτεραιότητας και ο L 
επιστολές οι οποίες περιέχουν αξίες σε χαρτί,έγγραφα ή αντικείμενα 
αξίας αποκαλούνται "επιστολές με δηλωμένη αξία", και μπορούν να 
ανταλλάσσονται με ασφάλιση του περιεχομένου για την αξία που 
δηλώνεται απο τον αποστολέα. 
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Η ανταλλαγή αυτή περιορίζεται στίς σχέσεις μεταξύ των Ταχυδρομικών 
Υπηρεσιών οι οποίες έχουν συμφωνήσει να αποδέχονται τα αντικείμενα 
αυτά, είτε στις αμοιβαίες σχέσεις τους, είτε προς μία μόνο 
κατεύθυνση. 

2. Το ποσό της δηλωμένης αξίας είναι κατ'αρχήν απεριόριστο. Κάθε 
Υπηρεσία έχει τη δυνατότητα να περιορίσει τη δηλωμένη αξία σε ότι 
την αφορά σε ποσό "το οποίο δεν μπορεί να είναι κατώτερο απο 4000 
DTS. Ωστόσο,το όριο της δηλωμένης αξίας το οποίο υιοθετείται στην 
εσωτερική υπηρεσία,εφαρμόζεται εάν είναι κατώτερο απο αυτό το 
ποσό. 

3. Το τέλος των αντικειμένων δηλωμένης αξίας πρέπει να 
προκαταβάλλεται. Αποτελείται απο το σύνηθες τέλος προπληρωμής,απο 
το πάγιο τέλος σύστασης όπως αυτό προβλέπεται απο το άρθρο 16.2 
και απο το τέλος ασφάλισης. 

4. Αντί για το πάγιο τέλος σύστασης, οι Ταχυδρομικές υπηρεσίες 
έχουν τη δυνατότητα να εισπράττουν το αντίστοιχο τέλος της 
εσωτερικής τους υπηρεσίας ή κατ'εξαίρεση τέλος 3,27 DTS το 
ανώτερο. 
5. Το τέλος ασφάλισης ανέρχεται σε 0,33 DTS το ανώτερο ανά 65,34 
DTS ή κλάσμα των δηλωμένων 65,34 DTS , ή 0,5% της κλίμακας δηλωμένης 
αξίας. Το τέλος αυτό. εφαρμόζεται όποια και αν είναι η χώρα 
προορισμού,ακόμη και σε χώρες οι οποίες αναλαμβάνουν κινδύνους πού 
μπορούν να προκύψουν απο περιπτώσεις ανωτέρας βίας. 
5. Στις περιπώσεις για τίς οποίες είναι απαραίτητα έκτακτα μέτρα 
ασφαλείας, οι Ταχυδρομικές Υπηρεσίες μπορούν να εισπράττουν απο 
τους αποστολείς ή τους παραλήπτες, εκτός των ειδικών τελών τα 
οποία αναφέρονται στα ψηφία 3,4 και 5, τα ειδικά τέλη τα 
προβλεπόμενα απο την εσωτερική τους νομοθεσία. 

ΑΡΘΡΟ 19 
Α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α κ α τ ε π ε ί γ ο υ σ α ς ε π ί δ ο σ η ς ( e x p r £ s ) 

1. Μετά απο α ί τ η σ η των α π ο σ τ ο λ έ ω ν , τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ 
τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ με π ρ ο ο ρ ι σ μ ό χώρες των ο π ο ί ω ν οι Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ έ ς 
Υ π η ρ ε σ ί ε ς α ν α λ α μ β ά ν ο υ ν την υπηρεσ ία α υ τ ή , δ ι α ν έ μ ο ν τ α ι με ELSLKO 
δ ι α ν ο μ έ α αμέσως μ ε τ ά την ά φ ι ξ η τους στο γ ρ α φ ε ί ο δ ι α ν ο μ ή ς . Κάθε 
Υ π η ρ ε σ ί α έ χ ε ι το δ ι κ α ί ω μ α να π ε ρ ι ο ρ ί ζ ε ι την υ π η ρ ε σ ί α αυτή στα 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς στα α ε ρ ο π ο ρ ι κ ά α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α , ή εάν 
π ρ ό κ ε ι τ α ι γ ι α τη μόνη χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ μ ε ν η μ ε τ α ξ ύ δύο Υπηρεσιών, οδό , 
στα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α LC ε π ι φ α ν ε ί α ς . Η δ ι α χ ε ί ρ ι σ η των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν 
κ α τ ε π ε ί γ ο υ σ α ς ε π ί δ ο σ η ς μπορε ί να γ ί ν ε τ α ι με δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ ό τρόπο έτσ ι 
ώστε το ε π ί π ε δ ο γ ε ν ι κ ή ς π ο ι ό τ η τ α ς της υ π η ρ ε σ ί α ς που π α ρ έ χ ε τ α ι στον 
π α ρ α λ ή π τ η ε ί ν α ι τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο ν τόσο υψηλά όσο α υ τ ό το ο π ο ί ο 
ε π ι τ υ γ χ ά ν ε τ α ι με ε ι δ ι κ ό δ ι α ν ο μ έ α . 
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2. Αν τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α φθάνουν στο· γραφείο διανομής μετά την 
τ ε λ ε υ τ α ί α συνήθη καθημερινή διανομή, διανέμονται με ε ιδ ικό 
διανομέα την ίδα ημέρα και με τ ι ς ί δ ι ε ς προϋποθέσεις με αυτές που 
εφαρμόζονται στην εσωτερική υπηρεσία των Ταχ. Υπηρεσιών των χωρών 
που παρέχουν αυτή την υπηρεσία. 

3 . Οι Ταχ. Υπηρεσίες οι οποίες έχουν πολλές διατυπώσεις διαβίβασης 
της αλληλογραφίας του επ ιστολ ικού ταχυδρομείου, πρέπει να: περνούν 
τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α κατεπείγουσας επίδοσης από την πλέον ταχεία 
δ ι α δ ι κ α σ ί α εσωτερικής διαβίβασης κατά την άφιξη τους στο 
ανταλλακτήριο γραφείο του εισερχόμενου ταχυδρομείου και να 
δ ι α χ ε ι ρ ί ζ ο ν τ α ι κατόπιν αυτά τα αντ ικε ίμενα το συντομότερο δυνατό. 

4. Τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α αυτά τα οποία χαρακτηρίζονται ως κατεπείγουσας 
επίδοσης ( e x p r ^ s ) , επιβαρύνονται εκτός απο το τέλος προπληρωμής με 
τέλος το οποίο ανέρχετα ι στο ποσό προπληρωμής ενός συνήθους 
α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ προτεραιότητας / μη προτεραιότητας κατά περίπτωση ή 
μιας συνήθους επιστολής απλού τέλους και το ανώτερο σε 1,63 DTS. 
Για κάθε σάκκο Μ, οι Ταχυδρομικές Υπηρεσίες εισπράττουν αντί του 
ε ν ι α ί ο υ τέλους , συνολικό τέλος το οποίο δεν υπερβαίνει το 
πενταπλάσιο του ε ν ι α ί ο υ τέλους . Το τέλος αυτό πρέπει να 
προκαταβάλλεται πλήρως. 

5. Οταν η κατεπείγουσα επίδοση (exprfes) συνεπάγεται ε ι δ ικέ ς 
υποχρεώσε ι ς , μπορεί να ε ισπράττετα ι συμπληρωματικό τ έλος , σύμφωνα 
με τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς τ ι ς σ χ ε τ ι κ έ ς με τα αντ ικε ίμενα ι δ ί ο υ είδους "" 
του εσωτερικού δ ι κ τ ύ ο υ . 

6. Εφόσον το επιτρέπουν οι Κανονισμοί της Υπηρεσίας προορισμού,οι 
παραλήπτες μπορούν να ζητήσουν απο το γραφείο διανομής την 
κατεπε ίγουσα επίδοση (expr£s) των αντικειμένων τα οποία 
προορ ί ζοντα ι γ ι ' α υ τ ο ύ ς , αμέσως μόλις αυτά αφιχθούν. Στην περίπτωση 
αυτή , η Υπηρεσία προορισμού επ ι τρέπετα ι να εισπράξει τη στιγμή της 
δ ιανομής , το τέλος το οποίο εφαρμόζει στο εσωτερικό της δ ίκτυο . 

ΑΡΘΡΟ 20 
Απόδειξη παραλαβής 

1. Ο αποστολέας ενός συστημένου α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ , ενός αντ ικε ιμένου με 
βεβαιωμένη επίδοση ή μιας επιστολής με δηλωμένη αξία ,μπορεί να 
ζητήσει απόδειξη παραλαβής τη στιγμή της κατάθεσης, πληρώνοντας 
ένα τέλος που ανέρχεται σε 0,98 DTS το περισσότερο. Η απόδειξη 
παραλαβής επιστρέφεται στον αποστολέα μέσω της συντομότερης οδού 
(αεροπορική ή ε π ι φ α ν ε ί α ς ) . 

2. Οταν ο αποστολέας αναζητά απόδειξη παραλαβής η οποία δεν του 
περ ιήλθε μέσα σε εύλογο χρονικό διάστημα, τότε δεν εισπράττεται 
ούτε δεύτερο τέλος , ούτε το τέλος το οποίο προβλέπεται για τ ις 
α ι τ ή σ ε ι ς αναζήτησης. 
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ΑΡΘΡΟ 21 
Ε π ί δ ο σ η προσωπικά στον π α ρ α λ ή π τ η 

1 . Μετά από α ί τ η σ η τ ο υ α π ο σ τ ο λ έ α και σ τ ί ς σ χ έ σ ε ι ς μ ε τ α ξ ύ δύο 
Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ώ ν Υπηρεσιών ο ι ο π ο ί ε ς έ χ ο υ ν σ υ γ κ α τ α τ ε θ ε ί σ χ ε τ ι κ ά , τα 
σ υ σ τ η μ έ ν α α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α , τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α με β ε β α ι ω μ έ ν η ε π ί δ ο σ η και 
ο ι ε π ι σ τ ο λ έ ς με δηλωμένη α ξ ί α , ε π ι δ ί δ ο ν τ α ι προσωπικά στον 
π α ρ α λ ή π τ η . Ο.ι Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ έ ς υ π η ρ ε σ ί ε ς μπορούν να συμφωνήσουν να μην 
α π ο δ έ χ ο ν τ α ι την ε ν α λ λ α κ τ ι κ ή α υ τ ή λύση παρά μόνο γ ι α τα 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α τ ο υ ε ί δ ο υ ς τα ο π ο ί α σ υ ν ο δ ε ύ ε ι α π ό δ ε ι ξ η παραλαβής . Σε 
ό λ ε ς τ ι ς π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς , ο α π ο σ τ ο λ έ α ς κ α τ α β ά λ λ ε ι τ έ λ ο ς προσωπικής 
ε π ί δ ο σ η ς σ τ ο ν παραλήπτη τ ο ο π ο ί ο α ν έ ρ χ ε τ α ι σε 0 , 1 6 DTS το α ν ώ τ ε ρ ο . 

ΑΡΘΡΟ 22 
Α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α ε λ ε ύ θ ε ρ α τελών και δ ι κ α ι ω μ ά τ ω ν 

1 . Σ τ ί ς σ χ έ σ ε ι ς μ ε τ α ξ ύ των Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ώ ν υπηρεσ ιών οι ο π ο ί ε ς 
δ η λ ώ ν ο υ ν ό τ ι συμφωνούν γ ι α το θέμα α υ τ ό , ο ι α π ο σ τ ο λ ε ί ς μπορούν με 
π ρ ο η γ ο ύ μ ε ν η δήλωση στο γ ρ α φ ε ί ο καταγωγής ν ' α ν α λ ά β ο υ ν την πληρωμή 
τ ο υ σ υ ν ό λ ο υ των τελών και δ ι κ α ι ω μ ά τ ω ν τα ο π ο ί α ε π ι β α ρ ύ ν ο υ ν τα 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α κατά την ε π ί δ ο σ η . Εφόσον κ ά π ο ι ο α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο δεν 
ε π ι δ ό θ η κ ε σ τ ο ν π α ρ α λ ή π τ η , ο α π ο σ τ ο λ έ α ς μ π ο ρ ε ί να ζ η τ ή σ ε ι μετά απο 
τ η ν κ α τ ά θ ε σ η να ε π ι δ ο θ ε ί το α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο ε λ ε ύ θ ε ρ ο τελών και 
δ ι κ α ι ω μ ά τ ω ν . 

2 . Σ τ ί ς π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς ο ι ό π ο ι ε ς π ρ ο β λ έ π ο ν τ α ι σ τ η ν παράγραφο Ι , ο ι 
α π ο σ τ ο λ ε ί ς π ρ έ π ε ι να υ π ο χ ρ ε ο ύ ν τ α ι να καταβάλλουν τα ποσά τα οπο ία ' 
θα μ π ο ρ ο ύ σ α ν να ζ η τ η θ ο ύ ν απο τ ο γ ρ α φ ε ί ο π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ . Ε ν δ ε χ ο μ έ ν ω ς , θ α 
π ρ έ π ε ι να δ ι ε ν ε ρ γ ή σ ο υ ν π ρ ο σ ω ρ ι ν ή πληρωμή . 

3 . Η Υ π η ρ ε σ ί α καταγωγής ε ι σ π ρ ά τ τ ε ι απο τ ο ν α π ο σ τ ο λ έ α τ έ λ ο ς 0 , 9 8 
DTS το α ν ώ τ ε ρ ο , το ο π ο ί ο κρατά ως α π ο ζ η μ ί ω σ η γ ι α τ ι ς υ π η ρ ε σ ί ε ς οι 
ο π ο ί ε ς προσεφέρθησαν στη χώρα κ α τ α γ ω γ ή ς . 

4 . Σ τ η ν π ε ρ ί π τ ω σ η κατά την ο π ο ί α υ π ο β ά λ λ ε τ α ι α ί τ η σ η μετά την 
κ α τ ά θ ε σ η τ ο υ α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ , η Υ π η ρ ε σ ί α καταγωγής ε ι σ π ρ ά τ τ ε ι ε π ι π λ έ ο ν 
τ έ λ ο ς 1 ,31 DTS το ανώτερο κατά α ί τ η σ η . Αν η α ί τ η σ η π ρ έ π ε ι να 
δ ι α β ι β α σ θ ε ί με τ η λ ε π ι κ ο ι ν ω ν ι α κ ά μ έ σ α , ο α π ο σ τ ο λ έ α ς θα π ρ έ π ε ι να 
π λ η ρ ώ σ ε ι ε π ί σ η ς το τ έ λ ο ς που α ν τ ι σ τ ο ι χ ε ί . 

5 . Η Υπηρεσία π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ ε ξ ο υ σ ι ο δ ο τ ε ί τ α ι να ε ι σ π ρ ά τ τ ε ι ανά 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο , τ έ λ ο ς π ρ ο μ ή θ ε ι α ς 0 , 9 8 DTS τ ο α ν ώ τ ε ρ ο . Το τ έ λ ο ς αυτό 
ε ί ν α ι α ν ε ξ ά ρ τ η τ ο απο το τ έ λ ο ς π ρ ο σ κ ό μ ι σ η ς στο τ ε λ ω ν ε ί ο . Η ε ί σ π ρ α ξ η 
του γ ί ν ε τ α ι απο τον α π ο σ τ ο λ έ α υ π έ ρ τ η ς Υπηρεσ ίας π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ . 

6 . Κάθε Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή υ π η ρ ε σ ί α έ χ ε ι το δ ι κ α ί ω μ α να π ε ρ ι ο ρ ί ζ ε ι την 
υ π η ρ ε σ ί α α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν ε λ ε ύ θ ε ρ ω ν τελών και δ ικαιωμάτων στα 
σ υ σ τ η μ έ ν α α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α και στα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α με δηλωμένη α ξ ί α . 
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ΑΡΘΡΟ 23 
Υπηρεσία Διεθνούς Εμπορικής Απαντητικής Αλληλογραφίας 
1. Οι Ταχυδρομικές Υπηρεσίες μπορούν να συμφωνούν μεταξύ τους για 
την προαιρετική συμμετοχή τους σε Υπηρεσία Διεθνούς Εμπορικής 
Απαντητικής Αλληλογραφίας (CCRI). 

2. Οι Υπηρεσίες οι οποίες προσφέρουν την υπηρεσία αυτή,πρέπει να 
τηρούν τις διατάξεις όπως αυτές ορίζονται στον Κανονισμό. 
3. Οι Υπηρεσίες εντούτοις μπορούν να συμφωνούν μεταξύ τους γιά την 
εφαρμογή άλλου συστήματος. 
4. Οι Ταχ. Υπηρεσίες μπορούν να εφαρμόζουν ένα σύστημα αποζημίωσης 
το οποίο λαμβάνει υπόψη το κόστος με το οποίο επιβαρύνονται. 

ΑΡΘΡΟ 24 
Β ι ο λ ο γ ι κ έ ς ο υ σ ί ε ς που υ π ό κ ε ι ν τ α ι σε φθορά - Ρ α δ ι ε ν ε ρ γ έ ς ο υ σ ί ε ς 

1 . Οι ε ύ φ θ α ρ τ ε ς β ι ο λ ο γ ι κ έ ς και ρ α δ ι ε ν ε ρ γ έ ς ο υ σ ί ε ς οι ο π ο ί ε ς 
σ υ σ κ ε υ ά ζ ο ν τ α ι σύμφωνα με τ ι ς σ χ ε τ ι κ έ ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς του Κανον ισμού , 
υ π ό κ ε ι ν τ α ι στο τ ι μ ο λ ό γ ι ο των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς και των 
ε π ι σ τ ο λ ώ ν και κ α τ α τ ί θ ε ν τ α ι ως σ υ σ τ η μ έ ν ε ς . Η αποδοχή τους 
π ε ρ ι ο ρ ί ζ ε τ α ι σ τ ί ς σ χ έ σ ε ι ς μ ε τ α ξ ύ Ταχυδρομ ικών υπηρεσ ιών οι ο π ο ί ε ς 
έ χ ο υ ν συμφωνήσει να α π ο δ έ χ ο ν τ α ι τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α α υ τ ά , ε ί τ ε σ τ ι ς 
α μ ο ι β α ί ε ς τ ο υ ς σ χ έ σ ε ι ς , ε ί τ ε προς μ ί α μόνο κ α τ ε ύ θ υ ν σ η . Ουσίες 
τ έ τ ο ι ο υ ε ί δ ο υ ς , δ ι α β ι β ά ζ ο ν τ α ι με την τ α χ ύ τ ε ρ η δ υ ν α τ ή ο δ ό , συνήθως 
α ε ρ ο π ο ρ ι κ ά , με την ε π ι φ ύ λ α ξ η καταβολής των α ν τ ί σ τ ο ι χ ω ν πρόσθετων 
α ε ρ ο π ο ρ ι κ ώ ν τ ε λ ώ ν . 

2 . Οι έ φ θ α ρ τ ε ς β ι ο λ ο γ ι κ έ ς ο υ σ ί ε ς , δεν μπορούν να ανταλλάσσοντα ι 
παρά μ ό ν ο μ ε τ α ξ ύ ε ι δ ι κ ώ ν ε π ί σ η μ α α ν α γ ν ω ρ ι σ μ έ ν ω ν ε ρ γ α σ τ η ρ ί ω ν , ε ν ώ οι 
ρ α δ ι ε ν ε ρ γ έ ς ο υ σ ί ε ς μπορούν - να κ α τ α τ ε θ ο ύ ν μόνο απο κατάλληλα 
ε ξ ο υ σ ι ο δ ο τ η μ έ ν ο υ ς α π ο σ τ ο λ ε ί ς . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 
Ι δ ι α ί τ ε ρ ε ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς 

ΑΡΘΡΟ 25 
Κ α τ ά θ ε σ η α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ στο ε ξ ω τ ε ρ ι κ ό 

1 . Καμμΐα χώρα μ έ λ ο ς δεν υ π ο χ ρ ε ο ύ τ α ι να δ ι α β ι β ά ζ ε ι ή να δ ι α ν έ μ ε ι 
σ τ ο υ ς παραλήτττες τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ τα 
ο π ο ί α κ α τ α τ ί θ ε ν τ α ι απο α π ο σ τ ο λ ε ί ς ο ι ο π ο ί ο ι δ ι α μ έ ν ο υ ν στο έδαφος 
τ η ς ή τα α π ο σ τ έ λ λ ο υ ν γ ι α κατάθεση σε κάπο ια χώρα του ε ξ ω τ ε ρ ι κ ο ύ , 
π ρ ο κ ε ι μ έ ν ο υ να επωφεληθούν απο τα χαμηλότερα τ έ λ η που εφαρμόζονται, 
σε α υ τ ή . 
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2 . Οι δ ι α τ ά ξ ε ι ς οι π ρ ο β λ ε π ό μ ε ν ε ς στην παράγραφο 1, εφαρμόζονται 
χ ω ρ ί ο δ ι ά κ ρ ι σ η ' τόσο στα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ ταχυδρομε ίου 
που ' / συσκευάζοντα ι στη χώρα όπου δ ι α μ έ ν ε ι ο αποστολέας και στη 
σ υ ν έ χ ε ι α μεταφέρονται μέσω συνόρων, όσο και στα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α του 
ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ ταχυδρομε ίου που συσκευάζονται σε ξένη χώρα. 

3 . Η Υπηρεσία ^προορισμού έ χ ε ι δικαίωμα να α π α ι τ ε ί από τον 
α π ο σ τ ο λ έ α καί ε λ λ ε ί π ε ι αυτού από την Ταχ. Υπηρεσία κατάθεσης την 
πληρωμή των εσωτερικών τελών . Αν ούτε ο αποστολέας ούτε η Ταχ. 
Υπηρεσία κατάθεσης δ έ χ ο ν τ α ι να πληρώσουν αυτά τα τέλη σε προθεσμία 
που κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι από την υπηρεσία προορισμού αυτή μπορεί ε ί τ ε να 
ε π ι σ τ ρ έ ψ ε ι τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α στην Ταχ. Υπηρεσία κατάθεσης έ χ ο ν τ α ς το 
δ ι κ α ί ω μ α να αποζημιωθεί με τέλη επιστροφής ή να τα δ ι α χ ε ι ρ ι σ θ ε ί 
σύμφωνα με την εσωτερική της ν ο μ ο θ ε σ ί α . 

4 . Κσμμία χώρα μέλος δ ε ν υποχρεούται να δ ι α β ι β ά ζ ε ι και να δ ι α ν έ μ ε ι 
σ τ ο υ ς παραλήπτες τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ τα 
ο π ο ί α κατέθεσαν α π ο σ τ ο λ ε ί ς ή φρόντ ισαν να κατατεθούν σε μεγάλο 
α ρ ι θ μ ό σε χώρα άλλη απο ε κ ε ί ν η στην

 Ν
οποία κατοικούν χωρίς να 

λαμβάνουν ανάλογη αποζημίωση. Οι Ταχ. Υπηρεσίες προορισμού έχουν 
δικαίωμα να απαιτούν από την Υπηρεσία κατάθεσης αποζημίωση σχετ ική 
με το κόστος με το ο π ο ί ο έ χ ο υ ν ε π ι β α ρ υ ν θ ε ί και το ο π ο ί ο δ ε ν μπορε ί 
να ε ί ν α ι μεγαλύτερο από το πλέον υψηλό ποσό των δύο ακόλουθων 
τύπων : ε ί τ ε το 80% του εσωτερικού τ ι μ ο λ ο γ ί ο υ που εφαρμόζεται σε 
ί δ ι α α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α ε ί τ ε 0 , 1 4 DTS γ ι α κάθε α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο συν 1 DTS για 
κάθε χ ι λ ι ό γ ρ α μ μ ο ε π ι π λ έ ο ν . Αν η Ταχ. Υπηρεσία κατάθεσης δεν 
δ έ χ ε τ α ι να καταβάλλει το α ι τ ο ύ μ ε ν ο ποσό σε προθεσμία η οπο ία 
κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι από την Υπηρεσία π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ , αυτή μπορεί ε ί τ ε να 
ε π ι σ τ ρ έ ψ ε ι τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α στην Υπηρεσία κατάθεσης έ χ ο ν τ α ς το 
δ ι κ α ί ω μ α να αποζημιωθεί με τέλη ε π ι σ τ ρ ο φ ή ς , ε ί τ ε να τα 
δ ι α χ ε ι ρ ι σ θ ε ί σύμφωνα με τη ν ο μ ο θ ε σ ί α της . 

ΑΡΘΡΟ 26 
Α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α τα οποία δ ε ν γ ί ν ο ν τ α ι α π ο δ ε κ τ ά . Α π α γ ο ρ ε ύ σ ε ι ς 

1 . Α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α τα ο π ο ί α δ ε ν πληρούν τους α π α ι τ ο ύ μ ε ν ο υ ς απο τη 
Σύμβαση και τον Κανονισμό ό ρ ο υ ς , δ ε ν γ ί ν ο ν τ α ι αποδεκτά . 

2 . Α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α άλλα απο τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α με δηλωμένη α ξ ί α , 5εν 
ε π ι τ ρ έ π ε τ α ι να π ε ρ ι έ χ ο υ ν κ έ ρ μ α τ α , τ ρ α π ε ζ ο γ ρ α μ μ ά τ ι α , 
χ α ρ τ ο ν ο μ ί σ μ α τ α , ή ο π ο ι α δ ή π ο τ ε α ξ ί α στον κ ο μ ι σ τ ή , τ α ξ ι δ ι ω τ ι κ έ ς 
ε π ι τ α γ έ ς , λευκόχρυσο, χρυσό ή α σ ή μ ι , κατεργασμένα ή μ ή , π ο λ ύ τ ι μ ε ς 
π έ τ ρ ε ς , κοσμήματα και άλλα π ο λ ύ τ ι μ α α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α . Εάν ωστόσο η 
ε σ ω τ ε ρ ι κ ή νομοθεσ ία τ η ς χώρας καταγωγής ή π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ το ε π ι τ ρ έ π ε ι , 
τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α αυτά μπορούν να αποσταλούν μέσα σε κ λ ε ι σ τ ό φάκελλο 
σαν σ υ σ τ η μ έ ν α α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α . 

3 . OL ε π ι σ τ ο λ έ ς δεν μπορούν να π ε ρ ι έ χ ο υ ν έγγραφα τα ο π ο ί α έχουν 
χαρακτήρα ενεστώσης και π ρ ο σ ω π ι κ ή ς α λ λ η λ ο γ ρ α φ ί α ς και 
α ν τ α λ λ ά σ σ ο ν τ α ι μεταξύ προσώπων άλλων απο τον αποστολέα ή τον 
παραλήπτη ή προσώπων τα οπο ία κ α τ ο ι κ ο ύ ν μαζ ί τ ο υ ς . Εάν δ ι α π ι σ τ ω θ ε ί 
κάτι τ έ τ ο ι ο , η Υπηρεσία της χώρας καταγωγής ή π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ , 
δ ι α χ ε ι ρ ί ζ ε τ α ι τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α αυτά σύμφωνα με τη ν ο μ ο θ ε σ ί α τ η ς . 
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4 . Εκτός ε ξ α ι ρ έ σ ε ω ν ο ι ο π ο ί ε ς π ρ ο β λ έ π ο ν τ α ι στον Κ α ν ο ν ι σ μ ό , τα 
έ ν τ υ π α και οι ανάγλυφες ε κ τ υ π ώ σ ε ι ς π ρ ο ς χρήση των τυφλών: 

4 . 1 Δεν ε π ι τ ρ έ π ε τ α ι να φ έ ρ ο υ ν κ α μ μ ί α σ η μ ε ί ω σ η , ο ύ τ ε να π ε ρ ι έ χ ο υ ν 
έγγραφα τα ο π ο ί α έ χ ο υ ν χ α ρ α κ τ ή ρ α ενεστώσης και π ρ ο σ ω π ι κ ή ς 
α λ λ η λ ο γ ρ α φ ί α ς . 

4 . 2 Δεν ε π ι τ ρ έ π ε τ α ι να π ε ρ ι έ χ ο υ ν κανένα γ ρ α μ μ α τ ό σ η μ ο , κ α ν έ ν α τ ύ π ο 
προπληρωμής τ έ λ ο υ ς , σ φ ρ α γ ι σ μ έ ν ο ή μή ,οΟτε π α ρ α σ τ α τ ι κ ό σ τ ο ι χ ε ί ο 
α ξ ί α ς . 

5 . Α π α γ ο ρ ε ύ ε τ α ι να ε σ ω κ λ ε ί ο ν τ α ι τα παρακάτω α ν τ ί κ ε ί μ ε ν α , σ τ α 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ : 

5 . 1 Ναρκωτικά και ψ υ χ ο τ ρ ό π ε ς ο υ σ ί ε ς . 

5 . 2 Ε κ ρ η κ τ ι κ έ ς , ε ύ φ λ ε κ τ ε ς ή ά λ λ ε ς ε π ι κ ί ν δ υ ν ε ς ύ λ ε ς . Ωστόσο σ τ η ν 
α π α γ ό ρ ε υ σ η αυτή δ ε ν ε μ π ί π τ ο υ ν ο ι εύφθαρτες β ι ο λ ο γ ι κ έ ς και 
ρ α δ ι ε ν ε ρ γ έ ς ο υ σ ί ε ς , όπως α υ τ έ ς π ρ ο β λ έ π ο ν τ α ι στο άρθρο 2 4 . 

5 . 3 Α σ ε μ ν α ή α ν ή θ ι κ α α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α . 

5 . 4 Α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α των ο π ο ί ω ν η ε ι σ α γ ω γ ή ή η κυκλοφορία α π α γ ο ρ ε ύ ε τ α ι 
σ τ η χώρα π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ . 

6 . Α π α γ ο ρ ε ύ ε τ α ι να ε σ ω κ λ ε ί ο ν τ α ι ζώντα ζώα στα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α του 
ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ . 

6 . 1 Ε π ι τ ρ έ π ε τ α ι ωστόσο να ε σ ω κ λ ε ί ο ν τ α ι στα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α του 
ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ , ε κ τ ό ς απο τ ι ς ε π ι σ τ ο λ έ ς με δηλωμένη 
α ξ ί α : 

6 . 1 . 1 Οι μ έ λ ι σ σ ε ς , Ο ι β δ έ λ λ ε ς κ α ι ο ι μ ε τ α ξ ο σ κ ώ λ η κ ε ς . 

6 . 1 . 2 Τα παράσ ι τα και τα ε π ι β λ α β ή ε ν τ ο μ ο κ τ ό ν α που π ρ ο ο ρ ί ζ ο ν τ α ι γ ι α 
τ ο ν έ λ ε γ χ ο των εντόμων αυτών και ανταλλάσσοντα ι μ ε τ α ξ ύ ε π ί σ η μ α 
α ν α γ ν ω ρ ι σ μ έ ν ω ν ι δ ρ υ μ ά τ ω ν . 

7 . Η δ ι α χ ε ί ρ ι σ η των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν τα οπο ία γ ί ν ο ν τ α ι εκ παραδρομής 
α π ο δ ε κ τ ά , π ρ ο κ ύ π τ ε ι απο τ ο ν Κ α ν ο ν ι σ μ ό . Ωστόσο, τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ά 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α τα ο π ο ί α π ε ρ ι έ χ ο υ ν α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α τα ο π ο ί α α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι 
σ τ ι ς παραγράφους 5 . 1 , 5 . 2 και 5 . 3 , δεν δ ι α β ι β ά ζ ο ν τ α ι σε καμμία 
π ε ρ ί π τ ω σ η στον π ρ ο ο ρ ι σ μ ό τ ο υ ς , ο ύ τ ε ε π ι δ ί δ ο ν τ α ι στους π α ρ α λ ή π τ ε ς , 
ο ύ τ ε ε π ι σ τ ρ έ φ ο ν τ α ι στην καταγωγή τ ο υ ς . 

ΑΡΘΡΟ 27 
Π ε ρ α ι τ έ ρ ω αποστολή 

1 . Σε περ ίπτωση α λ λ α γ ή ς τ η ς δ ι ε ύ θ υ ν σ η ς του π α ρ α λ ή π τ η , τα 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ που δ ι α β ι β ά ζ ο ν τ α ι 
π ε ρ α ι τ έ ρ ω άμεσα, σύμφωνα με τ ο υ ς όρους που π ρ ο β λ έ π ε ι η ε σ ω τ ε ρ ι κ ή 
υ π η ρ ε σ ί α . 
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2. Δεν γίνεται ωστόσο περαιτέρω αποστολή των αντικειμένων όταν: 

2.1 0 αποστολέας έχει απαγορεύσει την περαιτέρω αποστολή τους με 
σημείωση πάνω απο τη διεύθυνση, σε γλώσσα γνωστή στη χώρα 
προορισμού. 

2.2 Φέρουν πάνω απο τη διεύθυνση του παραλήπτη την ένδειξη "'ή 
στον ένοικο του οικήματος".* 
3. Οι Υπηρεσίες οι οποίες εισπράττουν τέλος για τις αιτήσεις 
περαιτέρω αποστολής στην εσωτερική τους υπηρεσία,έχουν δικαίωμα να 
εισπράττουν το ίδιο αυτό τέλος και στη διεθνή υπηρεσία. 

4. Δεν εισπράττεται κανένα συμπληρωματικό τέλος για τα αντικείμενα 
του επιστολικού ταχυδρομείου τα οποία αποστέλλονται περαιτέρω απο 
χώρα σε χώρα, εκτός απο τις εξαιρέσεις που προβλέπει ο Κανονισμός. 
Οι Υπηρεσίες ωστόσο οι οποίες εισπράττουν τέλος περαιτέρω 
αποστολής στην εσωτερική τους υπηρεσία, επιτρέπεται να εισπράττουν 
το ίδιο αυτό τέλος για τα αντικείμενα του επιστολικού ταχυδρομείου 
του διεθνούς δικτύου τα οποία αποστέλλονται περαιτέρω στην ίδια 
τους την υπηρεσία. 

5. Οι όροι περαιτέρω αποστολής προκύπτουν απο τον Κανονισμό. 

ΑΡΘΡΟ 28 
Ανεπίδοτα αντικείμενα 
1. Ανεπίδοτα αντικείμενα θεωρούνται τα ταχυδρομικά αντικείμενα η 
επίδοση των οποίων δεν κατέστη δυνατή για οποιοδήποτε λόγο. 
2. Η επιστροφή των ανεπίδοτων αντικειμένων καθώς και η προθεσμία 
φύλαξης τους προκύπτουν από τον Κανονισμό. 
3. Δεν εισπράττεται κανένα επιπλέον τέλος για τα ανεπίδοτα 
αντικείμενα τα οποία επιστρέφονται στη χώρα καταγωγής, εκτός από 
τις εξαιρέσεις που προβλέπει ο Κανονισμός. Οι Ταχυδρομικές ωστόσο 
Υπηρεσίες,οι οποίες εισπράττουν τέλος επιστροφής στην εσωτερική 
τους υπηρεσία,επιτρέπεται να εισπράττουν το ίδιο τέλος για τα 
αντικείμενα της διεθνούς υπηρεσίας τα οποία επιστρέφονται σ'αυτές. 

ΑΡΘΡΟ 29 
Ανάληψη.Τροποποίηση. "ή διόρθωση διεύθυνσης μετά απο αίτηση του 
αποστολέα 
1. Ο α π ο σ τ ο λ έ α ς α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ ταχυδρόμε ίου ,μττορε ί 
να το α π ο σ ύ ρ ε ι από την υ π η ρ ε σ ί α , να τ ρ ο π ο π ο ι ή σ ε ι ή να δ ι ο ρ θ ώ σ ε ι τη 
δ ι ε ύ θ υ ν σ η , εφόσον το α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο α υ τ ό : 

1.1 Δεν ε π ι δ ό θ η κ ε σ τ ο ν π α ρ α λ ή π τ η . 

1.2 Δεν κ α τ α σ χ έ θ η κ ε ή καταστράφηκε απο τ η ν α ρ μ ό δ ι α αρχή γ ια 
παράβαση του άρθρου 2 6 . 

1.3 Δεν κ α τ α σ χ έ θ η κ ε σύμφωνα με τη ν ο μ ο θ ε σ ί α τ η ς χώρας π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ . 
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2 . Κάθε Υπηρεσ ία υ π ο χ ρ ε ο ύ τ α ι να π α ρ α λ α μ β ά ν ε ι τ ι ς α ι τ ή σ ε ι ς 
α ν ά λ η ψ η ς , τ ρ ο π ο π ο ί η σ η ς ή δ ι ό ρ θ ω σ η ς δ χ ΐ ύ θ υ ν σ η ς οι ο π ο ί ε ς αφορούν 
κάθε α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο τ ο υ ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ το ο π ο ί ο 
κ α τ α τ ί θ ε τ α ι σε ά λ λ ε ς Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ έ ς Υ π η ρ ε σ ί ε ς , εφόσον η ν ο μ ο θ ε σ ί α 
τ η ς τ ο ε π ι τ ρ έ π ε ι . 

3 . Ο α π ο σ τ ο λ έ α ς ο φ ε ί λ ε ι να κ α τ α β ά λ λ ε ι γ ι α κάθε α ί τ η σ η , ε ι δ ι κ ό 
τ έ λ ο ς 1 , 3 1 DTS το α ν ώ τ ε ρ ο . 

4 . Η α ί τ η σ η δ ι α β ι β ά ζ ε τ α ι τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ά ή με τ η λ ε π ι κ ο ι ν ω ν ι κ ά μέσα με 
έ ξ ο δ α τ ο υ α π ο σ τ ο λ έ α . Οι όρο ι δ ι α β ί β α σ η ς και ο ι σ χ ε τ ι κ έ ς με τη 
χρήση τ η λ ε π ι κ ο ι ν ω ν ι κ ώ ν μέσων δ ι α τ ά ξ ε ι ς , π ρ ο κ ύ π τ ο υ ν απο τον 
Κ α ν ο ν ι σ μ ό . 

5 . Γ ι α κάθε α ί τ η σ η α ν ά λ η ψ η ς , τ ρ ο π ο π ο ί η σ η ς ή δ ι ό ρ θ ω σ η ς δ ι ε ύ θ υ ν σ η ς 
γ ι α π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ α α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α τα ο π ο ί α κ α τ α τ έ θ η κ α ν τ α υ τ ό χ ρ ο ν α στο 
ί δ ι ο γ ρ α φ ε ί ο απο τ ο ν ί δ ι ο α π ο σ τ ο λ έ α και α π ε υ θ ύ ν ο ν τ α ι στη 
δ ι ε ύ θ υ ν σ η τ ο υ ι δ ί ο υ π α ρ α λ ή π τ η , ε ι σ π ρ ά τ τ ο ν τ α ι μ ί α μόνο φορά τα τέλη 
όπως α υ τ ά π ρ ο β λ έ π ο ν τ α ι σ τ ι ς παραγράφους 3 και 4 . 

ΑΡΘΡΟ 30 
Α ι τ ή σ ε ι ς α ν α ζ ή τ η σ η ς 

1 . Οι α ι τ ή σ ε ι ς α ν α ζ ή τ η σ η ς γ ί ν ο ν τ α ι δ ε κ τ έ ς μέσα σε π ρ ο θ ε σ μ ί α ενός 
έ τ ο υ ς απο την ε π ο μ έ ν η ημέρα κατάθεσης κ ά π ο ι ο υ α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ . 

2 . Κατά τη δ ι ά ρ κ ε ι α α υ τ ή ς τ η ς π ε ρ ι ό δ ο υ , ο ι α ι τ ή σ ε ι ς αναζήτησης 
γ ί ν ο ν τ α ι δ ε κ τ έ ς αμέσως μ ό λ ι ς ε π ι σ η μ α ν θ ε ί τ ο πρόβλημα από τον 
α π ο σ τ ο λ έ α ή τον π α ρ α λ ή π τ η . Εν τ ο ύ τ ο ι ς , ό τ α ν η α ί τ η σ η αναζήτησης 
κ ά π ο ι ο υ α π ο σ τ ο λ έ α αφορά α ν ε π ί δ ο τ ο α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο και όταν η 
π ρ ο β λ ε π ό μ ε ν η π ρ ο θ ε σ μ ί α δ ι α β ί β α σ η ς δεν έ χ ε ι ακόμη ε κ π ν ε ύ σ ε ι , πρέπε ι 
να ε ν η μ ε ρ ω θ ε ί ο α π ο σ τ ο λ έ α ς γ ι ' α υ τ ή την π ρ ο θ ε σ μ ί α . 

3 . Κάθε Υπηρεσ ία υ π ο χ ρ ε ο ύ τ α ι να δ έ χ ε τ α ι τ ι ς α ι τ ή σ ε ι ς αναζήτησης οι 
ο π ο ί ε ς αφορούν κάθε α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο το ο π ο ί ο κ α τ α τ ί θ ε τ α ι σε άλλες 
Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ έ ς Υ π η ρ ε σ ί ε ς . 

4 . Η δ ι α χ ε ί ρ ι σ η των α ι τ ή σ ε ω ν α ν α ζ ή τ η σ η ς γ ί ν ε τ α ι δ ω ρ ε ά ν . Εν τ ο ύ τ ο ι ς 
άν ζ η τ ε ί τ α ι η χρήση της τ η λ ε π ι κ ο ι ν ω ν ι α κ ή ς ο δ ο ύ ή της υ π η ρ ε σ ί α ς EMS 
τα ε π ί π λ έ ο ν τέλη ε π ι β α ρ ύ ν ο υ ν κ α τ ' α ρ χ ή ν τον α ι τ ο ύ ν τ α . Οι σ χ ε τ ι κ έ ς 
δ ι α τ ά ξ ε ι ς προκύπτουν από τον Κ α ν ο ν ι σ μ ό . 



113 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4 

Τελωνειακά θέματα 

ΑΡΘΡΟ 31 
Τελωνειακός έλεγχος 

1. Η Ταχυδρομική Υπηρεσία της χώρας καταγωγής και εκείνη της χώρας 
προορισμού, επιτρέπεται να υποβάλει σε τελωνειακό έλεγχο τα 
αντικείμενα του επιστολικού ταχυδρόμε ίου,σύμφωνα με τη νομοθεσία 
των χωρών αυτών. 

ΑΡΘΡΟ 32 
Τ έ λ ο ς π ρ ο σ κ ό μ ι σ η ς σ τ ο τ ε λ ω ν ε ί ο 

1 . Τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α τ α ο π ο ί α υ π ο β ά λ λ ο ν τ α ι σε τ ε λ ω ν ε ι α κ ό έ λ ε γ χ ο σ τ η 
χώρα κ α τ α γ ω γ ή ς ή π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ , μπορούν α ν ά λ ο γ α με τ η ν π ε ρ ί π τ ω σ η να 
ε π ι β α ρ ύ ν ο ν τ α ι με ε ι δ ι κ ό τ έ λ ο ς υπέρ τ η ς Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή ς Υ π η ρ ε σ ί α ς , 
2 , 6 1 DTS τ ο α ν ώ τ ε ρ ο . Γ ι α κ ά θ ε σ ά κ κ ο Μ, το ε ι δ ι κ ό τ έ λ ο ς μ π ο ρ ε ί να 
α ν έ ρ χ ε τ α ι σε 3 , 2 7 DTS τ ο α ν ώ τ ε ρ ο . Το τ έ λ ο ς α υ τ ό ε ι σ π ρ ά τ τ ε τ α ι γ ι α 
τ η ν π ρ ο σ κ ό μ ι σ η οτο τ ε λ ω ν ε ί ο κ α ι τ ο ν ε κ τ ε λ ω ν ι σ μ ό των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν 
τ α ο π ο ί α ε π ι β α ρ ύ ν ο ν τ α ι με τ ε λ ω ν ε ι α κ ά δ ι κ α ι ώ μ α τ α ή με κάθε ά λ λ ο 
δ ι κ α ί ω μ α ί δ ι α ς φύσης . 

ΑΡΘΡΟ 13 
Τ ε λ ω ν ε ι α κ ά και άλλα δ ι κ α ι ώ μ α τ α 

1 . Οι Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ έ ς Υ π η ρ ε σ ί ε ς έ χ ο υ ν δ ι κ α ί ω μ α ε ί σ π ρ α ξ η ς απο τ ο υ ς 
α π ο σ τ ο λ ε ί ς ή τους π α ρ α λ ή π τ ε ς α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν α ν ά λ ο γ α με τ η ν 
π ε ρ ί π τ ω σ η , τ ε λ ω ν ε ι α κ ώ ν δ ι κ α ι ω μ ά τ ω ν κ α ι ε ν δ ε χ ο μ έ ν ω ς ο ι ο ν δ ή π ο τ ε 
άλλων δ ι κ α ι ω μ ά τ ω ν . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5 

Ευθύνη 

ΑΡΘΡΟ 34 
Ε υ θ ύ ν η των τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ώ ν υ π η ρ ε σ ι ώ ν . Α π ο ζ η μ ί ω σ ε ι ς 

1 . Γ ε ν ι κ ά 

1 . 1 Ε κ τ ό ς των περ ιπτώσεων ο ι ο π ο ί ε ς π ρ ο β λ έ π ο ν τ α ι στο άρθρο 
3 5 , ο ι Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ έ ς υ π η ρ ε σ ί ε ς ε υ θ ύ ν ο ν τ α ι : 

1 . 1 . 1 Γ ι α τ η ν α π ώ λ ε ι α , π α ρ σ β ί α σ η ή βλάβης συστημένων α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν 
κ α ι α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν με δ η λ ω μ έ ν η α ξ ί α . 

1 . 1 . 2 Γ ι α τ η ν α π ώ λ ε ι α α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν με β ε β α ι ω μ έ ν η ε π ί δ ο σ η . 

1.2 Ο ι Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ έ ς υ π η ρ ε σ ί ε ς μπορούν ν ' α ν α λ ά β ο υ ν την υποχρέωση 
να καλύπτουν τ ο υ ς κ ι ν δ ύ ν ο υ ς ο ι ο π ο ί ο ι π ι θ α ν ό ν να προκύψουν 
σε περ ίπτωση ανωτέρας β ί α ς , 
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2 . Συστημμένα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α . 

2 . 1 Ο αποστολέας ε ν ό ς συστημένου* α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ , έ χ ε ι δικαίωμα 
αποζημίωσης σε περίπτωση απωλζίας του α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ τ ο υ . 

2 . 1 . 1 Η αποζημίωση γ ι α απώλεια συστημένου α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ , α ν έ ρ χ ε τ α ι 
σε 30 DTS συμπεριλαμβανομένης της αζία% των τελών που πληρώθηκαν 
κατά την κατάθεση του α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ . 

2 . 1 . 2 Η αποζημίωση γ ι α απώλεια ε ν ό ς συστημένου σάκκου Μ, ανέρχετα ι 
σε 150 DTS συμπεριλαμβανομένης της α ξ ί α ς των τελώνπου πληρώθηκαν 
κατά την κατάθεση του α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ . 

2 . 2 Ο αποστολέας ε ν ό ς συστημένου αντ ί κ ε ι μ έ ν ο υ , έ χ ε ι δικαίωμα 
αποζημίωσης εάν το π ε ρ ι ε χ ό μ ε ν ο του α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ του παραβιάσθηκε ή 
εάν προκλήθηκε βλάβη σε α υ τ ό . Θα πρέπει ε ν τ ο ύ τ ο ι ς να έ χ ε ι 
δ ι α π ι σ τ ω θ ε ί ότι η συσκευασία του ήταν επαρκής γ ι α την 
α π ο τ ε λ ε σ μ α τ ι κ ή προστασία του π ε ρ ι ε χ ο μ έ ν ο υ απο απροόπτους κινδύνους 
παραβίασης ή βλάβης. 

2 . 2 . 1 Η αποζημίωση γ ι α συστημένο α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο το οποίο έ χ ε ι 
π α ρ α β ι α σ θ ε ί ή στο ο π ο ί ο προκλήθηκε βλάβη, α ν τ ι σ τ ο ι χ ε ί κατ'αρχήν 
στο πραγματ ικό ποσό της ζ η μ ί α ς . Δεν μπορεί ε ν τ ο ύ τ ο ι ς σε καμμία 
περ ίπτωση να υ π ε ρ β α ί ν ε ι τα ποσά τα οποία ο ρ ί ζ ο ν τ α ι σ τ ί ς 
παραγράφους 2 . 1 . 1 και 2 . 1 . 2 . Η έμμεση ζημία ή τα μη 
π ρ α γ μ α τ ο π ο ι η θ έ ν τ α κ έ ρ δ η , δ ε ν λαμβάνονται υπόψη. 

3 . Α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α με βεβαιωμένη ε π ί δ ο σ η . 

3 . 1 Σε περίπτωση απώλειας ενός α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ με βεβα ιωμένη 
ε π ί δ ο σ η , ο αποστολέας έ χ ε ι δικαίωμα επιστροφής των καταβληθέντων 
τ ε λών . 

3 . 2 Q αποστολέας έ χ ε ι επίσης δικαίωμα επιστροφής των καταβληθέντων 
τ ε λ ώ ν , εάν το π ε ρ ι ε χ ό μ ε ν ο παραβιάσθηκε ή έπαθε βλάβη. Θα π ρ έ π ε ι 
ε ν τ ο ύ τ ο ι ς να έ χ ε ι δ ι α π ι σ τ ω θ ε ί ό τ ι η συσκευασία ήταν επαρκής γ ι α 
την α π ο τ ε λ ε σ μ α τ ι κ ή προστασία του π ε ρ ι ε χ ο μ έ ν ο υ , α π ο απροόπτους 
κ ι ν δ ύ ν ο υ ς παραβίασης ή βλάβης . 

4 . Α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α με δηλωμένη α ξ ί α . 

4 . 1 Σε π ε ρ ί π τ ω σ η α π ω λ ε ί α ς , π α ρ α β ί α σ η ς ή βλάβης σε α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο με 
δ η λ ω μ έ ν η α ξ ί α , ο α π ο σ τ ο λ έ α ς έ χ ε ι δ ι κ α ί ω μ α αποζημ ίωσης η οποία 
α ν τ ι σ τ ο ι χ ε ί κ α τ ' α ρ χ ή ν στο π ρ α γ μ α τ ι κ ό ποσό της ζ η μ ί α ς . i i v 
λ α μ β ά ν ο ν τ α ι υπόψη οι έ μ μ ε σ ε ς ζ η μ ί ε ς ή τα μη π ρ α γ μ α τ ο π ο ι η θ έ ν τ α 
κ έ ρ δ η . Η αποζημίωση ε ν τ ο ύ τ ο ι ς α υ τ ή δ ε ν μπορε ί σε καμμία περ ίπτωση 
να υ π ε ρ β α ί ν ε ι το ποσό της δηλωμένης α ξ ί α ς σε DTS. 

4 . 2 Η αποζημ ίωση υ π ο λ ο γ ί ζ ε τ α ι σύμφωνα με την τρέχουσα τ ι μ ή , η 
ο π ο ί α έ χ ε ι μετατραπεί σε DTS, των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν α ξ ί α ς του ι δ ί ο υ 
ε ί δ ο υ ς , σ τ ο ν τόπο και χρόνο κατά τον οπο ίο έ γ ι ν α ν δεκτά γ ια 
μ ε τ α φ ο ρ ά . Ε λ λ ε ί ψ ε ι , τ ρ έ χ ο υ σ α ς τ ι μ ή ς , η αποζημ ίωση υ π ο λ ο γ ί ζ ε τ α ι 
σύμφωνα με τη συνήθη τ ι μ ή των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν τα οπο ία έχουν 
ε κ τ ι μ η θ ε ί πάνω στην ί δ ι α βάση. 
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4 . 3 Οταν ο φ ε ί λ ε τ α ι α π ο ζ η μ ί ω σ η γ ι α α τ τ ώ λ ε ι α , ο λ ι κ ή π α ρ α β ί α σ η ή ο λ ι κ ή 
β λ ά β η ε ν ό ς α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ δηλωμένης α ξ ί α ς , ο α π ο σ τ ο λ έ α ς ή κατά 
π ε ρ ί π τ ω σ η ο π α ρ α λ ή π τ η ς , έ χ ο υ ν μ ε τ α ξ ύ άλλων δ ι κ α ί ω μ α ε π ι σ τ ρ ο φ ή ς των 
τ ε λ ώ ν και καταβληθέντων δ ι κ α ι ω μ ά τ ω ν . Το τ έ λ ο ς ωστόσο α σ φ ά λ ι σ η ς , 
δ ε ν ε π ι σ τ ρ έ φ ε τ α ι σε κ α μ μ ί α π ε ρ ί π τ ω σ η αλλά π α ρ α μ έ ν ε ι στην Υπηρεσία 
κ α τ α γ ω γ ή ς . 

5 . Κατά π α ρ έ κ κ λ ι σ η των δ ι α τ ά ξ ε ω ν όπως α υ τ έ ς ο ρ ί ζ ο ν τ α ι σ τ ί ς 
π α ρ α γ ρ ά φ ο υ ς 2 . 1 και 4 . 1 , ο π α ρ α λ ή π τ η ς δ ι κ α ι ο ύ τ α ι α π ο ζ η μ ί ω σ η ς μετά 
τ η ν π α ρ α λ α β ή συστημένου α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ ή ε π ι σ τ ο λ ή ς δηλωμένης α ξ ί α ς η 
ο π ο ί α ε ί τ ε έ χ ε ι π α ρ α β ι α σ θ ε ί , ε ί τ ε έ χ ε ι υ π ο σ τ ε ί β λ ά β η . 

6 . Η Υπηρεσ ία καταγωγής έ χ ε ι τ η ν ε υ χ έ ρ ε ι α καταβολής στους 
α π ο σ τ ο λ ε ί ς αποζημιώσεων ο ι ο π ο ί ε ς π ρ ο β λ έ π ο ν τ α ι απο την ε σ ω τ ε ρ ι κ ή 
τ η ς ν ο μ ο θ ε σ ί α γ ι α τα σ υ σ τ η μ έ ν α α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α , με την προϋπόθεση ότ ι 
οι α π ο ζ η μ ι ώ σ ε ι ς α υ τ έ ς δ ε ν θα ε ί ν α ι κ α τ ώ τ ε ρ ε ς απο α υ τ έ ς που ο ρ ί ζ ε ι 
η π α ρ ά γ ρ α φ ο ς 2 . 1 . Το ί δ ι ο ι σ χ ύ ε ι και γ ι α την Υπηρεσ ία π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ , 
ε φ ό σ ο ν κ α τ α β λ η θ ε ί η α π ο ζ η μ ί ω σ η σ τ ο ν π α ρ α λ ή π τ η . Τα ποσά τα οπο ία 
ο ρ ί ζ ο ν τ α ι σ τ ί ς παραγράφους 2 . 1 , ε φ α ρ μ ό ζ ο ν τ α ι ωστόσο: 

6 . 1 Σε π ε ρ ί π τ ω σ η π ρ ο σ φ υ γ ή ς κατά τ η ς υ π ε ύ θ υ ν η ς Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή ς 
υ π η ρ ε σ ί α ς . 

6 . 2 Εάν ο α π ο σ τ ο λ έ α ς π α ρ α ι τ η θ ε ί των δ ι κ α ι ω μ ά τ ω ν τ ο υ , υ π έ ρ του 
π α ρ α λ ή π τ η ή α ν τ ί σ τ ρ ο φ α . 

ΑΡΘΡΟ 35 
Α ν ε ύ θ υ ν ο των Ταχυδρομ ικών υ π η ρ ε σ ι ώ ν 

1 . Οι Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ έ ς υ π η ρ ε σ ί ε ς παύουν να ε ί ν α ι υ π ε ύ θ υ ν ε ς γ ι α τα 
σ υ σ τ η μ έ ν α α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α , τ α α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α με β ε β α ι ω μ έ ν η ε π ί δ ο σ η και τα 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α με δηλωμένη α ξ ί α τα ο π ο ί α ε π έ δ ο σ α ν σύμφωνα με 
δ ι α τ ά ξ ε ι ς ο ι ο π ο ί ε ς α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι σ τ ο ν Κανον ισμό τ ο υ ς γ ι α τα 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α του ι δ ί ο υ ε ί δ ο υ ς . Παρόλα αυτά η ε υ θ ύ ν η δ ι α τ η ρ ε ί τ α ι 
ε ά ν : 

1.1 Δ ι α π ι σ τ ω θ ε ί τταραβίαατ] ή β λ ά β η , ε ί τ ε π ρ ι ν την ε π ί δ ο σ η , ε ί τ ε 
κατά τ η ν ε π ί δ ο σ η του α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ . 

1.2 Εφόσον το ε π ι τ ρ έ π ο υ ν OL ε σ ω τ ε ρ ι κ ο ί Κ α ν ο ν ι σ μ ο ί , ο παραλήπτης ή 
ε ν δ ε χ ο μ έ ν ω ς ο α π ο σ τ ο λ έ α ς σε π ε ρ ί π τ ω σ η ε π ι σ τ ρ ο φ ή ς στη καταγωγή 
δ ι α τ υ π ώ σ ε ι ε π ι φ υ λ ά ξ ε ι ς κατά τη σ τ ι γ μ ή ε π ί δ ο σ η ς α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ το 
ο π ο ί ο έ χ ε ι ε ί τ ε π α ρ α β ι α σ θ ε ί ε ί τ ε έ χ ε ι προκληθε ί βλάβη σε α υ τ ό . 

1.3 Οταν οι ε σ ω τ ε ρ ι κ ο ί κ α ν ο ν ι σ μ ο ί το ε π ι τ ρ έ π ο υ ν , το συστημένο 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο δ ι α ν έ μ ε τ α ι μέσα σε γ ρ α μ μ α τ ο κ ι β ώ τ ι ο - και όταν ο 
α π ο σ τ ο λ έ α ς δηλώνε ι ό τ ι δ ε ν έ χ ε ι λ ά β ε ι στη δ ι ά ρ κ ε ι α της δ ι α δ ι κ α σ ί α ς 
τ η ς α ί τ η σ η ς α ν α ζ ή τ η σ η ς . 
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1.4 Οταν ο παραλήπτης ή σε π ε ρ ί π τ ω σ η ε π ι σ τ ρ ο φ ή ς στη χώρα καταγωγής 
ο α π ο σ τ ο λ έ α ς α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ με δηλωμένη α ξ ί α δηλώσει χωρ ί ς 
κ α θ υ σ τ έ ρ η σ η στην Υπηρεσ ία η ο π ο ί α του επέδωσε το α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο ό τ ι 
παρά τ η ν κ α ν ο ν ι κ ή ε π ί δ ο σ η δ ι α π ί σ τ ω σ ε βλάβη . Πρέπε ι να α π ο δ ε ί ξ ε ι 
ό τ ι η π α ρ α β ί α σ η ή βλάβη δ ε ν ε π ή λ θ ε μ ε τ ά την ε π ί δ ο σ η . 

2 . Οι Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ έ ς Υ π η ρ ε σ ί ε ς δε~ν ε υ θ ύ ν ο ν τ α ι : 

2 . 1 Σε π ε ρ ί π τ ω σ η α ν ω τ έ ρ α ς β ί α ς , μ ε ε π ι φ ύ λ α ξ η του άρθρου 3 4 . 1 . 2 . 

2 . 2 Εφόσον δ ε ν α π ο δ ε ι χ θ ε ί με δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ ό τρόπο η ε υ θ ύ ν η τ ο υ ς , 
δ ε ν μ π ο ρ ο ύ ν να αποφανθούν γ ι α α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α λόγω καταστροφής των 
υ π η ρ ε σ ι α κ ώ ν τ ο υ ς σ τ ο ι χ ε ί ω ν σ υ ν ε π ε ί α ανωτέρας β ί α ς . 

2 . 3 Οταν η ζημ ία προκλήθηκε απο λάθος ή α μ έ λ ε ι α του α π ο σ τ ο λ έ α ή 
π ρ ο ή λ θ ε απο τη φύση τ ο υ π ε ρ ι ε χ ο μ έ ν ο υ . 

2 . 4 Οταν π ρ ό κ ε ι τ α ι γ ι α α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α το π ε ρ ι ε χ ό μ ε ν ο των οπο ίων 
ε μ π ί π τ ε ι σ τ ι ς α π α γ ο ρ ε ύ σ ε ι ς ο ι ο π ο ί ε ς α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι στο άρθρο 
26 κα ι εφόσον τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α αυτά κατασχέθηκαν ή καταστράφηκαν 
απο τ η ν α ρ μ ό δ ι α αρχή ε ξ α ι τ ί α ς τ ο υ π ε ρ ι ε χ ο μ έ ν ο υ τ ο υ ς . 

2 . 5 Σε περ ίπτωση κ α τ ά σ χ ε σ η ς βάσει της ν ο μ ο θ ε σ ί α ς της χώρας 
π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ , μ ε τ ά από ε ι δ ο π ο ί η σ η της Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή ς Υ π η ρ ε σ ί α ς της 
χώρας α υ τ ή ς . 

2 . 6 Εφόσον π ρ ό κ ε ι τ α ι γ ι α α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α με δηλωμένη α ξ ί α γ ι α τα οπο ία 
έ γ ι ν ε δ ό λ ι α δήλωση α ξ ί α ς α ν ώ τ ε ρ η ς απο την π ρ α γ μ α τ ι κ ή α ξ ί α του 
π ε ρ ι ε χ ο μ έ ν ο υ . 

7 . 7 Εφόσον ο α π ο σ τ ο λ έ α ς δ ε ν κ α τ έ θ ε σ ε κσμμία α ί τ η σ η α ν α ζ ή τ η σ η ς μέσα 
σε π ρ ο θ ε σ μ ί α ενός έ τ ο υ ς απο τ η ν επομένη της τ]μέρας κ α τ ά θ ε σ η ς του 
α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ . 

3'. Οι Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ έ ς υ π η ρ ε σ ί ε ς δεν αναλαμβάνουν καμμία ευθύνη η 
ο π ο ί α π ρ ο έ ρ χ ε τ α ι απο τ ι ς τ ε λ ω ν ε ι α κ έ ς δ η λ ώ σ ε ι ς ( γ ι α τον τρόπο με 
τ ο ν ο π ο ί ο έχουν σ υ ν τ α χ θ ε ί ) και γ ι α τ ι ς α π ο φ ά σ ε ι ς οι ο π ο ί ε ς 
ε λ ή φ θ η σ α ν απο τ ι ς τ ε λ ω ν ε ι α κ έ ς υ π η ρ ε σ ί ε ς κατά τη δ ι ά ρ κ ε ι α ε λ έ γ χ ο υ 
των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν τα ο π ο ί α υ π ό κ ε ι ν τ α ι σε τ ε λ ω ν ε ι α κ ό έ λ ε γ χ ο . 

ΑΡΘΡΟ 36 
Ε υ θ ύ ν η τ ο υ αποστολέα 

1. C α π ο σ τ ο λ έ α ς α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ τ α χ υ δ ρ ό μ ε ί ο υ , ε ί ν α ι 
υ π ε ύ θ υ ν ο ς γ ι α όλες τ ι ς ζ η μ ί ε ς οι ο π ο ί ε ς προκλήθηκαν στα άλλα 
τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ά α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α , ε ξ α ι τ ί ο ς αποστολής α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν τα οπο ία 
δ ε ν γ ί ν ο ν τ α ι αποδεκτά γ ι α μεταφορά ή γ ι α τη μη τήρηση των όρων 
α π ο δ ο χ ή ς . 

2 . Ο α π ο σ τ ο λ έ α ς ε ί ν α ι υ π ε ύ θ υ ν ο ς στον ί δ ι ο βαθμό με τ ι ς 
Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ έ ς Υ π η ρ ε σ ί ε ς . 
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3. Ο αποστολέας φέρει ευθύνη ακόμη και άν το γραφείο κατάθεσης 
παραλάβει ένα τέτοιο αντικείμενο. 

4. Ο αποστολέας δεν ευθύνεται εάν διαπραχθεί λάθος ή επιδειχθεί 
αμέλεια από πλευράς ταχυδρομικών υπηρεσιών ή μεταφορέων. 

ΑΡΘΡΟ 37 ' * ' 
Καταβολή αποζημίωσης 
1. Με την επιφύλαξη δικαιώματος προσφυγής κατά της υπεύθυνης 
Υπηρεσίας, η υποχρέωση καταβολής αποζημίωσης εμπίπτει κατά 
περίπτωση στην Υπηρεσία καταγωγής ή στην Υπηρεσία προορισμού. Η 
υποχρέωση απόδοσης των τελών για τα αντικείμενα με βεβαιωμένη 
επίδοση, εμπίπτει στην Υπηρεσία καταγωγής. 

2. 0 αποστολέας έχει τη δυνατότητα να αποποιηθεί των δικαιωμάτων 
του αποζημίωσης υπέρ του παραλήπτη. Αντιστρόφως ο παραλήπτης έχει 
δυνατότητα παραίτησης από τα δικαιώματα του αποζημίωσης υπέρ του 
αποστολέα. 0 αποστολέας ή ο παραλήπτης,μπορούν να εξουσιοδοτήσουν 
τρίτο πρόσωπο για την είσπραξη της αποζημίωσης,εφόσον η εσωτερική 
νομοθεσία το επιτρέπει. 

3. Επιτρέπεται στην υπηρεσία καταγωγής ή προορισμού,ανάλογα με την 
περίπτωση να αποζημιώνει το δικαιούχο για λογαριασμό της 
Ταχυδρομικής υπηρεσίας,η οποία ενώ έλαβε μέρος στη μεταφορά και' 
οχλήθηκε κανόνικά,άφησε να περάσουν δύο μήνες χωρίς να δώσει 
οριστική λύση στο θέμα ή χωρίς να γνωστοποιήσει ότι: 

3.1 Η ζημία προκλήθηκε κατά πάσα πιθανότητα σπο περίπτωση ανωτέρας 
βίας. 
3.2 Το αντικείμενο παρακρατήθηκε, κατασχέθηκε ή καταστράφηκε απο 
την αρμόδια αρχή,εξαιτίας του περιεχομένου του ή κατασχέθηκε βάσει 
της νομοθεσίας της χώρας προορισμού. 

4. Η Υπηρεσία καταγωγής ή προορισμού ανάλογα με την περίπτωση έχει 
δικαίωμα ν'αποζημίωσε ι το δικαιούχο στην περίπτωση που το έντυπο 
C9 είναι ανεπαρκώς συμπληρωμένο και πρέπει να επιστραφεί γι.α 
συμπληρωματικές πληροφορίες με αποτέλεσμα την εκπνοή της 
προθεσμίας που προβλέπεται στην παράγραφο 3. 

ΑΡΘΡΟ 38 
Ε ν δ ε χ ό μ ε ν η ε ί σ π ρ α ξ η της α π ο ζ η μ ί ω σ η ς απο τον αποστολέα ή τον 
π α ρ α λ ή π τ η 

1 . Εάν μ ε τ ά την πληρωμή τ η ς αποζημ ίωσης ένα σ υ σ τ η μ έ ν ο α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο 
ή έ ν α α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο με δηλωμένη α ξ ί α ή ένα μέρος του π ε ρ ι ε χ ο μ έ ν ο υ 
τ ο ο π ο ί ο ε ί χ ε προηγουμένως θ ε ω ρ η θ ε ί απωλεσθέν α ν ε υ ρ ε θ ε ί , ο 
α π ο σ τ ο λ έ α ς ή κ α τ ά π ε ρ ί π τ ω σ η ο παραλήπτης ε ι δ ο π ο ι ε ί τ α ι ό τ ι το 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο β ρ ί σ κ ε τ α ι σ τ η δ ι ά θ ε σ η τ ο υ γ ι α χ ρ ο ν ι κ ό δ ι ά σ τ η μ α τ ρ ι ώ ν 
μ η ν ώ ν , έ ν α ν τ ι ε π ι σ τ ρ ο φ ή ς τ η ς κ α τ α β λ η θ ε ί σ η ς α π ο ζ η μ ί ω σ η ς . 
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Σ υ γ χ ρ ό ν ω ς , ζ η τ ε ί τ α ι απο α υ τ ό ν να -δηλώσει σε π ο ι ό ν π ρ έ π ε ι να 
ε π ι δ ο θ ε ί το α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο . Σε π ε ρ ί π τ ω σ η άρνησης ή εφόσον δ ε ν δ ο θ ε ί 
α π ά ν τ η σ η μέσα στην ο ρ ι σ θ ε ί σ α π ρ ο θ ε σ μ ί α , γ ί ν ο ν τ α ι ο ι ί δ ι ε ς 
ε ν έ ρ γ ε ι ε ς προς την π λ ε υ ρ ά τ ο υ παραλήπτη ή του α π ο σ τ ο λ έ α , ανάλογα 
με τ η ν π ε ρ ί π τ ω σ η . 

2 . Εάν ο α π ο σ τ ο λ έ α ς και .ο παραλήπτης α ρ ν ο ύ ν τ α ι να παραλάβουν 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο , τ ό τ ε α υ τ ό π ε ρ ι έ ρ χ ε τ α ι στην κχιριότητσ της Υπηρεσ ίας ή 
εφόσον σ υ ν τ ρ έ χ ε ι λ ό γ ο ς των Υπηρεσιών οι ο π ο ί ε ς ε π ι β α ρ ύ ν θ η κ α ν με 
τ η ν ζ η μ ί α . 

3 . Στην π ε ρ ί π τ ω σ η κατά τ η ν ο π ο ί α α ν ε υ ρ ε θ ε ί εκ των υστέρων 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο με δηλωμένη α ξ ί α τ ο υ ο π ο ί ο υ το π ε ρ ι ε χ ό μ ε ν ο δ ι α π ι σ τ ω θ ε ί 
ό τ ι ε ί ν α ι κ α τ ώ τ ε ρ η ς α ξ ί α ς απο το ποσό της κ α τ α β λ η θ ε ί σ η ς 
α π ο ζ η μ ί ω σ η ς , ο α π ο σ τ ο λ έ α ς ο φ ε ί λ ε ι να ε π ι σ τ ρ έ ψ ε ι το ποσό της 
α π ο ζ η μ ί ω σ η ς α υ τ ή ς έ ν α ν τ ι ε π ί δ ο σ η ς του α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ , χ ω ρ ί ς όμως να 
α ί ρ ο ν τ α ι οι σ υ ν έ π ε ι ε ς απο τη δ ό λ ι α δήλωση α ξ ί α ς . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6 

Ηλεκτρονικό Ταχυδρομείο 
Αρθρο 39 
Γ ε ν ι . κ έ ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς 

1 . Οι Ταχ . Υ π η ρ ε σ ί ε ς μπορούν να συμφωνούν μ ε τ α ξ ύ τ ο υ ς να μ ε τ έ χ ο υ ν 
σ τ ι ς υ π η ρ ε σ ί ε ς του η λ ε κ τ ρ ο ν ι κ ο ύ τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ . 

2 . Το η λ ε κ τ ρ ο ν ι κ ό τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο ε ί ν α ι μ ί α τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή υ π η ρ ε σ ί α η 
ο π ο ί α χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ η ν τ η λ ε π ι κ ο ι ν ω ν ι α κ ή οδό γ ι α να δ ι α β ι β ά σ ε ι 
σύμφωνα με το π ρ ω τ ό τ υ π ο και σε μ ε ρ ι κ ά δ ε υ τ ε ρ ε ύ ο ν τ α μηνύματα τα 
ο π ο ί α λαμβάνοντα ι από τον α π ο σ τ ο λ έ α με φυσ ικό ή η λ ε κ τ ρ ο ν ι κ ό τρόπο 
κα ι π ρ έ π ε ι να ε π ι δ ο θ ο ύ ν σ τ ο ν παραλήπτη με φυσ ικό ή η λ ε κ τ ρ ο ν ι κ ό 
τ ρ ό π ο . Στην π ε ρ ί π τ ω σ η της ε π ί δ ο σ η ς με φυσ ικό τρόπο οι π λ η ρ ο φ ο ρ ί ε ς 
δ ι α β ι β ά ζ ο ν τ α ι σε γ ε ν ι κ έ ς γ ρ α μ μ έ ς δ ι α της η λ ε κ τ ρ ο ν ι κ ή ς οδού στην 
π ι ό μ ε γ ά λ η δ υ ν α τ ή α π ό σ τ α σ η και μ ε τ α δ ί δ ο ν τ α ι με φυσ ικό τρόπο όσο το 
δ υ ν α τ ό ν π ι ό κοντά σ τ ο ν π α ρ α λ ή π τ η σαν α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ 
τ α χ υ δ ρ ό μ ε ί ο υ . 

3 . Τα τ ι μ ο λ ό γ ι α τα σ χ ε τ ι κ ά με το η λ ε κ τ ρ ο ν ι κ ό τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο 
κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι από τ ι ς Τ α χ . Υ π η ρ ε σ ί ε ς σε συνάρτηση με το κόστος και 
τ ι ς α π α ι τ ή σ ε ι ς της α γ ο ρ ά ς . 

Αρθρο 40 
Υπηρεσία τηλετυπίας 
1. Η κλίμακα των υπηρεσιών φαξ επιτρέπει να διαβιβάζονται κείμενα 
και εικονογραφημένα έντυπα σύμφωνα μέ το πρωτότυπο, με τηλετυπία. 
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Αρθρο 41 
Υ π η ρ ε σ ί α τ η λ ε ε κ τ ύ π ω σ η ς 

1 . Η κ λ ί μ α κ α των υπηρεσ ιών ε π ι τ ρ έ π ε ι να δ ι α β ι β ά ζ ο ν τ α ι κ ε ί μ ε ν α KO.L 
ε ι κ ο ν ο γ ρ α φ η μ έ ν α έ ν τ υ π α που π ρ ο έ ρ χ ο ν τ α ι από μηχανήματα π λ η ρ ο φ ο ρ ι κ ή ς 
(PC , κ ε ν τ ρ ι κ ό ς υ π ο λ ο γ ι σ τ ή ς ) . 

ΤΡΙΤΟ ΜΕΡΟΣ ^ ι 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΕΠΙΣΤΟΛΙΚΟ ΤΑΧΥΔΡΟΜΕΙΟ:ΣΧΕΣΕΙΣ ΜΕΤΑΞΥ 
ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ \

 Χ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 

Διαχείριση των αντικειμένων του επιστολικού ταχυδρομείου 
ΑΡΘΡΟ 42 
Σ τ ό χ ο ι σε θ έ μ α τ α π ο ι ό τ η τ α ς υ π η ρ ε σ ί α ς 

1 . Οι Ταχ . Υπηρεσ ί ε ς π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ ο φ ε ί λ ο υ ν να ο ρ ί σ ο υ ν π ρ ο θ ε σ μ ί α 
δ ι α χ ε ί ρ ι σ η ς των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς καθώς και των 
α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν ε π ι φ α ν ε ί α ς και μη π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς με π ρ ο ο ρ ι σ μ ό ,ή 
π ρ ο έ λ ε υ σ η τ η χώρα τ ο υ ς . Η π ρ ο θ ε σ μ ί α α υ τ ή δ ε ν π ρ έ π ε ι να ε ί ν α ι 
μ ε γ α λ ύ τ ε ρ η απο αυτή που ε φ α ρ μ ό ζ ε τ α ι στα π α ρ ό μ ο ι α α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α του 
ε σ ω τ ε ρ ι κ ο ύ τ ο υ ς δ ι κ τ ύ ο υ . 

2 . Οι τ α χ . υ π η ρ ε σ ί ε ς καταγωγής π ρ έ π ε ι να δ η μ ο σ ι ε ύ ο υ ν τους σ τ ό χ ο υ ς 
σε ό τ ι αφορά την π ο ι ό τ η τ α υ π η ρ ε σ ί α ς γ ι α τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α 
π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς και τα α ε ρ ο π ο ρ ι κ ά α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α με π ρ ο ο ρ ι σ μ ό το 
ε ξ ω τ ε ρ ι κ ό λαμβάνοντας σαν σ η μ ε ί ο αναφοράς τ ι ς π ρ ο θ ε σ μ ί ε ς που 
κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι από τ ι ς τ α χ . υ π η ρ ε σ ί ε ς καταγωγής και π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ και 
σ υ μ π ε ρ ι λ α μ β ά ν ο ν τ α ς το χρόνο μ ε τ α φ ο ρ ά ς . 

3 . Οι τ α χ . υ π η ρ ε σ ί ε ς αναλαμβάνουν να ε π α λ η θ ε ύ ο υ ν π ε ρ ι ο δ ι κ ά την 
τ ή ρ η σ η των προθεσμιών που κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι ε ί τ ε στα π λ α ί σ ι α των 
ε ρ ε υ ν ώ ν που δ ι ο ρ γ α ν ώ ν ο ν τ α ι από το Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο ή από τ ι ς 
π ε ρ ι ο ρ ι σ μ έ ν ε ς ε ν ώ σ ε ι ς ε ί τ ε με βάση τ ι ς δ ι μ ε ρ ε ί ς σ υ μ φ ω ν ί ε ς . 

4 . Ε ί ν α ι ε π ί σ η ς ε π ι θ υ μ η τ ό το να ε π α λ η θ ε ύ ο υ ν π ε ρ ι ο δ ι κ ά ο ι τ α χ . 
υ π η ρ ε σ ί ε ς την τήρηση των προθεσμ ιών που κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι μέσω των 
άλλων συστημάτων ε λ έ γ χ ο υ κυρ ίως ε ξ ω τ ε ρ ι κ ώ ν ε λ έ γ χ ω ν . 

5 . Οσον ε ί ν α ι δυνατό OL τ α χ . υ π η ρ ε σ ί ε ς εφαρμόζουν συστήματα 
ε λ έ γ χ ο υ τ η ς π ο ι ό τ η τ α ς υ π η ρ ε σ ί α ς γ ι α τ ι ς α π ο σ τ ο λ έ ς δ ι ε θ ν ο ύ ς 
τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ (τόσο γ ι α το ε ι σ ε ρ χ ό μ ε ν ο όσο και γ ι α το ε ξ ε ρ χ ό μ ε ν ο ) . 
Π ρ ό κ ε ι τ α ι γ ι α ε κ τ ί μ η σ η η ο π ο ί α π ρ α γ μ α τ ο π ο ι ε ί τ α ι στο μ έ τ ρ ο του 
δ υ ν α τ ο ύ από την κατάθεση έως τη δ ι α ν ο μ ή (από τη μ ί α άκρη στην 
ά λ λ η ) . 
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6. Ολες OL χώρες-μέλη παρέχουν στο Δ'ιεθνές TαχuδpoμεCo πληροφορίες 
πρόσφατες που αφορούν την τ ε λ ε υ τ α ί α προθεσμία αποδοχής 
( π ε ρ ι ο ρ ι σ μ έ ν ε ς ώρες κατάθεσης που τους χρησιμεύουν σαν σημείο 
αναφοράς στην εκμετάλλευση της διεθνούς ταχυδρομ ικής τους 
υπηρεσίας . 

7. Οσο ε ί ν α ι δυνατόν, πρέπει να παρέχονται ξεχωριστά πληροφορίες 
γ ι α την κ ίνηση του ταχυδρομε ίου προτερα ιότητας κ α ι - μη 
π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς . 

ΑΡΘΡΟ 43 
Ανταλλαγή αντικειμένων 
1. Οι Ταχυδρομικές Υπηρεσίες μπορούν ν'ανταλλάσσουν μεταξύ τους, 
μέσω μιας ή περισσοτέρων απο αυτές,τόσο κλειστές αποστολές όσο και 
απερικάλυπτα αντικείμενα, σύμφωνα με τις ανάγκες και τις 
υπηρεσιακές συνθήκες. 
2. Οταν η μεταφορά διαβατικού ταχυδρομείου διά μέσου μίας χώρας 
γίνεται χωρίς τη συμμετοχή της Ταχ. Υπηρεσίας αυτής της χώρας αυτή 
πρέπει να ενημερώνεται εκ των προτέρων. Ο τύπος αυτός 
διαμετακόμισης, δεν συνεπάγεται ευθύνη της Ταχυδρομικής Υπηρεσίας 
της διαμετακομιστικής χώρας. 

3. Οι Ταχυδρομικές Υπηρεσίες έχουν την ευχέρεια να αποστέλλουν 
αεροπορικά με Β βαθμό προτεραιότητας, τις αποστολές του 
ταχυδρομείου επιφανείας, με την επιφύλαξη ότι οι Ταχυδρομικές 
υπηρεσίες οι οποίες δέχονται τις αποστολές αυτές στα αεροδρόμια 

της χώρας τους,είναι σύμφωνες. 
4. Οι ανταλλαγές διενεργούνται με βάση τις διατάξεις του 
Κανονισμού. 

ΑΡΘΡΟ 44 
Ανταλλαγή κλειστών αποστολών με στρατιωτικές μονάδες 
1. Κλειστές ταχυδρομικές αποστολές μπορούν ν'αντσλλάσσονται μεταξύ 
των χερσαίων,θαλασσίων ή αεροπορικών υπηρεσιών άλλων χωρών; 

1.1 Μεταξύ των ταχυδρομικών γραφείων μιας απο τις χώρες μέλη <αι 
των διοικητών των στρατιωτικών μονάδων οι οποίες έχουν τεθεί στη 
διάθεση του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών. 

1.2 Μεταξύ των διοικητών των στρατιωτικών αυτών μονάδων. 

1.3 Μεταξύ των ταχυδρομικών γραφείων μιας απο τις χώρες μέλη και 
των διοικητών των θαλασσίων ή αεροπορικών μοιρών,των πολεμικών 
πλοίων ή στρατιωτικών αεροσκαφών της ίδιας αυτής χώρας τα οποία 
σταθμεύουν στο εξωτερικό. 
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1.4 Μεταξύ των διοικητών των ναυτιχών ή αεροπορικών μοιρών,των 
πολεμικών πλοίων ή στρατιωτικών αεροσκαφών της ίδιας χώρας. 

2. Τα αντικείμενα του επιστολικού ταχυδρομείου τα οποία 
περιέχονται στίς ταχυδρομικές αποστολές όπως αυτές περιγράφονται 
στην παράγραφο 1,πρέπει ν'απευθύνονται ή να προέρχονται 
αποκλειστικά απο μέλη · στρατιωτικών μονάδων ή στρατιωτικών 
επιτελείων ή πληρωμάτων πλοίων και αεροσκαφών προορισμού η 
καταγωγής των αποστολών. Τα τιμολόγια και οι όροι αποστολής οι 
οποίοι εφαρμόζονται σ' αυτά,ορίζονται σύμφωνα με τους κανονισμούς 
της Ταχυδρομικής υπηρεσίας της χώρας η οποία διέθεσε τη 
στρατιωτική μονάδα ή στην οποία ανήκουν τα πλοία ή τα αεροσκάφη. 

3. Εκτός και εάν υφίσταται ειδική συμφωνία,η Υπηρεσία η οποία 
διέθεσε τη στρατιωτική μονάδα ή απο την οποία εξαρτώνται τα 
πολεμικά πλοία ή στρατιωτικά αεροσκάφη,οφείλει στίς ενδιαφερόμενες 
Ταχυδρομικές υπηρεσίες,διαβατικά και καταληκτικά τέλη και τέλη 
αεροπορικής μεταφοράς. 

ΑΡΘΡΟ 45 
Προσωρινή αναστολή υπηρεσιών 
1. Οταν εξαιρετικές περιστάσεις υποχρεώνουν μία 
αναστείλει προσωρινά και κατά γενικό ή μερικό τρόπο 
υπηρεσιών,τότε οφείλει να ενημερώσει ευθύς 
ενδιαφερόμενες Υπηρεσίες. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 
ΔΙΕΥΘΕΤΗΣΗ ΤΩΝ ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΩΝ ΕΥΘΥΝΗΣ 
ΑΡΘΡΟ 46 
Ορισμός της ευθύνης μεταξύ Ταχυδρομικών υπηρεσιών 
1. Μέχρι να αποδειχθεί το αντίθετο,υπεύθυνη θεωρείται η Υπηρεσία 
η οποία ενώ παρέλαβε το αντικείμενο χωρίς να διατυπώσει κσμμία 
επιφύλαξη και ενώ είχε στη διάθεση της όλα τα κανονιστικά μέσα 
ερευνών, δεν μπορεί ν' αποδείξει ούτε αν υπάρχει περίπτωση τ-,*· 
επίδοση στον παραλήπτη, ούτε την κανονική διαβίβαση σε αλ'η 
Υπηρεσία. 

2. Εάν η απώλε ια, παραβ ί αση ή ζημία προκλήθηκε στη διάρκεια τ-.ς 
μεταφοράς,χωρίς να μπορεί να εξακριβωθεί σε ποιο έδαφος,ή στην 
Υπηρεσία ποιας χώρας έλαβε χώρα το γεγονός αυτό, οι ε νδ ιαφερόμε·. ζ ς 
Υπηρεσίες επιβαρύνονται με τη ζημία ισομερώς. 
3. Η ευθύνη μιας Ταχυδρομικής υπηρεσίας έναντι των άλ̂ -'ν 
Υπηρεσιών,δε ν επεκτείνεται σε κσμμία περίπτωση τιέραν του ανυτα*:υ 
ορίου δηλωμένης αξίας το οποίο έχει αποδεχθεί. 

Υπηρεσία να 
την εκτέλεση 
αμέσως τις 
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4 . Οι Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ έ ς υπηρεσίες ο ι ο π ο ί ε ς δ ε ν εκτελούν την υπηρεσία 
ε π ι σ τ ο λ ώ ν με δηλωμένη α ξ ί α , α ν α λ α μ β ά ν ο υ ν , y ι α τ έ τ ο ι ο υ ε ί δ ο υ ς 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α τα οποία μεταφέρονται σε κ λ ε ι σ τ έ ς α π ο σ τ ο λ έ ς , τ η ν ευθύνη 
η ο π ο ί α π ρ ο β λ έ π ε τ α ι γ ι α τα συστημένα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α . Η διάταξη αυτή 
ε φ α ρ μ ό ζ ε τ α ι ε π ί σ η ς όταν οι Ταχυδρομικές υ π η ρ ε σ ί ε ς δεν αποδέχονται 
την ε υ θ ύ ν η των αξιών γ ι α τ ι ς μ ε τ α φ ο ρ έ ς ο ι ο π ο ί ε ς πραγματοποιήθηκαν 
επάνω σε π λ ο ί α ή στα αεροπλάνα που χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν . 

5 . Εάν η α π ώ λ ε ι α , παραβίαση ή ζ η μ ί α έ γ ι ν ε στο έδαφος ή ε ν τ ό ς της 
υ π η ρ ε σ ί α ς μ ι α ς ε ν δ ι α μ έ σ ο υ Υπηρεσίας η ο π ο ί α δ ε ν ε κ τ ε λ ε ί υπηρεσία 
ε π ι σ τ ο λ ώ ν με δηλωμένη α ξ ί α , η Υπηρεσία καταγωγής επ ιβαρύνετα ι με 
την ζ η μ ί α την οποία δεν καλύπτει η ε ν δ ι ά μ ε σ η Υπηρεσία. 0 ί δ ι ο ς 
κ α ν ό ν α ς ε φ α ρ μ ό ζ ε τ α ι εάν το ποσόν της ζ η μ ί α ς ε ί ν α ι ανώτερο απο το 
ανώτατο ό ρ ι ο δηλωμένης α ξ ί α ς το ο π ο ί ο δ έ χ ε τ α ι η ενδιάμεση 
Υ π η ρ ε σ ί α . 

6 . Τα τ ε λ ω ν ε ι α κ ά και άλλα δικαιώματα των οποίων η ακύρωση δεν 
κ α τ έ σ τ η δ υ ν α τ ή , β α ρ ύ ν ο υ ν τ ι ς Υ π η ρ ε σ ί ε ς οι ο π ο ί ε ς ε ί ν α ι υ π ε ύ θ υ ν ε ς 
γ ι α την α π ώ λ ε ι α , τ η ν παραβ ίαση ή τη ζ η μ ί α . 

7 . Η Υ π η ρ ε σ ί α η ο π ο ί α π ρ α γ μ α τ ο π ο ί η σ ε την πληρωμή της αποζημ ίωσης , 
υ π ο κ α θ ι σ τ ά στα δ ι κ α ι ώ μ α τ α του έως τ ο υ ποσού τ η ς αποζημιώσεως αυτής 
το πρόσωπο το ο π ο ί ο την ε ι σ έ π ρ α ξ ε , γ ι α κάθε π ι θ α ν ή προσφυγή , ε ί τ ε 
κατά του παραλήπτη , ε ί τ ε κατά του αποστολέα ή κατά τρίτων . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 
Δ ι α β α τ ι κ ά και· καταληκτικά τέλη 

ΑΡΘΡΟ 47 
Δ ι α β α τ ι κ ά τ έ λ η 

1 . Με ε π ι φ ύ λ α ξ η του άρθρου 5 1 , οι κ λ ε ι σ τ έ ς α π ο σ τ ο λ έ ς οι ο π ο ί ε ς 
α ν τ α λ λ ά σ σ ο ν τ α ι μεταξύ δύο Ταχ .υπηρεσιών ή μεταξύ δύο γραφείων της 
ι δ ί α ς χώρας ,μέσω υπηρεσιών μ ι α ς ή περ ισσοτέρων άλλων Ταχ . υπηρεσ ιών 
( τ ρ ί τ ε ς υ π η ρ ε σ ί ε ς ) , υ π ό κ ε ι ν τ α ι σε καταβολή διαβατικών τελών. 
Τα δ ι α β α τ ι κ ά αυτά τ έ λ η , α π ο τ ε λ ο ύ ν α μ ο ι β ή γ ι α τ ι ς σ χ ε τ ι κ έ ς 
υ π η ρ ε σ ί ε ς χ ε ρ σ α ί α ς και θ α λ ά σ σ ι α ς δ ι α μ ε τ α κ ό μ ι σ η ς . 

2 . Τα α π ε ρ ι κ ά λ υ π τ α α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α μπορούν ε π ί σ η ς να υ π ό κ ε ι ν τ α ι σε 
δ ι α β α τ ι κ ά τ έ λ η . Οι τρόπο ι εφαρμογής π ρ ο κ ύ π τ ο υ ν από τον Κανον ισμό . 

ΑΡΘΡΟ 48 
Π ί ν α κ ε ς δ ι α β α τ ι κ ώ ν τελών 

1 . Τα δ ι α β α τ ι κ ά τ έ λ η υ π ο λ ο γ ί ζ ο ν τ α ι σύμφωνα με τα σ τ ο ι χ ε ί α του 
π α ρ α κ ά τ ω π ί ν α κ α : 
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Διαδρομή Τέλη ανά μικτό χιλιόγραμμο 
1 _ _ 2 
1.1 Χερσαίες διαδρομές εκφρασμένες σε χιλιόμετρα DTS 
•Εως 100 χλμ . 0 , 1 4 

0,17 
0,20 
0,22 
0,24 
0,26 
0,27 
0,29 
0,31 
0,32 
0,34 
0,35 
0,37 
0,39 
0,43 
0,49 
0,53 
0,56 
0,62 
0,72 
0,81 
0,89 
0,97 
1,05 
1,12 
1,19 
1,26 
1,32 
1,39 
1,45 

Πάνω από 100 
200 
300 
400 
500 
600 
700 
800 
900 

1000 
1100 
1200 
1300 
1500 
2000 
2500 
2750 
3000 
4000 
5000 
5000 
7000 
8000 
9000 
10000 
11000 
12000 
13000 
14000 

έως 200 
300 
400 
500 
600 
700 
800 
900 
1000 
1100 
1200 
1300 
1500 
2000 

. 2500 
2750 
3000 
4000 
5000 
6000 
7000 
8000 
9000 
10000 
11000 
12000 
13000 
14000 
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Διαδρομή 
1 

Τέλη ανά μ ι κ τ ό χ ι λ ι ό γ ρ α μ μ ο 
2 

1 . 2 θ α λ ά σ σ ι ε ς διαδρομές 
εκφρασμένες σε 
ν α υ τ ι κ ά μ ί λ ι α 

Εως 100 ν α υ τ . μ ί λ ι α 

εκφρασμένες σε χ ιλομ 
μ'ετά τη μεταφορά τους 
σύμφωνα με : 
1 ν α υ τ , μ ί λ ι = 1 , 8 5 2 χ ι λ . 

Εως 185 χ ι λ . 

DTS 

πάνω από 100 
200 
300 
400 
500 
600 
700 
800 
900 

1000 
1100 
1200 
1300 
1500 
2000 
2500 
2750 
3000 
4000 
5000 
6000 
7000 
εοοο 
9000 
10000 
11000 
12000 
13000 
14000 

εως 200 
300 
400 
500 
600 
700 
800 
900 
1000 
1100 
1200 
1300 
1500 
2000 
2500 
2750 
3000 
4000 
5000 
6000 
7000 
8000 
9000 
10000 
11000 
12000 
13000 
14000 

Πάνω από 

1 
1 
1 
1 
1 
2 
2 
2 
2 
3 
4 
5 
5 
7 
9 
11 

- 12 
-14 
16 
18 
20 
22 
22 
25 

185 
370 
556 
741 
926 
111 
296 
482 
667 
852 
037 
222 
408 
778 
704 
630 
093 
556 
408 
260 
112 
964 
816 
668 
520 
732 
224 
976 
928 

έως 

1 
1 
1 
1 
1 
2 
2 
2 
2 
3 
4 
5 
5 
7 
9 
11 
12 
14 
16 
18 
20 
22 
24 
25 

370 
556 
741 
962 
111 
296 
482 
667 
852 
037 
222 
408 
778 
704 
630 
093 
556 
408 
260 
112 
964 
816 
668 
520 
372 
224 
076 
9 23 

0,17 
0,19 
0,21 
0,22 
0,23 
0,24 
0,24 
0,25 
0,25 
0,26 
0,26 
0,27 
0,27 
0,28 
0,29 
0,31 
0,32 
0,32 
0,34 
0,36 
0,38 
0,40 
0,41 
0,42 
0,43 
0,45 
0,46 
0,47 
0,48 

0,49 
2 . Το Σ υ μ β ο ύ λ ι ο Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή ς Εκμετάλλευσης έ χ ε ι , το δ ι κ α ί ω μ α να 
α ν α θ ε ω ρ ε ί και να τ ρ ο π ο π ο ι ε ί τα σ τ ο ι χ ε ί α τα ο π ο ί α α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι στην 
παρ. 1 στο δ ι άστημα μ ε τ α ξ ύ δύο Σ υ ν ε δ ρ ί ω ν . Η αναθεώρηση η ο π ο ί α θα 
μ π ο ρ ε ί να γ ί ν ε τ α ι χάρη σε μ ί α μ ε θ ο δ ο λ ο γ ί α η ο π ο ί α ε ξ α σ φ α λ ί ζ ε ι 
ε ύ λ ο γ η αποζημίωση σ τ ι ς Υ π η ρ ε σ ί ε ς οι ο π ο ί ε ς ε κ τ ε λ ο ύ ν ε ρ γ α σ ί ε ς 
δ ι α μ ε τ α κ ό μ ι σ η ς , θα π ρ έ π ε ι να σ τ η ρ ί ζ ε τ α ι σε ο ι κ ο ν ο μ ι κ ά σ τ ο ι χ ε ί α 
α ξ ι ό π ι σ τ α και α ν τ ι π ρ ο σ ω π ε υ τ ι κ ά . Η τροποπο ίηση η ο π ο ί α ε ν δ ε χ ο μ έ ν ω ς 
θα μ π ο ρ ε ί να α π ο φ α σ ί ζ ε τ α ι θα τ ί θ ε τ α ι σε ισχύ σε π ρ ο θ ε σ μ ί α η οπο ία 
κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι από το Σ υ μ β ο ύ λ ι ο Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή ς Ε κ μ ε τ ά λ λ ε υ σ η ς . 



125 

ΑΡΘΡΟ 49 
Καταληκτικά τέλη 

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 5 1 , κάθε Υπηρεσία η ο π ο ί α 
παραλαμβάνε ι από μία άλλη Υπηρεσία α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ 
τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ , έ χ ε ι δικαίωμα να ε ι σ π ρ ά τ τ ε ι απο την Υπηρεσία 
αποστολής αποζημίωση γ ι α ~ τα έξοδα στα ο π ο ί α υποβάλλεται απο το 
δ ι ε θ ν έ ς τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο το οποία παραλαμβάνει . 

2 . Αποζημίωση. 
Ί 

2.1 Η αποζημίωση για τα αντικείμενα του επιστολικού ταχυδρομείου 
εκτός από τους σάκκους Μ είναι 3,427 DTS ανά χιλιόγραμμο. 

2.2 Για τους σάκκους Μ, που εφαρμόζεται είναι 0,653 DTS ανά κιλό. 

2.2.1 Για τους σάκκους Μ, οι οποίοι ζυγίζουν λιγότερο από 5 
χιλιόγραμμα, θεωρείται ότι ζυγίζουν 5 χιλιόγραμμα για την καταβολή 
των καταληκτικών τελών. 

3 . Μ η χ α ν ι σ μ ό ς α ν α θ ε ώ ρ η σ η ς . 

3 . 1 Οταν σε μ ί α δ ε δ ο μ έ ν η σχέση, κάποια Υπηρεσ ία α π ο σ τ ο λ ή ς ή 
π α ρ α λ α β ή ς όγκου α λ λ η λ ο γ ρ α φ ί α ς μ ε γ α λ ύ τ ε ρ ο υ από 150 τ ό ν ν ο υ ς το χρόνο 
( ε κ τ ό ς από τ ο υ ς σάκκους Μ) δ ι α π ι σ τ ώ ν ε ι ό τ ι ο μέσος α ρ ι θ μ ό ς 
α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν που π ε ρ ι έ χ ο ν τ α ι σε ένα κ ι λ ό α π ο σ τ ε λ λ ό μ ε ν ο υ ή 
π σ ρ α λ α μ β α ν ό μ ε ν ο υ τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ δ ι α φ έ ρ ε ι από τ ο μέσο π α γ κ ό σ μ ι ο όρο" 
-ων 1 7 , 2 6 α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν , μ π ο ρ ε ί να ε π ι τ ύ χ ε ι αναθεώρηση της τ ι μ ή ς σε 
σ χ έ σ η με α υ τ ό το μέσο π α γ κ ό σ μ ι ο ό ρ ο : 

3 . 1 . 1 Ο α ρ ι θ μ ό ς α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν , ε ί ν α ι ανώτερος από 21 ή 

3 . 1 . 2 Ο α ρ ι θ μ ό ς των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν ε ί ν α ι κατώτερος από 1 4 . 

3 . 1 . 3 Σ τ η ν π ε ρ ί π τ ω σ η που π ρ ο β λ έ π ε τ α ι στην -παρ. 5 . 2 η αναθεώρηση 
δ ε ν ε φ α ρ μ ό ζ ε τ α ι άν ο εν λόγω όγκος α λ λ η λ ο γ ρ α φ ί α ς π ρ ο ο ρ ί ζ ε τ α ι γ ι α 
κ ά π ο ι α υπό α ν ά π τ υ ξ η χώρα η ο π ο ί α α ν α γ ρ ά φ ε τ α ι στον κατάλογο που 
τ η ρ ε ί τ α ι γ ' σ υ τ ό το σκοπό από το Σ υ ν έ δ ρ ι ο . 

3 . 1 . 4 Οταν κάπο ια Υπηρεσία ζ η τ ε ί την εφαρμογή της αναθεώρησης η 
ο π ο ί α π ρ ο β λ έ π ε τ α ι στην ησρ. 5 , η α ν τ α π ο κ ρ ί τ ρ ι α Τ α χ . Υ π η ρ ε σ ί α μπορε ί 
ε π ί σ η ς να το κ ά ν ε ι έστω κι άν στην α ν τ ί θ ε τ η π ε ρ ί π τ ω σ η ο ό γ ' Ο ς 
α λ λ η λ ο γ ρ α φ ί α ς ε ί ν α ι κατώτερος από 150 τόννους το χ ρ ό ν ο . 

3 . 1 . 4 . 1 Οι δ ι σ τ ά ξ ε ι ς οι ο π ο ί ε ς π ρ ο β λ έ π ο ν τ α ι στην π α ρ . 5 . 4 . Γεν 
ε φ α ρ μ ό ζ ο ν τ α ι σ τ ι ς υπό α ν ά π τ υ ξ η χώρες οι ο π ο ί ε ς α ν α γ ρ ά φ ο ν τ α ι στον 
κ α τ ά λ ο γ ο ο ο π ο ί ο ς τ η ρ ε ί τ α ι γ ι ' α υ τ ό το σκοπό από το Σ υ ν έ δ ρ ι ο . 

3 . 2 Η αναθεώρηση π ρ α γ μ α τ ο π ο ι ε ί τ α ι σύμφωνα με τ ο υ ς όρους που 
κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι στον κ α ν ο ν ι σ μ ό ε κ τ έ λ ε σ η ς . 

4 . Ο μ α δ ι κ ή α λ λ η λ ο γ ρ α φ ί α 

4.1 Για την ομαδική αλληλογραφία, η Ταχ. Υπηρεσία προορισμού 
μπορεί να ζητήσει ειδική αποζημίωση σύμφωνα με έναν από τους 
ακόλουθους τύπους : 
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4 . 1 . 1 Εφαρμογή των μέσων παγκόσμιων τιμών της τάξης του 0,14 DTS 
ανά α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο κα ι του 1 DTS ανά χ ι λ ιόγραμμο . 

4 . 1 . 2 Εφαρμογή των τ ιμών ανά α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο και ανά χ ιλ ιόγραμμο που 
αντανακλά το κόστος δ ι α χ ε ί ρ ι σ η ς στη χώρα προορισμού. Αυτό το 
κόστος πρέπε ι να ε ί ν α ι σ χ ε τ ι κ ό ' · με το εσωτερικό τ ι μ ο λ ό γ ι ο σύμφωνα 
με τους όρους που καθορ ί ζον τα ι από τον Κανονισμό Εκτέλεσης . 

4 .2 Με την επιφύλαξη των διατάξεων που αναφέροντα ι στην παρ. 5.3 
όταν κάποια υπηρεσία προορισμού ζητά την ε ι δ ι κ ή αποζημίωση γ ι α την 
ομαδική αλληλογραφία η Υπηρεσία αποστολής μπορεί να ζητήσε ι να 
υποβληθεί ο υπόλοιπος όγκος αλληλογραφίας στην αναθεώρηση που 
προβλέπεται στην παρ. 5. 

5. Το Συμβούλιο Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης έ χ ε ι δικαίωμα να 
τροποποιε ί τ ι ς αποζημιώσεις που αναφέρονται σ τ ι ς παρ. 2 και 7 .1 .1 
στο δ ιάστημα μ ε τ ξ ύ δύο " Συνεδρίων. Η αναθεώρηση η οποία μπορεί να 
σ τ η ρ ί ζ ε τ α ι σε ο ι κ ο ν ο μ ι κ ά σ τ ο ι χ ε ί α αξ ιόπ ιστα κα ι αντ ιπροσωπευτικά. 
Η ενδεχόμενη τροποποίηση η οποία μπορεί να αποφασισθεί θα τ ί θ ε τα ι , 
σε i-σχύ σε ημερομηνία που καθορ ί ζ ε τα ι από το Συμβούλιο 
Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης. Αυτό έ χ ε ι δ ικα ίωμα να καθορ ί ζ ε ι τους 
τρυπους ±wap^r\q ισχύος του συστήματος αποζημίωσης που αναφέρεται 
στην π α ρ . 7 . 1 . 2 . 

6. Κάθε Υπηρεσία μπορεί να αποποιηθεί ολικώς ή μερικώς την 
αποζημίωση η οποία προβλέπεται στην παράγραφο 1 . 

7. Οι ενδ ιαφερόμενες Υπηρεσίες ,έχουν δυνατότητα εφαρμογής κατόπιν 
δ ιμερούς ή πολυμερούς συμφωνίας, άλλων συστημάτων αποζημίωσης γ ια 
το δ ιακανον ισμό των λογαριασμών των καταληκτ ικών τελών. 



127 

ΑΡΘΡΟ 50 
Απαλλαγή απο τα δ ι α β α τ ι κ ά και κ α τ α λ η κ τ ι κ ά τέλη 

1 . Απαλλάσσοντα ι των χερσα ίων ή θαλασσίων δ ι α β α τ ι κ ώ ν τελών και των 
κ α τ α λ η κ τ ι κ ώ ν τ ε λ ώ ν , τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α τ ο υ ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ τα 
σ χ ε τ ι κ ά με την τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή υ π η ρ ε σ ί α , ό π ω ς αυτά π α ρ α τ ί θ ε ν τ α ι στο 
ά ρ θ ρ ο 7 . 2 . 2 , τα τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ά α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α των οποίων δεν έ γ ι ν ε η 
δ ι α ν ο μ ή και ε π ι σ τ ρ ά φ η κ α ν σ τ η ν καταγωγή μέσα σε κ λ ε ι σ τ έ ς 
α π ο σ τ ο λ έ ς , κ α θ ώ ς και οι α π ο σ τ ο λ έ ς των κενών ταχυδρομ ικών σάκκων. 

ΑΡΘΡΟ 51 
Ε κ κ α θ ά ρ ι σ η των λογαριασμών των δ ι α β α τ ι κ ώ ν και καταληκτ ικών τελών 

1 . Δ ι α β α τ ι κ ά τ έ λ η 

1 .1 Η ε κ κ α θ ά ρ ι σ η των λ ο γ α ρ ι α σ μ ώ ν των δ ι α β α τ ι κ ώ ν τελών του 
τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ ε π ι φ α ν ε ί α ς , κ α τ α ρ τ i ζ ε τ α ι ε τησ ίως απο τη δ ι α β α τ ι κ ή 
Υ π η ρ ε σ ί α γ ι α κάθε Υπηρεσία κ α τ α γ ω γ ή ς . Β α σ ί ζ ε τ α ι στο βάρος των 
α π ο σ τ ο λ ώ ν του ε ι σ ε ρ χ ο μ έ ν ο υ δ ι α β α τ ι κ ο ύ τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ , κατά τη 
δ ι ά ρ κ ε ι α του θεωρουμένου έ τ ο υ ς . Εφαρμόζοντα ι οι π ί ν α κ ε ς τους 
ο π ο ί ο υ ς ο ρ ί ζ ε ι το άρθρο 4 8 . 

1.2 Τα δ ι α β α τ ι κ ά τέλη ε π ι β α ρ ύ ν ο υ ν την Υπηρεσία καταγωγής των 
α π ο σ τ ο λ ώ ν . Με την ε π ι φ ύ λ α ξ η τ η ς ε ξ α ί ρ ε σ η ς η ο π ο ί α π ρ ο β λ έ π ε τ α ι 
σ τ η ν παράγραφο 1 .4 , τα δ ι α β α τ ι κ ά τέλη καταβάλλοντα ι σ τ ι ς 
Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ έ ς υ π η ρ ε σ ί ε ς των χωρών οι ο π ο ί ε ς δ ι α σ χ ί ζ ο ν τ σ ι , ή των 
ο π ο ί ω ν ο ι υ π η ρ ε σ ί ε ς μ ε τ έ χ ο υ ν τ η ς χ ε ρ σ α ί α ς ή θ α λ ά σ σ ι α ς μεταφοράς" 
των α π ο σ τ ο λ ώ ν . 

1 .3 Οταν η Υπηρεσία της χώρας η ο π ο ί α δ ι α σ χ ί ζ ε τ α ι , δ ε ν σ υ μ μ ε τ έ χ ε ι 
σ τ η χ ε ρ σ α ί α ή θαλάσσια μ ε τ α φ ο ρ ά των α π ο σ τ ο λ ώ ν , τ α α ν τ ί σ τ ο ι χ α 
δ ι α β α τ ι κ ά τ έ λ η καταβάλλοντα ι σ τ η ν Υπηρεσία π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ , ε ά ν αυτή 
ε π ι β α ρ ύ ν ε τ α ι με το κόστος το ο π ο ί ο α ν α λ ο γ ε ί στη δ ι α μ ε τ α κ ό μ ι σ η 
α υ τ ή . 

1.4 Τα τ έ λ η της θαλάσσιας μ ε τ α φ ο ρ ά ς των δ ι α β α τ ι κ ώ ν αποστολών, 
μπορούν να ρυθμ ισθούν α π ε υ θ ε ί α ς μ ε τ α ξ ύ των Ταχ. Υπηρεσιών 
κ α τ α γ ω γ ή ς των αποστολών και των ν α υ τ ι λ ι α κ ώ ν ε τ α ι ρ ι ώ ν ή των 
α ν τ ι π ρ ο σ ώ π ω ν τ ο υ ς . Η Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή υπηρεσ ία του λ ι μ έ ν α 
φ ό ρ τ ω σ η ς , π ρ έ π ε L να δώσει π ρ ο η γ ο υ μ έ ν ω ς την έ γ κ ρ ι σ η τ η ς . 

1 .5 Η ο φ ε ι λ έ τ ρ ι α Υπηρεσία ε ξ α ι ρ ε ί τ α ι της καταβολής δ ι α β α τ ι κ ώ ν 
τ ε λ ώ ν , ε φ ό σ ο ν το υπόλο ιπο δ ε ν υ π ε ρ β α ί ν ε ι ε τησ ίως τα 1 6 3 , 3 5 DTS. 

2 . Κ α τ α λ η κ τ ι κ ά τ έ λ η 

2 . 1 Γ ι α τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ ε κ τ ό ς από τους 
σσκκους Μ η εκκαθάρ ιση των λογαρ ιασμών των καταληκτ ικών τελών 
κ α τ α ρ τ ί ζ ε τ α ι ε τ η σ ί ω ς από την π ι σ τ ώ τ ρ ι α Υπηρεσία σύμφωνα με το 
π ρ α γ μ α τ ι κ ό βάρος των παραλαμβσνομένων επ ιστολών κατά τη δ ι ά ρ κ ε ι α 
τ ο υ θ ε ω ρ ο ύ μ ε ν ο υ έ τ ο υ ς . Ε φ α ρ μ ό ζ ο ν τ α ι οι τ ι μ έ ς τ ι ς ο π ο ί ε ς ο ρ ί ζ ε ι το 
άρθρο 4 9 . 
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2 . 2 Γ ι α τους σάκκους Μ η ε κ κ α θ ά ρ ι σ η των λογαριασμών των 
κ α τ α λ η κ τ ι κ ώ ν τελών σ υ ν τ ά σ σ ε τ α ι ε τ η σ ί ω ς από την π ι σ τ ώ τ ρ ι α Υπηρεσία 
σύμφωνα με το βάρος το ο π ο ί ο υ π ό κ ε ι τ α ι στα κ α τ α λ η κ τ ι κ ά τ έ λ η 
σύμφωνα με τους όρους που κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι στο άρθρο 4 9 . 

2 . 3 Γ ι α τ ο ν καθορισμό του ε τ ή σ ι ο υ β ά ρ ο υ ς , οι Υπηρεσ ί ε ς καταγωγής 
των α π ο σ τ ο λ ώ ν π ρ έ π ε ι να σ η μ ε ι ώ ν ο υ ν μ ο ν ί μ ω ς γ ι α κάθε αποστολή : 
- ^" τ ο βάρος του τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ ( ε κ τ ό ς των σάκκων Μ) 
­ τ ο βάρος των σάκκ«ν Μ το ο π ο ί ο ε ί ν α ι ανώτερο των 5 

χ ι λ ι ό γ ρ α μ μ ω ν . 
­ τ ο βάρος των σάκκων Μ έως 5 χ ι λ ι ό γ ρ α μ μ α . 

2 . 4 Οταν κ α θ ί σ τ α τ α ι α ν α γ κ α ί ο να κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι ο α ρ ι θ μ ό ς και των 
β ά ρ ο ς των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν που κ α τ α τ ί θ ε ν τ α ι ο μ α δ ι κ ά γ ι ' α υ τ ή τ η ν 
κ α τ η γ ο ρ ί α τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ ε φ α ρ μ ό ζ ο ν τ α ι ο ι τ ρ ό π ο ι που αναγράφοντα ι 
σ τ ο ν Κ α ν ο ν ι σ μ ό . 

2 . 5 Οι ε ν δ ι α φ ε ρ ό μ ε ν ε ς Υ π η ρ ε σ ί ε ς μπορούν να συμφωνήσουν γ ια την 
ε κ κ α θ ά ρ ι σ η των καταληκτ ικών τελών στο π λ α ί σ ι ο των δ ιμερών τ ο υ ς 
σ χ έ σ ε ω ν με δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ έ ς μ ε θ ό δ ο υ ς σ τ α τ ι σ τ ι κ ή ς . Μπορούν ε π ί σ η ς να 
σ υ μ φ ω ν ή σ ο υ ν γ ι α τή δ ι ε ν έ ρ γ ε ι α σ τ α τ ι σ τ ι κ ώ ν μ ε λ ε τ ώ ν σε τακτά χ ρ ο ν ι κ ά 
δ ι α σ τ ή μ α τ α άλλων εκτός αυτών που π ρ ο β λ έ π ε ι ο Κανονισμός γ ι α τη 
σ τ α τ ι σ τ ι κ ή π ε ρ ί ο δ ο . 

2 . 6 Η ο φ ε ι λ έ τ ι δ α Υ π η ρ ε σ ί α , α π α λ λ ά σ σ ε τ α ι της καταβολής καταληκτ ικών 
τ ε λ ώ ν , ό τ α ν το ε τ ή σ ι ο υ π ό λ ο ι π ο δ ε ν υ π ε ρ β α ί ν ε ι τα 326 ,70 DTS. 

3 . Κάθε Υπηρεσία έ χ ε ι δ ι κ α ί ω μ α να υ π ο β ά λ λ ε ι στην κρ ίση Επιτροπής— 
Δ ι α ι τ η σ ί α ς , τα ε τ ή σ ι α α π ο τ ε λ έ σ μ α τ α , τ α ο π ο ί α κ α τ ' ε κ ε ί ν η απέχουν πολύ 
α π ο τ η ν π ρ α γ μ α τ ι κ ό τ η τ α . Η σύσταση τ η ς Ε π ι τ ρ ο π ή ς Δ ι α ι τ η σ ί α ς γ ί ν ε τ α ι 
σύμφωνα με τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς του άρθρο 128 του Γ ε ν ι κ ο ύ Κανον ισμού . Οι 
δ ι α ι τ η τ έ ς έχουν δ ικα ίωμα κατά την ορθή κ ρ ί σ η τ ο υ ς , ν α ορίσουν το 
π ο σ ό των δ ι α β α τ ι κ ώ ν ή των κ α τ α λ η κ τ ι κ ώ ν τελών τα ο π ο ί α πρέπε ι να 
κ α τ α β λ η θ ο ύ ν . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4 
Τ έ λ η α ε ρ ο π ο ρ ι κ ή ς μεταφοράς 

ΑΡΘΡΟ 52 
Γ ε ν ι κ έ ς α ρ χ έ ς 

1 . Τα αεροπορ ικά κόμιστρα ε π ι β α ρ ύ ν ο υ ν γ ι α το σύνολο της 
α ε ρ ο π ο ρ ι κ ή ς δ ιαδρομής : 

1 . 1 Την Υπηρεσία της χώρας καταγωγ ής , Λ­ταν π ρ ό κ ε ι τ α ι γ ι α κ λ ε ι σ τ έ ς 
α π ο σ τ ο λ έ ς . 

1 .2 Οταν π ρ ό κ ε ι τ α ι γ ι α α π ε ρ ι κ ά λ υ π τ ε ς δ ι α β α τ ι κ έ ς α ε ρ ο π ο ρ ι κ έ ς 
α π ο σ τ ο λ έ ς , π ε ρ ί λαμβανομένων και αυτών οι ο π ο ί ε ς δ ι α β ι β ά σ θ η κ α ν 
α ν τ ι κ α ν ο ν ι κ ά , την Υπηρεσία η ο π ο ί α τ ι ς π α ρ α δ ί δ ε ι σε άλλη Υπηρεσία . 
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2 . Οι ί δ ι ο ι α υ τ ο ί κανόνες ε φ α ρ μ ό ζ ο ν τ α ι σ τ ί ς α ε ρ ο π ο ρ ι κ έ ς α π ο σ τ ο λ έ ς , 
στα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς και τα δ ι α β α τ ι κ ά α π ε ρ ι κ ά λ υ π τ α 
α ε ρ ο π ο ρ ι κ ά α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α τα ο π ο ί α έ χ ο υ ν α π α λ λ α γ ε ί απο τα δ ι α β α τ ι κ ά 
κ ό μ ι σ τ ρ α . 

3 . Κάθε Υπηρεσία π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ η ο π ο ί α δ ι α σ φ α λ ί ζ ε ι την α ε ρ ο π ο ρ ι κ ή 
μ ε τ α φ ο ρ ά τ ο υ δ ι ε θ ν ο ύ ς τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ στο ε σ ω τ ε ρ ι κ ό της χώρας 
τ η ς , έ χ ε ι - τ ο δ ι κ α ί ω μ α ε ί σ π ρ α ξ η ς των ε π ι π λ έ ο ν εξόδων τα ο π ο ί α 
π ρ ο κ ύ π τ ο υ ν απο τη μεταφορά α υ τ ή , μ ε την . .προϋπόθεση ό τ ι η μέτση 
σ τ α θ μ ι σ μ έ ν η απόσταση των π ρ α γ μ α τ ο π ο ι η θ έ ν τ ω ν δ ι α δ ρ ο μ ώ ν υ π ε ρ β α ί ν ε ι 
τα 300 χ ι λ ι ό μ ε τ ρ α . Εκτός και εάν υ φ ί σ τ α τ α ι συμφωνία η ο π ο ί α 
π ρ ο β λ έ π ε ι τη δωρεάν μ ε τ α φ ο ρ ά , τ α κ ό μ ι σ τ ρ α π ρ έ π ε ι να ε ί ν α ι 
ο μ ο ι ό μ ο ρ φ α γ ι α όλες τ ι ς α π ο σ τ ο λ έ ς π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς και τ ι ς 
α ε ρ ο π ο ρ ι κ έ ς αποστολές ο ι ο π ο ί ε ς π ρ ο έ ρ χ ο ν τ α ι απο το 
ε ξ ω τ ε ρ ι κ ό , α ν ε ξ ά ρ τ η τ α εάν το τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο δ ι α β ι β α σ θ ε ί π ε ρ α ι τ έ ρ ω 
α ε ρ ο π ο ρ ι κ ώ ς ή μ η . 

4 . Εν τ ο ύ τ ο ι ς όταν η α π ο ζ η μ ί ω σ η των κ α τ α λ η κ τ ι κ ώ ν τελών η ο π ο ί α 
ε ι σ π ρ ά τ τ ε τ α ι από την Υπηρεσ ία π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ σ τ η ρ ί ζ ε τ α ι ε ι δ ι κ ά στο 
κ ό σ τ ο ς ή το ε σ ω τ ε ρ ι κ ό τ ι μ ο λ ό γ ι ο δ ε ν π ρ α γ μ α τ ο π ο ι ε ί τ α ι καμμιά 
σ υ μ π λ η ρ ω μ α τ ι κ ή καταβολή των τελών α ε ρ ο π ο ρ ι κ ή ς μεταφοράς στο 
ε σ ω τ ε ρ ι κ ό . 

5 . Η τ α χ . Υπηρεσία π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ ε ξ α ι ρ ε ί εν όψει του υ π ο λ ο γ ι σ μ ο ύ της 
μ έ σ η ς σ υ ν δ υ α σ μ έ ν η ς απόστασης το βάρος όλων των αποστολών γ ι α τ ι ς 
ο π ο ί ε ς ο υ π ο λ ο γ ι σ μ ό ς της α π ο ζ η μ ί ω σ η ς των κ α τ α λ η κ τ ι κ ώ ν τελών 
σ τ η ρ ί ζ ε τ α ι ε ι δ ι κ ά στο κ ό σ τ ο ς ή το ε σ ω τ ε ρ ι κ ό τ ι μ ο λ ό γ ι ο της 
Υ π η ρ ε σ ί α ς π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ . 

6 . Ε κ τ ό ς και εάν υ φ ί σ τ α τ α ι ε ι δ ι κ ή συμφωνία μ ε τ α ξ ύ των 
ε ν δ ι α φ ε ρ ο μ έ ν ω ν Υπηρεσιών, το άρθρο 48 ε φ α ρ μ ό ζ ε τ α ι σ τ ί ς α ε ρ ο π ο ρ ι κ έ ς 
α π ο σ τ ο λ έ ς γ ι α τ ι ς π ι θ α ν έ ς χ ε ρ σ α ί ε ς ή θ α λ ά σ σ ι ε ς δ ι α δ ρ ο μ έ ς τ ο υ ς . 
Ωστόσο δ ε ν σ υ ν ε π ά γ ο ν τ α ι καμμία καταβολή δ ι α β α τ ι κ ώ ν τ ε λ ώ ν : 

6 . 1 Η μεταφόρτωση των α ε ρ ο π ο ρ ι κ ώ ν αποστολών μ ε τ α ξ ύ δύο α ε ρ ο λ ι μ έ ν ω ν 
οι ο π ο ί ο ι ' ε ξ υ π η ρ ε τ ο ύ ν την ί δ ι α π ό λ η . 

6 . 2 Η μεταφορά των αποστολών αυτών μ ε τ α ξ ύ ε ν ό ς α ε ρ ο λ ι μ έ ν α ο ο π ο ί ο ς 
ε ξ υ π η ρ ε τ ε ί πόλη ή αποθήκη η ο π ο ί α β ρ ί σ κ ε τ α ι στην ί δ ι α αυτή πόλη 
και η ε π ι σ τ ρ ο φ ή των ι δ ί ω ν αυτών αποστολών π ρ ο κ ε ι μ έ ν ο υ να 
δ ι α β ι β α σ θ ο ύ ν π ε ρ α ι τ έ ρ ω . 

ΑΡΘΡΟ 5 3 

3 σ σ ι κ ά κόμ ιστρα KOL υ π ο λ ο γ ι σ μ ό ς των κομ ίστρων α ε ρ ο π ο ρ ι κ ή ς 
μ ε τ α φ ο ρ ά ς 

1 . Το β α σ ι κ ό κόμιστρο το ο π ο ί ο ε φ α ρ μ ό ζ ε τ α ι κατά το δ ι α κ α ν ο ν ι σ μ ό 
των λ ο γ α ρ ι α σ μ ώ ν μ ε τ α ξ ύ Υπηρεσιών γ ι α τ ι ς ε ν α έ ρ ι ε ς μ ε τ α φ ο ρ έ ς , 
ε γ κ ρ ί ν ε τ α ι από το Σ υ μ β ο ύ λ ι ο Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή ς Ε κ μ ε τ ά λ λ ε υ σ η ς . 
Υ π ο λ ο γ ί ζ ε τ α ι από το Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο σύμφωνα με τον τύπο που 
π ρ ο σ δ ι ο ρ ί ζ ε τ α ι επακρ ιβώς σ τ ο ν Κ α ν ο ν ι σ μ ό . 
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2. Ο υπολογισμός των κομίστρων αεροπορικής μεταφοράς των κλε ιστών 
αποστολών, των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν προτεραιότητας κα ι των δ ιαβατ ικών 
απερικαλύπτων αεροπορικών α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν , καθώς κα ι ο ι τρόποι 
εκκαθάρισης των σχετ ικών λογαριασμών, ο ρ ί ζ ο ν τ α ι στον Κανον ισμό. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5 
Τ η λ ε μ α τ ι κ έ ς συνδέσε ι ς . ' 

Αρθρο 54 
Γενικές διατάξεις 
1. Οι Ταχυδρομικές Υπηρεσίες μπορούν να συμφωνούν να δημιουργούν 
τηλεματικές συνδέσεις μεταξύ τους και με άλλους συνεργάτες. 

2. Οι ενδιαφερόμενες Ταχυδρομικές Υπηρεσίες είναι ελεύθερες να 
επιλέξουν τους προμηθευτές και την τεχνική υποστήριξη (υλικό και 
λογισμικό) που χρησιμεύει για την πραγματοποίηση των ανταλλαγών 
των στοιχείων. 
3. Σε συνεννόηση με τον προμηθευτή υπηρεσιών δικτύου, οι 
Ταχυδρομικές Υπηρεσίες συμφωνούν μεταξύ τους για τον τρόπο 
πληρωμής αυτών των υπηρεσιών. 

4. Οι Ταχυδρομικές Υπηρεσίες δεν είναι ούτε οικονομικά ούτε νομικά 
υπεύθυνες εάν μία άλλη Υπηρεσία δεν κατσβάλλει τα ποσά που 
οφείλονται για τις υπηρεσίες που συνδέονται με την εκτέλεση των 
τηλεματικών ανταλλαγών. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6 
ΔΙΑΦΟΡΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 
ΑΡΘΡΟ 55 
Διακανονισμός λογαριασμών 
1. Οι διακανονισμοί μεταξύ των Ταχυδρομικών Υπηρεσιών των διεθνών 
λογαριασμών οι οποίοι προέρχονται απο την ταχυδρομική κίνηση, 
μπορούν να θεωρούνται ως τρέχουσες συναλλαγές και να διενεργούνται 
σύμφωνα με τις τρέχουσες διεθνείς υποχρεώσεις των ενδιαφερομένων 
χωρών μελών,εφόσον υφίστανται συμφωνίες πάνω σ'αυτό το θέμα. 
Ελλείψει συμφωνιών για το θέμα αυτό,οι διακανονισμοί αυτοί των 
λογαριασμών πραγματοποιούνται σύμφωνα με τις διατάξεις του 
Κανονισμού. 

ΑΡΘΡΟ 56 
Παροχή πληροφοριών, δημοσιεύματα του Διεθνούς Γραφείου, διατήρηση 
εγγράφων, έντυπα υποδείγματα 
1. Οι διατάξεις οι σχετικές με την παροχή πληροφοριών οι οποίες 
αφορούν την εκτέλεση της ταχυδρομικής υπηρεσίας,τα δημοσιεύματα 
του Διεθνούς Γραφείου,τη διατήρηση των εγγράφων και των εντύπων 
υποδειγμάτων τα οποία θα χρησιμοποιηθούν,προκύπτουν απο τον 
Κανονισμό. 
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ΤΕΤΑΡΤΟ ΜΕΡΟΣ 
ΥΠΗΡΕΣΙΑ EMS 
ΑΡΘΡΟ 57 
Υπηρεσία EMS 

\ ■ 

1 . Η Υ π η ρ ε σ ί α EMS σ υ ν ι σ τ ά τ η ν τ α χ ύ τ ε ρ η τ ω ν τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ώ ν υ π η ρ ε σ ι ώ ν 
η ο π ο ί α δ ι ε ν ε ρ γ ε ί τ α ι μ ε ' φ υ σ ι κ ά · μ έ σ α . ; Α π ο τ ε λ ε ί τ α ι α π ο τ η ν 
π ε ρ ι σ υ λ λ ο γ ή , τ η δ ι α β ί β α σ η κ α ι τ η δ ι α ν ο μ ή μ'έσα σ ε π ο λ ύ σ ύ ν τ ο μ α 
χ ρ ο ν ι κ ά δ ι α σ τ ή μ α τ α τ η ς α λ λ η λ ο γ ρ α φ ί α ς , τ ω ν ε γ γ ρ ά φ ω ν ή τ ω ν 
ε μ π ο ρ ε υ μ ά τ ω ν . 

2 . Η Υ π η ρ ε σ ί α EMS ρ υ θ μ ί ζ ε τ α ι μ ε β ά σ η δ ι μ ε ρ ε ί ς σ υ μ φ ω ν ί ε ς . Οι 
ρ υ θ μ ί σ ε ι ς ο ι ο π ο ί ε ς δ ε ν α ν α γ ρ ά φ ο ν τ α ν σ α φ ώ ς σ ' α υ τ έ ς τ ι ς σ υ μ φ ω ν ί ε ς 
υ π ό κ ε ι ν τ α ι σ τ ι ς α ν ά λ ο γ ε ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς των π ρ ά ξ ε ω ν τ η ς Ε ν ω σ η ς . 

3 . Η Υ π η ρ ε σ ί α α υ τ ή α ν α γ ν ω ρ ί ζ ε τ α ι σ τ ο μ έ τ ρ ο τ ο υ δ υ ν α τ ο ύ α π ο τ ο 
κ α τ ω τ έ ρ ω λ ο γ ό τ υ π ο τ ο ο π ο ί ο α π ο τ ε λ ε ί τ α ι α π ο τ α π α ρ α κ ά τ ω σ τ ο ι χ ε ί α : 

- Ε ν α β έ λ ο ς χ ρ ώ μ α τ ο ς π ο ρ τ ο κ α λ ί . 
- Τα γράμματα EMS σ ε μ π λ ε χ ρ ώ μ α . 
- Τ ρ ε ι ς ο ρ ι ζ ό ν τ ι ε ς λ ω ρ ί δ ε ς χ ρ ώ μ α τ ο ς π ο ρ τ ο κ α λ ί . 

Το λ ο γ ό τ υ π ο μ π ο ρ ε ί να σ υ μ π λ η ρ ώ ν ε τ α ι α π ο τ ο ό ν ο μ α τ η ς ε θ ν ι κ ή ς 
Υ π η ρ ε σ ί α ς . 

4 . Τα σ χ ε τ ι κ ά υ π η ρ ε σ ι α κ ά τ ι μ ο λ ό γ ι α ο ρ ί ζ ο ν τ α ι α π ο τ η ν Υ π η ρ ε σ ί α 
κ α τ α γ ω γ ή ς , α φ ο ύ λ η φ θ ε ί υ π ό ψ η τ ο κ ό σ τ ο ς κ α ι ο ι α π α ι τ ή σ ε ι ς τ η ς 
α γ ο ρ ά ς . 

ΠΕΜΠΤΟ ΜΕΡΟΣ 
ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 58 
Υ π ο χ ρ ε ώ σ ε ι ς σ χ ε τ ι κ έ ς μ ε τ α π ο ι ν ι κ ά μ έ τ ρ α 

1 . Οι Κ υ β ε ρ ν ή σ ε ι ς τ ω ν χ ω ρ ώ ν μ ε λ ώ ν υ π ο χ ρ ε ο ύ ν τ α ι να λ ά β ο υ ν ή να 
π ρ ο τ ε ί ν ο υ ν σ τ η Ν ο μ ο θ ε τ ι κ ή Ε ξ ο υ σ ί α τ η ς χ ώ ρ α ς τ ο υ ς , τ α α ν α γ κ α ί α 
μ έ τ ρ α γ ι α : 

1 . 1 Τ η ν ε π ι β ο λ ή τ ι μ ω ρ ί α ς γ ι α τ η ν π α ρ α χ ά ρ α ξ η γ ρ α μ μ α τ ο σ ή μ ω ν α κ ό μ η 
κ α ι α υ τ ώ ν ττου α π ο σ ύ ρ θ η κ α ν τ η ς κ υ κ λ ο φ ο ρ ί α ς κ α ι δ ι ε θ ν ώ ν α π α ν τ η τ ι κ ώ ν 
ε ν ο ή μ ω ν . 

1 . 2 Τ η ν ε π ι β ο λ ή τ ι μ ω ρ ί α ς γ ι α τ η χ ρ ή σ η ή κ υ κ λ ο φ ο ρ ί α : 

1 . 2 . 1 Π α ρ α π ο ι η μ έ ν ω ν γ ρ α μ μ α τ ο σ ή μ ω ν ( α κ ό μ η κ α ι ε ά ν έ χ ο υ ν α π ο σ υ ρ θ ε ί 
α π ο τ η ν κ υ κ λ ο φ ο ρ ί α ) ή έ χ ο υ ν ή δ η χ ρ η σ ι μ ο π ο ι η θ ε ί , κ α θ ώ ς ε π ί σ η ς κ α ι 
π α ρ α χ α ρ α γ μ έ ν ω ν ή ή δ η χ ρ η σ ι μ ο π ο ι η μ έ ν ω ν α π ο τ υ π ω μ ά τ ω ν μ η χ α ν ώ ν 
π ρ ο π λ η ρ ω μ ή ς ή τ υ π ο γ ρ α φ ι κ ώ ν π ι ε σ τ η ρ ί ω ν . 
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1.2.2 Παραποιημένων διεθνών απαντητικών ενσήμων. 

1.3 Την απαγόρευση και καταστολή όλων των δόλιων ενεργειών οι 
οποίες αποσκοπούν στην κατασκευή και κυκλοφορία ενσήμων και 
γραμματοσήμων τα οποία χρησιμοποιούνται στην Ταχυδρομική Υπηρεσία, 
τα οποία έχουν πσραχαραχθεί ή μιμούνται κατά τέτοιο τρόπο τα 
πρωτότυπα,ώστε να συγχέονται με ένσημα και γραμματόσημα τα οποία 
εκδίδονται απο Ταχυδρομική Υπηρεσία μιας των χωρών μελών. 

1.4 Να παρεμποδίσουν και ενδεχομένως να επιβάλλουν τιμωρία στην 
περίπτωση κατά την οποία εσωκλείονται ναρκωτικά και ψυχοτρόπες 
ουσίες,καθώς και εκρηκτικά,εύφλεκτες ή άλλες επικίνδυνες ύλες μέσα 
σε ταχυδρομικά αντικείμένα,για τα οποία απαγορεύεται ρητά κάτι 
τέτοιο απο τη Σύμβαση και τους Κανονισμούς. 

ΑΡΘΡΟ 59 
Οροι έγκρισης των προτάσεων που αφορούν τη Σύμβαση και τον 
Κανονισμό Εκτέλεσης της. 

1. Για να καταστούν εκτελεστές οι προτάσεις οι οποίες υποβάλλονται 
στο Συνέδριο και αφορούν την παρούσα Σύμβαση και τον Κανονισμό 
~υτ ήζ ,πρέπε ι να εγκρίνονται απο την πλειοψηφία των χωρών μελών οι 
οποίες είναι πσρούσες και ψηφίζουν. Κατά τη στιγμή της ψηφοφορίας 
θα πρέπει να παρίστανται τουλάχιστον οι μισές απο τις χώρες μέλη 
οι οποίες εκπροσωπούνται στο Συνέδριο. 

2. Για να καταστούν εκτελεστές οι προτάσεις οι οποίες αφορούν τον 
Κανονισμό Εκτέλεσης, οι οποίες παραπέμφηκαν απο το Συνέδριο στο 
Συμβούλιο Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης για να ληφθεί απόφαση ή 
εισήχθησαν στο μεταξύ δύο Συνεδρίων δ ιάστημα -, πρέπε ι να εγκριθούν 
c~o την πλειοψηφία των μελών του Συμβουλίου Ταχυδρομικής 
Εκμετάλλευσης. 

3. Για να καταστούν εκτελεστές οι προτάσεις οι οποίες εισάγονται 
στο μεταξύ δύο Συνεδρίων διάστημα και αφορούν την παρούσα Σύμβαση 
πρέπει να συγκεντρώνουν: 

3.1 Τα δύο τρίτα των ψήφων άν πρόκειται για τροποποιήσεις στα άθρα 
από 1 έως 7 (πρώτο μέρος) από 8 έως 11, 13, 16 έως 18, 20, 24 έως 
25, 34 έως 38 (δεύτερο μέρος), 43.2, 44 έως 51, 55 (τρίτο μέρος), 
53 έως 60 (πέμπτο μέρος) της Σύμβασης και των άρθρων του Τελικού 
Πρωτοκόλλου αυτής. 

3.2 Την πλειοψηφία εάν πρόκειται για τροποποιήσεις ουσίας 
διατάξεων άλλων εκτός απο αυτές που μνημονεύονται στην πσράγραν-

3.1. 
3.3 Την πλειοψηφία εάν πρόκειται: 
3.3.1 Για τροποποιήσεις συντακτικής φύσεως των διατάξεων της 
Σύμβασης,άλλων εκτός απο αυτές που αναφέρονται στην παράγραφο 3.1. 

3.3.2 T L O την ερμηνεία των διατάξεων της Σύμβασης και του Τελικού 
Πρωτοκόλλου αυτής. 
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4 . Παρά τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς που π ρ ο β λ έ π ο ν τ α ι στην π α ρ α γ ρ . 3 . 1 κάθε χώρα-
μ έ λ ο ς τ η ς ο π ο ί α ς η ε θ ν ι κ ή ν ο μ ο θ χ σ ί α δεν σ υ μ β α δ ί ζ ε ι με την 
π ρ ο τ ε ι ν ό μ ε ν η τ ρ ο π ο π ο ί η σ η έ χ ε ι τη δ υ ν α τ ό τ η τ α να υ π ο β ά λ λ ε ι γραπτή 
δήλωση σ τ ο Γ ε ν ι κ ό Δ ι ε υ θ υ ν τ ή του Δ ι ε θ ν ο ύ ς Γ ρ α φ ε ί ο υ η οπο ία να 
α ν α φ έ ρ ε ι ό τ ι δεν της ε ί ν α ι δ υ ν α τ ό να δ ε χ θ ε ί αυτή την τροποπο ίηση 
μέσα σε ε ν ε ν ή ν τ α η μ έ ρ ε ς από την ημέρα κ ο ι ν ο π ο ί η σ η ς τ η ς . 

ΑΡΘΡΟ 60 
Ε ν α ρ ξ η ι σ χ ύ ο ς και δ ι ά ρ κ ε ι α της Σύμβασης 

1 . Η παρούσα Σύμβαση θα τ ε θ ε ί σε εφαρμογή την 1η Ι α ν ο υ α ρ ί ο υ 1396 
και θα σ υ ν ε χ ί σ ε ι να ι σ χ ύ ε ι μ έ χ ρ ι την έναρξη ε κ τ ε λ έ σ ε ω ς των Πράξεων 
τ ο υ π ρ ο σ ε χ ο ύ ς Σ υ ν ε δ ρ ί ο υ . 

Σε π ι σ τ ο π ο ί η σ η α υ τ ο ύ , ο ι Π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι ο ι των Κυβερνήσεων των χωρών 
μελών υπέγραψαν την παρούσα Σύμβαση σε ένα α ν τ ί τ υ π ο το ο π ο ί ο έ χ ε ι 
κ α τ α τ ε θ ε ί στο Γ ε ν ι κ ό Δ ι ε υ θ υ ν τ ή του Δ ι ε θ ν ο ύ ς Γ ρ α φ ε ί ο υ . Ενα α ν τ ί τ υ π ο 
α υ τ ή ς θα δ ο θ ε ί σε κάθε Μέρος απο την Κυβέρνηση τ η ς χώρας στην 
ο π ο ί α ε δ ρ ε ύ ε ι το Σ υ ν έ δ ρ ι ο . 

Σ υ ν τ ά χ θ η κ ε στη Σεούλ σ τ ί ς 14 Σ ε π τ ε μ β ρ ί ο υ 1 9 9 4 . 
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,ΤΕΛΙΚΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 
ΤΗΣ ΠΑΓΚΟΣΜΙΑΣ ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ 
Κατά τη στιγμή της υπογραφής της Παγκόσμιας Ταχυδρομικής Σύμβασης 
που καταρτίσθηκε με σημερινή ημερομηνία, οι πληρεξούσιοι που έχουν 
υπογράψει συμφώνησαν τα εξής : 
Αρθρο Ι 
Κυριότητα των ταχυδρομικών αντικειμένων 

1. Το άρθρο 5 δεν εφαρμόζεται στην Αντίγκουα και Μπάρμπούντα, 
στην Αυστραλία, στο Μπαχρέϊν, στην Μπαρμπάντ, στο Μπελίζε, στη 

·. Μποτσβάνα, στον Καναδά, στο Μπρουνέΐ Νταρουσαλάμ, στον 
Δ ο μ ί ν ι κ ο , στην Αίγυπτο , στο Φ ί τ ζ ι , στη Γκάμβια, στη Γκάνα, στο 
Ενωμένο Βασίλε ιο της Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας Ιρλανδ ίας , 
στα υπερπόντ ια εδάφη που εξαρτώνται από το Ενωμένο Βασίλε ιο , 
στη Γρενάδα, στη Γουιάνα, στην Ιρλανδ ία , στην Ιαμαϊκή στην 
Κένυα, στο Κιρ ιμπάτη , στο Κουβέιτ, στο Λεσότο, στη Μαλαισία, 
στο Μαλαβί, στο Μαυρίκιο, στο Ναουρού, στη Νιγηρ ία , στη Νέα 
Ζηλανδία , στην Ουγκάντα, στην Παπουασία, Νέα Γουϊνέα , στον 
Αγιο Χριστόφορο και Νεβίς , στην Αγία Λουκία, στον Αγιο 
Β ι κ έ ν τ ι ο και Γρεναδ ίνους , στα Νησιά Σολομώντα, σ τ ι ς Σεϋχέλλες , 
στη Σιέρρα Λεόνε, στην Δυτική Σαμόα, στη Σιγκαπούρη στην 
Ζουαζ ιλάνδη , στην Ενωμένη Δημοκρατία της Τανζαν ίας , στο 
Τ ρ ι ν ι τ ά και Τομπάγκο, στο Τουβαλού, στο Βανουατού, στην 
Αραβική Δημοκρατία της Υεμένης, στη Ζάμπια και στη Ζιμπάμπουε. 

2. Το άρθρο 2 δεν εφαρμόζεται πλέον στη Δανία, της οποίας η 
νομοθεσία δεν ε π ι τ ρ έ π ε ι την ανάληψη της αλληλογραφίας ή την 
τροποποίηση της επιγραφής των αντ ικε ιμένων του επιστολικού 
ταχυδρομε ίου με αίτηση του αποστολέα αφ 'ότου ο παραλήπτης 
πληροφορήθηκε σχετ ικά με την άξιξη ενός α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ που 
απευθύνετα ι σ ' α υ τ ό ν . 

Αρθρο I I 

Τέλη 

1. Κατά παρέκκλιση TOU άρθρου 6.4 η ταχ. Υπηρεσία του Καναδά 
επιτρέπεται να εισιττάττει ταχ. τέλη εκτός από εκείνα τα οποία 
προβλέπονται στη Σύμβαση και τις Συμφωνίες όταν τα εν λόγω 
τέλη είναι αποδεκτά σύμφωνα με τη νομοθεσία της χώρας της. 

Αρθρο III 
Εξαίρεση από την Ταχυδ.ομική ατέλεια υπέρ των ανάγλυφων εκτυπώσεων 
προς χρήση των τυφλών. 

1. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 7.4 οι ταχυδρομικές υπηρεσίες του 
Αγ. Βικέντ ιου και Γρεναδίνων και της Τουρκίας οι οποίες στην 
εσωτερική τους υπηρεσία δεν παρέχουν ταχυδρομική ατέλε ια στις 
ανάγλυφες εκτυπώσεις προς χρήση των τυφλών, έχουν την ευχέρεια 
να εισπράττουν τα τέλη προπληρωμής και τα ε ι δ ι κ ά τέλη που 
αναφέρονται στο άρθρο 18 και τα οποία παρόλαυτά δεν 
υπερβαίνουν αυτά της εσωτερικής τους υπηρεσίας . 
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2. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 7.4 οι ταχυδρομικές Υπηρεσίες της 
Γερμαν ίας , των Ηνωμένων Πολιτειών Αμερικής, του Καναδά, του 
Ενωμένου Βασίλειου της Μεγάλης Βρεττανίας και της Βόρειας 
Ιρλανδ ίας και της Ιαπωνίας έχουν την ευχέρε ια να εισπράττουν 
τα ε ι δ ι κ ά τέλη που απαριθμούνται στο άρθρο 26 παρ. 1 και το 
τέλος αντικαταβολής , που εφαρμόζονται στην εσωτερική τους 
υπηρεσία γ ια τ ι ς ανάγλυφες εκτυπώσεις προς χρήση των τυφλών. 

Αρθρο IV 

Μικρόδέματα 
1. Δεν είναι υποχρεωτική η συμμετοχή στην ανταλλαγή μικροδεμάτων 

που υπερβαίνουν το βάρος των 500 γρ. στις ταχυδρομικές 
Υπηρεσίες του Μυανμάρ και της Παπουσίας - Νέας Γουινέας οι 
οποίες αδυνατούν να διασφαλίσουν αυτή την ανταλλαγή. 

Αρθρο V 

Εντυπα. Ανώτατο βάρος 

1. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 8.3.2 οι ταχ. Υπηρεσίες του Καναδά 
και της Ιρλανδίας έχουν το δικαίωμα να περιορίζουν σε 2 χιλ. 
το ανώτατο βάρος των εντύπων κατά την άφιξη και την αποστολή. 

Αρθρο VI 

Συστημένοι σάκκοι Μ 

1. Οι ταχ . Υπηρεσίες της Αμερικής (Ηνωμένες Π ο λ ι τ ε ί ε ς ) και του 
Καναδά έχουν το δικαίωμα να μην δέχονται τους συστημένους 
σάκκους Μ και να μην εξασφαλίζουν την προστατευόμενη υπηρεσία 
γ ι α τα συστημένα αντ ικε ίμενα που περ ι έχοντα ι στους σάκκους 
αυτού του είδους που προέρχονται από άλλες χώρες. 

Αρθρο VII 

Κατάθεση αντικειμένων του επιστολικού ταχυδρομείου στο εξωτερικό. 
1. Οι ταχ. Υπηρεσίες της Αμερικής (Ηνωμένες Πολιτείες) της 

Μεγάλης Βρεττανίας, της Βόρειας Ιρλανδίας και της Ελλάδας 
επιφυλάσσονται να εισπράττουν από κάθε ταχ. Υπηρεσία ένα 
τέλος, ανάλογο με το κόστος των εργασιών που προκλήθηκαν, όταν 
αυτή της επιστρέφει βάσει του άθρου 25 παρ. 4, αντικείμενα που 
δεν έχουν αποσταλεί αρχικά στον προορισμό τους σαν ταχυδρομικά 
αντικείμενα από τις υπηρεσίες τους. 

2. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 25.4 η ταχυδρομική Υπηρεσία του 
Καναδά έχει το δικαίωμα να εισπράττει από την Υπηρεσία 
καταγωγής μία αποζημίωση που της επιτρέπει να καλύπτει στο 
ελάχιστο τις δαπάνες οι οποίες προέκυψαν από τη διαχείριση 
τέτοιων αντικειμένων. 
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3. Το άρθρο 25.4 ε π ι τ ρ έ π ε ι στην -Υπηρεσία προορισμού να ζητήσει 
από την Υπηρεσία κατάθεσης κατάλληλη αποζημίωση γ ια τη διανομή 
των αντικειμένων του επ ιστολ ικού ταχυδρομείου που 
ταχυδρομούνται στο εξωτερικό σε μεγάλες ποσότητες . Το Ηνωμένο 
Βασίλε ιο της Μ.Βρεττανίας και της Β.Ιρλανδίας έχε ι το δικαίωμα 
να π ε ρ ι ο ρ ί ζ ε ι αυτή την πληρωμή στο ποσό που α ν τ ι σ τ ο ι χ ε ί στο 
εσωτερικό τ ιμολόγ ιο της χώρας προορισμού τρ.οττοίο .εφαρμόζεται 
σε όμοια α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α . 

4 . Το άρθρο 25.4 ε π ι τ ρ έ π ε ι στην Υπηρεσία προορισμού να ζητήσει 
από την Υπηρεσία κατάθεσης κατάλληλη αποζημίωση γ ια τη διανομή 
των αντικειμένων του επ ιστολ ικού ταχυδρομείου που 
ταχυδρομούνται στο εξωτερικό σε μεγάλες ποσότητες . Οι 
ακόλουθες χώρες έχουν το δικαίωμα να περ ιορ ί ζουν αυτή την 
πληρωμή στα όρια τα οποία επ ιτρέπονται από τη Σύμβαση και τον 
Κανονισμό για το ομαδικό ταχυδρομείο : Αμερική (Ηνωμένες 
Π ο λ ι τ ε ί ε ς ) , Αυστραλία, Μπαχάμες, Μπσρμπάντ, Μπρούνεϊ 
Νταρουσαλαμ, Ηνωμένο Βασίλειο της Μ.Βρεττανίας και της 
Β. Ιρλανδ ίας , Υπερπόντια εδάφη που εξαρτώνται από το Ηνωμένο 
Βασίλε ιο , Γρενάδα, Γουιάνα, Ι ν δ ί α , Μαλαισία, Νεπάλ, Νέα 
Ζηλανδία, Κάτω Χώρες, Ολλανδικές Αντίλλες και Αρούμπα, Αγία 
Λουκία, Αγ. Β ι κ έ ν τ ι ο ς και Γρεναδ ίνο ι , Σιγκαπούρη, Σρι Λάνκα, 
Σουρινάμ, Ταϋλάνδη. 

5. Παρά τ ι ς επ ιφυλάξε ις της παρ. 4 οι ακόλουθες χώρες έχουν το 
δικαίωμα να εφαρμόζουν στο σύνολο τους τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς τΟΰ 
άρθρου 25 της Σύμβασης στο ταχυδρομείο το οποίο παραλαμβάνεται 
από τ ι ς χώρες - μέλη της Ενωσης: Γερμανία, Αργεντινή, Μπενίν, 
Βραζ ιλ ία , Μπουρκίνα Φάζο, Καμερούν, Κύπρος, Ακτή του 
Ελεφαντοστού (Δημοκρατία) , Αίγυπτος , Γαλλία, Ελλάδα, Γουϊνέα, 
Ισραήλ, Ι ταλ ία , Ιαπωνία , Ιορδανία , Λίβανος, Μαλί, Μαυριτανία, 
Μονακό, Πορτογαλία, Σενεγάλη, Συρία (Αραβική Δημ). Τόγκο. 

Αρθρο VII I 

Απαγορεύσεις 
1. Κατ'εξαίρεση η Ταχ.Υπηρεσία του Λιβάνου δεν δέχεται τα 

συστημένα αντικείμενα που περιέχουν κέρματα ή χαρτονομίσματα ή 
οποιαδήποτε αξία στον κομιστή ή ταξιδιωτικές επιταγές, ή 
πλατίνα, χρυσό ή ασήμι, κατεργασμένα ή μη, πολίτιμους λίθους, 
κοσμήματα και άλλα πολύτιμα αντικείμενα. Δεν δεσμεύεται 
κατ'απόλυτο τρόπο από τις διατάξεις του άρθρου 35 παρ. 1 της 
Σύμβασης σ'ότι αφορά την ευθύνη την οποία φέρει σε περίπτωση 
παραβίασης ή βλάβης των συστημένων αντικειμένων καθώς και σε 
ότι αφορά τα αντικείμενα που περιέχουν^αντικείμένα από γυαλί ή 
εύθραστα. 
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2. Κ α τ ' ε ξ α ί ρ ε σ η , OL Ταχ. Υπηρεσίες της Β ο λ ι β ί α ς , της Λαϊκής 
Δημοκρατ ίας της Κ ί ν α ς , του Ιράκ κα ι του Νεπάλ και. του Β ι ε τ ν ά μ 
δεν δέχοντα ι συστημένα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α που περ ι έχουν κέρματα, 
χαρτονομ ίσματα , τραπεζογραμάτ ια ή οποιαδήποτε α ξ ί α στον 
κ ο μ ι σ τ ή , τ α ξ ι δ ι ω τ ι κ έ ς ε π ι τ α γ έ ς , π λ α τ ί ν α , χρυσό ή α σ ή μ ι , 
κατεργασμένα ή μη πολυτ ίμους λ ί θ ο υ ς , κοσμήματα κα ι άλλα 
πολύτ ιμα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α . 

3. Η τ α χ . Υπηρεσία του Μυανμάρ έ χ ε ι το δ ικα ίωμα να μην δ έ χ ε τ α ι τα 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α με δηλωμένη α ξ ί α που περ ι έχουν πολύτ ιμα 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 26 .2 επε ι δή η 
εσωτερ ική του νομοθεσία α ν τ ι τ ί θ ε τ α ι στην αποδοχή αυτού του 
ε ί δ ο υ ς α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν . 

4. Η τ α χ . Υπηρεσία του Νεπάλ δεν δ έ χ ε τ α ι τα συστημένα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α 
ή τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α με δηλωμένη α ξ ί α που περ ιέχουν μ ι κ ρ ή ς α ξ ί α ς 
τραπεζογραμάτ ια ή κέρματα εκ τός .αν υπάρχει ε ι δ ι κ ή συμφωνία που 
έ χ ε ι συναφθεί γ ι ' α υ τ ό το σκοπό. 

Αρθρο IX 

Α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α που υ π ό κ ε ι ν τ α ι σε τελωνε ιακά δ ικα ιώματα 

1 . Σε συσχετ ισμό με το άρθρο 26 ο ι Ταχυδρομικές Υπηρεσίες τωγ. 
κατωτέρω χωρών δεν δέχον τα ι τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α με δηλωμένη α ξ ί α 
που περιέχουν α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α που υ π ό κ ε ι ν τ α ι σε τελωνε ιακά 
δ ι κ α ι ώ μ α τ α : Μπαγκλαντές κα ι Ελ Σαλβαντόρ. 

2. Σε συσχετ ισμό με το άρθρο 26 ο ι ταχυδρομικές Υπηρεσίες των 
κατωτέρω χωρών δεν δέχοντα ι τ ι ς συνήθε ις κα ι συστημένες 
ε π ι σ τ ο λ έ ς π.ου περ ιέχουν α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α που υ π ό κ ε ι ν τ α ι σε 
τ ε λ ω ν ε ι α κ ά δ ικα ιώματα : Αφγανιστάν, Αλβαν ία , Σαουδ ική Αραβία , 
Ατζερμπα ΐ τζάν Λευκορωσία, Καμπότζη, Κ ε ν τ ρ ι κ ή Α φ ρ ι κ ή , Χ ι λ ή , 
Κολομβ ία , Κούβα, Ελ Σαλβαντόρ, Εσθον ία , Α ι θ ι ο π ί α , Ι τ α λ ί α , 
Νεπάλ, Ουζμπεκ ιστάν, Δημοκρατία του Παναμά, Περού, Λαϊκή 
Δημοκρατ ία της Κορέας, Αγ.Μαρίνος , Τ α τ ζ ι κ ι σ τ ά ν , Τουρκμεν ισ τάν , 
Ουκραν ία , Βενεζουέλα . 

3. Σε συσχετ ισμό με το άρθρο 26 ο ι ταχυδρομικές Υπηρεσίες των 
κατωτέρω χωρών δεν δέχοντα ι τ ι ς συνήθε ις επ ιστολές που 
υ π ό κ ε ι ν τ α ι σε τ ελωνε ιακά δ ικα ιώματα : Μπενίν , Μπουρκίνα Φάζο, 
Δημοκρατ ία Ακτής Ελεφαντοστού, Ν τ ζ ι μ π ο υ τ ί , Μαλ ί , Μ α υ ρ ι τ α ν ί α , 
Ν ί γ η ρ α , Ομάν, Σενεγάλη , Β ι ε τ ν ά μ , Υεμένη. 

4. Παρά τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς που προβλέπονται σ τ ι ς παραγρ. 1 κα ι 3 τα 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α που περ ιέχουν ορούς εμβόλ ια καθώς κα ι φάρμακα 
επε ίγουσας ανάγκης που ε ί ν α ι δύσκολο να βρεθούν γ ί ν ο ν τ α ι δεκτά 
σ ' ό λ ε ς τ ι ς περ ιπτώσε ι ς . 
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Άρθρο·Χ 

Ανάληψη της αλληλογραφίας . Τροποποίηση ή διόρθωση επ ιγραφής . 

1 . Το άρθρο 29 δεν εφαρμόζετα ι στην Αντ ίγκουα κ α ι Μπαρμπούντα, 
σ τ ι ς Μπαχάμες, στο Μπαχρέΐν, στην Μπσρμπάντ, στο Μ π ε λ ί ζ ε , στη 
Μποτσουάνα, στο Μπρούνεΐ Νταρουσαλάμ, στον Καναδά, στο 
Δ ο μ ί ν ι κ ο , στα Φ ί τ ζ ι , στην Κάμπια, στο Ενωμένο Β α σ ί λ ε ι ο της 
Μεγάλης Βρετ ταν ίας κα ι ' της Βόρειας Ι ρ λ α ν δ ί α ς , στα . υπερπόντια 
εδάφη που εξαρτώντα ι από το Ενωμένο Β α σ ί λ ε ι ο , στη Γρενάδά, στη 
Γ ο υ ι ά ν α , στο Ι ρ ά κ , στην Ι ρ λ α ν δ ί α , στην Τ ζ α μ ά ϊ κ α , στη Κένυα, 
στο Κ ι ρ ι μ π ά τ ι , στο Κ ο υ β έ ι τ , στο Λεζότο , στη Μαλαισία. , στο 
Μαλαβί , στο Μυανμάρ, στο Ναουρού, στη Ν ι γ η ρ ί α , στη Νέα 
Ζηλανδ ία , στην Ουγκάντα, στην Παπουασία-Νέα Γ ο υ ι ν έ α , στη Λαϊκή 
Δημοκρατ ία της Κορέας, στον Αγ ιο Χριστόφορο κ α ι Ν έ β ι ς , στην 
Α γ ί α Λουκ ία , στο Σεν Βενοέν κα ι Γρεναδ ίνους , στα νησιά του 
Σολομώντα, στη Δ υ τ ι κ ή Σαμόα, σ τ ι ς Σευχέλες , στη Σ ι έρα Λεόνε, 
στη Σιγκαπούρη, στη Ζουαζ ιλάνδη , στην Ενωμένη Δημοκρατ ία της 
Τ α ν ζ α ν ί α ς , στο Τ ρ ι ν ι τ ά και Τομπάκο, στο Τουβαλού, στο 
Βανουατού κα ι στη Ζάμπια των οποίων η νομοθεσία δεν επ ι τρέπε ι 
την ανάληψη της αλληλογραφίας ή την τροποποίηση της επιγραφής 
α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ ταχυδρομείου με α ί τηση του 
αποστολέα. 

2 . Το άρθρο 29 εφαρμόζετα ι στην Αυστραλία στο μέτρο που συμφωνεί 
με την εσωτερική νομοθεσ ία αυτής της χώρας. 

Αρθρο XI 

Α ι τ ή σ ε ι ς αναζήτησης 

1 . Κατά παρέκκλιση του άρθρου 30.4 ο ι ταχ . Υπηρεσίες της 
Σαουδικής Αραβίας . του Πράσινου Ακρωτηρίου, της Γκαμπόν, των 
υπερπόντιων εδαφών που εξαρτώντα ι από το Ηνωμένο Β α σ ί λ ε ι ο , της 
Ελλάδας, του Ιράν ( Ι σ λ α μ ι κ ή Δημοκρατ ία ) , της Μογγολ ίας , του 
Μυανμάρ, της Συρίας (Αραβική Δημοκρατ ία ) , του Τσαντ κα ι της 
Ζάμπια έχουν το δ ι κα ίωμα να εισπράττουν ένα τ έ λ ο ς αναζήτησης 
από τους πελάτες τ ο υ ς . 

2 . Κατά παρέκκλιση του άρθρου 30.4 ο ι Ταχ.Υπηρεσίες της 
Α ρ γ ε ν τ ι ν ή ς , της Σλοβακίας και της Τσεχίας (Δημ . ) έχουν το 
δ ικα ίωμα να ε ισπράττουν ένα ε ι δ ι κ ό τέλος όταν μετά τ ι ς 
ε ν έ ρ γ ε ι ε ς που έ γ ι ν α ν σε συνέχε ια της α ί τησης αναζήτησης, 
α π ο δ ε ι κ ν ύ ε τ α ι ό τ ι αυτό ε ί ν α ι α δ ι κ α ι ο λ ό γ η τ ο . 

Αρθρο X I I 

Τέλος προσκόμισης στο τ ε λ ω ν ε ί ο 

1 . Η ταχ . Υπηρεσία της Γκαμπόν έ χ ε ι το δικα ίωμα να ε ι σ π ρ ά τ τ ε ι από 
τους πελάτες της ένα τ έλος προσκόμισης στο τ ε λ ω ν ε ί ο . 
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Άρθρο XIII 
Εκταση της ευθύνης των ταχυδρομικών Υπηρεσιών. 

1. Οι ταχυδρομικές Υπηρεσίες του Μπαγκλαντές, του Μπενίν, του 
Μπουρκίνα του Κογκδ (Δημ), Φάζο, της Δημοκρατίας της Ακτής 
ελεφαντοστού, του Ντζιμπουτί, της Ινδίας, του Λιβάνου, της 
Μαδαγασκάρης, του Μαλέ, της Μαυριτανίας, του Νεπάλ, του 
Νίγηρα, της Σενεγάλης, του Τόγκο · και της Τουρκίας μπορούν να 
μην αρφαρμόζουν το άρθρο 34. 1.1.1 σε ότι αφορά την ευθύνη σε 
περίπτωση παραβίασης ή βλάβης των συστημένων αντικειμένων.. 

2. Κατά παρέκκλιση των άρϋρω\ 34.1.1.1 και 35.1 οι ταχ. Υπηρεσίες 
της Χιλής, της Λαϊκής Δημοκρατίας της Κίνας και της Κολομβίας 
δεν ευθύνονται παρά μόνο για την απώλεια και την ολική 
παραβίαση ή την ολική βλάβη του περιεχομένου των συστημένων 
αντικειμένων. 

3. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 34 η Ταχ. Υπηρεσία της Σαουδικής 
Αραβίας δεν αναλαμβάνει καμμιά ευθύνη σε περίπτωση απώλειας ή 
βλάβης των αντικειμένων που περιέχουν τα αντικείμενα που 
προβλέπονται στο άρθρο 26.2 

Αρθρο XIV 
Το ανεύθυνο των ταχυδρομικών Υπηρεσιών 

1. Η ταχυδρομική Υπηρεσία της Βολιβίας δεν είναι υποχρεωμένη να 
τηρεί το άρθρο 35.1 σε ότι αφορά τη διατήρηση της ευθύνης σε 
περίπτωση παραβίασης ή βλάβης των συστημένων αντικειμένων. 

Αρθρο XV 

Πληρωμή της αποζημίωσης 
1. Οι ταχυδρομικές Υπηρεσίες του Μπαγκλαντές, της Βολιβίας, του 

Κονγκό (Δημ), της Γουϊνέας, του Μεξικού, του Νεπάλ και της 
Νιγηρίας δεν είναι υποχρεωμένες να τηρούν το άρθρο 37 παρ. 3 
της Σύμβασης σχετικά με την παροχή οριστικής λύσης μέσα σε 
προθεσμία δύο μηνών ή την ενημέρωση της Υπηρεσίας καταγωγής ή 
προορισμού, ανάλογα με την περίπτωση, για το ότι κάποιο 
ταχυδρομικό αντικείμενο έχει κατακρατηθεί, κατασχεθεί ή 
καταστραφεί από την αρμόδια σρχή εξ αιτίας του περιεχομένου 
του ή έχει κατασχεθεί βάσει της εσωτερικής νομοθεσίας της. 

2. Οι ταχυδρομικές Υπηρεσίες του Τζιμπουτί, της Γουϊνέας, του 
Λιβάνου, της Μαδαγασκάρης και της Μαυριτανίας δεν είναι 
υποχρεωμένες να τηρούν το άρθρο 37 παρ. 3 σχετικά με την 
παροχή οριστικής λύσης σε μία αίτηση μέσα σε προθεσμία δύο 
μηνών. Επιπλέον δεν δέχονται να αποζημιωθεί ο δικαιούχος από 
μια άλλη υπηρεσία για λογαριασμό τους μετά τη λήξη της 
προθεσμίας που προαναφέρθηκε. 
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Αρθρο XVI 

Ε ι δ ι κ ά δ ιαβατ ικά κόμιστρα 

1. Η Ταχ.Υπηρεσία της Ελλάδας έχει το δικαίωμα να αυξάνει αφενός 
μεν κατά 30% τα χερσαία διαβατικά τέλη και αφετέρου κατά 50% 
τα θαλάσσια δ ιαβατ ικά τέλη που προβλέπονται στο άρθρο 4 8 . 1 . 

2. Ε π ι τ ρ έ π ε τ α ι στην ταχυδρομική Υπηρεσία της Ρωσίας (Ομοσπονδία) 
να ε ισπράττε ι ένα πρόσθετο κόμιστρο 0,65 DTS από τα διαβατικά 
τ έ λ η που αναφέρονται στο άρθρο 4 8 . 1 . 1 γ ια κάθε ' χιλιόγραμμο 
αντ ικε ιμένων του επ ιστολ ικού ταχυδρομείου που 
δ ιαμετακομ ίζοντα ι μέσω του Υπερσιβηρικού. 

3 . Οι ταχυδρομικές Υπηρεσίες της Αιγύποτυ και του Σουδάν μπορούν 
να εισπράττουν ένα πρόσθετο κόμιστρο 0,16 DTS επί των 
δ ιαβατ ικών τελών που αναφέρονται στο άρθρο 48 παρ. 1 για κάθε 
σάκκο του επ ιστολικού ταχυδρομείου που δ ιαμετακομίζετα ι μέσω 
της λίμνης Νασέρ, ανάμεσα στο Σαλάλ (Αίγυπτος) και το Βάντι 
Χάλφα (Σουδάν). 

4 . Οι ταχυδρομική Υπηρεσία του Παναμά (Δημ.) μπορεί να εισπράττει 
ένα πρόσθετο κόμιστρο 0,98 DTS επί των διαβατικών τελών που 
αναφέρονται στο άρθρο 48 παρ. 1 γ ι α κάθε σάκκο του επιστολικού 
ταχυδρομείου που δ ι έ ρ χ ε τ α ι από τον Ισθμό του Παναμά ανάμεσα 
στα λιμάνια Γϊπαλμπόα στον Ειρηνικό Ωκεανό και Κριστομπάλ στον 
Ατλαντ ικό . 

5. Κατ ' εξα ίρεση η Ταχυδρομική Υπηρεσία του Παναμά μπορεί να. 
ε ι σ π τ ά τ τ ε ι τέλος 0,65 DTS ανά σάκκο, γ ια όλες τ ι ς αποστολές 
που αποθηκεύονται ή μεταφορτώνονται στα λιμάνια Μπαλμπόσ ή 
Κριστομπάλ, αρκεί αυτή η Υπηρεσία να μην ε ισπράττε ι κσμμιά 
αμοιβή γ ια τη χερσαία ή θαλάσσια μεταφορά αυτών των αποστολών. 

6. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 48 παρ. 1 επ ι τρέπετα ι προσωρινά 
στην ταχυδρομική Υπηρεσία του Αφγανιστάν, λόγω ιδιαζουσών 
δυσχερειών που αντ ιμετωπ ίζε ι στα μέσα μεταφοράς και 
ε π ι κ ο ι ν ω ν ί α ς , να πραγματοποιεί τη διαμετακόμιση των κλειστών 
ταχυδρομικών αποστολών και των απερκαλύπτων ανταποκρίσεων δια 
μέσου της χώρας της , με όρους που συμφωνούνται ε ι δ ι κ ά ανόμεαα 
σ ' α υ τ ή και τ ι ς ενδιαφερόμενες ταχυδρομικές υπηρεσίες . 

7. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 4 8 . 1 , οι υπηρεσίες αυτοκινήτων 
Συρίας - Ιράκ θεωρούνται σαν ε ξ α ι ρ ε τ ι κ έ ς υπηρεσίες που δίνουν 
το δικαίωμα είσπραξης ε ιδ ικών διαβατικών τελών. 
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Αρθρο XVII 

Τέλη της αεροπορικής μεταφοράς στο εσωτερικό. 

1. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 52 παρ.3 οι Ταχ.YπηpεσCες της 
Σαουδικής Αραβίας, των Μπαχάμας του Πράσινου Ακρωτηρίου, του 
Κογκό (Δημ.) της Κούβας, της Δομινικανικής Δημοκρατίας, του Ελ 
Σαλβαδόρ του Εκουαδόρ,γτης Γκαμπόν, της Ελλάδας, της 
Γουατεμάλας, της Γουιάνας, της Δημοκρ. \ τ η ς Ονδούρας, της 
Μογγολίας, της Παπουασίας - Ν έ α ς Γουϊνέα, των νησιών Σολομώντα 
και του Βανουατού, επιφυλάσσονται του δικαιώματος να 
ε ισπράττουν τ ι ς πληρωμές που οφείλονται γ ια την αποστολή των 
δ ιεθνών αποστολών στο εσωτερικό της χώρας τους αεροπορικώς. 

2. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 52.3 η ταχ. Υπηρεσία του Μυανμάρ 
επιφυλάσσεται του δικαιώματοςν να εισπτάττ-ει τ ι ς οφειλόμενες 
πληρωμές γ ια τη διαβίβαση των διεθνών αποστολών στο εσωτερικό 
της χώρας ε ί τ ε δ ιαβ ιβάζοντα ι περαιτέρω αεροπορικώς ε ί τ ε ό χ ι . 

3 . Κατά παρέκκλιση των άρδρων 52.4 και 52.5 οι ταχ. Υπηρεσίες της 
Αμερικής (Ηνωμένες Π ο λ ι τ ε ί ε ς ) , του Καναδά, του Ιράν (Ισλαμική 
δημοκρατία) και της Τουρκίας επ ι τρέπετα ι να ε ισπράττουν , υπό 
τύπον εν ια ίων τ ιμών, από τ ι ς εν λόγω ταχ. Υπηρεσίες τα τέλη 
αεροπορικής μεταφοράς στο εσωτερικό που προκύπτουν από το 
ταχυδρομείο άφιξης το οποίο προέρχεται από κάθε ταχ. Υπηρεσία 
γ ι α την οποία εφαρμόζουν την αποζημίωση γ ια τα καταληκτικά 
τέλη που στηρ ίζετα ι ε ι δ ι κ ά στο κόστος ή τα εσωτερικά 
τ ι μ ο λ ό γ ι α . 

Σε π ιστοπο ίηση αυτού, οι κατωτέρω πληρεξούσιοι έχουν συντάξει το 
παρόν πρωτόκολλο που θα έχε ι την ί δ ι α ισχύ και το ί δ ι ο κύρος, σαν 
να ε ί χ α ν περιληφθεί οι δ ι α τ ά ξ ε ι ς του στο ί δ ι ο κείμενο της Σύμβασης 
και το έχουν υπογράψει σε ένα αντ ίτυπο που βρίσκεται κατατεθιμένο 
στο Γραφείο · του Γενικού Διευθυντού του Διεθνούς Γραφείου. 
Αντίγραφο του θα επ ιδοθε ί σε κάθε μέρος από την Κυβέρνηση της 
Χώρας - έδρας του Συνεδρίου . 

Εγινε στη Σεούλ στ ι ς 14 Σεπτεμβρίου 19S4 
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Συμφωνία που αφορά,τα ταχυδρομικά δέματα 

Πίνακας περιεχομένων 
Πρώτο μέρος 
Προεισαγωγικές διατάξεις 

Αρθρα 
1. Αντικείμενο της Συμφωνίας 
2. Εκμετάλλευση της Υπηρεσίας από τις επιχειρήσεις μεταφοράς 
Δεύτερο μέρος 
Παροχή υπηρεσιών 
Κεφάλαιο 1 
Γενικές διατάξεις 
3. Αρχές 
4. Σύστημα βάρους 
5. Κύρια τέλη 
6. Πρόσθετα αεροπορικά τέλη 
7. Ειδικά τέλη 
8. Προπληρωμή 
9. Ταχυδρομική ατέλεια 
Κεφάλαιο 2 
Ειδικές Υπηρεσίες 
10. Δέματα έκτακτης επίδοσης 
11. Δέματα με δηλωμένη αξία 
12. Δέματα με αντικαταβολή 
13. Εύθραυστα δέματα - Ογκώδη δέματα 
14. Υπηρεσία ομαδικής κατάθεσης "consignment" 
15. Ειδοποίηση παραλαβής 
16. Δέματα ελευθέρα τελών και δικαιωμάτων 
17. Ειδοποίηση φόρτωσης 

Κεφάλαιο 3 

Ι δ ι α ί τ ε ρ ε ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς 
18. Απαγορεύσεις 
19. Περαιτέρω διαβίβαση 
20. Επίδοση. Ανεπίδοτα δέματα 
21. Ανάληψη. Τροποποίηση ή διόρθωση επιγραφής με αίτηση του 

αποστολέα. 
22. Αιτήσεις αναζήτησης 
Κεφάλαιο 4 
Τελωνειακά θέματα 
23 . Τελωνειακός έλεγχος 
24. Τέλος προσκόμισης στο τελωνε ίο 
25. Τελωνειακά και λοιπά δικαιώματα 
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Κεφάλαιο 5 

ΕυθΟνη 

26 . ΕυθΟνη των ταχυδρομικών υπηρεσιών.. Αποζημιώσεις 
27. Ανεύθυνο των ταχυδρομικών Υπηρεσιών 
28. Ευθύνη του αποστολέα 
29". Πληρωμή της αποζημίωσης 
30. Ενδεχόμενη ανάληψη του ποσού της αποζημίωσης από τον αποστολέα 

ή τον παραλήπτη. 

Τ ρ ί τ ο μέρος 

Σχέσεις μεταξύ των Ταχυδρομικών Υπηρεσιών 
Κεφάλαιο 1 
Δ ι α χ ε ί ρ ι σ η των δεμάτων 

3 1 . Σ τ ό χ ο ι ως προς την πο ιότητα υπηρεσίας 

32. Ανταλλαγή δεμάτων 

Κεφάλαιο 2 

Δ ι ευθέ τηση των περιπτώσεων ευθύνης 

33. Οισμός της ευθύνης ανάμεσα σ τ ι ς Ταχυδρομικές Υπηρεσίες 

Κεφάλαιο 3 

Αναλογούντα μ ε ρ ί δ ι α κα ι αεροπορικά κόμιστρα 

34. Χερσαίο αναλογούν μ ε ρ ί δ ι ο άφιξης 
35. Δ ι α β α τ ι κ ό χερσαίο αναλογούν μ ε ρ ί δ ι ο 
36. Θαλάσσιο αναλογούν μ ε ρ ί δ ι ο 
37. Απόδοση των αναλογούντων μερ ιδ ίων 

38. Αεροπορικά κόμιστρα 

Κεφάλαιο 4 

Διάφορες δ ιατάξε ι ς 

39. Παροχή πληροφοριών, διατήρηση εγγράφων, έντυπα-υποδε ίγματα 
40. Δ,έματα που προορ ίζοντα ι ή προέρχονται από χώρες που δεν 

μετέχουν στη Συμφωνία. 
4 1 . Εφαρμογή της Σύμβασης 

Τέταρτο μέρος 

Τ ε λ ι κ έ ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς 
42. Οροι αποδοχής των προτάσεων σ χ ε τ ι κ ά με την παρούσα Συμφωνία 

κ α ι τον Κανονισμό εκτέλεσης της . 
43. Εναρξη ισχύος και δ ι ά ρ κ ε ι α της Συμφωνίας 
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Τ ε λ ι κ ό Πρωτόκολλο της Συμφωνίας που-" αφορά τα Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ά Δέματα 

Αρθρα 
Ι. 
II. 
III. 
IV. 
V. 
VI. 
VII. 
VIII. 
IX. 
Χ. 
XI. 
XII. 
XIII. 
XIV. 
XV. 
XVI. 
XVII. 

Αρχές 
Δέματα με δηλωμένη αξία 
Ειδοποίηση παραλαβής 
Απαγορεύσεις 
Ανάληψη. Τροποποίηση ή διόρθωση επιγραφής με 
αποστολέα 
Αιτήσεις αναζήτησης 
Τέλος προσκόμισης στο τελωνείο 
Αποζημίωση 
Εξαιρέσεις από την αρχή της ευθύνης 
Ανεύθυνο της Ταχ/κής Υπηρεσίας 
Πληρωμή της αποζημίωσης 
Εκτακτα αναλογούντα χερσαία μερίδια άφιξης 
Εκτακτα διαβατικά αναλογούντα χερσαία μερίδια 
Θαλάσσια αναλογούντα μερίδια 
Συμπληρωματικά αναλογούντα μερίδια 
Αεροπορικά κόμιστρα 
Ειδικά τιμολόγια 

αίτηση του 
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Συμφωνία που αφορά τα Ταχυδρομικά Δέματα 

Οι υπογραφόμενοι πληρεξούσιοι, των Κυβερνήσεων των χωρών—μελών της 
Ενωσης, έχοντας υπόψη το άρθρο 22 παρ. 4 του Καταστατικού της 
Παγκόσμιας Ταχυδρομικής Ενωσης που συνομολογήθηκε στη Βιένη στις 
10 Ιουλίου 1964, συμφώνησαν από κοινού και με την επιφύλαξη του 
άρθρου 25 παρ.4 του ανωτέρω Καταστατικού να καταρτίσουν την 
κατωτέρω Συμφωνία. 

Πρώτο μέρος 

Προεισαγωγικές διατάξεις 
Αρθρο πρώτο 
Αντ ικε ίμενο της Συμφωνίας 

1. Η παρούσα Συμφωνία δ ι έ π ε ι την υπηρεσία των ταχυδρομικών δεμάτων 
ανάμεσα σ τ ι ς συμβαλλόμενες χώρες. 

2. Στην παρούσα Συμφωνία στο τελικό πρωτόκολλο και στον Κανονισμό 
εκτέλεσης , η σύντμηση " c o l i s " εφαρμόζεται γ ια όλα τα ταχυδρομικά 
δέματα. 

Αρθρο 2 
Εκμετάλλευση της υπηρεσίας από τις επιχειρήσεις μεταφοράς. 
1. Κάθε χώρα που η Ταχυδρομική της Υπηρεσία δεν αναλαμβάνει τη 
μεταφορά των δεμάτων και που προσχωρεί στη Συμφωνία, έχει την 
ευχέρεια να εκτελεί τις διατάξεις της με τις επιχειρήσεις 
μεταφοράς . 
Μπορεί ταυτόχρονα να περιορίζει αυτή την υπηρεσία στα δέματα που 
προέρχονται ή προορίζονται για περιοχές που εξυπηρετούνται από 
αυτές τις επιχειρήσεις. Η Ταχ. Υπηρεσία παραμένει υπεύθυνη για την 
εκτέλεση της Συμφωνίας. 

Δεύτερο μέρος 
Παροχή υπηρεσιών 

Κεφάλαιο 1 

Γενικές διατάξεις 
Αρθρο 3 
Αρχές 

1. Τα Ταχ. δέματα μπορούν να ανταλλάσσονται ή απευθείας ή με τη 
μεσολάβηση μιας ή περισσοτέρων χωρών. Η ανταλλαγή των δεμάτων των 
οποίων το βάρος ανά μονάδα υπερβαίνει τα 10 κιλά είναι 
προαιρετική, με ανώτατο βάρος, ανά μονάδα το οποίο δεν ξεπερνά τα 
31,5 κ ιλά. 
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2. Τα δέματα τα οποία μεταφέρονται αεροπορικώς με προτεραιότητα 
ονομάζονται "αεροπορικά δέματα". 
3. Οι λεπτομέρειες σχετικά με τα όρια βάρους, τα όρια διαστάσεων 
και οι όροι αποδοχής προκύπτουν από τον Κανονισμό. 

Αρθρο 4 , 
Σύστημα βάρους 
1. Το βάρος των δεμάτων εκφράζεται σε χιλιόγραμμα. 

Αρθρο 5 
Κύρια τέλη 
1. Οι Υπηρεσίες καθορίζουν τα κύρια τέλη που πρέπει να εισπραχθούν 
από τους αποστολείς. 
2. Τα κύρια τέλη πρέπει να έχουν σχέση με τα αναλογούντα μερίδια. 
Κατά γενικό κανόνα το ύψος τους δεν πρέπει να υπερβαίνει στο 
σύνολο του τα αναλογούντα μερίδια τα οποία καθορίζονται από τις 
Υπηρεσίες βάσει των άρθρων 33 έως 35. 

Αρθρο 6 
Πρόσθετα αεροπορικά τέλη 
1. Οι Υπηρεσίες καθορίζουν τα πρόσθετα αεροπορικά τέλη που πρέπει-
να εισπράττον για τα αεροπορικά δέματα. 

2. Τα πρόσθετα τέλη πρέπει να είναι σχετικά με τα αεροπορικά 
κόμιστρα. Κατά γενικό κανόνα, το ύψος τους δεν πρέπει να 
υπερβαίνει, στο σύνολο του, τα έξοδα αυτής της μεταφοράς. 

3. Τα πρόσθετα τέλη πρέπει να είναι ενιαία για ολόκληρο το έδαφος 
μιας και της ίδιας χώρας προορισμού όποιο και αν είναι το μέσο 
διαβίβασης που χρησιμοποιήθηκε. 
Αρθρο 7 
Ειδικά τέλη 
1. Οι Υπηρεσίες έχουν δικαίωμα να εισπράττουν στις περιπτώσεις που 
αναφέρονται κατωτέρω τα ίδια τέλη τα οποία εισπράττουν και στο 
εξωτερικό. 
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1.1 Τέλος κατάθεσης εκτός του κανονικού ωραρίου λειτουργίας των 
θυρίδων το οποίο εισπράττεται από τον αποστολέα. 

1.2 Τέλος παραλαβής από την κατοικία του αποστολέα το οποίο 
εισπράττεται από αυτόν. 

1.3 Τέλος poste restante το οποίο εισπράττεται από την Υπηρεσία 
προορισμού κατά την επίδοση για κάθε δέμα που έχει τη διεύθυνση 
poste restante. Σε περίπτωαη επιστροφής στον αποστολέα ή περαιτέρω 
αποστολής το ποσό της ανάληψης δεν μπορεί· να υπερβαίνει τα 0,49 
DTS. -V 
1.4 Τέλος αποθήκευσης για κάθε δέμα που δεν έχει παραληφθεί μέσα 
στις προθεσμίες που έχουν ορισθεί, ανεξάρτητα άν το δέν έχει τη 
διεύθυνση poste restante ή τη διεύθυνση της κατοικίας του 
παραλήπτη. Αυτό το τέλος εισπράττεται από την Υπηρεσία επίδοσης 
για τις Υπηρεσίες στις οποίες το δέμα διαφυλάχθηκε πέρα από τις 
αποδείξεις προθεσμίας. Σε περίπτωση επιστροφής στον αποστολέα ή 
περαιτέρω αποστολής το ποσό της ανάληψης δεν μπορεί να υπερβαίνει 
τα 6,53 DTS. 
2. Από τη στιγμή που ένα δέμα έχει επιδοθεί κανονικά στην κατοικία 
του παραλήπτη κανένα τέλος επίδοσης δεν μπορεί να εισπραχθεί από 
τον τελευταίο. Οταν η επίδοση στην κατοικία του παραλήπτη δεν έχει 
πραγματοποιηθεί κανονικά, η ειδοποίηση άφιξης του δέματος πρέπει 
να επιδίδεται δωρεάν. Σ'αυτήν την περίπτωση, εάν η επίδοση στην 
κατοικία του παραλήπτη πραγματοποιείται προαιρετικά, σε απάντηση 
της ειδοποίησης άφιξης, μπορεί να εισπραχθεί τέλος επίδοσης από-
τον παραλήπτη. Αυτό το τέλος πρέπει να είναι το ίδιο με αυτό που 
ισχύει για το.εσωτερικό. 

3. Οι Υπηρεσίες οι οποίες αναλαμβάνουν να καλύπτουν τους 
κινδύνους, που είναι δυνατόν να προέλθουν από περιπτώσεις ανωτέρας 
βίας, μπορούν να εισπράττουν, για τα δέματα χωρίς δηλωμένη αξία, 
ένα τέλος για κινδύνους από ανωτέρα βία της τάξης των 0,20 DTS το 
ανώτερο για κάθε δέμα. Για τα δέματα δηλωμένης αξίας το ποσό 
προβλέπεται στο άρθρο 11.4. 

Αρθρο 8 
Προπληρωμή 

1. Τα δέματα πρέπει 
οποιοδήποτε άλλο τρόπο 
καταγωγ ής. 

να προπληρώνονται με γραμματόσημα ή με 
επιτρέπεται από τον κανονισμό της Υπηρεσίας 
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Αρθρο 9 
Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή α τ έ λ ε ι α 

V 
1. Υπηρεσιακά δέματα 
1.1 Απαλλάσσονται από κάθε ταχυδρομικό τέλος τα δέματα σχετικά με 
την ταχυδρομική Υπηρεσία, τα οποία ονομάζονται "υπηρεσιακά δέματα" 
και ανταλλάσσονται ανάμεσα : ' 

1.1.1 στις Ταχυδρομικές Υπηρεσίες ' .^ 
1.1.2 στις Ταχυδρομικές Υπηρεσίες και το Διεθνές Γραφείο 
1.1.3 στα Ταχυδρομικά Γραφεία των χωρών-μελών 
171.4 στα Ταχυδρομικά Γραφεία και τις Ταχυδρομικές Υπηρεσίες. 
1.2 Τα αεροπορικά δέματα δεν απαλλάσσονται από τα πρόσθετα 
αεροπορικά τέλη εκτός από εκείνα που προέρχονται από το Διεθνές 
Γράφε ίο. 
2. Δέματα αιχμαλώτων πολέμου και πολιτικών κρατουμένων. 

2.1 Ονομάζονται "δέματα αιχμαλώτων πολέμου και πολιτικών 
κρατουμένων" τα δέματα που προορίζονται για αιχμαλώτους ή για 
Οργανισμούς που προβλέπονται στη Σύμβαση ή αποστέλλονται 
απ'αυτούς. Αυτά τα δέματα απαλλάσσονται από κάθε τέλος εκτός από 
τα πρόσθετα αεροπορικά τέλη. 

Κεφάλαιο 2 
Ειδικές Υπηρεσίες 
Αρθρο 10 
Δέματα έκτακτης επίδοσης 
1. Με αίτηση των αποστολέων και με προορισμό τις χώρες των οποίων 
οι Υπηρεσίες επιφορτίζονται με αυτή την υπηρεσία, τα δέματα 
επιδίδονται στην κατοικάι με ειδικό διανομέα αμέσως μόλις γίνει 
δυνατό μετά τηνάφιξή τους στο γραφείο διανομής. Αυτά λοιπόν , 
ονομάζονται "δέματα έκτακτης επίδοσης". 

2. Τα δέματα έκτακτης επίδοσης υπόκεινται σε ένα συμπληρωματικό 
τέλος της τάξης του 1,63 DTS το ανώτερο. Αυτό το τέλος πρέπει να 
καταβάλλεται συμπληρωματικά εκ των προτέρων. Αυτό οφείλεται ακόμη 
κι'αν το δέμα δεν μπορεί να επιδοθεί επειγόντως αλλά μόνο η 
ειδοποίηση άφιξης. 
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3. Οταν η επείγουσα επίδοση δημιουργεί πρόσθετη απασχόληση, μπορεί 
να εισπράττεται ένα συμπληρωματικό- τέλος από την Υπηρεσία 
προορισμού, σύμφωνα με τις διατάξεις που αφορούν τα αντικείμενα 
εσωτερικού της ίδιας κατηγορίας. Αυτό το συμπληρωματικό τέλος 
απαιτείται ακόμη κι αν το δέμα επιστραφεί στον αποστολέα ή σταλεί 
περαιτέρω παρ'όλ'αυτές τις περιπτώσεις το ποσό της ανάληψης δεν 
μπορεί να υπερβαίνει τα 1,63 DTS. 
4. Αν το επιτρέπει ο κανονισμός της Υπηρεσίας προορισμού, οι 
παραλήπτες μπορούν να ζητήσουν από το γραφείο διανομής να τους 
επιδίδονται επειγόντως μόλις φθάσουν τα δέματα που απευθύνονται 
σ'αυτούς. Σ'αυτή την περίπτωση, η Υπηρεσία προορισμού επιτρέπεται 
να εισπράττει, κατά τη στιγμή της διανομής, το τέλος το οποίο 
ισχύει στην εσωτερική της Υπηρεσία. 
Αρθρο 11 
Δέματα με δηλωμένη αξ ία 

1. "Δέμα με δηλωμένη α ξ ί α " ονομάζεται κάθε δέμα το οποίο φέρει 
δήλωση α ξ ί α ς . Η ανταλλαγή π ε ρ ι ο ρ ί ζ ε τ α ι στ ι ς σχέσε ι ς ανάμεσα στ ι ς 
Ταχυδρομικές Υπηρεσίες που δέχονται τα δέματα με δηλωμένη α ξ ί α . 

2. Κάθε Υπηρεσία έχε ι την ευχέρε ια να π ε ρ ι ο ρ ί ζ ε ι τη δήλωση α ξ ί α ς , 
σε ότ ι την αφορά, σε ποσό που δεν μπορεί να ε ί ν α ι κατώτερο από 
4.000 DTS. Παρ'όλα αυτά το όριο δηλωμένης αξ ίας που υ ι ο θ ε τ ε ί τ α ι 
στην εσωτερική υπηρεσία μπορεί να εφαρμόζεται άν αυτή ε ίνα ι 
κατώτερη απ 'αυτό το ποσό. 

3 . Το τέλος των δεμάτων με δηλωμένη αξία πρέπει να καταβάλλεται εκ 
των προτέρων. Αυτό α π ο τ ε λ ε ί τ α ι από το κύριο τ έλος , ένα τέλος 
αποστολής που ε ισπράττετα ι προαιρετικά και ένα σύνηθες τέλος 
ασφάλισης . 

3.1 Τα πρόσθετα αεροπρικά τέλη και τα τέλη γ ια ε ι δ ι κ έ ς υπηρεσίες 
π ρ ο σ τ ί θ ε ν τ α ι ενδεχομένως στο κύριο τέλος . 

3.2 Το τέλος αποστολής δεν μπορεί να υπερβαίνει το τέλος σύστασης 
το οπο ίο προβλέπεται στη Σύμβαση. Αντί του καθορισμένου τέλους 
σύστασης οι Ταχυδρομικές Υπηρεσίες έχουν την ε υ χ έ ρ ε ι α να 
ε ισπράττουν το τέλος που α ν τ ι σ τ ο ι χ ε ί σ'αυτό της υπηρεσίας 
εσωτερικού ή σε ε ξ α ι ρ ε τ ι κ έ ς περ ιπτώσε ι ς , τέλος 3,27 DTS το 
ανώτερο. 

3.3 Το σύνηθες τέλος ασφάλισης ανέρχεται σε 0,33 DTS το ανώτερο 
γ ια κάθε 65,34 DTS ή κλάσμα 65,34 DTS ή 0,5% της κλίμακας 
δηλωμένης α ξ ί α ς . 

4. OL Υπηρεσίες που δέχονται να καλύπτουν τους κινδύνους που 
μπορούν να προέλθουν από ανωτέρα βία , επ ι τρέπετα ι να εισπράττουν 
"τέλος γ ι α κινδύνους από ανωτέρα β ί α " . Αυτό θα καθορίζετα ι κατά 
τ έ τ ο ι ο τρόπο ώστε το συνολικό ποσό που προέρχεται από αυτό τό 
τέλος και από το σύνηθες τέλος ασφάλισης να μήν υπερβαίνε ι το 
ανώτερο όριο που προβλέπει η παραγρ. 3 . 3 . 
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5. Στις περιπτώσεις που είναι αναγκαία έκτακτα μέτρα ασφάλειας, OL 
Ταχ. Υπηρεσίες μπορούν εκτός των άλλων να εισπράττουν από τους 
αποστολείς ή τους παραλήπτες τα ειδικά τέλη που προβλέπονται από 
την εσωτερική τους νομοθεσία. 
Αρθρο 12 
Δέματα με αντικαταβολή 
1. "Δέμα με αντικαταβολή" ονομάζεται κάθε δέμα που επιβαρύνεται με 
αντικαταβολή και προβλέπεται από τη Συμφωνία που αφορά τα 
ταχυδρομικά αντικείμενα με αντικαταβολή. Η αλλαγή των δεμάτων με 
αντικαταβολή απαιτεί την προηγούμενη συμφωνία των Υπηρεσιών 
καταγωγής και προορισμού. 

Αρθρο 13 
Ευθραστα δέματα. Ογκώδη δέματα 
1. Κάθε δέμα που περιέχει είδη που μπορούν να σπάσουν εύκολα και 
που η διαχείριση τους πρέπει να γίνεται με ιδιαίτερη φροντίδα 
ονομάζονται "εύθραστο δέμα". 
2. "Ογκώδες δέμα" ονομάζεται κάθε δέμα του οποίου οι διαστάσεις 
υπερβαίνουν τα όρια που καθορίζονται στον Κανονισμό ή εκείνες τις 
οποίες οι Υπηρεσίες μπορούν να καθορίσουν μεταξύ τους. 

3. Κάθε δέμα το οποίο λόγω του σχήματος του ή της κατασκευής του 
δεν μπορεί να φορτωθεί εύκολα μαζί με τα άλλα δέματα ή απαιτεί 
ειδικές προφυλάξεις ονομάζεται "ογκώδες δέμα". 

4. Τα ευθραστα δέματα και τα ογκώδη δέματα επιβαρύνονται με ένα 
συμπληρωματικό τέλος που είναι, το ανώτερο, ίσο με το 50% του 
κύριου τέλους. Αν το δέμα είναι εύθραστο και ογκώδες το 
συμπληρωματικό τέλος εισπράττεται μόνο μία φορά. Παρ'όλαυτά τα 
πρόσθετα αεροπρικά τέλη σχετικά με αυτά τα δέματα δεν αυξάνονται 
καθόλου. 

5. Η ανταλλαγή των εύθραστων δεμάτων και των ογκωδών δεμάτων 
περιορίζεται στις σχέσεις ανάμεσα στις Υπηρεσίες οι οποίες 
δέχονται αυτά τα ταχ. αντικείμενα. 
Αρθρο 14 
Υπηρεσία ομαδικής κατάθεσης "Consignment" 
1. Οι Ταχ. Υπηρεσίες μπορούν να συμφωνούν μεταξύ τους να 
συμμετέχουν σε μια προαιρετική υπηρεσία ομαδικής κατάθεσης με την 
επωνυμία "Consignment" για τα ομαδικά κατατιθέμενα αντικείμενα από 
έναν και μόνο αποστολέα με προορισμό το εξωτερικό. 
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2. Στο μέτρο του δυνατού η υπηρεσία αυτή χαρακτηρίζεται από ένα 
λογότυπο που αποτελείται από τα παρακάτω στοιχεία: 

- τη λέξη "Consignment" 
- τρεις οριζόντιες γραμμές (μια κόκκινη, μια μπλε και μια 
πράσινη) 

3. Οι λεπτομέρειες αυτής της υπηρεσία θα καθορισθούν διμερώς 
μεταξύ της Υπηρεσίας καταγωγής και αυτής του προορισμού με βάση 
τις διατάξεις που καθορίζονται από το Συμβούλιο Ταχ. 
Εκμετάλλευσης. 
Αρθρο 15 
Απόδειξη παραλαβής 
1. Ο αποστολέας ενός δέματος μπορεί να ζητήσει απόδειξη παραλαβής 
σύμφωνα με τους όρους που καθορίζονται στη Σύμβαση. Παρ'όλαυτά οι 
Υπηρεσίες μπορούν να περιορίζουν αυτή την Υπηρεσία στα δέματα με 
δηλωμένη αξία αν αυτός ο προορισμός προβλέπεται στην εσωτερική 
τους υπηρεσία. 
2. Το τέλος απόδειξης παραλαβής ανέρχεται σε 0,98 DTS το ανώτερο. 
Αρθρο 16 
Δέματα ελεύθερα τελών και δικαιωμάτων. 
1. Στις σχέσεις μεταξύ των ταχυδρομικών υπηρεσιών οι οποίες 
δηλώνουν ότι συμφωνούν για το θέμα αυτό, οι αποστολείς μπορούν να 
επιφορτίζονται, με προηγούμενη δήλωση στο γραφείο καταγωγής, με 
όλα τα τέλη και δικαιώματα με τα οποία ενα δέμα επιβαρύνεται κατά 
την επίδοση. Πρόκειται για "δέμα ελεύθερο τελών και δικαιωμάτων". 
2. Ο αποστολέας πρέπει να αναλάβει να πληρώσει τα ποσά τα οποία θα 
μπορούσαν να ζητηθούν από το γραφείο προορισμού. Αν συντρέχει 
περίπτωση, πρέπει να διενεργεί προσωρινή πληρωμή. 
3. Η Υπηρεσία καταγωγής εισπράττει από τον αποστολέα τέλος 0,98 
DTS το ανώτερο για κάθε δέμα, το οποίο κρατά σαν αποζημίωση για 
τις υπηρεσίες που προσφέρονται στη χώρα καταγωγής. 
4. Η Υπηρεσία προορισμού εξουσιοδοτείται να εισπράττει ένα τέλος 
προμήθειας 0,98 DTS το ανώτερο για κάθε δέμα. Αυτό το τέλος είναι 
ανεξάρτητο από το τέλος προσκόμισης στο τελωνείο. Αυτό 
εισπράττεται από τον αποστολέα για την Υπηρεσία προορισμού. 
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Αρθρο 17 
Ειδοποίηση φόρτωσης 
1. Στις σχέσεις μεταξύ των Υπηρεσιών οι οποίες δέχονται να 
διασφαλίζουν αυτή την υπηρεσία, ο αποστολέας μπορεί να ζητήσει να 
του σταλεί ειδοποίηση φόρτωσης. 

2. Το τέλος ειδοποίησης φόρτωσης είναι 0,36 DTS το ανώτερο για 
κάθε δέμα. 

Κεφάλαιο 3 
Ιδιαίτερες διατάξεις 

Αρθρο 18 
Απαγορεύσεις 
1. Η έγκλειση των παρακάτω αντικειμένων απαγορεύεται σε όλες τις 
κατηγορίες δεμάτων : 
1.1 Των αντικειμένων τα οποία λόγω της φύσης ή της συσκευασίας 
τους μπορούν να εκθέσουν σε κίνδυνο τους υπαλλήλους, να ρυπάνουν ή 
να φθείρουν τα άλλα δέματα ή τον ταχυδρομικό εξοπλισμό. 
1.2 Των ναρκωτικών και των ψυχοτρόπων ουσιών. 

1.3 Των εγγράφων που έχουν χαρακτήρα ενεστώσης και προσωπικής 
αλληλογραφίας καθώς και των ανταποκρίσεων κάθε είδους που 
ανταλλάσσονται ανάμεσα σε πρόσωπα εκτός από τον αποστολέα ή τον 
παραλήπτη ή ανάμεσα στα πρόσωπα που κατοικούν μαζί τους. 
1.4 Των ζώντων ζώων εκτός αν οι ταχυδρομικοί κανονισμοί των 
ενδιαφερομένων χωρών επιτρέπουν την μεταφορά τους με το 
ταχυδρομείο. 
1.5 Των εκρηκτικών, των εύφλεκτων ή άλλων επικίνδυνων υλών. 
1.6 Των ραδιενεργών ουσιών. 
1.7 Των άσεμνων ή ανήθικων αντικειμένων. 

1.8 Των αντικειμένων των οποίων απαγορεύεται η εισαγωγή ή 
κυκλοφορία στη χώρα προορισμού. 

2. Απαγορεύεται να εγκλείονται στα δέματα χωρίς δηλωμένη αξία που 
ανταλλάσσονται ανάμεσα σε δύο χώρες που δέχονται τη δήλωση αξίας 
τα νομίσματα, τα τραπεζογραμμάτια, τα χαρτονομίσματα ή κάθε είδους 
αξία στον κομιστή, η πλατίνα, ο χρυσός ή ο άργυρος που είναι 
κατεργασμένοι ή όχι, οι πολύτιμες πέτρες, τα κοσμήματα και άλλα 
πολύτιμα αντικείμενα. 
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Επι πλέον 'κάθε Υπηρεσία έχει την ευχέρεια ν'απαγορεύει την 
έγκλειση χρυσού σε ράβδους στα αντικείμενα με ή χωρίς δηλωμένη 
αξία που προέρχονται από το έδαφος χης ή προορίζονται γι'αυτό ή 
στέλνονται απερικάλυπτα δια μέσου του" εδάφους της. Μπορεί επίσης 
να περιορίζει την πραγματική αξία αυτών των αντικειμένων. 

3. Οι εξαιρέσεις στις απαγορεύσεις και η διαχείριση των δεμάτων 
που έγιναν δεκτά εσφαλμένα προκύπτουν από τον κανονισμό. 
Παρ'όλ'αυτά τα δέματα που περιέχουν αντικείμενα που προβλέπονται 
στις παργ. 1.2, 1.5,. 1.6 και .1.7 σ ε καμμιά περίπτωση δεν 
στέλνονται στον προορισμό τους ούτε επιδίδονται στους παραλήπτες 
ούτε επιστρέφονται στον αποστολέα. 

Αρθρο 19 
Περαιτέρω διαβίβαση 

1 . Η περαιτέρω δ ιαβ ίβαση ενός δέματος σε περίπτωση αλλαγής 
δ ιαμονής του παραλήπτη μπορεί να γ ί ν ε ι ή στο εσωτερ ικό της χώρας 
προορισμού ή έξω απ 'αυτή τη χώρα. Το ί δ ι ο ι σ χ ύ ε ι σε περίπτωση 
περα ι τέρω δ ιαβ ίβασης σε συνέχε ια τροποποίησης ή διόρθωσης 
επιγραφής σε εφαρμογή του άρθρου 2 1 . 

2 . Ο αποστολέας μπορεί να απαγορεύει κάθε περαιτέρω δ ιαβ ίβαση . 

3. Οι Υπηρεσίες ο ι οποίες ε ισπράττουν τέλος γ ι α τ ι ς α ι τ ή σ ε ι ς 
περα ι τέρω δ ιαβ ίβασης στην εσωτερική τους υπηρεσία εξουσ ιοδοτούντα ι 
να ε ισπτράττουν αυτό το ί δ ι ο τέλος στη δ ι ε θ ν ή υπηρεσία . 

4 . Οι όρο ι περαιτέρω διαβ ίβασης προκύπτουν από τον κανον ισμό. 

Αρθρο 20 
Επίδοση. Ανεπίδοτα δέματα 

1 . Κατά γ ε ν ι κ ό κανόνα, τα δέματα ε π ι δ ί δ ο ν τ α ι στους παραλήπτες όσο 
το δυνατό πιό σύντομα κα ι σύμφωνα με τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς που ισχύουν στη 
χώρα προορισμού. Οι προθεσμίες διαφύλαξης κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι από τον 
κανον ισμό . Οταν τα δέματα δεν ε π ι δ ί δ ο ν τ α ι στην κ α τ ο ι κ ί α , - ο ι 
παραλήπτες π ρ έ π ε ι , εκτός αν αυτό ε ί ν α ι δυνατό , να ε ι δοπο ιούν τα ι 
χωρίς καθυστέρηση γ ι α την άφιξη τους . 

2. Κάθε δέμα το οποίο δεν μπορεί να επ ιδοθε ί στον παραλήπτη ή 
π α ρ α κ ρ α τ ε ί τ α ι ο ί κ ο θ ε ν δ ι α χ ε ι ρ ί ζ ε τ α ι σύμφωνα με τ ι ς οδηγ ίες που 
δ ί ν ο ν τ α ι από τον αποστολέα στα όρ ια που κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι από τον 
κανον ισμό . 

3. Σε περίπτωση σύνταξης μιας ε ιδοποίησης μη επ ίδοσης , ή απάντησης 
σε μ ί α τ έ τ ο ι α ε ιδοπο ίηση μπορεί να συνεπάγεται την είσπραξη ενός 
τ έλους 0,65 DTS το ανώτερο. Οταν η ε ιδοποίηση αφορά περισσότερα 
δέματα τα οποία κατατέθηκαν συγχρόνως στο ί δ ι ο γραφε ίο από τον 
ί δ ι ο αποστολέα κα ι απευθύνονται στη διεύθυνση του ί δ ι ο υ παραλήπτη, 
το τ έ λ ο ς αυτό δεν ε ι σ π ρ ά τ τ ε τ α ι παρά μ ί α μόνο φορά. Σε περίπτωση 
δ ιαβ ίβασης με τηλεπ ι κο ι νων ιακά μέσα προστ ίθεν τα ι σ 'αυτό και το 
α ν τ ί σ τ ο ι χ ο τ έλος . 
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4 . Κάθε α ν ε π ί δ ο τ ο δέμα ε π ι σ τ ρ έ φ ε τ α ι στη χώρα της κ α τ ο ι κ ί α ς του 
αποστολέα . Οι ό ρ ο ι επιστροφής προκύπτουν από τον κ α ν ο ν ι σ μ ό . 

5 . Αν ο αποστολέας ε γ κ α τ α λ ε ί ψ ε ι δέμα που δεν έ γ ι ν ε δυνατό να 
ε π ι δ ο θ ε ί στον παραλήπτη η Υπηρεσία προορισμού το δ ι α χ ε ι ρ ί ζ ε τ α ι 
σύμφωνα μ ε τη δ ι κ ή της ν ο μ ο θ ε σ ί α . 

6 . Αν π ι θ α ν ο λ ο γ ε ί τ α ι ό τ ι τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α τα οποία π ε ρ ι έ χ ο ν τ α ι σε 
κάποιο δ έ μ α π ρ ό κ ε ι τ α ι να αλλοιωθούν ή να φθαρούν , μπορούν να 
πουληθούν αμέσως χωρίς ττροειδοποίηση κ α ι χωρίς δ ι κ α σ τ ι κ ή απόφαση, 
Η πώληση γ ί ν ε τ α ι προς όφελος του δ ι κ α ι ο ύ χ ο υ ακόμη κ α ι καθ 'οδον 
κατά την αποστολή ή κατά την επιστροφή. Αν η πώληση ε ί ν α ι αδύνατη 
τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α που έχουν α λ λ ο ι ω θ ε ί ή φθαρε ί κ α τ α σ τ ρ έ φ ο ν τ α ι . 

Αρθρο 2 1 . 
Ανάληψη. Τροποποίηση ή διόρθωση επιγραφής με α ί τ η σ η τ ο υ αποστολέα. 

1 . Ο αποστολέας κάποιου δέματος μ π ο ρ ε ί , με βάση τους όρους που 
κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι στη Σύμβαση, να ζ η τ ή σ ε ι την επιστροφή ή την 
τροποποίηση της επ ιγραφής . Πρέπει να ε γ γ υ η θ ε ί την καταβολή των 
ποσών που α π α ι τ ο ύ ν τ α ι γ ι α όλες τ ι ς ν έ ε ς δ ι α β ι β ά σ ε ι ς . 

2 . Π α ρ ' ό λ ' α υ τ ά , ο ι Υπηρεσίες έχουν την ε υ χ έ ρ ε ι α να μην δ έ χ ο ν τ α ι 
τ ι ς α ι τ ή σ ε ι ς που αναφέροντα ι στην παρ. 1 όταν δεν τ ι ς δ έ χ ο ν τ α ι 
στην ε σ ω τ ε ρ ι κ ή τ ο υ ς υπηρεσία . 

3 . Ο αποστολέας πρέπει να κ α τ α β ά λ λ ε ι γ ι α κάθε α ί τ η σ η τέλος αίτησης 
ανάληψης , τροποποίησης ή διόρθωσης επιγραφής 1 , 3 1 DTS το ανώτερο. -
Σ ' α υ τ ό το τ έ λ ο ς π ρ ο σ τ ί θ ε τ α ι το ανάλογο τ έ λ ο ς άν η α ί τ η σ η πρέπει να 
σ τ α λ ε ί δ ι α της τ η λ ε π ι κ ο ι ν ω ν ι α κ ή ς οδού. 

Αρθρο 22 
Αιτήσεις αναζήτησης. 

1. Οι αιτήσεις αναζήτησης γίνονται δεκτές μέσα σε προθεσμία ενός 
χρόνου που υπολογίζεται από την επομένη της κατάθεσης ενός 
δέματος. Σ'αυτήν την .περίοδο, οι αιτήσεις αναζήτησης γίνονται 
δεκτές μόλις επισημανθεί το πρόβλημα από τον αποστολέα ή από τον 
παραλήπτη. Παρ'όλα αυτά, εφόσον η αίτηση αναζήτησης ενός αποστολέα 
αφορά ένα ανεπίδοτο δέμα και η προβλεπόμενη προθεσμία επίδοσης δεν 
έχει ακόμα εκπνεύσει καλό είναι να ενημερωθεί ο αποστολέας για 
αυτή την προθεσμία. 

2. Η διαχείριση των αιτήσεων αναζήτησης είναι δωρεάν. Παρ'όλα αυτά 
εάν μετά από αίτηση του πελάτη οι αιτήσεις διαβιβασθούν με 
τηλεπικοινωνιακά μέσα ή με EMS, μπορεί να εισπραχθεί ένα τέλος 
ισόποσο με την τιμή της ζητηθείσας υπηρεσίας. 

3. Κάθε Υπηρεσία έχει υποχρέωση να δέχεται τις αιτήσεις αναζήτησης 
που αφορούν κάθε δέμα το οποίο κατατίθεται στις υπηρεσίες των 
άλλων Υπηρεσιών. 
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4 . Εκτός από την περίπτωση που ο αποστολέας έ χ ε ι ήδη καταβάλλει το 
τέλος απόδειξης παραλαβής, κάθε αίτησα, αναζήτησης συνεπάγεται την 
είσπραξη τέλους αίτησης αναζήτησης 0,65 DTS το ανώτερο. Αν 
α π α ι τ ε ί τ α ι η χρησιμοποίηση της τηλεπικοινωνιακής οδού ή της 
υπηρεσίας EMS, τα συμπληρωματικά τέλη επιβαρύνουν κατ'αρχήν αυτόν 
που υπέβαλλε την αίτηση. 

5. Τα συνήθη δέματα και τα δέματα με δηλωμένη αξ ία πρέπει να 
αποτελέσουν αντικε ίμενο · ξεχωριστών αιτήσεων αναζήτησης. Αν η 
αίτηση αναζήτησης αφορά περισσότερα δέματα της ίδ ιας κατηγορίας 
που έχουν κατατεθεί συγχρόνως στο ί δ ι ο γραφείο από τον ί δ ιο 
αποστολέα στη διεύθυνση του ίδ ιου παραλήπτη και έχουν σταλεί στην 
ί δ ι α οδό, το τέλος δεν εισπράττεται παρά μόνο μία φορά. 

Κεφάλαιο 4 

Τελωνειακά θέματα 

Αρθρο 23 
Τελωνε ιακός έλεγχος 

1 . Η ταχυδρομ ι κή Υπηρεσία της χώρας καταγωγής κα ι ε κ ε ί ν η της χώρας 
προορισμού έχουν δικαίωμα να υποβάλλουν τα δέματα σε τελωνε ιακό 
έ λ ε γ χ ο , σύμφωνα με τη νομοθεσία αυτών των χωρών. 

Αρθρο 24 
Τέλος προσκόμισης στο τ ελωνε ίο 

1 . Τα δέματα τα οποία υ π ό κ ε ι ν τ α ι σε τ ελωνε ιακό έλεγχο στη·χώρα 
καταγωγής ε ί ν α ι δυνατόν να επ ιβαρύνοντα ι με τέλος προσκόμισης στο 
τ ε λ ω ν ε ί ο της τάξης των 0,65 DTS το ανώτερο γ ι α κάθε δέμα. Κατά 
γενικό κανόνα, η είσπραξη γ ί ν ε τ α ι τη σ τ ι γ μ ή της κατάθεσης του 
δέματος . 

2 . Τα δέματα τα οποία υ π ό κ ε ι ν τ α ι σε τελωνε ιακό έλεγχο στη χώρα 
προορισμού ε ί ν α ι δυνατόν να επ ιβαρύνοντα ι με τ έλος της τάξης των 
3,27 DTS το ανώτερο γ ι α κάθε δέμα. Αυτό το τέλος δεν ε ι σ π ρ ά τ τ ε τ α ι 
παρά γ ι α την προσκόμιση στο τ ε λ ω ν ε ί ο κα ι τον εκτελωνισμό των 
α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν που επιβαρύνοντα ι με τα τ ελωνε ιακά δ ικα ιώματα ή με 
άλλο δ ι κ α ί ω μ α ί δ ι α ς φύσης. Εκτός από την περίπτωση κατά την οποία 
υπάρχει ε ι δ ι κ ή συμφωνία, η ε ίσπραξη γ ί ν ε τ α ι τη σ τ ι γ μ ή της επίδοσης 
του δέματος στον παραλήπτη. Π α ρ ' ό λ ' α υ τ ά όταν π ρ ό κ ε ι τ α ι γ ι α δέμα 
ελεύθερο τελών και δικαιωμάτων, το τ έλος προσκόμισης στο τ ελωνε ίο 
ε ι σ π ρ έ τ τ ε τ α ι από την Υπηρεσία καταγωγής προς όφελος τη Υπηρεσίας 
προορ ισμού. 

Αρθρο 25 
Τελωνε ιακά κα ι λοιπά δ ικα ιώματα 

1 . Οι Υπηρεσ ίες προορισμού έχουν δ ικα ίωμα να ε ισπράττουν από τους 
παραλήπτες όλα τα δ ικα ιώματα , κυρίως τα τ ε λ ω ν ε ι α κ ά , με τα οποία 
ε π ι β α ρ ύ ν ο ν τ α ι τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α στη χώρα προορισμού. 
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Κεφάλαιο 5 

Ευθύνη 

Αρθρο 26 

Ευθύνη των ταχυδρομικών υπηρεσιών . Α π ο ζ η μ ι ώ σ ε ι ς . 

1 . Εκτός από τ ι ς π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς που αναφέρονται στο άρθρο 2 7 , οι 
Ταχυδρομικές Υπηρεσίες ε υ θ ύ ν ο ν τ α ι γ ι α την απώλε ια , την παραβίαση ή 
τη βλάβη των δεμάτων. 

2 . Οι Ταχυδρομικές Υπηρεσίες μπορούν ν 'αναλαμβάνουν την κάλυψη 
κινδύνων που προέρχοντα ι από ανωτέρα β ί α . 

3 . Ο αποστολέας έ χ ε ι κατ'αρχήν δικαίωμα ν ' α π ο ζ η μ ι ω θ ε ί ανάλογα με 
το πραγματικό ποσό α π ώ λ ε ι α ς , παραβίασης ή βλάβης . Οι έμμεσες 
β λ ά β ε ς ή τα κέρδη που δ ε ν πραγματοποιήθηκαν δ ε ν λαμβάνονται υπόψη. 
Π α ρ ' ό λ ' α υ τ ά αυτή η αποζημίωση δ ε ν μπορεί σε καμμιά περίπτωση να 
υ π ε ρ β α ί ν ε ι : 

3 . 1 γ ι α τα δέματα με δηλωμένη α ξ ί α το ποσό της α ξ ί α ς που έ χ ε ι 
δηλωθεί σε DTS. 

3 . 2 γ ι α τα υπόλοιπα δέματα τα ποσά που έχουν υ π ο λ ο γ ι σ θ ε ί 
σ υ ν δ υ ά ζ ο ν τ α ς το ποσό των 40 DTS ανά δέμα και το ποσό των 4 , 5 0 DTS 
ανά κ ι λ ό . 

4 . Οι Υπηρεσίες μπορούν να συμφωνήσουν να εφαρμόζουν στις_ 
α μ ο ι β α ί ε ς τους σ χ έ σ ε ι ς το ποσό των 130 DTS γ ι α κάθε δέμα 
α ν ε ξ ά ρ τ η τ α από το βάρος τ ο υ . 

5 . Η αποζημίωση υ π ο λ ο γ ί ζ ε τ α ι με βάση την τρέχουσα τιμή που 
μ ε τ α τ ρ έ π ε τ α ι σε DTS και αφορά εμπορεύματα ί δ ι α φύσης, στον τόπο 
και την εποχή που έ γ ι ν ε δεκτό το δέμα γ ι α μεταφορά. Σε περίπωση 
έ λ λ ε ι ψ η ς τρέχουσας τ ι μ ή ς , η αποζημίωση υ π ο λ ο γ ί ζ ε τ α ι ανάλογα με τη 
συνήθη α ξ ί α του εμπορεύματος που υ π ο λ ο γ ί ζ ε τ α ι πάνω στην ί δ ι α βάση. 

6 . Οταν ο φ ε ί λ ε τ α ι αποζημίωση γ ι α την απώλεια , την ολοκληρωματική 
παραβίαση ή την ολοκληρωματική βλάβη ε ν ό ς δ έ μ α τ ο ς , ο αποστολέας ή 
α ν ά λ ο γ α με την περίπτωση, ο παραλήπτης έ χ ε ι δικαίωμα να ε ι σ π ρ ά ξ ε ι 
ε π ί π λ έ ο ν τα τέλη που πλήρωσε ε κ τ ό ς από το τ έ λ ο ς ασφάλισης . Το 
ί δ ι α γ ί ν ε τ α ι και όταν οι παραλήπτες αρνούνται να παραλάβουν 
ταχυδρομικά α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α λόγω τ ο υ ότ ι βρίσκονται σε κακή κατάσταση 
αν αυτή ο φ ε ί λ ε τ α ι στην τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή υπηρεσία και της δ η μ ι ο υ ρ γ ε ί 
ε υ θ ύ ν η . 

7 . Οταν η απώλεια , η ολοκληρωτική παραβίαση ή η ολοκληρωτική βλάβη 
π ρ ο έ ρ χ ε τ α ι από κάποια περίπτωση ανωτέρας βίας που δεν συνεπάγετα ι 
την καταβολή αποζημίωσης, ο α π ο σ τ ο λ έ α ς έ χ ε ι δικαίωμα να ε ι σ π ρ ά ξ ε ι 
τα τ έ λ η που πληρώθηκαν εκτός από το τ έ λ ο ς ασφάλισης . 



157 

8. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων που προβλέπονται στην παραγ. 3 ο 
παραλήπτης έχει δικαίωμα ν'αποζημιωθεί" μετά την παραλαβή κάποιου 
δέματος που έχει παραβιασθεί ή έχει καταστραφεί. 
9. Η Υπηρεσία καταγωγής έχει την ευχέρεια να καταβάλλει στους 
αποστολείς μέσα στη χώρα της, τις αποζημιώσεις που προβλέπει η 
εσωτερική της νομοθεσία για τα δέματα χωρίς δηλωμένη αξία με τον 
όρο ότι αυτές οι αποζημιώσεις δεν θα είναι κατώτερες από εκείνες 
που καθορίζονται στην παραγρ. 3.2. Το ίδιο ισχύει για την Υπηρεσία 
προορισμού όταν η αποζημίωση καταβάλλεται στονπαραλήπτη. 
Παρ'όλ'άυτά τα ποσά που καθορίζονται στην παραγρ. .3.2 
εφαρμόζονται: 

9.1 Σε περίπτωση προσφυγής κατά της υπεύθυνης υπηρεσίας 

9.2 Αν ο αποστολέας παραιτείται από το δικαίωμα του προς όφελος 
του παραλήπτη ή το αντίστροφο. 
Αρθρο 27 
Ανεύθυνο των Ταχυδρομικών Υπηρεσιών 
1. Οι Ταχυδρομικές Υπηρεσίες παύουν να είναι υπεύθυνες για τα 
δέματα που έχουν επιδόσει σύμφωνα με τους όρους που προβλέπει ο 
εσωτερικός τους κανονισμός για τα αντικείμενα που ανήκουν στην 
ίδια κατηγορία. Η ευθύνη εν τούτοις διατηρείται : 
1.1 Οταν διαπιστώνεται παραβίαση ή βλάβη ή πριν την επίδοση ή κατά 
την επίδοση του δέματος. 
1.2 Οταν το επιτρέπουν οι εσωτερικοί κανονισμοί, ο παραλήπτης και 
αν υπάρξει περίπτωση ο αποστολέας σε περίπτωση επιστροφής σ'αυτόν 
διατυπώνει επιφυλάξεις όταν παραλαμβάνει δέμα που έχει παραβιασθεί 
ή καταστραφεί. 
1.3 Οταν ο παραλήπτης ή σε περίπτωση επιστροφής ο αποστολέας, παρά 
το ότι έχει απαλλαγεί κανονικά από την ευθύνη δηλώνει αμέσως στην 
Υπηρεσία που του έχει επιδόσει το δέμα ότι διαπίστωσε κάποια ζημιά 
και δίνει την απόδειξη ότι η παραβίαση ή η βλάβη δεν προκλήθηκε 
μετά την επίδοση. 

2. Οι Ταχ. Υπηρεσίες δεν ευθύνονται στις εξής περιπτώσεις : 
2.1 Σε περίπτωση ανωτέρας βίας με την επιφύλαξη του άρθρου 26.2 
2.2 Οταν δεν μπορούν να καθορίσουν την τύχη των δεμάτων, γιατί 
καταστράφηκαν τα υπηρεσιακά στοιχεία από ανώτερη βία άν η ευθύνη 
τους δεν έχει αποδειχθεί με άλλο τρόπο. 

2.3 Οταν η βλάβη προκλήθηκε από λάθος ή αμέλεια του αποστολέα ή 
προέρχεται από τη φύση του περιεχομένου. 

2.4 Οταν πρόκειται για δέματα που το περιεχόμενο τους εμπίπτει 
στις απαγορεύσεις που προβλέπονται στο άρθρο 18 και για το λόγο 
αυτό κατασχέθηκαν ή καταστράφηκαν από την αρμόδια αρχή. 
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2.5 Σε περίπτωση κατάσχεσης βάσει της νομοθεσίας της χώρας 
προορισμού, σύμφωνα με την κοινοποίηση της Υπηρεσίας αυτής της 
Χώρας. 

2.6 Οταν πρόκειται για δέματα με δηλωμένη αξία για τα οποία έγινε 
δόλια δήλωση αξίας ανώτερτ\ζ από την πραγματική αξία του 
περιεχομένου. 

2.7 Οταν ο αποστολέας δεν έχει υποβάλλει κσμμιά αίτηση αναζήτησης 
μέσα στην προθεσμία του ενός χρόνου που υπολογίζεται από την 
επομένη της κατάθεσης του αντικειμένου. 

2.8 Οταν πρόκειται για δέματα αιχμαλώτων πολέμου ή πολιτικών 
κρατουμένων. 

3. Οι Ταχ. Υπηρεσίες δεν αναλαμβάνουν καμμιά ευθύνη για τον τύπο 
των τελωνειακών δηλώσεων, με ποιο τρόπο θα συμπληρωθούν και τις 
αποφάσεις που θα πάρουν οι τελωνειακές υπηρεσίες κατά τον έλεγχο 
των αντικειμένων που υπόκεινται σε τελωνειακό έλεγχο. 

Αρθρο 28 
Ευθύνη του αποστολέα. 

1. Ο αποστολέας ενός δέματος ε ί να ι υπεύθυνος για όλες τις ζημίες 
που έχουν προκληθεί στα άλλα ταχυδρομικά αντικείμενα λόγω του ότι 
έχουν σταλεί αντικείμενα που δεν ε ίνα ι δεκτά για μεταφορά ή λόγω 
του ότι δεν έχουν τηρηθεί οι όροι παραδοχής. 

2. Ο αποστολέας ε ίνα ι υπεύθυνος μέσα στα ίδια όρια με τις 
ταχυδρομικές υπηρεσίες. 

3. Παραμένει υπεύθυνος έστω κι 'αν το γραφείο κατάθεσης δέχεται ένα 
τέτοιο δέμα. 

4. Αντίθετα, ο αποστολέας απαλλάσσεται από την ευθύνη αν έχει 
υπάρξει λάθος ή αμέλεια των Υπηρεσιών ή των μεταφορέων. 

Αρθρο 29 
Πληρωμή της αποζημίωσης. 

1. Με την επιφύλαξη του δικαιώματος προσφυγής εναντίον της 
υπεύθυνης Υπηρεσίας η υποχρέωση καταβολής της αποζημίωσης και. 
επιστροφής των τελών και δικαιωμάτων επ ιβαρύνε ι , ανάλογα με την 
περίπτωση την υπηρεσία καταγωγής ή την υπηρεσία προορισμού. 

2. Ο αποστολέας έχε ι την ευχέρε ια να παραιτηθεί από τα δικαιώματα 
του γ ι α αποζημίωση προς όφελος του παραλήπτη. Αντίστροφα, ο 
παραλήπτης έχει την ευχέρε ια να παραιτηθεί από τα δικαιώματα του 
προς όφελος του αποστολέα. Ο αποστολέας ή ο παραλήπτης μπορούν να 
εξουσιοδοτήσουν ένα τ ρ ί τ ο πρόσωπο γ ια να ε ισπράξει την αποζημίωση 
άν η εσωτερική νομοθεσία το ε π ι τ ρ έ π ε ι . 
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3 . Η Υπηρεσία καταγωγής ή π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ , ανάλογα με τηνπερίπτωση, 
ε ξ ο υ σ ι ο δ ο τ ε ί τ α ι ν ' α π ο ζ η μ ι ώ ν ε ι το δ ι κ α ι ο ύ χ ο γ ι α λογαριασμό της 
Υπηρεσίας η οποία αν και πήρε μέρος στη μεταφορά και ε ι δ ο π ο ι ή θ η κ ε 
κ α ν ο ν ι κ ά άψησε να περάσουν δύο μήνες χωρίς να δώσει ο ρ ι σ τ ι κ ή λύση 
στην υ π ό θ ε σ η ή χωρίς να γνωστοποιήσε ι : 

3 . 1 ό τ ι η ζ η μ ι ά οφειλόταν σε ανωτέρα β ί α . 

3 . 2 ό τ ι τ ο α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο κρατήθηκε, δημεύθηκε ή καταστράφηκε από την 
α ρ μ ό δ ι α αρχή γ ι α το π ε ρ ι ε χ ό μ ε ν ο του ή κατασχέθηκε με βάση τη 
ν ο μ ο θ ε σ ί α της χώρας προορισμού . 

4 . Η Υπηρεσία καταγωγής ή π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ , ανάλογα με την περίπτωση, 
ε ξ ο υ σ ι ο δ ο τ ε ί τ α ι να αποζημιώνει το δ ι κ α ι ο ύ χ ο στην περίπτωση που η 
α ί τ η σ η C9 ε ί ν α ι ανεπαρκώς συμπληρωμένη και ε π ι σ τ ρ έ φ ε τ α ι γ ι α 
συμπληρωματικές πληροφορίες , ε π ι φ έ ρ ο ν τ α ς την υπέρβαση της 
π ρ ο θ ε σ μ ί α ς που προβλέπεται στην παράγραφο 3 . 

Αρθρο 30 
Ενδεχόμενη ανάληψη της αποζημίωσης από τον αποστολέα ή τον 
παραλήπτη. 
1 . Αν μ ε τ ά την καταβολή της αποζημίωσης ένα δέμα ή ένα μέρος του 
δ έ μ α τ ο ς που θεωρήθηκε προηγουμένως ότι χάθηκε, β ρ ε θ ε ί , ο 
α π ο σ τ ο λ έ α ς ή ο παραλήπτης, ανάλογα με την περίπτωση, πληροφορείται 
ό τ ι μ π ο ρ ε ί να το παραλάβει μέσα σε π ε ρ ί ο δ ο τριών μηνών έ ν α ν τ ι 
ε π ι σ τ ρ ο φ ή ς του ποσού της αποζημίωσης που ε ισπράχθηκε . Αν, μέσα 
σ ' α υ τ ό τ ο διάστημα, ο αποστολέας ή , κατά περίπτωση, ο παραλήπτης 
δ ε ν α ν α ζ η τ ή σ ε ι το δέμα το ί δ ι α διάβημα γ ί ν ε τ α ι στον άλλο 
ε ν δ ι α φ ε ρ ό μ ε ν ο . 

2 . Αν ο αποστολέας και ο παραλήπτης αρνούνται να παραλάβουν το 
δ έ μ α , αποκτά την κυριότητα η Υπηρεσία ή, αν υπάρχει περίπτωση, οι 
Υ π η ρ ε σ ί ε ς που επιβαρύνθηκαν με τη ζ η μ ι ά . 

3 . Σε περίπτωση που μ ε τ α γ ε ν έ σ τ ε ρ α β ρ ε θ ε ί κάποιο δέμα με δηλωμένη 
α ξ ί α που το π ε ρ ι ε χ ό μ ε ν ο του α ν α γ ν ω ρ ί ζ ε τ α ι ό τ ι έ χ ε ι κατώτερη α ξ ί α 
από το ποσό της αποζημίωσης που καταβλήθηκε, ο αποστολέας ή, 
α ν ά λ ο γ α με την περίπτωση, ο παραλήπτης πρέπε ι ν'αποδώσει το ποσό 
αυτής της αποζημίωσης. Το δέμα με δηλωμένη α ξ ί α του ε π ι δ ί δ ε τ α ι 
χωρίς ν ' α π α λ λ ά σ σ ε τ α ι από τ ι ς σ υ ν έ π ε ι ε ς που απορρέουν από τη 
ψ ε ύ τ ι κ η δήλωση α ξ ί α ς . 
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Τρίτο μέρος 
Σχέσεις μεταξύ των ταχυδρομικών υπηρεσιών 

Κεφάλαιο 1 
Διαχείριση Δεμάτων 

Αρθρο 31 
Στόχοι ως προς την ποιότητα υπηρεσίας. 
1. Οι Υπηρεσίες προορισμού πρέπει να θέτουν μία προθεσμία για τη 
διαχείριση των αεροπορικών δεμάτων που προορίζονται για τη χώρα 
τους. Αυτή η προθεσμία η οποία προσαυξάνεται ανάλογα με το χρόνο 
που απαιτείται κανονικά για τον εκτελωνισμό δεν πρέπει να είναι 
λιγότερο ευνοϊκή από αυτή που ισχύει για αντικείμενα παρόμοια με 
αυτά της εσωτερικής τους υπηρεσίας. 
2. Οι Υπηρεσίες προορισμού πρέπει επίσης, όσο είναι δυνατό, να 
θέτουν μία προθεσμία για τη διαχείριση των δεμάτων επιφανείας που 
προορίζονται για τη χώρα τους. 
3. Οι Υπηρεσίες καταγωγής καθορίζουν στόχους ποιότητας για τα 
αεροπορικά δέματα και τα δέματα επιφανείας που προορίζονται για το 
εξωτερικό λαμβάνοντας σαν σημείο αναφοράς τις προθεσμίες που 
τέθηκαν από τις Υπηρεσίες προορισμού. 
4. Οι Υπηρεσίες ελέγχουν τα πραγματικά αποτελέσματα σε σχέση με 
τους στόχους που έχουν καθορίσει ως προς την ποιότητα της 
υπηρεσίας. 
Αρθρο 32 
Ανταλλαγή δεμάτων 
1. Η ανταλλαγή των δεμάτων διενεργείται με βάση τις διατάξεις του 
κανονισμού. 
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Κεφάλαιο 2 

Διευθέτηση των περιπτώσεων ευθύνης 

Αρθρο 33 
Καθορισμός της ευθύνης μεταξύ των ταχυδρομικών υπηρεσιών 
1. Μέχρι να αποδειχθεί ,το αντίθετο, η ευθύνη βαρύνει την 
ταχυδρομική Υπηρεσία η οποία αφού παρέλαβε το δέμα χωρίς επιφύλαξη 
και έχοντας όλα τα κανονικά μέσα έρευνας δεν μπορεί να αποδείξει 
ούτε την επίδοση στον παραλήπτη, ούτε κατά περίπτωση, την κανονική 
διαβίβαση σε άλλη Υπηρεσία. 
2. Αν η απώλεια, η παραβίαση ή ή βλάβη έγινε κατά τη μεταφορά 
χωρίς να είναι δυνατό ν'αποδειχθεί σε ποιας χώρας το έδαφος ή την 
υπηρεσία έχει συμβεί το γεγονός, οι ενδιαφερόμενες Υπηρεσίες 
επιβαρύνονται κατά ίσα μέρη με τη ζημιά. Παρ'ολ'αυτά αν πρόκειται 
για σύνηθες θέμα η όταν το ποσό της αποζημίωσης δεν υπερβαίνει το 
ποσό που καθορίζεται στο άρθρο 26.3.2 για δέμα μέχρι 1 
χιλιόγραμμο, αυτό το ποσό επιβαρύνει, κατά' ίσα μέρη, τις Υπηρεσίες 
καταγωγής και προορισμού ενώ αποκλείονται οι ενδιάμεσες Υπηρεσίες. 
3. Οσον αφορά τα δέματα με δηλωμένη αξία, η ευθύνη κάποιας 
Υπηρεσίας απέναντι στις υπόλοιπες Υπηρεσίες δεν υπερβαίνει σε 
καμμιά περίπτωση το ανώτατο όριο δήλωσης αξίας που έχει δεχθεί. 

4. Αν η απώλεια, η παραβίαση ή η βλάβη δέματος με δηλωμένη αξία-
έχει συμβεί στο έδαφος ή στην Υπηρεσία κάποιας ενδιάμεσης 
ταχυδρομικής Υπηρεσίας που δε δέχεται τα δέματα με δηλωμένη αξία, 
ή έχει υιοθετήσει ανώτατο όριο δήλωσης αξίας κατώτερο από το ποσό 
της απώλειας, η Υπηρεσία καταγωγής υφίσταται τη ζημιά που δεν 
καλύπτεται από ;την ενδιάμεση Υπηρεσία. 0 ίδιος κανόνας εφαρμόζεται 
άν το ποσό της ζημίας είναι μεγαλύτερο από το ανώτατο όριο δήλωσης 
αξίας που υιοθετήθηκε από την ενδιάμεση Υπηρεσία. 
5. 0 κανόνας που προβλέπει η παραγρ. 4 εφαρμόζεται επίσης σε 
περίπτωση θαλάσσιας ή αεροπορικής μεταφοράς άν η απώλεια, η 
παραβίαση ή η βλάβη έχει συμβεί στην υπηρεσία κάποιας ταχυδρομικής 
Υπηρεσίας που εξαρτάται από συμβαλλόμενη χώρα που δεν αποδέχεται 
την ευθύνη που προβλέπεται γιά τα δέματα με δηλωμένη αξία. Παρ

1 

όλα αυτά αυτή η Υπηρεσία αναλαμβάνει, για τη μεταφορά δεμάτων με 
δηλωμένη αξία με κλειστές αποστολές, την ευθύνη που προβλέπεται 
για τα δέματα χωρίς δηλωμένη αξία. 
6. Τα τελωνειακά και λοιπά δικαιώματα που δεν ήταν δυνατόν 
ν'ακυρωθούν επιβαρύνουν τις Υπηρεσίες που είναι υπεύθυνες για την 
απώλεια, τηνπαραβίαση ή τη βλάβη. 

7. Η Υπηρεσία η οποία κατέβαλε την αποζημίωση υποκαθίσταται, μέχρι 
να συμπληρωθεί το ποσό αυτής της αποζημίωσης, στα δικαιώματα του 
προσώπου που την έχει εισπράξει για κάθε ενδεχόμενη προσφυγή ή 
εναντίον του παραλήπτη ή εναντίον του αποστολέα ή εναντίον τρίτων. 
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Κεφάλαιο 3 

Αναλογούντα μερίδια και τέλη αεροπορικής μεταφοράς 

Αρθρο 34 
Χερσαίο αναλογούν μερίδιο άφιξης 
1. Τα δέματα που ανταλλάσονται μεταξύ δύο Υπηρεσιών υποβάλλονται 
σε χερσαία αναλογούντα μερίδια άφιξης για κάθε χώρα και για κάθε 
δέμα σύμφωνα με το ενδεικτικό τέλος ανά κιλό ως εξής : 

Ενδεικτικό τέλος : 
- ανά δέμα : 2 , 8 5 DTS 
- ανά κ ι λ ό μ ι κ τ ο ύ βάρους της αποστολής : 0 , 2 8 DTS 

2 . Λαμβάνοντας υπόψη τα ανωτέρω ε ν δ ε ι κ τ ι κ ά τ έ λ η , οι Ταχ.Υπηρεσίες 
κ α θ ο ρ ί ζ ο υ ν τα χ ε ρ σ α ί α αναλογούντα μ ε ρ ί δ ι α τους άφιξης με σκοπό να 
α ν τ α π ο κ ρ ί ν ο ν τ α ι στα έξοδα υπηρεσίας τ ο υ ς . 

3 . Τα α ν α λ ο γ ο ύ ν τ α μ ε ρ ί δ ι α που π ρ ο β λ έ π ο ν τ α ι σ τ ι ς παραγρ. 1, 2 και 3 
ε π ι β α ρ ύ ν ο υ ν την Υπηρεσία της χώρας καταγωγής ε κ τ ό ς εάν η παρούσα 
Συμφωνία δ ε ν προβλέπε ι π α ρ ε κ κ λ ί σ ε ι ς α π ' α υ τ ή ν την α ρ χ ή . 

4 . Τα α ν α λ ο γ ο ύ ν τ α χ ε ρ σ α ί α μ ε ρ ί δ ι α αποστολής και άφιξης πρέπει να 
ε ί ν α ι ομοιόμορφα γ ι α το σύνολο του εδάφους κάθε χώρας. 

Αρθρο 35 

Διαβατικό χερσαίο αναλογούν μερίδιο 

1. Τα δέματα που ανταλλάσσονται μεταξύ δύο Υπηρεσιών ή μεταξύ δύο 
γραφείων της ίδιας χώρας δια μέσου των Υπηρεσιών ξηράς μιας ή 
περισσοτέρων άλλων Υπηρεσιών υποβάλλονται στα διαβατικά χερσαία 
αναλογούντα μερίδια, που υπολογίζονται συνδυάζοντας το τέλος ανά 
δέμα και το τέλος ανά κιλό όπως παρακάτω σύμφωνα με την κλίμακα 
απόστασης που εφαρμόζεται : 

Κλίμακες Τέλος Τέλος ανά κιλό 
απόστασης ανά δέμα μικτού βάρους 

της αποστολής 
1 2 3 

DTS DTS 
Μέχρι 600 χιλιόγρ. 0,77 0,10 
πάνω από 600 μέχρι 1000 χιλ. 0,77 0,19 
πάνω από 1000 " 2000 χιλ. 0,77 0,29 
πάνω από 2000 χιλ. 0,77 0,29+0,08 

ανά 1000 χιλ.επιπλέον 
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2. Για τα αεροπορικά διαβατικά απερικάλυπτα δέματα, οιΥπηρεσίες 
επιτρέπεται να ζητούν ένα κατ'αποκοπήν αναλογούν μερίδιο 0,40 DTS 
για κάθε αντ ικε ίμενο . 

3. Τα αναλογούντα μερίδια που προβλέπονται στις παραγράφους 1 και 
2 επιβαρύνουν την Υπηρεσία της χώρας καταγωγής εκτός εάν η παρούσα 
Συμφωνία προβλέπει παρεκκλίσεις από αυτή την αρχή. 

4. Το Συμβούλιο Ταχ. Εκμετάλλευσης επιτρέπεται να αναθεωρεί και να 
τροποποιεί τον πίνακα της παραγράφου 1 στο μεσοδιάστημα δύο 
Συνεδρίων. Η αναθεώρηση, η οποία μπορεί να γ ί ν ε ι χάρη σε μια 
μεθοδολογία η οποία εξασφαλίζει μια δίκαιη αποζημίωση στις 
Υπηρεσίες που πραγματοποιούν διαβατικές επιχε ιρήσε ις , θα πρέπει να 
εφαρμόζεται πάνω σε οικονομικά δεδομένα, οικονομολογικά αξιόπιστα 
και αντιπροσωπευτικά. Η ημερομηνία έναρξης ισχύος της ενδεχόμενης 
τροποποίησης η οποία μπορεί να αποφασισθεί, θα καθορισθεί από το 
Συμβούλιο Ταχ. Εκμετάλλευσης. 

5. Κανένα διαβατικό χερσαίο αναλογούν μερίδιο δεν καταβάλεται για: 

5.1 Τη μεταφόρτωση των αεροπορικών αποστολών μεταξύ δύο 
αεροδρομίων που εξυπηρετούν την ίδια πόλη. 

5.2 Τη μεταφορά αυτών των αποστολών από ένα αεροδρόμιο που 
εξυπηρετεί μια πόλη σε μια αποθήκη εμπορευμάτων υπό διαμετακόμιση 
που βρίσκεται σ'αυτήν την ίδια πόλη και την επιστροφή αυτών των 
ίδιων των αποστολών με σκοπό την περαιτέρω αποστολή τους. 

Αρθρο 36 
Θαλάσσιο αναλογούν μερίδιο 

1. Κάθε μί*α από τις χώρες που οι Υπηρεσίες τους συμμετέχουν στη 
θαλάσσια μεταφορά δεμάτων, έχει δικαίωμα να ζητά τα θαλάσσια 
αναλογούντα μερίδια που προβλέπονται στηνπαραγρ. 2. Αυτά τα 
αναλογούντα μερίδια επιβαρύνουν την Υπηρεσία της χώρας καταγωγής 
εκτός εάν η παρούσα Συμφωνία προβλέπει παρεκκλίσεις από αυτή την 
αρχή. 
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2. Για κάθε θαλάσσια υπηρεσία ττου χρησιμοποιήθηκε, το θαλάσσιο 
αναλογούν μερίδιο υπολογίζεται συνδυάζοντας το τέλος ανά δέμα και 
το τέλος ανά κιλό όπως παρακάτω, σύμφωνα με την κλίμακα απόστασης 
που εφαρμόζεται : 

Κλίμακες απόστασης 

α)εκφραζόμ. 
σε ναυτ. 
μίλια 

μέχρι 
500 

μέχρι 
1000 

μέχρι 
2000 

μέχρι 
3000 
μέχρι 
4000 
μέχρι 
5000 

μέχρι 
6000 
μέχρι 
7000 

μέχρι 
8000 
πάνω από 
8000 

μέχρι 
926 

μέχρι 
1852 

μέχρι 
3704 

μέχρι 
5556 

μέχρι 
7408 

μέχρι 
9260 

μέχρι 
11112 

μέχρι 
12964 

μέχρι 
14816 

Ρ) 
σε 
1 
1, 

πάνω από 
14816 

εκφραζόμ. 
χ«.λ. 

ναυτ. 
852χι λ. 

Τέλη ανά 

DTS 
0,58 

0,58 

0,58 

0,58 

0,58 

0,58 

0,58 

0,58 

0,58 

0,58 

δέμα Τέλη ανά κιλό 
μικτού βάρους 
της αποστολής 

DTS 
0,06 

0,09 

0,12 

0,14 

0,16 

0,17 

0,19 

0,20 

0,21 

0,21+0,01 
για κάθε 1000 ν.μ. 

επί πλέον (1852 χιλμ) 
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3. Ou Υπηρεσίες έχουν την ευχέρεια ν'αυξάνουν κατά 50%, το 
ανώτερο, το θαλάσσιο αναλογούν μερίδιο που υπολογίζεται σύμφωνα με 
το άρθρο 36.2. Αντίθετα, μπορούν να το.μειώσουν όπως αυτές 
νομίζουν. 

4. Το Συμβούλιο Ταχ. Εκμετάλλευσης επιτρέπεται να αναθεωρεί και να 
τροποποιεί τον πίνακα της παραγράφου 2 στο μεσοδιάστημα δύο 
Συνεδρίων. Η αναθεώρηση η οποία μπορεί να γίνει χάρη σε μια 
μεθοδολογία που εξασφαλίζει μια δίκαιη αποζημίωση στις Υπηρεσίες 
που πραγματοποιούν διαβατικές επιχειρήσεις, θα πρέπει να βασίζεται 
σε οικονομικά δεδομένα οικονομολογικά αξιόπιστα και 
αντιπροσωπευτικά. Η ημερομηνία έναρξης ισχύος της ενδεχόμενης 
τροποποίησης που θα αποφασιστεί, θα καθοριστεί από το Συμβούλιο 
Ταχ. Εκμετάλλευσης. 

Αρθρο 3,7 
Απόδοση των αναλογούντων μεριδίων 
1. Η απόδοση των αναλογούντων μεριδίων στις ενδιαφερόμενες 
Υπηρεσίες πραγματοποιείται κατ'αρχήν ανά δέμα. 
2. Τα υπηρεσιακά δέματα, τα δέματα των αιχμαλώτων πολέμου και των 
πολιτικών κρατουμένων δε δικαιολογούν την απόδοση κανενός 
αναλογούντος μεριδίου, με εξαίρεση τα αεροπορικά κόμιστρα που 
εφαρμόζονται στα αεροπορικά δέματα. 

Αρθρο 38 
Αεροπορικά κόμιστρα 
1. Το βασικό κόμιστρο που εφαρμόζεται για την τακτοποίηση των 
λογαριασμών μεταξύ των Υπηρεσιών για τις αεροπορικές μεταφορές 
εγκρίθηκε από το Συμβούλιο Ταχ. Εκμετάλλευσης. Εχει υπολογισθεί 
από το Διεθνές Γραφείο σύμφωνα με τον τύπο που προβλέπεται στον 
Κανονισμό Εκτέλεσης της Σύμβασης. 

2. Η μεταφόρτωση κατά τη διαδρομή στον ίδιο αερολιμένα των 
αεροπορικών δεμάτων για τα οποία χρησιμοποιούνται διαδοχικά πολλές 
διαφορετικές αεροπορικές υπηρεσίες γίνεται χωρίς αποζημίωση. 
3. Ο υπολογισμός των αεροπορικών κομίστρων των κλειστών αποστολών 
και των αεροπορικών διαβατικών απερικαλύπτων δεμάτων προκύπτει από 
τον Κανονισμό. 
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Κεφάλαιο 4 

Διάφορες δ ι α τ ά ξ ε ι ς 

Αρθρο 39 
Παροχή πληροφοριών, διατήρηση εγγράφων, έντυπα υποδείγματα 

1 . Οι δ ι α τ ά ξ ε ι ς σχετ ικά με την παροχή πληροφοριών που αφορούν την 
εκτέλεση της ταχυδρομικής υπηρεσίας γ ι α τη διατήρηση των εγγράφων 
και των εντύπων που πρόκειται να χρησιμοποιηθούν, προκύπτει από 
τον κανονισμό. 

Αρθρο 40 
Δέματα που προορίζονται ή προέρχονται από χώρες που δεν μετέχουν 
στη Συμφωνία. 

1 . Οι Υπηρεσίες των χωρών που μετέχουν στην παρούσα Συμφωνία, οι 
ο π ο ί ε ς ανταλλάσσουν δέματα με τ ι ς Υπηρεσίες των χωρών που δεν 
μ ε τ έ χ ο υ ν επ ι τρέπουν , εφόσον δεν υπάρχει αντίρρηση των τελευταίων, 
σ τ ι ς Υπηρεσίες όλων των χωρών που μετέχουν στη Συμφωνία να 
επωφελούνται από αυτές τ ι ς σ χ έ σ ε ι ς . 

Αρθρο 41 
Εφαρμογή της Σύμβασης 
1. Η Σύμβαση εφαρμόζεται, κατά περίπτωση, κατ'αναλογία σε 
οτιδήποτε το οποίο δε ρυθμίζεται ρητά από την παρούσα Συμφωνία. 

Τέταρτο Μέρος 
Τελικές διατάξεις 
Αρθρο 42 
Οροι αποδοχής των προτάσεων που αφορούν την παρούσα Συμφωνία και 
τον Κανονισμό εκτέλεσης της. 
1. Για να γίνουν εκτελεστές οι προτάσεις που υποβάλλονται στο 
Συνέδριο και είναι σχετικές με την παρούσα Συμφωνία και τον 
Κανονισμό της πρέπει να έχουν εγκριθεί απο την πλειοψηφία των 
χωρών—μελών που είναι παρούσες και ψηφίζουν και οι οποίες είναι 
μέλη της Συμφωνίας. Οι μισές τουλάχιστον από τις χώρες-μέλη που 
αντιπροσωπεύονται στο Συνέδριο πρέπει να είναι παρούσες κατά τη 
στιγμή της ψηφοφορίας. 

2. Για να γίνουν εκτελεστές οι προτάσεις σχετικά με τον Κανονισμό 
εκτέλεσης της παρούσας Συμφωνίας οι οποίες παρεπέμφησαν από το 
Συνέδριο στο Εκτελεστικό Συμβούλιο για να ληφθεί απόφαση επ'αυτών. 
ή οι οποίες υποβάλλονται μεταξύ δύο Συνεδρίων πρέπει να έχουν 
εγκριθεί από την πλειοψηφία των μελών του Συμβουλίου Ταχ. 
Εκμετάλλευσης τα οποία μετέχουν σ'αυτή τη Συμφωνία. 
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3. Για να γίνουν εκτελεστές οι προτάσεις που υποβάλλονται μεταξύ 
δυο Συνεδρίων και οι οποίες είναι σχετικές με την παρούσα Συμφωνία 
πρέπει να συγκεντρώνουν: 
3.1 Τα δύο τρίτα τών ψήφων, το μισό τουλάχιστον των Χωρών-Μελών 
που μετέχουν στη Συμφωνία και έχουν συμμετάσχει στη γνωμοδότηση, 
εάν αυτές έχουν σαν αντικείμενο την προσθήκη νέων διατάξεων, είτε 
την ουσιαστική τροποποίηση των άρθρων της παρούσας Συμφωνίας και 
του τελικού πρωτοκόλλου της. 

3.2. Την πλειοψηφία αν έχουν σαν αντικείμενο : 
3.2.1 Την ερμηνεία των διατάξεων της παρούσας Συμφωνίας και του 
τελικού πρωτοκόλλου της. 
3.2.2 Τροποποιήσεις συντακτικής φύσης που πρέπει να γίνουν στις 
πράξεις που απαριθμούνται στηνπαραγρ. 3.2.1 
4. Παρά τις προβλεπόμενες στο 3.1 διατάξεις, κάθε Χώρα-Μέλος η 
εθνική νομοθεσία της οποίας δεν συμβαδίζει ακόμα με την 
προτεινόμενη τροποποίηση ή προσθήκη έχει την ευχέρεια να κάνει μια 
δήλωση γραπτή στο Γενικό Διευθυντή του Διεθνούς Γραφείου, στην 
οποία να αναφέρει ότι δεν έχει τη δυνατότητα να δεχθεί αυτήν την 
τροποποίηση ή αυτήν την προσθήκη, μέσα στις 90 ημέρες από την 
ημερομηνία της γνωστοποίησης της εν λόγω τροποποίησης ή προσθήκης. 

Αρθρο 43 
Εναρξη ισχύος και διάρκεια της Συμφωνίας. 
1. Η παρούσα Συμφωνία θα τεθεί σε εφαρμογή την 1η Ιανουαρίου 1996 
και θα παραμείνει σε ισχύ μέχρι την έναρξη της εκτέλεσης των 
πράξεων του προσεχούς Συνεδρίου. 
Σε πιστοποίηση αυτού, οι πληρεξούσιοι των κυβερνήσεων των 
συμβαλλόμενων χωρών υπέγραψαν την παρούσα Συμφωνία σε ένα αντίτυπο 
το οποίο είναι κατατεθεημένο στο Γενικό Διευθυντή του Διεθνούς 
Γραφείου. Ενα αντίγραφο του θα δοθεί σε κάθε μέρος από την 
κυβέρνηση της χώρας-έδρας του Συνεδρίου. 

Εγινε στη Σεούλ, στις 14 Σεπτεμβρίου 1994. 



168 

ΤΕΛΙΚΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 
ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΑ ΤΑ ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΑ ΔΕΜΑΤΑ 

Κατά τη στιγμή της υπογραφής της Συμφωνίας που αφορά τα 
ταχυδρομικά δέματα και η ο π ο ί α έ χ ε ι συναφθεί με σημερινή 
η μ ε ρ ο μ η ν ί α , οι π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι ο ι που υπέγραφαν συμφώνησαν τα παρακάτω : 

Αρθρο Ι 
Αρχές 

1 . Κατά παρέκκλιση του άρθρου 3 , παρ. 1, ε π ι τ ρ έ π ε τ α ι στην 
Ταχ .Υπηρεσία του Καναδά να π ε ρ ι ο ρ ί σ ε ι σε 30 κιλά το ανώτατο βάρος 
των δεμάτων κατά την ά φ ι ξ η και κατά την αποστολή. 

Αρθρο II 
Δέματα με δηλωμένη αξία 
1. Η Ταχ.Υπηρεσία της Σουηδίας έχει το δικαίωμα παροχής της 
υπηρεσίας δεμάτων με δηλωμένη αξία στους πελάτες όπως αυτό 
περιγράφεται στο άρθρο 11, και σύμφωνα με ειδικές διατάξεις άλλες 
απ'αυτές που ορίζονται στο άρθρο αυτό και στα σχετικά άρθρα του 
Κανονισμού. 

Αρθρο III 
Ειδοποίηση παραλαβής 
1. Επιτρέπεται στην Ταχυδρομική Υπηρεσία του Καναδά να μην 
εφαρμόζει το άρθρο 15 δεδομένου ότι αυτή δεν προσφέρει στο 
εσωτερικό της την υπηρεσία της ειδοποίησης παραλαβής για τα 
δέματα. 
Αρθρο IV 
Απαγορεύσεις 
1. Επιτρέπεται στις Ταχυδρομικές Υπηρεσίες του Καναδά του Μυανμάρ 
και της Ζάμπιας να μήν αποδέχονται τα δέματα με δηλωμένη αξία που 
περιέχουν τα πολύτιμα αντικείμενα που προβλέπονται στο άρθρο 18.2 
δεδομένου ότι η εσωτερική τους νομοθεσία είναι αντίθετη μ'αυτό. 

2. Κατ'εξαίρεση η Ταχυδρομική Υπηρεσία του Λιβάνου δεν δέχεται τα 
δέματα που περιέχουν κέρματα, χαρτονομίσματα ή οποιαδήποτε αξία 
στον κομιστή, ταξιδιωτικές επιταγές, λευκόχρυσο, χρυσό ή ασήμι 
κατεργασμένο ή μή, πολύτιμες πέτρες και άλλα πολύτιμα αντικείμενα 
ή περιέχουν υγρά και στοιχεία τα οποία ρευστοποιούνται εύκολα ή 
γυαλικά, ή άλλα παρεμφερή αντικείμενα εύθραστα. Αυτή δεν υπόκειται 
στις διατάξεις του άρθρου 26, συμπεριλαμβανομένων και των 
περιπτώσεων που αναφέρονται στα άρθρα 27 και 33. 
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3. Επιτρέπεται στην Ταχ. Υπηρεσία της Βραζιλίας να μη δέχεται 
δέματα με δηλωμένη αξία που να περιέχουν κέρματα και 
χαρτονομίσματα σε κυκλοφορία καθώς και οποιαδήποτε αξία στον 
κομιστή δεδομένου ότι η εσωτερική _της νομοθεσία είναι αντίθετη 
μ'αυτό. 

4. Δεδομένου ότι η εσωτερική νομοθεσία το απαγορεύει, η Ταχ. 
Υπηρεσία της Γκάνα δεν μπορεί να δεχθεί ταχυδρομικά δέματα με 
δηλωμένη αξία τα οποία περιέχουν κέρματα και χαρτονομίσματα. 

5. Εκτός των αντικειμένων τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 18 η Ταχ. 
Υπηρεσία της Σαουδικής Αραβίας δε δέχεται δέματα τα οποία 
περιέχουν : 

5.1 φάρμακα κάθε τύπου εκτός κι άν συνοδεύονται από ιατρική 
συνταγή η οποία έχει εκδοθεί από επίσημη αρμόδια αρχή 

5.2 προϊόντα πυρόσβεσης και χημικά υγρά 
5.3 αντικείμενα αντίθετα με τις αρχές της ισλαμικής θρησκείας 
Αρθρο V « 
Ανάληψη ­ Τροποποίηση ή διόρθωση επιγραφής μετά από αίτηση του 
αποστολέα. 
1. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 21 επιτρέπεται στο Ελ Σαλβαδόρ, στη 
Δημοκρατία του Παναμά και στη Βενεζουέλα να μήν επιστρέφουν τα 
δέματα μετά τήν αίτηση εκτελωνισμού που έχει υποβάλλει ο 
παραλήπτης δεδομένου ότι η τελωνειακή τους νομοθεσία είναι 
αντίθετη μ'αυτό. 
Αρθρο VI 
Αιτήσεις αναζήτησης 
1. Οι ταχυδρομικές Υπηρεσίες του Αφγανιστάν, της Σαουδικής 
Αραβίας, του Πράσινου Ακρωτηρίου, της Δημοκρατίας του Κογκό, της 
Γκαμπόν, της Ισλαμικής Δημοκρατίας του Ιράν, της Μογγολίας, του 
Μυανμάρ, του Σουρινάμ, της Αραβικής Δημοκρατίας της Συρίας και της 
Ζάμπιας εισπράττουν τέλος αίτησης αναζήτησης από τους πελάτες 
τους. 

2. Οι Ταχ. Υπηρεσίες της Αργεντινής, της Δημοκρατίας της Τσεχίας 
και της Σλοβακίας έχουν δικαίωμα να εισπράττουν ειδικό τέλος εάν 
κατόπιν έρευνας η οποία πραγματοποιήθηκε μετά από υποβολή αίτησης 
αναζήτησης διαπιστωθεί ότι η τελευταία ήταν αβάσιμη. 
Αρθρο VII 
Τέλος προσκόμισης στο τελωνείο 
1. Οι Ταχ. Υπηρεσίες της Δημοκρατίας του Κογκό, της Γκαμπόν και 
της Ζάμπιας έχουν δικαίωμα είσπραξης του τέλους προσκόμισης στο 
τελωνείο από τους πελάτες τους. 
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Αρθρο V I I I 
Αποζημίωση 

1 . Κατά παρέκκλ ιση του άρθρου 26 οι παραπάνω Υπηρεσίες έχουν την 
ε υ χ έ ρ ε ι α να μή καταβάλλουν αποζημίωση- γ ι α τα δέματα χωρίς δηλωμένη 
α ξ ί α που έ χ ο υ ν χ α θ ε ί , παραβιασθεί ή έ χ ο υ ν υποστε ί βλάβη μέσα στην 
υ π η ρ ε σ ί α τους : Αμερική (Ηνωμένες Π ο λ ι τ ε ί ε ς ) , Αγκόλα, Αντίγκουα 
και Μπαρμπούντα, Αυστραλία , Μπαχάμες, Μπαρμπάντ, Μπελίζ , Β ο λ ι β ί α , 
Μποτσβάνα, Μπρούνεΐ Νταρουσαλάμ, Καναδάς, Δ ο μ ι ν ι κ α ν ή Δημοκρατία, 
Δ ο μ ί ν ι κ ο ς , Ελ Σαλβαδόρ, Φ ί τ ζ ι , Γκάμπια , τα υπερπόντ ια εδάφη των 
οποίων ο ι δ ι ε θ ν ε ί ς σ χ έ σ ε ι ς δ ι α σ φ α λ ί ζ ο ν τ α ι από την κυβέρνηση του 
Ηνωμένου Β α σ ι λ ε ί ο υ της Μ.Βρετανίας και της Βόρειας Ιρλανδίας και 
των ο π ο ί ω ν οι εσωτερικο ί κ α ν ο ν ι σ μ ο ί ε ί ν α ι α ν τ ί θ ε τ ο ι με τ ι ς 
δ ι α τ ά ξ ε ι ς του παραπάνω άρθρου, Γρενάδα , Γουατεμάλα, Γουιάνα , 
Κ ι ρ ι μ π ό τ ι , Λ ε ζ ό τ ο , Μαλαβί, Μάλτα, Μαυρίκ ιος , Ναουρου, Νιγηρία , 
Ουγκάντα , Παπουαζία - Νέα Γ ο υ ϊ ν έ α , Αγιος Χριστόφορος και Ν ε β ί ς , 
Α γ ί α Λ ο υ κ ί α , Α γ ι ο ς Β ι κ έ ν τ ι ο ς και Γ ρ ε ν α δ ί ν ε ς , νησιά του Σόλομώντα, 
Σ ε ϋ χ έ λ λ ε ς , Σ ι έ ρ α - Λ ε ό ν ε , Ζ ο υ α ζ ι λ ά ν δ η , Τ ρ ι ν ι τ ά και Τομπάγκο, Ζάμπια 
και Ζ ι μ π ά μ π ο υ ε . 

2 . Κατά π ε ρ ά κ κ λ ι σ η του άρθρου 2 6 , οι Ταχ. Υπηρεσίες της Αργεντ ινής 
KOL τ η ς Ελλάδας έχουν τη ε υ χ έ ρ ε ι α να μην καταβάλλουν αποζημίωση 
γ ι α τα δέματα χωρίς δηλωμένη α ξ ί α που έ χ ο υ ν χ α θ ε ί , παραβιασθεί ή 
έ χ ο υ ν υ π ο σ τ ε ί βλάβη μέσα στην υπηρεσία τους σ τ ι ς χώρες που δεν 
καταβάλλουν τ έ τ ο ι ο υ ε ί δ ο υ ς αποζημίωση σύμφωνα με την παράγραφο 1 
τ ο υ π α ρ ό ν τ ο ς άρθρου . 

3 . Κατά παρέκκλιση του άρθρου 26 π α ρ . 8 ε π ι τ ρ έ π ε τ α ι στην Αμερική 
(Ηνωμένες Π ο λ ι τ ε ί ε ς ) να διατηρούν το δικαίωμα του αποστολέα στην 
αποζημίωση γ ι α τα δέματα με δηλωμένη α ξ ί α μετά την επίδοση τ ο υ ς

-

σ τ ο ν παραλήπτη εκτός κι άν ο αποστολέας π α ρ α ι τ η θ ε ί από το δικαίωμα 
του υπέρ του παραλήπτη. 

4 . Οταν δρά σαν ε ν δ ι ά μ ε σ η Υπηρεσία , ε π ι τ ρ έ π ε τ α ι στην Αμερική 
(Ηνωμένες Π ο λ ι τ ε ί ε ς ) να μή καταβάλλουν αποζημίωση σ τ ι ς άλλες 
Υ π η ρ ε σ ί ε ς σε περίπτωση απώλε ιας , παραβίασης ή βλάβης των δεμάτων 
με δηλωμένη α ξ ί α που δ ι α β ι β ά ζ ο ν τ α ι απερικάλυπτα ή που 
α π ο σ τ έ λ λ ο ν τ α ι με κ λ ε ι σ τ έ ς τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ έ ς α π ο σ τ ο λ έ ς . 

Αρθρο IX 
Ε ξ α ι ρ έ σ ε ι ς από την αρχή περί της ευθύνης 

1 . Κατά παρέκκλιση του άρθρου 2 6 , ε π ι τ ρ έ π ε τ α ι στη Σαουδική Αραβία, 
στη Β ο λ ι β ί α , το Ιράκ, το Σουδάν, την Υεμένη και το Ζαΐρ να μήν 
καταβάλλουν καμμιά αποζημίωση γ ι α τη βλάβη των δεμάτων που 
π ρ ο έ ρ χ ο ν τ α ι από - ό λ ε ς τ ι ς χώρες , π ρ ο ο ρ ί ζ ο ν τ α ι γ ι ' α υ τ έ ς και 
π ε ρ ι έ χ ο υ ν υγρά και σώματα που ρ ε υ σ τ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι εύκολα, γυάλινα 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α και α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α όμοιας εύθραυστης φύσης ή α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α 
που υ φ ί σ τ α ν τ α ι α λ λ ο ι ώ σ ε ι ς . 

2 . Κατά παρέκκλιση του άρθρου 2 6 , η Σαουδική Αραβία έχε ι την 
ε υ χ έ ρ ε ι α να μη καταβάλλει αποζημίωση γ ι α τα δέματα που π ε ρ ι έ χ ο υ ν 
α π α γ ο ρ ε υ μ έ ν α α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α τα οπο ία προβλέποντα ι στο άρθρο 18 της 
Συμφωνίας γ ι α τα ταχυδρομικά δέματα. 
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Αρθρο Χ 
Ανεύθυνο της ταχυδρομικής Υπηρεσίας 

1. Επιτρέπεται στην Ταχυδρομική Υπηρεσία του Νεπάλ να μήν 
εφαρμόζει το άρθρο 27 παράγραφοι 1 και 3. 

Αρθρο XI 
Πληρωμή της αποζημίωσης 

1. Οι ταχυδρομικές Υπηρεσίες της Αγκόλας, της Γουΐ.νέας, του 
Λιβάνου και της Μαυριτανίας δεν είναι υποχρεωμένες να τηρούν το 
άρθρο 29 nap. 3 όσον αφορά το να δώσουν οριστική λύση σε μία 
αίτηση μέσα στην προθεσμία των δύο μηνών. 
Επί πλέον δεν δέχονται να αποζημιωθεί ο δικαιούχος, για λογαριασμό 
τους , από μία άλλη Υπηρεσία μετά τη λήξη της προαναφερόμενης 
ημερομηνίας. 

Αρθρο XII 
Εκτακτα αναλογούντα χερσαία μερίδια άφιξης. 

1. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 34 η Ταχ. Υπηρεσία του Αφγανιστάν 
διατηρεί το δικαίωμα είσπραξης εκτάκτων αναλογούντων χερσαίων 
μεριδίων άφιξης 7,50 DTS ανά δέμα. 

Αρθρο XIII 
Εκτακτα διαβατικά αναλογούντα χερσαία μερίδια 

Προσωρινά, επιτρέπεται στις Υπηρεσίες που αναφέρονται ■ στον 
κατωτέρω πίνακα να εισπράττουν διαβατικά αναλογούντα χερσαία 
μερίδ ια που αναγράφονται σ'αυτόν τον πίνακα και τα οποία 
προστίθενται στα διαβατικά αναλογούντα μερίδια που προβλέπονται 
στο άρθρο 35 παραγρ. 1 : 
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Α/Α Εξουσιοδοτημένες 
Υπηρεσίες 

Ποσό του έκτακτου διαβατικού χερσαίου 
αναλογούντος μεριδίου 

Τέλος ανά Τέλος ανά κιλό μικτού βάρους 
δέμα της αποστολής 

3 4 

1 Αφγανιστάν 
2 Η.Π.Α 

DTS 
0; 48 

3 Μπαχρέϊν 
4 Χιλή 
5 Αίγυπτος 
6 Γαλλία 
7 Ελλάδα 
8 Ινδία 
9 Μαλαισία 
10 Ομοσπονδία της 

Ρωσ ί ας 

0,85 
1,00 
1,00 
1,16 
0,40 
0,39 

0,7 

DTS 

0,45 
σύμφωνα με την κλίμακα 
απόστασης : 
Μέχρι 600 χιλμ. 0,10 
Πάνω από 600 μέχρι ΙΟΟΟχμ 0,18 
Πάνω απόΙΟΟΟ μέχρι 2000χμ 0,25 
Πάνω από 2000 για 1000 χμ. 

επι πλέον 0,10 
0,55 
0,21 
0,25 
0,20 
0,29 
0,51 
0,05 
Δύο φορές το ποσό ανά kg που 
αναφέρεται στη στήλη 3 του 
πίνακα του άρθρου 35.1 για 
την εν λόγω απόσταση. 

11 Σιγκαπούρη 
12 Σουδάν 
13 Αραβική Δημοκρ 

της Συρίας 
14 Ταϋλάνδη 

0,39 
1,61 

0,58 

0,05 
0,65 
0,65 
0,14 

Αρθρο XIV 
Θαλάσσια αναλογούντα μ ε ρ ί δ ι α 
1. Οι παρακάτω Υπηρεσίες δ ι α 
κατά 50% το ανώτερο τα 
προβλέπονται στο άρθρο 36 
Π ο λ ι τ ε ί ε ς ) , Αργεντ ινή , Αντί 
Μπαχρέϊν, Μπαγκλαντές, Μπαρμ 
Μπρούνεϊ-Νταρουσαλάμ, Καναδάς, 
Δημοκρ. ) , Τ ζ ι μ π ο υ τ ί , Δομίν ικος 
Φιλανδία , Γαλλία, Γκαμπόν, 
Μ.Βρετανίας και της Β. Ιρλανδ ί 
από το Ηνωμένο Β α σ ί λ ε ι ο , Ελλάδ 

τηρούν το δικαίωμα να προσαυξάνουν 
αναλογούντα θαλάσσια μ ε ρ ί δ ι α που 

: Γερμανία, Αμερική (Ηνωμένες 
γκουα και Μπαρμπούντα , Μπαχάμες, 
πόντος, Βέλγιο, Μπελίζ, Βραζιλ ία , 

Χιλή, Κύπρος, Κομόρες, Κογκό (Λαϊκή 
Ηνωμένα Αραβικά Εμιράτα, Ισπανία, 

Γκσμπια, Ηνωμένο Βασίλε ιο της 
ας , Υπερπόντια εδάφη που εξαρτώνται 
α, Γρενάδα, Γουιάνα, Ι ν δ ί α , Ι τ α λ ί α , 



173 

Τζαμάΐκα, Ιαπωνία, Κένυα, Κιριμπάτι, Μαδαγασκάρη, Μαλαισία, Μάλτα, 
Μαυρίκιος, Νιγηρία, Νορβηγία, _Ομάν, Ουγκάντα, Πακιστάν, 
Παπουαζίσ -Νέα Γουϊνέα, Κάτω χώρες, Πορτογαλία, Κατάρ, Αγιος 
Χριστόφορος και Νεβίς, Αγία Λούκια, Αγιος Βικέντιος και 
Γρεναδίνες, Σολομών (νησιά), Σεϋχέλλες, Σιέρα-Λεόνε, Σιγκαπούρη, 
Σουηδία, Τανζανία (Ηνωμ.Δημοκρ.), Ταϋλάνδη, Τρινιτά και Τομπάγκο, 
Τουβαλού, Βσνουατού, Υεμένη και Ζάμπια. 
Αρθρο XV 
Συμπληρωματικά αναλογούντα μερίδια 
1. Κάθε δέμα που διαβιβάζεται δια της οδού επιφανείας ή δια της 
αεροπορικής οδού με προορισμό, τις Γαλλικές υπερπόντιες περιοχές, 
τα γαλλικά υπερπόντια εδάφη και τις κοινότητες Μαγιότα και Σαίν-
Πιέρ και Μικελόν, υπόκειται σ'ένα χερσαίο αναλογούν μερίδιο άφιξης 
ίσο, κατ'ανώτατο όριο, με το αντίστοιχο γαλλικό αναλογούν μερίδιο. 
Οταν ένα τέτοιο δέμα διαβιβάζεται σαν διαβατικό από την ηπειρωτική 
Γαλλία, δίνει το δικαίωμα, ε'κτός των άλλων, για την είσπραξη των 
παρακάτω συμπληρωματικών αναλογούντων μεριδίων και κομίστρων. 

1.1 Δέματα επιφάνειας 
1.1.1 Το Γαλλικό διαβατικό χερσαίο αναλογούν μερίδιο 
1.1.2 Το Γαλλικό θαλάσσιο αναλογούν μερίδιο που αντιστοιχεί στην 
κλίμακα της απόστασης η οποία χωρίζει την ηπειρωτική Γαλλία από 
κάθε ένα από τα διαμερίσματα, τα εδάφη και τις εν λόγω κοινότητες. 

1.2 Αεροπορικά δέματα 
1.2.1 Το Γαλλικό διαβατικό χερσαίο αναλογούν μερίδιο για τα 
διαβατικά απερικάλυπτα δέματα. 
1.2.2 Τα αεροπορικά κόμιστρα τα οποία αντιστοιχούν στην 
αεροπορική απόσταση που χωρίζει την ηπειρωτική Γαλλία από κάθε ένα 
από τα διαμερίσματα, τα εδάφη και τις εν λόγω κοινότητες. 
2. Οι Ταχυδρομικές Υπηρεσίες της Αιγύπτου και του Σουδάν έχουν το 
δικαίωμα να εισπράττουν ένα συμπληρωματικό αναλογούν μερίδιο 1 DTS 
επί πλέον των χερσαίων διαβατικών αναλογούντων μεριδίων που 
προβλέπονται στο άρθρο 35 παρ. 1 για κάθε δέμα που διέρχεται από 
τη λίμνη Νάσερ μεταξύ του Shallal (Αίγυπτος) και του Wadi Haifa 
(Σουδάν) . 
3. Κάθε δέμα που διαβιβάζεται σαν διαβατικό μεταξύ της Δανίας και 
των νήσων Φερόε ή μεταξύ της Δανίας και Γροιλανδίας δίδει δικαίωμα 
για την είσπραξη των παρακάτω συμπληρωματικών αναλογούντων 
μεριδίων : 

3.1 Δέματα επιφανείας 
3.1.1 Το χερσαίο διαβατικό αναλογούν μερίδιο της Δανίας. 
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3 . 1 . 2 Το θαλάσσιο αναλογούν μερίδιο της Δανίας που αντιστοιχεί 
στην κλίμακα της απόστασης που χωρίζει τη Aa^La. από τα νησία Φερόε 
ή τη Δανία και τη Γροιλανδία αντίστοιχα. 

3.2 Αεροπορικά δέματα 

3 . 2 . 1 Τα αεροπορικά κόμιστρα που αντιστοιχούν στην αεροπορική 
απόσταση που χωρίζει τη Δανία και τα νησιά Φερόε ή τη Δανία και τη 
Γροιλανδία αντίστοιχα . 

4 . Η Ταχυδρομική Υπηρεσία»της Χιλής έχει δικαίωμα να εισπράττει 
στο συμπληρωματικό αναλογούν μερίδιο της τάξης των 2,61 DTS ανά 
χιλιόγραμμο το ανώτερο για τη μεταφορά των δεμάτων που 
προορίζονται για τη νήσο του Πάσχα. 

5. Κάθε δέμα το οποίο διαβιβάζεται δια της οδού επιφανείας ή 
αεροπορικώς και διέρχεται μέσω της ηπειρωτικής Πορτογαλίας και των 
αυτόνομων περιοχών Μαδέρα και Αζόρες παρέχει το δικαίωμα είσπραξης 
των αναλογούντων μεριδίων και των κατωτέρω συμπληρωματικών τελών. 

5.1 Δέματα επιφανείας 

5 . 1 . 1 Το χερσαίο διαβατικό αναλογούν μερίδιο της Πορτογαλίας 

5 . 1 . 2 Το θαλάσσιο αναλογούν μερίδιο της Πορτογαλίας το οποίο 
αντ ιστο ιχε ί στην κλίμακα απόστασης που χωρίζει την ηπειρωτική 
Πορτογαλία από κάθε μία από τ ι ς εν λόγω αυτόνομες περιοχές . 

5.2 Αεροπορικά δέματα 

5 . 2 . 1 Το διαβατικό χερσαίο αναλογούν μερίδιο της Πορτογαλίας 

5 . 2 . 2 Τα αεροπορικά κόμιστρα που αντιστοιχούν την αεροπορική 
ταχυδρομική απόσταση μεταξύ της ηπειρωτικής Πορτογαλίας και κάθε 
μίας από τ ι ς εν λόγω αυτόνομες περιοχές. 

6. Τα δέματα τα οποία προορίζονται για τις παράκτιες επαρχίες της 
Μεγάλης Καναρίου Νήσου και της Τενερίφης διαβιβαζόμενα σαν 
διαβατικά από την ηπειρωτική Ισπανία παρέχουν το δικαίωμα 

•είσπραξης, εκτός του αντίστοιχου χερσαίου αναλογούντος μεριδίου 
άφιξης, των παρακάτω συπληρωματικών αναλογούντων μεριδίων : 

6.1 Δέματα επιφάνειας 
6.1.1 Το διαβατικό χερσαίο αναλογούν μερίδιο της Ισπανίας 
6.1.2 Το θαλάσσιο αναλογούν μερίδιο της Ισπανίας που αντιστοιχεί 
σε απόσταση από 1000 έως 2000 θαλάσσια μίλια. 

6.2 Αεροπορικά δέματα 

6 . 2 . 1 Τα αεροπορικά κόμιστρα που αντιστοιχούν στην αεροπορική 
ταχυδρομική απόσταση μεταξύ της ηπειρωτικής Ισπανίας και κάθε μίας 
οπό τ ι ς εν λόγω παράκτιες επαρχίες. 
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Αρθρο XVI 
Αεροπορικά κόμιστρα 
1. Το Αφγανιστάν, οι Μπαχάμες, η Βραζαλία, η Βολιβία, ο Καναδάς, η 
KCva (Λαϊκή Δημοκρατία), η Κούβα, οι Ονδούρες (Δημοκρατία), η 
Ινδία, η Ινδονησία, το Καζακστάν, η Μογγολία, η Ν.Ζηλανδία, η 
Ρωσία (Ομοσπονδία), το Σουδάν, το Τσαντ, η Τουρκία, το Βιετνάμ 
έχουν το δικαίωμα καταβολής σ'αυτές πρόσθετων εξόδων τα οποία 
προκαλούνται από την αεροπορική μεταφορά των αεροπορικών δεμάτων 
που προέρχονται από το εξωτερικό προς το εσωτερικό της χώρας τους. 
Αυτά' τα τέλη αεροπορικής μεταφοράς πρέπει να είναι τα ίδια για 
όλες τις αποστολές που προέρχονται από το εξωτερικό, είτε έχουν 
επαναδιαβιβσστεί τα αεροπορικά δέματα μέσω αεροπορικής οδού είτε 
όχι. 

2. Με βάση την αρχή της αμοιβαιότητας, η Ισπανία έχει το δικαίωμα 
καταβολής σ'αυτήν πρόσθετων εξόδων τα οποία προκαλούνται από την 
αεροπορική μεταφορά των αεροπορικών δεμάτων στο εσωτερικό της 
χώρας της, τα οποία λαμβάνει από τις Ταχ. Υπηρεσίες των χωρών που 
αναφέρονται στην παρ. 1 του παρόντος άρθρου. Αυτά τα τέλη 
αεροπορικής μεταφοράς πρέπει να είναι τα ίδια για όλες τις 
παραληφθείσες αποστολές, είτε έχουν διαβιβασθεί δια της 
αεροπορικής οδού είτε όχι. 

Αρθρο XVII 
Ειδικά τιμολόγια 
1. Οι Υπηρεσίες της Αμερικής (Ηνωμένες Πολιτείες), του Βελγίου, 
της Γαλλίας και της Νορβηγίας έχουν την ευχέρεια να εισπράττουν 
για τ'αεροπορικά δέματα χερσαία αναλογούντα μερίδια πιό υψηλά από 
εκείνα που εισπράττονται για τα δέματα επιφανείας. 

2. Η Υπηρεσία του Λιβάνου έχει δικαίωμα να εισπράττει για τα 
δέματα μέχρι 1 χιλιόγραμμο το τέλος που εφαρμόζεται για τα δέματα 
πάνω από 1 μέχρι 3 χιλιόγραμμα. 
3. Η Υπηρεσία του Παναμά (Δημοκρ.) έχει το δικαίωμα να εισπράττει 
0,20 DTS ανά χιλιόγραμμο για τα δέματα επιφανείας που μεταφέρονται 
αεροπορικώς (S.A.L) σαν διαβατικά. 

Σε πιστοποίηση αυτού, οι κατωτέρω πληρεξούσιοι έχουν συντάξει το 
παρόν πρωτόκολλο το οποίο θα έχει την ίδια ισχύ και το ίδιο κύρος 
σαν να είχαν συμπεριληφθεί οι διατάξεις του στο ίδιο κείμενο της 
Συμφωνίας στην οποία αναφέρεται και το έχουν υπογράψει σε ένα 
αντίτυπο που βρίσκεται κατατεθειμένο στο γραφείο του Γενικού 
Διευθυντή του Διεθνούς Γραφείου. Ενα αντίγραφο του θα επιδοθεί σε 
κάθε μέρος από την Κυβέρνηση της χώρας-έδρας του Συνεδρίου. 

Εγινε στη Σεούλ, στις 14 Σεπτεμβρίου 1994. 
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΠΟΥ ΑΦΟΡΑ ΤΙΣ ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΕΣ ΕΠΙΤΑΓΕΣ 

ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ 

ρσ 

Α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο της Συμφωνίας 

Διάφορα ε ίδη . ταχυδρομικών ε π ι τ α γ ώ ν 

Εκδοση επιταγών ( ν ό μ ι σ μ α , μ ε τ α τ ρ ο π ή , ποσό) 

Τέλη 

Τρόποι ανταλλαγής 

Εξόφληση επιταγών 

Περαιτέρω αποστολή 

Α ι τ ή σ ε ι ς αναζήτησης 

Ευθύνη 

. Αποζημίωση της Υπηρεσίας πληρωμής 

Κατάρτ ιση λογαριασμών 

Δ ι α κ α ν ο ν ι σ μ ό ς των λογαριασμών 

Τ ε λ ι κ έ ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς 
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ΣΥΚΦΏΝΙΑ 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΚΕ ΤΙΣ ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΕΣ ΕΠΙΤΑΓΕΣ 

Οι υπογεγραμμένοι πληρεξούσιοι των Κυβερνήσεων των Χωρών-Μελών της 
Ενωσης έχοντας υπόψη το άρθρο 22 παρ.4 του Καταστατικού της 
Παγκόσμιας Ταχυδρομικής Ενωσης που συντάχθηκε στη Βιέννη στις 10 
Γουλιού 1964, συμφώνησαν· από κοινού και με την επιφύλαξη των 
διατάξεων του άρθρου 25 παρ.4 αυτού του Καταστατικού, στην 
κατωτέρω Συμφωνία. 

Αρθρο Πρώτο 
Αντικείμενο της Συμφωνίας 
1. Αυτή η Συμφωνία διέπει την ανταλλαγή των ταχυδρομικών επιταγών 

τις οποίες οι συμβαλλόμενες χώρες συγκατατίθενται να 
εισαγάγουν στις αμοιβαίες σχέσεις τους. 

2. Οι μη ταχυδρομικοί οργανισμοί μπορούν να συμμετέχουν στην 
ανταλλαγή που διέπεται από τις διατάξεις του παρόντος 
Κανονισμού μέσω της Ταχυδρομικής Υπηρεσίας. Οι οργανισμοί 
αυτοί λαμβάνουν την πρωτοβουλία να συνάπτουν συμφωνίες με την 
Ταχυδρομική Υπηρεσία της χώρας προκειμένου να διασφαλίσουν την 
πλήρη εκτέλεση όλων των όρων του Κανονισμού και στο πλαίσιο 
αυτής της συμφωνίας να ασκούν τα δικαιώματα τους και να 
εκπληρώνουν τις υποχρεώσεις τους σαν ταχυδρομικοί οργανισμοί 
καθορισμένοι από τον παρόντα Κανονισμό. 
Η Ταχυδρομική Υπηρεσία χρησιμεύει σαν ενδιάμεσο τους στις 
σχέσεις τους με τις Ταχυδρομικές Υπηρεσίες των άλλων 
συμβαλλόμενων χωρών και με το Διεθνές Γραφείο. 

Αρθρο 2 
Διάφορες κατηγορίες ταχυδρομικών επιταγών 
1. Συνήθης επιταγή 

Ο α π ο σ τ ο λ έ α ς κ α τ α θ έ τ ε ι το ποσό σ τ η θ υ ρ ί δ α συναλλαγής ενός 
τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ο ύ γ ρ α φ ε ί ο υ ή ζ η τ ε ί τ η χρέωση του τ ρ έ χ ο ν τ ο ς 
τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ο ύ λ ο γ α ρ ι α σ μ ο ύ τ ο υ και την καταβολή στο δ ι α κ α ι ο ύ χ ο 
τ ο υ α ν τ ί σ τ ο ι χ ο υ ποσού τ ο ι ς μ ε τ ρ η τ ο ί ς . Η συνήθης ε π ι τ α γ ή 
δ ι α β ι β ά ζ ε τ α ι δ ι α της τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή ς ο δ ο ύ . Η συνήθης τ η λ ε γ ρ α φ ι κ ή 
ε π ι τ α γ ή δ ι α β ι β ά ζ ε τ α ι δ ι α της οδού των τ η λ ε π ι κ ο ι ν ω ν ι ώ ν . 

2 . Ε π ι τ α γ ή καταβολής 

Ο α π ο σ τ ο λ έ α ς κ α τ α θ έ τ ε ι το ποσό σ τ η θ υ ρ ί δ α συναλλαγής ε ν ό ς 
τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ο ύ γ ρ α φ ε ί ο υ και ζ η τ ε ί την ε γ γ ρ α φ ή του σε π ίστωση του 
λ ο γ α ρ ι α σ μ ο ύ του δ ι κ α ι ο ύ χ ο υ , λ ο γ α ρ ι α σ μ ό του ο π ο ί ο υ τη 
δ ι α χ ε ί ρ ι σ η ε ί χ ε α ν α λ ά β ε ι το τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο . Η ε π ι τ α γ ή καταβολής 
δ ι α β ι β ά ζ ε τ α ι δ ι α της τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή ς ο δ ο ύ . Η τ η λ ε γ ρ α φ ι κ ή ε π ι τ α γ ή 
κ α τ α β ο λ ή ς δ ι α β ι β ά ζ ε τ α ι δ ι α της οδού των τ η λ ε π ι κ ο ι ν ω ν ι ώ ν . 
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3 . Αλλες υ π η ρ ε σ ί ε ς 

Οι Ταχυδρομικές Υ π η ρ ε σ ί ε ς μπορούν να συμφωνούν γ ι α την 
ε γ κ α ι ν ί α σ η κι άλλων υπηρεσιών σ τ ι ς δ ι μ ε ρ ε ί ς ή π ο λ υ μ ε ρ ε ί ς 
σ χ έ σ ε ι ς τ ο υ ς , των ο π ο ί ω ν ο ι όροι παροχής θα καθοριστούν μ ε τ α ξ ύ 
των ε ν δ ι α φ ε ρ ο μ έ ν ω ν Υ π η ρ ε σ ι ώ ν . 

Αρθρο 3 
Εκδοση ε π ι τ α γ ώ ν (Νόμισμα, Μετατροπή, Ποσό) 

1 . Το ποσό της ε π ι τ α γ ή ς ε κ φ ρ ά ζ ε τ α ι στο νόμισμα της χώρας 
πληρωμής, ε κ τ ό ς αν υ π ά ρ χ ε ι ε ι δ ι κ ή συμφωνία. 

2 . Η Υπηρεσία έκδοσης κ α θ ο ρ ί ζ ε ι την τ ι μ ή μετατροπής του δ ι κ ο ύ της 
ν ο μ ί σ μ α τ ο ς σ ' α υ τ ό της χώρας πληρωμής. 

3 . Το ανώτατο ποσό μ ι α ς σ υ ν ή θ ο υ ς ε π ι τ α γ ή ς κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι μετά από 
κ ο ι ν ή συμφωνία μ ε τ α ξ ύ των ε ν δ ι α φ ε ρ ο μ έ ν ω ν Υπηρεσιών. 

4 . Το ποσό μ ι α ς ε π ι τ α γ ή ς καταβολής, ε ί ν α ι α π ε ρ ι ό ρ ι σ τ ο . Εν τ ο ύ τ ο ι ς 
κάθε Υπηρεσία έ χ ε ι την ε υ χ έ ρ ε ι α να π ε ρ ι ο ρ ί σ ε ι το ποσό των 
επ ιταγών καταβολής που κάθε καταθέτης μπορεί να δώσει ε ν τ ο λ ή 
να καταβληθεί ε ί τ ε κατά τη δ ι ά ρ κ ε ι α μιας ημέρας ε ί τ ε κατά τη 
δ ι ά ρ κ ε ι α μ ι α ς κ α θ ο ρ ι σ μ έ ν η ς π ε ρ ι ό δ ο υ . 

5 . Οι τ η λ ε γ ρ α φ ι κ έ ς ε π ι τ α γ έ ς υ π ό κ ε ι ν τ α ι σ τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς Κανονισμού 
Διεθνών τ η λ ε π ι κ ο ι ν ω ν ι ώ ν . 

Αρθρο 4 
Τέλη 

1 . Η Υπηρεσία έκδοσης ε ί ν α ι ε λ ε ύ θ ε ρ η να κ α θ ο ρ ί σ ε ι με τήν 
επ ιφύλαξη π ά ν τ ο τ ε των δ ι α τ ά ξ ε ω ν των , κατωτέρω παραγράφων 2 και 
3 , το τ έ λ ο ς που π ρ έ π ε ι να ε ι σ π ρ α χ θ ε ί κατά τη σ τ ι γ μ ή της 
έ κ δ ο σ η ς . Στο κύριο αυτό τ έ λ ο ς , αυτή προσθέτε ι ε ν δ ε χ ό μ ε ν α τα 
τ έ λ η τα σ χ ε τ ι κ ά με τ ι ς ε ι δ ι κ έ ς υπηρεσίες (α ίτηση ε ι δ ο π ο ί η σ η ς 
πληρωμής, ή εγγραφής , ε π ε ί γ ο υ σ α ς επίδοσης κ . λ . π . ) . 

2 . Το κύριο τ έ λ ο ς μ ι α ς σ υ ν ή θ ο υ ς ε π ι τ α γ ή ς δεν μπορεί να υ π ε ρ β α ί ν ε ι 
τα 2 2 , 8 6 DTS. 

3 . Το τ έ λ ο ς μ ι α ς ε π ι τ α γ ή ς καταβολής πρέπει να ε ί ν α ι κατώτερο από 
το τ έ λ ο ς μ ι α ς . σ υ ν ή θ ο υ ς ε π ι τ α γ ή ς του ί δ ι ο υ π ο σ ο ύ . 

4 . Οι ε π ι τ α γ έ ς που α ν τ α λ λ ά σ σ ο ν τ α ι με τη μεσολάβηση μ ι α ς χώρας που 
ε ί ν α ι μ έ ρ ο ς στην παρούσα Συμφωνία, μεταξύ μ ι α ς συμβαλλόμενης 
και μ ι α ς μη συμβαλλόμενης χώρας, μπορούν να υποβάλλονται από 
την ε ν δ ι ά μ ε σ η Υπηρεσία , σε ένα συμπληρωματικό τ έ λ ο ς το ο π ο ί ο 
κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι από την τ ε λ ε υ τ α ί α σε συνάρτηση με το κόστος που 

.προκύπτε ι από τ ι ς σ υ ν α λ λ α γ έ ς που πραγματοποιε ί . . Παρ'όλα αυτά 
το τ έ λ ο ς αυτό μπορεί να ε ι σ π ρ ά τ τ ε τ α ι από τον αποστολέα και να 
α π ο δ ί δ ε τ α ι στην Υπηρεσία της ενδ ιάμεσης χώρας αν οι 
ε ν δ ι α φ ε ρ ό μ ε ν ε ς Υ π η ρ ε σ ί ε ς συμφωνήσουν πάνω σ ' α υ τ ό . 
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5. θεωρείται προαιρετική η είσπραξη από το δικαιούχο των 
ακόλουθων τελών: 
α. τέλος επίδοσης, όταν η πληρωμή γίνεται στην κατοικία. 
β. τέλος εγγραφής του ποσού σε πίστωση ενός τρέχοντος 

ταχυδρομικού λογαριασμού 
γ. ενδεχόμενα το τέλος χρονολογικής θεώρησης που προβλέπει το 

άρθρο 6 παρ. 4. 
δ. το τέλος που προβλέπεται στο άρθρο 12 παρ. 3.5 της 

Σύμβασης, όταν η επιταγή απευθύνεται "POSTE RESTANTE" 
ε. ενδεχόμενα το συμπληρωματικό τέλος επείγουσας επίδοσης 

6. Αν απαιτούνται εξουσιοδοτήσεις πληρωμής, σύμφωνα με τις 
διατάξεις του Κανονισμού εκτέλεσης της παρούσας Συμφωνίας και 
αν δεν έχει διαπραχθεί κανένα υπηρεσιακό σφάλμα, μπορεί να 
εισπραχθεί από τον αποστολέα ή το δικαιούχο ένα τέλος 
"εξουσιοδότησης πληρωμής" 0,65 DTS το ανώτερο εκτός κι αν αυτό 
το τέλος έχει ήδη εισπραχθεί για μια ειδοποίηση πληρωμής. 

7. Οι επιταγές τόσο κατά την έκδοση όσο και κατά την πληρωμή δεν 
υπόκεινται σε κανένα τέλος ή σε κανένα άλλο δικαίωμα πέρα από 
αυτά που προβλέπει η παρούσα Συμφωνία. 

8. Εξαιρούνται από κάθε τέλος οι ταχ. επιταγές που ανταλλάσσονται 
με τους όρους που προβλέπονται στα άρθρα 16 -παρ. 7.2 και 7.3.1 
έως και 7.3.3. της Σύμβασης. 

Αρθρο 5 
Τρόποι ανταλλαγής 

1. Η ανταλλαγή δ ια της ταχυδρομικής οδού μπορεί να γ ί ν ε τ α ι 
κ α τ ' ε π ι λ ο γ ή των Υπηρεσιών ε ί τ ε με συνήθεις επ ι ταγές ή με 
ε π ι τ α γ έ ς καταβολής, απευθε ίας μεταξύ του γραφείου έκδοσης και 
του γραφείου πληρωμής ε ί τ ε με πίνακες μέσω των γραφείων που 
ονομάζονται "ανταλλσκτήρια" και τα οποία ορ ίζοντα ι από τ ι ς 
Υπηρεσίες κάθε μ ιας από τ ι ς συμβαλλόμενες χώρες. 

2 . Η ανταλλαγή δ ια της .τηλεγραφικής οδού μπορεί να γ ί νε τα ι με 
τηλεγράφημα - επ ι ταγή σ π ' ε υ θ ε ί α ς στο γραφείο πληρωμής. Πσρ'όλα 
αυτά , οι ενδιαφερόμενες Υπηρεσίες μπορούν εξίσου να 
συμφωνήσουν να χρησιμοποιούν ένα τηλεπικοινωνιακό μέσο 
δ ιαφορετ ικό από το τηλεγράφημα για τη διαβίβαση τηλεγραφικών 
επ ι ταγών . 

3 . Οι Υπηρεσίες μπορούν επίσης να συμφωνούν γ ι α την υιοθέτηση 
ενός συστήματος μ ικτής ανταλλαγής, αν η εσωτερική οργάνωση των 
υπηρεσιών τους το α π α ι τ ε ί . Στην περίπτωση αυτή η ανταλλαγή 
γ ί ν ε τ α ι με κάρτες , απευθε ίας μεταξύ των ταχυδρομικών γραφείων 
μ ι α ς από τ ι ς Υπηρεσίες και των Γραφείων ανταλλαγής της 
ανταποκρινόμενης Υπηρεσίας. 

4 . OL επ ι ταγές που προβλέπονται στ ι ς παρ.1 και 3 μπορούν να 
στέλνονται στη χώρα προορισμού πάνω σε μαγνητικές τ α ι ν ί ε ς ή 
πάνω σε κάποιο άλλο μέσο που έχε ι συμφωνηθεί μεταξύ των 
Υπηρεσιών. 



180 

Οι Υπηρεσίες προορισμού μπορούν να χρησιμοποιούν υποδείγματα 
της εσωτερικής τους υπηρεσίας για την εμφάνιση των επιταγών 
που εκδόθηκαν. Οι όροι ανταλλαγής-* - καθορίζονται κατόπιν τούτου 
με ιδιαίτερες συμφωνίες που έχουν υιοθετήσει οι ενδιαφερόμενες 
Υπηρεσίες. 

5. Οι Υπηρεσίες μπορούν να συμφωνήσουν να χρησιμοποιούν για την 
ανταλλαγή διαφορετικά μέσα από εκείνα που προβλέπονται στις 
παραγράφους 1 έως 4. 

Αρθρο 6 
Εξόφληση επιταγών 
1. Η ισχύς των επιταγών εκτείνεται: 

α. κατά γενικό κανόνα μέχρι το τέλος του πρώτου μήνα που 
ακολουθεί το μήνα της έκδοσης 

β. Μετά από συμφωνία ανάμεσα στις ενδιαφερόμενες Υπηρεσίες 
μέχρι το τέλος του τρίτου μήνα που ακολουθεί το μήνα της 
έκδοσης 

2. Μετά τις προθεσμίες αυτές οι επιταγές που στέλνονται απευθείας 
στα Γραφεία πληρωμής δεν εξοφλούνται παρά μόνο αν φέρουν την 
ένδειξη "VISA POUR DATE" (χρονολογική θεώρηση) που χορηγείται 
από την Υπηρεσία που ορίζει η Υπηρεσία έκδοσης με αίτηση του 
Γραφείου πληρωμής. Οι επιταγές που φθάνουν στις Υπηρεσίες 
προορισμού σύμφωνα με το άρθρο 5 παρ. 4 δε μπορούν να τύχουν 
χρονολογικής θεώρησης. 

3. Η χρονολογική θεώρηση παρέχει στην επιταγή, από την ημέρα που 
έγινε αυτή, μια νέα ισχύ, η διάρκεια της οποίας είναι ίση με 
αυτή που θα είχε η επιταγή αν εκδίδετο την ίδια ημέρα. 

4. Αν η μη πληρωμή πριν από την πάροδο της προθεσμίας της ισχύος 
δεν οφείλεται σε υπηρεσιακό λάθος, μπορεί να εισπράττεται ένα 
τέλος, που ονομάζεται "τέλος χρονολογικής θεώρησης", 0,65 DTS 
το ανώτερο. 

5. Οταν ο ίδιος αποστολέας την ίδια ημέρα και για λογαριασμό του 
ίδιου δικαιούχου έχει εκδόσει περισσότερες επιταγές, που το 
συνολικό ποσό τους υπερβαίνει το ανώτατο όριο που καθόρισε η 
Υπηρεσία πληρωμής, αυτή η τελευταία έχει δικαίωμα να εξοφλεί 
τμηματικά τους τίτλους, έτσι ώστε το ποσό που καταβάλλεται στο 
δικαιούχο σε μια ημέρα να μην υπερβαίνει αυτό το ανώτατο όριο. 

6. Η πληρωμή των επιταγών γίνεται σύμφωνα με τους κανονισμούς της 
χώρας πληρωμής. 

Αρθρο 7 
Περαιτέρω αποστολή 
1. Σε περίπτωση που ο παραλήπτης αλλάζει διαμονή και εφόσον 

λειτουργεί υπηρεσία επιταγών ανάμεσα στη χώρα που 
πραγματοποιεί την περαιτέρω αποστολή και τη χώρα του νέου 
προορισμού, κάθε επιταγή μπορεί να αποστέλλεται περαιτέρω 
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ταχυδρομ ικά ή τηλεγραφ ικά ε ί τ ε με α ί τηση του αποστολέα ή του 
παραλήπτη. Σ 'αυτές τ ι ς περιπτώσεις τα άρθρα 2 7 . 1 , 27 .2 κα ι 
27.3 της Σύμβασης εφαρμόζοντα ι κ α τ ' α ν α λ ο γ ί α . 

2 . Σε περίπτωση περαιτέρω αποστολής καταργούντα ι το τ έλος "POSTE 
RESTANTE" κα ι το συμπληρωματικό τέλος επείγουσας επίδοσης 
(άρθρο 39, παρ. 10 της Σύμβασης). 

3. Η περαιτέρω αποστολή μ ι α ς επιταγής καταβολής σε μ ι α άλλη ^ώρα 
προορισμού δεν γ ί ν ε τ α ι δ ε κ τ ή . 

Αρθρο 8 
Αιτήσεις αναζήτησης 
Εφαρμόζονται οι διατάξεις του άρθρου 30 της Σύμβασης 
Αρθρο 9 
Ευθύνη 

1 . Αρχή 
Οι Ταχ. Υπηρεσίες ευθύνον τα ι γ ια τα ποσά που έχουν κ α τ α β λ η θ ε ί , 
μ έ χ ρ ι τη στ ι γμή που ο ι ε π ι τ α γ έ ς θα εξοφληθούν κ α ν ο ν ι κ ά . 

2 . Ε ξ α ι ρ έ σ ε ι ς 
Οι Ταχ. Υπηρεσίες απαλλάσσονται από κάθε ευθύνη: 
α. σε περίπτωση καθυστέρησης στη διαβίβαση και την πληρωμή 

των επιταγών 
β. όταν δε μπορούν να δικαιολογήσουν την πληρωμή μιας 

επιταγής επειδή καταστράφηκαν τα υπηρεσιακά στοιχεία από 
λόγους ανώτερης βίας, εκτός αν η ευθύνη τους αποδεικνύεται 
με άλλο τρόπο. 

γ . με την πάροδο της προθεσμία παραγραφής που προβλέπει το 
άρθρο ΚΕ612. 

δ. αν π ρ ό κ ε ι τ α ι γ ι α αμφισβήτηση της κανον ι κό τη τας της 
πληρωμής ταυτόχρονα με την πάροδο της προθεσμίας που 
προβλέπει το άρθρο 30 παρ.1 της Σύμβασης. 

3. Καθορισμός της ευθύνης 

3 .1 Με την επιφύλαξη των κατωτέρω παραγράφων 3.2 μέχρ ι 3.5 η 
ευθύνη βαρύνει την Υπηρεσία έκδοσης. 

3.2 Η ευθύνη βαρύνε ι την Υπηρεσία πληρωμής αν δεν ε ί ν α ι σε θέση να 
α π ο δ ε ί ξ ε ι ό τ ι η πληρωμή έ γ ι ν ε σύμφωνα με τους όρους που 
προβλέπουν ο ι κανον ισμο ί τ η ς . 

3.3 Η ευθύνη βαρύνει την Ταχ. Υπηρεσία της χώρας στην οποία 
διαπράχθηκε το σφάλμα: 

α. αν πρόκε ι τα ι γ ι α υπηρεσιακό σφάλμα συμπεριλαμβανομένου κα ι 
του σφάλματος της μετατροπής 

β. αν πρόκε ι τα ι γ ι α σφάλμα τηλεγραφικής μεταβίβασης που έ χ ε ι 
γ ί ν ε ι στο εσωτερ ικό της χώρας έκδοσης ή της χώρας πληρωμής 
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3 . 4 Η ευθύνη βαρύνε ι ισομερώς την Υπηρεσία έκδοσης και την 
Υπηρεσία πληρωμής: 

α. αν το σφάλμα κ α τ α λ ο γ ί ζ ε τ α ι κα,ι. σ τ ι ς δύο Υ π η ρ ε σ ί ε ς ή αν δεν 
ε ί ν α ι δυνατό να α π ο δ ε ι χ θ ε ί σε π ο ι α χώρα έ χ ε ι δ ι α π ρ α χ θ ε ί το 
σφάλμα 

β. αν διαπράχθηκε σφάλμα κατά την τηλεγραφική μ ε τ α β ί β α σ η από 
ε ν δ ι ά μ ε σ η χώρα 

·. ' ι 
γ . α ν δ ε ν ε ί ν α ι δ υ ν α τ ό να καθορισθεί ή χώρα στην ο π ο ί α έ γ ι ν ε 

αυτό το σφάλμα μ ε τ α β ί β α σ η ς 

3 . 5 Με την επιφύλαξη της τταρ. 3 . 2 η ευθύνη β α ρ ύ ν ε ι : 

α. σε περίπτωση πληρωμής πλαστής ε π ι τ α γ ή ς , την Ταχ. Υπηρεσία 
της χώρας στο έδαφος της οποίας η ε π ι τ α γ ή μπήκε μέσα στην 
Υπηρεσία . 

β. σε περίπτωση πληρωμής πλαστής ε π ι τ α γ ή ς που το ποσό της 
αυξήθηκε δ ό λ ι α , την Υπηρεσία της χώρας σ τ η ν ο π ο ί α 
παραποιήθηκε η ε π ι τ α γ ή . Παρ'όλα αυτά με τη ζημιά 
ε π ι β α ρ ύ ν ο ν τ α ι ισομερώς οι Υπηρεσίες έκδοσης και πληρωμής 
όταν δεν ε ί ν α ι δ υ ν α τ ό να καθορισθεί η χώρα στην ο π ο ί α 
έ γ ι ν ε η παραποίηση ή όταν δεν μπορεί να δ ο θ ε ί αποζημίωση 
γ ι α παραποίηση που έγ«·νε σε κάποια ε ν δ ι ά μ ε σ η χώρα που δε 
σ υ μ μ ε τ έ χ ε ι στην Υπηρεσία των επιταγών με βάση αυτήν τή 
Συμφωνία. <* 

4 . Πληρωμή των ο φ ε ι λ ό μ ε ν ω ν ποσών. Αναγωγή γ ι α πληρωμή. 

4 . 1 Η υποχρέωση της αποζημίωσης του α ι τ ο ύ ν τ α β α ρ ύ ν ε ι την Υπηρεσία 
πληρωμής αν τα χ ρ η μ α τ ι κ ά ποσά π ρ ό κ ε ι τ α ι να καταβληθούν στο 
δ ι κ α ι ο ύ χ ο και την Υπηρεσία έκδοσης αν αυτά π ρ έ π ε ι να αποδοθούν 
στον αποστολέα . 

4 . 2 Οποια κι αν ε ί ν α ι η α ι τ ί α της ε π ι σ τ ρ ο φ ή ς , το ποσό που 
π ρ ό κ ε ι τ α ι να ε π ι σ τ ρ α φ ε ί δε μπορεί να υ π ε ρ β ε ί αυτό που έ χ ε ι 
κ α τ α τ ε θ ε ί . 

4 . 3 Η Υπηρεσία που αποζημίωσε τον α ι τ ο ύ ν τ α έ χ ε ι δικαίωμα να 
στραφεί κατά της Υπηρεσίας που ε ί ν α ι υπεύθυνη γ ι α την 
α ν τ ι κ α ν ο ν ι κ ή πληρωμή 

4 . 4 Η Υπηρεσία που έ χ ε ι τ ε λ ι κ ά υποστεί τη ζ η μ ι ά έ χ ε ι δικαίωμα 
αναγωγής, μέχρι να συμπληρωθεί το ποσό που καταβλήθηκε κατά 
του αποστολέα , κατά του δ ι κ α ι ο ύ χ ο υ ή κατά τ ρ ί τ ω ν . 

5. Προθεσμία πληρωμής 

5 . 1 Η πληρωμή των ποσών που ο φ ε ί λ ο ν τ α ι στους α ι τ ο ύ ν τ ε ς π ρ έ π ε ι να 
γ ί ν ε τ α ι όσο το δ υ ν α τ ό π ι ο γρήγορα μέσα σε α π ο κ λ ε ι σ τ ι κ ή 
προθεσμία 3 μηνών που υ π ο λ ο γ ί ζ ε τ α ι από την ε π ό μ ε ν η της ημέρας 
της αίτησης α ν α ζ ή τ η σ η ς . 
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5.2 Η Υπηρεσία που πρέπει, να αποζημιώσει τον αιτούντα συμφωνά με 
το άρθρο 9 παρ.4.1 μπορεί , κατ-'.εξαίρεση, να αναλάβει την 
πληρωμή πέρα από αυτή την προθεσμία αν τταρά την επιμέλε ια που 
έχει επιδειχθεί σχετικά με την εξέταση της υπόθεσης, η 
προθεσμία αυτή δεν ήταν αρκετή για να επιτρέψει τον καθορισμό 
ευθύνης. 

5 .3 Η Υπηρεσία στην οποία ,έχει κατατεθεί η αίτηση αναζήτησης 
εξουσιοδοτείται να αποζημιώσει τον αιτούντα για λογαριασμό της 
υπεύθυνης Υπηρεσίας όταν αυτή η τελευταία αν και ειδοποιήθηκε 
κανονικά άφησε να περάσουν 2 μήνες χωρίς να δώσει οριστική 
απάντηση στην αίτηση αναζήτησης. 

6. Απόδοση των χρηματικών ποσών στην Υπηρεσία που μεσολάβησε. 

6.1 Η Υπηρεσία για λογαριασμό της οποίας αποζημιώθηκε αυτός που 
έχει υποβάλλει την αίτηση υποχρεώνεται να επιστρέψει στην 
Υπηρεσία που μεσολάβησε το ποσό που αυτή έχει καταβάλλει μέσα 
σε προθεσμία τεσσάρων μηνών που υπολογίζεται από την ημέρα 
αποστολής της γνωστοποίησης της πληρωμής. 

6.2 Αυτή η επιστροφή 
Υπηρεσία: 

γίνεται χωρίς δαπάνη για την πιστώτρια 

α. με μια διαδικασία πληρωμής από αυτές που προβλέπονται στον 
Κανονισμό Εκτέλεσης της Σύμβασης (Κανονιμοί πληρωμής) 

β. με την επιφύλαξη συμφωνίας, με εγγραφή σε πίστωση της 
' Υπηρεσίας αυτής της χώρας στο λογαριασμό των επιταγών. 

Αυτή η εγγραφή γίνεται αυτόματα αν η αίτηση για επίτευξη 
συμφωνίας δεν απαντηθεί μέσα στην προθεσμία που προβλέπει 
η παράγραφος 6.1 

6 .3 Αν περάσει η προθεσμία των τεσσάρων μηνών το ποσό που 
οφείλεται στην πιστώτρια Υπηρεσία αποφέρει τόκο 6% κάθε χρόνο 
από τη λήξη της προθεσμίας αυτής. 

Αρθρο 10 
Αποζημίωση της Υπηρεσίας πληρωμής 
1. Η Υπηρεσία έκδοσης καταβάλλει στην Υπηρεσία πληρωμής, για κάθε 

συνήθη επιταγή που πλήρωσε, μια αποζημίωση που το ύψους της 
καθορίζεται σε συνάρτηση με το μέσο ποσό των επιταγών που 
περιλαμβάνονται στον ίδιο μηνιαίο λογαριασμό, σε: 

- 0,82DTS για επιταγές μέχρι 65,34DTS 
- 0,98DTS για επιταγές πάνω από 65,34DTS μέχρι 130,68DTS 
- 1,21DTS για επιταγές πάνω από 130,68DTS & μέχρι 196,01DTS 
- 1,47DTS για επιταγές πάνω από 196,01DTS & μέχρι 261., 35DTSV 
- 1,73DTS για επιταγές πάνω από 261,35DTS & μέχρι 326,69DTS 
- 2,09DTS για επιταγές πάνω από 326,69DTS & μέχρι 392,02DTS 
- 2,52DTS για επιταγές πάνω από 392,02DTS 
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2. Παρ'όλα αυτά οι ενδιαφερόμενες Υπηρεσίες με αίτηση της 
Υπηρεσίας πληρωμής μπορούν να συμφωνήσουν για μια αποζημίωση 
ανώτερη από εκείνη που καθορίζει η παράγραφος 1 όταν το τέλος 
που εισπράττεται κατά την έκδοση εΐν.σι ανώτερο από 8,17 DTS. 

3. Οι επιταγές καταβολής και οι επιταγές που έχουν εκδοθεί χωρίς 
τέλος δε συνεπάγονται καμιά αποζημίωση. 

4. Για τις επιταγές που ανταλλάσσονται μέσω πινάκων εκτός από την 
αποζημίωση που προβλέπει η παρ.1 αποδίδεται στην υπηρεσία 
πληρωμής συμπληρωματική αποζημίωση 0,16DTS. Η παρ.2 
εφαρμόζεται ανάλογα στις επιταγές που ανταλλάσσονται μέσω 
. πινάκων. 

5. Η Υπηρεσία έκδοσης αποδίδει στην υπηρεσία πληρωμής μια 
πρόσθετη αποζημίωση 0,13 DTS για κάθε επιταγή που πληρώθηκε 
στα χέρια του παραλήπτη. 

Αρθρο 11 
Κατάρτιση λογαριασμών 
1. Κάθε Υπηρεσία πληρωμής καταρτίζει για κάθε Υπηρεσία έκδοσης 

ένα μηνιαίο λογαριασμό των ποσών που καταβλήθηκαν για τις 
συνήθεις επιταγές που είναι όμοιος με το συνημμένο υπόδειγμα 
MP 5 ή ένα μηνιαίο λογαριασμό όμοιο με τον επισυναπτόμενο MP 
15 που αναφέρεται στα ποσά των πινάκων, που έχουν ληφθεί στη 
διάρκεια του μήνα για τις επιταγές που ανταλλάσσονται μέσω 
πινάκων. Αυτοί οι μηνιαίοι λογαριαμοί είναι σύμφωνοι με τα' 
συνημμένα υποδείγματα στον Κανονισμό και συμπεριλαμβάνονται 
περιοδικά σε γενικό λογαριασμό που επιτρέπει τον καθορισμό 
ενός υπόλοιπου. 

2. Σε περίπτωση εφαρμογής του συστήματος της μικτής ανταλλαγής 
που προβλέπει το άρθρο ΚΕ503, κάθε Υπηρεσία πληρωμής 
καταρτίζει ένα μηνιαίο λογαριασμό των ποσών που πληρώθηκαν αν 
οι επιταγές στέλνονται απευθείας από την Υπηρεσία έκδοσης στα 
γραφεία πληρωμής ή ένα μηνιαίο λογαριασμό του ποσού των 
επιταγών που παραλήφθηκαν στη διάρκεια του μήνα, αν οι 
επιταγές στέλνονται από τα Ταχυδρομικά Γραφεία της Υπηρεσίας 
έκδοσης στο ανταλλακτήριο γραφείο της. 

3. Οταν οι επιταγές πληρώθηκαν σε διάφορα νομίσματα, η μικρότερη 
πίστωση μετατρέπεται στο νόμισμα της μεγαλύτερης πίστωσης που 
λαμβάνεται σα βάση για τη μετατροπή της επίσημης μέσης τιμής 
συναλλάγματος στη χώρα της οφειλέτιδας Υπηρεσίας, κατά την 
περίοδο στην οποία αναφέρεται ο λογαριασμός. Αυτή η μέση τιμή 
πρέπει να υπολογίζεται ομοιόμορφα με τέσσερα δεκαδικά ψηφία. 

4. Ο διακανονισμός των λογαριασμών μπορεί επίσης να γίνεται χωρίς 
συμψηφισμού με βάση τους μηνιαίους λογαριασμούς, ή μέσω ενός 
τρέχοντος ταχ.λογαριασμού σύνδεσης. 
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Αρθρο 12 
Διακανονισμός λογαριασμών 
1. Η πληρωμή του υπολοίπου του γενικού λογαριασμού ή του ποσού 

των μηνιαίων λογαριασμών γίνεται στο νόμισμα το οποίο η 
πιστώτρια Υπηρεσία χρησιμοποιεί για την πληρωμή των επιταγών 
εκτός αν υπάρχει ειδική συμφωνία. 

2. Κάθε Υπηρεσία μπορεί να διατηρεί στην Υπηρεσία της 
ανταποκρινόμενης χώρας μια πίστωση από την οποία αφαιρούνται 
τα ποσά που οφείλονται ή ένα ταχ. λογαριασμό σύνδεσης του 
οποίου χρεώνονται οι πιστώσεις της υπηρεσίας ταχ. επιταγών. 

3. Κάθε Υπηρεσία που βρίσκεται ακάλυπτη απέναντι σε άλλη Υπηρεσία 
για ποσό που υπερβαίνει τα όρια που καθορίζει ο κανονισμός, 
έχει δικαίωμα να απαιτήσει την καταβολή μιας προκαταβολής. 

4. Σε περίπτωση που δε γίνεται πληρωμή μέσα στις προθεσμίες που 
ορίζει ο Κανονισμός τα οφειλόμενα ποσά δίνουν τόκο 6% κάθε 
χρόνο από την τ\μέρα της εκπνοής των προθεσμιών που αναφέρθηκαν 
μέχρι την ημέρα πληρωμής. 

5. Δεν επιτρέπεται παράβαση των διατάξεων αυτής της Συμωνίας και 
του Κανονισμού εκτέλεσης της που είναι σχετικές με την 
κατάρτιση και το διακανονισμό των λογαριασμών, με κανένα 
μονομερές μέτρο όπως χρεωστάσιο απαγόρευση μεταφοράς 
χρημάτων κ.λ.π. 

Αρθρο 13 
Τ ε λ ι κ έ ς Δ ι α τ ά ξ ε ι ς 

1 . Η Σύμβαση εφαρμόζετα ι ανάλογα και κατά περίπτωση σε κάθε θέμα 
που δε ρ υ θ μ ί ζ ε τ α ι ρητά από αυτή τη Συμφωνία. 

2 . Το άρθρο 4 του Καταστατικού δεν ε φ α ρ μ ό ζ ε τ α ι σ'αυτή τη 
Συμφωνία. 

3 . Ορια αποδοχής των προτάσεων που α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι στην παρούσα 
Συμφωνία. 

3 . 1 Γ ι α να καταστούν ε κ τ ε λ ε σ τ έ ς οι προτάσε ι ς που υποβάλλονται στό 
Σ υ ν έ δ ρ ι ο και α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι στη Συμφωνία και στον Κανονισμό 
Ε κ τ έ λ ε σ η ς της π ρ έ π ε ι να εγκριθούν από την πλε ιοψηφία των 
Χωρών-Μελών που σ υ μ μ ε τ έ χ ο υ ν στη Συμφωνία, ε ί ν α ι παρούσες και 
ψ η φ ί ζ ο υ ν . Οι μ ι σ έ ς τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο ν από τ ι ς Χώρες-Μέλη που 
α ν τ ι π ρ ο σ ω π ε ύ ο ν τ α ι στο Σ υ ν έ δ ρ ι ο πρέπει να ε ί ν α ι παρούσες κατά 
τη δ ι ά ρ κ ε ι α τ η ς . 

3 . 2 Γ ι α να καταστούν ε κ τ ε λ ε σ τ έ ς οι π ρ ο τ ά σ ε ι ς που αναφέρονται στον 
Κ α ν ο ν ι σ μ ό και ο ι ο π ο ί ε ς παραπέμφηκαν απο το Σ υ ν έ δ ρ ι ο στο 
Σ υ μ β ο ύ λ ι ο Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης γ ι α τη λήψη σ χ ε τ ι κ ή ς 
απόφασης ή υποβλήθηκαν μεταξύ δύο Σ υ ν ε δ ρ ί ω ν , πρέπε ι να 
ε γ κ ρ ι θ ο ύ ν απο την πλειοψηφία των μελών του Συμβουλίου 
Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης που μ ε τ έ χ ο υ ν στη Συμφωνία. 
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3.3 Για να καταστούν εκτελεστές οι προτάσεις που υποβάλλονται 
ανάμεσα σε δύο Συνέδρια και αναφέρονται στη Συμφωνία αυτή 
πρέπει να συγκεντρώνουν: 

3.3.1 Τα δύο τρίτα των ψήφων, το ήμισυ τουλάχιστον των χωρών 
μελών που μετέχουν στη Συμφωνία και οι οποίες έχουν 
απαντήσει στη διάρκεια της γνωμοδότησης αν πρόκειται για 
προσθήκη νέων διατάξεων. 

3.3.2 Την πλειοψηφία, το ήμισυ τουλάχιστον των χωρών μελών που 
μετέχουν στη Συμφωνία και οι οποίες έχουν απαντήσει κατά τη 
διάρκεια της γνωμοδότησης αν πρόκειται για τροποποίηση των 
διατάξεων αυτής της Συμφωνίας. 

3.3.3 Την πλειοψηφία αν πρόκειται για την ερμηνεία των διατάξεων 
αυτής της Συμφωνίας. 

3.3.4 Παρά τις διατάξεις που προβλέπονται στην παράγραφο 3.3.1 
κάθε χώρα μέλος της οποίας η εθνική νομοθεσία δεν συμβαδίζει 
ακόμη με την προτεινόμενη προσθήκη μπορεί να υποβάλλει 
γραπτή δήλωση στο Γενικό Διευθυντή του Διεθνούς Γραφείου η 
οποία ν'αναφέρει ότι δεν της είναι δυνατό να δεχθεί αυτή την 
προσθήκη, μέσα σε ενενήντα ημέρες απο την ημερομηνία 
γνωστοποίησης της. 

4. Η παρούσα Συμφωνία θα τεθεί σε εφαρμογή την 1η Ιανουαρίου 
1996 και θα ισχύει μέχρι την έναρξη εκτέλεσης των Πράξεων 
του προσεχούς Συνεδρίου. » . . 

Σε πιστοποίηση αυτού οι Πληρεξούσιοι των Κυβερνήσεων των 
συμβαλλομένων χωρών έχουν υπογράψει αυτή τη Συμφωνία, σε ένα 
αντίτυπο που έχει κατατεθεί στο γραφείο του Γενικού Διευθυντή του 
Διεθνούς Γραφείου. Ενα αντίγραφο του θα δοθεί σε κάθε Μέρος απο 
την Κυβέρνηση της χώρας έδρας του Συνεδρίου. 

Εγινε στη Σεούλ στις 14 Σεπτεμβρίου 1994. 
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

ΠΟΥ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΤΩΝ ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΩΝ ΤΣΕΚ 

Οι π η ρ ε ξ ο ύ σ ι ο ι των Κυβερνήσεων των χωρών - μελών της Ενωσης 
έ χ ο ν τ α ς υπόψη το άρθρο 22 παρ. 4 του Καταστατικού της Παγκόσμιας 
Ταχ. Ενωσης που συντάχθηκε στη Β ι έ ν ν η σ τ ι ς 10 Ι ο υ λ ί ο υ 1964 
υ ι ο θ έ τ η σ α ν με κοινή συμφωνία και με την επιφύλαξη του άρθρου 25 
π α ρ . 3 του παραπάνω Καταστατικού τ η ν ακόλουθη Συμφωνία. 

Κεφάλαιο Ι 

Προεισαγωγικές δ ι α τ ά ξ ε ι ς 

Αρθρο Πρώτο 
Αντικείμενο της Συμφωνίας 
1. Η παρούσα Συμφωνία ρυθμίζει το σύνολο των υπηρεσιών τις οποίες 

η Υπηρεσία των ταχυδρομικών τσεκ είναι σε θέση να παράσχει 
στους πελάτες των τρεχόντων ταχυδρομικών λογαριασμών και τις 
οποίες οι συμβαλλόμενες χώρες συμφωνούν να συστήσουν στις 
αμοιβαίες τους σχέσεις. 

2. Οι μη ταχυδρομικοί οργανισμοί μπορούν να συμμετέχουν μέσω της 
υπηρεσίας των ταχυδρομικών τσεκ στην ανταλλαγή που διέπεται 
από τις διατάξεις της παρούσας Συμφωνίας. Οι οργανισμοί αυτοί 
υποχρεούνται να προβαίνουν σε συνεννοήσεις με την ταχυδρομική 
Υπηρεσία της χώρας τους για να διασφαλίζουν την πλήρη εκτέλεση 
όλων των όρων της Συμφωνίας, να ασκούν μέσα στα πλαίσια αυτής 
της Συμφωνίας τα δικαιώματα τους και να εκπληρώνουν τις 
υποχρεώσεις τους σαν ταχυδρομικοί οργανισμοί που ορίζονται από 
την παρούσα Συμφωνία. Η ταχυδρομική Υπηρεσία χρησιμεύει σαν 
ενδιάμεσος στις σχέσεις τους με τις ταχυδρομικές Υπηρεσίες των 
άλλων συμβαλλομένων χωρών και με το Διεθνές Γραφείο. 

Αρθρο 2 
Διάφορες κατηγορίες υπηρεσιών που παρέχονται από την Υπηρεσία 
ταχυδρομικών τσεκ. 

1. Μεταφορά ττί,στώσεων 

1 . 1 0 κάτοχος ενός τρέχοντος ταχυδρομικού λογαριασμού ζητε ί με 
χρέωση του δικού του λογαριασμού, την εγγραφή ενός ποσού σε 
πίστωση του τρέχοντος ταχυδρομικού λογαριασμού του δικαιούχου 
ή βάσει μιας συμφωνίας που συνάπτεται μεταξύ των αντιστοίχων 
Υπηρεσιών, σε πίστωση άλλου ε ί δ ο υ ς λογαριασμού. 

1.2 Η συνήθης μεταφορά πιστιΰσεων δ ι ε ν ε ρ γ ε ί τ α ι δια της ταχυδρομικής 
οδού. 
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ 
ΠΟΥ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΤΟΝ ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΩΝ ΤΣΕΚ 

ΠΙΝΑΚΑΣ- ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 

ΠΡΟΕΙΣΑΓΩΓΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Αρθρα 

1. Αντικείμενο της Συμφωνίας 
2. Διάφορες κατηγορίες υπηρεσιών που παρέχονται από την 

Υπηρεσία ταχυδρομικών τσεκ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 
ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΠΙΣΤΩΣΕΩΝ 

3. Οροι αποδοχής και εκτέλεσης των εντολών μεταφοράς πιστώσεων, 
4 . Ευθύνη 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I I 

ΚΑΤΑΘΕΣΗ 

5 . Κατάθεση 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 
ΠΛΗΡΩΜΗ ΜΕ ΕΠΙΤΑΓΕΣ 

6. Τρόπος εκτέλεσης των πληρωμών με επιταγές 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 
ΠΛΗΡΩΜΗ ΜΕ ΤΣΕΚ ΠΡΟΣ ΤΡΙΤΟ ΠΡΟΣΩΠΟ 

7. Εκδοση των τσεκ προς τρίτο πρόσωπο 
8. Εξόφληση των τσεκ προς τρίτο πρόσωπο 
9 . Ευθύνη 
1 0 . Αποζημίωση της Υπηρεσίας πληρωμής 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 

ΑΛΛΟΙ ΤΡΟΠΟΙ ΔΙΕΞΑΓΩΓΗΣ ΤΩΝ ΠΛΗΡΩΜΩΝ 

1 1 . Αλλοι τρόποι δ ι ε ξ α γ ω γ ή ς των πληρωμών 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII 
ΠΟΣΤ - ΤΣΕΚ 

12. Χορήγηση των ποστ - τσεκ 
13. Πληρωμή 
14. Ευθύνη 
15. Αποζημίωση της Ταχυδρομικής Υπηρεσίας πληρωμής 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VIII 
ΤΟ ΔΙΚΤΥΟ POSTNET 

16. Οροι προσχώρησης και συμμετοχής 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IX 
ΔΙΑΦΟΡΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

17. Διάφορες διατάξεις 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Χ 

ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

1 8 . Τ ε λ ι κ έ ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς 
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1.3 Η τηλεγραφική μεταφορά πιστώσεων διενεργείται δια της οδού των 
τηλεπικοινωνιών. 

2. Κατάθεση ο'έναν τρέχοντα ταχυδρομικό λογαριασμό 

2.1 Ο αποστολέας καταθέτει το ποσό σε μια θυρίδα ταχυδρομικού 
γραφείου και ζητεί την εγγραφή του ποσού αυτού σε πίστωση του 
τρέχοντος ταχυδρομικού λογαριασμού του δικαιούχου ή βάσει μιας 
συμφωνίας που συνάπτεται μεταξύ των αντιστοίχων Υπηρεσιών, σε 
πίστωση άλλου είδους λογαριασμού. 

2.2 Η συνήθης κατάθεση διενεργείται δια της ταχυδρομικής οδού. 
2.3 Η τηλεγραφική κατάθεση διενεργείται δια της οδού των 

τηλεπικοινωνιών. 

3. Πληρωμή με επιταγή ή με τσεκ προς τρίτο πρόσωπο. 

3.1 Ο κάτοχος ενός τρέχοντος ταχυδρομικού λογαριασμού ζητεί με 
χρέωση του δικού του λογαριασμού την καταβολή στο δικαιούχο 
ενός χρηματικού ποσού. 

3.2 Στις συνήθεις πληρωμές γίνεται χρήση της ταχυδρομικής οδού. 
3.3 Στις τηλεγραφικές πληρωμές γίνεται χρήση της οδού των 

τηλεπικοινωνιών. 

4. Ποστ-τσεκ (POSTCHEQUE) 
4.1 Το ποστ-τσεκ είναι ένας διεθνής τίτλος που μπορεί να χορηγηθεί 

στους κατόχους τρεχόντων ταχυδρομικών λογαριασμών και ο οποίος 
είναι "πληρωτέος επί τη εμφανίσει" στα ταχυδρομικά γραφεία των 
χωρών που συμμετέχουν στην Υπηρεσία αυτή. 

4.2 Το ποστ-τσεκ μπορεί επίσης να επιδίδεται σε τρίτους, σα μέσο 
πληρωμής, μετά από συμφωνία των συμβαλλομένων Υπηρεσιών. 

5. Η ανάληψη τραπεζογραμματίων από το δίκτυο αυτόματων πωλητών 
P0STNET. 

5.1 Οι οικονομικοί ταχ. οργανισμοί οι οποίοι προσχωρούν με σύμβαση 
στο δίκτυο P0STNET μπορούν να παρέχουν στους κατόχους καρτών 
τη δυνατότητα ανάληψης μετρητών από τους αυτόματους πωλητές 
τραπεζογραμματίων του δικτύου P0STNET. 

6. Αλλες υπηρεσίες 

Οι τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ έ ς Υπηρεσίες μπορούν ,να συμφωνούν, μέσα στα πλαίσ ια 
των διμερών ή πολυμερών τους σχέσεων, γ ι α τ η σύσταση κ ι άλλων 
υπηρεσιών των οποίων ο ι τρόποι παροχής πρέπει να καθορισθούν 
μ ε τ α ξ ύ των ενδιαφερομένων Υπηρεσιών. 
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Κεφάλαιο II 
Μεταφορά πιστώσεων 

Αρθρο 3 
Οροι αποδοχής και εκτέλεσης των εντολών μεταφοράς πιστώσεων. 
1. Εκτός κι αν υπάρχει ειδική συμφωνία, το ποσό των μεταφερομένων 

πιστώσεων εκφράζεται σε νόμισμα της χώρας προορισμού. 
2. Η Υπηρεσία καταγωγής καθορίζει την τιμή μετατροπής του 

νομίσματος της σε εκείνο της χώρας προορισμού. 

3. Η Υπηρεσία έκδοσης καθορίζει το τέλος το οποίο απαιτεί από τον 
εντολέα μιας ταχυδρομικής μεταφοράς πίστωσης και το οποίο 
κρατά ολόκληρο. 

4. Η Υπηρεσία προορισμού έχει το δικαίωμα να καθορίζει το τέλος 
που εισπράττει για την εγγραφή του ποσού μιας" ταχυδρομικής 
μεταφοράς πιστώσεως σε πίστωση ενός τρέχοντα ταχυδρομικού 
λογαριασμού. 

5. Απαλλάσσονται από κάθε τέλος οι . μεταφορές πιστώσεων που είναι 
σχετικές με την ταχυδρομική Υπηρεσία και διενεργούνται σύμφωνα 
με τους όρους που προβλέπονται στα άρθρα 7.2 και 7.3.1 έως 
7.3.3. της Σύμβασης. 

6. Οι ειδοποιήσεις μιας συνήθους μεταφοράς πιστώσεως 
αποστέλλονται ατελώς στους δικαιούχους μετά την εγγραφή των 
μεταφερομένων ποσών σε πίστωση των λογαριασμών τους. Οταν δεν 
περιλαμβάνουν καμιά ιδιαίτερη ανακοίνωση μπορούν να 
αντικατασταθούν από μια ένδειξη πάνω στο αντίγραφο του 
λογαριασμού που θα επιτρέψει στο δικαιούχο να προσδιορίσει τον 
εντολέα. 

7. Οι τηλεγραφικές μεταφορές πιστώσεων υπόκεινται στις διατάξεις 
του Κανονισμού Διεθνών Τηλεπικοινωνιών. Εκτός από.· το τέλος που 
προβλέπει κατωτέρω η παρ. -*3 ο εντολέας μιας τηλεγραφικής 
μεταφοράς πίστωσης καταβάλλει το τέλος που προβλέπεται για τη 
μεταβίβαση δια της τηλεπικοινωνιακής οδού στο οποίο 
συμπεριλαμβάνεται ενδεχόμενα και το τέλος της ιδιαίτερης 
ανακοίνωσης που προορίζεται για το δικαιούχο. Για κάθε 
τηλεγραφική μεταφορά πίστωσης το Γραφείο ταχυδρομικών τσεκ 
προορισμού συντάσσει ειδοποίηση άφιξης ή την απευθύνει ατελώς 
στο δικαιούχο. Οταν στο τηλεγράφημα - μεταφορά μιας πίστωσης 
δεν αναφέρεται καμιά ιδιαίτερη ανακοίνωση, η ειδοποίηση της 
άφιξης ή της μεταφοράς μιας πίστωσης μπορεί να αντικατασταθεί 
από μια ένδειξη πάνω στο αντίγραφο του λογαριασμού που θα 
επιτρέψει στο δικαιούχο να προσδιορίσει τον εντολέα. 
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Αρθρο 4 
Ευθύνη 

1 . Αρχή και. έκταση της ευθύνης 

1.1 Οι Υ π η ρ ε σ ί ε ς ε ί ν α ι υ π ε ύ θ υ ν ε ς γ ι α τα ποσά που φέρονται σε 
χρέωση τ ο υ λογαριασμού του ε ν τ ο λ έ α μ έ χ ρ ι τη σ τ ι γ μ ή κατά την 
ο π ο ί α έ χ ε ι ε κ τ ε λ ε σ θ ε ί κανον ικά η μεταφορά π ί σ τ ω σ η ς . 

1 .2 Οι Υ π η ρ ε σ ί ε ς ε ί ν α ι υ π ε ύ θ υ ν ε ς γ ια τ ι ς λ α ν θ α σ μ έ ν ε ς ε ν δ ε ί ξ ε ι ς που 
έ χ ο υ ν καταχωρηθεί από την Υπηρεσία τ ο υ ς σ τ ο υ ς π ί ν α κ ε ς των 
συνήθων μεταφορών πιστώσεων ή σ τ ι ς τ η λ ε γ ρ α φ ι κ έ ς μεταφορές 
π ι σ τ ώ σ ε ω ν . Η ευθύνη ε κ τ ε ί ν ε τ α ι στα λάθη μετατροπής και στα 
λάθη μ ε τ α β ί β α σ η ς . 

1 .3 Οι Υπηρεσίες δεν αναλαμβάνουν καμιά ε υ θ ύ ν η γ ια τ ι ς 
κ α θ υ σ τ ε ρ ή σ ε ι ς που μπορεί να προκύψουν κατά τη δ ι α β ί β α σ η ή την 
ε κ τ έ λ ε σ η των μεταφορών πιστώσεων. 

1.4 Οι Υ π η ρ ε σ ί ε ς μπορούν ε π ί σ η ς να συμφωνούν μ ε τ α ξ ύ τους ώστε να 
εφαρμόζουν π ι ο ε κ τ ε τ α μ έ ν ε ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς ε υ θ ύ ν η ς , που ε ί ν α ι 
προσαρμοσμένες σ τ ι ς α ν ά γ κ ε ς της εσωτερικής τ ο υ ς υ π η ρ ε σ ί α ς . 

1.5 Οι Υ π η ρ ε σ ί ε ς απαλλάσσονται από κάθε ε υ θ ύ ν η : 

α. όταν ε ξ α ι τ ί α ς της καταστροφής των υπηρεσιακών σ τ ο ι χ ε ί ω ν , 
που ε ί ν α ι αποτέλεσμα περιπτώσεων ανωτέρας β ί α ς , α υ τ έ ς δεν 
μπορούν να α π ο δ ε ί ξ ο υ ν την εκτέλεση της μεταφοράς πίστωσης 
ε κ τ ό ς κι αν η α π ό δ ε ι ξ η της ευθύνης τ ο υ ς δ ι α π ι σ τ ω θ ε ί με 
άλλο τ ρ ό π ο . 

β . όταν ο ε ν τ ο λ έ α ς δ ε ν έ χ ε ι διατυπώσε ι καμιά αίτηση 
αναζήτησης μέσα στην προθεσμία που π ρ ο β λ έ π ε ι το άρθρο 30 
π α ρ . 1 της Σύμβασης. 

2. Καθορισμός ευθύνης 
ίίε την ε π ι φ ύ λ α ξ η του άρθρου ,9 παρ. 3 . 2 ως 3 . 5 της Συμφωνίας 
που αφορά τ ι ς ταχυδρομικές ε π ι τ α γ έ ς , η ε υ θ ύ ν η βαρύνε ι την 
Υπηρεσία της χώρας στην οπο ία έ γ ι ν ε το λ ά θ ο ς . 

3 . Πληρωμή των οφε ιλομένων ποσών. Αναγωγή 

3 . 1 Η υποχρέωση αποζημ_ίωσης του α ι τ ο ύ ν τ α α ν ή κ ε ι στην Υπηρεσία 
ε ν α ν τ ί ο ν της ο π ο ί α ς στρέφεται η αίτηση α ν α ζ ή τ η σ η ς . 

3 . 2 Οποιαδήποτε κι αν ε ί ν α ι η α ι τ ί α πληρωμής, το ποσό που πρέπει 
να καταβληθεί στον ε ν τ ο λ έ α της μεταφοράς πίστωσης δε μπορεί να 
ξ ε π ε ρ ν ά ε κ ε ί ν ο που έ χ ε ι μεταφερθεί σε χρέωση του λογαριασμού 
τ ο υ . 

3 . 3 Η Υπηρεσία που έ χ ε ι αποζημιώσει τον α ι τ ο ύ ν τ α έ χ ε ι το δικαίωμα 
να στραφεί ε ν α ν τ ί ο ν της υπεύθυνης Υ π η ρ ε σ ί α ς . 
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3.4 Η Υπηρεσία η οποία έχει υποστεί τελευταία τη ζημιά έχει το 
δικαίωμα να οτραφεί μέχρι την κάλυψη του ποσού TTOU έχει 
πληρωθεί, εναντίον του προσώπου που έχει ωφεληθεί από το λάθος 
αυτό. 

4. Προθεσμία πληρωμής 
4.1 Η καταβολή των οφειλομένων ποσών στον αιτούντα πρέπει να γίνει 

αμέσως μόλις διαπιστωθεί η ευθύνη της Υπηρεσίας μέσα στην 
αποκλειστική προθεσμία των έξι μηνών που υπολογίζεται από την 
επομένη της τ\μέρας της αίτησης αναζήτησης. 

4.2 Αν η Υπηρεσία που θεωρείται υπεύθυνη, ενώ έχει ενοχληθεί 
κανονικά, έχει αφήσει να περάσουν πέντε μήνες χωρίς να δώσει 
οριστική απάντηση στην αίτηση αναζήτησης, η Υπηρεσία στην 
οποία έχει υποβληθεί η αίτηση αναζήτησης δικαιούται να 
αποζημιώσει τον αιτούντα για λογαριασμό της άλλης Υπηρεσίας. 

5. Πληρωμή της Υπηρεσίας που παρεμβαίνει 
5.1 Η υπεύθυνη Υπηρεσία υποχρεώνεται να αποζημιώσει την Υπηρεσία 

που πλήρωσε τον αιτούντα, μέσα σε προθεσμία τεσσάρων μηνών που 
υπολογίζονται από την ημέρα της αποστολής της γνωστοποίησης 
της πληρωμής. 

5.2 Μόλις εκπνεύσει η προθεσμία αυτή, το ποσό που οφείλεται στην 
Υπηρεσία που πλήρωσε τον αιτούντα, αποφέρει τόκους υπερημερίας 
6% ετησίως. 

Κεφάλαιο III 

Κατάθεση 

Αρθρο 5 
Κατάθεση 
1. Οι Ταχυδρομικές Υπηρεσίες > συμφωνούν για τη διαμοιβή των 

καταθέσεων δια μέσου της ταχυδρομικής οδού, την υιοθέτηση του 
τύπου του υποδείγματος και των κανονιστικών διατάξεων που 
προσαρμόζονται καλύτερα στην οργάνωση της υπηρεσίας τους. 

2. Καταθέσεις με επιταγές καταβολής 
Με την επιφύλαξη των διατάξεων των άρθρων 501 και 502 Οι 
καταθέσεις με επιταγές καταβολής διενεργούνται σύμφωνα με τις 
διατάξεις της Συμφωνίας που αφορά τις ταχυδρομικές επιταγές. 

3. Καταθέσεις με ειδοποίηση καταβολής 

3.1 Με την επιφύλαξη των παρακάτω ειδικών διατάξεων, οτιδήποτε 
προβλέπεται σαφώς για τις μεταφορές πιστώσεων εφαρμόζεται 
εξίσου και στις καταθέσεις. 
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3.2 Η Υπηρεσία έκδοσης καθορίζει, το τέλος το οποίο απαιτεί από τον 
αποστολέα μιας ταχυδρομικής κατάθεσης και το οποίο κρατεί 
εξ'ολοκλήρου. Αυτό το τέλος δε μπορεί να είναι μεγαλύτερο από 
εκείνο που εισπράττεται για την έκδοση μιας συνήθους επιταγής. 

3.3 Μια απόδειξη χορηγείται δωρεάν στον καταθέτη τη στιγμή της 
κατάθεσης των χρημάτων. 

Κεφάλαιο IV 

Πληρωμή με επιταγές 

Αρθρο 6 
Τρόποι εκτέλεσης των πληρωμών με επιταγές 
1. διεθνείς πληρωμές που γίνονται με χρέωση των τρεχόντων 

ταχυδρομικών λογαριασμών μπορούν να πραγματοποιούνται με 
συνήθεις επιταγές. 

2. Οι συνήθεις επιταγές που εκδίδονται σε αντιπροσώπευση των 
ποσών που χρεώνονται στους τρέχοντες ταχυδρομικούς 
λογαριασμούς υπόκεινται στις διατάξεις της '-Συμφωνίας που αφορά 
τις ταχυδρομικές επιταγές. 

/Κεφάλαιο V 
Πληρωμή με τσεκ προς τρίτο πρόσωπο 

Αρθρο 7 
Πληρωμή με τσεκ προς τρίτο πρόσωπο 
1. Οι διεθνείς πληρωμές που γίνονται με χρέωση των τρεχόντων 

ταχυδρομικών λογαριασμών μπορούν να πραγματοποιούνται με τσεκ 
προς τρίτο πρόσωπο. -(CHEQUES D' ASSIGNATION). 

2. Οι παράγραφοι 1 και 2 του άρθρου 3 εφαρμόζονται στα τσεκ προς 
τρίτο πρόσωπο. 

3. Η Υπηρεσία καταγωγής καθορίζει το τέλος που απαιτεί από τον 
εντολέα ενός τσεκ προς τρίτο πρόσωπο. 

4. Τα προς τρίτο πρόσωπο τσεκ μπορούν να μεταβιβάζονται δια μέσου 
της τηλεπικοινωνιακής οδού, είτε μεταξύ του ανταλλακτηρίου 
γραφείου της Υπηρεσίας καταγωγής και του ανταλλακτηρίου 
γραφείου της Υπηρεσίας καταγωγής και του Ταχυδρομικού Γραφείου 
που είναι επιφορτισμένο με την πληρωμή, όταν οι Υπηρεσίες 
συμφωνούν για τη χρησιμοποίηση αυτού του τρόπου διαβίβασης. 

5. Τα άρθρα 3 της Συμφωνίας και RE 402 του Κανονισμού εκτέλεσης 
που αφορά τις ταχυδρομικές επιταγές εφαρμόζονται στα Γττρος 
τρίτο πρόσωπο τηλεγραφικό τσεκ. 

Κ 
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Αρθρο 8 
Εξόφληση των τσεκ προς τρίτο πρόσωπο 
1. Οι Υπηρεσίες συμφωνούν να υιοθετούν για την υπηρεσία των 

πληρωμών, τις κανονιστικές διατάξεις που προσαρμόζονται 
καλύτερα στην οργάνωση της υπηρεσίας τους. Μπορούν να 
χρησιμοποιούν τα έντυπα της εσωτερικής τους υπηρεσίας σε 
αντιπροσώπευση των προς τρίτους τσεκ τα οποία τους 
απευθύνονται. 

2. Η Υπηρεσία πληρωμής δεν υποχρεώνεται να διασφαλίζει την 
πληρωμή κατ'οίκον των τσεκ προς τρίτο πρόσωπο των οποίων το 
ποσό ξεπερνά .εκείνο το ποσό των ταχυδρομικών επιταγών που 
εξοφλούνται συνήθως κατ'οίκον. 

3. Οσον αφορά τη διάρκεια της ισχύος, τη χρονολογική θεώρηση, 
τους γενικούς κανόνες πληρωμής, την επείγουσα επίδοση, τα τέλη 
που εισπράττονται, ενδεχόμενα από το δικαιούχο, τις ιδιαίτερες 
διατάξεις για την τηλεγραφική πληρωμή τα άρθρα 4 παρ. 5 και 6 
της Συμφωνίας, RE 604 παρ. 2 ως 4 και RE 606 του Κανονισμού 
εκτέλεσης που αφορά τις ταχυδρομικές επιταγές εφαρμόζονται στα 
προς τρίτο πρόσωπο τσεκ, εφόσον οι εσωτερικοί κανόνες της 
υπηρεσίας δεν είναι αντίθετοι μ'αυτό. 

Αρθρο 9-
Ευθύνη 

/ 
1. Οι Υπηρεσίες ευθύνονται για τα ποσά που φέρονται σε χρέωση του 

λογαριασμού του εντολέα μέχρι τη στιγμή κατά την οποία θα 
εξοφληθεί κανονικά το τσεκ προς τρίτο πρόσωπο. 

2. Οι Υπηρεσίες ευθύνονται για τις ενδείξεις που καταχωρούνται 
εσφαλμένα από την Υπηρεσία τους, πάνω στους πίνακες των προς 
τρίτο πρόσωπο τσεκ ή πάνω στα τηλεγραφικά τσεκ προς τρίτο 
πρόσωπο. Η ευθύνη εκτείνεται στα σφάλματα μετατροπής και στα 
σφάλματα μεταβίβασης. 

3. Οι Υπηρεσίες δεν αναλαμβάνουν καμιά ευθύνη για τις 
καθυστερήσεις, που μπορούν να συμβούν κατά τη διαβίβαση ή την 
πληρωμή των τσεκ προς τρίτο πρόσωπο. 

4. Οι Υπηρεσίες μπορούν επίσης να συμφωνούν μεταξύ τους να 
εφαρμόζουν πιο εκτεταμένες διατάξεις ευθύνης που να είναι 
προσαρμοσμένες στις ανάγκες της εσωτερικής τους υπηρεσίας. 

5. Το άρθρο 9 της Συμφωνίας που αφορά τις ταχυδρομικές επιταγές 
εφαρμόζεται στα τσεκ προς τρίτο πρόσωπο. 
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Αρθρο 10 
Αποζημίωση της Υπηρεσίας πληρωμής 
1. Η Υπηρεσία έκδοσης αποδίδει στην Υπηρεσία πληρωμής για κάθε 

τσεκ προς τρίτο πρόσωπο μια αποζημίωση της οποίας το ύψος 
ορίζεται σε συνάρτηση με το μέσο ποσό των τσεκ προς τρίτους 
που περιλαμβάνονται στις επιστολές αποστολής, που στέλνονται 
κατά τη διάρκεια κάθε μήνα και ανέρχεται σε: 

- 0,59 DTS μέχρι 65,34 DTS 
- 0,72 DTS για ποσά πάνω από 65,34 DTS και μέχρι 130,68 DTS 
- 0,88 DTS για ποσά πάνω από 130,68 DTS και μέχρι 196,01 DTS 
- 1,08 DTS για ποσά πάνω από 196,01 DTS και μέχρι 261,35 DTS 
- 1,31 DTS για ποσά πάνω από 261,35 DTS και μέχρι 326,69 DTS 
- 1,57 DTS για ποσά πάνω από 326,69 DTS 

2. Εν τούτοις, αντί των ποσών που προβλέπει η παρ. 1, οι 
Υπηρεσίες μπορούν να συμφωνήσουν να αποδίδουν ομοιόμορφη 
αποζημίωση σε DTS ή σε νόμισμα της χώρας πληρωμής ανεξάρτητα 
από το ποσό των τσεκ προς τρίτους. 

3. Η οφειλόμενη αποζημίωση στην Υπηρεσία πληρωμής καθορίζεται 
κάθε μήνα με τον παρακάτω τρόπο: 
α. το ποσό της αποζημίωσης σε DTS το οποίο εφαρμόζεται για 

κάθε τσεκ προς τρίτους, καθορίζεται αφού μετατραπεί το 
μέσο ποσό των προς τρίτους τσεκ σε DTS με βάση τη μέση 
αξία του DTS στο νόμισμα της χώρας πληρωμής, όπως αυτή 
προσδιορίζεται στον Κανονισμό εκτέλεσης της Σύμβασης 
(ισοδύναμα). 

β. το ολικό ποσό σε DTS που καθορίζεται για την αποζημίωση η 
οποία αναφέρεται σε κάθε λογαριασμό, μετατρέπεται στο 
νόμισμα της χώρας πληρωμής με βάση την πραγματική αξία του 
DTS που ισχύει την τελευταία ημέρα του μήνα στον οποίο 
αναφέρεται ο λογαριασμός. 

γ. όταν η ομοιόμορφη αποζημίωση που προβλέπει η παρ. 2 
ορίζεται σε DTS η μετατροπή της σε νόμισμα της χώρας 
πληρωμής πραγματοποιείται με τον τρόπο που ορίζει το 
εδάφιο β. 

Κεφάλαιο VI 

Αλλοι -τρόποι διεξαγωγής των πληρωμών 
Αρθρο 11 
Αλλοι τρόποι διεξαγωγής των πληρωμών 
1. Οι διεθνείς πληρωμές που πρέπει να διασφαλίζονται με χρέωση 

των τρεχόντων ταχυδρομικών λογαριασμών μπορούν επίσης να 
πραγματοποιούνται με μαγνητοταινίες ή με οποιοδήποτε άλλο μέσο 
που έχει συμφωνηθεί μεταξύ των υπηρεσιών. 
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2. Ot υπηρεσίες προορισμού μπορούν να χρησιμοποιούν έντυπα της 
εσωτερικής τους υπηρεσίας σε αντιπροσώπευση των εντολών 
πληρωμής, οι οποίες τους απευθύνονται κατ'αυτό τον τρόπο. Οι 
όροι ανταλλαγής καθορίζονται τότε με ιδιαίτερες συμβάσεις που 
υιοθετούνται από τις ενδιαφερόμενες υπηρεσίες. 

Κεφάλαιο VII 

Πόστ-τσέκ (POSTCHEQUES) 
Αρθρο 12 
Χορήγηση των POSTCHEQUES 
1. Κάθε υπηρεσία μπορεί να χορηγεί POSTCHEQUES στους κατόχους 

τρεχόντων ταχυδρομικών λογαριασμών. 

2. Δίδεται επίσης στους κατόχους των τρεχόντων ταχυδρομικών 
λογαριασμών στους οποίους έχουν χορηγηθεί POSTCHEQUES, μία 
κάρτα εγγύησης POSTCHEQUE που πρέπει να παρουσιάζεται τη 
στιγμή της πληρωμής. 

3. Το ανώτατο ποσό για το οποίο δίδεται εγγύηση τυπώνεται στην 
πίσω όψη κάθε POSTCHEQUE ή σε ένα παράρτημα στο νόμισμα που 
έχει συμφωνηθεί μεταξύ των συμβαλλομένων χωρών. 

4. Η Υπηρεσία έκδοσης καθορίζει την τιμή μετατροπής του 
νομίσματος της σε εκείνο της χώρας πληρωμής, εκτός κι αν 
υπάρχει ιδιαίτερη συμφωνία με την Υπηρεσία πληρωμής. 

5. Η Υπηρεσία έκδοσης μπορεί να εισπράξει κάποιο τέλος από τον 
εντολέα ενός POSTCHEQUE. 

6. Η διάρκεια ισχύος των POSTCHEQUES ορίζεται ενδεχομένως από την 
Υπηρεσία έκδοσης. Αυτή σημειώνεται στο POSTCHEQUE με την 
εκτύπωση της τελευταίας ημερομηνίας ισχύος. Αν απουσιάζει αυτή 
η ένδειξη η ισχύς των POSTCHEQUES είναι απεριόριστη. 

Αρθρο 13 
Πληρωμή 

1. Το ποσό των POSTCHEQUES, καταβάλλεται στο δικαιούχο στο 
επίσημο νόμισμα της χώρας πληρωμής, στις θυρίδες συναλλαγής 
των ταχυδρομικών γραφείων. 

2. Το ανώτατο ποσό που μπορεί να καταβληθεί δια μέσου ενός 
POSTCHEQUE ορίζεται από τις συμβαλλόμενες χώρες με κοινή 
συμφωνία. 
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Αρθρο 14 ■ 
Ευθύνη 

1. Η ταχυδρομική Υπηρεσία πληρωμής απαλλάσσεται από κάθε ευθύνη 
' όταν μπορεί να αποδείξει ότι η πληρωμή πραγματοποιήθηκε 

σύμφωνα με τις διατάξεις των άρθρων RE 1301 και RE 1302. 
2. Η Υπηρεσία έκδοσης δεν είναι υποχρεωμένη να εξοφλεί τα πλαστά 

ή παραποιημένα ποστ-τσεκ τα οποία της επεστράφησαν μετά την 
προθεσμία που προβλέπει το άρθρο RE 1303 παρ.4. 

Αρθρο,. 15 ; 

Αποζημίωση της ταχ . Υπηρεσίας πληρωμής 
Οι ταχυδρομικές Υπηρεσίες που συμφωνούν να συμμετέχουν στην 
υπηρεσία των POSTCHEQUES ορίζουν με κοινή συμφωνία το ποσό της 
αποζημίωσης το οποίο αποδ ίδετα ι στη ταχυδρομική Υπηρεσία πληρωμής. 

Κεφάλαιο VIII 

Το δ ίκτυο P0STNET 

Αρθρο 16. 
Οροι προσχώρησης και συμμετοχής 
1. Η προσχώρηση ενός οικονομικού ταχ. οργανισμού στο δίκτυο 

καθιστά αναγκαία την υπογραφή της σύμβασης P0STNET και την 
καταβολή ενός τέλους προσχώρησης. , 

2. Οι όροι προσχώρησης και συμμετοχής στην υπηρεσία καθορίζονται 
στη σύμβαση P0STNET. 

Κεφάλαιο IX 

Διάφορες δ ι α τ ά ξ ε ι ς 

Αρθρο 17 , 
Διάφορες δ ι α τ ά ξ ε ι ς 
1. Αίτηση ανοίγματος ενός τρέχοντος ταχυδρομικού λογαριασμού στο 

εξωτερ ικό . 

1.1 Οταν καταθέτει -αίτηση ανοίγματος ενός τρέχοντος ταχ. 
λογαριασμού σε μια χώρα με την οποία η χώρα κατο ικ ίας του 
αιτούντα ανταλλάσσει ταχυδρομικές μεταφορές πιστώσεων, η 
Υπηρεσία της χώρας αυτής υποχρεούται, γ ια τον έλεγχο της 

• α ί τησης , να συνδράμει την Υπηρεσία που ε ι ναι επιφορτισμένη .με 
την τήρηση του λογαριασμού. 
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1.2 Οι Υπηρεσίες υποχρεώνονται να κάνουν αυτόν τον έλεγχο με κάθε 
δυνατή φροντίδα και με κάθε δυνατή επιμέλεια, χωρίς' να 
σημαίνει εν τούτοις ότι για το λόγο αυτόν αναλαμβάνουν ευθύνη. 

1.3 Μετά από αίτηση της Υπηρεσίας που τηρεί το λογαριασμό, η 
Υπηρεσία της χώρας διαμονής παρεμβαίνει επίσης, όσο είναι 
δυνατό, για την επαλήθευση των πληροφοριών που αφορούν κάθε 
μεταβολή της δικαιοπρακτικής ικανότητας ανταποκρινόμενου. 

2. Ταχυδρομική ατέλεια 
2.1 OL φάκελλοι που περιέχουν αποσπάσματα λογαριασμών, όταν 

απευθύνονται από τα Γραφεία των ταχυδρομικών τσεκ στους 
κατόχους λογαριασμών αποστέλλονται με την πιο σύντομη οδό 
(αεροπορική ή επιφανείας) και επιδίδονται ατελώς σε κάθε χώρα 
της Ενωσης. 

2.2 Η περαιτέρω αποστολή αυτών των φακέλλων σε κάθε χώρα της 
Ενωσης δεν αφαιρεί από αυτούς, σε καμιά περίπτωση, το προνόμιο 
της,ατέλειας. 

Κεφάλαιο Χ 

Τελικές διατάξεις 
Αρθρο 18 
Τελικές διατάξεις 
1. Η Σύμβαση, η Συμφωνία που αφορά τις ταχ. επιταγές και ο 

Κανονισμός εκτέλεσης της εφαρμόζονται, κατ'αναλογία και αν 
υπάρξουν τέτοιες περιπτώσεις σε οτιδήποτε δε ρυθμίζεται ρητά 
από την παρούσα Συμφωνία. 

2. Το άρθρο 4 του Καταστατικού δεν εφαρμόζεται στην παρούσα 
Συμφωνία. 

3. Οροι αποδοχής των προτάσεων που αφορούν την παρούσα Συμφωνία. 

3.1 Για να γίνουν εκτελεστές οι προτάσεις που υποβάλλονται στο 
Συνέδριο και οι οποίες είναι σχετικές με την παρούσα Συμφωνία 
και τον Κανονισμό εκτέλεσης της, πρέπει να εγκριθούν από την 
πλειοψηφία των χωρών-μελών που είναι παρούσες και που ψηφίζουν 
και οι οποίες συμμετέχουν οτη Συμφωνία. Το μισό τουλάχιστον 
από τις χώρες-μέλη, που αντιπροσωπεύονται στο Συνέδριο πρέπει 
να είναι παρόν κατά~τη στιγμή της ψηφοφορίας. 

3.2 Για να γίνουν εκτελεστές οι προτάσεις οι σχετικές με τον 
Κανονισμό και οι οποίες παραπέμφθηκαν από το Συνέδριο στο 
Συμβούλιο Ταχ. Εκμετάλλευσης για απόφαση ή υποβλήθηκαν σ'αυτό 
μεταξύ δύο Συνεδρίων, πρέπει να εγκριθούν από την πλειοψηφία 
των μελών του Συμβουλίου Ταχ. Εκμετάλλευσης που συμμετέχουν 
στη Συμφωνία. 
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3.3 Για να γίνουν εκτελεστές οι προτάσεις που υποβάλλονται μεταξύ 
δύο Συνεδρίων και οι οποίες είναι σχετικές με την παρούσα 
Συμφωνία, πρέπει να συγκεντρώνουν: 

3.3.1 τα δύο τρίτα των ψήφων, το ήμισυ τουλάχιστον των χωρών-μελών 
που μετέχουν στη Συμφωνία και οι οποίες έχουν απαντήσει στη 
διάρκεια της γνωμοδοτικής περιόδου, αν πρόκειται για 
προσθήκη νέων διατάξεων 

3.3.2 η πλειοψηφία, το ήμισυ τουλάχιστον των χωρών-μελών που 
μετέχουν στη Συμφωνία και οι οποίες έχουν απαντήσει κατά τη 
διάρκεια της γνωμοδοτικής περιόδου, αν πρόκειται για 
τροποποιήσεις των διατάξεων της παρούσας Συμφωνίας. 

3.4 Παρά τις διατάξεις που προβλέπονται στην παρ. 3.3.1 κάθε χώρα-
μέλος της οποίας η εθνική νομοθεσία δεν συμβαδίζει ακόμα με 
την προτεινόμενη προσθήκη έχει τη δυνατότητα να υποβάλλει μια 
γραπτή δήλωση στο Γενικό Διευθυντή του Διεθνούς Γραφείου η 
οποία να αναφέρει ότι δεν της είναι δυνατό να δεχθεί αυτή την 
προσθήκη, μέσα σε ενενήντα ημέρες από την γνωστοποίηση της. 

4. Η παρούσα Συμφωνία θα τεθεί σε εφαρμογή την 1η Ιανουαρίου 
1996 και θα ισχύει μέχρι να τεθούν σε εφαρμογή οι Πράξεις του 
προσεχούς Συνεδρίου. 

Σε πιστοποίηση αυτού, οι πληρεξούσιοι των Κυβερνήσεων των 
συμβαλλομένων χωρών υπέγραψαν την παρούσα Συμφωνία σε ένα αντίτυπο 
το οποίο βρίσκεται κατατεθειμένο στο Γραφείο του Γενικού Διευθυντή 
του Διεθνούς Γραφείου. Ενα αντίγραφο του θα δοθεί σε κάθε Κέρος 
από την Κυβέρνηση της χώρας - έδρας του Συνεδρίου. 

Εγινε στη Σεούλ στις 14 Σεπτεμβρίου 1994 
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

ΠΟΥ ΑΦΟΡΑ ΤΑ ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ ΕΠΙ ΑΝΤΙΚΑΤΑΒΟΛΗ 

ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ 

Αρθρα 

1. Αντικείμενο της Συμφωνίας 
2. Προσδιορισμός της υπηρεσίας 
3. Ρόλος του γραφείου κατάθεσης των αντικειμένων 
4. Ρόλος του γραφείου προορισμού των αντικειμένων 
5. Διαβίβαση των επιταγών αντικαταβολής 

6. Διακανονισμός με τους αποστολείς των αντικειμένων 
7. Αποζημίωση. Κατάρτιση και διακανονισμός των λογαριασμών 
8. Ευθύνη 
9. Τελικές διατάξεις 
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΠΟΥ ΑΦΟΡΑ ΤΑ ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ 

ΕΠΙ ΑΝΤΙΚΑΤΑΒΟΛΗ 

Οι υπογεγραμμένοι Πληρεξούσ ιο ι των χωρών-μελών της Ενωσης έχοντας 
υπόψη το άρθρο 22 παρ. 4 του Καταστατ ικού της Παγκόσμιας 
Ταχυδρομικής Ενωσης που συνομολογήθηκε σ τ ι ς 10 Ι ο υ λ ί ο υ 1964 στη 
Β ι έ ν ν η , συμφώνησαν από κ ο ι ν ο ύ και με την επιφύλαξη του άρθρου 25 
παρ.4 του ανωτέρων Κ α τ α τ α σ τ ι κ ο ύ , στην παρούσα Συμφωνία. 

Αρθρο Πρώτο 
Αντικείμενο της Συμφωνίας 
Η παρούσα Συμφωνία ρυθμίζει την ανταλλαγή των επί αντικαταβολή 
αντικειμένων την οποία οι συμβαλλόμενες χώρες συμφωνούν να 
καθιερώσουν για τις μεταξύ τους σχέσεις. 

Αρθρο 2 
Προσδιορισμός της υπηρεσίας 

1 . Επί αντ ικαταβολή μπορούν να αποστέλλονται ορισμένα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α 
του επ ιστολ ι κού ταχυδρομε ίου κα ι τα ταχυδρομικά δέματα . 

2. Τα χρηματ ικά ποσά που προορ ίζοντα ι γ ι α τον 
α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ μπορούν να αποστέλλοντα ι σ ' α υ τ ό ν : 

αποστολέα του 

α. με επιταγή α ν τ ι κ α τ α β ο λ ή ς της οποίας το ποσό πληρώνεται σε 
μετρητά οτη χώρα καταγωγής του α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ . Εν τ ο ύ τ ο ι ς το 
ποσό αυτό μ π ο ρ ε ί , όταν ο κανονισμός της Υπηρεσίας πληρωμής 
το επ ι τρέπε ι να κ α τ α τ ί θ ε τ α ι σε ένα τρέχοντα ταχυδρομικό 
λογαριασμό που τ η ρ ε ί τ α ι στη χώρα αυτή . 

β. με επιταγή καταβολής - αντ ι καταβολής , της οποίας το ποσό 
πρέπει να φ έ ρ ε τ α ι σε πίστωση ενός τρέχοντα ταχυδρομικού 
λογαριασμού, που τ η ρ ε ί τ α ι στη χώρα καταγωγής του 
α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ , όταν ο κανονισμός της Υπηρεσίας της χώρας 
αυτής .το ε π ι τ ρ έ π ε ι . 

γ. με μεταφορά πίστωσης ή καταβολής σε τρέχοντα ταχυδρομικό 
λογαριασμό που τ η ρ ε ί τ α ι ε ί τ ε στη χώρα ε ίσπραξης ε ί τ ε C T -
χώρα καταγωγής του α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ , στην περίπτωση ncu d 
ενδιαφερόμενες Υπηρεσίες αποδέχονται τ ι ς δ ι α δ ι κ α σ ί ε ς 
αυτές . 

Αρθρο 3 
Ρόλος του γραφείου κατάθεσης των, αντ ι κ ε ι μ ένων 

1 . Εκτός κ ι αν υπάρχει ε ι δ ι κ ή συμφωνία, το ποσό της αντ ικαταβολής 
εκφράζετα ι σε νόμισμα της χώραζ καταγωγής του α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ . Εν 
τ ο ύ τ ο ι ς , σε περίπτωση κατάθεσης ή μεταφοράς του ποσού της 
αντ ικαταβολής σε τρέχοντα ταχυδρομικό λογαριασμό που τ η ρ ε ί τ α ι 
στη χώρα προορισμού, αυτό το ποσό εκφράζετα ι στο νόμισμα της 
χώρας αυτής. 
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2. Οταν η εκκαθάριση του ποσού της αντικαταβολής πραγματοποιείται 
με επιταγή αντίκαταβολής, το ποσό της δε μπορεί να ξεπερνά,το 
ανώτατο ποσό που έχει υιοθετηθεί στη χώρα προορισμού yia την 
έκδοση των επιταγών με προορισμό τη χώρα καταγωγής του 
αντικειμένου. Αντίθετα, όταν ο διακανονισμός για τον αποστολέα 
πραγματοποιείται με επιταγή καταβολής - αντικαταβολής ή με 
μεταφορά πίστωσης, το ανώτατο ποσό μπορεί , νά προσαρμόζεται 
σ'αυτό που έχει καθοριστεί για τις επιταγές καταβολής ή για"-

τις μεταφορές πιστώσεων. Και στις δυο περιπτώσεις μπορεί με 
κοινή συμφωνία να καθορίζεται αυξημένο ανώτατο ποσό. 

3. Η Υπηρεσία καταγωγής του αντικειμένου καθορίζει ελεύθερα το 
τέλος που πρέπει να καταβληθεί από τον αποστολέα, εκτός από τα 
ταχυδρομικά τέλη που εφαρμόζονται για την κατηγορία στην οποία 
ανήκει το αντικείμενο, όταν ο διακανονισμός γίνεται με επιταγή 
καταβολής ή με επιταγή καταβολής - επί αντικαταβολή. Το τέλος 
που εφαρμόζεται σε ένα αντικείμενο επί αντικαταβολή του οποίου 
η εκκαθάριση γίνεται με επιταγή καταβολής - αντικαταβολής, 
πρέπει να είναι κατώτερο από εκείνο που θα εφαρμοζόταν σε ένα 
αντικείμενο του ίδιου ποσού, του οποίου η εκκαθάριση γίνεται 
με επιταγή αντικαταβολής. 

4. Ο αποστολέας ενός αντικειμένου επί αντικαταβολή μπορεί, 
σύμφωνα με τους όρους που καθορίζει το άρθρο 38 της Σύμβασης, 
να ζητήσει είτε ολική ή μερική ανάκληση είτε την αύξηση του, 
ποσού της αντικαταβολής. Σε περίπτωση αύξησης του ποσού της 
αντικαταβολής, ο αποστολέας οφείλει να κα,ταβάλλει για την 
προσαύξηση το τέλος που προβλέπει η ανωτέρω παρ. 3. Αυτό τό 
τέλος δεν εισπράττεται όταν το ποσό μεταφέρεται σε πίστωση 
ενός τρέχοντα ταχ. λογαριασμού με ένα δελτίο καταβολής ή μιας 
ειδοποίησης καταβολής ή μεταφοράς πίστωσης. 

5. Αν το ποσό της αντικαταβολής πρέπει να διακανονισθεί με ένα 
δελτίο καταβολής ή με μια ειδοποίηση καταβολής ή μεταφοράς 
πίστωσης, που προορίζεται να πιστώσει έναν τρέχοντα 
ταχυδρομικό λογαριασμό, είτε στη χώρα προορισμού είτε στη χώρα 
καταγωγής του αντικειμένου, εισπράττεται από τον αποστολέα ένα 
πάγιο τέλος του οποίου το ανώταο όριο είναι 0,16 DTS. 

Αρθρο 4 , 
Ρόλος του γραφείου προορισμού των αντικειμένων 
1. Υπό τις επιφυλάξεις που προβλέπει ο Κανονισμός εκτέλεσης, οι 

επιταγές αντικαταβολής και οι επιταγές καταβολής .-

αντικαταβολής υπόκεινται στις διατάξεις που καθορίζει η 
Συμφωνία που αφοράτις ταχυδρομικές επιταγές. 

2. Οι επιταγές αντικαταβολής και οι επιταγές καταβολής -

αντικαταβολής αποστέλλονται από το γραφείο με την πιο σύντομη 
οδό (αεροπορική ή επιφανείας) στο Γραφείο πληρωμής ή στο 
Γραφείο των ταχυδρομικών τσεκ που είναι επιφορτισμένο με :την 
τήρηση του λογαριασμού. 

ι 
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3 . Εκτός από αυτό , για τ ι ς μεταφορές ή τ ι ς καταθέσεις που 
προβλέπει το άρθρο 3 π α ρ . 5 , η . Υπηρεσία της χώρας προορισμού 
ε ι σ π ρ ά τ τ ε ι από το ποσό της αντικαταβολής τα παρακάτω τέλη: 

α. πάγ ιο τ έλος , το ανώτατο 0,65 DTS 
β. αν υπάρχει περίπτωση, το τέλος που εφαρμόζεται στο 

εσωτερικό σ τ ι ς καταθέσεις ή τ ι ς μεταφορές κεφαλαίων, 
εφόσον αυτές οι πράξε ις ενεργούντα ι υπέρ ενός τρέχοντα 
ταχυδρομικού λογαριασμού που τ η ρ ε ί τ α ι στη χώρα προορισμού. 

γ . το τέλος που εφαρμόζεται σ τ ι ς καταθέσεις ή σ τ ι ς δ ι ε θ ν ε ί ς 
μεταφορές εφόσον οι πράξε ι ς αυτές ενεργούνται υπέρ ενός 
τρέχοντα ταχυδρομικού λογαριασμού που τηρε ί τα ι στη χώρα 
καταγωγής του α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ . 

Αρθρο 5 
Διαβίβαση των επιταγών αντικαταβολής 

Η δ ιαβ ίβαση των επιταγών αντικαταβολής μπορεί ανάλογα με την 
εκλογή που κάνουν οι Υπηρεσίες να γ ί ν ε τ α ι ε ί τ ε α π ' ε υ θ ε ί α ς μεταξύ 
του γραφείου έκδοσης και του γραφείου πληρωμής ε ί τ ε μέσω πινάκων. 

Αρθρο 6 
Διακανονισμός με τους αποστολείς των αντ ικε ιμένων 

1. Οι επ ι ταγές αντικαταβολής που αφορούν αντ ικε ίμενα επί 
αντικαταβολή πληρώνονται στους αποστολε ίς σύμφωνα με τους 
όρους που καθορίζει η Υπηρεσία καταγωγής του αντ ικε ιμένου . 

2. Το ποσό μιας επιταγής αντικαταβολής η οποία γ ια οποιαδήποτε 
α ι τ ί α δεν πληρώθηκε στο δ ι κ α ι ο ύ χ ο παραμένει στη διάθεση του 
από την Υπηρεσία της χώρας καταγωγής του αντ ικε ιμένου . 
Περιέχετα ι δε οριστικά στην Υπηρεσία αυτή μετά τη λήξη της 
νόμιμης προθεσμίας παραγραφής που ισχύει στην παραπάνω 
αναφερόμενη χώρα. Οταν γ ια οποιοδήποτε λόγο η κατάθεση ή η 
μεταφορά σε ένα τρέχοντα ταχυδρομικό λογαριασμό η οποία 
ζ η τ ε ί τ α ι σύμφωνα με το άρθρο 2 γράμμα β, δε μπορεί να 
πραγματοποιηθε ί , η Υπηρεσία που έχε ι ε ισπράξει τα χρηματικά 
ποοά εκδ ίδε ι γ ια το αντ ίστο ιχο ποσό μια επ ιταγή αντικαταβολής 
προς όφελος του αποστολέα του α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ . 

Αρθρο 7 
Αποζημίωση. Κατάρτιση και διακανονισμός των λογαριασμών 

1. Η Υπηρεσία καταγωγής του α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ αποδ ίδε ι στην Υπηρεσία 
προορισμού επί του ποσού των τελών που έχουν εισπραχθεί και σε 
εφαρμογή του άρθρου 3 παράγραφοι 3 , 4 και 5 μια αποζημίωση της 
οποίας το ποσό ορ ίζετα ι σε 0,98 DTS. 

2. Τα αντ ικε ίμενα επί αντικαταβολή που εκκαθαρίζονται με επιταγή 
καταβολής - αντικαταβολής δ ίνουν λαβή γ ια απόδοση αποζημίωσης 
όμοιας με εκε ίνη που α π ο δ ί δ ε τ α ι όταν η εκκαθάριση 
πραγματοποιε ί τα ι με επιταγή αντ ικαταβολής . 
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Αρθρο 8 
Ευθύνη 

1. OL Υπηρεσίες είναι υπεύθυνες για τα χρηματικά ποσά που 
εισπράττονται μέχρις ότου η επιταγή αντικαταβολής πληρωθεί 
κανονικά ή μέχρι της κανονικής εγγραφής της σε πίστωση του 
τρέχοντα ταχυδρομικού λογαριασμού του δικαιούχου. Επιπλέον, οι 
Υπηρεσίες ευθύνονται μέχρι του ποσού της αντικαταβολής, για 
την παράδοση των αντικειμένων χωρίς την είσπραξη των χρημάτων 
ή για την είσπραξη ποσού κατώτερου του ποσού της 
αντικαταβολής. Οι Υπηρεσίες δε φέρουν καμιά ευθύνη για τις 
καθυστερήσεις που μπορούν να προκληθούν κατά την είσραξη και 
την αποστολή των χρηματικών ποσών. 

2. Καμιά αποζημίωση δεν οφείλεται για το ποσό της αντικαταβολής: 
α. αν η μη είστιρα'ξτ] οφείλεται σε σφάλμα ή αμέλεια του 

αποστολέα. 
β. αν το αντικείμενο δεν παραδόθηκε γιατί υπόκειται στις 

απαγορεύσεις που προβλέπει είτε η Σύμβαση (άρθρα 26 παρ.1, 
26 παρ.2 και 26 παρ. 4.2) είτε η Συμφωνία που αφορά τα 
ταχυδρομικά δέματα (άρθρο 13 παρ.1.2, 1.4, 1.5, 1.6, 1.7, 
1.8 και 18 παρ.2), είτε οι διατάξεις του Κανονισμού 
Εκτέλεοης οι σχετικές με τη δήλωση αξίας. 

γ. αν καμιά αίτηση αναζήτησης δεν έχει κατατεθεί μέσα στην 
προθεσμία που καθορίζει το άρθρο 30 παρ. 1 της Σύμβασης. 

3. Η υποχρέωση καταβολής της αποζημίωσης ανήκει στην Υπηρεσία 
καταγωγής του αντικειμένου. Αυτή μπορεί να ασκήσει το δικαίωμα 
αναγωγής κατά της υπεύθυνης Υπηρεσίας η οποία υποχρεώνεται να 
της επιστρέψει σύμφωνα με τους όρους του Κανονισμού Εκτέλεσης 
της Σύμβασης τα ποσά που έχουν προκαταβληθεί για λογαριασμό 
της. (Καταβολή της αποζημίωσης στην Υπηρεσία που πλήρωσε 
εκκαθάριση των αποζημιώσεων μεταξύ των ταχυδρομικών Υπηρεσιών. 
Η Υπηρεσία η οποία τελικά έχει επιβαρυνθεί με την πληρωμή της 
αποζημίωσης έχει το δικαίωμα αναγωγής μέχρι του ποσού αυτής 
της αποζημί-ωσης , κατά του παραλήπτη, κατά του. αποστολέα ή κατά 
τρίτων. 
Η Υπηρεσία η οποία τελικά έχει επιβαρυνθεί με την πληρωμή της 
αποζημίωσης έχει δικαίωμα αναγωγής μέχρι του ποσού αυτής της 
αποζημίωσης, κατά του παραλήπτη, κατά του αποστολέα ή κατά 
τρί των. 
Το άρθρο 37 της Σύμβασης και τα αντίστοιχα άρθρα του 
Κανονισμού Εκτέλεσης που είναι σχετικά με τις προθεσμίες 
πληρωμής της αποζημίωσης για την απώλεια ενός συστημένου 
αντικειμένου, εφαρμόζονται σε όλες τις κατηγορίες αντικειμένων 
επί αντικαταβολή, στην πληρωμή των ποσών που έχουν εισπραχθεί 
ή της αποζημίωσης. 

4. Η Υπηρεσία προορισμού δεν ευθύνεται για τις ανωμαλίες που 
παρουσιάστηκαν αν μπορεί να αποδείξει ότι: 

Ν 



206 

α. το σφάλμα ο φ ε ί λ ε τ α ι στη μη τήρηση από την Υπηρεσία της 
χώρας καταγωγής κάποιας κανονιστικής διατάξεως 

β. κατά τη δ ιαβ ίβαση στην υπηρεσία της , το α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο και αν 
πρόκε ιτα ι γ ι α ταχυδρομικό δέμα, το δ ε λ τ ί ο αποστολής που 
αναφέρεται σ ' α υ τ ό , δεν έφεραν τ ι ς κανονισμένες ε ν δ ε ί ξ ε ι ς . 
Οταν δεν ε ί ν α ι δυνατό να καταλογισθεί σαφώς η ευθύνη σε 
μια από τ ι ς δύο Υπηρεσίες, αυτές επιβαρύνονται με τη ζημιά 
ισομερώς. 

5. Οταν ο παραλήπτης έ χ ε ι επιστρέψει κάποιο ταχυδρομικό 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο το οποίο του έχει παραδοθεί χωρίς την είσπραξη του 
ποσού της αντικαταβολής ο αποστολέας ε ι δ ο π ο ι ε ί τ α ι ότι μπορεί 
να το παραλάβει από την πληρωμή του ποσού της αντικαταβολής ή 
να ε π ι σ τ ρ έ ψ ε ι , σύμφωνα με την ανωτέρω παρ. 1 το ποσό που ε ί χε 
ε ι σ π ρ α χ θ ε ί . Αν ο αποστολέας παραλάβει το α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο το ποσό 
που έχε ι καταβληθεί επιστρέφεται στην Υπηρεσία ή τ ι ς Υπηρεσίες 
που έχουν υποστεί τη ζημιά. Αν ο αποστολέας αρνηθεί να 
παραλάβει το α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο , αυτό περ ιέρχετα ι στην κυριότητα της 
Υπηρεσίας ή των Υπηρεσιών που έχουν υποστεί τη ζημ ιά . 

Αρθρο 9 •■·/' 
Τελ ικές δ ι α τ ά ξ ε ι ς 

1. Η Σύμβαση, η Συμφωνία που αφορά τ ι ς ταχυδρομικές επ ι ταγές και 
η Συμφωνία που αφορά την Υπηρεσία των ταχυδρομικών τσεκ καθώς 
και η συμφωνία που αφορά τα ταχυδρομικά δέματα εφαρμόζονται, 
κατά περίπτωση, σε οτιδήποτε που δεν ε ίνα ι α ν τ ί θ ε τ ο με την 
παρούσα Συμφωνία. 

2. Οροι αποδοχής των προτάσεων που αφορούν την , παρούσα Συμφωνία 
και τον Κανονισμό Εκτέλεσης της . 

2 .1 Για να καταστούν εκτελεστές οι προτάσεις που υποβάλλονται στο 
Συνέδριο και ε ί ν α ι σ χ ε τ ι κ έ ς με την παρούσα Συμφωνία και τον 
Κανονισμό Εκτέλεσης τ η ς , πρέπει να εγκριθούν από την 
πλειοψηφία των χωρών-μελών που ε ίνα ι παρούσες και ψηφίζουν και 
οι οποίες μετέχουν στη Συμφωνία. Οι μισές τουλάχιστον από 
αυτές τ ι ς χώρες-'μέλη που αντιπροσωπεύονται στο Συνέδριο, 
πρέπει να ε ί ν α ι παρούσες κατά τη στιγμή της ψηφοφορίας. 

2.2 Για να καταστούν εκτελεστές οι προτάσεις που αναφέρονται1 στον 
Κσνονισμό και οι οπο ίες παραπέμφθηκαν από το Συνέδριο στο 
Συμβούλιο Ταχ. Εκμετάλλευσης για τη λήψη σχετ ικής αττόφσατ^ς ή 
υποβλήκαν μεταξύ δύο Συνεδρίων πρέπει να εγκριθούν αττό την 
πλειοψηφία των μελών του Συμβουλίου Ταχ. Εκμετάλλευοης το 
οποία μετέχουν στη Συμφωνία. 

2 .3 Για να καταστούν εκτελεστές οι προτάσεις που υποβάλλονται 
μεταξύ δύο Συνεδρίων και οι οποίες αφορούν την πσρούσα 
Συμφωνία πρέπει να συγκεντρώνουν; 

2 . 3 . 1 Τα δύο τρ ίτα των ψήφων\ το ήμισυ τουλάχιστον των χωρών-μελών 
που μετέχουν αν πρόκε ι τα ι για την προσθήκη νέων διατάξεων. 
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2.3.2 Την πλειοψηφία, το ήμισυ τουλάχιστον των χωρών-μελών που 
μετέχουν στη παρούσα Συμφωνία και οι οποίες έχουν απαντήσει 
στη γνωμοδότηση, αν πρόκειται νια την τροποποίηση διατάξεων. 

2.3.3 Την πλειοψηφία, αν πρόκειται για την ερμηνεία των διατάξεων 
της παρούσας Συμφωνίας. 

2.4 Παρά τις διατάξεις που προβλέπονται στην παράγραφο 2.3.1, 
κάθε χώρα-μέλος της οποίας η εθνική νομοθεσία δε' συμβαδίζει 
ακόμα με την προτεινόμενη προσθήκη έχει τη δυνατότητα να 
υποβάλλει μια γραπτή δήλωση στο Γενικό Διευθυντή του 
Διεθνούς Γραφείου η οποία να αναφέρει ότι δεν της είναι 
δυνατό να δεχτεί αυτήν την προσθήκη μέσα σε ενενήντα ημέρες 
από την ημερομηνία γνωστοποίησης της. 

3. Η παρούσα Συμφωνία θα τεθεί σε εφαρμογή την 1η Ιανουαρίου 1996 
και θα ισχύει μέχρι την έναρξη εκτέλεσης των Πράξεων του 
προσεχούς Συνεδρίου. 

Σε πιστοποίηση αυτού, οι πληρεξούσιοι των Κυβερνήσεων των 
συμβαλλομένων χωρών υπέγραψαν την παρούσα Συμφωνία σε ένα αντίτυπο 
το οποίο βρίσκεται κατατεθειμένο στο Γραφείο του Γενικού Διευθυντή 
του Διεθνούς Γραφείου. Ενα αντίγραφο του θα δοθεί από την 
Κυβέρνηση της χώρας-έδρας του Συνεδρίου σε κάθε Γίέρος. 

Εγινε-στη Σεούλ στις 14 Σεπτεμβρίου 1994 
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΕΚΤΕΛΕΣΗΣ ΤΗΣ ΠΑΓΚΟΣΜΙΑΣ ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΗΣ^ΕΥΜΒΑΣΗΣ 
ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ 
ΠΡΩΤΟ ΜΕΡΟΣ 
ΚΟΙΝΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ΟΙ ΟΠΟΙΟΙ ΕΦΑΡΜΟΖΟΝΤΑΙ ΣΤΗ ΔΙΕΘΝΗ ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΗ 
ΥΠΗΡΕΣΙΑ 
ΜΟΝΟ ΚΕΦΑΛΑΙΟ 
ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 
ΑΡΘ. 
ΚΕ 101 Εφαρμογή της ελευθερίας διαμετακόμισης 
ΚΕ 102 Μη τήρηση της ελευθερίας διαμετακόμισης 
ΚΕ 401 Επιλογή άλλης νομισματικής μονάδας εκτός του D.T.S. 
ΚΕ 402 Ισοδύναμα 
ΚΕ 501 Γραμματόσημα. Ανακοίνωση των εκδόσεων και ανταλλαγή 

μεταξύ Ταχυδρομικών υπηρεσιών 
ΚΕ 701 Εφαρμογή της ταχυδρομικής ατέλειας στα Οργανα τα οποία 

ασχολούνται με τους αιχμαλώτους πολέμου και τους 
πολιτικούς κρατουμένους 

ΚΕ 702 Ορισμός των αντικειμένων τα οποία στέλνονται ατελώς 
ΔΕΥΤΕΡΟ ΜΕΡΟΣ 
ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΟΙ ΟΠΟΙΕΣ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΟ ΕΠΙΣΤΟΛΙΚΟ ΤΑΧΥΔΡΟΜΕΙΟ: ΠΑΡΟΧΗ 
ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ 
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 
ΒΑΣΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 
ΧΕ 801 Ιδιαιτερότητες σχετικές με τα όρια βάρους και διαστάσεων 

του επιστολικού ταχυδρομείου 
ΧΕ 802 Ορια διαστάσεων των αντικειμένων του επιστολικού 

ταχυδρομείου 
ΚΕ 803 Οροι αποδοχής των αντικειμένων του επιστολικού 

ταχυδρομείου 
ΚΕ 804 Ειδικές διατάξεις οι οποίες εφαρμόζονται σε κάθε 

κατηγορία αντικειμένων 
ΧΕ 804.1 Αντικείμενα προτεραιότητας / μη προτεραιότητας και 

επιστολές. 
ΧΕ 304.2 Αερογράμματα 
ΚΕ 304.3 Ταχυδρομικά δελτάρια 
ΚΕ 804.4 Εντυπα 
ΧΕ 804.5 Ανάγλυφες εκτυπώσεις προς χρήοη τυφλών 
ΚΕ 804.6 Κικροδέματα 
ΚΕ 804.7 Σάκκοι Μ 
ΚΕ 804.8 Ομαδικό Ταχυδρομείο 
ΚΕ 805 Επισήμανση της προτεραιότητας ή του τρόπου διαβίβασης 
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KE 
KE 
KE 
KE 
KE 
KE 
KE 
KE 
KE 
KE 
KE 
KE 
KE 
KE 

806 
807 
901 
902 
1001 
1301 
1302 
1302. 
1302. 
1302. 
1303 
1304 
1305 
1401 

1 

1 
2 
3 

KE 1501 

Ε ι δ ι κ έ ς σ υ σ κ ε υ α σ ί ε ς 
Α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α μέσα σε φακέλλο με δ ι α φ α ν έ ς π λ α ί σ ι ο 
Οροι εφαρμογής των τελών προπληρωμής 
Τυποποιημένα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α 

Υπολογισμός των πρόσθετων τελών γ ι α τα αεροπορικά 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α 
Τρόποι προπληρωμής 

Χαρακτηριστικά των γραμματοσήμων,σφραγίδων ή 
αποτυπωμάτων προπληρωμής 
Γραμματόσημα και σφραγ ίδες ταχυδρομικής προπληρωμής 
Αποτυπώματα μηχανών προπληρωμής 
Αποτυπώματα προπληρωμής 
Πιθανολογούμενη δ ό λ ι α χρήση γραμματοσήμων,σφραγίδων ή 
αποτυπωμάτων προπληρωμής 
Χρήση του χ ρ ο ν ο λ ο γ ι κ ο ύ σήμαντρου 
Α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α μη ή ανεπαρκώς προπληρωμένα 
Σφράγιση α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ τα 
οποία κ α τ α τ ί θ ε ν τ α ι επάνω σε π λ ο ί α 
Δ ι ε θ ν ή ένσημα απάντησης 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 
ΕΙΔΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 

ΚΞ 
ΚΞ 
ΚΕ 
KS 
ΚΞ 
ΧΞ 
ΚΞ 
ΚΕ 
ΚΕ 
κτ 
ΚΞ 
ΚΕ 
ΚΞ 
ΚΞ 
Γ-"Ξ 

Κ Ξ 

Κ Ε 
:-:Ε 
ΚΞ 
Κ Ε 

1601 
1602 
1701 
1702 
1801 
1802 
1803 
1901 
1902 
2001 
2002 
2101 
2201 
2202 
2203 
2301 

2302 
2401 
2401.1 
2401.2 

:Ε 2402 

Αποδοχή συστημένων αντικειμένων 
Ορισμός των συστημένων αντικειμένων 
Αποδοχή των αντικειμένων βεβαιωμένης επίδοσης 
Ορισμός των αντικειμένων βεβαιωμένης επίδοσης 
Αποδοχή των επιστολών δηλωμένης αξίας 
Επιστολές δηλωμένης αξίας.Δήλωση αξίας 
Ορισμός και διαχείριση αντικειμένων δηλωμένης αξίας 
Ορισμός των καπεπειγόντων αντικειμένων (expr£s) 
Διαχείριση των κατεπειγόντων αντικειμένων 
Ορισμός των αντικειμένων με ειδοποίηση παραλαβής 
Διαχείριση των ειδοποιήσεων παραλαβής 
Ορισμός και διαχείριση των αντικειμένων τα οποία 
επιδίδονται προσωπικά στον παραλήπτη 
Ορισμός και διαχείριση των αντικειμένων τα οποία είναι 

απηλλαγμένο τελών και δικαιωμάτων 
Επιστροφή των δελτίων προπληρωμής (Μέρος Α). Ανάκτηση 

δκατιωμάτων και τελούν 
Εκκαθαριστικός λογαριασμός με την Υπηρεσία κατάθεσης 
αντικειμένων απηλλαγμένων τελών και δικαιωμάτων 
Υπηρεσία διεθνούς εμπορικής απαντητικής αλληλογραφίας 
(CCRI) 
Γενικοί όροι 
Χαρακτηριστικά των αντικειμένων (CCRI). 
Οροι αποδοχής και ορισμός αποστολών οι οποίες περιέχου> 
βιολογικές ουσίες που υπόκεινται σε φθορά. 
Βιολογικές μολυσματικές ουσίες που υπόκεινται σε φθορά 
Βιολογικές μη μολυσματικές ουσίες που υπόκεινται σε 
φθορά 
Οροι αποδοχής *αι ορισμός των αντικειμένων τα οποία 
περιέχουν ραδιενεργές ουσίες. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 
ΕΙΔΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 
ΚΕ 2601 
ΚΕ 2701 
ΚΕ 2701. 
ΚΕ 2701. 
ΚΕ 2701. 
ΚΕ 2702 
ΚΕ 2801 

ΚΕ 2801.1 
ΚΕ 2801.2 
ΚΕ 2801.3 
ΚΕ 2802 
ΚΕ 2901 
ΚΕ 2901.1 
ΚΕ 2901.2 
ΚΕ 2901.3 
ΚΕ 2902 

ΚΕ 3001 
ΚΕ 3001.1 
ΚΕ 3001.2 
ΚΕ 3001.3 
ΚΕ 3001.4 
ΚΕ 3002 

Διαχείριση αντικειμένων τα οποία παρελήφθησαν κατά 
λάθος 
Οροι περαιτέρω απροτολής των αντικειμένων του 
επιστολικού ταχυδρομείου 
Γενικά 
Διαβίβαση 
Επιβολή τελών 
Περαιτέρω ομαδική αποστολή των αντικειμένων του 
επιστολικού ταχυδρομείου 
Ανεπίδοτα αντικείμενα 
Επιστροφή στη χώρα καταγωγής ή στον αποστολέα και 
προθεσμία διαφύλαξης 
Γενικά 
Ιδιαίτεροι όροι 
Διαβίβαση 
Διαχείριση των ανεπίδοτων αντικειμένων 
Διαχείριση των αιτήσεων ανάληψης αντικειμένων, 
τροποποίησης ή διόρθωσης επιγραφής. 
Γενικά 
Διαβίβαση δια της ταχ/κής οδού 
Διαβίβαση δια της'τηλεπικοινωνιακής οδού. 
Ανάληψη.Τροποποίηση ή διόρθωση επιγραφής. Αντικείμενα 
τα οποία κατατίθενται σε χώρα άλλη απο αυτή η οποία 
δέχεται την αίτηση 
Διαχείριση των αιτήσεων αναζήτησης 
Γενικά 
Αιτήσεις αναζήτησης συνήθων αντικειμένων ή αντικειμένων 
βεβαιωμένης επίδοσης 
Αιτήσεις αναζήτησης συστημένων αντικειμένων και 
αντικειμένων δηλωμένης αξίας 
Αιτήσεις οι οποίες πρέπει να διαβιβασθούν είτε μέσω 
της οδού τηλεπικοινωνιών είτε μέσω της Υπηρεσίας EMS 
Αιτήσεις αναζήτησης αντικειμένων τα οποία κατατίθενται 
σε άλλη χώρα 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 
ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΑ ΘΕΜΑΤΑ 
ΚΕ 3101 Αντικείμενα τα οποία υπόκεινται σε τελωνειακό έλεγχο 
ΚΕ 3301 Κατάργηση τελωνειακών, και άλλων δικαιωμάτων 
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5 
ΕΥΘΥΝΗ 
ΚΕ 3401 Εφαρμογή της ευθύνης των Ταχυδρομικών υπηρεσιών 
ΚΕ 3501 Επίδοση αντικειμένων δηλωμένης αξίας η οποία πσραβιάσθη» 

ή έχει υποστε ί βλάβη 
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ΚΕ 3601 Διαπίστωση ευθύνης του αποστολέα 
Κ£ 37,01 Προθεσμία καταβολής αποζημίωσης 
ΚΕ 3702 Οίκοθεν πληρωμή της αποζημίωσης 

ΤΡΙΤΟ ΜΕΡΟΣ 
ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΜΕ ΤΟ ΕΠΙΣΤΟΛΙΚΟ ΤΑΧΥΔΡΟΜΕΙΟ: ΣΧΕΣΕΙΣ ΜΕΤΑΞΥ 
ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΟΙ ΥΠΗΡΕΣΙΩΗ 
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 , 
ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ. TON ANTIKEIMEHQR ΤΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΙΚΟΥ ΤΑΧΥΔΡΟΜΕΙΟΥ 

ΚΕ 
ΚΣ 
ΚΕ 
KS 
ΚΕ 
ΚΞ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΣ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΣ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΞ 
ΚΕ 

ΚΕ 

ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΞ 
ΚΕ 
ΚΕ 
:-:Ξ 
ΚΞ 
ΚΞ 
ΚΕ 
ΚΞ 
ΚΞ 

4201 
4301 
4302 
4303 
4304 
4305 
4305. 
4305. 
4305. 
4305. 
4306 
4307 
4308 
4309 
4310 
4311 
4312 
4313 
4314 
4315 
4316 
4317 

4318 

4319 
4320 
4320. 
4320. 
4321 
4322 
4323 
4324 
4325 ' 
4326 
4327 

1 
2 
3 
4 

Ι 

1 
2 

Προτεραιότητα διαχείρισης των αντικειμένων 
προτεραιότητας και των αεροπορικών αντικειμένων. 
Αποστολές 
Ανταλλαγή κλειστών αποστολών 
Απερικάλυπτη διαμετακόμιση 
Οδοί και τρόποι διαβίβασης αντικειμένων δηλωμένης αξίας 
Σύνθεση των αποστολών 
Σχηματισμός δεσμών 
Σύνθεση σάκκων 
Σύνθεση δεμάτων ή φακέλλων 
Συλλεκτικοί σάκκοι. Μεταφορά σε εμπορευματοκιβώτια 
Φύλλο ειδοποιήσεως 
Διαβίβαση συστημένων αντικειμένων 
Διαβίβαση αντικειμένων βεβαιωμένης επίδοσης 
Διαβίβαση αντικειμένων δηλωμένης αξίας 
Διαβίβαση ταχυδρομικών επιταγών και μη συστημένων 
αντικειμένων αντικαταβολής 
Διαβίβαση κατεπειγόντων αντικειμένων (expr6s) 
Διαβίβαση αντικειμένων CCRI > 
Διαβίβαση σάκκων Μ 
Διαβίβαση Ομαδικών αντικειμένων 
Πινακίδες των ταχ/κών αποστολών 
Διαβίβαση των αποστολών 
Μεταφόρτωση των αεροπορικών αποστολών και των 
αποστολών επιφανείας οι οποίες μεταφέρονται αεροπορικά 
(S.A.L.) 
Μέτρα τα οποία πρέπει να ληφθούν στην περίπτωση κατά 
την οποία η προβλεπόμενη απευθείας μεταφόρτωση των 
αεροπορικών αποστολών δεν είναι δυνατή 
Σύνταξη δελτίων διαδρομής 
Επίδοση αποστολών 
Αποστολές επιφανείας 
Αεροπορικές αποστολές και αποστολές επιφανείας οι 
οποίες μεταφέρονται αεροπορικά (S.A.L.) 
Σύνταξη και έλεγχος των καταστάσεων επίδοσης CN37, CK3; 
CN41 
Ελλειψη της κατάστασης επίδοσης CK37, CN3S ή CN41 
Ελεγχος αποστολών 
Δελτία ελέγχου 
Αντικείμενα με εσφαλμένη .διαβίβαση 
Μέτρα τα οποία πρέπει να ληφθούν σε περίπτωση 

ατυχήματος 
Μέτρα.τα οποία πρέπει να ληφθούν σε περίπτωση.διακοπής 
πτήσης , παρέκ r. λ ίσης ή λανθασμένης διαβίβασης του ., 
αεροπορικού ταχυδρομείου 
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KS 4328 

ΚΞ 4329 
KS 4330 
KE 4401 

ΚΕ 4501 

Μέτρα τα ο π ο ί α πρέπε ι να ληφθούν σε περίπτωση δ ι α κ ο π ή ς 
π τ ή σ η ς , π α ρ έ κ κ λ ι σ η ς ή εσφαλμένης διαβίβασης του 
ταχυδρομε ίου ε π ι φ α ν ε ί α ς το ο π ο ί ο μεταφέρεται 
αεροπορικά ( S . A . L ) . 
Επιστροφή κενών σάκκων 
Χρήση γραμμικών κωδίκων 
Αποστολές ο ι ο π ο ί ε ς ανταλλάσσονται με σ τ ρ α τ ι ω τ ι κ έ ς 
μονάδες 

Μέτρα τα ο π ο ί α π ρ έ π ε ι να ληφθούν σε περίπτωση προσωρινής 
αναστολής και επανάληψης υπηρεσιών 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 
ΔΙΕΥΘΕΤΗΣΗ ΤΩΝ ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΩΝ ΕΥΘΥΝΗΣ 

4601 Τρόποι π ρ ο σ δ ι ο ρ ι σ μ ο ύ της ευθύνης των Ταχυδρομικών 
υπηρεσιών 

4602 Ανάκτηση των αποζημιώσεων οι ο π ο ί ε ς κατεβλήθησαν σε 
ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ι ς α ε ρ ο π ο ρ ι κ ή ς μεταφοράς 

4603 Καταβολή της αποζημίωσης στην Υπηρεσία η οποία την 
πλήρωσε 

4604 Εκκαθάριση των αποζημιώσεων μεταξύ Ταχυδρομικών υπηρεσιών 
4605 Εκκαθαριστικός Λογαριασμός των οφειλομένων ποσών 

σαν αποζημίωση γ ι α τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ 
ταχυδρομε ίου 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 
ΔΙΑΒΑΤΙΚΑ ΚΑΙ ΚΑΤΑΛΗΚΤΙΚΑ ΤΕΛΗ 

ΚΞ 

ΚΕ 

ΚΞ 

ΚΕ 
ΚΕ 

ΚΕ 4701 Εφαρμογή των διαβατικών τελών 
ΚΕ 4801 Χιλιομετρικές αποστάσεις 
ΚΕ 4802 Εκτακτες υπηρεσίες.Μεταφορά με πολλούς τρόπους 
ΚΕ 4803 Διαβατικά τέλη για τις αποστολές οι οποίες παρέκκλιναν 

της πορείας τους ή διαβιβάσθηκαν λανθασμένα 
ΚΕ 4901 Αναθεώρηση των τιμών των καταληκτικών τελών. 

Διορθωτικός μηχανισμός 
ΚΕ 4902 Ειδική στατιστική για την εφαρμογή του διορθωτικού 

μηχανισμού 
ΚΕ 4903 Αποζημίωση του ομαδικού ταχυδρομείου σε σχέση με τα 

εσωτερικά τιμολόγια. 
!<Ξ 4904 Αίτηση ειδικής αποζημίωσης του ομαδικού ταχοδομείου 
ΚΕ 4904.1 Γενικές πληροφορίες 
ΚΕ 4904.2 Εκτακτες περιπτώσεις 
ΚΕ 5101 Σύνταξη των καταστάσεων αποστολών CN 55 και CN 56 

*\ 
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ΚΞ 5102 Διαβίβαση και αποδοχή των καταστάσεων των αποστολών 
CH 55 και CM 56. 

ΚΞ 5103 Λογιστική σχετική με το ομαδικό ταχ/μείο 
ΚΞ 5103.1 Γενικές περιπτώσεις 
ΚΞ 5103.2 Ξκτακτες περιπτώσεις 
ΚΞ 5104 Διαβατικές αεροπορικές και S.A.L αποστολές δια της οδού 

επιφανείας 
ΚΞ 5105 Κλειστές αποστολές.'οι οποίες ανταλλάσσονται με 

στρατιωτικές μονάδες 
ΚΞ 5106 Σύνταξη,διαβίβαση και έγκριση των λογαριασμών των 

διαβατικών και καταληκτικών τελών. 
ΚΞ 5107 Προσωρινή καταβολή των διαβατικών και καταληκτικών 

τελών 
ΚΞ 5108 Ειδική διεύθυνση για τη διαβίβαση των εντύπων τα οποία 

αφορούν τα διαβατικά και καταληκτικά τέλη 
ΚΞ 5109 Γενικός εκκαθαριστικός λογαριασμός. Παρέμβαση του , 

Διεθνούς Γραφείου 
ΚΞ 5110 Καταβολή των διαβατικών και καταληκτικών τελών 
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4 
ΤΕΛΗ ΑΕΡΟΠΟΡΙΚΗΣ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ 
ΚΞ 5301 Εντυπο σύνταξης της βασικής τιμής και υπολογισμός των 

τελών αεροπορικής μεταφοράς των αντικειμένων 
προτεραιότητας 

ΚΞ 5302 Υπολογισμός και εκκαθαριστικός λογαριασμός των τελών 
αεροπορικής μεταφοράς των αντικειμένων προτεραιότητας 
και των διαβατικών απερικάλυπτων αεροπορικών 
αντικειμένων 

ΚΞ 5302.1 Γενικά 
ΚΕ 5302.2 Εργασίες στατιστικής 
ΚΞ 5302.3 Σύνταξη και έλεγχος των καταστάσεων CN65 
Υ.ζ 5302.4 Αντικείμενα προτεραιότητας και απερικάλυπτα διαβατικά 

αεροπορικά αντικείμενα τα οποία εξαιρούνται των εργασιών 
στατιστικής 

ΚΞ 5303 Τρόποι εκκαθάρισης των τελών αεροπορικής μεταφοράς 
ΚΞ 5304 Σύνταξη των καταστάσεων βαρών CN66 κσι CN67 
ΚΞ 5305 Σύνταξη των ιδιαίτερων λογαριασμών CK51 και των γενικών 

λογαριασμών CN52 
ΚΞ 5306 Διαβίβαση και αποδοχή των καταστάσεων ,τ-αρών CNS6,CN55 

και CN67 των ιδιαίτερων λογαριασμών CN51 και των γενικών 
" λογαριασμών CN52 

ΚΞ 5307 Τροποποιήσεις των τιμών των τελών αεροπορικής μεταφοράς 
ΚΞ 5303 Καταβολή των τελών αεροπορικής μεταφοράς 
Κε 5309 Τέλη αεροπορικής μεταφοράς των αποστολών ή των σάκκων οι 

οποίοι παρέκκλιναν της πορείας τους ή διαβιβάσθηκαν 
λανθασμένα 

ΚΕ 5310 Τέλη αεροπορικής μεταφοράς του απωλεσθέντος π 
κατεστραμμένου ταχυδρομείου 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5 . 
Τηλε'ματικές σ υ ν δ έ σ ε ι ς 

ΚΕ 5401 Γ ε ν ι κ ο ί όροι που αφορούν τ ι ς τ η λ ε μ α τ ι κ έ ς σ υ ν δ έ σ ε ι ς 
ΚΕ 5402 Κανόνες πληρωμής των τηλεματικών συνδέσεων 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6 
ΔΙΑΦΟΡΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΚΕ 5501 Σύνταξη και εκκαθάριση των λογαριασμών 
ΚΕ 5502 Πληρωμή των πιστώσεων που έ χ ο υ ν εκφραστεί σε DTS.Γεν ικές 

δ ι α τ ά ξ ε ι ς 
ΚΕ 5503 Κανόνες πληρωμής 
ΚΕ 5601 Πληροφορίες οι ο π ο ί ε ς π ρ έ π ε ι να παρασχεθούν αττο τ ι ς 

Ταχυδρομικές υ π η ρ ε σ ί ε ς 
ΚΕ 5602 Εκδόσεις του Δ ι ε θ ν ο ύ ς Γραφείου 
ΚΕ 5603 Διανομή των εκδόσεων 
ΚΕ 5604 Τηλεγραφικές δ ι ε υ θ ύ ν σ ε ι ς 
ΚΕ 5605 Προθεσμία διατήρησης των εγγράφων 
ΚΕ 5606 Εντυπα υποδείγματα 
ΚΕ 5607 Εντυπα προς χρήση του κ ο ι ν ο ύ 

ΤΕΤΑΡΤΟ ΜΕΡΟΣ 
ΥΠΗΡΕΣΙΑ EMS 

ΚΕ 5701 Εκμετάλλευση της Υπηρεσίας EMS 

ΠΕΜΠΤΟ ΜΕΡΟΣ 
ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΚΕ 6001 Εναρξη ισχύος και δ ι ά ρ κ ε ι α του Κανονισμού 

ΤΕΛΙΚΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ ΕΚΤΕΛΕΣΗΣ ΤΗΣ ΠΑΓΚΟΣΜΙΟΥ 
ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

ΑΡΘ. 

ΚΕ Ι . 

ΚΕ I I . 
ΚΕ I I I . 
ΚΕ IV. 
ΚΕ V. 
ΚΕ V I . 

ΚΕ V I I . 

ΚΕ V I I I 

Ε ι δ ι κ έ ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς που ε φ α ρ μ ό ζ ο ν τ α ι σε κάθε κ α τ η γ ο ρ ί α 
σ ν τ ι κ ε ι μ έ νων. 
Τυποπο ιημένα α ν τ κ ε ί μ ε ν α 
Δ ι α χ ε ί ρ ι σ η των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν που έ γ ι ν α ν δ ε κ τ ά από λάθος 
Διαβ ίβαση των τ α χ . αποστολών . 
Λ ο γ ι σ τ ι κ ή σ χ ε τ ι κ ή με το ο μ α δ ι κ ό τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο . 
Εντυπο σ ύ ν τ α ξ η ς της β α σ ι κ ή ς τ ι μ ή ς και υ π ο λ ο γ ι σ μ ό ς 
αεροπορικών τελών μεταφοράς των κ λ ε ι σ τ ώ ν α π ο σ τ ο λ ώ ν . 
Διαβ ίβαση και αποστολή των καταστάσεων CN 6 6 , CN 55 ι 
CN 67των ι δ ι α ι τ έ ρ ω ν λογαρ ιασμών CN 51 και 
λογαριασμών CN 5 2 . 
Εντυπα . 

των γ ε ν ι ►. ώ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΑ: ΕΝΤΥΠΑ 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΝΤΥΠΩΝ 

Α?. 
i ssss 
CN 
CN 
CN 
CN 
— Μ 

**«* 

CN 

CN 
CN 
CN 

CN 

CN 

===== 
01 
02 
03 
04 
05 
06 
07 
08 
11 
12 
13 
14 

15 
16 
17 

ΑΡ. ΠΑΛ. 
ΕΝΤΥΠΟΥ 

ssssss==ss: 
(C22) 
(C24) 
(C23) 
(C4) 
(C4bis) 
(VD2) 
(C5) 
(C8&C9) 
(C3&CP4) 
(C26 & 
CPlObis) 
(C33/ 
CPlObis 
CC6) 

(C33/ 
CP10) 
(VD3) 
(C7) 

CN 18 (C32) 

CN 21 

CN 22 

CN 24 

CN 25 
CN 26 

ΟΝΟΜΑΣΙΑ Η ΕΙΔΟΣ TOY ΕΝΤΥΠΟΥ ΠΑΡΑΠΟΜΠΕΣ 
2 _ 3 

Δ ι ε θ ν έ ς ένσημο απάντησης αρθ.ΚΕ 1 5 0 1 . 1 
Ι δ ι α ί τ ε ρ η κατάσταση. Ενσημα 
απάντησης που παραδόθηκαν αρθ.ΚΕ 1 5 0 1 . 1 
Ι δ ι α ί τ ε ρ η κατάσταση. Ενσημα 
απάντησης που έχουν ανταλλαγε ί αρθ.ΚΕ 1 5 0 1 . 4 
Ε τ ι κ έ τ α "R" γ ι α τα συστημένα 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α αρθ.ΚΕ 1 6 0 2 . 2 
Ε τ ι κ έ τ τ α γ ι α τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α 
βεβαιωμένης ε π ί δ ο σ η ς αρθ.ΚΕ 1 7 0 2 . 1 
Ε τ ι κ έ τ τ α V γ ι α τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α 
με δηλωμένη α ξ ί α αρθ.ΚΕ 1 8 0 3 . 1 
Ειδοποίηση π α ρ α λ α β ή ς / ε π ί δ ο σ η ς / 
πληρωμής/εγγραφής αρθ.ΚΕ 2 0 0 1 . 2 
Αίτηση αναζήτησης α ρ θ . Κ Ε 2 0 0 2 . 2 
Δ ε λ τ ί ο προπληρωμής αρθ.ΚΕ 2 2 0 1 . 2 . 
Ι δ ι α ί τ ε ρ ο ς μ η ν ι α ί ο ς λογαριασμός . 
Τελωνειακά τέλη κλπ. αρθ.ΚΕ 2 2 0 3 . 1 
Πρωτόκολλο.Πληροφορίες σε περίπτωση 
κατάσχεσης ε ν ό ς τ α χ . α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο αρθ.ΚΕ 2 6 0 1 . 5 
Συλλεκτ ικός φ ά κ ε λ λ ο ς . Περαιτέρω 
αποστολή των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν του 
ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ ταχυδρομε ίου αρθ.ΚΕ 2 7 0 2 . 1 
Ε τ ι κ έ τ τ α "Επιστροφής" 

αρθ.ΚΕ 2 3 0 2 . 2 

αρθ.ΚΕ 2 8 0 2 . 5 

( C 9 b i s ) 

(C1) 
(C2/CP3) 
(VD4& 
CP14) 

(AV10) 
(C3C) 

Φύλλο αποστολής . Α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α 
δηλωμένης α ξ ί α ς . 
Αίτηση ­ ανάληψης 
­ Τροποποίησης ή διόρθωσης επιγραφής 
­ Ακύρωσης ή τροποποίησης του ποσού 

της α ν τ ι κ α τ α β ο λ ή ς . αρθ.ΚΕ 2 9 0 1 . 1 . 1 
Δήλωση που αφορά την μη παραλαβή 
(ή την παραλαβή) ε ν ό ς ταχυδρομικού 
ο ν τ ι κ ε ιμενού 
Ξ'.οοποίηση. Περαιτέρω αποστολή 
ενός έντυπου CN 03 
Ετικέττα "Τελωνείο" 
Δήλωση στο τελωνείο 
Πρωτόκολλο, (ανωμαλίες που αφορούν 
τα αντικείμενα του επιστολικού 
ταχυδρομείου με δηλωμένη αξία ή τα 
ταχ. δέματα) 
Ετικέττες δεσμών 
Ετικέττες δεσμών 

αρθ.ΚΕ 3001.1.5 
αρθ 
αρθ 
αρθ 

,ΚΕ 3001.3.6 
,ΚΕ 3101.1 
,ΚΕ 3101.1 

αρβ 
αρθ 
αρθ 

. ΚΕ 
!ΚΕ 
.ΚΞ 

3501, 
4303. 
4303. 

.1 

.3. 

.3. 
, 1 
2 
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CN 27 (VD1) Πίνακας oSoC και τρόποι διαβίβασης 
των αντικειμένων με δηλωμένη αξία 

CM 28 (AV9) Φάκελλος γ ι α τη σύνθεση αεροπορικών 
αποστολών 

CM 31 (C12) Φύλλο ειδοποίησης. Ανταλλαγή των 
αποστολών 

CN 32 Φύλλο ειδοποίησης. Αποστολές ομαδικού 
ταχυδρομείου 

CH 33 (C13) Ειδικός κατάλογος. Συστημένα 
αντικείμενα 

CN 34 (C28) Ετικέττες των σάκκων επιφανείας 

CN 35 (AV8) Ετικέττες αεροπορικών σάκκων 
CN 36 (Αν8Μ8)ετικέττες σάκκων S.A.L. 
CN 37 (C18) Κατάλογος επίδοσης. Αποστολές δια 

της οδού επιφανείας 
CN 38 (AV7) Κατάλογος επίδοσης.Αεροπ. αποστολές 
CN 41 (C18 Κατάλογος επίδοσης.Αποστολές 

b i s ) επιφανείας που μεταφέρονται δια της 
αεροπορικής οδού (SAL) 

CN 42 (AV8ter) ετικέττα ?'Αμεση μεταφόρτωση" 
CN 43 (C14) Δελτίο ελέγχου . Ανταλλαγή των 

αποστολών 
CM 44 (C27) Δελτίο διαδρομής 
CM 45 (AV6) Φάκελλος διαβίβασης των καταλόγων 

CN 38, CN 41 και CN 47 
CN 46 (AV7/ Κατάλογος επίδοσης αντικατάστασης 

C18bis) 
CN 47 (C18& Κατάλογος επίδοσης. Αποστολές 

AV7S άδειων σάκκων 
CN 48 (C31& Λογαριασμός. Ποσά τα οποία οφείλονται 

CP22) ως αποζημίωση 
CM 51 (AV5) Ιδιαίτερος λογαριασμός. Αεροπορικό 

ταχυδρομείο 
CN 52 (AV11 Γενικός λογαριασμός 

& CP18) 
CN 53 (C17) Κατάσταση ανά αποστολή. Αριθμός 

αντ ικε ιμένων και βάρος των σάκκων 
CN 54 (C17 Ανακεφαλαιωτική κατάσταση των 

b i s ) α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν . Μηχανισμός αναθεώρησης 
CN 55 (C12 Κατάσταση αποστολών 

b i s & AV3bis) 
CN 56 (C12 Ανακεφαλαιωτική κατάσταση των 

ter&AV5bis)αποστολών 
CN 57 Λογαριασμός. Ομαδικό ταχυδρομείο 

που έχει παραληφθεί 
CN 53 Ανακεφαλαιωτική κατάσταση. 

Λογαριασμοί καταλητικών τελών του 
ομαδικού ταχυδρομείου 

CN 61 (C20 Ι δ ι α ί τ ε ρ ο ς λογαριασμός. Καταληκτικά 
b i s ) τέλη 

CN 62 (C20) Ι δ ι α ί τ ε ρ ο ς λογαριασμός. Διαβατικά 
τέλη . 

CN 63 (C21) Κατάσταση Διαβατικά τ ε ^ 

αρθ.ΚΕ 4304.1 

αρθ.ΚΕ 4305 .3 .4 

αρθ.ΧΕ 4306.1. 

αρθ.ΚΕ 4306.1 

αρθ.ΚΕ 4307.1 
αρθ.ΚΕ 4313.1 

αρθ.Κε 4313.1 
αρθ.κε 4313.1 

αρθ.Κε 4316.3 
αρθ.Κε 4316.3 

αρθ.κε 4317.6 

αρθ.ΚΕ 4318.3 
αρθ.ΚΕ 4319.1 
αρθ.Κε 4320.2.4 
αρθ. Κε 4322.3 
αρθ.Κε 4329.2 
αρθ.Κε 4605.1 
αρθ.Κε 4605.4 
αρθ. Κε 4605.4 
αρθ.Κε 4902.4 
αρθ.ΚΕ 4902.5 
αρθ.Κε 5101.1 
αρθ.ΚΕ 5101.2 
αρθ.ΚΕ 51.03.2.2 

αρθ.ΚΕ 5103.2.4 
αρθ.ΚΕ 5103.2.4 
αρθ.ΚΕ 5106.2.1 
αψθ- ΚΕ 5109 1 
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CN 65 (AV2) Κατάλογος. Βάρος των αντικειμένων 
προτεραιότητας/απερικαλύπτων 
αεροπορικών αντικειμένων 

CN 66 (AV3) Κατάσταση βάρους. Αεροπορικές 
αποστολές και S.A.L. 

CN 67 (AV4) Κατάσταση βάρους. Αντικείμενα 
προτεραιότητας/αεροπορικά 
απερικάλυπτα αντικείμενα 

CN 68 .(AV1) Γενικός κατάλογος αεροταχυδρομικών 
υπηρεσιών 

αρθ.ΚΕ 5302.2.2 
αρθ.ΚΕ 5304.1 

αρθ.ΚΕ 5304.2 
αρθ.ΚΕ 5602.2.11 
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΕΚΤΕΛΕΣΗΣ ΤΗΣ ΠΑΓΚΟΣΜΙΑΣ ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ 

Το Συμβούλιο Ταχυδρομικής Ε κ μ ε τ ά λ λ ε υ σ η ς , έ χ ο ν τ α ς υπόψη το άρθρο 
22 ,παράγραφος 5 του Καταστατικού της Παγκόσμιας Ταχυδρομικής 
Ενωσης το ο π ο ί ο συνομολογήθηκε σ τ ί ς 10 Ι ο υ λ ί ο υ 1964 στη 
Β ι έ ν ν η , α π ο φ ά σ ι σ ε να λάβει τα ακόλουθα μέτρα γ ι α να εξασφαλισθε ί η 
ε κ τ έ λ ε σ η της Παγκόσμιας Ταχυδρομικής Σύμβασης. 

ΠΡΟΤΟ ΜΕΡΟΣ 
ΚΟΙΝΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ΟΙ ΟΠΟΙΟΙ ΕΦΑΡΜΟΖΟΝΤΑΙ ΣΤΗ ΔΙΕΘΝΗ ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΗ 
ΥΠΗΡΕΣΙΑ 

ΗΟΝΟ ΚΕΦΑΛΑΙΟ 
ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 
ΑΡΘΡΟ ΚΕ 101 
Εφαρμογή της ελευθερίας διαμετακόμισης 

1. Οι Χώρες μέλη οι οποίες δεν εξασφαλίζουν την υπηρεσία 
αντικειμένων δηλωμένης αξίας ή δεν αποδέχονται την ευθύνη

--

αξιών για τις μεταφορές οι οποίες διενεργούνται απο τις 
θαλάσσιες ή αεροπορικές τους υπηρεσίες, υποχρεούνται ωστόσο 
να διαβιβάζουν μέσω των συντομότερων οδών και των πλέον 
ασφαλών μέσων, τις κλειστές αποστολές οι οποίες τους 
παραδίδονται απο άλλες Υπηρεσίες. 

2. Οι Χώρες-μέλη οι οποίες δεν μετέχουν στη Συμφωνία για τα 
ταχυδρομικά δέματα αλλά δεν εξασφαλίζουν την υπηρεσία 
ταχυδρομικών δεμάτων δηλωμένης αξίας ή δεν αναλαμβάνουν την 
ευθύνη αξιών για τις μεταφορές οι οποίες πραγματοποιούνται 
απο τίς θαλάσσιες ή αεροπορικές τους υπηρεσίες, είναι ωστόσο 
υποχρεωμένες να διαβιβάζουν μέσω των συντομότερων οδών και 
των πλέον ασφαλών μέσων τις κλειστές αποστολές οι οποίες 
παραδίδονται σε αυτές απο άλλες Υπηρεσίες. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 102 
Μη τήρηση της ελευθερίας διαμετακόμισης 
1. Η κατάργηση ταχυδρομικής υπηρεσίας με χώρα η οποία δεν τηρεί 

την ελευθερία διαμετακόμισης πρέπει να επισημανθεί 
προηγουμένως σ τ ι ς ενδιαφερόμενες Υπηρεσίες με 
τηλεπικοινωνιακά μέσα. Το γεγογός κο ινοπο ι ε ί τα ι στο Διεθνές 
Γραφείο. 
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ΑΡΘΡΟ ΚΕ 401 
Επιλογή διαφορετικής νομισματικής μονάδας απο το DTS 
1. Οι Χώρες μέλη της Ενωσης μπορούν να επιλέξουν μετά απο κοινή 

συμφωνία,άλλη νομισματική μονάδα απο το DTS ή το εθνικό τους 
νόμισμα για τη σύνταξη και το διακανονισμό των λογαριασμών. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 402 
Ισοδύναμα 

1 . Οι' Υπηρεσίες ορίζουν τα ισοδύναμα των ταχυδρομικών τελών τα 
οποία προβλέπονται απο τη Σύμβαση,τις Συμφωνίες και τα Τελικά 
τους Πρωτόκολλα καθώς και την τιμή πώλησης των διεθνών 
απαντητικών ενσήμων. Τα γνωστοποιούν στο Διεθνές Γραφείο 
προκειμένου να κοινοποιηθούν στίς Ταχυδρομικές υπηρεσίες. Για 
το λόγο αυτό,κάθε Υπηρεσία πρέπει να κοινοποιεί στο Διεθνές 
Γραφείο τη μέση τιμή του DTS στο νόμισμα της χώρας της. 

2 . Η μέση τιμή του DTS η οποία θα ισχύει απο την 1η Ιανουαρίου 
κάθε έτους με μοναδικό στόχο τον καθορισμό των τελών,θα 
ορίζετα ι σε τέσσερα δεκαδικά με βάση τα στοιχεία τα οποία 
δημοσιεύει το Διεθνές Νομισματικό Ταμείο στη διάρκεια 
περιόδου το λιγότερο δώδεκα μηνών η οποία έχει λήξει στίς 30 
του προηγούμενου Σεπτεμβρίου. 

3 . Για νόμισμα του οποίου η ημερήσια τιμή συναλλάγματος σε σχέση 
με το DTS δεν δημοσιεύεται απο το Διεθνές Νομισματικό Ταμείο-?— 
ο υπολογισμός δ ι ε ν ε ρ γ ε ί τ α ι μέσω νομίσματος για το οποίο 
υπάρχουν ημερήσιες τ ι μ έ ς . 

4 . Οι Χώρες μέλη της Ενωσης για τ ι ς οποίες οι τιμές των 
νομισμάτων σε σχέση με το DTS δεν υπολογίζονται απο το 
Δ ι ε θ ν έ ς Νομισματικό Ταμείο ή οι οποίες δεν ανήκουν στον 
ε ι δ ι κ ό αυτό Οργανισμό,πρέπει να ανακοινώνουν κάθε μία γ ια 
λογαριασμό της το ισοδύναμο μεταξύ των νομισμάτων τους και 
του DTS. 

5 . Οι Ταχυδρομικές υπηρεσίες οφείλουν να κοινοποιούν το 
συντομότερο δυνατό στο Διεθνές Γραφείο τα ισοδύναμα ή τ ι ς 
μεταβολές των ισοδυνάμων των ταχυδρομικών τελών, 
ενημερώνοντας παράλληλα γ ι α την ημερομηνία κατά την οποία 
αυτά τ ί θ ε ν τ α ι σε ι σ χ ύ . 

6. Το Διεθνές Γραφείο δημοσιεύε ι συλλογή η οποία ττεριλαμβάνει 
γ ι α κάθε χώρα τα ισοδύναμα των τελών, τη μέση τιμή του DTS 
και την τ ιμή πώλησης των διεθνών απαντητικών ενσήμων τα οποία 
αναφέρονται στην παράγραφο 1. 

7 . Κάθε Υπηρεσία κ ο ι ν ο π ο ι ε ί απευθείας στο Διεθνές Γραφείο το 
ισοδύναμο το οποίο έχε ι αυτή ορίσε ι γ ια τ ι ς προβλεπόμενες 
αποζημιώσεις σε περίπτωση απώλειας συστημένου αντ ικε ιμένου ή 
συστημένου σάκκου Μ. 
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ΑΡΘΡΟ ΚΕ 501 
Γραμματόσημα- Ανακοίνωση των εκδόσεων και ανταλλαγή μεταξύ 
Υπηρεσιών 
1. Κόβε νέα έκδοση γραμματοσήμων γνωστοποιείται απο την ενλόγω 

Υπηρεσία σε όλες τις άλλες Ταχυδρομικές Υπηρεσίες μέσω του 
Διεθνούς Γραφείου μαξί'με τις αναγκαίες υποδείξεις. 

2. Οι Ταχυδρομικές Υπηρεσίες ανταλλάσσουν μέσω του Διεθνούς 
Γραφείου, τρία αντίτυπα απο κάθε νέα έκδοση γραμματοσήμων 
τους και αποστέλλουν ένα αντίτυπο στο Διεθνές Γραφείο. 

ΑΡΘΡΟ 701 
Εφαρμογή της ταχυδρομικής ατέλειας στα Οργανα τα οποία ασχολούνται 
με τους αιχμαλώτους πολέμου και τους πολιτικούς κρατουμένους. 

1. Απολαμβάνουν ταχυδρομικής ατελείας σύμφωνα με το άρθρο 7.3 
της Σύμβασης: 

1.1 Τα γραφεία πληροφοριών όπως αυτά προβλέπονται απο το άρθρο 
122 της Συνθήκης της Γενεύης της 12ης Αυγούστου 1949 σχετικά 
με τη μεταχείριση των αιχμαλώτων πολέμου. 

1.2 Η Κεντρική Υπηρεσία Πληροφοριών για τους αιχμαλώτους πολέμου. 
όπως αυτή προβλέπεται στο άρθρο 123 της ίδιας Συνθήκης. 

1.3 Τα γραφεία πληροφοριών όπως αυτά προβλέπονται στο άρθρο 136 
της Συνθήκης της Γενεύης της 12ης Αυγούστου 1949 σχετικά με 
την προστασία των πολιτών σε καιρό πολέμου. 

1.4 Η Κεντρική Υπηρεσία Πληροφοριών όπως αυτή προβλέπεται απο το 
άρθρο 140 της ενλόγω Συνθήκης. 

ΑΡΘΡΟ 702 

Ορισμός των αντικειμένων τα οποία στέλνονται ατελώς 

1. Τα αντικείμενα τα οποία έχουν ταχυδρομική ατέλεια πρέπει να 
φέρουν στη πλευρά της επιγραφής, στην επάνω δεξιά γωνία τ ι ς 
παρακάτω ε ν δ ε ί ξ ε ι ς οι οποίες μπορούν να συνοδεύονται και απο -
μετάφραση: 

1.1 Ταχυδρομική Υπηρεσία "Serv ice des p o s t e s " ή ανάλογη ένδειξη 
γ ια τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α τα οποία αναφέρονται οτο άρθρο 7.2 της 
Σύμβασης. 

1.2 Υπηρεσία αιχμαλώτων πολέμου "Serv ice des p r i s o n n i e r s de 
guerre" ή Υπηρεσία πολιτικών κρατουμένων " S e r v i c e des 
i n t e r n e s " για τα αντ ικε ίμενα τα οποία προβλέπονται στο άρθρο 
7 . 3 της Σύμβασης καθώς και για τα σχετ ικά έντυπα. 

1.3 Ανάγλυφες εκτυπώσεις προς χρήση των τυφλών "Cecogrammes" για 
τα αντ ικε ίμενα τα οποία προβλέπονται απο το άρθρο 7.4 της 
Σύμβασης. 
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ΔΕΥΤΕΡΟ ΜΕΡΟΣ 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ HE ΤΟ ΕΠΙΣΤΟΛΙΚΟ ΤΑΧΥΔΡΟΜΕΙΟ: ΠΑΡΟΧΗ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 

Βασικές Υπηρεσίες 
ΑΡΘΡΟ ΚΕ 801 
Ι δ ι α ι τ ε ρ ό τ η τ ε ς σ χ ε τ ι κ έ ς με τα όρ ια βάρους των αντικειμένων του 
ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ ταχυδρομείου 

1 . Το όριο βάρους των αντ ικε ιμένων του επιστολικού ταχυδρομείου 
τα οποία περ ιέχουν β ιβλ ία ή διαφημιστικά φυλλάδια ορίζετα ι 
μέχρ ι τα 10 χιλιόγραμμα μετά απο συμφωνία μεταξύ των 
ενδιαφερομένων Υπηρεσιών. 

2 . Τα αντ ικε ίμενα του επ ιστολ ικού ταχυδρομείου τα οποία έχουν 
οχέση με την Ταχυδρομική Υπηρεσία και γ ια τα οποία γ ίνετα ι 
λόγος στο άρθρο 7.2 της Σύμβασης, δεν υπόκεινται σε όρια 
βάρους και διαστάσεων όπως αυτά ορίζονται στο άρθρο 8 της 
Σύμβασης και στο άρθρο ΚΕ 802. Ωστόσο, δεν μπορούν να 
υπερβαίνουν το ανώτατο βάρος τών 30 χιλιόγραμμων ανά σάκκο. 

3 . Οι Υπηρεσίες μπορούν να εφαρμόζουν στα αντ ικε ίμενα τ ο υ " 
επ ιστολ ικού ταχυδρομείου τα οποία κατατίθενται στη χώρα τους, 
το ανώτατο όριο βάρους το οποίο έχει καθορισθεί γ ια τα 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α ι δ ί α ς φύσης στην εσωτερική τους υπηρεσία, αρκεί 
τα αντ ικε ίμενα να μην υπερβαίνουν το όριο βάρους το οποίο 
αναφέρεται στο άρθρο 8 της Σύμβασης. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 802 

Ορια διαστάσεων των αντ ικε ιμένων του επιστολικού ταχυδρομείου 

1. Τα όρια διαστάσεων των αντικε ιμένων του επιστολικού 
ταχυδρομείου εκτός από τα ταχ . δελτάρια και τα σερογράμματα 
αναφέρονται κατωτέρω 

1 . 1 . Ανώτατα: Μήκος,πλάτος και πάχος όταν προστεθούν: S00 χιλιοστά 
χωρίς να μπορεί η μεγαλύτερη διάσταση να υπερβεί τα 600 
χ ι λ ι ο σ τ ά , με ανοχή 2 χ ιλ ιοστών . 

Σε κυλινδρικό σχήμα: Το μήκος σύν το διπλάσιο της διαμέτρου: 
1040 χ ι λ ι ο σ τ ά , χωρίς να μπορεί η μεγαλύτερη διάσταση να 

υπερβεί τα 900 χ ι λ ι ο σ τ ά , με ανοχή 2 χιλιοστών. 

1.2 Κατώτατα: Να περιλαμβάνουν επ ιφάνε ια της οποίας οι διαστάσεις 
να μην ε ίνα ι μικρότερες των 90X140 χιλιοστών, με ανοχή 2 

χ ιλ ιοστών . 



222 

Σε κ υ λ ι ν δ ρ ι κ ό σχήμα: Το μήκος συν το δ ι π λ ά σ ι ο της δ ι α μ έ τ ρ ο υ : 
170 χ ι λ ι ο σ τ ά χωρίς να μπορεί η μ ε γ α λ ύ τ ε ρ η διάσταση να ε ί ν α ι 
μ ι κ ρ ό τ ε ρ η των 100 χ ι λ ι ο σ τ ώ ν . 

2 . Τα ό ρ ι α διαστάσεων των -ταχυδρομικών δ ε λ τ α ρ ί ω ν ε ί ν α ι τα 
α κ ό λ ο υ θ α ; 

2 . 1 Ανώτατα: 105X148 χ ι λ ι ο σ τ ά , με α ν ο χ ή 2 χ ι λ ι ο σ τ ώ ν . 

2 . 2 Κατώτατα:90X140 χ ι λ ι ο σ τ ά , με α ν ο χ ή 2 χ ι λ ι ο σ τ ώ ν . 
Το μήκος πρέπε ι να ε ί ν α ι τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο ν ί σ ο με το πλάτος 
πολλαπλασιασμένο με τη pl\a του 2 (κατά π ρ ο σ έ γ γ ι σ η 1 , 4 ) . 

3 . Τα ό ρ ι α διαστάσεων .των αερογραμμάτων ε ί ν α ι τα ακόλουθα: 

3 . 1 Ανώτατα: 110X220 χ ι λ ι ο σ τ ά , με ανοχή 2 χ ι λ ι ο σ τ ώ ν . 

3 . 2 Κατώτατα: 90X140 χ ι λ ι ο σ τ ά , με α ν ο χ ή 2 χ ι λ ι ο σ τ ώ ν . 
Το μήκος πρέπε ι να ε ί ν α ι τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο ν ί σ ο με το πλάτος 
πολλαπλασιασμένο με τη ρ ί ζ α του 2 (κατά π ρ ο σ έ γ γ ι σ η 1 , 4 ) . 

ΑΡΘΡΟ 8 0 3 

Οροι αποδοχής των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ 

1 . Τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ π ρ έ π ε ι να 
συσκευάζονται στέρεα και με τρόπο ο ο π ο ί ο ς να α π ο κ λ ε ί ε ι τον 
κ ί ν δ υ ν ο δ ι ε ί σ δ υ σ η ς άλλων α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν σε α υ τ ά . Ο φάκελλος ή η 
συσκευασία θα π ρ έ π ε ι ε ί ν α ι προσαρμοσμένα στο σχήμα ή τη φύση 
τ ο υ π ε ρ ι ε χ ο μ έ ν ο υ και τους όρους μ ε τ α φ ο ρ ά ς . Κάθε α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο 
π ρ έ π ε ι να συσκευάζεται κατά τρόπο ο ο π ο ί ο ς να α π ο κ λ ε ί ε ι την 
προσβολή της υ γ ε ί α ς των υπαλλήλων. Η συσκευασία πρέπε ι να 
α π ο κ λ ε ί ε ι κάθε κίνδυνο εάν το α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο π ε ρ ι έ χ ε ι πράγματα 
τα οποία μπορούν απο τη φύση τ ο υ ς να τραυματίσουν τους 
υπαλλήλους στους οποίους έ χ ε ι α ν α τ ε θ ε ί η δ ι α χ ε ί ρ ι σ η τ ο υ ς , να 
ρυπάνουν ή να καταστρέψουν άλλα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α ή τον ταχυδρομικό 
ε ξ ο π λ ι σ μ ό . Οι μ ε τ α λ λ ι κ ο ί σ υ ν δ ε τ ή ρ ε ς ο ι οποίο ι 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι γ ι α το κ λ ε ί σ ι μ ο των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν δ ε ν πρέπε ι 
να ε ί ν α ι α ι χ μ η ρ ο ί . Δεν π ρ έ π ε ι ε π ί σ η ς να δ υ σ χ ε ρ α ί ν ο υ ν την 
ε κ τ έ λ ε σ η της τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή ς υ π η ρ ε σ ί α ς . 

2 . Οι Υπηρεσ ί ε ς ο φ ε ί λ ο υ ν να σ υ σ τ ή ν ο υ ν σ τ ο υ ς π ε λ ά τ ε ς τ ο υ ς την 
τ ή ρ η σ η των παρακάτω κανόνων. 

2 . 1 Η μ ι σ ή δ ε ξ ι ά πλευρά τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο ν τ η ς ε π ι γ ρ α φ ή ς π ρ ο ο ρ ί ζ ε τ α ι γ ι α 
τ η δ ι ε ύ θ υ ν σ η του παραλήπτη όπως ε π ί σ η ς και γ ι α τα 
γραμματόσημα , τ ι ς σ φ ρ α γ ί δ ε ς ή αποτυπώματα προπληρωμής ή γ ια 
τ ι ς ε ν δ ε ί ξ ε ι ς ο ι ο π ο ί ε ς τα α ν τ ι κ α θ ι σ τ ο ύ ν . Τα τ ε λ ε υ τ α ί α 
τ ο π ο θ ε τ ο ύ ν τ α ι , εάν ε ί ν α ι δ υ ν α τ ό ν , σ τ η δ ε ξ ι ά άνω γ ω ν ί α . Η 
Υπηρεσ ία καταγωγής έ χ ε ι τη δ ι κ α ι ο δ ο σ ί α να δ ι α χ ε ι ρ ι σ θ ε ί 
σύμφωνα με τη ν ο μ ο θ ε σ ί α τ η ς , τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α των οποίων η 
προπληρωμή δ ε ν ε ί ν α ι σύμφωνη με τον όρο α υ τ ό . 
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2 .2 Η διεύθυνση του αποστολέα πρέπει να γράφεται κατά μήκος του 
αντικειμένου και εφόσον πρόκειται για φάκελλο στην ενιαία 
πλευρά η οποία δεν φέρει ταινία κλεισίματος. Για τα 
αντικείμενα των οποίων οι διαστάσεις υπερβαίνουν τα όρια των 
τυποποιημένων αντικειμένων που καθορίζονται στο άρθρο ΚΕ 902 
η διεύθυνση πρέπει να τίθεται παράλληλα κατά μήκος του 
αντικειμένου . 

2 . 3 Η διεύθυνση του παραλήπτη πρέπει, να συμπληρώνεται κατά τρόπο 
σαφή και πλήρη. Θα γράφεται ευανάγνωστα με λατινικούς 
χαρακτήρες και αραβικούς αριθμούς. Εάν χρησιμοποιούνται άλλοι 
χαρακτήρες και αριθμοί στη χώρα προορισμού, συστήνεται η 
σύνταξη της διεύθυνσης να γίνεται με τους χαρακτήρες και τους 
αριθμούς αυτούς. Το όνομα του τόπου προορισμού το οποίο 
γράφεται με κεφαλαία γράμματα, θα συμπληρώνεται απο τη χώρα 
προορισμού και ενδεχομένως απο τον αριθμό του ταχυδρομικού 
κώδικα ή τον αριθμό της αντίστοιχης ζώνης διανομής. Το όνομα 
της χώρας προορισμού γράφεται κατά προτίμηση στη γλώσσα της 
χώρας καταγωγής. Με σκοπό να αποφευχθεί κάθε δυσκολία στις 
διαβατικές χώρες, ε ίναι επιθυμητό να προσαρτηθεί το όνομα της 
χώρας προορισμού σε μία γλώσσα γνωστή σε διεθνές επίπεδο. 

2 . 4 Για να διευκολυνθεί η αυτόματη ανάγνωση, η διεύθυνση του 
παραλήπτη πρέπει να γράφεται κατά τρόπο συμπαγή, χωρίς να 
μεσολαβεί κενό μεταξύ γραμμάτων των λέξεων ούτε και κενή 
γραμμή μεταξύ της γραμμής η οποία φέρει τον τόπο προορισμού 
και τα άλλα στοιχε ία της διεύθυνσης. 0 τόπος και η χώρα 
προορισμού και ενδεχομένως ο αριθμός της ταχυδρομικής 
διαβίβασης δεν θα υπογραμμίζονται. 

2.5 Το όνομα και η διεύθυνση του αποστολέα θα αναγράφονται πάνω 
στο αντικείμενο ενδεχομένως μαζί με τον αριθμό ταχυδρομικής 
διαβίβασης ή τον αριθμό της ζώνης διανομής. Εφόσον 
αναγράφονται στην πλευρά η οποία προορίζεται για τη διεύθυνση 
των φακέλλων, οι ε ν δ ε ί ξ ε ι ς αυτές πρέπει να εμφανίζονται στην 
ανώτατη αριστερή γωνία. 

2 .6 Οι διευθύνσεις του αποστολέα και του παραλήπτη να γράφονται 
με κατάλληλο τρόπο στο εσωτερικό του αντ ικε ιμένου και εάν 
ε ί ν α ι δυνατόν επάνω στο α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο το οποίο ε ισάγεται στο 
φάκελλο. Αυτό ισχύε ι κυρίως γ ια τα αντ ικε ίμενα τα οποία 
αποστέλλονται ανο ικτά . 

2 .7 Μπορεί να ζητάται από τους πελάτες οι οποίοι καταθέτουν 
ομαδικά αντ ικε ίμενα του ι δ ί ο υ σχήματος και του ι δ ί ο υ βάρους 
να συνθέτουν αυτά τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α σε δέσμες σε συνάρτηση με 
τον αριθμό του ταχυδρομικού κώδικα και τη ζώνη διανομής, ε ι ς 
τρόπον ώστε η δ ι α χ ε ί ρ ι σ η αυτού του ταχυδρομείου να ε ίναι τόσο 
γρήγορη όσο αυτό ε ί ν α ι δυνατό στη χώρα προορισμού. Η Υπηρεσία 
προορισμού μπορεί να ζητήσει αυτό το είδος διαλογής με την 
επιφύλαξη της συμφωνίας της Υπηρεσίας καταγωγής. 
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3. Εκτός των περιπτώσεων ν ι α τ ι ς οποίες έ χ ε ι γ ί ν ε ι διαφορετική 
ρύθμιση στον παρόντα Κανονισμό, οι υπηρεσιακές ε ν δ ε ί ξ ε ι ς και 
επιγραφές τοποθετούνται στην πλευρά η οποία προορίζεται για 
τη διεύθυνση του α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ . Θα τοποθετούνται όσο κάτι 
τ έ τ ο ι ο ε ί ν α ι δυνατό στην ανώτατη αριστερή γωνία, ενδεχομένως 
κάτω απο το όνομα ,και τη διεύθυνση του αποστολέα; Οι 
υπηρεσιακές ε ν δ ε ί ξ ε ι ς συντάσσονται στη γαλλική γλώσσα ή σε 
άλλη γλώσσα η οποία ε ί ν α ι γενικώς γνωστή στη χώρα προορισμού. 
Μετάφραση στη γλώσσα της χώρας καταγωγής 'μπορεί να 
επισυναφθεί σ τ ί ς ενλόγω ε ν δ ε ί ξ ε ι ς . 

4 . Τα μη ταχυδρομικά ένσημα και τα ένσημα γ ια αγαθοεργούς 
σκοπούς ή άλλα, όπως σχέδια τα οποία ε ί ν α ι δυνατόν να 
συγχέονται με τα γραμματόσημα ή τ ι ς υπηρεσιακές επιγραφές, 
δεν μπορούν να επικολλώνται ή να τυπώνονται στην πλευρά η 
οποία προορίζεται γ ια τη διεύθυνση. Το ί δ ι ο ισχύε ι και για τα 
αποτυπώματα χρονοσημάντρων τα οποία θα μπορούσαν να 
συγχέονται με τα αποτυπώματα προπληρωμής. 

5. Σε όλες τ ι ς περιπτώσεις κατά τ ι ς οποίες επικολλάται τα ιν ία 
στο α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο , η διεύθυνση του παραλήπτη θα πρέπει 
ν'αναγράφεται πάνω σε αυτό. 

6. Οι φάκελλοι τα άκρα των οποίων φέρουν έγχρωμες ραβδώσεις, 
προορίζονται αποκλειστικά γ ια τα αεροπορικά α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α . 

7 . Η διεύθυνση των αντικειμένων τα οποία αποστέλλονται 
ποστρεστάντ θα πρέπει ν'αναφέρει το όνομα του παραλήπτη, τον 
τόπο και εάν ε ί ν α ι δυνατό το ταχυδρομικό γραφείο απο το οποίο 
θα παραληφθεί το α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο . Η ένδε ι ξη "Poste restante" 
(ποστρεστάντ), πρέπει να αναγράφεται με παχείς χαρακτήρες 
δίπλα απο τη διεύθυνση. Η χρήση αρχικών, αριθμών, απλών 
ονομάτων, υποθετικών επιθέτων ή οιονδήποτε συμβατικών σημάτων 
δεν επιτρέπεται γ ια τα αντ ικε ίμενα αυτά. 

8. Κατ'εξαίρεση και γ ια τα έντυπα, το όνομα του παραλήπτη μπορεί 
να συνοδεύεται απο την έ ν δ ε ι ξ η "σε οποιοδήποτε άλλο ένοικο", 
στη γαλλική γλώσσα ή σε γλώσσα η οποία ε ί ν α ι γνωστή στη χώρα 
προορισμού. 

9. 0 φάκελλος ή η συσκευασ ία , δεν μπορούν να φέρουν παρά μόνο 
μ ί α διεύθυνση του παραλήπτη. Σε περίπτωση ομαδικής αποστολής, 
η δ ιεύθυνση αυτή πρέπε ι να τ ί θ ε τ α ι στη χώρα κατάθεσης των 
α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν . 

10. Τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α κάθε φύσης, των οποίων η πλευρά η οποία 
π ρ ο ο ρ ί ζ ε τ α ι γ ι α τη δ ι ε ύ θ υ ν σ η δ ια ιρέθηκε μ ε ρ ι κ ά ή ο λ ι κ ά σε 
πολλά τμήματα τα οποία προορίζοντα ι γ ι α την αναγραφή 
δ ιαδοχ ικών δ ι ευθύνσεων, δεν γ ί ν ο ν τ α ι δ ε κ τ ά . 
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ΑΡΘΡΟ ΚΕ 804 

Ειδικές διατάξεις οι οποίες εφαρμόζονται σε κάθε κατηγορία 
αντικειμένων. 

1 . Αντικείμενα προτεραιότητας/μη προτεραιότητας και επιστολές 

1.1 Με επιφύλαξη των διατάξεων οι οποίες είναι σχετικές με τα 
τυποποιημένα αντικείμενα και τη συσκευασία των αντικειμένων, 
κανείς όρος σχήματος ή κλεισίματος δεν απαιτείται για τα 
αντικείμενα προτεραιότητας/μη προτεραιότητας ή· για τις 
επιστολές. Ωστόσο, τέτοια αντικείμενα τα οποία εσωκλείονται 
σε φάκελλο πρέπει να ε ίναι ορθογωνίου σχήματος ώστε να μην 
προκαλούν δυσκολίες κατά τη διάρκεια της διαχείρισης τους. 
Πρέπει επίσης να εσωκλείονται σε φακέλλους ορθογωνίου 
σχήματος,, τα αντικείμενα τα οποία ενώ έχουν τα 
χαρακτηριστικά ταχυδρομικού δελταρίου δεν έχουν το σχήμα του. 

Συστήνεται η προσθήκη της λέξης προτεραιότητα ( p r i o r i t a i r e ) 
ή επιστολή ( l e t t r e ) στην πλευρά της διεύθυνσης των 
αντικειμένων οι οποίες λόγω του όγκου τους ή της συσκευασίας 
τους θα μπορούσαν να συγχέονται με τα προπληρωμένα με 
μειωμένο τέλος αντ ικε ίμενα . 

2 . Αερογράμματα 

2 . 1 Τα αερογράμματα πρέπει να ε ίναι ορθογωνίου σχήματος ο δε" 
τρόπος κατασκευής τους δεν πρέπει να δυσχεραίνει τη 
διαχείριση του ταχυδρομείου. 

2 . 2 Η πρόσθια πλευρά του αερογράμματος προορίζεται για τη 
διεύθυνση, την προπληρωμή και τ ι ς ενδε ί ξε ι ς ή υπηρεσιακές 
επιγραφές ( ε τ ι κ έ τ ε ς ) . Φέρει υποχρεωτικά τυπωμένη την ένδειξη 
"Αερόγραμμα" (A6rogramme) και προαιρετικά ένδειξη η οποία 
αντιστοιχε ί στη γλώσσα της χώρας καταγωγής. Το αερόγραμμα δεν 
πρέπει να περιέχε ι κανένα αντικε ίμενο . Μπορεί ν'αποστέλλεται 
συστημένο, εφόσον η νομοθεσία της χώρας καταγωγής το 
επιτρέπει . 

2 . 3 Κάθε Υπηρεσία ο ρ ί ζ ε ι σύμφωνα με τα όρια τα οποία καθορίζονται 
στο άρθρο ΚΕ 8 0 2 . 3 , τους όρους έκδοσης, κατασκευής και 
ττώλησης των αερογραμμάτων. 

3 . Ταχυδρομικά δελτάρια 

3.1 Τα ταχυδρομικά δελτάρια πρέπει να έχουν ορθογώνιο σχήμα και 
να κατασκευάζονται από χαρτόνι ή χαρτί αρκετά ανθεκτικό ώστε 
να μη δυσχεραίνουν τη διαχείριση του ταχυδρομείου. Δεν πρέπει 
να αποτελούνται απο προεξέχοντα ή ανάγλυφα τμήματα και να 
πληρούν τους όρους τους οποίους θέτει η Υπηρεσία καταγωγής. 

3.2 Τα ταχυδρομικά δελτάρια πρέπει να φέρουν στο άνω μέρος της 
πρόσθιας όψης τον τίτλο "Ταχυδρομικό δελτάριο" (Carte 
postale) στη γαλλική γλώσσα ή το αντίστοιχο του τίτλου αυτού 
σε μία άλλη γλώσσα. Ο τίτλος αυτός δεν είναι υποχρεωτικός yic 
τα εικονογραφημένα δελτάρια. 
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3 .3 Τα ταχυδρομικά δελτάρια πρέπει να αποστέλλονται απερικάλυπτα, 
δηλαδή χωρίς ταιν ία ή φάκελλο. 

3 . 4 Το ήμισυ τουλάχιστον του δεξιού πρόσθιου μέρους προορίζεται 
γ ια τη διεύθυνση του' παραλήπτη, την προπληρωμή και' τις 
υπηρεσιακές ε ν δ ε ί ξ ε ι ς ή επιγραφές ( ε τ ι κ έ τ ε ς ) . 0 αποστολέας 
έχε ι στη διάθεση του το όπισθεν μέρος και την αριστερή πλευρά 
της πρόσθιας όψης. 

3 .5 Τα ταχυδρομικά δελτάρια τα οποία δεν πληρούν τους όρους οι 
οποίοι ορίζονται για την κατηγορία αυτή αντικειμένων, 
διαχε ιρ ίζονται ως επιστολές με εΤξαίρζατ) όμως αυτά η ανωμαλία 
των οποίων ε ίναι αποτέλεσμα μόνο της σφράγισης προπληρωμής 
στην όπισθεν πλευρά. Τα τελευταία χαρακτηρίζονται ως 
απροπλήρωτα και διαχειρίζονται αναλόγως. 

4 . Εντυπα 

4 . 1 Ως έντυπα μπορούν ν'αποσταλούν οι αναπαραγωγές σε χαρτί, 
χαρτόνι ή άλλες ύλες οι οποίες χρησιμοποιύνται συνήθως στην 
τυπογραφία, σε πολλά όμοια αντίτυπα μέσω μεθόδου την οποία 
εγκρίνε ι η Υπηρεσία καταγωγής. Τα έντυπα τα οποία δεν πληρούν 
αυτό τον όρο, μπορούν να γίνονται αποδεκτά στη διεθνή, 
υπηρεσία ,εάν πρόκειται για την περίπτωση αυτή στην εσωτερική 
υπηρεσία της χώρας καταγωγής. 

4 . 2 Τα έντυπα πρέπει να φέρουν με ευδιάκριτους χαρακτήρες στην 
πλευρά η οποία προορίζεται για τη διεύθυνση και αν είναι 
δυνατόν στην άνω αριστερή γωνία ενδεχομένως κάτω απο το όνομα 
και τη διεύθυνση του αποστολέα την ένδειξη "Εντυπο"( Imprim6) 
ή "Εντυπο με μειωμένο τέλος" (Imprim6 a taxe r6duite) ανάλογα 
με την περίπτωση ή τήν αντίστοιχη του σε γλώσσα η οποία είναι 
γνωστή στη χώρα προορισμού. Αυτές οι ε ν δ ε ί ξ ε ι ς αναγράφουν ότι 
τα αντικείμενα δεν περιέχουν παρά μόνο έντυπα. 

4 . 3 Τα έντυπα τα οποία πληρούν συγχρόνως τους γενικούς όρους οι 
ο π ο ί ο ι εφαρμόζονται στα έντυπα και τα ταχυδρομικά δελτάρια, 
γ ί ν ο ν τ α ι αποδεκτά απερικάλυπτα με το τ ιμολόγ ιο των εντύπων, 
ακόμη και εάν φέρουν τον τ ί τλο "Ταχυδρομικό δελτάριο"(Car te 
p o s t a l e ) ή το α ν τ ί σ τ ο ι χ ο του τ ί τλου αυτού σε οποιαδήποτε 
γλώσσα. 

4 . 4 . Πολλά έντυπα μπορούν να συνενώνονται σε ένα αντικε ίμενο με 
την προϋπόθεση ότ ι δεν θα φέρουν δ ι ευθύνσε ι ς διαφόρων 
παραληπτών. Οι Υπηρεσίες καταγωγής έχουν τη δυνατότητα να 
χωρίζουν τα έντυπα τα οποία έχουν συνενωθεί με τον τρόπο 
α υ τ ό , σε όσα προέρχονται απο ένα μόνο αποστολέα. 

4 . 5 Επιτρέπετα ι η επισύναψη σε όλα τα έντυπα, κάρτας, φσκέλλου ή 
τ α ι ν ί α ς η οποία φέρει τυπωμένη τη διεύθυνση του αποστολέα TOL 
α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ ή του εντολοδόχου του στη χώρα κατάθεσης ή 
προορισμού του αρχικού α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ . Αυτά μπορούν 
προηγουμένως να προπληρώνονται γ ια την περίπτωση επιστροφής 
T O L ; U€ /ptfp|icTCcn^a ή c-^r~r π ρ:: πληρούν) ς χη-ς /ώρας 
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4 . 6 Η Υπηρεσία καταγωγής μπορεί να- επιτρέπει παρατηρήσεις ή 
παραρτήματα βασιζόμενη στην εσωτερική νομοθεσία. 

4 . 7 Τα έντυπα πρέπει να συσκευάζονται κατά τρόπο ο οποίος 
προστατεύει ικανοποιητικά το περιεχόμενο, χωρίς όμως αυτό να 
εμποδίζει τόν άμεσο και γρήγορο έλεγχο τους. Οι όροι 
καθορίζονται από :την Υπηρεσία καταγωγής. 

4 . 8 Οι Υπηρεσίες μπορούν να επιτρέπουν το κλείσιμο των εντύπων τα 
οποία κατατ ίθενται ομαδικά, χορηγώντας για το σκοπό αυτό 
έγκριση στους πελάτες ο ι οποίοι υποβάλλουν σχετική αίτηση. Σε 
τ έ τ ο ι ε ς περιπτώσεις, ο αριθμός της έγκρισης πρέπει 
ν.'αναγράφεται κάτω απο την ένδειξη "Εντυπο" ( Imprim6) ή 
"Εντυπο με μειωμένο τέλος" ( Imprirag a taxe r £ d u i t e ) . 

4 . 9 Οι Υπηρεσίες καταγωγής εξουσιοδοτούνται να επιτρέπουν την 
έγκλειση όλων των εντύπων χωρίς να χρειάζεται άδεια γ'αυτό, 
άν στην εσωτερική τους υπηρεσία, δεν απαιτε ί τα ι κανείς 
ε ιδ ικός όρος έγκλε ισης. 

4 . 1 0 Τα έντυπα μπορούν να περικλε ίονται σε συσκευασία από κλειστή 
πλαστική ύλη ε ί τ ε διαφανή ε ί τ ε όχι με όρους οι οποίοι 
καθορίζονται από τ η ν Υπηρεσία καταγωγής. 

4 . 1 1 Επιτρέπεται να ανοίγονται τα έντυπα τα οποία έχουν σφραγισθεί -
γ ια να ελέγχεται το περιεχόμενο. 

5. Ανάγλυφες εκτυπώσεις προς χρήση των τυφλών 

5 . 1 Ως ανάγλυφες εκτυπώσεις προς χρήση των τυφλών μπορούν να 
αποστέλλονται οι επιστολές οι οποίες έχουν γραφεί με την 
ε ι δ ι κ ή γραφή οι . οποίες κατατ ίθενται ανοιχτές καθώς και ο ι 
τυπογραφικές πλάκες οι οποίες φέρουν τα σημάδια της γραφής 
αυτής. Το ί δ ι ο ισχύε ι και για τ ι ς ηχητικές εγγραφές και το 
ε ι δ ι κ ό χαρτί εφ'όσον προορίζονται αποκλειστικά για χρήση απο 
τυφλούς, με τόν όρο ό τ ι θ* αποστέλλονται απο επίσημα 
αναγνωρισμένο Ιδρυμα γ ια τυφλούς ή θ' απευθύνονται σε ένα 
τ έ τ ο ι ο Ιδρυμα. 

5 .2 Οι Υπηρεσίες καταγωγής έχουν τη δυνατότητα να δέχοντα ι σαν 
ανάγλυφες εκτυπώσε ις προς χρήση των τυφλών τ ι ς ηχητ ι κ έ ς 
εγγραφές ο ι οπο ί ες αποστέλλοντα ι απο τυφλό ή απευθύνονται σε 
τυφλό, εφόσον υπάρχει τ έ τ ο ι α δυνατότητα στην εσωτερική τους 
υπηρεσία. 

5 . 3 Οι Υπηρεσίες καταγωγής έχουν τη δυνατότητα να δέχοντα ι ως 
ανάγλυφες εκτυπώσεις προς χρήση των τυφλών, τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α τα 
οποία θεωρούνται ως τ έ τ ο ι α στην εσωτερική της υπηρεσία. 

5 . 4 Οι ανάγλυφες εκτυπώσεις προς χρήοη των τυφλών πρέπει vc 
συσκευάζονται κατά τρόπο ο οποίος να προστατεύε ι 
ι κανοπο ιη τ ι κά το π ε ρ ι ε χ ό μ ε ν ο , χωρίς όμως αυτό να ε μ π ο δ ί ζ ε ι το 
γρήγορο και ευχερή έλεγχο του περιεχομένου τους . 
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5.5 Οι Ταχυδρομικές υπηρεσίες συνιστούν στους πελάτες τους να 
εφοδιάζουν τις ανάγλυφες εκτυπώσεις προς χρήση των τυφλών, 
στην πλευρά της διεύθυνσης του παραλήπτη με μία λευκή 
επιγραφή (ετικέτα) η οποία θα φέρει το ακόλουθο σύμβολο: ~ 

Λευκό φόντο 

Ασπρόμαυρο σύμβολο 

(Διαστάσεις: 52X65 χιλιοστά) 

6. Μικροδέματα 
6.1 Τα μικροδέματα πρέπει να φέρουν με ευδιάκριτους χαρακτήρες 

στην πλευρά η οποία προορίζεται για την επιγραφή όσο το_ 
δυνατό στην επάνω αριστερή γωνία ενδεχομένως κάτω απο το 
όνομα και τη διεύθυνση του αποστολέα, την ένδειξη "Μικρόδεμα" 
("Petit paquet") ή την αντίστοιχη της σε γλώσσα γνωστή στη 
χώρα προορισμού. Η ένδειξη της διεύθυνσης του . αποστολέα 
πρέπει ν'αναγράφεται υποχρεωτικά στην εξωτερική πλευρά του 
αντικειμένου. 

6.2 Επιτρέπεται να εσωκλείεται σ* αυτά κάθε είδους έγγραφο το 
οποίο έχει χαρακτήρα ενεστώσης και προσωπικής αλληλογραφίας. 
Ωστόσο τέτοιου είδους έγγραφα δεν μπορούν ν'απευθύνονται σε 
παραλήπτη ούτε να προέρχονται απο αποστολέα άλλο απο αυτόν 
του μικροδέματος. Επιπλέον, η εσωτερική νομοθεσία της 
ενδιαφερόμενης Υπηρεσίας πρέπει να επιτρέπει να εσωκλείονται 
τέτοιου είδους αντικείμενα. Η Υπηρεσία καταγωγής αποφασίζει 
εάν το ή τα εσωκλειόμενα έγγραφα πληρούν τους όρους αυτούς. 
Ορίζει τις άλλες ενδεχόμενες προϋποθέσεις οι οποίες έχουν 
σχέση με επισυναπτόμενα τα οποία επιτρέπονται. 

6.3 Κανείς ειδικός όρος κλεισίματος δεν απαιτείται για τα 
μικροδέματα. Τα αντικείμενα τα οποία έχουν χαρακτηρισθεί ως 
τέτοια μπορούν να παραμένουν ανοικτά για έλεγχο του 
περιεχομένου τους. 

7. Σάκκοι Μ 

7.1 Η διεύθυνση του παραλήπτη θα αναγράφεται σε κάθε δέμα εντύπων 
το οποίο εισάγεται σε ειδικό σάκκο και αποστέλλεται στη 
διεύθυνση του ίδιου παραλήπτη και για τον ίδιο προορισμό. 
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7 . 2 Κάθε οάκκος Μ πρέπει, να φέρει, ετικέτα με τη διεύθυνση, 
ορθογώνιου σχήματος την οποία προμηθεύει ο αποστολέας και 
στην οποία αναγράφονται όλες τις πληροφορίες οι οποίες 
αφορούν τον παραλήπτη. Η ετικέτα με τη διεύθυνση πρέπει να 
ε ί ν α ι απο αρκετά σκληρό ύφασμα, άπο ανθεκτικό χαρτόνι , 
πλαστική ύλη, περγαμηνή ή απο χαρτί το οποίο έχει επικολληθεί 
σε ξύλινη μικρή σανίδα και '- φέρει οπή. Οι διαστάσεις της δεν 
μπορεί να είναι κατώτερες των 90X140 χιλιοστών, με ανοχή 2 
χιλιοστών. 

7 . 3 Η προπληρωμή των σάκκων Μ αναγράφεται για το ολικό ποσό στην 
ετικέτα με τη διεύθυνση του σάκκου. 

8. Ομαδικό Ταχυδρομείο 

8.1 Το ομαδικό ταχυδρομείο χαρακτηρίζεται από : 

8 . 1 . 1 την παραλαβή στην ίδ ια αποστολή, ή σε μία ημέρα όταν 
περισσότερες ταχ. αποστολές συνθέτονται ανά ημέρα, 1500 
αντικειμένων ή περισσοτέρων τα οποία κατατίθενται από 
τον ίδ ιο αποστολέα. 

8 . 1 . 2 την παραλαβή σε περίοδο δύο εβδομάδων 5000 αντικειμένων 
και άνω τα οποία κατατίθενται από τον ίδ ιο αποστολέα. 

8 .2 Σύμφωνα με τη διατύπωση αυτού του άρθρου θεωρείται ως 
αποστολέας ομαδικών αντικειμένων το πρόσωπο ή ο Οργανισμός ο 
οποίος πράγματι καταθέτει τα αντικείμενα. 

8 .3 Σε περίπτωση ανάγκης, ο αποστολέας μπορεί να εξακριβώνεται 
από κάθε κοινή ιδιαιτερότητα των αντικειμένων η ένδειξη την 
οποία φέρουν τα αντικείμενα (για παράδειγμα διεύθυνση 
επιστροφής, όνομα, σφραγίδα ή μονογραφή του αποστολέα, 
αριθμός ταχυδρομικής έγκρισης κλπ. ) . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 805 
Επισήμανση της προτεραιότητας ή του τρόπου διαβίβασης 

1. Εκτός εάν υφίσταται ε ι δ ι κ ή συμφωνία μεταξύ των ενδιαφερομένων 
Υπηρεσιών, τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α τα οποία δ ι α χ ε ι ρ ί ζ ο ν τ α ι σαν 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α προτεραιότητας ή αεροπορικά αντ ικε ίμενα στ ι ς 
δ ι α β α τ ι κ έ ς Υπηρεσίες και τ ι ς Υπηρεσίες προορισμού, πρέπει να 
φέρουν ε ι δ ι κ ή ε τ ι κ έ τ α μπλε χρώματος ή αποτύπωμα του ι δ ίου 
χρώματος που θα αναγράφει τ ι ς λέξε ι ς 
" π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α " ( P r i o r i t a i r e ) ή "αεροπορικώς" (Par a v i o n ) . Εν 
ανάγκη, αυτές οι ε ν δ ε ί ξ ε ι ς με παχείς χαρακτήρες μπορούν vc 
γράφονται στο χέρι ή τη γραφομηχανή, μεταφρασμένες 
προαιρετ ικά στη γλώσσα της χώρας καταγωγής. 
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Η ετ ικέτα , το αποτύπωμα ή η ένδειξη "προτεραιότητα" 
( p r i o r i t a i r e ) ή "Αεροπορικώς" (Par a v i o n ) , πρέπει να τίθεται 
στην πλευρό η οποία προορίζεται _yia την επιγραφή και όσο το 
δυνατόν πλησιέστερα στην άνω αριστερή γωνία, ενδεχομένως κάτω 
απο το όνομα και τη διεύθυνση του αποστολέα. 

2. Η ένδειξη "προτεραιότητα·* ( p r i o r i t a i r e ) ή "Αεροπορικώς" (Par 
avion) και κάβε σημείωση σχετική με την μεταφορά με 
προτεραιότητα ή την αεροπορική μεταφορά, πρέπει να 
διαγράφεται με δύο έντονες εγκάρσιες γραμμές, εφόσον η 
διαβίβαση δεν πραγματοποιήθηκε με τη συντομότερη οδό. 

3 . Η Υπηρεσία καταγωγής έχει την ευχέρεια να απαιτεί επίσης 
επισήμανση των αντικειμένων μη προτεραιότητας και επιφανείας. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 806 
Ειδικές συσκευασίες 

1. Τα γυάλινα ή άλλα εύθραυστα αντικε ίμενα , πρέπει να 
συσκευάζονται μέσα σε ανθεκτικό κιβώτιο, το οποίο θα περιέχει 
κατάλληλη προστατευτική ύλη. Πρέπει ν'αποφεύγεται κάθε τριβή 
ή πρόσκρουση, είτε των ίδιων των αντικειμένων μεταξύ τους, 
ε ίτε μεταξύ των αντικειμένων και των τοιχωμάτων του κιβωτίου 
στη διάρκεια της μεταφοράς. 

2 . Τα υγρά και οι ουσίες οι οποίες ρευστοποιούνται εύκολα, 
πρέπει να εγκλείονται σε απολύτως στεγανά δοχεία. Κάθε δοχείο 
πρέπει να τοποθετείται μέσα σε ε ιδ ικό ανθεκτικό κιβώτιο, το 
οποίο θα περιέχε ι κατάλληλη προστατευτική ύλη σε ποσότητα 
ικανή να απορροφήσει το υγρό σε περίπτωση θραύσης του 
δοχε ίου . Το κάλυμμα του κιβωτίου πρέπει να στερεώνεται κατά 
τέτοιο τρόπο ώστε να μη μπορεί ν'αποσπασθεί εύκολα. 

3 . Οι λιπαρές ουσίες οι οποίες ρευστοποιούνται δύσκολα, όπως οι 
αλοιφές , το μαλακό σαπούνι, οι ρητίνες κ . λ . π . , καθώς και τα 
κουκούλια μεταξοσκώληκα η μεταφορά των οποίων δεν παρουσιάζει 
ιδ ια ίτερα μειονεκτήματα, πρέπει να εγκλείονται σε αρχική 
συσκευασία (κουτί, σάκκο απο ύφασμα, πλαστική ύλη κ .λ .π . ) και 
στη συνέχεια η ίδια αυτή συσκευασία να τοποθετείται σε ένα 
αρκετά ανθεκτικό κιβώτιο το οποίο θα εμποδίσει τη διαρροή του 
περιεχομένου. 

4 . Οι χρωστικές σκόνες σε ξηρή μορφή, όπως το μπλε χρώμα της 
α ν ι λ λ ί ν η ς , δεν γ ίνοντα ι δεκτές παρά μόνο μέσα σε απόλυτα 
στεγανά ■ μεταλλικά κιβώτια τα οποία με τη σειρά τους 
τοποθετούνται μέσα σε ανθεκτικά κιβώτια με κατάλληλη 
απορροφητική και προστατευτική ύλη ανάμεσα στ ι ς δύο 
συσκευασί ε ς . 

5. Οι ξηρές μη χρωστικές σκόνες , πρέπει να τοποθετούνται σε 
ανθεκτ ικά δοχε ία (κουτ ί , σάκκο). Τα δοχε ία αυτά πρέπει με τη 
σειρά τους να εγκλε ίοντα ι σε στερεό κ ι β ώ τ ι ο . 

6. Οι ζωντανές μέλ ισσες , οι βδέλλες και τα πσράσιτα ττρέπει ν ; 
ε γ κ λ ε ί ο ν τ α ι σε κιβώτια τα οποία ε ί ν α ι κατασκευασμένα κατά 
τρόπο ο οποίος αποτρέπει κάθε κίνδυνο . 
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7 . Τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α τα ο π ο ί α π ε ρ ι έ χ ο υ ν ε π ε ί γ ο ν τ α φάρμακα ή 
α ν ά λ ο γ ε ς χημικές ο υ σ ί ε ς , π ρ έ π ε ι να φέρουν στην πλευρά της 
δ ι ε ύ θ υ ν σ η ς του παραλήπτη, ε τ ι κ έ τ α χρώματος α ν ο ι χ τ ο ύ π ρ ά σ ι ν ο υ 
η ο π ο ί α θα φέρει την ακόλουθη έ ν δ ε ι ξ η και σύμβολο: 

Σύμβολο και επ ιγραφή σε μαύρο χρώμα 

Φόντο α ν ο ι χ τ ό π ρ ά σ ι ν ο 
ΕΠΕΙΓΟΝ 
ΦΑΡΜΑΚΑ 
ΧΗΜΙΚΕΣ ΟΥΣΙΕΣ 

*Βάλτε ένα σημάδι στο α ν τ ί σ τ ο ι χ ο τετράγωνο 

( Δ ι α σ τ ά σ ε ι ς 62X44 χ ι λ ι ο σ τ ά ) 

8 . Δ ε ν α π α ι τ ε ί τ α ι συσκευασία γ ι α τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α τα οποία 
α π ο τ ε λ ο ύ ν τ α ι απο ένα μ ό ν ο κομμάτι ,όπως κομμάτια ξ ύ λ ο υ , 
μ ε τ α λ λ ι κ ά κομμάτια κ . λ . π . , των οποίων η συσκευασία δεν 
σ υ ν η θ ί ζ ε τ α ι στο ε μ π ό ρ ι ο . Στην περίπτωση α υ τ ή , η δ ι ε ύ θ υ ν σ η του 
παραλήπτη πρέπει ν ' α ν α γ ρ ά φ ε τ α ι στο ί δ ι ο το α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 807 

Α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α μέσα σε φάκελλο με π λ α ί σ ι ο 

1 . Τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α μέσα σε φάκελλο με διαφανές π λ α ί σ ι ο γ ί ν ο ν τ α ι 
δ ε κ τ ά με τους ακόλουθους ό ρ ο υ ς : 

1.1 Το πλαίσιο πρέπει να βρίσκεται στην ενιαία πλευρά του 
φακέλλου η οποία δεν φέρει την ταινία κλεισίματος. 

1.2 Το πλαίσιο πρέπει να ε ίναι κατασκευασμένο απο τέτοια ύλη και 
κατά τέτοιο τρόπο ώστε να μπορεί να διαβασθεί εύκολα η 
διεύθυνση μέσα απο αυτό. 

1.3 Το πλαίσιο πρέπει να ε ί ν α ι ορθογωνίου σχήματος. Η μεγαλύτερη 
διάσταση του πρέπει να ε ί ν α ι παράλληλη με το μήκος του 
φακέλλου. Η διεύθυνση του παραλήπτη πρέπει ν 'ακολουθε ί την 
ί δ ι α κατεύθυνση. Εν τούτο ι ς γ ια τα αντ ικε ίμενα που έχουν 
σχήμα C4 (229X234 χ ι λ ) ή παρόμοια σχήματα, οι ταχ. υπηρεσίες 
μπορούν να δέχονται να τ ί θ ε τ α ι το διαφανές πλαίσ ιο πλαγίως 
κατά τέτο ιο τρόπο ώστε η μεγαλύτερη διάσταση του να ε ίνα ι 
παράλληλη με το μήκος του φακέλλου. 

1.4 Ολες οι άκρες του πλαισ ίου πρέπει να ε ίνα ι άψογα κολλημένες 
στα εσωτερικά άκρα της τομής του φακέλλου. Για το σκοπό αυτό 
πρέπε ι να υπάρχει ικανοποιητ ικό διάστημα μεταξύ των δύο 
πλάγιων άκρων και του κάτω άκρου του φακέλλου και του 
π λ α ι σ ί ο υ . 
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1.5 Μόνο η διεύθυνση του παραλήπτη­, πρέπει να ­διακρίνεται δια 
μέσου του πλαισίου ή τουλάχιστον να δ ιακρ ίνετα ι καθαρά από 
τ ι ς υπόλοιπες ε ν δ ε ί ξ ε ι ς ο ι οποίες πιθανόν εμφανίζονται μέσα 
στο πλαίσιο. 

1.6 Το πλαίσιο πρέπει να βρίσκεται σε θέση η οποία θα αφήνει 
ικανοποιητικό χώρο για τη σφράγιση με το χρονολογικό 
σήμαντρο. 

1.7 Το περιεχόμενο του αντ ικε ιμένου πρέπει να διπλώνεται κατά 
τρόπο ο οποίος ακόμη και σε περίπτωση μετακίνησης στο 
εσωτερικό του φακέλλου, η διεύθυνση δια μέσου του πλαισίου, 
να παραμένει ευανάγνωστη. 

2 . Τα αντ ικε ίμενα τα οποία βρίσκονται μέσα σε εντελώς διαφανή 
φάκελλο μπορούν να γίνονται δεκτά εάν η επιφάνεια του 
φακέλλου έχε ι μελετηθεί έτσι ώστε να μη περιπλέκει τη 
διαχε ίρ ιση του ταχυδρομείου. Μία αρκετά μεγάλη ε τ ι κ έ τ α στην 
οποία αναγράφεται η διεύθυνση του παραλήπτη, η προπληρωμή 
καθώς και οι υπηρεσιακές ε ν δ ε ί ξ ε ι ς , πρέπει να ε ί ν α ι σταθερά 
κολλημένη στην εξωτερική πλευρά του α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ . Τα 
αντ ικε ίμενα σε φάκελλο με ανοιχτό πλαίσιο, δεν γίνονται 
δεκτά. 

3. Οι Υπηρεσίες καταγωγής έχουν τη δυνατότητα ν'αποδέχονται 
φακέλλους με δύο ή περισσσότερα διαφανή πλαίσια. Το πλαίσιο­­
το οποίο προορίζεται για τη διεύθυνση του αποστολέα πρέπει να 
πληρεί τους όρους οι οποίοι διατυπώνονται στην παράγραφο 1 . 
Γ ι α τα άλλα πλαίσια, εφαρμόζονται κατ'αναλογία οι όροι οι 
οποίοι διατυπώνονται στις παραγράφους 1 . 2 , 1.4 , 1,6 και 1.7 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 901 
Οροι εφαρμογής των τελών προπληρωμής 
1. Οι Χώρες μέλη οι οποίες λόγω της εσωτερικής τους νομοθεσίας 

δεν μπορούν να υιοθετήσουν το μετρικό δεκαδικό τύπο βάρους, 
έχουν τη δυνατότητα ν'αντικαθιστούν στίς κλίμακες βάρους c 
οποίες προβλέπονται στό άρθρο 9.2 της Σύμβασης, με τζ 
κατωτέρω ισοδύναμα 

E«.)c 
Εως 
Εως 
Εως 
Εως 
Εως 
Ανά 

20 γρ 
50 γρ 

100 γρ 
250 γρ 
500 γρ 

1000 γρ 
1000 γρ 

1 ουγγιά 
2 ουγγιές 
4 ουγγιές 
8 ουγγιές 
1 λίβρα 
2 λίβρες 

επιπλέον 2 λίβρες 

Κατ'εξαίρεση, οι Χώρες μέλη μπορούν να τροποποιούν τη δομή 
των κλιμακίων βάρους τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 9.2 της 

Σύμβασης, με επιφύλαξη των κατωτέρω όρων. 
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2.1 Για κάθε κατηγορία, το κατώτατο— κλιμάκιο βάρους πρέπει να 
είναι αυτό το οποίο υποδεικνύεται στο άρθρο 9.2 της Σύμβασης. 
Ωστόσο, οι Υπηρεσίες έχουν τη δυνατότητα να εφαρμόζουν στα 
έντυπα ένα πρώτο κλιμάκιο βάρους 50 γραμμαρίων. 

2.2 Για κάθε κατηγορία, το τελευταίο κλιμάκιο βάρους δεν μπορεί 
να υπερβαίνει το ανώτατο, βάρος το οποίο αναφέρεται στο άρθρο 
8 της Σύμβασης. 

3. Οι Χώρες μέλη οι οποίες έχουν καταργήσει τα ταχυδρομικά 
δελτάρια, τα έντυπα ή τα μικροδέματα ως ιδιαίτερες κατηγορίες 
αντικειμένων του επιστολικού ταχυδρομείου στην εσωτερική τους 
υπηρεσία, μπορούν να εφαρμόσουν το ίδιο σε ότι αφορά το 
ταχυδρομείο με προορισμό το εξωτερικό. 

4. Οι Ταχυδρομικές Υπηρεσίες έχουν δικαίωμα να μειώσουν την 
έκπτωση η οποία προβλέπεται στο άρθρο 9.4 της Σύμβασης για 
τίς εφημερίδες και περιοδικές εκδόσεις οι οποίες πληρούν τους 
απαιτούμενους απο την εσωτερική νομοθεσία όρους, για την 
κυκλοφορία με τιμολόγιο εφημερίδων. Εξαιρούνται της έκπτωσης, 
όποια και αν είναι η συχνότητα έκδοσης τους, τα εμπορικά 
έντυπα όπως κατάλογοι, διαφημιστικά φυλλάδια, τιμοκατάλογοι 
κ.λ.π. Το ίδιο ισχύει για τις διαφημιστικές επιγραφές οι 
οποίες τυπώνονται άε φύλλα τα οποία επισυνάπτονται στίς 
εφημερίδες και τίς περιοδικές εκδόσεις. Εκπτωση ωστόσο είναι 
δυνατή, εφόσον πρόκειται για διαφημιστικά στοιχεία χωριστά τα 
οποία μπορούν να θεωρηθούν αναπόσπαστα μέρη της εφημερίδας ή 
της περιοδικής έκδοσης. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 902 
Τυποποιημένα αντικείμενα 
1. Τυποποιημένα αντικείμενα, με την έννοια του όρθρου 9.6 της 

Σύμβασης, θεωρούνται τα αντικείμενα ορθογωνίου σχήματος το 
μήκος των οποίων δεν είναι κατώτερο του πλάτους 
πολλαπλασιασμένου με τη ρίζα του 2 (αξία κατά προσέγγιση 
1,4). Τα αντικείμενα αυτά πρέπει να πληρούν τους κατωτέρω 
όρους. 

1.1 Κατώτατες διαστάσεις: 90X140 χιλιοστά, με ανοχή 2 χιλιοστών. 
1.2 Ανώτατες διαστάσεις: 120X235 χιλιοστά, με ανοχή 2 χιλιοστών. 
1.3 Ανώτατο βάρος: 20 γραμμάρια. 
1.4 Ανώτατο πάχος: 5 χιλιοστά. 
1.5 Οι επιστολές πρέπει να κλείνονται με συνεχή κόλληση της 

ταινίας κλεισίματος του φακέλλου και η διεύθυνση πρέπει να 
βρίσκεται στην ενιαία πλευρά του φακέλλου η οποία δεν φέρει 
ταινία κλεισίματος. 
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1.6 'Η διεύθυνση πρέπει ν'αναγράφεται στην ορθογώνια ζώνη η οποία 
βρίσκεται οε απόσταση μικρότερη απο: 
40 χιλιοστά απο το άνω άκρο του φακέλλου ( με ανοχή 2 
χιλιοστών). 
15 χιλιοστά oiro το πλάγιο δεξιό άκρο. 
15 χιλιοστά απο το κάτω άκρο 
και σε μέγιστη απόσταση 140 χιλιοστών απο το πλάγιο δεξιό 
άκρο. 

1.7 Απο την πλευρά της διεύθυνσης, μία ορθογώνια ζώνη ύψους 40 
χιλιοστών (-2 χιλιοστά) απο το άνω άκρο και 74 χιλιοστών 
μήκους απο το δεξιό άκρο προορίζεται γαι την προπληρωμή και 
τα αποτυπώματα σφράγισης. Στο εσωτερικό της ζώνης αυτής, τα 
γραμματόσημα ή τα αποτυπώματα προπληρωμής πρέπει να 
τοποθετούνται στην άνω δεξιά γωνία. 

2. Οι προβλεπόμενες στην παράγραφο 1 διατάξεις εφαρμόζονται 
επίσης για τα αντικείμενα μέσα σε φάκελλο με διαφανές πλαίσιο 
των οποίων οι γενικοί όροι αποδοχής ορίζονται απο το άρθρο ΚΕ 
807. Το διαφανές πλαίσιο μέσω του οποίου εμφανίζεται η 
διεύθυνση του παραλήπτη πρέπει εκτός των άλλων να έχει 
απόσταση μικρότερη από: 
40 χιλιοστά απο το άνω άκρο του φακέλλου ( με ανοχή 2 
χιλιοστών). 
15 χιλιοστά απο το πλάγιο δεξιό άκρο. 
15 χιλιοστά απο το πλάγιο αριστερό άκρο. 
15 χιλιοστά απο το κάτω άκρο. 

2.1 Το πλαίσιο δεν πρέπει να περιβάλλεται απο ταινία ή έγχρωμο 
πλαίσιο. Οι Υπηρεσιακές ενδείξεις μπορούν ν'αναγράφονται 
ακριβώς πάνω απο τη διεύθυνση του παραλήπτη. 

3. Χαμμϊα σημείωση ή πρόσθετη εγγραφή οποιαδήποτε μορφής δεν 
πρέπει ν'αναγράφεται: 

3.1 Κάτω απο τη διεύθυνση. 
3.2 Στο δεξιό μέρος της διεύθυνσης απο τη ζώνη η OTTOCQ 

προορίζεται για την προπληρωμή και την σφράγιση μέχρι το 
κατώτατο άκρο του αντικειμένου. 

3.3 Αριστερά της διεύθυνσης, εντός ζώνης πλάτους τουλάχιστον 15 
χιλιοστών η οποία αρχίζει από την πρώτη γραμμή της διεύθυνσης 
και τελειώνει στο κάτω άκρο του αντικείμενου. 
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3 . 4 £ντός ζώνης ύψους 15 χιλιοστών η οποία αρχίζει αττο το κάτω 
άκρο του αντικε ιμένου και μήκους 140 χιλιοστών η οποία 
α ρ χ ί ζ ε ι απο το δ ε ξ ι ό άκρο του αντικειμένου. Η ζώνη αυτή 
μπορεί να ταυτίζεται εν μέρει με αυτές οι οποίες 
περιγράφονται κατωτέρω. 

4 . Οι Υπηρεσίες οι οποίες στην εσωτερική τους υπηρεσία δέχονται 
ως τυποποιημένα τα αντικείμενα μέσα σε φάκελλο του οποίου το 
πλάτος δεν υπερβαίνει τα 162 χιλιοστά, με ανοχή 2 χιλιοστών, 
μπορούν επίσης να δέχονται τα αντικείμενα αυτά ως 
τυποποιημένα στή διεθνή υπηρεσία. 

5 . Τα αντικείμενα με μορφή δελταρίου, διαστάσεων έως 120X235 
χ ι λ ι ο σ τ ά , γίνονται δεκτά ως τυποποιημένα αντικείμενα με την 
προϋ'πόθεση ότι ε ί ν α ι κατασκευασμένα απο χαρτόνι ε ιδικού 
βάρους και αρκετά άκαμπτου, το οποίο επιτρέπει την εύκολη 
διαχε ίρ ιση τους. 

6. Δέν θεωρούνται τυποποιημένα αντικείμενα: 

6 .1 Τα δελτάρια τα οποία διπλώνονται. 

6 . 2 Τα αντικείμενα τα οποία κλείνουν με πόρπες, μεταλλικές οπές ή 
αναδιπλούμενα άγκιστρα. 

6 . 3 Τα διάτρητα δελτάρια τα οποία αποστέλλονται απερικόλυπτα 
(χωρίς φάκελλο). 

6 . 4 Τα αντικείμενα ο φάκελλος των οποίων είναι κατασκευασμένος 
απο ύλη η οποία διαθέτει φυσικές ιδιότητες οι οποίες όμως 
διαφέρουν ριζικά απο αυτές του χαρτιού (εξαιρείται η ύλη η 
οποία χρησιμοποιείται για την κατασκευή των φακέλλων με 
π λ α ί σ ι ο ) . 

6 .5 Τα αντικείμενα τα οποία περιέχουν αιχμηρά αντικείμενα. 

6 .6 Τα αναδιπλούμενα αντικείμενα τα οποία αποστέλλονται 
απερικάλυπτα (χωρίς φάκελλο), και τα οποία δεν έχουν κλεισθεί 
απο όλες τ ις πλευρές και δεν διαθέτουν ικανοποιητική ακαμψία 
ώστε να επιτρέπουν τη διαχείριση τους με μηχανικά μέσα. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1001 

Υπολογισμός των πρόσθετων τελών για τα αεροπορικά αντικείμενα 
1. Οι Υπηρεσίες έχουν δικαίωμα να εφαρμόζουν για τον υπολογισμό 

των πρόσθετων τελών στα αεροπορικά αντικείμενα, κλιμάκια 
βαρών κατώτερα απο αυτά που αναφέρονται στο άρθρο 9.2 της 
Σύμβασης. 
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ΑΡΘΡΟ'ΚΕ 1301 

Τρόποι, προπληρωμής 

1 . Η προπληρωμή διενεργείται με οποιοδήποτε απο τους παρακάτω 
τρόπους: 

1.1 Με εκτυπωμένα ή επικολλημένα στα αντικείμενα γραμματόσημα τα 
οποία ε ίναι έγκυρα στη χώρα καταγωγής. 

1.2 Κε ταχυδρομικά αποτυπώματα προπληρωμής τα οποία παρέχονται 
απο τα μηχανήματα αυτόματης πώλησης τα οποία έχουν 
εγκαταστήσει οι Ταχυδρομικές Υπηρεσίες. 

1.3 Με αποτυπώματα μηχανών προπληρωμής τα οποία έχουν επίσημα 
εγκριθε ί και λειτουργούν κάτω απο τον άμεσο έλεγχο της 
Ταχυδρομικής Υπηρεσίας. 

1.4 Με αποτυπώματα τυπογραφικού πιεστηρίου ή άλλων μέσων 
εκτύπωσης ή σφράγισης εφόσον ένα τέτοιο σύστημα επιτρέπεται 
απο τους κανονισμούς της Υπηρεσίας καταγωγής. 

2. Τα αντικείμενα μπορούν επίσης να φέρουν ένδειξη η οποία 
β'αναγράφει ότι η προπληρωμή έχει καταβληθεί στό σύνολο της, 
γ ι α παράδειγμα " Εισπραχθέν τέλος". Η ένδειξη αυτή πρέπει να-
αναγράφεται στην ανω δεξιά γωνία της επιγραφής και να φέρει 
το αποτύπωμα του χρονολογικού σήμαντρου του γραφείου 
καταγωγής. Στην περίπτωση αντικειμένων τα οποία δεν έχουν 
προπληρωθεί ή είναι ανεπαρκώς προπληρωμένα, τίθεται το 
αποτύπωμα του γραφείου το οποίο προπλήρωσε ή συμπλήρωσε την 
προπληρωμή του αντικειμένου, αντί της ενλόγω ένδειξης. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1302 

Χαρακτηριστικά των γραμματοσήμων, σφραγίδων ή αποτυπωμάτων 
προπληρωμής 

1. Γραμματόσημα και ταχυδρομικές σφραγίδες προπληρωμής. 

1.1 Τα γραμματόσημα και οι ταχυδρομικές σφραγίδες προπληρωμής, 
πρέπει να φέρουν την ένδε ι ξη της χώρας καταγωγής με 
λ α τ ι ν ι κ ο ύ ς χαρακτήρες. Πρέπει επίσης να φέρουν την έ ν δ ε ι ξ η με 
την αξία τους προπληρωμής, ε ί τ ε με λατιν ικούς χαρακτήρες, 
ε ί τ ε με αραβικούς αριθμούς . Μπορούν επίσης να φέρουν την 
έ ν δ ε ι ξ η "Ταχυδρομεία" (Pos t e s ) με λατιν ικούς ή άλλους 
χαρακτήρες. 

1.2 Μπορούν να έχουν οποιοδήποτε σχήμα, με την επιφύλαξη ότι 
κατ 'αρχήν οι κάθετες ή ο ρ ι ζ ό ν τ ι ε ς δ ιαστάσε ις τους δεν ε ί να ι 
μ ι κ ρ ό τ ε ρ ε ς των 15 χ ιλ ιοστών , ούτε ανώτερες των 50 χ ιλ ιοστών . 
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1.3 Μπορούν να φέρουν ευκρινείς ενδείξεις διάτρησης, οι οποίες 
γίνονται με διατρητική λαβίδα ή ανάγλυφες εκτυπώσεις οι 
οποίες γίνονται μέσω eζωστήρα, σύμφωνα με τους όρους οι 
οποίοι ορίζονται απο την Υπηρεσία η οποία τα εξέδωσε, αρκεί 
αυτά να μην επηρεάζουν τη σαφήνεια των ενδείξεων οι οποίες 
προβλέποντας, στην παράγραφο 1.1. 

1.4 Τα αναμνηστικά γραμματόσημα ή τα γραμματόσημα τα οποία 
εκδίδονται για φιλανθρωπικούς σκοπούς, μπορούν να φέρουν με 
αραβικούς αριθμούς το έτος έκδοσης. Μπορούν επίσης να φέρουν 
σε οποιαδήποτε γλώσσα, ένδειξη η οποία αναφέρει το γεγονός 
για το οποίο εκδόθηκαν. Εφόσον πρόκειται να καταβληθεί 
πρόσθετο τέλος ανεξάρτητα από την αξία προπληρωμής τους, 
πρέπει να κατασκευάζονται κατά τρόπο ο οποίος θ'αποκλείει 
κάθε αμφιβολία σχετικά με την αξία αυτή. 

2. Αποτυπώματα των μηχανών προπληρωμής 
2.1 Οι Ταχυδρομικές Υπηρεσίες μπορούν να χρησιμοποιούν οι ίδιες ή 

να χορηγούν εξουσιοδότηση για τη χρήση μηχανών προπληρωμής οι 
οποίες αναπαράγουν επάνω στα αντικείμενα τις ενδείξεις της 
χώρας καταγωγής και' της αξίας προπληρωμής καθώς και αυτές του 
τόπου καταγωγής και της ημερομηνίας κατάθεσης. Ωστόσο, οι δύο 
αυτές τελευταίες ενδείξεις δεν είναι υποχρεωτικές. Για τις 
μηχανές προπληρωμής οι οποίες χρησιμοποιούνται απο τις ίδεις 
τις Ταχυδρομικές Υπηρεσίες, η ένδειξη της αξίας προπληρωμής 
μπορεί ν*αντικατασταθεί απο ένδειξη η οποία αναγράφει ότι 
έχει καταβληθεί η προπληρωμή, για παράδειγμα " Τέλος 
εισπραχθέν" (Taxe percue). 

2.2 Τα αποτυπώματα τα οποία αναπαράγονται απο τις μηχανές 
προπληρωμής, πρέπει να είναι σε όλες τις περιπτώσεις χρώματος 
έντονου κόκκινου. Ωστόσο, τα αποτυπώματα των διαφημιστικών 
εκτυπώσεων τα οποία θα μπορούσαν να χρησιμοποιηθούν με τις 
μηχανές προπληρωμής, μπορούν να παραχθούν σε άλλο χρώμα απο 
το κόκκινο. 

2.3 Οι ενδείξεις της χώρας και του τόπου καταγωγής πρέπει 
ν'αναγράφονται με λατινικούς χαρακτήρες και να συμπληρώνονται 
ενδεχομένως απο τις ίδιες ενδείξεις με άλλους χαρακτήρες. Η 
αξία προπληρωμής πρέπει να σημειώνεται με αραβικούς 
αριθμούς. 
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3 . Αποτυπώματα προπληρωμής 

3 .1 Τα αποτυπώματα προπληρωμής τα οποία παράγονται απο το 
τυπογραφικό πιεστήριο ή με κάποια άλλη εκτυπωτική μέθοδο, ή 
μέθοδο σφράγισης, πρέπει να φέρουν την ένδειξη της χώρας 
καταγωγής και ενδεχομένως του γραφείου κατάθεσης με 
λατινικούς χαρακτήρες, συμπληρωμένη ανάλογα με την περίπτωση 
απο την ίδια ένδειξη με άλλους χαρακτήρες. Πρέπει επίσης να 
φέρουν ένδειξη απο την οποία θα φαίνεται ότι καταβλήθηκε η 
προπληρωμή, για παράδειγμα "Εισπραχθέν τέλος" (Taxe percue) . 
Σε όλες τ ις περιπτώσεις, η ένδε ι ξη η οποία υιοθετείται πρέπει 
να σημειώνεται με ευδιάκριτα σ τ ο ι χ ε ί α μέσα σε πλαίσιο, 
ορθογωνίου εάν είναι δυνατόν σχήματος και καλά σχεδιασμένου, 
η επιφάνεια του οποίου δεν πρέπει να ε ίναι κατώτερη απο 300 
τετραγωνικά χιλιοστόμετρα. Το χρονολογικό σήμαντρο, στην 
περίπτωση κατά την οποία θα χρησιμοποιηθεί , δεν πρέπει να 
εμφανίζεται μέσα στο πλαίσιο αυτό. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1303 

Πιθανολογούμενη δόλια χρήση γραμματοσήμων, σφραγίδων ή 
αποτυπωμάτων προπληρωμής' 

1. Με ρητή επιφύλαξη των διατάξεων της νομοθεσίας κάθε χώραςc 
ακολουθείται η παρακάτω διαδικασία στην περίπτωση κατά την 
οποία εικάζεται δόλια χρήση όσον αφορά την προπληρωμή, 
γραμματοσήμων,ταχυδρομικών σφραγίδων προπληρωμής, 
αποτυπωμάτων μηχανών προπληρωμής ή τυπογραφικών αποτυπωμάτων. 

1 . 1 . Οταν κατά τη στιγμή της αποστολής, η προπληρωμή ενός 
οποιουδήποτε αντικειμένου προκαλεί υποψίες δόλιας χρήσης 
(υποψία παραποίησης ή χρησιμοποίησης για δεύτερη φορά) και ο 
αποστολέας είναι άγνωστος, το ένσημο δεν αλλοιώνεται με 
κανένα τρόπο. Το α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο , συνοδευόμενο απο φύλλο 
ειδοποίησης , απευθύνεται με συστημένο φάκελλο απο την ί δ ια 
την Υπηρεσία στο γραφείο προορισμού. Ενα αντίγραφο της 
ειδοποίησης αυτής διαβιβάζεται για ενημέρωση σ τ ί ς Υπηρεσίες 
καταγωγής και προορισμού. Κάθε Υπηρεσία μπορεί να ζητήσει 
μέσω κοινοποίησης την οποία απευθύνε ι στο Διεθνές Γραφείο να 
δ ιαβ ιβάζοντα ι αυτές οι ε ι δ ο π ο ι ή σ ε ι ς οι οποίες αφορούν την 
υπηρεσία της στη κεντρική της Υπηρεσία ή σε ε ι δ ι κ ά ορισμένο 
γραφε ίο . 

1.2 Ο παραλήπτης καλείται να δ ιαπ ιστώσε ι το γεγονός . Δεν του 
ε π ι δ ί δ ε τ α ι το αντ ικε ίμενο παρά μόνον εάν καταβάλλει το 
οφειλόμενο τέλος , γνωστοποιήσει το όνομα και τη διεύθυνση του 
αποστολέα και θέσει στη δ ιάθεση του Ταχυδρομείου αφού 
ενημερωθεί σχετικά με το π ε ρ ι ε χ ό μ ε ν ο , το αντ ικε ίμενο για το 
οποίο υπάρχει υποψία. 
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Μπορεί να πρόκειται για όλο το αντικείμενο όταν δεν μπορεί 
ν'αποσπασθεί απο το τμήμα για το. οποίο υπάρχει υποψία είτε 
για μέρος του αντικειμένου (φάκκλλος, ταινία, μέρος της 
επιστολής κ.λ.π.) το οποίο περιέχει την επιγραφή και το 
αποτύπωμα ή τη σφραγίδα η οποία χαρακτηρίζεται ως αμφίβολη. 
Το αποτέλεσμα της πρόσκλησης βεβαιώνεται απο ένα πρωτόκολλο 
το οποίο υπογράφει ο ταχυδρομικός υπάλληλος και ο παραλήπτης. 
Η πιθανή Λ

άρνηση του τελευταίου, βεβαιώνεται πάνω σ* αυτό το 
έγγραφο. 

2. Το πρωτόκολλο αποστέλλεται συστημένο οίκοθεν μαζί με τα 
πειστήρια στην Υπηρεσία της χώρας καταγωγής η οποία δίνει 
σ'αυτό τη συνέχεια η οποία προβλέπεται απο τη νομοθεσία της. 

3. Οι Υπηρεσίες η νομοθεσία των οποίων δεν επιτρέπει τη 
διαδικασία η οποία προβλέπεται στα ψηφία 1.1 και 1.2, πρέπει 
να ενημερώνουν σχετικά το Διεθνές Γραφείο προκειμένου να 
γίνει κοινοποίηση στίς υπόλοιπες Υπηρεσίες. 

ΑΡΘΡΟ ΧΕ 1304 
Σφράγιση με χρονολογικό σήμαντρο 
1. Τα αντικείμενα του Επιστολικού Ταχυδρομείου σφραγίζονται στην 

πλευρά της επιγραφής με χρονολογικό σήμαντρο του οποίου το 
αποτύπωμα αναγράφει με λατινικούς χαρακτήρες το όνομα του 
γραφείου το οποίο είναι επιφορτισμένο με τη σφράγιση καθώς 
και την ημερομηνία της εργασίας αυτής. Μπορεί να προστίθεται 
αντίστοιχη ένδειξη σε χαρακτήρες της γλώσσας της χώρας 
καταγωγής. 

2. Δεν είναι υποχρεωτική η σφράγιση με χρονολογικό σήμαντρο : 
2.1 Για τα αντικείμενα τα οποία προπληρώνονται με αποτυπώματα 

μηχανών προπληρωμής αν η ένδειξη του τόπου καταγωγής και η 
ημερομηνία κατάθεσης στο ταχυδρομείο αναγράφεται πάνω σ'αυτά 
τα αποτυπώματα. 

2.2 Για τα αντικείμενα τα οποία προπληρώνονται με εκτυπώσεις 
τυπογραφικού πιεστηρίου ή με άλλη μέθοδο εκτύπωσης ή 
σφράγισης. 

2.3 Για τα μη συστημένα αντικείμενα μειωμένου τέλους, με τον όρο 
ότι ο τόπος καταγωγής θ'αναγράφεται στα αντικείμενα αυτά. 

2.4 Για τα αντικείμενα του Επιστολικού Ταχυδρομείου τα σχετικά με 
την Ταχυδρομική Υπηρεσία τα οποία απαριθμούνται στο άρθρο 7.2 
της Σύμβασης. 

3. Ολα τα έγκυρα γραμματόσημα για προπληρωμή πρέπει .να 
σφραγίζονται. 
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4. ΜΕ εξαίρεση την περίπτωση κατά την οποία οι Υπηρεσίες έχουν 

καθιερώσει την ακύρωση μέσω ειδικοί! μονογράμματος, τα μη 
σφραγισμένα απο παραδρομή ή παράλειψη της υπηρεσίας καταγωγής 
γραμματόσημα, πρέπει: 

4.1 Να διαγράφονται με έντονη γραμμή απο μελάνι ή ανεξίτηλο 
μολύβι απο το γραφείο το'οποίο διαπιστώνει την ανωμαλία, ή 

4.2 Να ακυρώνονται απο το γραφείο αυτό χρησιμοποιώντας το άκρο 
του χρονολογικού σήμαντρου έτσι ώστε η ένδειξη του Ταχ. 
γραφείου να μήν μπορεί να εξακριβωθεί. 

5. Τα αντικείμενα τα οποία διαβιβάζονται λανθασμένα, εκτός απο 
τα μη συστημένα με μειωμένα τέλη, πρέπει να σφραγίζονται με 
το αποτύπωμα του χρονολογικού σήμαντρου του γραφείου στο 
οποίο έφθασαν λανθασμένα. Η υποχρέωση αυτή εμπίπτει όχι μόνο 
στα μόνιμα γραφεία αλλά επίσης και στα κινητά, στο μέτρο του 
δυνατού. Το αποτύπωμα ■ τίθεται στην οπίσθια όψη των 
αντικειμένων προτεραιότητας που βρίσκονται μέσα σε φάκελλο 
και των επιστολών και στην πρόσθια όψη των ταχυδρομικών 
δελταρίων. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1305 
Αντικείμενα τα οποία δεν έχουν προπληρωθεί ή έχουν προπληρωθεί 
ανεπαρκώς. 
1. Εάν η Υπηρεσία καταγωγής δεν εφαρμόζει καμμία απο τις 

δυνατότητες οι οποίες προβλέπονται στο άρθρο 13.2 και 3 της 
Σύμβασης, ή εάν η προπληρωμή δεν μπορεί να συμπληρωθεί απο 
τον αποστολέα τα αντικείμενα προτεραιότητας, οι επιστολές και 
τα ταχυδρομικά δελτάρια τα οποία δεν έχουν προπληρωθεί ή 
έχουν προπληρωθεί ανεπαρκώς διαβιβάζονται πάντα στην Υπηρεσία 
προορισμού. Τα άλλα αντικείμενα που δεν έχουν προπληρωθεί ή 
έχουν προπληρωθεί ανεπαρκώς μπορούν επίσης να διαβιβάζονται. 

2. Στη δικαιοδοσία της Υπηρεσίας καταγωγής εμπίπτει ο καθορισμός 
των τρόπων διαβίβασης των αντικειμένων που δεν έχουν 
προπληρωθεί ή έχουν προπληρωθεί ανεπαρκώς προς τη χώρα 
προορισμού. Εν τούτοις οι Ταχ.Υπηρεσίες πρέπει κατά γενικό 
κανόνα, να αποστέλλουν με την πιό ταχεία οδό (αεροπορική ή 
επιφανείας) τα αντικείμενα τα οποία υποδεικνύονται από τον 
αποστολέα ότι πρέπει να διαβιβάζονται σαν αντικείμενα 
προτεραιότητας ή αεροπορικά αντικείμενα. 

3. Τα αντικείμενα τα οποία διαβιβάζονται στη χώρα προορισμού 
σφραγίζονται με τη σφραγίδα Τ (Εισπρακτέο Τέλος) (ΤΑΧΕ Α 
PAYER), στο μέσον του επάνω μέρους της πρόσθιας όψης. Δίπλα 
στο αποτύπωμα της σφραγίδας αυτής, η Υπηρεσία καταγωγής 
γράφει ευανάγνωστα , στο νόμισμα της χώρας, της, το ποσό της 
ελλείπουσας προπληρωμής και κάτω απο μία γραμμή κλάσματος το 
κατώτατο ποσό μη μειωμένου τέλους της που ισχύει για την 
πρώτη κλίμακα βάρους των αντικειμένων προτεραιότητας ή των 
επιστολών οι οποίες αποστέλλονται στο εξωτερικό. 
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4 . Σε περίπτωση περαιτέρω αποστολής ή~ επιστροφής, Π σφράγιση με 
τη σφραγίδα Τ καθώς και η αναγραφή των ποσών με τη μορφή 
κλάσματος εμπίπτουν στη δικαιοδοσία της Υπηρεσίας η οποία 
πραγματοποιεί την περαιτέρω αποστολή. Το ί δ ι ο ισχύει και όταν 
πρόκειται για αντικείμενα τα οποία προέρχονται απο χώρες οι 
οποίες εφαρμόζουν μειωμένα τέλη στίς σχέσεις τους με την 
Υπηρεσία η οποία πραγματοποιεί την περαιτέρω αποστολή. Σε 
παρόμοια περίπτωση, το κλάσμα πρέπει να συντάσσεται σύμφωνα 
με τα τέλη τα οποία προβλέπονται στη Σύμβαση και ισχύουν στη 
χώρα καταγωγής του αντικε ιμένου . 

5. Η υπηρεσία διανομής σημειώνει στα αντικείμενα το τέλος που 
πρέπει να εισπραχθεί . Ορίζει το τέλος αυτό πολλαπλασιάζοντας 
το κλάσμα το οποίο προκύπτει απο τα στοιχε ία που 
αναφέρονται στο ψηφίο 3 , με το ποσό στο εθνικό της νόμισμα, 
απο το τέλος το οποίο εφαρμόζεται στην διεθνή της υπηρεσία 
γ ι α την πρώτη κλίμακα βάρους των αντικε ιμένων προτεραιότητας 
ή των επιστολών οι οπο ίες αποστέλλονται στο εξωτερ ικό . Στο 
το τέλος αυτό , προσθέτει το τέλος διαχείρισης το οποίο 
αναφέρεται στο άρθρο 13.3 της Σύμβασης. Η Υπηρεσία διανομής 
μ π ο ρ ε ί , εάν το ε π ι θ υ μ ε ί , να ε ισπράττε ι μόνο το τέλος 
δ ι α χ ε ί ρ ι σ η ς . 

6. Κάθε αντ ικε ίμενο το οποίο δεν φέρει το αποτύπωμα της 
σφραγίδας Τ, θεωρείται ότ ι έχε ι πλήρως προπληρωθεί και 
δ ι α χ ε ι ρ ί ζ ε τ α ι αναλόγως. 

7 . Εάν το κλάσμα το οποίο προβλέπεται στην παράγραφο 3 δεν 
αναγράφεται δίπλα στη σφραγίδα Τ απο την Υπηρεσία καταγωγής ή 
την Υπηρεσία η οποία δ ι ε ν ε ρ γ ε ί την περαιτέρω αποστολή σε 
περίπτωση μη ε π ί δ ο σ η ς , η Υπηρεσία προορισμού έχε ι το δικαίωμα 
να δ ι α ν ε ί μ ε ι το α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο που έχε ι ανεπαρκώς προπληρωθεί 
χωρίς να ε ισπράξει τ έ λ ο ς . 

8. Δεν λαμβάνονται υπόψη τα γραμματόσημα και τα αποτυπώματα 
προπληρωμής τα οποία δεν ε ί ν α ι έγκυρα γ ια προπληρωμή. Σ'αυτή 
την περίπτωση τ ί θ ε τ α ι ο αριθμός μηδέν (0) δίπλα στα 
γραμματόσημα ή τα αποτυπώματα αυτά τα οποία πρέπει να 
περιβάλλονται απο πλα ίσ ιο με μολύβι. 

9. Τα συστημένα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α και τα αντ ικε ίμενα με δηλωμένη αξία 
θεωρούνται κατά την άφιξη ως πλήρως προπληρωμένα. 
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ΑΡΘΡΟ ΚΕ 140.1 

Σφράγιση των αντικειμένων του επιστολικού ταχυδρομείου τα οποία 
κατατίθενται πάνω σε πλοία 

1. Η σφράγιση των αντικειμένων τα οποία κατατίθενται πάνω σε 
πλοία , εμπίπτει στην αρμοδιότητα του ταχυδρομικού υπάλληλου ή 
του αξιωματικού του 'πλοίου στον οποίο έχει ανατεθεί η 
υπηρεσία αυτή, ή σε περίπτωση απουσίας αυτών του ταχυδρομικού 
γραφείου του λιμένα που θα προσεγγίσει το πλοίο στον οποίον 
παραδίδονται τα αντικείμενα αυτά. Στην περίπτωση αυτή, το 
γραφείο τα σφραγίζει με το χρονολογικό σήμαντρο του και 
τοποθετεί την ένδειξη "Πλοίο" (Navire) , "Επιβατηγό" 
(Paquebot) ή οποιαδήποτε άλλη ανάλογη ένδε ιξη . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1501 

Διεθνή ένσημα απάντησης 

1. Τα διεθνή ένσημα απάντησης είναι όμοια με το συνημμένο 
υπόδειγμα CN 01. Το Διεθνές Γραφείο φροντίζει να τυπώνονται 

σε χαρτί το οποίο φέρει σε υδατογράφημα με μεγάλους 
χαρακτήρες τα γράμματα ΠΤΕ (UPU) . Αυτό τα παραδίδει στις 
Υπηρεσίες μέσω μιας κατάστασης CN 0 2 , η οποία συντάσσεται σε 
δύο αντίτυπα. Μετά τον έλεγχο, η Υπηρεσία προορισμού 
επιστρέφει στο Διεθνές Γραφείο ένα αντίγραφο το οποίο έχει 
υπογραφεί κανονικά. 

2. Κάθε Υπηρεσία έχει τη δυνατότητα: 

2 .1 Να κάνει διακριτική διάτρηση στα ένσημα απάντησης η οποία δεν 
θα εμποδίζει την ανάγνωση του κειμένου ούτε θα παρεμποδίζει 
τον έλεγχο της γνησιότητας τους 

2.2 Να γράφει πάνω στα ένσημα απάντησης με κάποια μέθοδο 
εκτύπωσης την τιμή πώλησης ή να ζητά απο το Διεθνές Γραφείο 
να γράφεται η τιμή αυτή κατά την εκτύπωση. 

2 .3 Να γράφει με κάποια μέθοδο εκτύπωσης ή με αποτύπωμα ελέγχου 
το όνομα της χώρας ή να ζητά απο το Διεθνές Γραφείο να 
γράφεται το όνομα αυτό κατά την εκτύπωση. 

3 . Η προθεσμία ανταλλαγής των ενσήμων απάντησης είναι 
α π ε ρ ι ό ρ ι σ τ η . Τα ταχυδρομικά γραφεία επαληθεύουν τη γνησιότητα 
των τ ίτλων κατά τη δ ιάρκε ια ανταλλαγής τους και ελέγχουν 
κυρίως την ύπαρξη του υδατογραφήματος. Τα ένσημα απάντησης 
των οποίων το τυπωμένο κείμενο δεν ανταποκρίνεται στο επίσημο 
κ ε ί μ ε ν ο , δεν γ ί ν ο ν τ α ι δεκτά ως μη έγκυρα. Τα ένσημα απάντησης 
τα οποία ανταλλάσσονται , φέρουν αποτύπωμα του χρονολογικού 
σήμαντρου του Γραφείου που πραγματοποιεί την ανταλλαγή αυτή. 
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4. Τα ανταλλασσόμενσ ένσημα απάντησης, επιστρέφονται στο 

Διεθνές. Γραφείο σε δέματα των χιλίων και των εκατό. Αυτά 
συνοδεύονται από μία κατάσταση CN 03 η οποία συντάσσεται σε 
δύο αντίτυπα και περιέχει συνολικ-ή ένδειξη του αριθμού τους 
και της αξίας τους. Η αξία υπολογίζεται σύμφωνα με την τιμή η 
οποία προβλέπεται στο άρθρο 15.2 της Σύμβασης. Σε περίπτωση 
μεταβολής της τιμής αυτής, όλα τα ένσημα απάντησης τα οποία 
ανταλλάχθηκαν πρίν απο την ημερομηνία μεταβολής, στέλνονται 
σε ενιαία αποστολή η οποία περιέχει κατ'εξαίρεση μεμονωμένα 
ένσημα απάντησης. Συνοδεύονται απο ειδική κατάσταση CK 03 τα 
ποσά της οποίας έχουν υπολογισθεί, βάσει της παλαιάς αξίας. 

5. Το Διεθνές Γραφείο παραλαμβάνει επίσης και τα κατεστραμμένα 
ένσημα απάντησης τα οποία διαβιβάζονται με ξεχωριστή 
κατάσταση CN 03, η οποία συντάσσεται σε δύο αντίτυπα. 

6. Κατ*εξαίρεση το Διεθνές Γραφείο, μπορεί να λαμβάνει υπόψη τα 
κατεστραμμένα διεθνή ένσημα απάντησης πρίν απο την πώληση 
τους ή μετά την ανταλλαγή τους. Στην περίπτωση αυτή, η 
κατάσταση CN 03, η οποία συντάσσεται σε δύο αντίτυπα απο την 
ενδιαφερόμενη Υπηρεσία, συνοδεύεται απο μία επίσημη βεβαίωση 
καταστροφής. 

7. Το Διεθνές Γραφείο τηρεί κατάλληλη λογιστική στην οποία 
εγγράφονται: 

7.1 Σε χρέωση κάθε Υπηρεσίας, η αξία των ενσήμων απάντησης τα 
οποία προμηθεύτηκε καθώς και το ποσό της έκπτωσης που έχει 
γίνει στην Υπηρεσία κατά την προηγηθείσα ετήσια περίοδο. 

7.2 Στην πίστωση, η αξία των σνταλλασσομένων ενσήμων απάντησης τα 
οποία έχουν επιστραφεί στο Διεθνές Γραφείο. 

8. Μία κατάσταση λογαριασμού αποστέλλεται για έγκριση σε κάθε 
ενδιαφερόμενη Υπηρεσία. Εάν, σε διάστημα ενός μηνός απο την 
αποστολή της κατάστασης δεν υποβληθεί καμμία παρατήρηση στο 
Διεθνές Γραφείο, τα ποσά της κατάστασης αυτής θεωρούνται ότι 
έχουν γίνει αυτοδίκαια αποδεκτά. 

9. Το Διεθνές Γραφείο συντάσσει ετήσιο εκκαθαριστικό λογαριασμό. 
9.1 Ο εκκαθαριστικός αυτός λογαριασμός περιλαμβάνει τις χρεώσεις 

και πιστώσεις οι οποίες αναφέρονται στην παράγραφο 7. 
9.2 Περιλαμβάνει τα κέρδη τα οποία έγιναν στις Υπηρεσίες με 

κατανομή του συνολικού πλεονάσματος της αξίας των ενσήμων 
απάντησης τα οποία χορηγήθηκαν βάσει της αξίας των ενσήμων 
απάντησης τα οποία ανταλλάχθηκαν στη διάρκεια της ετήσιας 
περιόδου. Τα κέρδη κατανέμονται με βάση την αναλογία 80% των 
ενσήμων απάντησης τα οποία προμήθευσε το Διεθνές Γραφείο και 
με βάση την αναλογία 20% των ενσήμων απάντησης τα οποία 
ανταλλάσσονται από τις Υπηρεσίες. 
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9.3 Αναγράφει τα ποσά τα οποία πρέπει να καταβάλλουν και να 
εισπράξουν οι Υπηρεσίες. 

10. Ο γενικός εκκαθαριστικός λογαριασμός διαβιβάζεται στίς 
Υπηρεσίες, συμπληρωμένος απο συμψηφιστικό πίνακα που 
χρησιμεύει ως βάση για νους διακανονισμούς. 

11. Τα άρθρα ΚΕ 5009.11 και ΚΕ 5010, μπορούν να εφαρμοσθούν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 
ΕΙΔΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 
ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1601 
Αποδοχή συστημένων αντικειμένων 

1. Κανείς ιδιαίτερος όρος σχήματος, κλεισίματος ή σύνταξης της 
διεύθυνσης δεν απαιτείται για τα συστημένα αντικε ίμενα . 
Ωστόσο, οι αυτοκόλλητες ταιν ί ες οι οποίες ενδεχομένως 
χρησιμοποιούνται για το κλείσιμο των συστημένων αντικειμένων 
πρέπει να φέρουν το όνομα, τη σφραγίδα, τη μονογραφή ή την 
υπογραφή του αποστολέα. Σε περίπτωση κλεισίματος συστημένων -
αντικειμένων με αυτοκόλλητη ταινία χωρίς ξεχωριστή σφραγίδα, 
η Υπηρεσία καταγωγής μπορεί να προβλέψει σφραγίδα ή αποτύπωμα 
χρονοσημάντρου η οποία θα τίθεται συγχρόνως στην ταιν ία και 
τη συσκευασία. 

2. Τα αντικείμενα τα οποία έχουν διεύθυνση γραμμένη με μολύβι ή 
αποτελούνται απο αρχικά, δεν γίνονται δεκτά ως συστημένα. 
Ωστόσο, η διεύθυνση αντικειμένων άλλων απο αυτά που 
αποστέλλονται μέσα σε φάκελλο με διαφανές πλαίσιο , μπορεί να 
γράφεται με μολύβι μελάνης. 

3 . Κατά την κατάθεση πρέπει να επιδίδεται ατελώς απόδειξη στον 
αποστολέα ενός συστημένου αντικειμένου . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1602 

Ορισμός των συστημένων α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν 

1. Τα συστημένα αντ ικε ίμενα πρέπει να φέρουν ευκρινώς και με 
ευδ ιάκρ ι τους χαρακτήρες την επιγραφή "Συστημένο" (Recommand£) 
συνοδευόμενη ενδεχομένως απο ανάλογη ένδε ιξη στη γλώσσα της 
χώρας καταγωγής. 

2 . Τα συστημένα αντ ικε ίμενα πρέπει να φέρουν πολύ καλά κολλημένη 
ε τ ι κ έ τ α CN 04. 
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όι Υπηρεσίες οι οποίες αδυνατούν να κατασκευάσουν ετικέτες 
CN 04, μπορούν να χρησιμοποιούν ετικέτες με πλαίσιο στις 
διαστάσεις του υποδείγματος CN 04 στίς οποίες μόνο το γράμμα 
Σ (R) είναι τυπωμένο. Οι άλλες ενδείξεις του ενλόγω 
υποδείγματος πρέπει να προστίθενται κατά τρόπο ευκρινή, σαφή 
και ανεξίτηλο με οποιαδήποτε μέθοδο. 
Η ετικέτα και η επικεφαλίδα "Συστημένο" (Recommand*), πρέπει 
να τοποθετούνται στην πλευρά'της επιγραφής, - όσο το δυνατό 
στην επάνω αριστερή γωνία ενδεχομένως κάτω απο το όνομα και 
τη διεύθυνση του αποστολέα. Εάν πρόκειται για αντικείμενα με 
μορφή ταχυδρομικών δελταρίων, οι ενδείξεις αυτές 
τοποθετούνται πάνω απο τη διεύθυνση κατά τρόπο ο οποίος δεν 
δυσχεραίνει την ανάγνωση της. Για τους σάκκους συστημένων Η, 
η ετικέτα CN 04 πρέπει να επικολλάται πολύ καλά στίς ετικέτες 
διεύθυνσης τις οποίες προμηθεύει ο αποστολέας. 
Οι Υπηρεσίες οι οποίες έχουν υιοθετήσει στην εσωτερική τους 
υπηρεσία το σύστημα χρησιμοποίησης μηχανικών μέσων για την 
παραλαβή των συστημένων αντικειμένων, μπορούν αντί να 
χρησιμοποιούν την ετικέτα CN 04 να εκτυπώνουν απευθείας πάνω 
στα αντικείμενα αυτά στην πλευρά της επιγραφής, τις ίδιες 
ενδείξεις με αυτές που αναγράγονται στην ενλόγω ετικέτα. 
Ενδεχομένως, στο ίδιο σημείο μπορούν να κολλούν ταινία η 
οποία εκτυπώνεται απο μηχανή με τις ίδιες ενδείξεις. 
Υστερα από εξουσιοδότηση της Υπηρεσίας καταγωγής, οι πελάτες 
μπορούν να χρησιμοποιούν για τα συστημένα τους αντικείμενα 
φακέλλους οι οποίοι έχουν τυπωμένη από πριν στη θέση που 
προβλέπεται για την επικόλληση της ετικέτας CN 04, ομοιότυπο 
της οι διαστάσεις της οποίας δεν μπορούν να είναι κατώτερες 
αυτών της ετικέτας CN 04. Εν ανάγκη ο αριθμός της σύστασης 
μπορεί να τοποθετείται πάνω στο αντικείμενο με οποιαδήποτε 
μέθοδο με τον όρο ότι θα προστίθεται κατά τρόπο σαφή, 
ευδιάκριτο και ανεξίτηλο. Ομοιότυπο της ετικέτας CN 04 μπορεί 
επίσης να τυπωθεί πάνω στίς ετικέτες διεύθυνσης ή απευθείας 
πάνω στο περιεχόμενο των αντικειμένων τα οποία αποστέλλονται 
μέσα σε φάκελλο με διαφανές πλαίσιο με την προϋπόθεση εν 
τούτοις ότι το ομοιότυπο αυτό θα τοποθετείται σε όλες τις 
περιπτώσεις στο έξω αριστερό άκρο του πλαισίου. 
Η Υπηρεσία καταγωγής πρέπει να βεβαιώνεται ότι τα συστημένα 
αντικείμενα έχουν σημανθεί σύμφωνα με τις προαναφερθείσες 
διατάξεις. Υποχρεούται να διορθώνει τις ανωμαλίες οι οποίες 
πιθανόν διαπιστωθούν, πρίν διαβιβάσει τα αντικείμενα στίς 
χώρες προορισμού. 
Κανένας αύξοντας αριθμός δεν πρέπει να γράφεται στην πρόσθια 
όψη των συστημένων αντικειμένων απο τις ενδιάμεσες Υπηρεσίες. 
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ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1701 

Αποδοχή των αντικειμένων με βεβαιωμένη επίδοση 

1 . Κανείς ειδικός όρος σχήματος, κλεισίματος ή σύνταξης της 
διεύθυνσης δεν απαιτείται για τα αντικείμενα με βεβαιωμένη 
επίδοση. ' 

2 . Κατά τη στιγμή κατάθεσης α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ βεβαιωμένης επίδοσης , 
πρέπει να επιδίδεται στον αποστολέα δωρεάν απόδειξη. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1702 

Ορισμός των αντικειμένων βεβαιωμένης επίδοσης 

1. Τα αντ ικε ίμενα βεβαιωμένης επίδοσης πρέπει να φέρουν ετ ικέτα 
CM 05 , τέλε ια κολλημένη πάνω σ ' α υ τ ά . 

2 . Η ε τ ι κ έ τ α πρέπει να τ ο π ο θ ε τ ε ί τ α ι στην πλευρά της επιγραφής 
κατά το δυνατόν στην επάνω αριστερή γωνία, ενδεχομένως κάτω 
απο το όνομα και τη δ ιεύθυνση του αποστολέα. Εάν πρόκειται 
γ ι α αντ ικε ίμενα με τη μορφή δελταρίων , η ετ ικέτα τοποθετε ίτα ι 
πάνω απο τη διεύθυνση κατά τρόπο ο οποίος δεν θα εμποδίζε ι 
την ανάγνωση της . 

3 . Με την έγκριση της Υπηρεσίας καταγωγής, οι πελάτες μπορούν να 
χρησιμοποιούν γ ια τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α τους βεβαιωμένης επίδοσης 
φακέλλους οι οποίοι φέρουν τυπωμένο από πριν στο χώρο ο 
οποίος προορίζεται για την επικόλληση της ετ ικέτας CM 05, 
ομοιότυπο της οι δ ιαστάσε ις του οποίου δεν μπορεί να ε ίνα ι 
κατώτερες απο αυτές της ε τ ι κ έ τ α ς CN 05 . Εν ανάγκη, ο αριθμός 
συστημένου μπορεί ν 'αναγράφεται με οποιοδήποτε τρόπο, αρκεί 
να- προστίθεται κατά τρόπο σαφή, ε υ δ ι ά κ ρ ι τ ο και ανεξ ίτηλο. Ενα 
ομοιότυπο της ετ ικέτας CN 05 μπορεί να τυπωθεί επίσης σ τ ι ς 
ε τ ι κ έ τ ε ς διεύθυνσης ή απευθε ίας πάνω στο περιεχόμενο των 
αντ ικε ιμένων τα οποία αποστέλλονται μέσα σε φάκελλο με 
διαφανές πλαίσ ιο , με την προϋπόθεση εν τούτοις ότι το 
ομοιότυπο αυτό θα τ ο π ο θ ε τ ε ί τ α ι σε όλες τ ι ς περιπτώσεις στο 
αριστερό άκρο του πλα ισ ίου . 

4 . Η Υπηρεσία καταγωγής πρέπει να βεβαιώνεται ότι τα αντ ικε ίμενα 
με βεβαιωμένη επίδοση έχουν σωστά σημανθεί σύμφωνα με τ ι ς 
προαναφερθείσες δ ι α τ ά ξ ε ι ς . Υποχρεούται να διορθώνει τ ι ς 
ανωμαλίες που πιθανόν δ ιαπ ιστώνε ι πρίν διαβιβάσει τα 
αντ ικε ίμενα στις χώρες προορισμού. 

5 . Κανείς αύξοντας αριθμός δεν πρέπει να γράφεται στην πρόσθια 
όψη των αντικειμένων βεβαιωμένης επίδοσης απο τ ι ς ενδιάμεσες 
Υπηρεσίες . 
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ΑΡΘΡΟ ΧΕ 1801 

Αποδοχή των αντικειμένων με δηλωμένη αξία 

1. Οι Υπηρεσίες λαμβάνουν τα απαραίτητα μέτρα για να 
εξασφαλίσουν, όσο κάτι τέτοιο ε ίνα ι δυνατό, την υπηρεσία των 
αντικειμένων δηλωμένης αξίας σε όλα τα ταχυδρομικά γραφεία 
της χώρας τους. 

2 . Τα αντικείμενα δηλωμένης αξίας πρέπει να πληρούν τους 
παρακάτω όρους για να γίνουν δεκτές για αποστολή. 

2 .1 Πρέπει να σφραγίζονται με όμοιες σφραγίδες απο κερί , με 
μολυβδοσφραγίδες, με αυτοκόλλητη ταιν ία ή με οποιοδήποτε άλλο 
αποτελεσματικό μέσο, με ειδικό ομοιόμορφο αποτύπωμα ή σήμα 
του αποστολέα. Γι'αυτά τα οποία ε ίνα ι σφραγισμένα με διαφανή 
κολλητική τα ιν ία , το αποτύπωμα ή η ειδική ενιαία σφραγίδα του 
αποστολέα πρέπει να τίθεται απευθείας επάνω στο κλείσιμο του 
φακέλλου πριν την επικόλληση της διαφανούς κολλητικής 
τ α ι ν ί α ς . Οι Υπηρεσίες ωστόσο μπορούν να συμφωνούν να μην 
απαιτείται ένα τέτοιο αποτύπωμα ή σήμα. 

2.2 Οι φάκελλοι ή τα περί καλύμματα πρέπει να είναι στέρεα και να 
επιτρέπουν την τέλεια επικόλληση ή στερέωση των σφραγίδων, 
ανάλογα με την περίπτωση. Οι φάκελλοι πρέπει να είναι 
κατασκευασμένοι απο ένα μόνο κομμάτι. Απαγορεύεται η 
χρησιμοποίηση φακέλλων ή συσκευασιών εντελώς διαφανών ή με 
διαφανές πλαίσιο . Οι Υπηρεσίες πρέπει να συστήνουν στους 
πελάτες τους να συσκευάζουν τα αντικείμενα τα οποία περιέχουν 
αντικείμενα μεγάλης αξίας (χαρτονομίσματα, πολύτιμους λίθους 
κ . λ . π . ) μέσα σε εσωτερικό περικάλυμμα σταθερότερο απο το 
χάρτινο (χαρτόνι , πλαστική ύλη, μέταλλο κ . λ . π . ) . 

2 .3 Η συσκευασία πρέπει να είναι τέτοια ώστε να μη μπορεί να 
θ ι γ ε ί τό περιεχόμενο χωρίς εμφανή βλάβη του φακέλλου, του 
περί καλύμματος ή των σφραγίδων. 

2 . 4 Οι σφραγίδες, τα γραμματόσημα τα οποία αντιπροσωπεύπουν την 
προπληρωμή και οι ετικέτες οι σχετ ικές με την Ταχυδρομική και 
άλλες επίσημες Υπηρεσίες, πρέπει να βρίσκονται σέ απόσταση 
μεταξύ τους ούτως ώστε να μη μπορούν να χρησιμοποιηθούν για 
συγκάλυψη φθορών του φακέλλου ή του περικαλύμματος. Τα 
γραμματόσημα και οι ε τ ι κ έ τ ε ς δεν πρέπει να διπλώνονται στ ι ς 
δύο όψεις του φακέλλου ή του περικαλύμματος έτσι ώστε να 
καλύπτουν κάποια άκρη τους . Απαγορεύεται η επικόλληση πάνω 
στα αντ ικε ίμενα με δηλωμένη αξ ία ετ ικετών άλλων απο εκε ίνες 
οι οπο ίες αναφέρονται στην Ταχυδρομική Υπηρεσία, ε ί τ ε σε 
επ ίσημες Υπηρεσίες η παρέμβαση των οποίων θα μπορούσε να 
ζητηθε ί σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία της χώρας καταγωγής. 

2 .5 Εάν τα αντ ικε ίμενα δηλωμένης α ξ ί α ς περιβάλλονται σταυρωτά με 
σπάγγο και ε ί ν α ι σφραγισμένα με τον τρόπο ο οποίος 
υποδε ικνύεται στην παράγραφο 2 . 1 , δεν ε ίνα ι αναγκαία η 
σφράγιση του σπόγγου. 
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3 . Τα αντικείμενα με δηλωμένη αξία τα οποία παρουσιάζονται 
εξωτερικά με τη μορφή κουτιών, πρέπει να πληρούν τους 
παρακάτω συμπληρωματικούς όρους: 

3.1 Πρέπει να είναι απο ξύλο , μέταλλο ή πλαστική ύλη και επαρκώς 
ανθεκτικές. 

3 .2 Τα τοιχώματα των ξύλινων κουτιών πρέπει να έχουν πάχος 
τουλάχιστον 8 χ ιλ ιοστών . 

3 .3 Η πάνω και κάτω επιφάνειες πρέπει να καλύπτονται απο λευκό 
χαρτί για ν'αναγράφεται η διεύθυνση του παραλήπτη, η δηλωμένη 
αξία και να τοποθετείται το αποτύπωμα υπηρεσιακών σφραγίδων. 
Τα κουτιά αυτά πρέπει να σφραγίζονται στίς τέσσσερις πλευρές 
σύμφωνα με τον τρόπο ο οποίος υποδεικνύεται στην παράγραφο 
2 . 1 . Εάν είναι απαραίτητο για να εξασφαλισθεί το απαραβίαστο 
τα κουτιά πρέπει να δένονται σταυρωτά με στερεό σπάγγο χωρίς 
κόμπους. Τα δύο άκρα του σπόγγου πρέπει να ενώνονται με 
σφραγίδα απο κερί η οποία θα φέρει αποτύπωμα ή ειδικό 
ομοιόμορφο σήμα του αποστολέα. 

4 . Κατά τη στιγμή της κατάθεσης, επιδίδεται δωρεάν απόδειξη στον 
αποστολέα αντικειμένου δηλωμένης αξίας . 

5. Η προπληρωμή μπορεί ν'αναπαρίσταται με ένδειξη η οποία να 
δ ε ί χ ν ε ι ότι καταβλήθηκε όλο το ποσό της προπληρωμής, για 
παράδειγμα "εισπραχθέν τέλος" (Taxe Percue) . Η ένδε ιξη αυτή 
πρέπει ν'αναγράφεται στην άνω δεξιά γωνία της επιγραφής και 
να επικυρώνεται με αποτύπωμα του χρονολογικού σήμαντρου του 
γραφείου καταγωγής. 

6. Τα αντικείμενα τα οποία έχουν για διεύθυνση αρχικά γράμματα 
ή η διεύθυνση των οποίων έχει γραφεί με μολύβι καθώς και αυτά 
τα οποία έχουν διαγραφές ή προσθήκες στην επιγραφή τους , δεν 
γίνονται αποδεκτά. Τα αντικείμενα αυτού του είδους τα οποία 
γίνονται κατά λάθος αποδεκτά, επιστρέφονται υποχρεωτικά στο 
γραφείο καταγωγής. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1802 

Αντικείμενα με δηλωμένη αξία . Δήλωση αξίας . 

1. Στίς μεταξύ δύο Υπηρεσιών σχέσεις οι οποίες έχουν υιοθετήσει 
διαφορετικές ανώτατες τιμές δηλωμένης αξίας , πρέπει να 
τηρείται τόσο απο τη μία όσο και απο την άλλη πλευρά το 
κατώτατο όριο. 
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2. Η δήλωση αξίας δεν μπορεί να υπερβαίνει την πραγματική αξία 
'του περιεχομένου του αντικε ιμένου , επιτρέπεται όμως να 
δηλώνεται ένα μέρος της αξίας αυτής. Το ποσό της δηλωμένης 
αξίας εγγράφων τα οποία εκπροσωπούν αξία σύμφωνα με τα τέλη 
σύνταξης τους 6εν μπορεί να υπερβαίνει τη δαπάνη 
αντικατάστασης ενδεχομένως των εγγράφων αυτών σε περίπτωση 
απωλείας. 

3 . Κάθε ψευδής δήλωση αξίας μεγαλύτερης απο την πραγματική αξία 
του περιεχομένου ενός αντικε ιμένου , συνεπάγεται νομική δίωξη 
σύμφωνα με τη νομοθεσία της χώρας καταγωγής. 

4 . Η δηλωμένη αξία πρέπει να εκφράζεται στο νόμισμα της χώρας 
καταγωγής. Πρέπει ν'αναγράφεται απο τον αποστολέα ή τον 
εντολοδόχο του, πάνω απο τη διεύθυνση του αντικειμένου με 
λατινικούς χαρακτήρες, ολογράφως και με αραβικούς αριθμούς, 
χωρίς διαγραφή ή προσθήκη ακόμη και αν ε ίναι θεωρημένη. Η 
ένδειξη η σχετική με το ποσό της δηλωμένης αξ ίας , δεν μπορεί 
να γράφεται ούτε με μολύβι , ούτε με μολύβι μελάνης. 

5. Το ποσό της δηλωμένης αξίας πρέπει να μετατρέπεται σε DTS απο 
τον αποστολέα ή απο το γραφείο καταγωγής. Το αποτέλεσμα της 
μετατροπής του ποσού στρογγυλοποιείται , ενδεχομένως στη 
μεγαλύτερη μονάδα, πρέπει ν'αναγράφεται αριθμητικά δίπλα ή 
κάτω απο αυτά που αντιπροσωπεύουν την αξία στο νόμισμα της 
χώρας καταγωγής. Η μετατροπή αυτή δεν γίνεται στις απευθείας 
σχέσεις μεταξύ χωρών που έχουν κοινό νόμισμα. 

6. Οταν οποιαδήποτε περιστατικά ή οι δηλώσεις των ενδιαφερομένων 
επιτρέπουν τη διαπίστωση δόλιας δήλωσης αξίας μεγαλύτερης απο 
την πραγματική αξία η οποία κλείνεται σ'ένα αντικείμενο, 
ειδοποιείται η Υπηρεσία καταγωγής το συντομότερο δυνατό. 
Ενδεχομένως, τα αποδεικτικά στοιχεία επισυνάπτονται στην 
ειδοποίηση. Εάν το αντ ικε ίμενο δεν έχει ακόμη επιδοθεί στον 
παραλήπτη, η Υπηρεσία καταγωγής έχει τη δυνατότητα να ζητήσει 
την επιστροφή του. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1803 

Ορισμός και δ ι α χ ε ί ρ ι σ η των αντ ικε ιμένων δηλωμένης αξίας 

1. Τα αντ ικε ίμενα δηλωμένης αξ ίας πρέπει να φέρουν ετ ικέτα CN 
06, η οποία φέρει με λ α τ ι ν ι κ ο ύ ς χαρακτήρες το γράμμα "Α" (V), 
το όνομα του γραφείου καταγωγής και τον αύξοντα αριθμό του 
αντ ικε ιμένου . 

2. Το ακριβές βάρος σε γραμμάρια γράφεται πάνω στο α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο . 

3 . Η ετ ικέτα CN 06 καθώς και η ένδε ιξη του βάρους τοποθετούνται 
στην πλευρά της επιγραφής και όσο κάτι τ έ τ ο ι ο ε ί να ι δυνατό, 
στην αριστερή άνω γωνία, ενδεχομένως κάτω απο το όνομα και τη 
διεύθυνση του αποστολέα. 
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4 . Οι Υπηρεσίες έχουν ωστόσο τη δυνατότητα ν'αντικαθιστούν την 
ετ ικέτα CN 06 με την ετ ικέτα CN 04 η οποία προβλέπεται στο 
όρθρο 1602.2 και μία ρόζ ετικέτα μικρών διαστάσεων η οποία θα 
φέρει με πολύ έντονους χαρακτήρες την ένδειξη "Δηλωμένη 
Αξία". 

5 . Αποτύπωμα σφραγίδας το* οποία αναγράφει το γραφείο και την 
ημερομηνία κατάθεσης J τοποθετείται στην πλευρά της επιγραφής. 

6. Κανείς αύξων αριθμός δεν πρέπει να γράφεται στην πρόσθια όψη 
των αντικειμένων δηλωμένης αξίας απο τ ις ενδιάμεσες 
Υπηρεσίες. 

7. Το γραφείο προορισμού σφραγίζει την πίσω πλευρά κάθε 
αντικειμένου δηλωμένης αξίας με το αποτύπωμα σφραγίδας η 
οποία αναγράφει την ημερομηνία παραλαβής. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1901 

Ορισμός των επειγόντων αντικειμένων 

1. Τα αντικείμενα τα., οποία πρέπει να επιδοθούν επειγόντως, 
φέρουν ειδικά τυπωμένη ετικέτα χρώματος ανοιχτού κόκκινου, ή 
αποτύπωμα σφραγίδας του ιδ ίου χρώματος η οποία φέρει με 
ευδιάκριτους χαρακτήρες την ένδειξη "Επείγον" (Expr^s). 
Ελλείψει ετικέτας ή αποτυπώματος σφραγίδας, η λέξη "Επείγον" 
(Expr£s) , πρέπει να γράφεται ευδιάκριτα με κεφαλαία κόκκινα 
γράμματα. Η ετικέττα ή το αποτύπωμα σφραγίδας πρέπει όσο 
ε ί ν α ι δυνατό να ανταποκρίνεται στο υπόδειγμα το οποίο 
παρίσταται κατωτέρω. Η ετ ικέτα , το αποτύπωμα ή η ένδειξη 
"Επείγον" (Exprds), πρέπει να τοποθετούνται στην πλευρά της 
επιγραφής, όσο κάτι τέτοιο είναι δυνατό στην άνω αριστερή 
γωνία, ενδεχομένως κάτω απο το όνομα και τη διεύθυνση του 
αποστολέα. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1902 

Διαχε ίρ ιση των επειγόντων αντικειμένων 

1. Εφόσον η νομοθεσία της το προβλέπει η Υπηρεσία προορισμού 
έχε ι τη δυνατότητα επείγουσας επίδοσης ειδοποίησης άφιξης 
α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ δηλωμένης αξίας και όχι του ίδ ιου του 
αντικειμένου. 

2 . Εάν τα επείγοντα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α υποβάλλονται σε τελωνειακό 
έ λ ε γ χ ο , οι Υπηρεσίες υποχρεούνται : 

2 . 1 Να τα παρουσιάζουν στο τελωνείο όσο το δυνατόν συντομότερα 
μετά την άφιξη τους . 

2 .2 Να ενθαρρύνουν τ ι ς τελωνειακές αρχές της χώρας τους να 
πραγματοποιούν γρήγορα τον έλεγχο των αντικειμένων αυτών. 
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3. Τα επείγοντα αντικείμενα τα οποία δεν έχουν πλήρως 
προπληρωθεί για ολόκληρο το ποσό των τελών που 
προκαταβάλλονται, διανέμονται με τα συνήθη μέσα, αρκεί να μην 
έχουν διαχειρισθεί ως επείγοντα απο το γραφείο καταγωγής. 
Στην τελευταία αυτή περίπτωση, τα αντικείμενα τιμολογούνται 
συμψωνα με το άρθρο ΚΕ 1305.3. 

4. Επιτρέπεται στίς Υπηρεσίες ν'αρκούνται σε μία μόνο προσπάθεια 
έκτακτης επίδοσης. Αν η προσπάθεια αυτή αποβεί άκαρπη, το 
αντικείμενο μπορεί να διαχειρισθεί ως απλό αντικείμενο. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 2001 
Ορισμός των αντικειμένων με απόδειξη παραλαβής 
1. Τα αντικείμενα για τα οποία ο αποστολέας ζητά απόδειξη 

παραλαβής, πρέπει να φέρουν στην πλευρά της επιγραφής με πολύ 
έντονους χαρακτήρες την ένδειξη "Απόδειξη παραλαβής" ή το 
αποτύπωμα της σφραγίδας "Α.Π". Ο αποστολέας πρέπει ν' 
αναγράφει στο εξωτερικό του αντικειμένου το όνομα και τη 
διεύθυνση του με λατινικούς χαρακτήρες. Η τελευταία αυτή 
ένδειξη, εφόσον εμφανίζεται στην πλευρά της επιγραφής πρέπει 
ν' αναγράφεται στην άνω αριστερή γωνία. Ο χώρος αυτός πρέπει 
όσο κάτι τέτοιο είναι δυνατόν να προορίζεται για την ένδειξη 
"Απόδειξη παραλαβής" ή τη σφραγίδα "Α.Π" η οποία μπορεί 
ενδεχομένως να τοποθετείται κάτω απο το όνομα και τη 
διεύθυνση του αποστολέα. 

2. Τα αντικείμενα τα οποία αναφέρονται στην παράγραφο 1 , 
συνοδεύονται απο το έντυπο CN 07 το οποίο έχει την υφή 
ταχυδρομικού δελταρίου, χρώματος ανοικτού κόκκινου. Ο 
αποστολέας συμπληρώνει με λατινικούς χαρακτήρες και όχι με 
συνηθισμένο μολύβι τις διάφορες ενδείξεις σύμφωνα με τη 
σύνθεση του εντύπου. Αυτό συμπληρώνεται απο το γραφείο 
καταγωγής ή οποιοδήποτε άλλο γραφείο το οποίο υποδεικνύεται 
απο την Υπηρεσία αποστολής και προσαρμόζεται στέρεα στο 
αντικείμενο. Αν το έντυπο δεν φθάσει στο γραφείο προορισμού, 
αυτό συντάσσει αυτόματα νέα απόδειξη παραλαβής. 

3. Για τον υπολογισμό των τελών προπληρωμής ενός αντικειμένου με 
απόδειξη παραλαβής, περιλαμβανομένου ενδεχομένως και του 
υπολογισμού του πρόσθετου αεροπορικού τέλους, μπορεί να 
ληφθεί υπόψη το βάρος του εντύπου CN 07. Το τέλος απόδειξης 
παραλαβής αναγράφεται στο αντικείμενο μαζί με τα άλλα τέλη. 
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ΑΡΘΡΟ ΚΕ 2002 

Διαχείριση των αποδείξεων παραλαβής 

1. Η απόδειξη παραλαβής πρέπει να υπογράφεται κατά προτεραιότητα 
απο τον παραλήπτη και εάν κάτι τέτοιο δεν είναι δυνατό .απο 
κάποιο άλλο εξουσιοδοτημένο γι*αυτό πρόσωπο βάσει 'των 
κανονισμών της χώρας προορισμού. Αν οι κανονισμοί αυτοί το 
προβλέπουν και με εξαίρεση την περίπτωση προσωπικής επίδοσης 
στον παραλήπτη, η απόδειξη πρέπει να υπογράφεται απο τον 
υπάλληλο του γραφείου προορισμού. 

2 . Το γραφείο προορισμού επιστρέφει με το πρώτο ταχυδρομείο το 
έντυπο CN 07 πλήρως συμπληρωμένο, απευθείας στον αποστολέα. 
Το έντυπο αυτό, διαβιβάζεται απερικάλυπτα και ατελώς με την 
ταχύτερη οδό (αεροπορική ή επιφανείας) . Εάν η απόδειξη 
παραλαβής επιστραφεί χωρίς να έχει πλήρως συμπληρωθεί, η 
ανωμαλία επισημαίνεται με το έντυπο CN 08 το οποίο 
προβλέπεται απο το άρθρο ΧΕ 3001.1 στο οποίο και 
επισυνάπτεται η ενλόγω απόδειξη παραλαβής. 

3 . Με αίτηση του αποστολέα, απόδειξη παραλαβής η οποία δεν 
επιστράφηκε σε κανονική προθεσμία ζητείται δωρεάν μέσω του 
εντύπου CN 08. Αντίγραφο της απόδειξης παραλαβής η οποία 
φέρει στην πρόσθια όψη με ευδιάκριτους χαρακτήρες την ένδειξη 
"Αντίγραφο·' (Dupl i ca te ) , επισυνάπτεται στην αίτηση αναζήτησης 
CN 08 . Αυτή η τελευταία διαχειρίζεται σύμφωνα με το άρθρο ΚΕ" 
3001 . Το έντυπο CN 07 παραμένει προσαρτημένο στην αίτηση 
αναζήτησης CN 08 γ ια να επιδοθεί αργότερα στον αιτούντα. 

Αρθρο ΚΕ 2101 

Ορισμός και διαχείριση των αντικειμένων τα οποία επιδίδονται 
προσωπικά στον παραλήπτη. 

1. Τα συστημένα αντ ικε ίμενα , τα αντικείμενα με βεβαιωμένη 
επίδοση και τα αντικείμενα με δηλωμένη αξία που επιδίδονται 

προσωπικό στον παραλήπτη πρέπει να φέρουν με πολύ έντονους 
χαρακτήρες την ένδειξη "Να επιδοθεί προσωπικά στον παραλήπτη" 
ή την αντίστοιχη ένδειξη σε γλώσσα γνωστή στη χώρα 
προορισμού. Αυτή η έ ν δ ε ι ξ η πρέπει να σχηματίζεται στην πλευρά 
της επιγραφής και όσο ε ί ν α ι δυνατό στην επάνω αριστερή γωνία, 
κατά περίπτωση κάτω από το όνομα και τη διεύθυνση του 
αποστολέα. 

2. Οταν ο αποστολέας ζητήσει απόδειξη παραλαβής και επίδοση 
προσωπικά στον παραλήπτη, το έντυπο CN 07 πρέπει να 
υπογράφεται από τον τελευτα ίο ή σε περίπτωση που αυτό είναι. 
αδύνατο από τον κατάλληλα εξουσιοδοτημένο εντολοδόχο τ ο υ . 

3 . Οι ταχ. Υπηρεσίες δεν ε ί ν α ι υποχρεωμένες να κάνουν δεύτερη 
προσπάθεια επίδοσης αυτών των αντικε ιμένων παρά μόνο αν η 
προσπάθεια αυτή πρόκε ι τα ι να έχει θετ ικό αποτέλεσμα KCI cv c 
εσωτερικός κανονισμός το ε π ι τ ρ έ π ε ι . 
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Αρθρο ΚΕ 2201 

Ορισμός και δ ι α χ ε ί ρ ι σ η των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν τα οποία ε ί ν α ι ελεύθερα 
τελών και δικαιωμάτων. 

1 . Τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α που π ρ έ π ε ι να ε π ι δ ί δ ο ν τ α ι στο υς παραλήπτες 
ζλεύ^ζρα τελών και δικαιωμάτων πρέπε ι να φέρουν με πολύ 
έ ν τ ο ν ο υ ς χαρακτήρες την ε π ι κ ε φ α λ ί δ α "Ελεύθερο τελών και 
δικαιωμάτων" ή ανάλογη έ ν δ ε ι ξ η στη γλώσσα της Χώρας 
καταγωγής. Αυτά τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α ε ί ν α ι εφοδιασμένα με ε τ ι κ έ τ τ α 
κ ί τ ρ ι ν ο υ χρώματος που φ έ ρ ε ι ε π ί σ η ς με πολύ έ ν τ ο ν ο υ ς 
χαρακτήρες την έ ν δ ε ι ξ η "Ελεύθερο τελών και δικαιωμάτων". 
Η ε π ι κ ε φ α λ ί δ α και η ε τ ι κ έ τ τ α π ρ έ π ε ι να τ ί θ ε ν τ α ι στην πλευρά 
της ε π ι γ ρ α φ ή ς , όσο ε ί ν α ι δ υ ν α τ ό στην επάνω αριστερή γωνία , 
κατά περίπτωση, κάτω από το όνομα και τη διεύθυνση του 
α π ο σ τ ο λ έ α . 

2 . Κάθε α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο που α π ο σ τ έ λ λ ε τ α ι ελεύθερο τελών και 
δικαιωμάτων σ υ ν ο δ ε ύ ε τ α ι από δ ε λ τ ί ο προπληρωμής CM 11 . 0 
αποστολέας του α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ συμπληρώνει .στην πρόσθια όψη το 
κ ε ί μ ε ν ο του δ ε λ τ ί ο υ προπληρωμής στη δ ε ξ ι ά πλευρά των μερών Α 
και Β. Το γραφείο αποστολής αναγράφει σ'αυτό τ ι ς ε ν δ ε ί ξ ε ι ς 
τ ι ς σ χ ε τ ι κ έ ς με την τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή υπηρεσία . Οι εγγραφές του 
αποστολέα μπορούν να π ρ α γ μ α τ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι με τη βοήθε ια χημικού 
χ ά ρ τ ο υ (καρμπόν ) . 
Το κ ε ί μ ε ν ο πρέπε ι να π ε ρ ι λ α μ β ά ν ε ι την υποχρέωση που 
π ρ ο β λ έ π ε τ α ι στο άρθρο 22 π α ρ . 2 της Σύμβασης. Το δ ε λ τ ί ο 
προπληρωμής αφού συμπληρωθεί κατάλληλα προσαρτάται στέρεα στο 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο . 

3 . Ο αποστολέας μπορεί να ζ η τ ή σ ε ι μετά την κατάθεση να παραδοθεί 
το α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο ε λ ε ύ θ ε ρ ο τελών και δικαιωμάτων. 

3 . 1 Αν η αίτηση π ρ ο ο ρ ί ζ ε τ α ι να δ ι α β ι β α σ θ ε ί δ ια της ταχυδρομικής 
ο δ ο ύ , το Γραφείο καταγωγής ε ι δ ο π ο ι ε ί σ χ ε τ ι κ ά το Γραφείο 
προορισμού με επεξηγηματ ικό σημείωμα. Αυτό ε ί ν α ι προπληρωμένο 
με τ ο Οφειλόμενο τ έ λ ο ς . Δ ι α β ι β ά ζ ε τ α ι συστημένο και με την 
τ α χ ύ τ ε ρ η οδό (αεροπορική ή ε π ι φ α ν ε ί α ς ) στο Γραφείο προορ ισμού 
σ υ ν ο δ ε υ ό μ ε ν ο από δ ε λ τ ί ο προπληρωμής κατάλληλα συμπληρωμένο. 
Το Γραφείο π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ θ έ τ ε ι επάνω στο α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο την 
ε τ ι κ έ τ τ α που π ρ ο β λ έ π ε τ α ι σ τ η ν π α ρ α γ ρ . 1 . 

3 . 2 Αν η α ί τ η σ η π ρ ο ο ρ ί ζ ε τ α ι να δ ι α β ι β α σ θ ε ί δ ι α της 
τ η λ ε π ι κ ο ι ν ω ν ι α κ ή ς ο δ ο ύ , τ ο Γ ρ α φ ε ί ο καταγωγής ε ι δ ι ο π ο ι ε ί 
σ χ ε τ ι κ ά τ η λ ε π ι κ ο ι νων ιακώς τ ο Γραφε ίο π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ κα·. 
γ ν ω σ τ ο π ο ι ε ί τ α υ τ ό χ ρ ο ν α σ ' α υ τ ό τ ι ς ε ν δ ε ί ξ ε ι ς τ ι ς σ χ ε τ ι κ έ ς με 
τ η ν κατάθεση του α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ . Το Γ ρ α φ ε ί ο προορ ισμού 
σ υ ν τ ά σ σ ε ι ο ί κ ο θ ε ν δ ε λ τ ί ο π ρ ο π λ η ρ ω μ ή ς . 
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Αρθρο ΚΕ 2202 

Επιστροφή των δελτίων προπληρωμής (Μέρος Α). Ανάληψη των τελών και 
δικαιωμάτων. 

1. Μετά την επίδοση στον παραλήπτη κάποιου αντικειμένου που 
ε ί ν α ι ελεύθερο . τελών ' και δικαιωμάτων, το Γραφείο που 
προκατέβαλε τέλη, τελωνειακά δικαιώματα ή άλλα έξοδα για 
λογαριασμό του αποστολέα συμπληρώνει σε ότι το αφορά με τη 
βοήθεια χημικού χάρτου (καρμπόν) τ ι ς ε ν δ ε ί ξ ε ι ς που 
αναγράφονται στο πίσω μέρος των μερών Α και Β του δελτίου 
προπληρωμής. Διαβιβάζει στο Γραφείο καταγωγής του 
αντικειμένου το μέρος Α συνοδευόμενο από τα δικαιολογητικά 
στοιχε ία . Η διαβίβαση αυτή γίνεται μέσα σε κλειστό φάκελλο 
χωρίς ένδειξη του περιεχομένου. Το μέρος Β φυλάσσεται από την 
Υπηρεσία προορισμού του αντικειμένου ενόψει του 
εκκαθαριστικού λογαριασμού με την οφειλέτιδα Υπηρεσία. 

2. Παρ'όλαυτά κάθε Υπηρεσία δικαιούται να ενεργεί με γραφεία 
ε ιδικά καθορισμένα την επιστροφή του μέρους Α των δελτίων 
προπληρωμής που έχουν επιβαρυνθεί με έξοδα και να ζητά να 
μεταβιβάζεται το μέρος αυτό σε ένα καθορισμένο Γραφείο. 

3 . Το όνομα του Γραφείου στο οποίο πρέπει να επιστρέφεται το 
μέρος Α των δελτίων προπληρωμής γράφεται σε όλες τ ι ς 
περιπτώσεις από το Γραφείο αποστολής του αντικειμένου στην 
πρόσθια όψη αυτού του μέρους. 

4 . Οταν ένα αντικείμενο που φέρει την ένδειξη "Ελεύθερο τελών 
και δικαιωμάτων" φθάνει στην υπηρεσία προορισμού χωρίς δελτίο 
προπληρωμής, το Γραφείο που είναι επιφορτισμένο με τον 
εκτελωνισμό συντάσσει αντίγραφο του δελτίου. Στα μέρη Α και Β 
του δελτίου αυτού σημειώνει το όνομα της χώρας καταγωγής και 
όσο είναι δυνατόν την ημερομηνία κατάθεσης του αντ ικε ιμένου . 

5. Οταν το δελτίο προπληρωμής χάνεται μετά την επίδοση του 
αντικειμένου, συντάσσεται αντίγραφο με τους ίδιους όρους. 

6. Τα μέρη Α και Β των δελτίων προπληρωμής που αφορούν τα 
αντικείμενα τα οποία για οποιοδήποτε λόγο επιστρέφονται στην 
καταγωγή πρέπει να ακυρώνονται με τη φροντίδα της Υπηρεσίας 
προορισμού. 

7. Μόλις λάβει το μέρος Α του δ ε λ τ ί ο υ προπληρωμής που δ ε ί χ ν ε ι τα 
τέλη που κατέβαλε η Υπηρεσία προορισμού, η Υπηρεσία καταγωγής 
μετατρέπει το ποσό των τελών αυτών στο νόμισμα της . Η 
χρησιμοποιούμενη τ ιμή δεν πρέπει να ε ί ν α ι ανώτερη από την 
τ ιμή που έχει καθορισθεί γ ια την έκδοση των ταχυδρομικών 
επιταγών με προορισμό την ανταποκρινόμενη χώρα. Το αποτέλεσμα 
της μετατροπής γράφεται στο σώμα του εντύπου και στο πλευρικό 
απόκομμα. Μετά την ε ίσπαρξη του ποσού των τελών το Γραφείο 
που έχει ορισθεί γ ι ' α υ τ ό το σκοπό, δ ί ν ε ι στον αποστολέα το 
απόκομμα του δελτ ίου και κατά περίπτωση τα δ ικα ιολογητ ικά 
σ τ ο ι χ ε ί α . 
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Αρθρο ΚΕ 2203 . . 

Εκκαθαριστικός λογ/σμός με την Υπηρεσία κατάθεσης των αντικειμένων 
που eCvai ελεύθερα τελών και δικαιωμάτων. 

1. Η εκκαθάριση σχετικά με τα τέλη τελωνειακά δικαιώματα και 
άλλα έξοδα που καταβάλλονται από κάθε Υπηρεσία για λογαριασμό 
άλλης πραγματοποιείται με ιδιαίτερους μηνιαίους λογαριασμούς 
CN 12 που συντάσσονται από την πιστώτρια Υπηρεσία στο νόμισμα 
ττ

1? χώρας της. Τα στοιχε ία των μερών Β των δελτίων 
προπληρωμής τα οποία αυτή έχει διατηρήσει γράφονται με 
αλφαβητική σειρά των γραφείων που έχουν προκαταβάλλει τα 
έξοδα και σύμφωνα με τον αύξοντα αριθμό που τους έχει δοθεί . 

2 . Αν οι δύο ενδιαφερόμενες Υπηρεσίες εξασφαλίζουν και την 
υπηρεσία των ταχ. δεμάτων στις αμοιβαίες σχέσεις τους μπορούν 
να περιλαμβάνουν, εκτός εάν υπάρχει αντίθετη ειδοποίηση, στις 
εκκαθαρίσεις των τελών, τελωνειακών δικαιωμάτων και άλλων 
εξόδων αυτής της τελευταίας υπηρεσίας, αυτά του επιστολικού 
ταχυδρομείου. 

3 . Ο ιδιαίτερος λογαριασμός CN 12 συνοδευόμενος από τα μέρη Β 
των δελτίων προπληρωμής, διαβιβάζεται στην οφειλέτιδα 
Υπηρεσία, το αργότερο στο τέλος του επόμενου μήνα από εκείνον 
στον οποίο αναφέρεται. Δεν καταρτίζεται αρνητικός 
λογαριασμός. 

4 . Οι ισολογισμοί συνεπάγονται ειδική εκκαθάριση. Κάθε Υπηρεσία, 
παρόλαυτά, μπορεί να ζητήσει να διακανονίζονται αυτοί οι 
λογαριασμοί μαζί με αυτούς των ταχ. επιταγών, των ταχ. 
δεμάτων CP 75 ή τέλος μαζί με τους λογαριασμούς R5 των 
αντικειμένων με αντικαταβολή χωρίς να ενσωματώνονται 
σ'αυτούς. 

Αρθρο ΚΕ 2301 

Υπηρεσία διεθνούς εμπορικής απαντητικής αλληλογραφίας (CCRI) 
Γενικά. 

1. Η υπηρεσία διεθνούς εμπορικής απαντητικής αλληλογραφίας 
(CCRI) έχει σαν α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο να επιτρέπε ι σε αποστολείς που 
έχουν δικαίωμα να προπληρώνουν τα απαντητικά αντ ικε ίμενα που 
κατατ ίθεντα ι από τα άτομα με τα οποία αλληλογραφούν και 
διαμένουν στο εξωτερικό. 

2. Η υπηρεσία CCRI λε ι τουργε ί κατά τον ακόλουθο τρόπο : 

2 .1 Τα αντ ικε ίμενα του αποστολέα, του οποίου επ ιτρέπετα ι η 
διαμονή στη χώρα Α, τα οποία αποστέλλονται στους ανταποκριτές 
τους και οι οποίοι διαμένουν σε μία ή περισσότερες χώρες Β 
περ ιέχουν καθένα ένα φάκελλο, ένα δελτάριο ή μία ετ ικέτ τα 
CCRI. 
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2.2 Οι ανταποκριτές οι οποίοι διαμένουν στην ή στις χώρες Β 
μπορούν να χρησιμοποιούν τους φακέλλους, τα δελτάρια ή τις 
ετ ικέττες CCRI για να απαντήσουν στον αποστολέα. Τα 
αντικείμενα CCRI θεωρούνται σαν αντικείμενα προτεραιότητας ή 
συνήθη προπληρωμένα αεροπορικά αντικείμενα σύμφωνα με το 
όρθρο ΚΕ 1301 παρ. 1 .4 . 

2.3 Τα αντικείμενα CCRI τα οποία κατατίθενται, διαβιβάζονται στη 
χώρα Α και επιδίδονται στον δικαιούχο αποστολέα. 

3 . Οι Υπηρεσίες ε ί ν α ι ελεύθερες να καθορίζουν τα τέλη και τους 
όρους κάτω από τους οποίους επιτρέπεται η χρησιμοποίηση της 
υπηρεσίας και η διαχε ίριση των επιδιδόμενων αντ ικε ιμένων . 

4 . Οι Υπηρεσίες οι οπο ί ε ς εξασφαλίζουν την υπηρεσία CCRI μπορούν 
να εφαρμόζουν τα ανωτέρω ε ί τ ε αμοιβαία ε ί τ ε μονόπλευρα. Αυτός 
ο τελευτα ίος τρόπος προϋποθέτει ότι η ταχ . Υπηρεσία μιας 
χώρας Β δ έ χ ε τ α ι την κατάθεση των αντ ικε ιμένων CCRI αλλά δεν 
παρέχε ι το δικαίωμα χρησιμοποίησης της υπηρεσίας σε πελάτες 
που διαμένουν στο έδαφος τ η ς . 

5. Τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α CCRI γ ίνοντα ι δεκτά σαν αντ ικε ίμενα του 
επ ιστολ ικού ταχυδρομείου τα οποία ανταλλάσσονται μεταξύ των 
ταχ . Υπηρεσιών οι οπο ίες εξασφαλίζουν την υπηρεσία . 

6 . Οι τ α χ . Υ π η ρ ε σ ί ε ς ο ι ο π ο ί ε ς ε ξ α σ φ α λ ί ζ ο υ ν τ η ν υπηρεσία 
δ ι ε υ κ ρ ι ν ί ζ ο υ ν σ τ ο υ ς π ε λ ά τ ε ς τ ο υ ς , κατά τ η ν παροχή του 
δ ι κ α ι ώ μ α τ ο ς χ ρ η σ ι μ ο π ο ί η σ η ς τ η ς υ π η ρ ε σ ί α ς , ό τ ι ε ί ν α ι 
υ π ο χ ρ ε ω μ έ ν ο ι να συμμορφώνοντα ι με τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς τ ο υ άρθρου ΚΕ 

» 2402 και τ ο υ ς ο ρ ι σ μ ο ύ ς π ο υ π ε ρ ι λ α μ β ά ν ο ν τ α ι σ τ ο Ε γ χ ε ι ρ ί δ ι ο της 
Σ ύ μ β α σ η ς , 

Αρθρο ΚΕ 2302 

Χ α ρ α κ τ η ρ ι σ τ ι κ ά των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν CCRI 

1 . Τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α CCRI μπορούν να π α ρ ο υ σ ι ά ζ ο ν τ α ι υπό τύπον 
δ ε λ τ α ρ ί ω ν ή φακέλλων ανάλογων με το κατωτέρω υ π ό δ ε ι γ μ α και 
τ ο υ ς ο ρ ι σ μ ο ύ ς τ ο υ Ε γ χ ε ι ρ ι δ ί ο υ τ η ς Σύμβασης . 

Α ε ρ ο π ο ρ ι κ ώ ς ΧΩΡΙΣ ΠΡΟΠΛΗΡΩΜΗ 
CCRI α ρ ι θ . 

ΑΠΑΝΤΗΣΗ ΠΛΗΡΩΜΕΝΗ 
ΜΕΓΑΛΗ ΒΡΕΤΤΑΝΙΑ 

MESSRS. Τ. Smi th and Co. 
99 Temple S t r e e t 
PRESTON 
GREAT BRITAIN 
PR1 1ZY 
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2. Γίνονται επίσης δεκτά σαν αντικείμενα CCRI, τα αντικείμενα τα 
οποία συνίστανται σε φακέλλους ή μικροδέματα τα οποία φέρουν 
ετικέττα σύμφωνα με το υπόδειγμα που προβλέπεται στην παρ. 1 
και ανάλογη με τους ορισμούς του Εγχειρ ιδ ίου της Σύμβασης. 

3. Τα όρια διαστάσεων των αντικειμένων CCRI πρέπει να ε ίναι 
ανάλογα με τα όρια των διαστάσεων που εφαρμόζονται στα 
αντίστοιχα αντικείμενα του επιστολικού ταχυδρομείου που 
προσδιορίζονται στο άρθρο ΧΕ 902. Δεν πρέπει να ζυγίζουν 
περισσότερο από 250 γραμμάρια. 

4. Τα αντικείμενα CCRI μπορούν να περιέχουν αλληλογραφία, έντυπα 
και εμπορεύματα χωρίς εμπορική αξία . 

5. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων 3 και 4 , οι Υπηρεσίες μπορούν 
να συμφωνούν στις μεταξύ τους σ χ έ σ ε ι ς , να μην δέχονται 
εμπορεύματα μέσα στα αντικείμενα CCRI και να περιορίζουν το 
βάρος τους σε 50 γραμμάρια. 

Αρθρο ΚΕ 2401 
\ 

Οροι αποδοχής και καθορισμός των αντικειμένων που περιέχουν 
βιολογικές ουσίες που υπόκεινται σε φθορά. 
1. Μολυσματικές βιολογικές ουσίες που υπόκεινται σε φθορά. 

1.1 Οι μολυσματικές βιολογ ικές ουσίες που υπόκεινται σε φθορά ή 
μπορεί να δώσουν βάσιμες υποψίες ότι είναι τέτοιες για τον 
άνθρωπο και τα ζώα πρέπει να δηλώνονται "Μολυσματικές 
ουσίες". 

1.2 Οι αποστολείς μολυσματικών ουσιών πρέπει να βεβαιώνονται ότι 
τα αντικείμενα έχουν συσκευασθεί έτσι ώστε να φθάνουν στον 
προορισμό τους σε καλή κατάσταση. Τα αντικείμενα δεν πρέπει 
να παρουσιάζουν κατά τη διαδρομή κανένα κίνδυνο για τους 
ανθρώπους ή τα ζώα. 

1 .2 .1 Το περικάλυμμα αποτελείται από στεγανό αρχικό δ ο χ ε ί ο , 
από στεγανό δευτερεύον περικάλυμμα και από εξωτερικό 
περικάλυμμα. Αυτό πρέπει να είναι αρκετά στέρεο ώστε ν 
ανταποκρίνεται στ ις δοκιμές ανθεκτικότητας που 
ισοδυναμούν με ε κ ε ί ν ε ς που προβλέπονται από τον 
Κανονισμό των δ ιεθνών οργανισμών που ε ίναι αρμόδιοι 
γ ι ' α υ τ ό . 

1.2 .2 Απορροφητικό υλ ικό πρέπει να τοποθετε ί τα ι μεταξύ του 
αρχικού δοχε ίου και του δευτερεύοντος περικαλύμμστος. Αν 
περισσότερα αρχικά δοχε ία τοποθετούνται μέσα σε ένα μόνο 
δευτερεύον περικάλυμμα, αυτά πρέπει να π ε ρ ι τ υ λ ί γ ο ν τ α ι 
μεμονωμένα γ ι α να αποφευχθεί οποιαδήποτε επαφή μεταξύ 
τους . Το απορροφητικό υλ ικό , πεπιεσμένο βαμβάκι γ ια 
παράδειγμα πρέπει να ε ί ν α ι σε επαρκή ποσότητα γ ια το 
σύνολο του π ε ρ ι ε χ ο μ έ ν ο υ . Μπορεί να προστεθεί υλικό μη 
υγροσκοπικό που δεν εξατμ ί ζετα ι κάτω από τ ι ς συνθήκες 
μεταφοράς και το οποίο πράγματι δεν ε ίναι τοξικό γ ια τον 
άνθρωπο. 
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Αν εξαιρετικά αντικείμενα, όπως ολόκληρα όργανα μπορούν να 
έχουν ειδικό περικάλυμμα, η πλειονότητα των μολυσματικών 
ουσιών μπορεί και πρέπει να συσκευάζεται σύμφωνα με τους 
ακόλουθους τρόπους : 

L Οι ουσίες που μεταφέρονται στη θερμοκρασία του 
περιβάλλοντος ή σε ανώτερη θερμοκρασία, θα τοποθετούνται 
σε αρχικά δοχεία. Αυτά είναι δυνατόν να είναι γυάλινα, 
μεταλλικό ή πλαστικά. Για να εξασφαλισθεί η στεγανότητα 
θα πρέπει να χρησιμοποιηθούν αποτελεσματικά μέσα όπως η 
θερμοσυγκόλληση, πώμα που καλύπτει η κάψα μεταλλική. 
Βιδωτές κάψες θα ενισχύονται με κολλητική ταινία. 

2 Οι ουσίες που ψύχονται ή καταψύχονται κατά τη διάρκεια 
της μεταφοράς (υγρός πάγος, "κατεψυγμένα ταμπόν", πάγος 
διοξειδίου του άνθρακα δεν πρέπει να τοποθετούνται σε 
αρχικά δοχεία κλεισμένα με βιδωτή κάψα. 0 πάγος ή ο 
πάγος διοξειδίου του άνθρακα πρέπει να τοποθετείται στο 
εξωτερικό του ή των δευτερευόντων περί καλυμμάτων. 
Εσωτερικά υποστηρίγματα θα προβλέπονται για να 
συγκρατούν το ή τα δευτερεύοντα περί καλύμματα στην 
αρχική θέση σε περίπτωση υγροποίησης του πάγου ή του 
πάγου διοξειδίου του άνθρακα. Αν χρησιμοποιείται πάγος 
το περικάλυμμα πρέπει νά είναι αδιάβροχο και άν 
χρησιμοποιείται πάγος διοξειδίου του άνθρακα το 
εξωτερικό περικάλυμμα πρέπει να επιτρέπει τη διαφυγή του 
ανθρακικού αερίου. 

Το εξωτερικό κουτί όπως και το εξωτερικό περικάλυμμα πρέπει, 
αν συντρέχει περίπτωση, να είναι εφοδιασμένο, από την πλευρά 
η οποία φέρει τις διευθύνσεις του εργαστηρίου αποστολής και 
του εργαστηρίου προορισμού που έχουν εξουσιοδοτηθεί δεόντως, 
με τυποποιημένη ετικέττα. Αυτή η ετικέττα έχει σχήμα ρόμβου 
10X10 εκ. ή 5X5 εκ. με μαύρα στοιχεία σε λευκή επιφάνεια. Το 
επάνω μισό φέρει το εγκεκριμένο σύμβολο με τις μολυσματικές 
ουσίες και το κάτω μισό τις λέξεις "μολυσματική ουσία". Σε 
περίπτωση βλάβης ή διαφυγής ειδοποιείστε αμέσως τις αρχές 
δημόσιας υγείας. Η ετικέττα αυτή εμφανίζεται ως εξής : 

Φόν.το λευκό 

Σύμβολο και γράμματα με μαύρο χρώμα 

Μολυσματική ουσία 
Σε περίπτωση βλάβης ή 
διαφυγής ειδοποιείστε αμέσως 
τις αρχές δημόσιας υγείας. 
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2 . Μη μολυσματικές β ι ο λ ο γ ι κ έ ς ο υ σ ί ε ς που υπόκε ιντα ι σε φθορά. 

2 . 1 Οι β ι ο λ ο γ ι κ έ ς ο υ σ ί α ς που υ π ό κ ε ι ν τ α ι σε φθορά οι ο π ο ί ε ς δεν 
π ε ρ ι έ χ ο υ ν ζωντανούς π α θ ο γ ό ν ο υ ς μικροοργαν ισμούς ούτε 
ζωντανούς παθογόνους ι ρ ύ ς π ρ έ π ε ι να συσκευάζονται μέσα σε 
α δ ι ά β ρ ο χ ο εσωτερικό δοχε , ίο τ ο π ο θ ε τ η μ έ ν ο μέσα σε ε ξ ω τ ε ρ ι κ ό 
π ρ ο σ τ α τ ε υ τ ι κ ό δ ο χ ε ί ο . Απορροφητική ουσία π ρ έ π ε ι να 
τ ο π ο θ ε τ ε ί τ α ι ε ί τ ε μέσα στο ε σ ω τ ε ρ ι κ ό δ ο χ ε ί ο ε ί τ ε μ ε τ α ξ ύ του 
εσωτερ ικού και ε ξ ω τ ε ρ ι κ ο ύ δ ο χ ε ί ο υ . Αυτή η ουσία π ρ έ π ε ι να 
ε ί ν α ι επαρκής σε ποσότητα γ ι α να απορροφήσει σε περίπτωση 
βραύατ\<; όλο το υγρό που π ε ρ ι έ χ ε τ α ι ή που μπορεί να 
σ χ η μ α τ ι σ θ ε ί μέσα στο εσωτερικό δ ο χ ε ί ο . Εξάλλου το π ε ρ ι ε χ ό μ ε ν ο 
τόσο του εσωτερικού δ ο χ ε ί ο υ όσο και του εξωτερικού π ρ έ π ε ι να 
σ υ σ κ ε υ ά ζ ε τ α ι έ τ σ ι ώστε να α π ο φ ε ύ γ ε τ α ι κάθε μ ε τ α τ ό π ι σ η . 

2 . 2 Πρέπει να λαμβάνονται ι δ ι α ί τ ε ρ α μέτρα όπως στέγνωση με 
κατάψυξη και περίβλημα πάγου γ ι α να εξασφαλίζετα ι η διατήρηση 
των ουσιών που ε ί ν α ι ε υ α ί σ θ η τ ε ς σ τ ι ς υψηλές θ ε ρ μ ο κ ρ α σ ί ε ς . 

2 . 3 Η μεταφορά δ ι α της α ε ρ ο π ο ρ ι κ ή ς οδού συνεπάγεται μ ε τ α β ο λ έ ς της 
ατμοσφαιρ ικής π ί ε σ η ς . 

Αν το υ λ ι κ ό α π ο τ ε λ ε ί τ α ι από φ ύ σ ι γ γ ε ς σ φ ρ α γ ι σ μ έ ν ε ς ή 
φιάλες καλά κ λ ε ι σ μ έ ν ε ς αυτά τα δ ο χ ε ί α α π α ι τ ε ί τ α ι να 
ε ί ν α ι αρκετά σ τ έ ρ ε α γ ι α να α ν τ ι σ τ έ κ ο ν τ α ι σ τ ι ς μεταβολές" 
π ί ε σ η ς . 

2 . 4 Το εξωτερικό δ ο χ ε ί ο καθώς και το εξωτερικό περί κάλυμμα του 
' α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ π ρ έ π ε ι να ε φ ο δ ι ά ζ ο ν τ α ι , στην πλευρά που φέρει 
τ ι ς δ ι ε υ θ ύ ν σ ε ι ς των εργαστηρίων καταγωγής και προορισμού με 
ε τ ι κ έ τ τ α χρώματος β ι ο λ ε τ ί που φ έ ρ ε ι το παρακάτω σύμβολο και 
έ ν δ ε ι ξ η . 

MATIERES BIOLOGIQUES PERISSABLES 
Β ι ο λ ο γ ι κ έ ς ο υ σ ί ε ς που υ π ό κ ε ι ν τ α ι σε φθορά. 

( Δ ι α σ τ ά σ ε ι ς 62X44ram) 

Αρθρο ΚΕ 2402 

Οροι α π ο δ ο χ ή ς και κ α θ ο ρ ι σ μ ό ς των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν που π ε ρ ι έ χ ο υ ν 
ρ α δ ι ε ν ε ρ γ έ ς ο υ σ ί ε ς . 

1 . Τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α που π ε ρ ι έ χ ο υ ν ρ α δ ι ε ν ε ρ γ έ ς ο υ σ ί ε ς , το 
π ε ρ ι ε χ ό μ ε ν ο και η σ υ σ κ ε υ α σ ί α των οπο ίων ε ί ν α ι σύμφωνα με τ ι ς 
σ υ σ τ ά σ ε ι ς της Δ ι ε θ ν ο ύ ς Υ π η ρ ε σ ί α ς Ατομικής Ε ν έ ρ γ ε ι α ς που 
π ρ ο β λ έ π ο υ ν ε ι δ ι κ έ ς ε ξ α ι ρ έ σ ε ι ς γ ι α μ ε ρ ι κ έ ς κ α τ η γ ο ρ ί ε ς 
α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν γ ί ν ο ν τ α ι δ ε κ τ ά γ ι α τη μεταφορά από το 
τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο ύστερα από π ρ ο η γ ο ύ μ ε ν η ε ξ ο υ σ ι ο δ ό τ η σ η των αρμοδ ίων 
ο ρ γ α ν ι σ μ ώ ν της χώραζ κ α τ α γ ω γ ή ς . 
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2. Το εξωτερικό περί κάλυμμα των αντικειμένων που περιέχουν 
ραδιενεργές ουσίες πρέπει να εφοδιάζεται από τον αποστολέα με 
την εμφανή και μόνιμη ένδειξη "Ραδιενεργές ουσίες". 
"Ποσότητες δεκτές για μεταφορά από το ΤαχυδρόμεCo" ένδειξη 
που διαγράφεται οίκοθεν σε περίπτωση επιστροφής του 
περί καλύμματος στην καταγωγή. Επί πλέον, πρέπει να φέρει 
εκτός από το ονοματεπώνυμο και τη διεύθυνση του αποστολέα μια 
πολύ εμφανή ένδειξη με την οποία να ζητείται η επιστροφή των 
αντικειμένων σε περίπτωση μη επίδοσης. 

3 . Ο αποστολέας πρέπει να αναγράφει στο εσωτερικό περικάλυμμα το 
ονοματεπώνυμο και τη διεύθυνση του όπως και το περιεχόμενο 
του αντικειμένου . 

4. Οι Υπηρεσίες μπορούν να καθορίζουν ταχ. γραφεία ειδικά 
εξουσιοδοτημένα τα οποία να δέχονται την κατάθεση 
αντικειμένων που περιέχουν ραδιενεργές ο υ σ ί ε ς . 

Κεφάλαιο 3 

Ιδιαίτερες διατάξεις 
Αρθρο ΚΕ 2601 
Διαχείριση των αντικειμένων που γίνονται δεκτά εκ παραδρομής. 
1. Τα αντικείμενα που δεν έγιναν δεκτά σε εφαρμογή των άρ9ρων 24 

και 26 παρ.1 της Σύμβασης πρέπει να επιστρέφονται στην 
Υπηρεσία καταγωγής. Εν τούτοις τα αντικείμενα τα οποία έγιναν 
δεκτά εκ παραδρομής και δεν πληρούν τους όρους του άρθρου 8 
της Σύμβασης και του άρθρου ΚΕ 802 που αφορούν το 
περιεχόμενο, το βάρος ή τις διαστάσεις πρέπει κατά το δυνατόν 
να επιδίδονται στους αποστολείς χωρίς συμπληρωματικό τέλος. 
Τα αντικείμενα τα οποία έγιναν δεκτά από λάθος και τα οποία 
περιέχουν βιολογικές ουσίες που υπόκεινται σε φθορά ή 
ραδιενεργές ουσίες και δεν πληρούν τους όρους των διατάξεων 
του άρθρου 24 της Σύμβασης, μπορούν επίσης να επιδίδονται 
στους παραλήπτες, άν οι διατάξεις οι οποίες εφαρμόζονται στη 
χώρα προορισμού το επιτρέπουν. 

2. Τα αντικείμενα που περιέχουν τα αντικείμενα που αναφέρονται 
στο άρθρο 26 παρ. 5 και 6 της Σύμβασης και γίνονται δεκτά εκ 
παραδρομής προς αποστολή, διαχειρίζοται σύμφωνα με τη 
νομοθεσία της χώρας της Υπηρεσίας που διαπιστώνει την ύπαρξη 
τους. 

3. Η Υπηρεσία προορισμού μπορεί να επιδίδει στον παραλήπτη το 
τμήμα του περιεχομένου που δεν εμπίπτει σε κάποια απαγόρευση. 



261 

4. Στην περίπτωση που κάποιο αντικείμενο το οποίο γίνεται εκ 
παραδρομής δεκτό προς αποστολή δεν επιστρέφεται στη καταγωγή 
ούτε επιδίδεται στον παραλήπτη τότε η Υπηρεσία καταγωγής 
πρέπει να ενημερώνεται χωρίς καθυστέρηση για την διαχείριση 
στην οποία έχει υποβληθεί το αντικείμενο. Αυτή η ενημέρωση 
πρέπει να προσδιορίζει ακριβώς την απαγόρευση στην οποία 
εμπίπτει το αντικείμενο καθώς και τα αντικείμενα που έδωσαν 
αφορμή, για κατάσχεση. Αντικείμενο που έγινε εκτό εκ 
παραδρομής και επεστράφη στην υπηρεσία καταγωγής πρέπει να 
συνοδεύεται από ανάλογη ενημέρωση. 

5. Σε περίπτωση κατάσχεσης ενός ταχυδρομικού αντικειμένου που 
έγινε δεκτό εκ παραδρομής προς αποστολή, η Υπηρεσία 
προορισμού πρέπει να ενημερώνει την Υπηρεσία καταγωγής με την 
αποστολή ενός πρωτοκόλλου CN 13. 

6. Διατηρείται εξάλλου το δικαίωμα κάθε χώρας - μέλους να μην 
πραγματοποιεί στο έδαφος της την απερικάλυπτη διαμετακόμιση 
των αντικειμένων του επιστολικού ταχυδρομείου εκτός από τις 
επιστολές, τα ταχυδρομικά δελτάρια και τις ανάγλυψες 
εκτυπώσεις προς χρήση των τυφλών για τα οποία δεν τηρήθηκαν 
οι νόμιμες διατάξεις που διέπουν τους όρους δημοσίευσης ή 
κυκλοφορίας τους στη χώρα αυτή. Αυτά τα αντικείμενα πρέπει να 
επιστρέφονται στην Υπηρεσία καταγωγής. 

Αρθρο ΚΕ 2701 
Οροι περαιτέρω αποστολής των αντικειμένων του επιστολικού 
ταχυδρομείου. 
1. Γενικά 
1.1 Τα αντικείμενα που απευθύνονται σε παραλήπτες που έχουν 

αλλάξει διεύθυνση θεωρούνται ότι απευθύνονται απευθείας από 
τον τόπο καταγωγής στον τόπο του νέου προορισμού. 

1.2 Κάθε αντικείμενο με δηλωμένη αξία της οποίας ο παραλήπτης 
έφυγε για άλλη χώρα μπορεί να αποστέλλεται περαιτέρω εφόσον η 
χώρα αυτή εκτελεί την υπηρεσία στις σχέσεις της με τη χώρα 
του πρώτου προορισμού. Αν δεν πρόκειται γι'αυτή την 
περίπτωση, το αντικείμενο επιστρέφεται αμέσως στην Υπηρεσία 
καταγωγής για να επιστραφεί στον αποστολέα. 

1.3 Η περαιτέρω αποστολή από μία χώρα σε κάποια άλλη δεν γίνεται 
παρά μόνον εάν τα αντικείμενα ανταποκρίνονται στους όρους που 
απαιτούνται για τη νέα μεταφορά. Αυτό ισχύει επίσης για τα 
αντικείμενα που απευθύνονται αρχικά στο εσωτερικό μιας χώρας. 

1.4 Κατά τη διάρκεια της περαιτέρω αποστολής, το Γραφείο 
περαιτέρω διαβίβασης θέτει το χρονολογικό του σήμαντρο στην 
πρόσθια όψη των αντικειμένων που έχουν σχήμα δελταρίου και 
στην οπίσθια όψη όλων των άλλων κατηγοριών αντικειμένων. 
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1.5 Τα συνήθη ή συστημένα αντικείμενα τα οποία επιστρέφονται 
στους αποστολείς γ ι α συμπλήρωση ή διόρθωση της διεύθυνσης δεν 
θεωρούνται κατά την παράδοση τους στην υπηρεσία, αντικείμενα 
που διαβιβάζονται περαιτέρω. Αυτά διαχε ιρίζονται σαν νέα 
αντικείμενα και υπόκεινται σε νέο τέλος. 

1.6 Αν η προσπάθεια επίδοσης κατεπείγοντος αντικειμένου στην 
κατοικία με ε ι δ ι κ ό .κομιστή αποβεί άκαρπη, το γραφείο 
περαιτέρω διαβίβασης πρέπει να διαγράφει την ετικ,έττα ή την 
ένδε ιξη "express" με δύο έντονες διαγώνιες γραμμές. 

1.7 Κάθε υπηρεσία έχε ι τη δυνατότητα να καθορίζει κάποια 
προθεσμία περαιτέρω αποστολής σύμφωνα με εκείνη που ισχύε ι 
στην εσωτερική της υπηρεσία. 

2. Διαβίβαση 

2 .1 Τα αντ ικε ίμενα προτεραιότητας και τα αεροπορικά αντ ικε ίμενα 
αποστέλλονται περαιτέρω στο νέο τους προορισμό με την 
ταχύτερη οδό (αεροπορική ή ε π ι φ α ν ε ί α ς ) . 

2 .2 Τα άλλα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α αποστέλλονται περαιτέρω με τα μεταφορικά 
μέσα τα οποία χρησιμοποιούνται συνήθως γ ι α τα αντ ικε ίμενα μη 
προτεραιότητας ή επιφανε ίας (συμπεριλαμβανομένων των 
α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν , S.A.L) . 
Αυτά μπορούν να στέλνονται περαιτέρω με την οδό 
προτεραιότητας ή την αεροπορική οδό μετά από επείγουσα αίτηση--
του παραλήπτη και εφόσον αναλαμβάνει την υποχρέωση να 
πληρώσει τη διαφορά προπληρωμής που α ν τ ι σ τ ο ι χ ε ί στη νέα 
διαβίβαση προτεραιότητας ή τη νέα αεροπορική διαδρομή.Σ 'αυτή 
την περίπτωση η διαφορά προπληρωμής ε ισπράττετα ι κατ'αρχήν τη 
στ ι γμή της επίδοσης και παραμένει στην κατοχή της υπηρεσίας 
δ ιανομής . Ολα τα αντ ικε ίμενα μπορούν επίσης να στέλνονται 
περαιτέρω με την π ι ό σύντομη οδό εάν η διαφορά προπληρωμής 
καταβάλλεται στο γραφείο περαιτέρω αποστολής από τ ρ ί τ ο 
πρόσωπο. Η περαιτέρω αποστολή τέτοιων αντικε ιμένων με την 
ταχύτερη οδό στο εσωτερικό της χώρας προορισμού υπόκειται 
στους εσωτερικούς κανονισμούς αυτής της χώρας. 

2 . 3 Οι ταχ. Υπηρεσίες οι οποίες εφαρμόζουν συνδυασμένα τέλη 
μπορούν να καθορίζουν γ ια την περαιτέρω αποστολή με την 
αεροπορική οδό ή την οδό προτεραιότητας και σύμφωνα με τους 
όρους που προβλέπονται στην παραγρ .2 .2 , ε ι δ ι κ ά τέλη τα οποία 
δεν πρέπει να υπερβαίνουν τα συνδυασμένα. 

3. Τιμολόγηση 

3.1 Τα αντ ικε ίμενα που δεν έχουν προπληρωθεί καθόλου ή που έχουν 
προπληρωθεί ανεπαρκώς για την πρώτη τους διαδρομή 
επιβαρύνονται με το τέλος που θα εφαρμοζόταν σ'αυτά άν 
στέλνονταν απευθε ίας από το σημείο καταγωγής στον τόπο του 
νέου προορισμού. 
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3.2 Τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α που έχουν προπληρωθεί κανονικά για την πρώτη 
διαδρομή τους και. των οποίων το συμπληρωματικό τέλος σχετικά 
με τη μεταγενέστερη διαδρομή δεν πληρώθηκε πριν από την 
περαιτέρω αποστολή τους επιβαρύνονται με τέλος που 
αντιπροσωπεύει τη διαφορά μεταξύ της προπληρωμής που ήδη 
καταβλήθηκε και εκε ίνης η οποία θα ε ίχε εισπραχθεί αν τα 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α είχαν σταλεί αρχικά στο νέο τόπο προορισμού τους. 
Στο τέλος αυτό προστίθεται το τέλος διαχείρισης για τα μη 
προπληρωμένα ή ανεπαρκώς προπληρωμένα αντ ικε ίμενα . Σε 
περίπτωση περαιτέρω αποστολής δια της αεροπορικής οδού ή 
προτεραιότητας τα αντ ικε ίμενα επιβαρύνονται επί πλέον για τη 
μεταγενέστερη διαδρομή με το πρόσθετο τέλος, το συνδυασμένο 
τέλος ή το ε ι δ ι κ ό τέλος σύμφωνα με τ ι ς παραγ. 2.2 και 2 . 3 . 

3.3 Τα αντ ικε ίμενα που έχουν κυκλοφορήσει αρχικά με ταχυδρομική 
α τ έ λ ε ι α στο εσωτερικό κάποιας χώρας επιβαρύνονται με το τέλος 
προπληρωμής το οποίο θα έπρεπε να καταβληθεί αν τα 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α αυτά είχαν απ'ευθείας διαβιβασθεί από το σημείο 
καταγωγής στον τόπο του νέου προορισμού. Στο τέλος αυτό 
προστίθεται το τέλος διαχείρισης γ ια τα μή προπληρωμένα ή 
ανεπαρκώς προπληρωμένα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α . 

3.4 Σε περίπτωση περαιτέρω αποστολής σε άλλη χώρα πρέπει να 
ακυρώνονται τα ακόλουθα τέλη : 

3 . 4 . 1 το τέλος "Poste res tan te" 
3 . 4 . 2 το τέλος προσκόμισης στο τελωνείο 
3 . 4 . 3 το τέλος αποθήκευσης 
3 . 4 . 4 το τέλος προμήθειας 
3 . 4 . 5 το συμπληρωματικό τέλος κατεπείγοντος 
3 . 4 . 6 το τέλος επίδοσης στους παραλήπτες των μικροδεμάτων 

3.5 Τα τελωνειακά και λοιπά δικαιώματα των οποίων η ακύρωση δεν 
έ γ ι ν ε δυνατό να επιτευχθεί κατά την περαιτέρω αποστολή ή κατά 
την επιστροφή στην καταγωγή εισπράττονται με αντικαταβολή από 
την Υπηρεσία του νέου προορισμού. Σ'αυτή την περίπτωση η 
Υπηρεσία του αρχικού προορισμού επισυνάπτει στο αντικείμενο 
επεξηγηματικό σημείωμα και επιταγή αντικαταβολής (υποδείγματα 
R3, R3bis , R6, R6bis ή R8 της Συμφωνίας που αφορά τα 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α με αντικαταβολή). Αν δεν υπάρχει υπηρεσία 
α ν τ ι κ α τ α β ο λ ή ς στις σχέσεις μεταξύ των ενδιαφερομένων 
Υπηρεσιών τα εν λόγω δ ικα ιώματα εισπράττονται με 
αλληλογραφ ία . 

3.6 Τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α του επ ισ τολ ι κού ταχυδρομε ίου που αποστέλλονται 
περα ι τ έρω ε π ι δ ί δ ο ν τ α ι στους παραλήπτες έ ν α ν τ ι καταβολής των 
τελών με τα οποία επιβαρύνθηκαν κατά την αποστολή, την άφιξη 
ή τη διαδρομή λόγω της περαιτέρω αποστολής πέρα από την πρώτη 
δ ι α δ ρ ο μ ή . Τα τελωνε ιακά δ ικα ιώματα ή άλλα ε ι δ ι κ ά έξοδα, με 
την ακύρωση των οποίων δεν συμφωνεί η χώρα περαιτέρω 
αποστολής , καταβάλλοντα ι από τους παραλήπτες. 
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Αρθρο ΚΕ 2702 

Περαιτέρω ομαδική αποστολή των αντικειμένων του επιστολικού 
ταχυδρομείου. 

1. Τα συνήθη αντ ικε ίμενα που πρόκειται να σταλούν περαιτέρω σε 
ένα και το αυτό πρόσωπο που έχει αλλάξει διεύθυνση μπορούν να 
εγκλείονται μέσα σε συλλεκτικούς φακέλλους CN 14 που 
χορηγούνται από τ ι ς ταχ. υπηρεσίες. Μόνο το ονοματεπώνυμο και 
η νέα διεύθυνση του παραλήπτη πρέπει να γράφονται πάνω 
σ'αυτούς τους φακέλλους. 

2. Οταν η ποσότητα των αντικειμένων που στέλλονται περαιτέρω 
ομαδικά το δικαιολογε ί μπορεί να χρησιμοποιείται σάκκος. Στην 
περίπτωση αυτή οι απαιτούμενες λεπτομέρειες πρέπει να 
γράφονται σε ε ι δ ι κ ή πινακίδα που παρέχεται από την Υπηρεσία 
και εκτυπώνεται γενικά σύμφωνα με το υπόδειγμα που ε ίναι ίδιο 
με αυτό του φακέλλου CN 14. 

3 . Μέσα σ'αυτούς τους φακέλλους ή σάκκους δεν μπορούν να 
κλείνονται αντ ικε ίμενα που υπόκεινται σε τελωνειακό έλεγχο. 
Αποκλείονται επίσης αντικείμενα των οποίων το σχήμα, ο όγκος 
και το βάρος θα μπορούσαν να προκαλέσουν σχισίματα. 

4. Οι συλλεκτικοί φάκελλοι CN 14 και οι σάκκοι οι οποίοι 
χρησιμοποιούνται για την περαιτέρω ομαδική αποστολή της 
αλληλογραφίας διαβιβάζονται στον νέο προορισμό δια της οδού 
που ορίζεται για τα ατομικά αντικείμενα. 

5. Ο φάκελλος ή ο σάκκος πρέπει να παρουσιάζονται ανοικτοί στο_ 
γραφείο περαιτέρω αποστολής. Αυτό εισπράττει, κατά περίπτωση, 
τα συμπληρωματικά τέλη στα οποία υπόκεινται ενδεχομένως τα 
αντικείμενα που αποστέλλονται περαιτέρω. Οταν το συμπλήρωμα 
της προπληρωμής δεν έχει καταβληθεί το τέλος που πρέπει να 
εισπραχθεί κατά την άφιξη αναγράφεται πάνω στα αντικείμενα. 
Μετά τον έλεγχο το γραφείο περαιτέρω αποστολής κλείνει το 
φάκελλο ή το σάκκο. *Θέτει, κατά περίπτωση πάνω στο φάκελλο ή 
πάνω στην ετ ικέττα του σάκκου τη σφραγίδα Τ για να υποδείξει 
ότι πρέπει να εισπραχθούν τέλη για το σύνολο ή για ένα μέρος 
των αντικειμένων που αποστέλλονται περαιτέρω. 

6. Κατά την άφιξη στον προορισμό ο φάκελλος ή ο σάκκος μπορεί να 
ανοίγεται και να ελέγχεται το περιεχόμενο του από το γραφείο 
διανομής το οπο ίο ε ισπράττε ι κατά περίπτωση τα συμπληρωματικά 
τέλη που δεν έχουν ε ισπραχθε ί . Το τέλος δ ι α χ ε ί ρ ι σ η ς γ ια τα μη 
προπληρωμένα ή ανεπαρκώς προπληρωμένα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α δεν 
ε ισπράττετα ι παρά μόνο μία φορά για όλα τα αντ ικε ίμενα που 
έχουν κλε ισθε ί μέσα σε φακέλλους ή σάκκους. 

7. Τα συνήθη α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α που απευθύνονται ε ί τ ε στους ναυτικούς 
και στους ε π ι β ά τ ε ς που ταξιδεύουν με το ί δ ι ο πλοίο ε ί τ ε στα 
άτομα που παίρνουν μέρος σε ομαδικό ταξ ίδ ι μπορούν επίσης vc 
υποβάλλονται στη δ ι α χ ε ί ρ ι σ η που προβλέπουν οι παραγρ. 1 έως 
6. Σ'αυτή την περίπτωση οι φάκελλοι ή οι π ι ν α κ ί δ ε ς του σάκκου 
πρέπει να φέρουν τη διεύθυνση του πλοίου (του πρακτορείου 
ατμοπλοίας ή τ α ξ ι δ ι ώ ν κλπ.) στο οποίο πρέπει να παραδοθούν ο·. 
φάκελλοι ή οι σάκκοι . 
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Αρθρο ΧΕ 2802 

Ανεπίδοτα αντικείμενα. Επιστροφή αχη χώρα καταγωγής ή στον 
αποστολέα και προθεσμία φύλαξης. 

1 . Γενικά 

1.1 Τα ανεπίδοτα αντικείμενα τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 28 
της Σύμβασης επιστρέφονται στη χώρα καταγωγής με την 
επιφύλαξη των διατάξεων της νομοθεσίας της χώρας προορισμού. 

1 
1.2 Η επιστροφή των αντικειμένων τα οποία αρνείται να παραλάβει ο 

παραλήπτης ή των οποίων η επίδοση είναι προφανώς αδύνατη, 
πρέπει να γίνεται αμέσως. 

1.3 Τα άλλα ανεπίδοτα αντικείμενα φυλάσσονται από την Υπηρεσία 
προορισμού ένα χρονικό διάστημα το οποίο καθορίζεται από την 
νομοθεσία της. Εν τούτοις ο χρόνος φύλαξης δεν μπορεί να 
υπερβαίνει τον ένα μήνα, εκτός από ιδιαίτερες περιπτώσεις 
όπου η Υπηρεσία προορισμού κρίνει αναγκαίο να το παρατείνει 
μέχρι δύο μήνες το ανώτερο. Η επιστροφή στη χώρα καταγωγής 
πρέπει να γίνεται σε μικρότερο χρονικό διάστημα άν ο 
αποστολέας το έχει ζητήσει με σημείωμα πάνω στην επιγραφή σε 
γλώσσα γνωστή στη χώρα προορισμού. 

2 . Ιδιαίτεροι όροι α 

2 .1 Τα ανεπίδοτα αντικείμενα της εσωτερικής υπηρεσίας δεν 
αποστέλλονται περαιτέρω στο εξωτερικό με σκοπό να επιστραφούν 
στους αποστολείς, παρά μόνο άν πληρούν τους όρους που 
απαιτούνται για τη νέα μεταφορά. Το ίδιο ισχύει για τα 
αντικείμενα της διεθνούς υπηρεσίας των οποίων ο αποστολέας 
μετέφερε την κατοικία του σε άλλη χώρα. 

2 .2 Τα ταχ. δελτάρια τα οποία δεν φέρουν τη διεύθυνση του 
αποστολέα δεν επιστρέφονται. Εν τούτοις τα συστημένα ταχ. 
δελτάρια πρέπει πάντα να επιστρέφονται. 

2 .3 Η επιστροφή στην καταγωγή των ανεπίδοτων εντύπων δεν ε ίνα ι 
υποχρεωτική εκτός αν ο αποστολέας ζήτησε την επιστροφή τους 
με σημείωμα πάνω στο α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο σε γλώσσα γνωστή στη χώρα 
προορισμού. Οι Υπηρεσίες ε ν τ ο ύ τ ο ι ς καταβάλλουν κάθε δυνατή 
προσπάθεια γ ια να πραγματοποιηθεί αυτή η επιστροφή στον 
αποστολέα ή να ενημερωθεί δεόντως όταν πρόκειται για 
επανειλημμένες άκαρπες προσπάθειες επίδοσης ή ομαδικών 
α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν . Τα συστημένα έντυπα και τα β ι β λ ί α πρέπει πάντα 
να επ ιστρέφοντα ι . 

2 . 4 Πρέπει να θεωρούνται σαν ανεπίδοτα αντ ικε ίμενα εκείνα τσ 
οποία απευθύνονται σε τρ ί τους : 

2 . 4 . 1 τα οποία απευθύνονται με φροντίδα των διπλωματικών ή 
προξενικών υπηρεσιών και επιστρέφονται από αυτές στο 
ταχυδρομικό γραφείο σαν αζήτητα. 
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2.4.2 τα οποία απευθύνονται σε ξενοδοχεία, κατοικίες, 
πρακτορεία αεροπορικών ή θαλάσσιων εταιριών και 
επιστρέφονται στο ταχυδρομικό γραφείο λόγω του ότι είναι 
αδύνατο να επιδοθούν στους αποστολείς. 

2.5 Σε καμμία περίπτωση, τα αντικείμενα που αναφέρονται στην παρ. 
2.4 δεν πρέπει να θεωρούνται σαν νέα αντικείμενα τα οποία 
υπόκεινται σε προπληρωμή. 

3. Διαβίβαση 
3.1 Οταν η οδός επιφανείας δεν χρησιμοποιείται πλέον από τη χώρα 

που διενεργεί την επιστροφή, αυτή υποχρεούται να διαβιβάζει 
τα ανεπίδοτα αντικείμενα με την πιό σύντομη οδό που 
χρησιμοποιεί. 

3.2 Τα αντικείμενα προτεραιότητας, οι αεροπορικές επιστολές και 
τα αεροπορικά ταχ.δελτάρια που πρέπει να επιστραφούν στην 
καταγωγή, στέλνονται με την πιό σύντομη οδό (αεροπορική ή 
επιφανείας). 

3.3 Τα ανεπίδοτα αεροπορικά αντικείμενα εκτός από τις αεροπορικές 
επιστολές και τα αεροπορικά ταχ. δελτάρια επιστρέφονται στην 
καταγωγή με τα μέσα μεταφοράς που συνήθως χρησιμοποιούνται 
για τα αντικείμενα μη προτεραιότητας ή επιφανείας 
(συμπεριλαμβανομένων και των S.A.L) εκτός : 

3.3.1 από την περίπτωση διακοπής αυτών των μέσων μεταφοράς. 
3.3.2 αν η Υπηρεσία προορισμού χρησιμοποιεί συστηματικά την 

αεροπορική οδό για την επιστροφή αυτών των αντικειμένων. 
3.4 Για την επιστροφή των αντικειμένων στην καταγωγή δια της 

αεροπορικής οδού ή της οδού προτεραιότητας μετά από 
αίτηση του αποστολέα εφαρμόζεται κατ'αναλογία το άρθρο 
ΚΕ 2701 παραγρ. 2.2 και 3. 

Αρθρο ΚΕ 2802 
Δ ι α χ ε ί ρ ι σ η των ανεπίδοτων αντ ικε ιμένων . 

1. Πριν να επιστρέψει στην Υπηρεσία καταγωγής τα ανεπίδοτα γισ 
οποιοδήποτε λόγο αντ ικε ίμενα , το Γραφείο προορισμού οφείλει 
να γράψει , στη γαλλική γλώσσα, το λόγο της μη επίδοσης. 0 
λόγος θα αναφέρεται με τρόπο σαφή και συνοπτικό, άν ε ίνα ι 
δυνατόν στην πρόσθια όψη του αντ ικε ιμένου με τον παρακάτω 
τρόπο : "Αγνωστος", "Απαράδεκτο", "Μετώκησε","Αζήτητο", 
"Διεύθυνση ανεπαρκής" κλπ. Οσον αφορά τα ταχ. δελτάρια και τα 
έντυπα με μορφή δελταρ ίου , ο λόγος της μη επίδοσης 
αναγράφεται στο δεξί ήμισυ της πρόσθιας όψης. 
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2. Αυτή η ένδειξη τίθεται με την αποτύπωση σφραγίδας ή την 
επικόλληση πινακίδας CN 15 που πρέπει να συμπληρώνεται 
ανάλογα με την περίπτωση. Κάθε Υπηρεσία έχει τη δυνατότητα να 
προσθέτει τη μετάφραση στη δική της γλώσσα, το λόγο της μη 
επίδοσης και τις άλλες ενδείξεις που την εξυπηρετούν. Στις 
σχέσεις με τις Υπηρεσίες που συμφώνησαν γι'αυτό, αυτές οι 
ενδείξεις μπορούν να αναγράφονται σε μία μόνο συμφωνημένη 
γλώσσα. Κατά τον ίδιο τρόπο οι χειρόγραφες εγγραφές που είναι 
σχετικές με τη μη επίδοση οι οποίες γίνονται από τους 
υπαλλήλους ή τα ταχυδρομικά γραφεία, μπορούν σ'άυτή την 
περίπτωση να θεωρούνται επαρκείς. 

3. Το Γραφείο προορισμού πρέπει να διαγράφει τις ενδείξεις του 
τόπου οι οποίες το αφορούν εις τρόπον ώστε αυτές να 
παραμένουν ευανάγνωστες και να γράφει στην πρόσθια όψη του 
αντικειμένου την ένδειξη "επιστροφή" "retour" δίπλα στην 
ένδειξη του γραφείου καταγωγής. 
Επί πλέον πρέπει να τοποθετεί το χρονολογικό του σήμαντρο 
στην πίσω όψη των αντικειμένων προτεραιότητας ττου 
εσωκλείονται σε φάκελλο και των επιστολών και στην πρόσθια 
όψη των ταχυδρομικών δελταρίων. 

4. Τα ανεπίδοτα αντικείμενα επιστρέφονται στο αντσλλακτήριο 
γραφείο της χώρας καταγωγής είτε μεμονωμένα είτε σε ειδική 
δέσμη στην οποία τοποθετείται η ετικέττα "Ανεπίδοτα 
αντικείμενα", σαν να πρόκειται για αντικείμενα που 
απευθύνονται σ'αυτή τη χώρα. Τα συνήθη ανεπίδοτα αντικείμενα 
τα οποία φέρουν επαρκείς ενδείξεις για την επιστροφή τους, 
επιστρέφονται απευθείας στον αποστολέα. 

« 
5. Τα ανεπίδοτα αντικείμενα με δηλωμένη αξία πρέπει να 

επιστρέφονται όσο το δυνατόν συντομότερα και το αργότερο μέσα 
στις προθεσμίες που καθορίζει το άρθρο ΚΕ 2801 παρ. 1.3. Αυτά 
τα αντικείμενα εγγράφονται στο φύλλο αποστολής CN 16 και 
περιλαμβάνονται μέσα στη δέσμη, στο φάκελλο ή το σάκκο που 
φέρει την ετικέττα "Δηλωμένες αξίες". 

6. Τα ανεπίδοτα αντικείμενα που επιστρέφονται στη χώρα καταγωγής 
διαχειρίζονται σύμφωνα με το άρθρο ΚΕ 2701 παρ.3. 

Αρθρο ΚΕ 2901 
Δ ι α χ ε ί ρ ι σ η των αιτήσεων ανάληψης αντ ικε ιμένων , τροποποίησης ή 
διόρθωσης επιγραφής. 

1. Γεν ικά 

1.1 Κάθε αίτηση ανάληψης αντικειμένων, τροποποίησης ή διόρθωσης 
επιγραφής συντάσσεται από τον αποστολέα σε έντυπο CN 17. Ενα 
μόνο έντυπο μπορεί να χρησιμοποιείται για πολλά αντικείμενα 
που καταθέτονται συγχρόνως στο ίδιο Γραφείο από τον ίδιο 
αποστολέα και που απευθύνονται στον ίδιο παραλήπτη. 
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1.2 Καταθέτοντας την αίτηση στο Ταχυδρομικό γραφείο, ο αποστολέας 
πρέπει να ε π ι δ ε ί ξ ε ι τη ταυτότητα του και να παρουσιάσει κατά 
περίπτωση την απόδειξη κατάθεσης. Η Υπηρεσία της χώρας 
καταγωγής αναλαμβάνει την ευθύνη της πιστοποίησης. 

1.3 Μια απλή διόρθωση διεύθυνσης (χωρίς τροποποίηση του 
ονοματεπώνυμου ή της ' ιδ ιότητας του παραλήπτη) μπορεί να 
ζητηθεί απευθείας από τον αποστολέα στο γραφείο προορισμού. 
Το τέλος το οποίο προβλέπεται στο άρθρο 29 παρ.3 της Σύμβασης 
δεν εισπράττεται σε μιά τέτοια περίπτωση. 

1.4 Με ανακοίνωση που απευθύνει στο Διεθνές γραφείο, κάθε 
Υπηρεσία μπορεί να προβλέπει ώστε η ανταλλαγή των αιτήσεων CN 
17 σε ότι την αφορά, να γίνεται δια μέσου της Κεντρικής της 
Υπηρεσίας ή ενός γραφείου που καθορίζεται ειδικά γι 'αυτό το 
σκοπό. Η εν λόγω ανακοίνωση πρέπει να φέρει το όνομα αυτού 
του γραφείου. 

1.5 Οι ταχ. Υπηρεσίες που κάνουν χρήση της δυνατότητας που 
προβλέπεται στην παρ. 1 .4 . αναλαμβάνουν τα έξοδα που μπορεί 
να συνεπάγεται η διαβίβαση στην εσωτερική τους υπηρεσία δια 
της ταχυδρομικής ή δια της τηλεπικοινωνιακής οδού, 
ανακοινώσεων που αγταλάσσονται με το γραφείο προορισμού. Η 
προσφυγή στην τηλεπικοινωνιακή οδό ή σε μία ανάλογη υπηρεσία 
είναι υποχρεωτική όταν ο ίδιος ο αποστολέας χρησιμοποίησε 
αυτή την οδό και δεν ε ίναι δυνατό να ειδοποιηθεί έγκαιρα το 
Γραφείο προορισμού δια της ταχυδρομικής οδού. 

1.6 Αν το αντικείμενο βρίσκεται ακόμη στη χώρα καταγωγής η 
διαχείριση της̂  αίτησης γίνεται σύμφωνα με τη νομοθεσία αυτής 
της χώρας. 

2 . Διαβίβαση δια της ταχυδρομικής οδού. 

2 .1 Αν η αίτηση πρόκειται να διαβιβασθεί ταχυδρομικά, το έντυπο 
CN 17 που συνοδεύεται αν είναι δυνατόν από ένα πλήρες 
πανομοιότυπο του φακέλλου ή της επιγραφής \θυ αντ ικε ιμένου 
αποστέλλεται απευθείας στο Γραφείο προορισμού συστημένο και 
με την ταχύτερη οδό (αεροπορική ή ε π ι φ α ν ε ί α ς ) . 

2 .2 Αν η ανταλλαγή των αιτήσεων γ ίνετα ι μέσω Κεντρικών Υπηρεσιών 
ένα αντίγραφο της αίτησης μπορεί σε επείγουσες περιπτώσεις να 
αποστέλλεται απευθε ίας -από το γραφείο καταγωγής στο γραφείο 
προορισμού. Πρέπει να λαμβάνονται υπόψη οι α ι τ ή σ ε ι ς που 
στέλνονται α π ε υ θ ε ί α ς . Τα σχετικά αντ ικε ίμενα αποκλείονται από 
τη διανομή μέχρι την άφιξη της αίτησης της Κεντρικής 
Υπηρεσίας. 

2 .3 Με τη λήψη του εντύπου CN 17 το γραφείο προορισμού αναζητά τα 
αντ ικε ίμενο που περιγράφεται και δ ί ν ε ι στην αίτηση τη 
συνέχεια που α π α ι τ ε ί τ α ι . 



269 

2.4 Η συνέχεια που δίνεται από το Γραφείο προορισμού σε κάθε 
αίτηση ανάληψης αντικειμένων, "τροποποίησης ή διόρθωσης 
επιγραφής ανακοινώνεται αμέσως στο γραφείο καταγωγής με την 
πιό σύντομη οδό (αεροπορική ή επιφανείας) με ένα αντίγραφο 
του έντυπου CN 17 κατάλληλα συμπληρωμένο στο τμήμα "Απάντηση 
του γραφείου προορισμού". Το γραφείο καταγωγής ε ιδοποιε ί τον 
αιτούντα. Το ίδ ιο ισχύει στις παρακάτω περιπτώσεις. 

2.4.1 -Ακαρπες αναζητήσεις 

2.4.2 Αντικείμενο που έχει ήδη επιδοθεί στον παραλήπτη. 

2.4.3 Αντικείμενο που έχει δημευθεί, καταστραφεί ή κατασχεθεί. 

2.5 Η επιστροφή στην καταγωγή ενός αντικειμένου μη προτεραιότητας 
ή επιφανείας ύστερα από αίτηση ανάληψης γίνεται δια της οδού 
προτεραιότητας ή αεροπορικώς εφόσον ο αποστολέας αναλαμβάνει 
να πληρώσει την αντίστοιχη διαφορά προπληρωμής. 
Οταν κάποιο αντικείμενο αποστέλλεται περαιτέρω δια της οδού 
προτεραιότητας ή αεροπορικώς μετά από αίτηση τροποποίησης ή 
διόρθωσης επιγραφής, ή διαφορά προπληρωμής που αντιστοιχεί 
στη νέα διαδρομή εισπράττεται από τον παραλήπτη και παραμένει 
στον Υπηρεσία διανομής. 

3. Διαβίβαση δια της τηλεπικοινωνιακής οδού. 
3.1 Αν η αίτηση πρέπει να διαβιβασθεί δια της τηλεπικοινωνιακής 

οδού το έντυπο CN 17 κατατίθεται στην αντίστοιχη Υπηρεσία που 
είναι επιφορτισμένη με τη διαβίβαση των όρων στο ταχυδρομικό 
γραφείο προορισμού. Ο αποστολέας πρέπει να πληρώσει το 
αντίστοιχο τέλος σ'αυτη την υπηρεσία. 

3.2 Με την παραλαβή του μηνύματος το οποίο ελήφθη δια της 
τηλεπικοινωνιακής οδού, το Γραφείο προορισμού αναζητά το 
αντικείμενο που περιγράφεται και δίνει στην αίτηση τη συνέχει 
που απαιτείται. 

3.3 Κάθε αίτηση τροποποίησης ή διόρθωσης επιγραφής σχετικά με ένα 
αντικείμενο με δηλωμένη αξία που διατυπώνεται δια της 
τηλεπικοινωνιακής οδού πρέπει να επιβεβαιώνεται ταχυδρομικά 
με το πρώτο ταχυδρομείο σύμφωνα με τον τύπο που προβλέπεται 
στηνπαρ. 2.1. Το έντυπο CN 17 πρέπει να φέρει στην 
επικεφαλίδα με πολύ εμφανείς χαρακτήρες την ένδειξη 
"Επιβεβαίωση της αίτησης που διαβιβάζεται δια της 
τηλεπικοινωνιακής οδού " 
Ενώ περιμένει αυτή την επιβεβαίωση το Γραφείο προορισμού 
περιορίζεται στο να κρατήσει το αντικείμενο. Εν τούτοις, η 
Υπηρεσία προορισμού μπορεί με δική της ευθύνη να δώσει 
συνέχεια στην αίτηση που διαβιβάζεται δια της 
τηλεπικοινωνιακής οδού χωρίς να περιμένει την ταχυδρομική 
επιβεβαίωση. 
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3.4 'Στις σχέσεις δύο χωρών που δέχονται αυτή τη διαδικασία, ο 
αποστολέας μπορεί να ζητήσει

-
" να πληροφορηθεί δια της 

τηλεπικοινωνιακής οδού τ ι ς ενέργειες που έγιναν από το 
Γραφείο προορισμού μετά από την αίτηση του. Πρέπει να 
καταβάλει το σχετικό με αυτή τέλος. Σε περίπτωση 
χρησιμοποίησης τηλεγραφημάτων πρέπει να εισπραχθεί το τέλος 
ενός τηλεγραφήματος που υπολογίζεται σε 15 λέξε ις . Οταν 
γίνεται χρήση τέλεξ το εισπραττόμενο τέλος από τον αποστολέα 
ανέρχεται- κατ'αρχήν στο ίδιο ποσό που εισπράττεται για τη 
μεταβίβαση της αίτησης με τέλεξ . 

3.5 Αν ο αποστολέας μιας αίτησης που διαβιβάζεται δια της 
τηλεπικοινωνιακής οδού ζήτησε να πληροφορηθεί με κάποιο 
ανάλογο μέσο, η απάντηση αποστέλλεται με αυτόν τον τρόπο στο 
Γραφείο καταγωγής. Αυτό πληροφορεί τον αποστολέα το 
συντομότερο δυνατό. Το ί δ ι ο ισχύει όταν μια αίτηση η οποία 
διαβιβάζεται δια της τηλεπικοινωνιακής οδού δεν είναι αρκετά 
σαφής ώστε να επιτρέπει τη βέβαιη επισήμανση του αντικειμένου 

Αρθρο ΚΕ 2902 

Ανάληψη, τροποποίηση ή διόρθωση επιγραφής. Αντικείμενα που 
κατατίθενται σε χώρα διαφορετική από εκείνη που λαμβάνει την 
αίτηση. 

1. Κάθε Γραφείο που λαμβάνει μια αίτηση ανάληψης αντικειμένων, 
τροποποίησης ή διόρθωσης επιγραφής η οποία έχει υποβληθεί 
συμφωνά με το άρθρο 29 παρ.2 της Σύμβασης ελέγχει την 
ταυτότητα του αποστολέα του αντικειμένου. Εξακριβώνει κυρίως 
ότι η διεύθυνση του αποστολέα αναγράφεται στο τμήμα του 
εντύπου CN 17 που προορίζεται γ'αυτό το σκοπό. Διαβιβάζει 
κατόπιν το έντυπο CN 17 στο γραφείο καταγωγής ή προορισμού 
του αντικειμένου. 

2. Αν η αίτηση αφορά συστημένο αντικείμενο ή δηλωμένης αξίας, η 
απόδειξη κατάθεσης πρέπει να παρουσιάζεται από τον αποστολέα 
και το έντυπο CN 17 πρέπει να φέρει την ένδειξη "Ελέχθηκε το 
πρωτότυπο της απόδειξης κατάθεσης". Πριν επιστραφεί στον 
αποστολέα η απόδειξη κατάθεσης εφοδιάζεται με την ακόλουθη 
έ ν δ ε ι ξ η : "Αίτηση ανάληψης (τροποποίησης ή διόρθωσης 
επιγραφής) που έχε ι κατατεθεί την στο Γραφείο 

". Αυτή η ένδε ι ξη επικυρώνεται με το αποτύπωμα του 
χρονολογικού σήμαντρου του Γραφείου που λαμβάνει την αίτηση. 
Το έντυπο CN 17 δ ιαβ ιβάζετα ι λοιπόν στο Γραφείο προορισμού 
μέσω του Γραφείου καταγωγής του α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ . 

3. Κάθε αίτηση που υποβάλλεται δια της τηλεπικοινωνιακής οδού με 
τους όρους που προβλέπονται στην παραγρ. 1 διαβιβάζεται 
απευθε ίας στο Γραφείο προορισμού του αντ ικε ιμένου . Αν εν 
τ ο ύ τ ο ι ς αυτή αναφέρεται σε συστημένο α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο ή δηλωμένης 
α ξ ί α ς ένα έντυπο CN 17 που φέρει τ ι ς ε ν δ ε ί ξ ε ι ς "Ελέχθηκε το 
πρωτότυπο της απόδειξης κατάθεσης" και "Αίτηση διαβ ιβαζομένη 
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δια της τηλεπικοινωνιακής οδού η οποία κατατέθηκε την 
στο Γραφείο " πρέπει επιπλέον να 

αποστέλλεται στο Γραφείο καταγωγής του αντικειμένου. Αφού 
ελέγξε ι τ ις εγγραφές το γραφείο καταγωγής γράφει στην 
επικεφαλίδα του εντύπου CN 17 με πολύ εμφανείς χαρακτήρες, 
την ένδειξη "Επιβεβαίωση της αίτησης που διαβιβάζεται δια της 
τηλεπικοινωνιακής οδού' της " και τη διαβιβάζει στο 
Γραφείο προορισμού. Το Γραφείο προορισμού κρατά το.συστημένο 
αντικείμενο ή το αντ ικε ίμενο δηλωμένης αξίας μέχρι τη λήψη 
αυτής της επιβεβαίωσης. 

4 . Για να γ ί ν ε ι δυνατό να ειδοποιηθεί ο αποστολέας, το Γραφείο 
προορισμού του αντικε ιμένου πληροφορεί το Γραφείο που έλαβε 
την αίτηση σχετικά με τη συνέχεια που έχει δοθεί σ'αυτήν. Εν 
τούτο ις , όταν πρόκειται για συστημένο αντικείμενο ή 
δηλωμένης αξίας αυτή η πληροφορία πρέπει να περάσει από το 
Γραφείο καταγωγής του αντικειμένου. Σε περίπτωση ανάληψης το 
αντικε ίμενο που αποσύρεται προσαρτάται σ'αυτή την πληροφορία. 

5 . Το άρθρο ΚΕ 2901 εφαρμόζεται κατ'αναλογία από το Γραφείο που 
λαμβάνει την αίτηση καθώς και από την Υπηρεσία του. 

Αρθρο ΚΕ 3001 

Διαχείριση των αιτήσεων αναζήτησης. 
1. Γενικά 
1.1 Κάθε αίτηση αναζήτησης συντάσσεται σε ένα έντυπο CN 08. 

1.2 Το έντυπο CK 08 πρέπει να συνοδεύεται, όσο είναι δυνατό, από 
ένα πανομοιότυπο της επιγραφής του αντικειμένου. Το έντυπο 
της αίτησης αναζήτησης πρέπει να συμπληρώνεται με όλες τις 
λεπτομέρειες που περιλαμβάνει το κείμενο και κατά τρόπο 
ευανάγνωστο. Θα γ ίνεται χρήση κατά προτίμηση κεφαλαίων 
λατ ιν ικών γραμμάτων και αραβικών αριθμών ή ακόμη καλύτερα 
γραφομηχανής. 

1.3 Αν η αίτηση αναζήτησης αφορά αντ ικε ίμενο επί αντικαταβολή 
πρέπε ι επί πλέον να συνοδεύεται από ένα αντίγραφο της 
ε π ι τ α γ ή ς R3, R3bis , R6, R6bis ή R8 της Συμφωνίας που αφορά τα 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α επι αντικαταβολή ή ένα δελτ ίο καταβολής ανάλογσ 
με την περίπτωση. 

1.4 Ενα μόνο έντυπο μπορεί να χρησ ιμοπο ιε ί τα ι για πολλά 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α που έχουν κατατεθεί ταυτόχρονα στο ί δ ι ο Γραφείο 
από τον ί δ ι ο αποστολέα και αποστέλλονται από την ί δ ι α οδό στη 
δ ιεύθυνση του ί δ ι ο υ παραλήπτη. 

1.5 Κάθε Υπηρεσία μπορεί να ζητήσει με ανακοίνωση που απευθύνει 
στο Διεθνές Γραφείο να δ ιαβ ιβάζοντα ι στην Κεντρική Υ-πρεσία ή 
σε ένα ή περισσότερα ε ι δ ι κ ά καθορισμένα Γραφεία οι αιτήσε ι ς 
αναζήτησης που αφορούν την υπηρεσία της . 
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'Τα έντυπα CN 08 και τα σ τ ο ι χ ε ί α που επισυνάπτονται σ'αυτό 
πρέπει σε όλες τ ι ς περιπτώσεις να επιστρέφονται στην Υπηρεσία 
καταγωγής του αντ ικε ιμένου που αναζητε ίται το συντομότερο 
δυνατό και το αργότερο μέσα σε δύο μήνες από την ημερομηνία 
της αρχικής αίτησης αναζήτησης. Αυτά θα συνοδεύονται από την 
δήλωση του παραλήπτη που συντάσσεται σε ένα έντυπο CN 18 και 
επιβεβαιώνει τη μη παραλαβή του αναζητούμενου αντ ικε ιμένου. 
Οταν παρέλθει η εν λόγω περίοδος θα διαβιβάζεται απάντηση με 
οποιοδήποτε τύπο στην Υπηρεσία καταγωγής, με . έξοδα της 
Υπηρεσίας προορισμού, με τηλεγράφημα, τέλεξ ή οποιοδήποτε 
άλλο τηλεπικοινωνιακό μέσο. 

Αν ο αποστολέας θεωρεί ό τ ι , παρά την βεβαίωση επίδοσης της 
Υπηρεσίας προορισμού, ο παραλήπτης ισχυρίζεται ότ ι δεν έλαβε, 
το αναζητούμενο αντ ικε ίμενο ακολουθείται η εξής διαδικασία. 
Μετά από επείγουσα αίτηση της Υπηρεσίας καταγωγής, η Υπηρεσία 
προορισμού υποχρεούται να παρέχει επιβεβαίωση της επίδοσης με 
επιστολή, ειδοποίηση παραλαβής CN 07 ή κάτι ανάλογο, 
υπογεγραμμένα σύμφωνα με το άρθρο ΚΕ 2002 παρ. 1 ή ΚΕ 2101 
παρ. 2 ανάλογα με την περίπτωση. 

Αιτήσε ις αναζήτησης που αφορούν τα συνήθη αντικε ίμενα ή τα 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α με βεβαιωμένη επίδοση. 

Το Γραφείο που λαμβάνει την αίτηση αναζήτησης τη διαβιβάζει 
οίκοθεν απευθείας στο αντ ίστο ιχο γραφείο. Αυτό αφού 
συγκεντρώσει τ ι ς αναγκαίες πληροφορίες από τον αποστολέα ή~ 
τον παραλήπτη, ανάλογα με την περίπτωση, στέλνει το έντυπο CN 
08 οίκοθεν στο Γραφείο που το έχε ι συντάξε ι . Η διαβίβαση 
γ ί ν ε τ α ι μέσα σε φάκελλο και χωρίς συνοδευτικό έγγραφο κατά 
προτίμηση, συστημένο και με την ταχύτερη οδό (αεροπορική ή 
επιφανείας) . 

Αν αναγνωρισθεί το βάσιμο της αίτησης αναζήτησης, το Γραφείο 
που την συνέταξε διαβ ιβάζε ι το έντυπο CN 08 στη Κεντρική 
Υπηρεσία του με σκοπό τ ι ς περαιτέρω έρευνες. 

Αιτήσε ις αναζήτησης που αφορούν τα συστημένα αντικείμενα κα ι 
τα αντ ικε ίμενα με δηλωμένη α ξ ί α . 

Γ ι α την αναζήτηση των συστημένων αντ ι κ ε ιμένων που 
ανταλλάσσοντα ι με το σύστημα της συνολικής καταχώρησης, c 
αρ ιθμός κα ι η ημερομηνία αποστολής της ταχ . αποστολής δεν 
πρέπε ι να αναγράφονται κατ ανάγκη στο έντυπο της αίτησης 
αναζήτησης CN 08. Οι ταχ .Υπηρεσ ί ες μπορούν να συμφωνούν 
μεταξύ τους γ ι α τον τρόπο εγγραφής αυτών των ενδε ί ξεων , πάνω 
στο έντυπο CN 08 ή με κάποιο άλλο μέσο. Η διαβίβαση γ ί ν ε τ α ι 
ο ί κ ο θ ε ν χωρίς συνοδευτ ικό έγγραφο και συστημένη, πάντοτε δε 
με την πιό τ α χ ε ί α οδό (αεροπορική ή ε π ι φ α ν ε ί α ς ) . 

Αν η Υπηρεσία καταγωγής ή η Υπηρεσία προορισμού το ζ η τ ή σ ε ι , η 
α ί τ η σ η αναζήτησης δ ι α β ι β ά ζ ε τ α ι απευθείας από το γραφείο 
καταγωγής στο γραφείο προορισμού. 
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3.3 Άν κατά την παραλαβή της αίτησης αναζήτησης, η Κεντρική 
Υπηρεσία της χώρας προορισμού ~ή το Γραφείο το οποίο έχει 
ορίσθεί ε ι δ ι κ ά ε ί ν α ι σε θέση να δώσει τ ι ς πληροφορίες 
σχετ ικά με την τ ε λ ι κ ή τύχη του αντικε ιμένου συμπληρώνει το 
έντυπο CN 08 στο τμήμα πληροφορίες που πρέπει να παρασχεθούν 
από την υτττ)ρεοία προορισμού. Σε περίπτωση καθυστερημένης 
επίδοσης παραμονής σε εκκρεμότητα ή επιστροφής στην καταγωγή 
ο λόγος αναγράφεται περιληπτικά στο έντυπο CN 08. 

3.4 Η Υπηρεσία η οποία δεν μπορεί να αποδείξει ούτε την επίδοση 
στον παραλήπτη ούτε την κανονική διαβίβαση σε άλλη Υπηρεσία 
διατάσσει αμέσως την απαραίτητη έρευνα. Καταχωρεί υποχρεωτικά 
τη σχετ ική με την ευθύνη απόφαση της στον πίνακα "τελ ική 
απάντηση" του εντύπου CN 08. 

3.5 Το έντυπο CN 08 που ε ί ν α ι συμπληρωμένο κανονικά σύμφωνα με 
τους όρους που προβλέπουν οι παρ. 3.3 και 3.4 επιστρέφεται με 
την πιό ταχεία οδό (αεροπορική ή επιφανείας) και συστημένο 
στη διεύθυνση του γραφείου που το συνέταξε. 

3.6 Κάθε ενδιάμεση Ταχ. Υπηρεσία που διαβιβάζε ι μία αίτηση 
αναζήτησης CN 08 στην επόμενη Υπηρεσία ε ί ν α ι υποχρεωμένη να 
πληροφορεί σχετικά την Υπηρεσία καταγωγής δια μέσου ενός 
εντύπου CN 2 1 . Αν σε διάστημα ενός μηνός η Υπηρεσία καταγωγής 
δεν έλαβε την ειδοποίηση CN 2 1 , απευθύνει στην ενδιαφερόμενη 
Υπηρεσία μία υπενθύμιση που συνοδεύεται από ένα αντίγραφο του 
εντύπου CN 08 . 

3.7 Αν μ ί α αίτηση αναζήτησης δεν επιστραφεί μέσα σε προθεσμία 
ενός μήνα, αποστέλλεται στην Κεντρική Υπηρεσία της χώρας 
προορισμού ένα αντ ί γραφο του εντύπου CN 08 που περιλαμβάνε ι 
τα σ τ ο ι χ ε ί α δ ι α β ί β α σ η ς . Το αντίγραφο πρέπει να φέρε ι ευκρινώς 
την έ ν δ ε ι ξ η "Αντίγραφο" και να μνημονεύε ι επίσης την 
ημερομηνία αποστολής της αρχικής αίτησης αναζήτησης. 

4. Αιτήσε ις που πρέπει να διαβιβασθούν δια της τηλεπ ικο ινων ιακής 
οδού ή με την υπηρεσία EMS. 

4 . 1 Αν ζ η τ ά τ α ι η τ η λ ε γ ρ α φ ι κ ή διαβίβαση μιας α ί τησης αναζήτησης 
απευθύνετα ι τηλεγράφημα αντ ί του εντύπου CN 08 ε ί τ ε στην 
κ ε ν τ ρ ι κ ή Υπηρεσία της χώρας προορισμού ε ί τ ε στο γραφείο που 
έ χ ε ι καθορ ισθε ί ε ι δ ι κ ά . Το τηλεγραφικό τέλος ε ι σ π ρ ά τ τ ε τ α ι από 
τον α ι τ ο ύ ν τ α . 

4 .2 Αν έ χ ε ι υποβληθεί κάποια αίτηση γ ια δ ιαβ ίβαση με άλλα 
τ η λ ε π ι κ ο ι ν ω ν ι α κ ά μέσα ή μέσω της υπηρεσίας EMS τα τέλη που 
προβλέπονται κανον ι κά γ ι ' α υ τ έ ς τ ι ς υπηρεσίες μπορούν να 
ε ι σ π ρ ά τ τ ο ν τ α ι από τον α ι τ ο ύ ν τ α . 

4 .3 Σ τ ι ς σ χ έ σ ε ι ς μ ε τ α ξ ύ δύο χωρών που δέχοντα ι αυτή τη δ ιαδ ι κασ ία 
ο αποστολέας μπορεί να ζητήσε ι να ε ι δ ο π ο ι η θ ε ί με τηλεγράφημα 
γ ι α τη σ υ ν έ χ ε ι α η οποία δόθηκε στην α ί τηση του αναζήτησης. 
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'Σ'αυτή την περίπτωση πρέπει να καταβάλλεται το τέλος ενός 
τηλεγραφήματος που υπολογίζεται ο̂ τη βάση των 15 λέξεων. 
Οταν γίνεται χρήση τέλεξ, το τέλος που εισπράττεται από τον 
αποστολέα ανέρχεται κατ'αρχήν στο ίδιο ποσό με αυτό που 
εισπράττεται για τη διαβίβαση της αίτησης αναζήτησης με 
τ έ λ ε ξ . Για λόγους αμοιβαιότητας δεν γίνεται είσπραξη των 
εξόδων διαβίβασης μιας απάντησης με άλλα τηλεπικοινωνιακά 
μέσα ή με την υπηρεσία EMS. 

4 . 4 Αν η αίτηση αναζήτησης δια της τηλεπικοινωνιακής οδού δεν 
επιτρέπει να καθορισθεί η τύχη ενός συστημένου αντικειμένου ή 
δηλωμένης αξίας η αίτηση αναζήτησης πρέπει να επαναλαμβάνεται 
δια της ταχυδρομικής οδού πριν από την εξέταση του 
δικαιώματος για αποζημίωση. Συντάσσεται λοιπόν ένα έντυπο CN 
08 που πρέπει να διαχε ιρ ίζεται σύμφωνα με αυτά που 
προβλέπονται στις παρ. 3.1 έως 3 . 7 . 

Αρθρο ΚΕ 3002 

Αιτήσεις αναζήτησης που αφορούν τα αντικείμενα που κατατίθενται σε 
άλλη χώρα. 

1. Αν η αίτηση αναζήτησης αφορά ένα αντικείμενο που κατατέθηκε 
σε άλλη χώρα το έντυπο CN 08 διαβιβάζεται στην Κεντρική 
Υπηρεσία ή στο Γραφείο που έχει ειδικά ορισθεί από την 
υπηρεσία καταγωγής του αντικειμένου. Η απόδειξη κατάθεσης 
πρέπει να προσκομίζεται αλλά δεν επισυνάπτεται στο έντυπο CN 
08 . Αυτό πρέπει να φέρει την ένδειξη "Ελέγχθηκε η απόδειξη 
κατάθεσης αριθ που έχει επιδοθεί την από το 
Γραφείο ) . 

2. Το έντυπο πρέπει να φθάνει στην Υπηρεσία καταγωγής στην 
προθεσμία που προβλέπεται για τη φύλαξη των εγγράφων. 

Κεφάλαιο 4 

Τελωνειακά θέματα 
Αρθρο ΚΕ 3101 
Αντ ικε ίμενα που υπόκεινται σε τελωνειακό έλεγχο. 

1. Τα αντ ικε ίμενα που υπόκεινται σε τελωνειακό έλεγχο πρέπει να 
φέρουν μια κομμιωμένη ε τ ι κ έ τ τ α CN 22 ή κινητή ε τ ι κ έ τ τ α του 
ι δ ί ο υ υποδείγματος . Η κομμιωμένη ετ ικέττα CN 22 τ ί θ ε τ α ι στην 
πλευρά της επιγραφής, όσο ε ίνα ι δυνατόν στην επάνω αριστερή 
γωνία κατά περίπτωση κάτω από το όνομα και τη διεύθυνση του 
αποστολέα. Υστερα από έγκριση της Υπηρεσίας καταγωγής οι 
χρήστες μπορούν να χρησιμοποιούν φακέλλους ή περί καλύμματα 
που να έχουν τυπωμένο από πριν στη θέση που προβλέπεται για 
την τοποθέτηση της ε τ ικέ τ τας CN 22 ένα πανομοιότυπο της. Οι 
δ ι α σ τ ά σ ε ι ς και το χρώμα πρέπει να ε ίναι όμοια με την ετ ικέττα 
CN 2 2 . 
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*Αν η αξία του περιεχομένου που έχει δηλωθεί από τον αποστολέα 
υπερβαίνει, τα 300 DTS ή αν ο' αποστολέας το προτιμά, τα 
αντικείμενα συνοδεύονται επί πλέον από ξεχωριστές τελωνειακές 
δηλώσεις CN 23 και στον καθορισμένο αριθμό. Σ'αυτή την 
περίπτωση μόνο το επάνω μέρος της ετικέττας CN 22 τίθεται 
πάνω στο αντικείμενο. 

2. Οι τελωνειακές δηλώσεας CN 23 προσαρτώνται στο αντικείμενο 
εξωτερικά και με στέρεο τρόπο κατά προτίμηση κλείνονται σε 
διαφανή αυτοκόλλητο φάκελλο. Κατ'εξαίρεση, αυτές Οι δηλώσεις 
μπορούν άν ο αποστολέας το προτιμά να κλείνονται επίσης μέσα 
σε συστημένα αντικείμενα των οποίων ο φάκελλος είναι κλειστός 
και περιέχει τις αξίες που αναφέρονται στο άρθρο 26 παρ. 2 
της Σύμβασης ή μέσα σε αντικείμενα με δηλωμένη αξία. 

3. Για τα μικροδέματα οι διατυπώσεις που προβλέπονται στην παρ. 
1 είναι υποχρεωτικές σε όλες τις περιπτώσεις. 

4. Για τους σάκκους Μ η ετικέττα CN 22 επικολλάται στην ετικέττα 
- διεύθυνση άν η χώρα προορισμού το ίητά. Οταν η αξία του 
περιεχομένου που έχει δηλωθεί από τον αποστολέα υπερβαίνει τα 
300 DTS ή άν ο αποστολέας το προτιμά το επάνω μέρος της 
ετικέττας CN 22 τίθεται πάνω στην ετικέττα - διεύθυνση και οι 
τελωνειακές δηλώσεις CN 23 προσαρμόζονται σ'αυτή την ίδια 
ετικέττα. Οταν η Υπηρεσία της χώρας προορισμού το ζητά, 
προσαρτώνται σε κάποιο από τα αντικείμενα που περί λαμβάνονται, 
στο σάκκο. 

5. Η έλλειψη της ετικέττας CN 22 δεν μπορεί σε καμμιά περίπτωση 
να προκαλέσει την επιστροφή στο γραφείο καταγωγής των 
αντικειμένων που περιέχουν έντυπα, ορούς, εμβόλια, βιολογικές 
ουσίες που υπόκεινται σε φθορά, ραδιενεργές ουσίες καθώς και 
αντικείμενα με φάρμακα επείγουσας ανάγκης η προμήθεια των 
οποίων είναι δυσχερής. 

6. Το περιεχόμενο του αντικειμένου πρέπει να αναγράφεται 
λεπτομερώς στη τελωνειακή δήλωση CN 23. Ενδείξεις γενικού 
χαρακτήρα δε γίνονται δεκτές. 

7. Οι Υπηρεσίες δεν αναλαμβάνουν καμμιά ευθύνη από τις 
τελωνειακές δηλώσεις. Παρ'όλαυτά κάνουν ότι τους είναι 
δυνατόν για να πληροφορούν τους αποστολείς σχετικά με το 
σωστό τρόπο συμπλήρωσης των ετικεττών CN 22 ή των τελωνειακών 
δηλώσεων CN 23. 
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Αρθρο ΚΕ 3301 

Ακύρωση των τελωνειακών και των άλλων δικαιωμάτων 

1. Οι ταχυδρομικές υπηρεσίες αναλαμβάνουν να παρεμβαίνουν στ ις 
ενδιαφερόμενες υπηρεσίες της χώρας τους για την ακύρωση των 
τελωνειακών και άλλων δικαιωμάτων των αντικειμένων : 

1.1 που επιστρέφονται στην καταγωγή 
1.2 που καταστρέφονται λόγω ολοκληρωτικής βλάβης του περιεχομένου 
1.3 που αποστέλλονται περαιτέρω σε τρίτη χώρα. 

Κεφάλαιο 5 
Ευθύνη 

Αρθρο ΚΕ 3401 

Εφαρμογή της ευθύνης των ταχυδρομικών Υπηρεσιών 

1. Η ευθύνη των ταχυδρομικών Υπηρεσιών καλύπτει τόσο τα 
αντικείμενα που μεταφέρονται αττερι κάλυπτα όσο και εκείνα που 
διαβιβάζονται με κλειστές αποστολές. 

2 . Οι ταχ. Υπηρεσίες οι οποίες αναλαμβάνουν την υποχρέωση να 
καλύπτουν τους κινδύνους που προέρχονται από περίπτωση 
ανωτέρας βίας είναι υπεύθυνες απέναντι στους αποστολείς των 
αντικειμένων που κατατίθενται στη χώρα τους, για βλάβες που 
Οφείλονται σε κάποια περίπτωση ανωτέρας βίας που συμβαίνουν 
καθ'όλη τη διάρκεια της διαδρομής των αντικειμένων. Η 
υποχρέωση καλύπτει ενδεχομένως την διαδρομή περαιτέρω 
αποστολής ή επιστροφής στην καταγωγή. 

3 . Η Υπηρεσία μέσα στην οποία έλαβε χώρα η απώλεια, η παραβίαση ή 
η βλάβη πρέπει να αποφασίζει , σύμφωνα με τη νομοθεσία της 
χώρας της, αν αυτή η απώλεια, η παραβίαση ή η βλάβη οφείλεται 
σε περιστατικά που συνιστούν περίπτωση ανωτέρας βίας . Αυτά 
γνωστοποιούνται στην Υπηρεσία της χώρας καταγωγής άν η 
τελευταία το ζητήσει. 

Αρθρο ΚΕ 3501 

Επίδοση αντ ικε ιμένου με δηλωμένη αξία που έχει παραβιασθεί ή έχε ι 
υποστεί βλάβη. 

1. Το γραφείο που πραγματοποιεί την επίδοση ενός α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ 
δηλωμένης αξίας που έχει παραβιασθεί ή υποστεί βλάβη συντάσσει 
ένα πρωτόκολλο CN24 κατ 'αντ ιπαράθεση το οποίο προσυπογράφεται 
άν ε ίνα ι δυνατό από τον παραλήπτη. Ενα αντίγραφο του 
πρωτοκόλλου παραδίδεται στον παραλήπτη ή, σε περίπτωση άρνησης 
παραλαβής του α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ , ή σε περαιτέρω αποστολή, 
προσταρτάται σ 'αυτό . Ενα άλλο αντίγραφο τηρε ί τα ι από "την 
Υπηρεσία που έχει συντάξει το πρωτόκολλο. 
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2. Το αντίγραφο του πρωτοκόλλου CN 24 το OTTOCO συντάσσεται 
σύμφωνα με το άρθρο ΚΕ 4323 παρ. 10.2 προσαρτάται στο 
αντικείμενο και σε περίπτωση επίδοσης διαχειρίζεται σύμφωνα με 
τους κανονισμούς της χώρας προορισμού. Σε περίπτωση άρνησης 
παραλαβής του αντικειμένου το αντίγραφο παραμένει προσαρτημένο 
σ'αυτό. 

3. Οταν ο εσωτερικός κανονισμός το απαιτεί, ένα αντικείμενο που 
υπόκειται σε διαχείριση σύμφωνα με την παρ. 1 επιστρέφεται 
στον αποστολέα άν ο παραλήπτης αρνείται να προσυπογράψει το 
πρωτόκολλο CN 24. 

Αρθρο ΚΕ 3601 
Διαπίστωση της ευθύνης του αποστολέα 
1. Η υπηρεσία που διαπιστώνει βλάβη η οποία οφείλεται σε 

υπαιτιότητα του αποστολέα πληροφορεί γι'αυτό την Υπηρεσία 
καταγωγής η οποία μπορεί, άν συντρέχει λόγος, να στραφεί κατά 
του αποστολέα. 

Αρθρο ΚΕ 3701 
Προθεσμία πληρωμής της αποζημίωσης 
1. Η πληρωμή της αποζημίωσης πρέπει να γίνεται όσο 

σύντομα και το αργότερο μέσα σε προθεσμία τριών 
υπολογίζεται από την επομένη της ημέρας 
αναζήτησης. 

Αρθρο ΚΕ 3702 
Οίκοθεν πληρωμή της αποζημίωσης 
1. Η επιστροφή του εντύπου CN 08 του οποίου οι πίνακες 

"Πληροφορίες που πρέπει να παρασχεθούν από τις ενδιάμεσες 
υπηρεσίες ή από την υπηρεσία προορισμού", "πληροφορίες που 
πρέπει να παρασχεθούν από την υπηρεσία προορισμού και τελική 
απάντηση" δεν έχουν συμπληρωθεί δεν μπορεί να θεωρείται σαν 
οριστική απάντηση με την έννοια του άρθρου 37 παρ. 3 της 
Σύμβασης . 

2. Οι ταχυδρομικές Υπηρεσίες οι οποίες διατύπωσαν επιφυλάξεις στο 
τελικό Πρωτόκολλο της Σύμβασης σχετικά με την εφαρμογή του 
άρθρου 37 παρ. 3 της Σύμβασης πρέπει να κοινοποιούν EVC 
διάστημα το οποίο θα μπορεί να υπερβαίνει τους έξι μήνες, μέσα 
στο οποίο θα δίνουν οριστική λύση στην υπόθεση. 

το δυνατό πιό 
μηνών η οποία 
της αίτησης" 
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Τρίτο μέρος 

Διατάξεις που αφορούν το επ ιστολ ικό ταχυδρομείο. Σχέσε ι ς μεταξύ 
των ταχυδρομικών υπηρεσιών. 

Κεφάλαιο 1 

Διαχείριση των αντικειμένων του επιστολικού ταχυδρομείου. 
Αρθρο ΧΕ 4201 
Προτεραιότητα στη δ ι α χ ε ί ρ ι σ η των αεροπορικών αντικειμένων και των 
αντ ικε ιμένων προτεραιότητας . 

1. Οι ταχ. Υπηρεσίες ε ίνα ι υποχρεωμένες να διαβιβάζουν με τ ι ς 
ε ν α έ ρ ι ε ς συγκοινωνίες που χρησιμοποιούν για τη μεταφορά των 
δικών τους αντ ικε ιμένων προτεραιότητας ή αεροπορικών 
α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν , τα αντ ικε ίμενα αυτού του ε ίδους που φθάνουν 
σ ' α υ τ έ ς από τ ι ς άλλες Υπηρεσίες . 

2. Οι ταχ . Υπηρεσίες των χωρών που δεν διαθέτουν αεροπορική 
υπηρεσία διαβιβάζουν τα αντ ικε ίμενα προτεραιότητας και τα 
αεροπορικά αντ ικε ίμενα δ ια μέσου των ταχύτερων οδών που 
χρησιμοποιούνται από το ταχυδρομείο . Το ί δ ι ο ισχύε ι άν για 
οποιοδήποτε λόγο η διαβίβαση δια της οδού επιφανείας προσφέρει 
πλεονεκτήματα σε σχέση με τη χρησιμοποίηση αεροπορικών 
γραμμών. 

3 . Οι Υπηρεσίες λαμβάνουν όλα τα χρήσιμα μέτρα γ ια : 

3.1 Τη διασφάλιση κάτω από τ ι ς καλύτερες συνθήκες της παραλαβής 
και. της αναδιαβίβασης των αποστολών που. περιέχουν αντικε ίμενα 
προτεραιότητας και αεροπορικά α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α . 

3.2 Να φροντίζουν γ ια τη τήρηση των συμφωνιών που συνάπτονται με 
τους μεταφορείς σε ότι αφορά την προτεραιότητα που πρέπει να 
δ ί ν ε τ α ι σε τέτο ιου είδους αποστολές . 

3.3 Την επιτάχυνση των διαδικασιών των σχετικών με τον τελωνειακό 
έλεγχο των αντικειμένων προτεραιότητας και των αεροπορικών 
αντ ικε ιμένων που έχουν προορισμό τη χώρα τους . 

3.4 Να μειώνουν στο ελάχιστο το χρόνο που α π α ι τ ε ί τ α ι για τη 
διαβίβαση στ ι ς χώρες προορισμού των αεροπορικών αντακειμένων 
και των αντικειμένων προτεραιότητας που κατατίθενται στη χώρα 
τους και να διανέμουν στους παραλήπτες τα αντικείμενα 
προτεραιότητας και τα αεροπορικά αντ ικε ίμενα που προέρχονται 
από το εξωτερικό. 

4 . Οι δ ιαβατ ικές Υπηρεσίες και οι Υπηρεσίες προορισμού πρέπει να 
δ ι χ ε ι ρ ί ζ ο ν τ α ι κατά τον ί δ ι ο τρόπο τα αντικείμενα 
προτεραιότητας και τα αεροπορικά αντ ικε ίμενα . Οι Υπηρεσίες 
πρέπε ι να επιφυλάσσουν την ί δ ι α δ ι α χ ε ί ρ ι σ η για τα αντικείμενα 
LC επιφανείας όταν δεν προσφέρεται στον αποστολέα κανένα 
υγΜότερ© επ ίπεδο ντιη^^ΐ­ώκ/. 
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Με τον ί δ ι ο τρόπο δεν υπάρχει καμμιά διαφορά μεταξύ των 
αντικειμένων μη προτεραιότητας των αντικειμένων ΑΟ επιφανείας 
και των αντικειμένων SAL όοον αφορά την ταχύτητα διαχείρισης . 

Αρθρο ΚΕ 4301 

Αποστολές 

1. Οι ταχυδρομικές αποστολές διαιρούνται ως εξής : 

1.1 Οι "αεροπορικές αποστολές" οι οποίες μεταφέρονται δια της 
αεροπορικής οδού κατά προτεραιότητα. Οι αεροπορικές αποστολές 
μπορεί να περιέχουν αεροπορικά, αντικείμενα και αντικείμενα 
προτεραιότητας. 

1.2 Οι "αποστολές προτεραιότητας" που μεταφέρονται δια της οδού 
επιφανείας αλλά έχουν την ίδια προτεραιότητα με τις 
"αεροπορικές αποστολές". Οι "αποστολές προτεραιότητας" μπορεί 
να περιέχουν αντικείμενα προτεραιότητας και αεροπορικά 
αντ ικε ίμενα . 

1.3 Οι "αποστολές επιφανείας" που μεταφέρονται δια της αεροπορικής 
οδού (SAL) οι οποίες περιέχουν αντικείμενα SAL και αντικείμενα 
μη προτεραιότητας. 

1.4 Οι "αποστολές επιφάνειας" οι οποίες περιέχουν το ταχυδρομείο 
επιφάνειας και τα αντικείμενα μη προτεραιότητας. 

2. Οι ταχ. αποστολές οι οποίες μεταφέρονται δια της αεροπορικής 
οδού και της οδού επιφανείας , οι οποίες περιέχουν αποκλειστικά 
αντικείμενα τα οποία κατατίθενται ομαδικά ονομάζονται "ταχ. 
αποστολές ομαδικού ταχυδρομείου". 

2.1 Οι διατάξε ι ς του παρόντος κανονισμού που εφαρμόζονται στις 
ταχ. αποστολές που αναφέρονται στις παρ. 1 . 1 . έως 1.4 
εφαρμόζονται επίσης στις ταχ. αποστολές ομαδικού ταχυδρομείου 
με την ίδια οδό ή τρόπο διαβίβασης εκτός άν προβλέπονται ρητώς 
ε ι δ ι κ έ ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς . 

Αρθρο ΚΕ 4302 

Ανταλλαγή κλειστών αποστολών. 

1. Είναι υποχρεωτική η σύνθεση κλειστών ταχυδρομικών αποστολών 
κάθε φορά που το ζητά μια από τις ενδιάμεσες υπηρεσίες 
στηρ ιζόμενη στο γεγονός ότ ι ο αριθμός ή το βάρος των 
απερικαλύπτων αντ ικε ιμένων ε ί ν α ι τέτο ιο ώστε να παρακωλύει τ ι ς 
ε ρ γ α σ ί ε ς . Οι αποστολές απερικαλύπτων αντ ικε ιμένων των οποίων 
το μέσο βάρος υπερβαίνε ι τα 3 χιλιόγραμμα ανά αποστολή ή ανά 
ημέρα (όταν ημερησίως πραγματοποιούνται περισσότερες 
α π ο σ τ ο λ έ ς ) , μπορεί να θεωρηθούν ότι παρακωλύουν τ ι ς εργασίες 
σε ότ ι αφορά το βάρος. 
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2. Τα απερικάλυπτα αντικε ίμενα που διαβιβάζονται με την οδό 
επιφανείας επιβαρύνονται με τέλη διαμετακόμισης όταν το 
συνολικό βάρος των αντικειμένων που αποστέλλονται ε ιδικά σε 
κάποια χώρα προορισμού υπερβαίνει τα 3 χιλιόγραμμα, είτε αυτά 
τα αντικείμενα περιλαμβάνονται στην ίδια αποστολή ε ίτε ανά 
ημέρα όταν κατά την ί δ ι α ημέρα παραλαμβάνονται περισσότερες 
αποστολές. Σ'αυτή την περίπτωση εφαρμόζονται οι κλίμακες 
βάρους που παρουσιάζοντας στο άρθρο 18 της Σύμβασης, αυξημένες 
κατά 10%. 

3 . Η ανταλλαγή των αντικειμένων με κλειστές αποστολές ρυθμίζεται 
με κοινή συμφωνία ανάμεσα στις ενδιαφερόμενες υπηρεσίες. Οι 
ενδεχόμενες μεταβολές ως προς τη διαβίβαση γνωστοποιούνται από 
την Υπηρεσία αποστολής στην Υπηρεσία προορισμού σε εύλογο 
χρονικό διάστημα και αν ε ί ν α ι δυνατό πριν από την ημερομηνία 
εφαρμογής. 

4 . Οι υπηρεσίες δια μέσου των οποίων πρόκειται να αποστέλλονται 
κλειστές ταχυδρομικές αποστολές πρέπει να προειδοποιούνται 
έγκαιρα. 

5 . Στην περίπτωση όπου ένας εξαιρετικά σημαντικός αριθμός απλών ή 
συστημένων αντικειμένων πρέπει να διαβιβασθεί στις χώρες στις 
οποίες το ταχυδρομείο διαβιβάζεται συνήθως διαβατικά 
απερικάλυπτα, η Υπηρεσία καταγωγής εξουσιοδοτείται να συνθέτει 
κλειστές αποστολές για τα ανταλλακτήρια γραφεία της χώρας 
προορισμού. Αυτή πληροφορεί σχετικά τις διαβατικές χώρες και' 
τ ι ς χώρες προορισμού. 

Αρθρο ΚΕ 4303 

Απερικάλυπτη διαμετακόμιση 

1. Η διαβίβαση των απερικάλυπτων αντικειμένων σε μία ενδιάμεση 
Υπηρεσία πρέπει να περιορίζεται αυστηρά στις περιπτώσεις που 
δεν δικαιολογείται η σύνθεση κλειστών αποστολών για τη χώρα 
προορισμού. Η Υπηρεσία αποστολής πρέπει να συμβουλεύεται τις 
ενδιάμεσες Υπηρεσίες για να γνωρίζει άν η οδός με την οποία 
επιθυμεί να αποστέλλει απερικάλυπτα τα αντικείμενα της ε ίναι 
πρόσφορη. Τα αντικείμενα προτεραιότητας και τα διαβατικά 
απερικάλυπτα αεροπορικά αντικε ίμενα πρέπει, όσο είναι δυνατό, 
να διαβιβάζονται σε μία Υπηρεσία η οποία σχηματίζει αποστολές 
προτεραιότητας ή αεροπορικές αποστολές για την Υπηρεσία 
προορισμού. 

2. Εκτός από ειδική συμφωνία όλα τα αντικείμενα που έχουν 
κατατεθεί στο πλοίο και δεν ε ίνα ι τοποθετημένα μέσα σε κλειστή 
αποστολή η οποία αναφέρεται στο άρθρο 44 της Σύμβασης πρέπει 
να παραδίδονται απερικάλυπτα από τον υπάλληλο του πλοίου 
απευθείας στο ταχυδρομικό γραφείο του τόπου προσέγγισης του 
πλοίου ε ίτε τα αντικε ίμενα αυτά είναι σφραγισμένα με το 
χρονολογικό σήμαντρο του πλοίου ε ίτε όχι. 

3 . Εκτός από ειδική συμφωνία, τα διαβατικά απερικάλυπτα 
αντικείμενα πρέπει να συνενώνονται σε δέσμες ως εξής : 
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3.1 τα αντικείμενα προτεραιότητας τα οποία αποστέλλονται 
αεροπορικώς και τα αεροπορικά αντικείμενα ενώνονται σε δέσμες 
που αναγνωρίζονται από τις ετικέττες CN 25. 

3.2 τα αντικείμενα προτεραιότητας που αποστέλλονται με την οδό και 
επιφάνειας, τα αντικείμενα μη προτεραιότητας και τα 
αντικείμενα επιφανείας ενώνονται σε δέσμες που αναγνωρίζονται 
από τις ετικέττες CN 26. 

4. Οταν ο αριθμός και η συσκευασία τους το επιτρέπουν, τα 
αντικείμενα που διαβιβάζονται απερικάλυπτα σε κάποια Υπηρεσία 
πρέπει να διαχωρίζονται ανά χώρα προορισμού. Αυτά συνενώνονται 
σε δέσμες που φέρουν ετικέττα με το όνομα κάθε χώρας γραμμένο 
με λατινικούς χαρακτήρες. 

Αρθρο ΚΕ 4304 
Οδοί και τρόποι διαβίβασης αντικειμένων δηλωμένης αξίας 

1. Με τη βοήθεια των πινάκων CN 27 τους οποίους λαμβάνει από τις 
ανταποκρινόμενες υπηρεσίες, κάθε Υπηρεσία καθορίζει τ ις οδούς 
που θα χρησιμοποιεί για τη διαβίβαση των αντικειμένων της με 
δηλωμένη α ξ ί α . 

2. Στις σχέσεις μεταξύ των χωρών που χωρίζονται από μιΐ[ ή 
περισσότερες ενδιάμεσες υπηρεσίες, τα αντικείμενα με δηλωμένη 
αξία πρέπει να ακολουθούν την πλέον ευθεία οδό. Εν τούτοις οι 
ενδιαφερόμενες υπηρεσίες μπορούν να συνεννοούνται για να 
εξασφαλίζουν τη διαβίβαση απερικάλυπτα από παρεκκλίνουσες 
οδούς στην περίπτωση όπου η διαβίβαση από την πιό ευθεία οδό 
δεν θα παρείχε εγγύηση ασφάλειας για ολόκληρη τη διαδρομή. 

3 . Ανάλογα με τ ι ς υπηρεσιακές συνθήκες, τα αντικείμενα με 
δηλωμένη αξία μπορούν να αποστέλλονται σε κλειστές αποστολές. 
Μπορούν επίσης να παραδίδονται απερικάλυπτα στην πρώτη 
ενδιάμεση Υπηρεσία άν αυτή είναι σε θέση να εξασφαλίσει τη 
διαβίβαση με τους όρους που προβλέπονται στους πίνακες CN 27. 

4. Οι Υπηρεσίες καταγωγής και προορισμού μπορούν να συνεννοούνται 
μεταξύ τους για να ανταλλάσσουν τα αντ ικε ίμενα με δηλωμένη 
α ξ ί α σε κ λ ε ι σ τ έ ς αποστολές μέσω των υπηρεσιών μιας ή 
περισσοτέρων ενδιαμέσων χωρών που συμμετέχουν ή όχι στην 
υπηρεσία των αντ ικε ιμένων με δηλωμένη α ξ ί α . Οι ενδιάμεσες 
υπηρεσίες πρέπε ι να ε ιδοπο ιούντα ι έγκαιρα, ένα τουλάχιστον 
μήνα πριν την έναρξη της υπηρεσίας . 

Αρθρο ΚΕ 4305 

Σύνθεση των αποστολών 
1. Σχηματισμός δεσμίδων 

1.1 Ολα τα συνήθη α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α που μπορούν να δεσμοποιούνται , 
ταξ ινομούνται ανάλογα με το σχήμα τους (τυποποιημένα 
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α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α , μεγάλοι φάκελλοι και άλλα αντ ικε ίμενα) και 
τοποθετούνται κατά την κατεύθυνση της διεύθυνσης. Οι Υπηρεσίες 
οι οποίες .εφαρμόζουν το σύστημα ταξινόμησης το οποίο 
προβλέπεται οτο άρθρο 8.3 της Σύμβασης δεσμοποιούν τα 
αντ ικε ίμενα σύμφωνα με τ ι ς παρακάτω κατηγορίες : 

1 .1 .1 επιστολές και ταχυδρομικά δελτάρια 
1.1 .2 εφημερίδες και περιοδικά που αναφέρονται στο άρθρο 4315 

παρ. 5 
1.2 .3 άλλα αντ ικε ίμενα Α.Ο. 

1.2 Οι δέσμες επισημαίνονται από τ ι ς ετ ικέ τ τες οι οποίες φέρουν με 
λατινικούς χαρακτήρες την ένδειξη του γραφείου προορισμού ή 
του γραφείου περαιτέρω διαβίβασης των αντικειμένων που 
εισάγονται στις δέσμες. Αν πρόκειται για αντικείμενα 
προτεραιότητας τα οποία αποστέλλονται αεροπορικώς ή για 
αεροπορικά αντ ικε ίμενα χρησιμοποιούνται ε τ ι κ έ τ τ ε ς CN 25 CN 26 
αν πρόκειται για αντ ικε ίμενα προτεραιότητας που αποστέλλονται 
δ ια της οδού επιφάνειας, για αντικείμενα μη προτεραιότητας η 
γ ι α αντ ικε ίμενα επιφανείας. 

1.3 Τα απροπλήρωτα ή ανεπαρκώς προπληρωμένα αντ ικε ίμενα αποτελούν 
χωριστές δέσμες που πρέπει να τοποθετούνται στο σάκκο που 
περιέχε ι το φύλλο ειδοποίησης. Η ε τ ι κ έ τ τ α της δέσμης 
σφραγίζεται με τη σφραγίδα Τ. 

1.4 Το πάχος των δεσμών των τυποποιημένων αντικειμένων 
περιορίζετα ι στα 150 χιλιοστόμετρα μετά τη δεσμοποίηση. Το 
βάρος των δεσμών των αντικειμένων που δεν ε ί ν α ι τυποποιημένα 
δεν μπορεί να υπερβαίνει τα 5 χιλιόγραμμα. 

1.5 Στα αντ ικε ίμενα προτεραιότητας και στις επιστολές που φέρουν 
ίχνη αποσφράγισης, φθοράς ή βλάβης πρέπει να γ ίνετα ι αναφορά 
του γεγονότος και να τοποθετε ίται το χρονολογικό σήμαντρο του 
γραφείου που το διαπίστωσε. Επι πλέον όταν η εξασφάλιση του 
περιεχομένου τους το α π α ι τ ε ί , τα αντικείμενα εισάγονται κατά 
προτίμηση μέσα σε διαφανή φάκελλο ή σε νέο περικάλλυμα πάνω 
στο οποίο πρέπει να αναγράφονται οι ενδε ί ξε ι ς που υπάρχουν στο 
φάκελλο. 

2. Σχηματισμός σάκκων. 

2.1 Οι αποστολές- συμπεριλαμβανομένων και εκείνων που αποτελούνται 
αποκλειστικά από κενούς σάκκους μπαίνουν σε σάκκους των οποίων 
ο αριθμός πρέπει να π ε ρ ι ο ρ ί ζ ε τ α ι στο απόλυτα ε λ ά χ ι σ τ ο . Αυτοί 
οι σάκκοι πρέπει να ε ί ν α ι σε καλή κατάσταση γ ι α να 
προστατεύετα ι το περ ι εχόμενο τους . Κάθε σάκκος πρέπει να φέρε ι 
ε τ ι κ έ τ τ α . 

2.2 Οι σάκκοι κ λ ε ί ν ο ν τ α ι κατά προτίμηση με μολυβδοσφραγίδες. Οι 
σφραγίδες μπορούν να ε ί ν α ι από ελαφρύ μέταλλο ή πλαστική ύλη. 
Το κ λ ε ί σ ι μ ο πρέπει να ε ί ν α ι τ έ τ ο ι ο ώστε να μήν ε ί ν α ι δυνατό να 
α ν ο ι χ θ ε ί χωρίς να αφήσει ί χ

ν
η παραβίασης. Τα αποτυπώματα των 

σφραγίδων πρέπει να αναγράφουν με λατ ι ν ι κούς χαρακτήρες πολύ 
ευανάγνωστους το όνομα του γραφείου καταγωγής ή κάποια ένδε ι ξη 
επαρκή y i a τον καθορισμέ ru'io\2 τονί χα&ί&είβ\}. 
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3 Για τη σύνθεση των αεροπορικών αποστολών π ρ έ π ε ι να 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι σάκκοι ε ξ ' ο λ ο κ λ ή ρ ο υ γ α λ ά ζ ι ο ι ή με π λ α τ ι έ ς 

• γ α λ ά ζ ι ε ς λωρίδες . Οι α ε ρ ο π ο ρ ι κ ο ί σάκκοι χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι 
ε π ί σ η ς γ ια τ ι ς α π ο σ τ ο λ έ ς προτεραιότητας εκτός άν υπάρχε ι 
ε ι δ ι κ ή συμφωνία μ ε τ α ξ ύ των ενδιαφερομένων υπηρεσιών . Για τη 
σύνθεση των αποστολών ε π ι φ α ν ε ί α ς που μεταφέρονται δ ι α της 
αεροπορικής οδού χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι σάκκοι ε π ι φ α ν ε ί α ς ή σάκκοι 
ί δ ι ο υ χρώματος. 

4 Οι Υπηρεσίες μπορού,ν να συμφωνούν σ τ ι ς διμερώς να 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν ε ι δ ι κ ο ύ ς α ε ρ ο π ο ρ ι κ ο ύ ς σάκκους ή σ υ σ κ ε υ α σ ί ε ς 
τ έ τ ο ι ε ς όπως μεγάλους σάκκους κλπ. τ ο π ο θ ε τ ό ν τ α ς σ ' α υ τ ο ύ ς 
αποτυπώματα τα ο π ο ί α να δ ε ί χ ν ο υ ν ό τ ι δ ε ν π ε ρ ι έ χ ο υ ν παρά 
μ ό ν ο ν κ α τ ε π ε ί γ ο ν τ α α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α . 

5 Οι σάκκοι πρέπε ι να αναγράφουν κατά τρόπο ευανάγνωστο με 
λ α τ ι ν ι κ ο ύ ς χαρακτήρες το γραφε ίο ή τη χώρα καταγωγής και να 
φέρουν την έ ν δ ε ι ξ η " F o s t e s " ( τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί α ) ή κάθε άλλη ανάλογη 
έ ν δ ε ι ξ η που τους χ α ρ α κ τ η ρ ί ζ ε ι σαν ταχυδρομικές α π ο σ τ ο λ έ ς . 

6 Οταν ο αριθμός ή ο ό γ κ ο ς των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν ε π ι β ά λ λ ε ι τη 
χρησιμοποίηση π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ω ν σάκκων από έναν π ρ έ π ε ι να 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι , όσο ε ί ν α ι δ υ ν α τ ό , ξεχωριστο ί σάκκοι : 

6 . 1 γ ι α τ ι ς ε π ι σ τ ο λ έ ς και τα ταχυδρομικά δ ε λ τ ά ρ ι α 
6 . 2 κατά περίπτωση γ ι α τ ι ς εφημερ ίδες και τα π ε ρ ι ο δ ι κ ά που 

αναφέρονται στο άρθρο 4 3 1 5 π α ρ . 5 
6 . 3 γ ι α τα άλλα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α Α.Ο 
6 . 4 κατά περίπτωση γ ι α τα μ ι κ ρ ο δ έ μ α τ α . Οι π ι ν α κ ί δ ε ς αυτών των 

τελευταίων σάκκων φέρουν την έ ν δ ε ι ξ η " P e t i t s p a q u e t s " 
( μ ι κ ρ ο δ έ μ α τ α ) . 

7 Το πακέττο ή ο σάκκος των συστημένων α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν ή των 
α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν με δηλωμένη α ξ ί α τ ο π ο θ ε τ ε ί τ α ι μέσα σ ' έ ν α ν από 
τους σάκκους των ε π ι σ τ ο λ ώ ν ή μέσα σε ι δ ι α ί τ ε ρ ο σάκκο . Ο 
ε ξ ω τ ε ρ ι κ ό ς σάκκος π ρ έ π ε ι να φ έ ρ ε ι , σε κάθε περίπτωση, μ ί α 
κόκκινη ε τ ι κ έ τ τ α . Οταν υπάρχουν πολλοί σάκκοι συστημένων 
α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν ή α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν με δηλωμένη α ξ ί α ό λ ο ι α υ τ ο ί οι 
σάκκοι π ρ έ π ε ι να φέρουν κ ό κ κ ι ν η ε τ ι κ έ τ τ α . 

8 Οι τ α χ / κ έ ς Υ π η ρ ε σ ί ε ς μ π ο ρ ο ύ ν να συμφωνούν δ ι ε μ ε ρ ώ ς να μη 
κ λ ε ί ν ο υ ν σύνηθες τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο σ τ ο ν σάκκο που π ε ρ ι έ χ ε ι τ ο φύλλο 
ε ι δ ο π ο ί η σ η ς αλλά να π ρ ο ο ρ ί ζ ο υ ν α υ τ ό το σάκκο α π ο κ λ ε ι σ τ ι κ ά γ ι α 
τα συστημένα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α , τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α με δηλωμένη α ξ ί α και 
τα κ α τ ε π ε ί γ ο ν τ α . 

9 Το βάρος κάθε σάκκου δ ε ν μ π ο ρ ε ί σε καμμιά π ε ρ ί π τ ω σ η να 
υ π ε ρ β α ί ν ε ι τα 30 χ ι λ ι ό γ ρ α μ μ α . 

Σ χ η μ α τ ι σ μ ό ς πακέττων ή φακέλλων 

1 Αν δ ε ν υπάρχε ι ε ι δ ι κ ή συμφωνία , ο ι λ ί γ ο ο γ κ ώ δ ε ι ς τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ έ ς 
α π ο σ τ ο λ έ ς π ε ρ ί κ α λ ύ π τ ο ν τ α ι απλώς με σ τ έ ρ ε ο χ α ρ τ ί κατά τρόπο 
ώστε να α π ο φ ε ύ γ ε τ α ι κάθε φθορά του π ε ρ ι ε χ ο μ έ ν ο υ . 
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3.2 Τα πακέττα πρέπει, να περιδένονται· με σπάγγο, να σφραγίζονται. 
με ισπανικό κ ε ρ ί , με μολυβδοσφραγίδα ή με σφραγίδα από ελαφρύ 
μέταλλο ή από πλαστική ύλη. 

3 . 3 Οταν τα πακέττα δεν περιέχουν παρά συνήθη αντικείμενα μπορούν 
να κλείνονται με κομιωμένες σφραγίδες που φέρουν τυπωμένη την 
ένδειξη του γραφείου καταγωγής. 

3 .4 Για τ ι ς αεροπορικές αποστολές των αντικειμένων προτεραιότητας 
και των αεροπορικών αντικειμένων,που στέλνονται σε μικρό 
αριθμό μπορούν να χρησιμοποιούνται φάκελλοι CN 28. Αυτοί είναι 
κατασκευασμένοι ή από στέρεο χαρτί γαλάζιου χρώματος ή από 
πλαστική ή άλλη ύλη και φέρουν πινακίδα γαλάζιου χρώματος. 

3.5 Τα αντικείμενα προτεραιότητας και τα αεροπορικά αντικείμενα 
που κατατίθενται σε μικρό αριθμό την τελευταία στιγμή στα 
ταχυδρομικά γραφεία που υπάρχουν στ'αεροδρόμια μπορούν 
ν'αποστέλλονται με τ'αεροπλάνα που πρόκειται να αναχωρήσουν 
μέσα σε φακέλλους CN 28. Αυτή η διαδικασία γίνεται δεκτή μόνο 
όταν στέλνονται στα ανταλλακτήρια γραφεία των Υπηρεσιών 
προορισμού οι οποίες έχουν αποδεχθεί αυτόν τον τρόπο σύνθεσης 
των αεροπορικών αποστολών. 

4 . Συλλεκτικοί σάκκοι. Μεταφορά με εμπορευματοκιβώτια. 

4 . 1 Τα ανταλλακτήρια γραφεία κλείνουν όσο είναι δυνατό μέσα στ ι ς 
δικές τους αποστολές για ένα καθορισμένο γραφείο όλες τ ι ς 
αποστολές μικρών διαστάσεων (πακέττα ή σάκκους) που φθάνουν 
σ'αυτά και απευθύνονται σ'αυτό το γραφείο. 

4 . 2 Οταν ο αριθμός των σάκκων μικρού βάρους, των φακέλλων ή των 
πακέττων που πρόκειται να μεταφερθούν πάνω σε μία και μόνη 
αεροπορική διαδρομή το δικαιολογε ί , σχηματίζονται συλλεκτικοί 
σάκκοι στο μέτρο που είναι δυνατό. Αυτοί συνθέτονται από τα 
ταχυδρομικά γραφεία τα οποία ε ίναι επιφορτισμένα με την 
παράδοση των αεροπορικών αποστολών στην αεροπορική εταιρία που 
διασφαλίζει τη μεταφορά. 
Οι πινακίδες των συλλεκτικών σάκκων πρέπει να φέρουν με πολύ 
έντονους χαρακτήρες την ένδειξη "Sac c o l l e c t e u r " (Συλλεκτικός 
σάκκος) . Οι ενδιαφερόμενες Υπηρεσίες συνεννοούνται σχετικά με 
την διεύθυνση που πρέπει να γράφεται σ 'αυτές τ ι ς π ι ν α κ ί δ ε ς . 

4 . 3 Για τη μεταφορά τους οι αποστολές μπορούν να κλείνονται σε 
εμπορευματοκιβώτια με την επιφύλαξη ε ι δ ικής συμφωνίας μεταξύ 
των ενδιαφερομένων Υπηρεσιών γ ια τους τρόπους χρησιμοποίησης 
αυτών των τελευτα ίων . 

4 . 4 Οι ταχ/κές Υπηρεσίες μπορούν να συμφωνούν διμερώς να 
ανταλλάσσουν αποστολές μέσα σε συσκευασίες διαφορετ ικές από 
τους σάκκους ( γ ι α παράδειγμα μεγάλοι σάκκοι, παλέττες κλπ) 
όταν αποδεικνύεται ότι αυτό θα διευκολύνει τ ι ς εργασίες 
δ ι α χ ε ί ρ ι σ η ς και θα διατηρήσει σε καλή κατάσταση το 
ταχυδρομείο. 
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Αρθρ,ο 4306 ·' 
Φύλλο ειδοποίησης 
1. Ενα φύλλο ειδοποίησης CN 31 συνοδεύει κάθε αποστολή, εκτός από 

τις αποστολές ομαδικού ταχυδρομείου οι οποίες συνοδεύονται από 
ένα φύλλο ειδοποίησης CN 32 όπως προβλέπεται στο άρθρο ΚΕ 
4314. Το φύλλο ειδοποίησης τοποθετείται μέσα σε φάκελλο που 
φέρει με πολύ εμφανείς χαρακτήρες την ένδειξη "feuille d'avis" 
(φύλλο ειδοποίησης). Αυτός ο φάκελλος έχει ρόζ χρώμα άν η 
αποστολή περιέχει αντικείμενα με δηλωμένη αξία και γαλάζιο 
χρώμα άν δεν περιέχει τέτοια αντικείμενα. Στερεώνεται 
εξωτερικά στο δέμα ή το σάκκο των συστημένων αντικειμένων. Αν 
δεν υπάρχουν συστημένα αντικείμενα ο φάκελλος προσαρτάται στο 
μέτρο του δυνατού σε μία δέσμη συνήθων αντικειμένων. 

2. Με εξαίρεση τις περιπτώσεις που προβλέπονται στα άρθρα ΚΕ 4310 
παρ. 1 και ΚΕ 4311 nap. 2 όταν μια αποστολή δεν περιέχει 
συστημένο ταχυδρομείο ή ταχυδρομείο με δηλωμένη αξία, οι 
Υπηρεσίες μπορούν να συμφωνούν διμερώς να στερεώνουν το φύλλο 
ειδοποίησης στο εξωτερικό ενός σάκκου της αποστολής,μέσα σε 
μιά αδιάβροχη στέρεη θήκη η οποία να είναι ανθεκτική στις 
σκληρές συνθήκες μεταφοράς. 

3. Στις σχέσεις μεταξύ των χωρών των οποίωνοι Υπηρεσίες έχουν 
συμφωνήσει γι'αυτό το θέμα, το ανταλλακτήριο γραφείο αποστολής 
διαβιβάζει αεροπορικώς ένα αντίγραφο του εντύπου CN 31 στο 
ανταλλακτήριο γραφείο προορισμού. Οι υπηρεσίες μπορούν με 
ειδικές συμφωνίες να συμφωνούν στο να μην συνοδεύονται από 
φύλλο ειδοποίησης οι αποστολές που περιέχουν αποκλειστικά 
κενούς σάκκους. 

4. Το γραφείο αποστολής συμπληρώνει το φύλλο ειδοποίησης με όλες 
τις λεπτομέρειες που περιλαμβάνει το κείμενο και λαμβάνοντας 
υπόψη τα εξής : 

4.1 Πάνω μέρος : τα Γραφεία αποστολής αριθμούν τα φύλλα 
ειδοποίησης σύμφωνα με μια ετήσια σειρά για κάθε γραφείο 
προορισμού, ξεχωριστά για το ταχυδρομείο επιφάνειας, το 
ταχυδρομείο S.A.L, το αεροπορικό ταχυδρομείο, το ταχυδρομείο 
προτεραιότητας ή μη, εκτός άν υπάρχει ειδική συμφωνία. 
Κάθε αποστολή πρέπει λοιπόν να φέρει δικό της ξεχωριστό 
αριθμό. Κατά τη πρώτη αποστολή κάθε έτους, το φύλλο 
ειδοποίησης πρέπει να φέρει εκτός από τον αύξοντα αριθμό της 
αποστολής και αυτόν της τελευταίας αποστολής του προηγούμενου 
έτους. Αν κάποια αποστολή καταργηθεί, το Γραφείο αποστολής 
αναγράφει δίπλα στον αριθμό της τελευταίας αποστολής την 
ένδειξη "Derni^re d6p§che" (τελευταία αποστολή). 

4.2 Πίνακας 1 : Οι Υπηρεσίες μπορούν να συνεννοούνται ώστε μόνον 
οι σάκκοι οι οποίοι φέρουν κόκκινες πινακίδες να εγγράφονται 
στον Πίνακα 1 των φύλλων ειδοποίησης. 
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4 .3 Πίνακας 4: Ο αριθμός των σάκκων που χρησιμοποιούνται απο την 
Υπηρεσία αποστολής αφενός και ο αριθμός των σάκκων που 
επιστρέφονται στην Υπηρεσία προορισμού αφετέρου αναγράφονται 
σ ' α υ τ ό ν τ ο ν πίνακα.Ενδεχομένως, ο αριθμός των κενών σάκκων που 
ανήκουν σε κάποια Υπηρεσία διαφορετική απο εκείνη στην οποία 
απευθύνεται η αποστολή,πρέπει να αναφέρεται χωριστά με ένδειξη 
αυτής της Υπηρεσίας. Οταν δύο Υπηρεσίες συμφωνούν για την 
εγγραφή μόνο των σάκκων που φέρουν κόκκινες πινακίδες ( 4 . 2 ) , ο 
αριθμός των σάκκων που χρησιμοποιούνται για τη σύνθεση της 
αποστολής και ο αριθμός των κενών σάκκων που ανήκουν στην 
Υπηρεσία προορισμού δεν πρέπει να αναγράφονται στον πίνακα 4. 

4 .4 Οταν οι Υπηρεσίες συμφωνούν διμερώς να ανταλλάσσουν αποστολές 
σε συσκευασίες διαφορετικές από τους σάκκους, πρέπει να 
γράφουν πάνω στο φύλλο ειδοποίησης CN 31 τον αριθμό και το 
βάρος κάθε είδους συσκευασίας. Το έντυπο CN 31 πρέπει να έχει 
διευθετηθεί κατά τέτοιο τρόπο ώστε να μπορεί να περιλαμβάνει 
αυτή την πληροφορία. 

5. Οι Υπηρεσίες μπορούν να συνεννοούνται για την κατάρτιση 
συμπληρωματικών πινάκων ή στηλών πάνω στο φύλλο ειδοποίησης ή 
γ ι α την τροποποίηση των πινάκων ανάλογα με τ ι ς ανάγκες τους, 
όταν το κρίνουν αναγκαίο. 

6. Στην περίπτωση απερι καλύπτων αντικειμένων μα την οδό 
επιφανείας βάρους μεγαλύτερου των τριών χιλιόγραμμων ανά 
αποστολή και ανά ημέρα και τα οποία στέλνονται σε μία 
καθορισμένη χώρα προορισμού, η διαβατική Υπηρεσία έχει την 
αρμοδιότητα να συντάσσει ένα φύλλο ειδοποίησης CN 31 , το οποίο 
προορίζεται για κάθε χώρα, αντίγραφο του οποίου αποστέλλει 
στην Υπηρεσία καταγωγής. 

7. Ενα αρνητικό φύλλο ειδοποίησης διαβιβάζεται με την προσεχή 
αποστολή όταν ένα ανταλλακτήριο γραφείο δεν έχε ι να αποστείλει 
κανένα αντικείμενο στο ανταποκρινόμενο γραφείο και όταν με 
ε ι δ ι κ ή συμφωνία μεταξύ των ενδιαφερομένων Υπηρεσιών δεν 
αριθμούνται τα φύλλα ειδοποίησης. Αν πρόκειται για αποστολές 
που αριθμούνται ετησίως δεν αποστέλλεται αρνητικό φύλλο 
ειδοποίησης. 

Αρθρο 4307 

Διαβίβαση των συστημένων αντικειμένων 

1. Τα συστημένα αντικείμενα διαβιβάζονται αναλυτικά καταχωρημένα 
στο πίσω μέρος του φύλλου ε ιδοπο ίησης . 
Μπορεί να χρησιμοποιούνται ένας ή περισσότεροι ε ιδ ικο ί 
κατάλογοι CN33 ε ί τ ε για την αντικατάσταση του πίσω μέρους του 
φύλλου ε ιδοπο ίησης , ε ί τ ε σαν συμπλήρωμα αυτού του φύλλου. Η 
χρησιμοποίηση ε ιδ ικών καταλόγων ε ί ν α ι υποχρεωτική άν το 
ζητήσε ι η Υπηρεσία προορισμού. Οι εν λόγω κατάλογοι πρέπει να 
φέρουν τον ί δ ι ο αριθμό αποστολής τον οποίο φέρει το φύλλο 
ε ιδοπο ίησης της αντ ίστο ι χης ταχ. αποστολής. Οταν 
χρησιμοποιούνται πολλοί ε ι δ ι κ ο ί κατάλογοι , αυτοί πρέπει επί 
πλέον να αριθμούνται με βάση την ί δ ι α σειρά γ ια κάθε ταχ. 
αποστολή. Ο αριθμός των συστημένων αντ ικε ιμένων τα οποία 
μπορούν να εγγράφονται στον ί δ ι ο μόνο ε ι δ ι κ ό κατάλογο ή στο 
πίσω μέρος του φύλλου . ε ιδοπο ίησης , π ε ρ ι ο ρ ί ζ ε τ α ι στον αριθμό 
που περιλαμβάνει το κείμενο του αντ ίστο ι χου εντύπου. 
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2 . Οι Υπηρεσίες μπορούν να συμφωνούν για τη συνολική εγγραφή των 
συστημένων αντικειμένων. 0 συνολικός αριθμός των αντικειμένων 
εγγράφεται στον πίνακα 3 του φύλλου ειδοποίησης. Οταν η ταχ. 
αποστολή περιλαμβάνει περισσότερους σάκκους συστημένων 
αντικειμένων, κάθε σάκκος εκτός από εκείνον μέσα στον οποίο 
τοποθετείται το φύλλο ειδοποίησης πρέπει να περιέχει ε ιδικό 
κατάλογο CN 33 που να αναφέρει ολογράφως και αριθμητικά στη 
θέση που προβλέπεται, ' το συνολικό αριθμό των συστημένων 
αντικειμένων που π ε ρ ι έ χ ε ι . 0 αριθμός των αντικειμένων που 
τοποθετούνται μέσα στο σάκκο που περιέχει το φύλλο ειδοποίησης 
αναφέρεται πάνω σ'αυτόν μέσα στο πλαίσιο του πίνακα 6 που 
προορίζεται γι 'αυτό τον σκοπό. 

3 . Τα συστημένα αντικείμενα και κατά περίπτωση οι ε ιδ ικοί 
κατάλογοι που προβλέπονται στην παρ. 1 συγκεντρώνονται σε ένα 
ή περισσότερα πακέττα ή ξεχωριστούς σάκκους οι οποίοι πρέπει 
να περικαλύπτονται ή να κλείνονται κατάλληλα και να 
σφραγίζονται με ισπανικό κερί ή με μολυβδοσφραγίδα κατά τέτοιο 
τρόπο ώστε να προφυλάσσεται το περιεχόμενο τους. Οι σάκκοι *αι 
τα πακέττα που συνθέτονται με αυτό το τρόπο μπορούν να 
αντικαθίστανται με σάκκους από πλαστική ύλη που κλείνονται με 
θερμική συγκόλληση. Τα συστημένα αντικείμενα ταξινομούνται 
μέσα σε κάθε πακέττο σύμφωνα με τη σειρά εγγραφής τους. Οταν 
χρησιμοποιούνται ένας ή περισσότεροι ειδικοί κατάλογοι καθένας 
από αυτούς δεσμοποιείται με τα συστημένα αντικείμενα στα οποία 
αναφέρεται και τοποθετείται μπροστά από το πρώτο αντικείμενο 
της δέσμης. Σε περίπτωση χρησιμοποίησης περισσοτέρων σάκκων 
καθένας από αυτούς πρέπει να περιέχει ένα ειδικό κατάλογο πάνω 
στον οποίο εγγράφονται τα αντικείμενα που περιέχε ι . 

4 . Με την επιφύλαξη συμφωνίας μεταξύ των ενδιαφερομένων Υπηρεσιών 
και όταν ο όγκος των συστημένων αντικειμένων το επιτρέπει , 
αυτά τα αντικείμενα μπορούν να τοποθετούνται μέσα στον ειδικό 
φάκελλο που περιέχε ι το φύλλο ειδοποίησης. Αυτός ο φάκελλος 
πρέπει να σφραγίζεται με σφραγίδα από ισπανικό κερί. 

5. Σε καμμιά περίπτωση τα συστημένα αντικείμενα δεν μπορούν να 
τοποθετούνται στην ίδ ια δέσμη με τα συνήθη αντικείμενα. 

6. Οσον είναι δυνατό, ο ίδ ιος σάκκος δεν πρέπει να περιλαμβάνει 
περισσότερα από 600 συστημένα αντικείμενα. 

7. Ενας σάκκος συστημένων Μ εγγράφεται σάν ένα μόνο αντικείμενο 
στον πίνακα 6 ή στο πίσω μέρος του φύλλου ειδοποίησης CN 31 ή 
ακόμα σε κάποιο ε ιδ ικό κατάλογο CN 33. Το γράμμα Κ πρέπει να 
αναγράφεται στη στήλη "παρατηρήσεις". 
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Αρθρο Κ.Ε. 4308 

Διαβίβαση αντικειμένων με βεβαιωμένη επίδοση. 

1. Τα αντικείμενα με βεβαιωμένη επίδοση διαβιβάζονται κατά τον 
ί δ ι ο τρόπο που διαβιβάζονται και τα συνήθη αντικείμενα. 

Αρθρο ΚΕ 4309 

Διαβίβαση των αντικειμένων με δηλωμένη αξία 

1. Το ανταλλακτήριο γραφείο αποστολής εγγράφει τα αντικείμενα 
δηλωμένης αξίας σε φύλλα αποστολής CN 16 με όλες τις 
λεπτομέρειες που περιλαμβάνουν αυτό τα υποδείγματα. 

2 . Τα αντικείμενα δηλωμένης αξίας σχηματίζουν με το ή τα φύλλα 
αποστολής ένα ή περισσότερα ειδικά πακέττα τα οποία δένονται 
μεταξύ τους με σπάγγο. Αυτά περιτυλίσσονται με στέρεο χαρτί, 
δένονται εξωτερικά και σφραγίζονται με λεπτό ισπανικό κερί σε 
ό λ ε ς τ ι ς πτυχές με τη σφραγίδα του ανταλλακτηρίου γραφείου 
αποστολής. Αυτά τα πακέττα φέρουν την ένδειξη "Valeurs 
d e c l a r e e s " (Δηλωμένες α ξ ί ε ς ) . 

3 . Αντί να συνενώνονται σε ένα πακέττο τα αντικείμενα με δηλωμένη 
α ξ ί α μπορούν να τοποθετούνται μέσα σε φάκελλο από στέρεο χαρτί 
που σφραγίζεται με σφραγίδα από ισπανικό κερί. 

4 . Τα πακέττα ή οι φάκελλοι των αντικειμένων δηλωμένης αξίας 
μπορούν επίσης να κλείνονται με κομιωμένες ταιν ίες που φέρουν 
έντυπη την ένδειξη της Υπηρεσίας καταγωγής της αποστολής. Ενα 
αποτύπωμα του χρονολογικού σήμαντρου του Γραφείου αποστολής 
πρέπει να τίθεται πάνω στην κομιωμένη ταινία κατά τέτοιο τρόπο 
ώστε αυτό να αποτυπώνεται ταυτόχρονα σ'αυτήν και το 
περί κάλυμμα. Αυτός ο τρόπος σφράγισης δεν χρησιμοποιείται άν η 
Υπηρεσία προορισμού της αποστολής απαιτεί η σφράγιση των 
πακέττων ή των φακέλλων που περιέχουν αντικείμενα δηλωμένης 
α ξ ί α ς να γίνεται με ισπανικό κερί ή με μολυβδοσφραγίδα. 

5. Αν ο αριθμός ή ο όγκος των αντ ικε ιμένων δηλωμένης αξίας το 
απαιτε ί αυτά μπορούν να τοποθετούνται μέσα σε σάκκο που 
κλε ίνεται κατάλληλα και σφραγίζεται με ισπανικό κερί ή με 
μολυβδοσφραγίδα. 

6. Το πακέττο , ο φάκελλος ή ο σάκκος που περιέχουν τα αντ ικε ίμενο 
δηλωμένης αξίας τ ο π ο θ ε τ ε ί τ α ι μέσα στο πακέττο ή το σάκκο που 
π ε ρ ι έ χ ε ι τα συστημένα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α ή αν λείπουν αυτά στο 
πακέττο ή το σάκκο που π ε ρ ι ε ί χ ε κανονικά τα εν λόγω 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α . Οταν τα συστημένα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α τοποθετούνται μέσα 
σε πολλούς σάκκους, το πακέττο , ο φάκελλος ή ο σάκκος που 
π ε ρ ι έ χ ο υ ν α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α δηλωμένης α ξ ί α ς πρέπει να τοποθετείται 
μέσα στο σάκκο στο λαιμό του οποίου προσαρτάται ο ε ιδ ικός 
φάκελλος που π ε ρ ι έ χ ε ι το φύλλο ε ιδοπο ίησης . 
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7. Ο εξωτερικός σάκκος που περιέχει, τα αντικείμενο δηλωμένης 
αξίας πρέπει να ε ίναι σε άριστη κατάσταση και να φέρει , άν 
ε ί ν α ι δυνατό, στο πάνω άκρο του, ένα περιλαίμιο το οποίο 
εμποδίζε ι τη δόλια αποσφράγιση χωρίς να αφήνει αυτή εμφανή 
' ίχνη. 

Αρθρο ΚΕ 4310 

Διαβίβαση των ταχυδρομικών επιταγών και των μη συστημένων 
αντικειμένων επί αντικαταβολή. 

1. Οι ταχυδρομικές επιταγές που αποστέλλονται απερικάλυπτα, 
συνενώνονται σε ιδ ια ίτερη δέσμη η οποία πρέπει να κλείνεται 
μέσα σε ένα πακέττο ή ένα σάκκο που περιέχε ι συστημένα 
αντ ικε ίμενα ή ενδεχομένως μέσα στο πακέττο ή το σάκκο που 
π ε ρ ι έ χ ε ι δηλωμένες α ξ ί ε ς . Το ίδ ιο ισχύει και για τα μη 
συστημένα αντικείμενα επί αντικαταβολή. Αν η αποστολή δεν 
περιλαμβάνει ούτε συστημένα αντικείμενα ούτε δηλωμένες α ξ ί ε ς , 
οι επιταγές και κατά περίπτωση τα μη συστημένα αντικείμενα επί 
αντικαταβολή τοποθετούνται μέσα στο φάκελλο που περιέχε ι το 
φύλλο ειδοποίησης ή δένονται μαζί με αυτό. 

Αρθρο ΚΕ 4311 

Διαβίβαση των κατεπειγόντων αντικειμένων 

1. Η ύπαρξη κατεπειγόντων αντικειμένων επισημαίνεται με ένα 
σταυρό (Χ) στο αντίστοιχο τετράγωνο του πίνακα 4 του φύλλου 
ειδοποίησης CM 31 (πίνακας 3 του φύλλου ειδοποίησης CN 3 2 ) . 

2. Τα κατεπείγοντα αντικε ίμενα συνενώνονται σε ξεχωριστές δέσμες 
οι οποίες είναι εφοδιασμένες με ετικέττες που φέρουν με πολύ 
έντονους χαρακτήρες την ένδειξη "Expres" (κατεπείγον) . Αυτές 
οι δέσμες τοποθετούνται από τα ανταλλακτήρια γραφεία μέσα στον 
φάκελλο που περιέχε ι το φύλλο ειδοποίησης που συνοδεύει την 
αποστολή. 

3. Εν τούτοις , άν αυτός ο φάκελλος πρέπει να στερεωθεί στο 
πακέττο ή το σάκκο των συστημένων αντικειμένων, οι δέσμες των 
κατεπειγόντων αντικειμένων τοποθετούνται μέσα στον εξωτερικό 
σάκκο . 

4. Τα κατεπείγοντα συστημένα αντικείμενα ταξινομούνται κατά 
σ ε ι ρ ά , μεταξύ των άλλων συστημένων αντ ικε ιμένων. Η ένδε ιξη 
" E x p r e s " (κατεπε ίγον) αναγράφεται στη στήλη "Obse rva t ions" 
(παρατηρήσεις) στο πίσω μέρος του φύλλου ειδοποίησης ή των 
ε ι δ ι κ ώ ν καταλόγων CN 33 απέναντι από την εγγραφή καθενός 
α π ' α υ τ ά . Σε περίπτωση συνολικής εγγραφής η ύτιαρ'ξτ] αυτών των 
συστημένων αντ ικε ιμένων επισημαίνεται με ένα σταυρό στο 
α ν τ ί σ τ ο ι χ ο τετράγωνο του πίνακα 4 του φύλλου ε ιδοποίησης . 
Ανάλογη ένδε ιξη αναγράφεται στη στήλη "Obse rva t ions" 
(παρατηρήσεις) των φύλλων αποστολής CN 16 απέναντι από την 
πγγραφή των αντ ικε ιμένων με δηλωμένη αξία που ε ίνα ι έκτακτης 
ε π ί δ ο σ η ς . 
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Αρθρο ΚΕ 4312 

Διαβίβαση , των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν CCRI 

1 . Οι Ταχ. Υ π η ρ ε σ ί ε ς οι ο π ο ί ε ς ε ξ α σ φ α λ ί ζ ο υ ν τ η ν υπηρεσία 
καθορίζουν το α ν τ α λ λ α κ τ ή ρ ι ο γραφείο προορισμού τ ο ο π ο ί ο ε ί ν α ι 
ε ι δ ι κ ε υ μ έ ν ο στη δ ι α χ ε ί ρ ι σ η των αποστολών που π ε ρ ι έ χ ο υ ν 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α CCRI. Αν λ ε ι τ ο υ ρ γ ι κ ο ί λόγοι το δ ι κ α ι ο λ ο γ ο ύ ν , οι 
Υπηρεσίες μπορούν να καθορίζουν περ ισσότερα ανταλλακτήρια 
γραφε ία γ ι α το σκοπό α υ τ ό . 

2 . Τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α CCRI τοποθετούνται σε ε ι δ ι κ έ ς δ έ σ μ ε ς . Η 
π ι ν α κ ί δ α της δέσμης CN 25 φέρει την έ ν δ ε ι ξ η "CCRI" και τον 
α ρ ι θ μ ό των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν . Οι δέσμες α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν CCRI 
κ λ ε ί ν ο ν τ α ι μέσα στο σάκκο που π ε ρ ι έ χ ε ι το φύλλο ε ι δ ο π ο ί η σ η ς . 
Εν τ ο ύ τ ο ι ς δ ε ν πρέπε ι να κ λ ε ί ν ο ν τ α ι μέσα σ τ ο σάκκο των 
συστημένων α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν . 

2 . 1 Οταν η αποστολή π ε ρ ι έ χ ε ι α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α CCRI π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ α από 2 
κ ι λ ά , αυτά τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α τοποθετούνται μέσα σε ένα ε ι δ ι κ ό 
σάκκο. Η π ι ν α κ ί δ α του σάκκου φέρει την έ ν δ ε ι ξ η "CCRI" και στο 
πίσω μέρος τον α ρ ι θ μ ό των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν . 

3 . Τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α CCRI τα οποία π ε ρ ι έ χ ο ν τ α ι σε μ ί α αποστολή 
καταχωρούνται σ τ ο φύλλο ε ιδοπο ίησης CN 3 1 , σ τ ο ν πίνακα 4 
(π ί νακας 3 του φύλλου ε ιδοποίησης CN 32) στο τετράγωνο που 
π ρ ο ο ρ ί ζ ε τ α ι γ ι α τ ι ς "Αλλες ε ν δ ε ί ξ ε ι ς " κατά τον ακόλουθο τρόπο 

3 . 1 γ ι α τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α τα οποία π ε ρ ι λ α μ β ά ν ο ν τ α ι σε ε ι δ ι κ ο ύ ς 
σάκκους να αναγράφεται "Σάκκοι CCRI", ο α ρ ι θ μ ό ς και το βάρος 
των σάκκων και ο α ρ ι θ μ ό ς των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν . 

3 . 2 γ ι α τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α τα οποία σ τ έ λ ν ο ν τ α ι με το υπόλοιπο 
ταχυδρομε ίο να αναγράφεται "Δέσμες CCRI", ο α ρ ι θ μ ό ς και το 
βάρος των δεσμών και ο αριθμός των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν . 

4 . Λαμβάνοντας υπόψη τον όγκο της αναφερομένης κ ί ν η σ η ς , οι ταχ. 
Υπηρεσίες μπορούν να συμφωνούν υπό τον όρο α μ ο ι β α ι ό τ η τ α ς για 
την τήρηση ε ι δ ι κ ώ ν δ ι α δ ι κ α σ ι ώ ν . 

Αρθρο ΚΕ 4313 

Δ ι α β ί β α σ η των σάκκων Μ 

1 . Κάθε σάκκος Μ π ρ έ π ε ι να εφοδιάζετα ι με μιά π ι ν α κ ί δ α CN 34 , CN 
35 ή CN 36 η ο π ο ί α συμπληρώνεται με το γράμμα Μ με πσχε ίς 
χαρακτήρες στην πάνω δ ε ξ ι ά γωνία. Αυτή η π ι ν α κ ί δ α προστίθεται 
στην ε τ ι κ έ τ τ α - δ ι ε ύ θ υ ν σ η που παρέχεται από τον α π ο σ τ ο λ έ α . 
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Αρθρο ΚΕ 4314 

Διαβίβαση των ομαδικών αντικειμένων 

1. Με αίτηση της Υπηρεσίας προορισμού, τα ομαδικά αντικείμενα 
αποστέλλονται μέσα σε ε ι δ ι κ έ ς αποστολές συνοδευόμενα από ένα 
φύλλο ειδοποίησης CM 32. 

2 . Το φύλλο ειδοποίησης CN 32 περιλαμβάνει τον αριθμό και το 
βάρος των αντικειμένων. 

2.1 Για τ ι ς ταχ. Υπηρεσίες ' οι οποίες συμφωνούν πάνω σ'αυτό το 
θέμα, οι ε ν δ ε ί ξ ε ι ς τόυ αριθμού και του βάρους των αντικειμένων 
μπορούν να παρουσιάζονται ανάλογα με το σχήμα. 

3 . Οι διατάξεις του άρθρου ΚΕ 4306 εφαρμόζονται κατ'αναλογία στα 
φύλλα ειδοποίησης CN 32. 

Αρθρο ΧΕ 4315 

Πινακίδες των ταχυδρομικών αποστολών 

1. Οι πινακίδες των σάκκων πρέπει να είναι κατασκευασμένες από 
ύφασμα αρκετά άκαμπτο, από πλαστική ύλη, από στέρεο χαρτόνι, 
από περγαμηνή ή από χαρτί κολλημένο πάνω σε μιά ξύλινη 
πινακίδα. Αυτές πρέπει να φέρουν μια οπή. Η κατασκευή τους και 
το κείμενο τους πρέπει να συμφωνούν με τα συνημμένα και 
αναφερόμενα κατωτέρω υποδείγματα : 

1.1 CN 34 άν πρόκειται για σάκκους επιφάνειας 

1.2 CN 35 άν πρόκειται για αεροπορικούς σάκκους 

1.3 CN 36 άν πρόκειται γ ια σάκκους επιφάνειας που μεταφέρονται δια 
της αεροπορικής οδού (S.A.L) 

2. Στις σχέσεις μεταξύ γραφείων που συνορεύουν, μπορεί να γ ίνετα ι 
χρήση πινακίδων από στέρεο χαρτί . Αυτές εν τούτοις πρέπει να 
ε ί ν α ι επαρκώς στέρεες γ ια να αντέχουν στις διάφορες 
διαχε ιρ ίσε ι ς στις οποίες υποβάλλονται κατά τη διαβίβαση οι 
αποστολές. 

3 . Οι σάκκοι που περιέχουν συστημένα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α , α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α με 
δηλωμένη αξία κ α ι / ή το φύλλο ειδοποίησης εφοδιάζονται με 
π ινακ ίδα ζωηρού κόκκινου χρώματος. 

3.1 Εν τούτοις οι ταχ . Υπηρεσίες έχουν τη δυνατότητα να 
αποφασίζουν να μην χρησιμοποιούν στ ι ς δ ι μ ε ρ ε ί ς τους σχέσεις 
τ ι ς κόκκινες π ι ν α κ ί δ ε ς και να επ ιλέγουν , για λόγους ασφάλειας, 
μ ία άλλη μέθοδο την οποία συμφώνησαν μεταξύ τους . 

4 . Λευκή πινακίδα χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ α ι για τους σσκκους που δεν 
περιέχουν παρά μόνο συνήθη α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α των παρακάτω κατηγοριών 
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4.1 Αντικείμενα προτεραιότητας 

4.2 Επιστολές και ταχυδρομικά δελτάρια που αποστέλλονται δια της 
οδού επιφανείας και της αεροπορικής οδού. 

4 .3 Μικτά αντικείμενα (επιστολές, ταχυδρομικά δελτάρια, 
εφημερίδες, περιοδικά και άλλα αντικε ίμενα) . 

5. Μία λευκή - πινακίδα μπορεί επίσης να χρησιμοποιείται για τους 
σάκκους που περιέχουν εφημερίδες που κατατίθενται ομαδικά από 
τους εκδότες ή τους πράκτορες τους και αποστέλλονται μόνο δια 
της οδού επιφανείας εκτός από αυτές που επιστρέφονται στον 
αποστολέα. Η ένδειξη "εφημερίδες" ή ή ένδειξη "jx" πρέπει να 
αναγράφεται στη λευκή πινακίδα όταν οι σάκκοι δεν περιέχουν 
παρά μόνο αντικείμενα αυτής της κατηγορίας. 

6. Μία πινακίδα ανοικτού γαλάζιου χρώματος χρησιμοποιείται για 
τους σάκκους που περιέχουν αποκλειστικά συνήθη αντικείμενα που 
ανήκουν στις κατηγορίες των αντικειμένων μη προτεραιότητας, 
των εντύπων, ανάγλυφων εκτυπώσεων προς χρήση των τυφλών, 
μικροδεμάτων. 

7. Μία πινακίδα ανοικτού γαλάζιου χρώματος χρησιμοποιείται επίσης 
γ ια τους σάκκους που περιέχουν περιοδικά διαφορετικά από 
εκείνα που αναφέρονται στην παραγρ. 5.. Η ένδειξη "Ecrits 
periodiques" (περιοδικά) μπορεί να αναγράφεται στη γαλάζια 
πινακίδα όταν οι σάκκοι δεν περιέχουν παρά μόνο αντικείμενα 
αυτής της κατηγορίας. 

8. Μια πινακίδα χρώματος βιολετί χρησιμοποιείται για τους σάκκους 
που περιέχουν αποκλειστικά συνήθη ομαδικά αντικείμενα. 

9. Μία πράσινη πινακίδα χρησιμοποιείται για τους σάκκους που 
περιέχουν μόνο άδειους σάκκους που επιστρέφονται στην 
καταγωγή. 

10. Οταν πρόκειται για αποστολή προτεραιότητας που διαβιβάζεται 
δια της 'οδού επιφανείας η πινακίδα CN 34 πρέπει να φέρει με 
πολύ έντονους παχείς χαρακτήρες την ένδειξη "PRIOR" 
(προτεραιότητα) . 

11. Η πινακίδα του σάκκου ή του πακέττου που π ε ρ ι έ χ ε ι το φύλλο 
ε ιδοποίησης φέρει πάντα το γράμμα F γραμμένο με εμφανή τρόπο. 
Αυτή μπορεί να περιλαμβάνει την ένδε ιξη του αριθμού των σάκκων 
που συνθέτουν την αποστολή. 

12. Η πινακίδα των συσκευασιών που περιέχουν κατεπείγοντα 
αντ ικε ίμενα πρέπει να ε ίνα ι εφοδιασμένη με μία καρτέλλσ ή με 
την ένδε ιξη "Expres" ( κ α τ ε π ε ί γ ο ν ) . Οταν η καρτέλλα ή η ένδειξη 
"Expres" (κατεπείγον) πρόκειται να προστεθεί σε ένα γραμμικό 
κώδικα ή σε ένα κείμενο με οποιοδήποτε τρόπο κ ι ' α ν γράφεται 
πάνω στην πινακίδα CN 35, επ ιτρέπετα ι να προσαρτάται πάνω στο 
σάκκο μια άλλη πινακίδα πρόσθετη, πιό μεγάλη, που να φέρει την 
έ ν δ ε ι ξ η "κατεπε ίγον" . 
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13. Μία λευκή πινακίδα μπορεί επίσης να χρησιμοποιείται μαζί με 
μία καρτέλλα διαστάσεων 5X3 εκατοστομέτρων ενός χρώματος 
'απ'αυτά που προβλέπονται στις παρ^ 3 έως 7 και 9. Μία πινακίδα 
γαλάζιου χρώματος ή βιολετ ί μπορεί επίσης να χρησιμοποιείται 
μαζί με μία ανάλογη κόκκινη καρτέλλα. 

14. Τα αντικείμενα που περιέχουν μολυσματικές βιολογικές ουσίες 
που υπόκεινται σε φθορά κλείνονται μέσα σε χωριστούς σάκκους. 
Χάθε σάκκος πρέπει να εφοδιάζεται με μια καρτέλλα επισήμανσης 
το χρώμα και η εμφάνιση '

τ
Π? οποίας να είναι όμοια με αυτά της 

πινακίδας πθυ προβλέπεται στο άρθρο ΚΕ 2401 αλλά με .διαστάσεις 
αυξημένες κατά το χώρο που είναι αναγκαίος για τον καθορισμό 
της οπής. Εκτός από το ε ιδ ικό σύμβολο για τα αντικείμενα με 
μολυσματικές ουσίες αυτή η καρτέλλα φέρει τ ι ς ε ν δ ε ί ξ ε ι ς 
"Substance i n f e c t i e u s e " e t "En cas de dommage ou de f u i t e , 
a v e r t i r immediatement l e s a u t o r i t e s de sante publique". 
(Μολυσματική ουσία και σε περίπτωση βλάβης ή διαφυγής, 
ειδοποιήσατε αμέσως τ ι ς αρχές της δημόσιας υ γ ε ί α ς ) . 

15. Οταν πρόκειται για σάκκους που δεν περιέχουν παρά μόνο 
αντικείμενα ελεΟθερα από διαβατικά και καταληκτικά τέλη, η 
πινακίδα του σάκκου πρέπει να φέρει με πολύ εμφανείς 
χαρακτήρες την ένδειξη "ελεύθερο". 

16. Το μικτό βάρος κάθε σάκκου, φακέλλου ή πακέττου που αποτελεί 
μέρος της αποστολής πρέπει να αναγράφεται πάνω στην πινακίδα 
του σάκκου ή στην εξωτερική επιγραφή. Σε περίπτωση 
χρησιμοποίησης συλλεκτικού σάκκου δεν λαμβάνεται υπόψη το 
βάρος αυτού του σάκκου. Το βάρος στρογγυλοποιείται στο ανώτερο 
δέκατο του χιλιόγραμμου όταν το κλάσμα του δέκατου του 
χιλιόγραμμου είναι ίσο ή ανώτερο από 50 γραμμάρια και στο 
κατώτερο δέκατο του χιλιόγραμμου στην αντίθετη περίπτωση. Η 
ένδε ιξη του βάρους αντικαθιστάται από το ψηφίο 0 για τ ις 
αεροπορικές αποστολές που έχουν βάρος 50 γραμμάρια ή λιγότερο . 

17. Τα ενδιάμεσα γραφεία δεν πρέπει να αναγράφουν κανένα αύξοντα 
αριθμό πάνω στις πινακίδες των σάκκων ή των πακέττων των 
κλειστών διαβατικών αποστολών. 

Αρθρο ΚΕ 4316 

Διαβίβαση των αποστολών 

1. Οι κλειστές ταχ. αποστολές διαβιβάζονται με την πλέον δυνατή 
άμεση οδό. 

2. Οταν μια αποστολή αποτελείται από πολλούς σάκκους, αυτοί 
πρέπε ι , όσο είναι δυνατόν, να παραμένουν συγκεντρωμένοι και vc 
διαβιβάζονται με το ί δ ι ο ταχυδρομείο. 
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3. Η Υπηρεσία της χώρας καταγωγής έχει την ευχέρεια να 
υποδεικνύει την οδό που θα ακολουθηθεί από τ ι ς κλειστές 
^αποστολές τ ις οποίες αποστέλλει αρκεί η χρησιμοποίηση αυτής 
της οδού να μήν συνεπάγεται γΓα κάποια ενδιάμεση Υπηρεσία 
ε ιδ ικά έξοδα. Οι πληροφορίες σχετικά με την οδό διαβίβασης 
εγγράφονται στους καταλόγους C1N 37, CN 38, CN 41 και πάνω 
σ τ ι ς πινακίδες CN34, CN35 ή CN 36. 

4 . Οι κλειστές αεροπορικές αποστολές πρέπει να διαβιβάζονται με 
την πτήση που έχει ζητηθεί από την Υπηρεσία της χώρας 
καταγωγής με την επιφύλαξη ότι αυτή η πτήση χρησιμοποιείται 
από την Υπηρεσία της διαβατικής χώρας για τη διαβίβαση των 
δικών της αποστολών. Αν δεν συντρέχει τέτοια περίπτωση ή άν ο 
χρόνος για τη μεταφόρτωση δεν επαρκεί η Υπηρεσία της χώρας 
καταγωγής πρέπει να ε ιδοποιε ίται σχετικά μ'αυτό. 

5. Σε περίπτωση αλλαγής μιας υπηρεσίας ανταλλαγής κλειστών 
αποστολών η οποία διενεργείται μεταξύ δύο Υπηρεσιών με τη 
μεσολάβηση μιας ή περισσοτέρων τρίτων χωρών η Υπηρεσία 
καταγωγής της αποστολής ειδοποιεί σχετικά τις Υπηρεσίες αυτών 
των χωρών. 

6. Εάν πρόκειται για κάποια τροποποίηση της οδού διαβίβασης των 
αποστολών η νέα οδός που θα ακολουθηθεί πρέπει να 
γνωστοποιείται στις Υπηρεσίες που πραγματοποίησαν προηγουμένως 
τη διαμετακόμιση. Η παλαιά οδός ανακοινώνεται για ενημέρωση 
σ τ ι ς Υπηρεσίες που θα διασφαλίζουν στο εξής αυτή τη 
διαμετακόμιση. 

Αρθρο ΚΕ 4317 

Μεταφόρτωση των αεροπορικών αποστολών και των αποστολών επιφανείας 
που μεταφέρονται δια της αεροπορικής οδού (S.A.L). 

1. Κατ'αρχήν, η μεταφόρτωση των αποστολών καθ Όδόν στο ί δ ιο 
αεροδρόμιο εξασφαλίζεται από την Υπηρεσία της χώρας στην οποία 
γ ί ν ε τ α ι . 

2. Αυτή η παράγραφος δεν εφαρμόζεται όταν η μεταφόρτωση 
πραγματοπο ιε ί τα ι μεταξύ των αεροσκαφών δύο διαδοχικών γραμμών 
της ιδ ίας αεροπορικής ε τ α ι ρ ί α ς . 

3. Στην περίπτωση που αναφέρεται στην παρ. 2 και όταν οι ταχ. 
υπηρεσ ίες καταγωγής, προορισμού και η αναφερομένη αεροπορική 
ε τ α ι ρ ί α συνεννούνται εκ των προτέρων, η αεροπορική ετα ιρ ία η 
οποία πραγματοποιεί τη μεταφόρτωση έχε ι τη δυνατότητα cv 
ε ί ν α ι απαραίτητο να συντάσσει ένα ε ι δ ι κ ό κατάλογο επίδοσης TTC-
θα αντικαταστήσει τον πρωτότυπο κατάλογο CN 38 ή CN 4 1 . Tr 
ενδιαφερόμενα μέρη συνεννοούνται αμοιβαία πάνω στις 
δ ι α δ ι κ α σ ί ε ς που θα ακολουθήσουν και το υπόδειγμα που θ: 
χρησιμοποιήσουν. 
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4 . OTGCV η Υπηρεσία της χώρας καταγωγής το ε π ι θ υ μ ε ί , ο ι αποστολές 
της μεταφορτώνοντας α π ε υ θ ε ί α ς στο α ε ρ ο δ ρ ό μ ι ο διαμετακόμισης 
μ ε τ α ξ ύ δύο δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ ώ ν αεροπορικών ε τ α ι ρ ι ώ ν . Οι 
ε ν δ ι α φ ε ρ ό μ ε ν ε ς α ε ρ ο π ο ρ ι κ έ ς ε τ α ι ρ ί ε ς π ρ έ π ε ι ε ν τ ο ύ τ ο ι ς να 
δ έ χ ο ν τ α ι να εξασφαλίσουν τη μεταφόρτωση και η Υπηρεσία της 
χώρας διαμετακόμισης π ρ έ π ε ι να ενημερώνεται προηγουμένως 
σ χ ε τ ι κ ά μ ' α υ τ ό . 

5 . Στην περίπτωση που α ν α φ έ ρ ε τ α ι στην π α ρ . 4 και όταν ο ι Ταχ. 
Υ π η ρ ε σ ί ε ς καταγωγής, προορισμού και ο ι ε ν δ ι α φ ε ρ ό μ ε ν ε ς 
α ε ρ ο π ο ρ ι κ έ ς ε τ α ι ρ ί ε ς σ υ ν ε ν ν ο ο ύ ν τ α ι εκ των προτέρων, οι 
α ε ρ ο π ο ρ ι κ έ ς ε τ α ι ρ ί ε ς ο ι ο π ο ί ε ς πραγματοποιούν τη μεταφόρτωση 
έ χ ο υ ν τη δυνατότητα να συντάσσουν άν ε ί ν α ι αναγκαίο ε ι δ ι κ ό 
κ α τ ά λ ο γ ο επίδοσης που θα α ν τ ι κ α τ α σ τ ή σ ε ι τον πρωτότυπο κατάλογο 
CN 38 ή CN 41 .Τα ε ν δ ι α φ ε ρ ό μ ε ν α μέρη σ υ ν ε ν ν ο ο ύ ν τ α ι α μ ο ι β α ί α 
πάνω σ τ ι ς δ ι α δ ι κ α σ ί ε ς που θα ακολουθήσουν και το υπό δε ι γμα που 
θα χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ή σ ο υ ν . 

6 . Σ τ ι ς π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς που αναφέρονται σ τ ι ς παρ. 2 και 4 οι σάκκοι 
των αποστολών μπορούν να ε φ ο δ ι ά ζ ο ν τ α ι , εκτός από τ ι ς π ι ν α κ ί δ ε ς 
που προβλέπονται γ ι α την αεροπορική μεταφορά του τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ , 
με μ ι α π ι ν α κ ί δ α CN 4 2 . 

7 . Οταν ο ι αποστολές ε π ι φ α ν ε ί α ς που π ρ ο έ ρ χ ο ν τ α ι από κάποια 
Υπηρεσία δ ι α β ι β ά ζ ο ν τ α ι περαιτέρω αεροπορικώς με τη φ ρ ο ν τ ί δ α 
κ ά π ο ι α ς άλλης Υ π η ρ ε σ ί α ς , οι όροι αυτής της περαιτέρω 
δ ι α β ί β α σ η ς αποτελούν α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο μ ι α ς ι δ ι α ί τ ε ρ η ς συμφωνίας 
μ ε τ α ξ ύ των ενδ ιαφερομένων Υπηρεσιών. 

Αρθρο ΚΕ 4318 

Μέτρα π ο υ πρέπει να ληφθούν όταν μ ί α α π ε υ θ ε ί α ς μεταφόρτωση 
α ε ρ ο π ο ρ ι κ ώ ν αποστολών δ ε ν μπορε ί να πραγματοποιηθε ί όπως ε ί χ ε 
π ρ ο β λ ε φ θ ε ί . 

1 . Αν σ τ ο αεροδρόμιο μεταφόρτωσης, οι σημειωμένες αποστολές στα 
έ γ γ ρ α φ α που θα έπρεπε να μεταφορτωθούν α π ε υ θ ε ί α ς δεν έ γ ι ν ε 
δ υ ν α τ ό να δ ιαβ ιβασθούν π ε ρ α ι τ έ ρ ω με την προβλεπόμενη πτήση, η 
α ε ρ ο π ο ρ ι κ ή ε τ α ι ρ ί α π α ρ α δ ί δ ε ι αμέσως α υ τ έ ς τ ι ς αποστολές στους 
τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ο ύ ς υπαλλήλους του αεροδρομίου μεταφόρτωσης γ ι α να 
σ τ α λ ο ύ ν περαιτέρω με τ ι ς π ι ό σύντομες οδούς ( α ε ρ ο π ο ρ ι κ έ ς ή 
ε π ι φ α ν ε ί α ς ) . 

2 . Αυτή η παράγραφος δ ε ν εφαρμόζεται όταν : 

2 . 1 η Υπηρεσία η ο π ο ί α α π ο σ τ έ λ λ ε ι τ ι ς αποστολές έ χ ε ι πάρει 
τ ' α π α ρ α ί τ η τ α μέτρα γ ι α να εξασφαλίσε ι την περαιτέρω αποστολή 
τ ο υ ς με μια μ ε τ α γ ε ν έ σ τ ε ρ η πτήση. 

2 . 2 σε περίπτωση που δ ε ν ληφθούν τα μέτρα που αναφέρονται στο 
ε δ ά φ ι ο 2 . 1 η α ε ρ ο π ο ρ ι κ ή ε τ α ι ρ ί α η οποία ε ί ν α ι ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν η με 
την παράδοση των αποστολών , ε ί ν α ι σε θέση να τ ι ς δ ι α β ι β ά σ ε ι 
π ε ρ α ι τ έ ρ ω μέσα σε ε ί κ ο σ ι τ έ σ σ ε ρ ε ι ς ώρες από την άφιξη τους στο 
α ε ρ ο δ ρ ό μ ι ο μεταφόρτωσης. 
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3. Στην περίπτωση που αναφέρεται στην παρ. 1 το γραφείο που έχει 
εξασφαλίσει την περαιτέρω αποστολή είναι υποχρεωμένο να 
ενημερώσει το Γραφείο καταγωγής κάθε αποστολής με δελτ ίο 
ελέγχου CN 43 αναφέροντας κυρίως την αεροπορική υπηρεσία που 
Ίταρέδωσε την αποστολή και τ ι ς υπηρεσίες που χρησιμοποιήθηκαν 
(αεροπορική οδός ή οδός επιφανείας) για την περαιτέρω αποστολή 
μέχρι τον προορισμό. 

Αρθρο ΚΕ 4319 

Σύνταξη δελτίων διαδρομής 

1. Γιά τον καθορισμό της ευνοϊκότερης διαδρομής και της δ ιάρκε ιας 
διαβίβασης μιας αποστολής το ανταλλακτήριο γραφείο καταγωγής 
μπορεί να απευθύνει στο γραφείο προορισμού αυτής της αποστολής 
ένα δελτίο διαδρομής CN 44. Αυτό το δελτίο πρέπει να κλείνεται 
μέσα στην αποστολή και να επισυνάπτεται στο φύλλο ειδοποίησης 
CN 31 πάνω στο οποίο επ ισημαίνετα ι η ύπαρξη του με ένα σταυρό 
στο αντίστοιχο τετράγωνο του πίνακα 4 (πίνακας 3 του φύλλου 
ειδοποίησης CN 3 2 ) . Αν κατά την άφιξη της αποστολής λε ίπε ι το 
έντυπο CM 44 το γραφείο προορισμού πρέπει να συντάξει ένα 
αντίγραφο του. Το δ ε λ τ ί ο διαδρομής που έχε ι συμπληρωθεί 
κατάλληλα από το γραφείο προορισμού επιστρέφεται από την πιό 
σύντομη οδό (αεροπορική ή επ ιφανε ίας ) ε ί τ ε στην αναγραφόμενη 
διεύθυνση ε ίτε σε περίπτωση που λ ε ί π ε ι μια τέτο ια ένδειξη στο 
γραφείο που το συνέταξε . 

2 . Για τον καθορισμό της ευνοϊκότερης διαδρομής και της διάρκε ιας 
δ ιαβ ίβασης των απερικάλυπτων αντ ικε ιμένων δ ιά μέσου μιας 
Υπηρεσίας , το ανταλλακτήριο γραφείο καταγωγής μπορεί να 
απευθύνε ι στην Υπηρεσία προορισμού αυτών των αντικειμένων ένα 
δ ε λ τ ί ο διαδρομής CN44. Αυτό το δ ε λ τ ί ο πρέπει να κλείνεται σε 
φάκελλο στην πάνω δεξ ιά γωνία της μπροστινής πλευράς του 
οποίου αναγράφεται η ένδε ιξη CN44. Το δελτ ίο διαδρομής 
συμπληρωμένο κατάλληλα από την Υπηρεσία προορισμού 
επιστρέφεται από την π ι ό σύντομη οδό (αεροπορική ή επιφανείας) 

3 . Κάθε φορά που η ταχ. Υπηρεσία προορισμού διαπιστώσει 
σημαντ ικές καθυστερήσεις και ανακαλύπτει μια ταχύτερη οδό 
δ ι α β ί β α σ η ς , μπορεί να συντάσσει ένα δελτ ίο διαδρομής CN 44 και 
να υποδεικνύε ι την πλέον ευνοϊκή διαδρομή τόσο για τ ι ς 
κ λ ε ι σ τ έ ς αποστολές όσο KOL γ ι α τα αντ ικε ίμενα τα οποία 
αποστέλονται απερικάλυπτα μέσω μιας άλλης Υπηρεσίας. Η 
Υπηρεσία καταγωγής πρέπει να λαμβάνει δεόντως υπόψη την αίτηση 
του γραφείου προορισμού. 

Αρθρο ΚΕ 4320 

Παράδοση των αποστολών 

1. Αποστολές προτεραιότητας και αποστολές επιφανείας 
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1.1 Εκτός από ε ι δ ι κ ή συμφωνία μεταξύ των ενδιαφερομένων Υπηρεσιών, 
η παράδοση των αποστολών μεταξύ δύο ανταποκρινόμενων γραφείων 
πραγματοπο ιε ί τα ι με ένα κατάλογο παράδοσης CN 37. Αυτός ο 
κατάλογος συντάσσεται σε δύο αντ ίτυπα. Το πρώτο προορίζεται 
Via το γραφείο παραλαβής το δεύτερο γ ια το γραφείο παράδοσης. 
Το γραφείο παραλαβής παραλαμβάνει τ ι ς αποστολές με υπογραφή 
του δεύτερου αντ ιτύπου το οποίο επιστρέφει αμέσως μέσω της πιό 
σύντομης οδού (αεροπορική ή ε π ι φ α ν ε ί α ς ) . 

1.2 0 κατάλογος παράδοσης CN 37 μπορεί να συντάσσεται σε χρία 
α ν τ ί τ υ π α όταν η παράδοση των αποστολών μεταξύ δύο 
ανταποκρινόμενων γραφείων γ ίνετα ι με τη μεσολάβηση μιας 
υπηρεσίας μεταφορών. Σ'αυτή την περίπτωση το πρώτο αντ ίτυπο 
προορ ί ζ ε τα ι γ ια το γραφείο παραλαβής και συνοδεύει τ ι ς 
αποστολές . Το δεύτερο με την υπογραφή παραλαβής της υπηρεσίας 
μεταφορών παραδίδεται στο γραφείο παράδοσης. Το τρ ί το 
φυλάσσεται από την Υπηρεσία μεταφορών μετά την υπογραφή του 
από το γραφείο παραλαβής. 

1.3 Ο κατάλογος παράδοσης CN 37 μπορεί επίσης να συντάσσεται σε 
τ ρ ί α αντ ίτυπα όταν η διαβίβαση των αποστολών πραγματοποιε ίται 
με κάποιο μεταφορικό μέσο χωρίς τη μεσολάβηση συνοδών. Τα δύο 
πρώτα αντίτυπα δ ιαβ ιβάζοντα ι με τ ι ς αποστολές και το τρ ί το 
φυλάσσεται από το γραφείο παράδοσης. Το πρώτο αντ ίτυπο 
προορ ί ζετα ι γ ια το γραφείο παραλαβής και το δεύτερο αφού 
υπογραφεί κατάλληλα από αυτό το τελευτα ίο επιστρέφεται μέσω 
της π ι ό ταχε ίας οδού στο γραφείο παράδοσης. 

« 
1.4 Λόγω της εσωτερικής τους οργάνωσης ορισμένες Υπηρεσίες μπορούν 

να ζητούν να συντάσσονται χωριστοί κατάλογοι CN 37 γ ια τ ι ς 
αποστολές του επ ιστολ ικού ταχυδρομείου αφενός και γ ια τα ταχ. 
δέματα α φ ' ε τ έ ρ ο υ . 

1.5 Οταν η παράδοση των αποστολών μεταξύ δύο ανταποκρινόμενων 
γραφείων γ ί ν ε τ α ι με τη μεσολάβηση κάποιας θαλάσσιας υπηρεσίας 
το ανταλλακτήριο γραφείο παράδοσης μπορεί να συντάσσει KOL 
τέταρτο αντ ίτυπο του καταλόγου παράδοσης CN 37 το οποίο του 
επ ιστρέφε ι το ανταλλακτήριο γραφείο παραλαβής αφού γ ί ν ε ι 
αποδεκτό από αυτό . 
Σ 'αυτή την περίπτωση το τ ρ ί τ ο και τέταρτο αντ ί τυπο συνοδεύουν 
τ ι ς αποστολές. Εκτός αν υπάρχει ε ι δ ι κ ή συμφωνία μεταξύ των 
υπηρεσιών αποστολής και παραλαβής των θαλάσσιων αποστολών ένα 
αντίγραφο του καταλόγου CN 37 πρέπει να διαβιβάζεται 
αεροπορικώς ή με το ηλεκτρονικό ταχυδρομείο, ή με οποοδήποτε 
άλλο κατάλληλο τηλεπικοινωνιακό μέσο, ε ί τ ε στο παραλσμβάνον 
ανταλλακτήριο γραφείο του λιμένα αποβίβασης ε ί τ ε στην Κεντρική 
του Υπηρεσία. 

2. Αεροπορικές αποστολές και αποστολές επιφανε ίας που 
μεταφέρονται δ ια της αεροπορικής οδού (S .A.L) . 
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2.1 Οι αποστολές που πρέπει να παραδοθούν στο αεροδρόμιο 
συνοδεύονται για κάθε αεροδρόμιο προσέγγισης από πέντε 
αντίτυπα ενός καταλόγου παράδοσης CN 38 αν πρόκειται για 
αεροπορικές αποστολές ή CN 41 άν πρόκειται για αποστολές 
επιφανείας που μεταφέρονται δια της αεροπορικής οδού (S.A.L). 

2.2 Ενα αντίτυπο του καταλόγου CN 38 ή CN 41 που έχει υπογραφεί 
για την παράδοση των αποστολών από την αεροπορική εταιρία ή 
τον Οργανισμό που είναι επιφορτισμένος με την υπηρεσία εδάφους 
φυλάσσεται από το γραφείο αποστολής. 

2.3 Δύο αντίτυπα του καταλόγου CN 38 ή CN 41 φυλάσσονται στο 
αεροδρόμιο που γίνεται η φόρτωση από την εταιρία που μεταφέρει 
τ ι ς αποστολές. 

2.4 Δύο αντίτυπα του καταλόγου CN 38 ή CN 41 εγκλείονται σε 
φάκελλο CN 45. Αυτά μεταφέρονται με το σάκκο του αεροπλάνου ή 
με άλλο ε ιδικό σάκκο στον οποίο φυλάσσονται τα έγγραφα του 
αεροπλάνου. Κατά την άφιξη στο αεροδρόμιο εκφόρτωσης των 
αποστολών, το πρώτο αντίτυπο το οποίο έχει υπογραφεί κανονικά 
με την παράδοση των αποστολών φυλάσσεται από την αεροπορική 
ετα ιρ ία που έχει μεταφέρει τ ις αποστολές. Το δεύτερο αντίτυπο 
συνοδεύει τ ι ς αποστολές στο ταχυδρομικό γραφείο στο οποίο 
απευθύνεται ο κατάλογος CN 38 ή CN 41 . 

2.5 Οι κατάλογοι CN 38 ή CN 41 που διαβιβάζονται ηλεκτρονικά με 
τον αερομεταφορέα μπορούν να γίνουν δεκτοί στο ανταλλακτήριο 
γραφείο άφιξης όταν τα δύο αντίτυπα που αναφέρονται στην παρ. 
2 .4 δεν μπορούν να διατεθούν αμέσως. Γι'αυτό το ενδεχόμενο δυο 
αντίτυπα του καταλόγου CN 38 ή CN 41 υπογράφονται από τον 
αντιπρόσωπο της αεροπορικής εταιρίας στο αεροδρόμιο προορισμού 
πριν από την παράδοση στην υπηρεσία παραλαβής. Ενα αντίτυπο 
υπογράφεται από την Υπηρεσία παραλαβής σαν απόδειξη παραλαβής 
των αποστολών και φυλάσσεται από τον αερομεταφορέα. Το δεύτερο 
αντίτυπο συνοδεύει τ ις αποστολές μέχρι το ταχυδρομικό γραφείο 
στο οποίο απευθύνεται ο κατάλογος CN 38 ή CN 4 1 . 

2.6 Οι Υπηρεσίες μπορούν να συμφωνούν μεταξύ τους για την 
συστηματική χρησιμοποίηση του ηλεκτρονικού ταχυδρομείου ή 
οποιουδήποτε άλλου τηλεπικοινωνιακού μέσου κατάλληλου για τη 
διαβίβαση των καταλόγων CN 38 ή CN 41 μεταξύ του γραφείου που 
συντάσσει το έγγραφο και του γραφείου που το παραλαμβάνει. 

2.7 Οταν οι αποστολές διαβιβάζονται δια της οδού επιφανείας σε μια 
ενδ ιάμεση Υπηρεσία για να διαβιβασθούν περαιτέρω δια της 
αεροπορικής οδού, συνοδεύονται από ένα κατάλογο CN 38 ή CN 41 
που προορ ίζετα ι γ ια το ενδιάμεσο γραφείο . Ενας κατάλογος CN 38 
ή CN 41 συντάσσεται επίσης για τη χώρα προορισμού για τις 
αεροπορικές αποστολές που διαβιβάζονται περαιτέρω δια της οδού 
επιφανείας . 
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3. Οι αποστολές πρέπει να παραδίδονται σε καλή κατάσταση. Εν 
τούτοις μια αποστολή δεν μπορεί να μή γ ί ν ε ι δεκτή εξα ιτ ίας 
βλάβης ή παραβίασης. 

4 . Οι διατάξεις οι οποίες προβλέπονται στις παρ. 1 έως 3 
εφαρμόζονται επίσης στις αποστολές ομαδικού ταχυδρομείου. 

Αρθρο ΧΕ 4321 

Σύνταξη και έλεγχος των καταλόγων παράδοσης CN 37, CN 38 ή CN 4 1 . 

1. Οι κατάλογοι παράδοσης συμπληρώνονται σύμφωνα με το 
περιεχόμενο τους με βάση τ ι ς ενδε ίξε ι ς που αναγράφονται στις 
πινακίδες των σάκκων ή στις επιγραφές. 0 συνολικός αριθμός και 
το συνολικό βάρος των σάκκων και των ταχ. αντικειμένων κάθε 
αποστολής εγγράφονται συνολικά κατά κατηγορία. Οι υπηρεσίες 
καταγωγής μπορούν, αν το επιθυμούν, να επιλέξουν την αναλυτική 
εγγραφή κάθε σάκκου. Ο αριθμός και το βάρος των σάκκων που 
φέρουν κόκκινες πινακίδες πρέπει να αναγράφεται χωριστά. 
Επισημαίνονται με ένα "R" στη στήλη "Παρατηρήσεις" του 
καταλόγου παράδοσης. Αν τα βάρη που εγγράφονται περιλαμβάνουν 
και αυτά του ταχυδρομείου που είναι ελεύθερο διαβατικών και 
καταληκτικών τελών, η στήλη "Παρατηρήσεις" χρησιμοποιείται 
επίσης για να επισημάνει κατά κατηγορία το βάρος που πρέπε^. να 
μειωθεί . 

2. Η ύπαρξη αποστολών προτεραιότητας που διαβιβάζονται δια της 
οδού επιφανείας επισημαίνεται με την ένδε ι ξη "PRIOR" 
(προτεραιότητα) στη στήλη "Observations" (Παρατηρήσεις) του 
καταλόγου CN 37. 

3. Εγγράφονται επίσης στον κατάλογο CN 38 : 

3.1 Αναλυτικά οι αποστολές που εγκλείονται σε συλλεκτικό σάκκο με 
έ ν δ ε ι ξ η ότι περιέχονται μέσα σε τέτοιο σάκκο. 

3.2 Οι αποστολές που εγκλείονται σε φάκελλο CN 28. 

4. Κάθε ενδιάμεσο γραφείο ή προορισμού που διαπιστώνει ότι 
υπάρχουν σφάλματα στις ε ν δ ε ί ξ ε ι ς που αναγράφονται πάνω στον 
κατάλογο CN 38 ή CN 41 πρέπει να τα διορθώνει αμέσως. Αυτό τ ι ς 
γνωστοποιεί με δελτίο ελέγχου CN 43 στο τελευταίο 
ανταλλακτήριο γραφείο αποστολής και στο ανταλλακτήριο γραφείο 
που έχει συνθέσει την αποστολή. Οι υπηρεσίες μπορούν να 
συμφωνούν να χρησιμοποιούν συστηματικά το ηλεκτρονικό 
ταχυδρομείο ή οποιοδήποτε άλλο τηλεπικοινωνιακό μέσο γ ια την 
επισήμανση των ανωμαλιών. 

5. Οταν οι αποστολές που αποστέλλονται εγκλε ίοντα ι σε 
εμπορευματοκιβώτια που σφραγίζονται από την ταχυδρομική 
υπηρεσία , ο αύξοντας αριθμός και ο αριθμός σφράγισης κάθε 
εμπορευματοκιβωτίου εγγράφονται στη στήλη του καταλόγου CN 37, 
CN 38 ή CN 41 που προορ ίζετα ι για το σκοπό αυτό. 
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Αρθρο, KE 4 3 2 2 

Ελλειψη της κατάστασης παράδοσης CN 37 , CN 38 ή CN 4 1 . 

1 . Σε περίπτωση έ λ λ ε ι ψ η ς του καταλόγου CN37 το γραφε ίο παραλαβής 
π ρ έ π ε ι να σ υ ν τ ά σ σ ε ι έναν σε τρ ία α ν τ ί τ υ π α συμφωνά με το φορτίο 
που π α ρ α λ α μ β ά ν ε ι ; Δύο α ν τ ί τ υ π α που σ υ ν ο δ ε ύ ο ν τ α ι από ένα δ ε λ τ ί ο 
ε λ έ γ χ ο υ CN 4 3 δ ι α β ι β ά ζ ο ν τ α ι στο γ ρ α φ ε ί ο παράδοσης το οποίο 
ε π ι σ τ ρ έ φ ε ι το ένα από αυτ*ά αφού τα ε ξ ε τ ά σ ε ι και υπογράψει . 

2 . Οταν μ ί α αποστολή φθάνει στο αεροδρόμιο προορισμού ή σε ένα 
ε ν δ ι ά μ ε σ ο α ε ρ ο δ ρ ό μ ι ο το ο π ο ί ο ο φ ε ί λ ε ι να ε ξ α σ φ α λ ί ζ ε ι την 
π ε ρ α ι τ έ ρ ω δ ι α β ί β α σ η της με τη φ ρ ο ν τ ί δ α κάποιας άλλης 
μ ε τ α φ ο ρ ι κ ή ς ε τ α ι ρ ί α ς , χωρίς να σ υ ν ο δ ε ύ ε τ α ι από κάποιο κατάλογο 
CN 38 ή CN 41 η Υπηρεσία από την ο π ο ί α εξαρτάται αυτό το 
α ε ρ ο δ ρ ό μ ι ο σ υ ν τ ά σ σ ε ι ο ί κ ο θ ε ν αυτό το έ γ γ ρ α φ ο . Αυτό πρέπει να 
έ χ ε ι θεωρηθεί κανον ικά από τον υπάλληλο μεταφοράς από τον 
ο π ο ί ο έ χ ε ι παραληφθεί η αποστολή . Το γ ε γ ο ν ό ς ε π ι σ η μ α ί ν ε τ α ι με 
δ ε λ τ ί ο ε λ έ γ χ ο υ CN 43 μαζί με δύο α ν τ ί τ υ π α του καταλόγου CN 38 
που έ χ ε ι σ υ ν τ α χ θ ε ί με αυτό τον τρόπο στο υπεύθυνο γραφείο γ ι α 
τη φόρτωση αυτής της αποστολής . Αυτό το τ ε λ ε υ τ α ί ο καλείται να 
τ ο υ ε π ι σ τ ρ έ ψ ε ι ένα α ν τ ί γ ρ α φ ο επικυρωμένο κ α ν ο ν ι κ ά . 

3 . Αν λ ε ί π ε ι ο πρωτότυπος κατάλογος CM 38 ή CN 41 η Υπηρεσία που 
παραλαμβάνε ι την αποστολή πρέπε ι να κ ά ν ε ι δεκτό τον κατάλογο ο 
ο π ο ί ο ς α ν τ ι κ α θ ι σ τ ά τον CN 46 και ο ο π ο ί ο ς συντάσσεται από την 
α ε ρ ο π ο ρ ι κ ή ε τ α ι ρ ί α . Το γ ε γ ο ν ό ς ε π ι σ η μ α ί ν ε τ α ι με δ ε λ τ ί ο ελέγχου 
CN 43 τ ο ο π ο ί ο . δ ι α β ι β ά ζ ε τ α ι στο γραφείο καταγωγής μαζί με δύο 
α ν τ ί γ ρ α ψ α του καταλόγου αντικατάστασης CN 4 6 . 

4 . Οι Υ π η ρ ε σ ί ε ς μπορούν να συμφωνούν, γ ι α τη δ ι ε υ θ έ τ η σ η των 
περιπτώσεων έ λ λ ε ι ψ η ς του καταλόγου CN 38 ή CN 4 1 , να 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν συστηματικά το η λ ε κ τ ρ ο ν ι κ ό ταχυδρομείο ή 
ο π ο ι ο δ ή π ο τ ε ά λ λ ο κατάλλληλο τ η λ ε π ι κ ο ι ν ω ν ι α κ ό μ έ σ ο . 

5 . Το α ν τ α λ λ α κ τ ή ρ ι ο γραφείο του αεροδρομίου προορισμού - ή ενός 
ε ν δ ι ά μ ε σ ο υ α ε ρ ο δ ρ ο μ ί ο υ που ε ί ν α ι ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν ο με τη διαβίβαση 
με κ ά π ο ι ο ά λ λ ο μεταφορέα - μπορεί να δ ε χ θ ε ί , χωρίς να συντάξει 
δ ε λ τ ί ο ε λ έ γ χ ο υ CM 4 3 , ένα κατάλογο CM 38 ή CN 41 που παρέχεται 
από τ ο ν πρώτο μεταφορέα και σ τ έ λ ν ε τ α ι η λ ε κ τ ρ ο ν ι ι κ ά από το 
γ ρ α φ ε ί ο του σ τ ο α ε ρ ο δ ρ ό μ ι ο αποστολής και υπογράφεται κανονικά 
από τ ο ν αντιπρόσωπο του στο α ε ρ ο δ ρ ό μ ι ο εκφόρτωσης της 
α π ο σ τ ο λ ή ς . 

6 . Αν το α ε ρ ο δ ρ ό μ ι ο φόρτωσης δεν ε ί ν α ι δ υ ν α τ ό να καθορισθεί το 
δ ε λ τ ί ο ε λ έ γ χ ο υ α π ε υ θ ύ ν ε τ α ι κ α τ ' ε υ θ ε ί α ν στο γραφε ίο καταγωγής 
τ η ς αποστολής που ε π ι φ ο ρ τ ί ζ ε τ α ι να το σ τ ε ί λ ε ι στο γραφείο από 
το ο π ο ί ο έ γ ι ν ε η διαμετακόμηση της α π ο σ τ ο λ ή ς . 

Αρθρο ΚΕ 4 3 2 3 

Ελεγχος των αποστολών 
1. Κάθε γραφείο που λαμβάνει μια αποστολή οφείλει να ελέγχει : 
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1.1 την καταγωγή και τον προορισμό των σάκκων που συνθέτουν την 
αποστολή και εγγράφονται στον κατάλογο παράδοσης. 

1.2 το κλείσιμο και τη συσκευασία των σάκκων που φέρουν κόκκινες 
πινακίδες. 

1.3 την ακρίβεια των πληροφοριών που αναγράφονται στον κατάλογο 
παράδοσης. 

2. Το βάρος που αναγράφεται στην πινακίδα CN 34, CN 35 ή CN 36 
επαληθεύεται δειγματοληπτικά ή συστηματικά. Τα στοιχεία του 
γραφείου καταγωγής θεωρούνται έγκυρα άν διαφέρουν από τα 
διαπιστωμένα βάρη : 

2.1 κατά 200 γραμμ. ή λιγότερο εάν πρόκειται για σάκκους αποστολών 
επιφανείας ή αποστολές επιφανείας που μεταφέρονται δια της 
αεροπορικής οδού (S.A.L). 

2.2 κατά 100 γραμμ. ή λιγότερο άν πρόκειται για σάκκους 
αεροπορικών αποστολών, αποστολών προτεραιότητας ή αποστολών 
ομαδικού ταχυδρομείου. 

3. Αν το ενδιάμεσο γραφείο ή προορισμού διαπιστώσει ότι η διαφορά 
μεταξύ του πραγματικού βάρους και του αναγγελόμενου βάρους 
ενός σάκκου υπερβαίνει τα όρια που προβλέπονται στις παρ. 2.1 
ή 2.2 ανάλογα με την περίπτωση, διορθώνει την πινακίδα του 
σάκκου και τον κατάλογο παράδοσης. Επισημαίνει αμέσως το 
σφάλμα στο ανταλλακτήριο γραφείο αποστολής και κατά περίπτωση 
στο τελευταίο ενδιάμεσο ανταλλακτήριο γραφείο με δελτίο 
ελέγχου CN 43. 

4 Οταν ένα ενδιάμεσο γραφείο λαμβάνει μια αποστολή σε κακή 
κατάσταση πρέπει να ελέγχει το περιεχόμενο εάν υποθέτει ότι 
αυτό δεν έχει παραμείνει άθικτο. Την θέτει όπως είναι κάτω από 
νέο περικάλυμμα. Αυτό το γραφείο πρέπει να μεταφέρει τις 
ενδείξεις της αρχικής πινακίδας στη νέα πινακίδα και να θέτει 
πάνω σ'αυτή αποτύπωμα του χρονολογικού του σήμαντρου το οποίο 
θα προηγείται της ένδειξης "Remball6 Α..." (ανασυσκευάσθηκε 
στο...). Συντάσσει δελτίο ελέγχου CN 43 και κλείνει ένα 
αντίγραφο αυτού στην ανασυσκευασμένη αποστολή. 

5. Μόλις λάβει μια αποστολή το γραφείο προορισμού ενεργεί ως 
εξής: 

5.1 Ελέγχει εάν η αποστολή είναι πλήρης και άν έχει φθάσει με τη 
σειρά αποστολής της. 
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5.2 Ελέγχει άν οι εγγραφές του φύλλου ειδοποίησης και κατά 
περίπτωση των φύλλων αντικειμένων CN 16 και των ειδικών 
'καταλόγων CN 33 ε ίναι α κ ρ ι β ε ί ς . 

5.3 Βεβαιώνεται ότι ο εξωτερικός οάκκος και το πακέττο , ο φάκελλος 
ή ο εσωτερικός σάκκος που περιέχουν αντικείμενα με δηλωμένη 
αξία δεν παρουσιάζουν καμμιά ανωμαλία όσον αφορά την εξωτερική 
τους κατάσταση. 

5 .4 Προβαίνει στον έλεγχο του αριθμού των αντικειμένων με δηλωμένη 
αξία 'κα ι στον έλεγχο αυτών μεμονωμένα. 

5.5 Σε περίπτωση που λε ίπε ι μια αποστολή ή ένας ή περισσότεροι 
σάκκοι απ'αυτούς που την αποτελούν, η διαπίστωση του γεγονότος 
γ ίνεται αμέσως από δύο υπαλλήλους. Αυτοί επιφέρουν τις 
αναγκαίες διορθώσεις στα φύλλα ειδοποίησης ή τους ειδικούς 
καταλόγους. Φροντίζουν κατά περίπτωση να διαγράφουν τις 
εσφαλμένες ε ν δ ε ί ξ ε ι ς αλλά κατά τέτοιο τρόπο ώστε να αφήνουν 
ευανάγνωστες τ ι ς αρχικές εγγραφές. Εκτός από την περίπτωση που 
υπάρχει προφανές σφάλμα, οι διορθώσεις ε ίναι επικρατέστερες 
από την αρχική δήλωση. 

5.6 Η διαδικασία που προβλέπεται στο εδάφιο 5.5 εφαρμόζεται επίσης 
όταν πρόκειται για αποιαδήποτε άλλη ανωμαλία όπως η έλλειψη 
αντικειμένων με δηλωμένη αξία , συστημένων αντικειμένων, ενός 
φύλλου ειδοποίησης, ενός φύλλου αποστολής ή ενός ειδικού 
καταλόγου . 

5.7 Σε περίπτωση που λ ε ί π ε ι το φύλλο ειδοποίησης, ένα φύλλο 
αποστολής ή ένας ε ιδ ικός κατάλογος, το γραφείο άφιξης πρέπει 
να συντάσσει επί πλέον ένα φύλλο ειδοποίησης, ένα φύλλο 
αποστολής ή ένα ε ιδ ικό συμπληρωματικό κατάλογο ή να καταγράψει 
επακριβώς τα αντικείμενα με δηλωμένη αξία ή τα συστημένα 
αντικείμενα που έχουν ληφθεί . 

6. Πρόσθετες λεπτομέρειες που αφορούν τ ις αποστολές ομαδικού 
ταχυδρομείου. 

6.1 Ενα δελτίο ελέγχου CN 43 απευθύνεται στην Υπηρεσία καταγωγής 
μαζί με ένα φύλλο ειδοποίησης CN 32 το οποίο το αντικαθιστά 
και το οποίο περιλαμβάνει τα χαρακτηριστικά των ομαδικών 
αντ ικε ιμένων σ τ ι ς ακόλουθες περιπτώσεις : 

6 . 1 . 1 όταν η Υπηρεσία προορισμού ζήτησε την σύνθεση των αποστολών 
ομαδικού ταχυδρομείου και παραλαμβάνει ομαδικά αντ ικε ίμενα 
μέσα σε άλλες αποστολές . 

6 . 1 . 2 όταν οι αποστολές ομαδικού ταχυδρομείου δεν συνοδεύονται από 
ένα φύλλο ε ιδοποίησης CN 32. 

6 . 1 . 3 όταν η Υπηρεσία προορισμού παραλαμβάνει ομαδικά αντ ικε ίμενα 
τα οποία δεν έχουν σημειωθεί και γ ια τα οποία η ε ιδ ική 
αποζημίωση εφαρμόζεται με άμεσα αποτελέσματα. Σ'αυτή την 
περίπτωση η Υπηρεσία προορισμού δ ιαβ ιβάζε ι τα έντυπα CN 43 
και CN 32 δια της τηλεπικοινωνιακής οδού στην Υπηρεσία 
καταγωγής των αποστολών. 
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6 . 2 . Στις περιπτώσεις που προβλέπονται στις παρ. 6 . 1 . 1 και 6 . 1 . 3 
το φύλλο ειδοποίησης CN 31 τής αποστολής που περιέχε ι τα 
ομαδικά αντικείμενα διορθώνεται σχετικά και διαβιβάζεται 
επισυναπτόμενο στο δελτίο ελέγχου CN 43. 

7. Κατά την αποσφράγιση των αποστολών τα συστατικά στοιχε ία του 
κλεισίματος (μολυβδοσφραγίδες, σφραγίδες από ισπανικό κερί, 
σφραγίδες, σπάγγοι, ' ε τ ι κ έ τ τ ε ς ) πρέπει να παραμένουν 
συνενωμένα. Για την επίτευξη αυτού του' σκοπού ο σπόγγος 
κόβεται σε ένα μόνο σημείο. 

8. Οταν ένα γραφείο λαμβάνει φύλλα ειδοποίησης, φύλλα αποστολής ή 
ε ιδ ικούς καταλόγους που δεν προορίζονται γ ί ' α υ τ ό , αποστέλλει 
στο γραφείο προορισμού με την πιό ταχεία οδό (αεροπορική ή 
επιφανείας) αυτά τα έγγραφα ή άν οι κανονισμοί του το 
προβλέπουν όμοια επικυρωμένα αντίγραφα. 

9. Οι ανωμαλίες που διαπιστώνονται κατά την παραλαβή μιας 
αποστολής που περιέχε ι αντικείμενα δηλωμένης αξίας αποτελούν 
αυτομάτως α ι τ ί α διατύπωσης επιφυλάξεων προς την υπηρεσία 
παράδοσης. Η διαπίστωση κάποιας έλλειψης, αλλοίωσης ή 
οποιωνδήποτε άλλων ανωμαλιών που η φύση τους συνεπάγεται την 
ευθύνη των Υπηρεσιών σε ότι αφορά τα αντικείμενα δηλωμένης 
α ξ ί α ς , επισημαίνεται αμέσως δια της τηλεπικοινωνιακής οδού στο 
ανταλλακτήριο γραφείο αποστολής ή στην ενδιάμεση υπηρεσία. Επί 
πλέον συντάσσεται ένα πρωτόκολλο CN 24. Η κατάσταση στην οποία, 
βρέθηκε το περί κάλυμμα της αποστολής πρέπει ν'αναφέρεται 
σ'αυτό . Το πρωτόκολλο αποστέλλεται συστημένο στην Κεντρική 
Υπηρεσία της χώρας στην οποία ανήκει το ανταλλακτήριο γραφείο 
αποστολής ανεξάρτητα από το δελτίο ελέγχου CN 43 που πρέπει να 
διαβιβαστεί αμέσως σ'αυτό το γραφείο. Ενα αντίγραφο ε ις 
διπλούν του πρωτοκόλλου απευθύνεται ταυτόχρονα είτε στην 
Κεντρική Υπηρεσία από την οποία εξαρτάται το παραλαμβάνον 
ανταλλακτήριο γραφείο ε ί τ ε σε οποιοδήποτε άλλο όργανο 
διεύθυνσης που καθορίζεται από αυτή. 

10. Το ανταλλακτήριο γραφείο το οποίο λαμβάνει από ένα 
ανταποκρινόμενο γραφείο ένα αντικείμενο δηλωμένης αξίας που 
έχε ι υποστεί βλάβη ή ε ίνα ι ανεπαρκώς συσκευασμένο οφείλει να 
διαβιβάσει αυτό περαιτέρω τηρώντας τους παρακάτω κανόνες : 

10.1 Αν πρόκειται για κάποια ελαφρά βλάβη ή γ ια κάποια μερική 
καταστροφή των σφραγίδων επαρκεί η εκ νέου σφράγιση του 
α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ δηλωμένης αξ ίας γ ια να εξασφαλισθεί το 
π ε ρ ι ε χ ό μ ε ν ο . Αυτό ε π ι τ ρ έ π ε τ α ι υπό τον όρο ότι προφανώς το 
περ ιεχόμενο δεν έχε ι υποστεί βλάβη ούτε μετά από έλεγχο 
παρουσιάζε ι μειωμένο βάρος . Οι υπάρχουσες σφραγίδες πρέπει 
να παραμένουν. Αν υπάρξει περίπτωση, τα αντ ικε ίμενα 
δηλωμένης α ξ ί α ς πρέπει να ανασυσκευάζονται διατηρώντας όσο 
ε ί ν α ι δυνατό το αρχικό περικάλλυμα. Κατά περίπτωση η 
ανασυσκευασία μπορεί να πραγματοποιηθεί με την τοποθέτηση 
του α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ που έ χ ε ι υποστεί βλάβη μέσα σε σάκκο που 
φέρε ι πινακίδα και έχε ι σφραγισθεί με μολυβδοσφραγίδα. 
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Σ'αυτές τ ι ς περιπτώσεις ε ί ν α ι ανώφελο να σφραγισθεί εκ νέου 
, το αντ ικε ίμενο που έχει υποστεί βλάβη. Η πινακίδα του σάκκου 

πρέπει να φέρει την ένδε ι ξη "Envoi avec valeur d6clar£e en 
domraage>" (αντικείμενο δηλωμένης αξίας που έχει υποστεί 
βλάβη). Αυτή πρέπει να φέρει και τ ι ς ακόλουθες ενδείξεις : 
αριθμός σύστασης, γραφείο καταγωγής, ποσό της δηλωμένης 
α ξ ί α ς , ονοματεπώνυμο και διεύθυνση παραλήπτη, αποτύπωμα του 
χρονολικού σήμαντρου και υπογραφή του υπαλλήλου που 
τοποθέτησε το αντικείμενο μέσα στο σακκο. 

10.2 Αν η κατάσταση του αντικειμένου δηλωμένης αξίας είναι τέτοια 
ώστε να ε ί ν α ι δυνατόν να έχει αφαιρεθεί το περιεχόμενο του 
το γραφείο πρέπει να προβαίνει στην οίκοθεν αποσφράγιση του 
αντικε ιμένου όταν η νομοθεσία της χώρας δεν το απαγορεύει 
και στον έλεγχο του περιεχομένου. Το αποτέλεσμα αυτού του 
ελέγχου πρέπει να αποτελεί το αντικείμενο ενός πρωτοκόλλου 
CN 24. Ενα αντίγραφο του πρωτοκόλλου επισυνάπτεται στο 
αντ ικε ίμενο δηλωμένης α ξ ί α ς . Αυτό πρέπει να ανασυσκευάζεται. 

10.3 Σε όλες τ ι ς περιπτώσεις, το βάρος του αντικειμένου δηλωμένης 
αξίας κατά την άφιξη και το βάρος μετά την ανασυσκευασία 
πρέπει να διαπιστώνετακ και να αναγράφεται στο φάκελλο. Αυτή 
η ένδε ιξη ακολουθείται από την ένδειξη "Scel l6 d'o f f i ce 4 
. . . . " ή "Rembalie a . . . . " (σφραγίσθηκε οίκοθεν στο 

) ή (ανασυσκευάσθηκε στο ) . Αυτή η ένδειξη 
συμπληρώνεται από ένα αποτύπωμα του χρονολογικού σήμαντρου 
και την υπογραφή των υπαλλήλων που έβαλαν τ ις σφραγίδες ή 
έκαναν την ανασυσκευασία. 

11. Η διαπίστωση κατά τη διάρκεια του ελέγχου μιας οποιασδήποτε 
ανωμαλίας δεν μπορεί σε καμμιά περίπτωση να δικαιολογήσει την 
επιστροφή ενός αντικειμένου, το οποίο περιέχεται στην αποστολή 
που εξετάζεται εκτός άν έχει εφαρμογή το άρθρο 26 της 
Σύμβασης. 

Αρθρο ΚΕ 4324 

Δελτία ελέγχου 

1. Οι ανωμαλίες που διαπιστώνονται επισημαίνονται αμέσως στο 
γραφε ίο καταγωγής της αποστολής με ένα δ ε λ τ ί ο ελέγχου CN 43 
που συντάσσεται σε δύο αντ ί τυπα αμέσως μετά τον πλήρη έλεγχο 
της αποστολής. Αν υπήρξε διαμετακόμιση το δελτίο ελέγχου 
απευθύνετα ι στο τελευτα ίο ενδιάμεσο γραφείο το οποίο διαβίβασε 
την αποστολή σε κακή κατάσταση. 

2. Οι ε ν δ ε ί ξ ε ι ς του δελτ ίου ελέγχου πρέπει να καθορίζουν όσο το 
δυνατόν ακριβέστερα γ ια ποιο σάκκο, φάκελλο, πακέτο ή 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο π ρ ό κ ε ι τ α ι . Αν η αποστολή π ε ρ ι έ χ ε ι δέσμες οι οποίες 
φέρουν π ινακ ίδεβ CN 26 και CN 25 , αυτές οι πινακ ίδες πρέπει σε 
περίπτωση ανωμαλιών να επ ισυνάπτονται στο δ ε λ τ ί ο ελέγχου. Οταν 
π ρ ό κ ε ι τ α ι γ ια σοβαρές ανωμαλίες από τ ι ς οποίες μπορεί να 
υ π ο τ ε θ ε ί κάποια απώλεια η παραβίαση, η κατάσταση στην οποία 
βρέθηκε το περικάλυμμα της αποστολής πρέπει να αναφέρεται στο 
δ ε λ τ ί ο ελέγχου με όσο το δυνατόν πιό λεπτομερή τρόπο. 



305 

3 . Εκτός από αιτιολογημένη αδυναμία τα παρακάτω αντικείμενα 
διαφυλάσσονται άθικτα για έξι εβδομάδες που υπολογίζονται από 
την ημερομηνία του έλεγχου και διαβιβάζονται στην Υπηρεσία 
καταγωγής άν αυτή το ζητήσει : 

3.1 Ο σάκκος, ο φάκελλος με τους σπάγγους, πινακίδες , σφραγίδες 
από ισπανικό κερί , μολυβδοσφραγίδες ή τ ι ς σφραγίδες 
κλεισίματος . 

3 .2 Ολα τα πακέττα ή σάκκοι εσωτερικοί και εξωτερικοί στους 
οποίους είχαν εισαχθεί τα αντικείμενα με δηλωμένη αξία και τα 
συστημένα αντικείμενα . 

3 .3 Το περικάλλυμα των αντικειμένων που έχουν υποστεί βλάβη των 
οποίων η παράδοση θα μπορούσε να επιτευχθεί από τον παραλήπτη. 

4. Οταν η διαβίβαση των αποστολών γίνεται με τη μεσολάβηση 
κάποιου μεταφορέα, ο κατάλογος παράδοσης CN 37, CN 38 ή CN 41 
στον οποίο μνημονεύονται οι ανωμαλίες που έχουν διαπιστωθεί 
κατά την παραλαβή των αποστολών από την ενδιάμεση Υπηρεσία ή 
την Υπηρεσία προορισμού πρέπει να προσυπογράφεται άν είναι 
δυνατό από τον μεταφορέα ή τον αντιπρόσωπο του. Τα αντίτυπα 
του καταλόγου CN 37, CN 38 ή CN 41 πρέπει υποχρεωτικά να 
περιλαμβάνουν τ ι ς επιφυλάξεις που διατυπώνονται κατά της 
υπηρεσίας μεταφοράς, Σε περίπτωση μεταφοράς των αποστολών με 
εμπορευματοκιβώτιο, αυτές οι επιφυλάξεις αναφέρονται 
αποκλειστικά στην κατάσταση του εμπορευματοκιβωτίου, των 
στοιχε ίων του κλεισίματος και των σφραγίδων του. 

5. Στις περιπτώσεις που προβλέπονται στο άρθρο ΚΕ 4323 παρ. 4, 5 
και 8 , το γραφείο καταγωγής και κατά περίπτωση το τελευταίο 
ενδιάμεσο ανταλλακτήριο γραφείο μπορούν επί πλέον να 
ε ιδοποιούνται δια της τηλεπικοινωνιακής οδού με δαπάνες της 
Υπηρεσίας που αποστέλλει την ειδοποίηση. Μιά τέτοια ειδοποίηση 
πρέπει να αποστέλλεται κάθε φορά που η αποστολή παρουσιάζει 
φανερά ίχνη παραβίασης γ ια να προβαίνει το γραφείο αποστολής ή 
το ενδιάμεσο γραφείο χωρίς καμμιά καθυστέρηση στην έρευνα της 
υπόθεσης. Κατά περίπτωση το ενδιάμεσο γραφείο ειδοποιεί επίσης 
δια της τηλεπικοινωνιακής οδού την προηγούμενη Υπηρεσία για τη 
σ υ ν έ χ ι σ η της έρευνας . 

6. Οταν η έλλειψη κάποιας αποστολής ε ί ν α ι αποτέλεσμα μιας μη 
κανον ικής εκτέλεσης των δρομολογίων ή όταν αυτή εξηγε ίτα ι 
κατάλληλα στον κατάλογο παράδοσης, δελτ ίο ελέγχου CN 43 
συντάσσεται μόνο όταν η αποστολή δεν φθάνει στο γραφείο 
προορισμού με το επόμενο ταχυδρομείο . 

7. Μόλις φθάσει κάποια αποστολή της οποίας η έλλειψη ε ίχε 
επ ισημανθε ί στο γραφείο καταγωγής και κατά περίπτωση στο 
τ ε λ ε υ τ α ί ο ενδιάμεσο ανταλλακτήριο γραφείο , πρέπει να 
αποστέλλετα ι σ'αυτά τα γραφεία με την πιό σύντομη οδό 
(αεροπορική ή ε π ι φ α ν ε ί α ς ) δεύτερο δελτ ίο ελέγχου το οποίο 
γνωστοπο ιε ί τη λήψη αυτής της αποστολής. 
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8. Οταν ένα γράφε Co παραλαβής το οποίο έχει αρμοδιότητα να 
ελέγχει την αποστολή δεν αποστέλλει στο γραφείο καταγωγής και 
κατά περίπτωση στο τελευταίο ενδιάμεσο ανταλλακτήριο γραφείο 
με την πιο σύντομη οδό (αεροπορική ή επιφανείας) ένα δελτίο CN 
43 που να βεβαιώνει οποιαδήποτε ανωμαλία θεωρείται, μέχρι να 
αποδειχθεί το αντ ίθετο , σαν να έχει παραλάβει την αποστολή και 
το περιεχόμενο της. Το ίδ ιο μπορεί να υποτεθεί για τις 
ανωμαλίες οι οποίες δεν αναφέρθηκαν ή επισημάνθηκαν κατά τρόπο 
ελλιπή στο δελτίο ελέγχου . Το ίδιο ισχύει στις περιπτώσεις που 
δεν έχουν τηρηθεί οι διατάξεις του παρόντος άρθρου και του 
άρθρου ΚΕ 4323 που αφορούν τ ις διατυπώσεις που πρέπει να 
τηρούνται. 

9. Τα δελτία ελέγχου και τα στοιχ'εία που επισυνάπτονται σ'αυτά 
διαβιβάζονται με την πιό σύντομη οδό (αεροπορική ή 
επιφανείας) . Οταν η Υπηρεσία καταγωγής ζήτησε να λάβει τα 
αντικείμενα που αναφέρονται στην παρ. 3 αυτά συνοδευόμενα από 
ένα αντίγραφο του δελτίου ελέγχου μπορούν να αποστέλλονται 
συστημένα με την οδό επιφανείας εάν οι δύο ενδιαφερόμενες 
Υπηρεσίες δεν έχουν συμφωνήσει να τα διαβιβάζουν δια της 
αεροπορικής οδού. 

10. Τα δελτία ελέγχου αποστέλλονται μέσα σε φακέλλους που φέρουν 
με εμφανή στοιχε ία την ένδειξη "Bul let in de v e r i f i c a t i o n " 
(δελτίο ελέγχου) . Αυτοί οι φάκελλοι μπορούν ε ίτε να είναι 
τυπωμένοι από πριν ε ί τ ε να επισημαίνονται- μβ σφραγίδα που 
αναπαριστά καθαρά την εν λόγω ένδειξη . 

11. Τα γραφεία στα οποία απευθύνονται τα δελτία ελέγχου 
επιστρέφουν αυτά όσο το δυντόν πιό γρήγορα στο ανταλλακτήριο 
γραφείο από όπου προέρχονται, αφού τα εξετάσουν και αφού 
αναγράψουν σ'αυτά τ ι ς παρατηρήσεις τους, κατά περίπτωση. Τα 
δελτία ελέγχου θεωρούνται μέχρι να αποδειχθεί το αντίθετο , ότι 
γίνονται κανονικά αποδεκτά. 

11.1 Αν δεν επιστραφούν μέσα σε προθεσμία ενός μήνα που 
υπολογίζεται από την ημερομηνία αποστολής τους . 

11.2 Αν η Υπηρεσία καταγωγής δεν έχει ε ιδοπο ιηθε ί μέσα σ 'αυτή την 
προθεσμία γ ια τ ι ς έρευνες οι οποίες θα μπορούσαν 
ν 'αποδε ιχθούν αναγκαίες ή την συμπληρωματική αποστολή των 
απαραίτητων εγγράφων. 

Αρθρο ΚΕ 4325 

Αντικε ίμενα που δ ιαβ ιβάζοντα ι εσφαλμένα. 

1. Τα αντ ικε ίμενα κάθε ε ίδους που διαβιβάζονται εσφαλμένα, 
διαβιβάζονται περαιτέρω στον προορισμό τους , χωρίς καμμιά 
καθυστέρηση, με την π ι ό σύντομη οδό. 
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Αρθρο ΚΕ 4326 
Μέτρα που πρέπει να ληφθούν σε περίπτωση ατυχήματος. 
1. Οταν ύστερα από ένα ατύχημα που συνέβη κατά τη μεταφορά, ένα 

πλοίο, ένα τραίνο, ένα αεροπλάνο ή οποιοδήποτε άλλο μέσο 
μεταφοράς δεν μπορεί να συνεχίσει το ταξίδι του και να 
παραδόσει το ταχυδρομείο στα λιμάνια προσέγγισης ή στους 
σταθμούς που προβλέπονται, το πλήρωμα Οφείλει να παραδόσει τις 
αποστολές στο πλησιέστερο ταχ. γραφείο του τόπου του 
ατυχήματος ή στο πιό κατάλληλο για την περαιτέρω διαβίβαση του 
ταχυδρομείου. Σε περίπτωση κωλύματος του πληρώματος, αυτό το 
γραφείο, αφού πληροφορηθεί το ατύχημα, επεμβαίνει χωρίς 
καθυστέρηση για να παραλάβει το ταχυδρομείο και να το 
διαβιβάσει περαιτέρω στον προορισμό του με την πιό σύντομη 
οδό, μετά από διαπίστωση της κατάστασης και ενδεχομένως 
ανασυσκευασία των αντικειμένων που έχουν υποστεί βλάβη. 

2. Η Υπηρεσία της χώρας στην οπρία συνέβη το ατύχημα πρέπει να 
πληροφορήσει δια της τηλεπικοινωνιακής οδού όλες τις Υπηρεσίες 
των προηγούμενων λιμένων προσέγγισης ή σταθμών για την τύχη 
του ταχυδρομείου. Αυτές ειδοποιούν με τη σειρά τους, δια της 
ιδίας οδού, όλες τις άλλες ενδιαφερόμενες Υπηρεσίες. 

3. Οι Υπηρεσίες καταγωγής των οποίων το ταχυδρομείο βρισκόταν 
μέσα στο μέσο μεταφοράς που έχει υποστεί ατύχημα πρέπει να 
στέλνουν ένα αντίγραφο των καταλόγων παράδοσης CN 37, CN 38 ή 
CN 41 στην Υπηρεσία της χώρας στην οποία συνέβη το ατύχημα. 

4. Το ενδεδειγμένο γραφείο επισημαίνει στη συνέχεια, με δελτίο 
ελέγχου CN 43, στα γραφεία προορισμού των αποστολών που έχουν 
υποστεί το ατύχημα τα λεπτομερή περιστατικά του ατυχήματος και 
τις διαπιστώσεις που έγιναν. Ενα αντίγραφο από κάθε δελτίο 
ελέγχου απευθύνεται στα γραφεία καταγωγής των αντίστοιχων 
αποστολών και ένα άλλο στην Υπηρεσία της χώρας από τηνοποία 
εξαρτάται η εταιρία μεταφοράς. Αυτά τα έγγραφα αποστέλλονται 
με την πιό σύντομη οδό (αεροπορική ή επιφανείας). 

Αρθρο ΚΕ 4327 
Μέτρα που πρέπει να ληφθούν σε περίπτωση διακοπής πτήσης, 
παρέκκλισης ή εσφαλμένης διαβίβασης του αεροπορικού ταχυδρομείου. 
1. Οταν κάποιο αεροπλάνο διακόπτει το ταξίδι του για διάστημα που 

είναι αρκετό για να προκαλέσει καθυστέρηση στο ταχυδρομείο ή 
όταν για οποιοδήποτε λόγο το ταχυδρομείο εκφορτώνεται σε 
αεροδρόμιο .διαφορετικό από εκείνο το οποίο αναγράφεται στον 
κατάλογο CN 38, η αεροπορική εταιρία παραδίνει αμέσως αυτό το 
ταχυδρομείο στους υπαλλήλους της Υπηρεσίας της χώρας στην 
οποία έγινε προσέγγιση. Αυτοί το διαβιβάζουν περαιτέρω με τις 
πιό σύντομες οδούς (αεροπορικές ή επιφανείας). · 
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2. Η Υπηρεσία η οποία παραλαμβάνει αεροπορικές αποστολές ή 
σάκκους που έχουν διαβιβασθεί εσφαλμένα επειδή είχαν 
λανθασμένη πινακίδα πρέπει να θέτει νέα πινακίδα στην αποστολή 
ή το σάκκο με την ένδειξη του γραφείου καταγωγής και να τον 
διαβιβάζει περαιτέρω στον πραγματικό του προορισμό. 

3. Σε όλες τις περιπτώσεις,t το γραφείο που έχει εξασφαλίσει την 
περαιτέρω διαβίβαση είναι υποχρεωμένο να πληροφορεί το γραφείο 
καταγωγής κάθε αποστολής ή σάκκου με δελτίο ελέγχου CN 43, 
αναφέροντας σ'αυτό κυρίως την αεροπορική υπηρεσία που την έχει 
παραδόσει και τις υπηρεσίες που χρησιμοποιήθηκαν (αεροπορική 
οδός ή οδός επιφανείας) για την περαιτέρω διαβίβαση μέχρι τον 
προορισμό. 

Αρθρο ΚΕ 4328 
Μέτρα που πρέπει να ληφθούν σε περίπτωση διακοπής πτήσης, 
παρέκκλισης ή εσφαλμένης διαβίβασης του ταχυδρομείου επιφανείας 
που μεταφέρεται αεροπορικώς (S.A.L). . 

1 . Οταν ταχυδρομείο που αποτελεί μέρος μιας αποστολής επιφανείας 
η οποία μεταφέρεται αεροπορικώς (S.A.L) γίνεται αντικείμενο 
μιας διακοπής πτήσης ή εκφορτώνεται σε αεροδρόμιο διαφορετικό 
από εκε ίνο που αναφέρεται στον κατάλογο CN 41 ακολουθείται η 
εξής διαδικασία. 

1.1 Οι υπάλληλοι της Υπηρεσίας της χώρας στην οποία βρίσκεται το 
διαβατικό ταχυδρομείο επιφορτίζονται με αυτό και το 
διαβιβάζουν περαιτέρω με τ ις οδούς επιφανείας άν οι συνθήκες 
της περαιτέρω διαβίβασης διασφαλίζουν την αποστολή στη χώρα 
προορισμού σε σύντομο χρονικό διάστημα. Η Υπηρεσία καταγωγής 
πληροφορείται δια της οδού των τηλεπικοινωνιών. 

1.2 Αν η γρήγορη αποστολή του ταχυδρομείου με την οδό επιφανείας 
στη χώρα προορισμού δεν μπορεί να διασφαλισθεί, η Υπηρεσία της 
χώρας διαμετακόμισης έρχεται σε επαφή, δια της 
τηλεπικοινωνιακής οδού, με την Υπηρεσία καταγωγής του 
ταχυδρομείου για να καθορίσει με ποιο τρόπο το ταχυδρομείο 
πρέπει να διαβιβασθεί περαιτέρω στον προορισμό του και πως 
πρέπει να υπολογίζεται και να διακανονίζεται η ενδεχόμενη 
πληρωμή για τη νέα διαβίβαση. 

1.3 Η Υπηρεσία της χώρας διαμετακόμισης συντάσσει ένα νέο κατάλογο 
παράδοσης (CN 37, CN 41 ή CN 38 ανάλογα με την περίπτωση) και 
αποστέλλει περαιτέρω το ταχυδρομείο σύμφωνα με τ ι ς οδηγίες που 
ελήφθησαν από την Υπηρεσία καταγωγής. 
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Αρθρο ΚΕ 4329 

Επιστροφή των κενών σάκκων 

1. Εκτός εαν υπάρχει ειδική συμφωνία μεταξύ των ενδιαφερόμενων 
Υπηρεσιών οι σάκκοι πρέπει να επιστρέφονται κενοί με το 
επόμενο ταχυδρομείο μέσα σε αποστολή γ ια τη χώρα στην οποία 
ανήκουν αυτοί οι σάκκοι και άν ε ί ν α ι δυνατόν με την κανονική 
οδό που είχε χρησιμοποιηθεί κατά την αποστολή. Ο αριθμός των 
σάκκων που επιστρέφονται ' με κάθε αποστολή πρέπει να εγγράφεται 
στον πίνακα 4 του φύλλου ειδοποίησης CN 31 (πίνακας 3 του 
φύλλου ειδοποίησης CN 32) . Δεν γ ίνεται αυτή η εγγραφή όταν δύο 
Υπηρεσίες έχουν συμφωνήσει να αναφέρουν στο φύλλο ειδοποίησης 
μόνο τους σάκκους που φέρουν κόκκινες πινακίδες . 

2. Οι Υπηρεσίες καταγωγής μπορούν να σχηματίζουν ε ιδικές 
αποστολές για την επιστροφή των κενών σάκκων. Εν τούτοις , ο 
σχηματισμός των ειδικών αποστολών ε ίναι υποχρεωτικός όταν οι 
διαβατικές υπηρεσίες ή οι Υπηρεσίες προορισμού το ζητήσουν. Ο 
σχηματισμός ειδικών αποστολών ε ίνα ι υποχρεωτικός μόλις ο 
αριθμός των αεροπορικών σάκκων που πρέπει να επιστραφούν 
φθάσει τους δέκα. Οι ειδικές αποστολές εγγράφονται στους 
καταλόγους CN 47 . Αν δεν σχηματίζονται ε ι δ ι κ έ ς αποστολές ο 
αριθμός και το βάρος των θηκών των άδειων σάκκων αναγράφονται 
στη κατάλληλη στήλη του καταλόγου CN 37, CN 38 ή CM 41 . 

3 . Η επιστροφή πραγματοποιείται μεταξύ των ανταλλακτηρίων 
γραφείων που ορίζονται γι'αυτό το σκοπό. Οι ενδιαφερόμενες 
Υπηρεσίες μπορούν να συνεννοούνται για τους τρόπους της 
επιστροφής. Στις μεγάλης διάρκειας σχέσεις πρέπει , κατά γενικό 
κανόνα, να ορίζουν ένα μόνο γραφείο που αναλαμβάνει να 
διασφαλίζει τη λήψη κενών σάκκων οι οποίοι του επιστρέφονται. 

4 . Οι κενοί σάκκοι πρέπει να τυλίγονται και να γίνονται πακέττα. 
Κατά περίπτωση, οι ξύλινες πινακίδες καθώς και οι πινακίδες 
από ύφασμα, από περγαμηνή ή άλλη στέρεα ύλη πρέπει να 
τοποθετούνται μέσα στους σάκκους. 

5. Αν οι κενοί σάκκοι που πρέπει να επιστραφούν δεν είναι 
πολυάριθμοι, μπορούν να τοποθετούνται μέσα στους σάκκους που 
περιέχουν αντικείμενα του επιστολικού ταχυδρομείου. Στην 
αντίθετη περίπτωση, πρέπει να τοποθετούνται χωριστά μέσα σε 
σάκκους που φέρουν πινακ ίδες με το όνομα των ανταλλακτηρίων 
γραφείων. Αυτοί οι σάκκοι θα μπορούν να σφραγίζονται μετά από 
συμφωνία των ενδιαφερομένων Υπηρεσιών. Οι π ι ν α κ ί δ ε ς πρέπει να 
φέρουν την έ ν δ ε ι ξ η "Sacs Vides" ( σ ά κ κ ο ι ) . 

6. Οι σάκκοι οι οποίο ι περιέχουν έντυπα που απευθύνονται στον 
ί δ ι ο παραλήπτη και έχουν τον ί δ ι ο προορισμό (σάκκοι Μ) πρέπει 
να ανακτώνται κατά την παράδοση τους στους παραλήπτες και να 
επιστρέφονται σύμφωνα με τ ι ς προαναφερόμενες δ ι α τ ά ξ ε ι ς στις 
Υπηρεσίες των χωρών στ ι ς οποίες ανήκουν. 



310 
7. Αν μετά από τον έλεγχο που ασκεί κάποια Υπηρεσία διαπιστώνει 

ότι οι σάκκοι που της ανήκουν., δεν έχουν επιστραφεί στις 
υπηρεσίες της μέσα σε προθεσμία μεγαλύτερη από εκείνη την 
οποία απαιτεί η διάρκεια των διαβιβάσεων (αποστολή και 
επιστροφή) αυτή*έχει το δικαίωμα να απαιτήσει την καταβολή της 
αξίας των σάκκων την οποία προβλέπει η παρ. 8. Η υπόλογη 
Υπηρεσία δεν μπορεί να αρνηθεί αυτή την καταβολή παρά μόνο άν 
είναι σε θέση να αποδείξει την επιστροφή των σάκκων που 
λείπουν. 

8. Χάθε υπηρεσία καθορίζει περιοδικά και ομοιόμορφα για όλα τα 
είδη των σάκκων που χρησιμοποιούνται από τα ανταλλακτήρια 
γραφεία της μιά αξία σε DTS και την ανακοινώνει στις 
ενδιαφερόμενες υπηρεσίες δια μέσου του Διεθνούς Γραφείου. Σε 
περίπτωση καταβολής της αξίας, λαμβάνεται υπόψη η τιμή της 
αντικατάστασης των σάκκων. 

9. Μετά από προηγούμενη συμφωνία, κάποια Υπηρεσία μπορεί να 
χρησιμοποιήσει, για τη σύνθεση των αεροπορικών της αποστολών, 
τους σάκκους που ανήκουν στην Υπηρεσία προορισμού. 

Αρθρο ΚΕ 4330 
Χρησιμοποίηση γραμμικών κωδίκων 
1. Οι Υπηρεσίες έχουν τη δυνατότητα να χρησιμοποιούν στη διεθνή 

ταχυδρομική τους υπηρεσία γραμμικούς κώδικες που_-
δημιουργούνται από υπολογιστή και ένα ενιαίο σύστημα 
αναγνώρισης για τους σκοπούς του εντοπισμού και ανίχνευσης ή 
άλλων αναγκών αναγνώρισης. Οι λεπτομέρειες καθορίζονται από το 
Συμβούλιο ταχυδρομικής εκμετάλλευσης. 

2. Οι Ταχ. Υπηρεσίες οι οποίες επιλέγουν τη χρησιμοποίηση 
γραμμικών κωδίκων στη διεθνή ταχυδρομική υπηρεσία πρέπει να 
τηρούν τα τεχνικά χαρακτηριστικά τα οποία καθορίζονται από το 
Συμβούλιο ταχυδρομικής εκμετάλλευσης. 

Αρθρο ΧΕ 4401 
Ταχυδρομικές αποστολές που ανταλλάσσονται με τ ι ς στρατιωτικές 
μονάδες. 

1. Η έναρξη ανταλλαγής κλειστών αποστολώνπου αναφέρεται στο άρθρο 
44 της Σύμβασης πρέπει να γνωστοποιείται άν είναι δυνατόν εκ 
των προτέρων στις ενδιάμεσες Υπηρεσίες. 

2. Η επιγραφή αυτών των ταχ. αποστολών συντάσσεται ως εξής : 
Από το γραφείο 
Για 
Τη ναυτική μοίρα (ή αεροπορική) (εθνικότητα) της 
(προσδιορισμός της μοίρας) στο: 
(χώρα) 
το πλοίο (εθνικότητα) το (όνομα του πλοίου) 

Χώρα 
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ή 
Από τη ναυτική μοίρα (ή αεροττορ.) (εθνικότητα) της 
(προσδιορισμός της μοίρας) στο 
Από το πλοίο (εθνικότητα) το (όνομα του πλοίου) εις 
Για το γραφείο. 

■Χώρα 
Π 
Από τη ναυτική μοίρα (ή αεροπορ.) (εθνικότητα) της 
(προσδιορισμός της μοίρας) στο 
Από το πλοίο (εθνικότητα) το (όνομα του πλοίου) είς 

Για 
Την ναυτική μοίρα (ή αεροπορική) (εθνικότητα) της 
(προσδιορισμός της μοίρας) στο 
Το πλοίο (εθνικότητα) το (όνομα του πλοίου) στο 

Χώρα 
3 . Οι εν λόγω ταχ. αποστολές διαβιβάζονται με την από σύντομη οδό 

(αεροπορική ή επιφανείας) σύμφωνα με την ένδειξη που 
αναγράφεται στη διεύθυνση και με τους ίδ ιους όρους με τους 
οποίους ανταλλάσσονται οι αποστολές μεταξύ των ταχ. γραφείων. 

4 . Ο πλοίαρχος ενός ταχυδρομικού πλοίου το οποίο μεταφέρει 
αποστολές που προορίζονται για μιά ναυτική μοίρα ή για ένα 
πολεμικό πλοίο θέτει αυτές στη διάθεση του διοικητή της μοίρας 
ή του πλοίου προορισμού για την περίπτωση που αυτός θα ήθελε 
να ζητήσει την παράδοση τους εν πλώ. 

5. Αν τα πλοία δεν βρίσκονται στον τόπο προορισμού όταν οι 
αποστολές που απευθύνονται σ'αυτά φθάνουν εκεί αυτές οι ταχ. 
αποστολές φυλάσσονται στο ταχυδρομικό γραφείο μέχρι την 
παραλαβή τους από τον παραλήπτη ή την περαιτέρω αποστολή τους 
σε άλλο σημείο. Η περαιτέρω αποστολή μπορεί να ζητηθεί είτε 
από την Υπηρεσία καταγωγής ε ί τ ε από το διοικητή της ναυτικής 
μοίρας ή του πλοίου προορισμού ε ίτε τέλος από ένα πρόξενο της 
ί δ ι α ς εθνικότητας. 

6. Οι εν λόγω ταχ. αποστολές που φέρουν την ένδειξη "Aux so ins du 
Consul d . . . . " (με μέριμνα του προξένου τ ) παραδίδονται 
στο προξενείο που υποδεικνύεται . Αυτές μπορούν αργότερα με 
αίτηση του προξένου να επιστραφούν στην ταχυδρομική υπηρεσία 
και να αποσταλούν περαιτέρω στον τόπο καταγωγής ή σε άλλο 
προορισμό. 

7. Οι αποστολές που προορίζονται για ένα πολεμικό πλοίο 
θεωρούνται σαν διαβατικές μέχρι την παράδοση τους στον 
κυβερνήτη αυτού του πλοίου ακόμα και άν αρχικά απευθύνονται 
στη μέριμνα κάποιου ταχυδρομικού γραφείου ή σε κάποιο πρόξενο 
επ ιφορτ ισμένο να χρησιμεύε ι σαν ενδιάμεσος μεταφορέας. Δεν 
θεωρούνται λοιπόν ότι έφθασαν στη διεύθυνση που αναγράφεται 
σ ' α υ τ έ ς εφόσον δεν έχουν παραδοθεί στο πολεμικό πλοίο 
προορισμού. 

8. Κατόπιν συμφωνίας μεταξύ των ενδιαφερομένων υπηρεσιών η 
ανωτέρω δ ιαδ ικασ ία εφαρμόζεται επίσης κατά περίπτωση στις 
αποστολές που ανταλλάσσονται με τ ι ς στρατ ιωτ ικές μονάδες που 
έχουν τεθεί στη διάθεση του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών και με 
πολεμικά αεροπλάνα. 
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Αρθρο ΚΕ 4501 

Μέτρα' που πρέπει να ληφθούν σε περίπτωση προσωρινής αναστολής και 
επανάληψης υπηρεσιών. 

1. Σε περίπτωση προσωρινής αναστολής υπηρεσιών η ενδιαφερόμενη ή 
οι ενδιαφερόμενες Υπηρεσίες πρέπει να ειδοποιούνται δια της 
οδού των τηλεπικοινωνιών προσδιορίζοντας αν είναι δυνατόν, την 
πιθανή διάρκεια της αναστολής των υπηρεσιών. Η ίδια διαδικασία 
πρέπει να εφαρμόζεται κατά την επανάληψη των υπηρεσιών που 
έχουν ανασταλεί. 

2 . Το Διεθνές Γραφείο πρέπει να ε ιδοποιε ίται για την αναστολή ή 
την επανάληψη των υπηρεσιών εάν κάποια γενική γνωστοποίηση 
κρίνεται αναγκαία. Κατά περίπτωση το Διεθνές Γραφείο πρέπει να 
ε ιδοποιε ί τις Υπηρεσίες δια της οδού των τηλεπικοινωνιών. 

3 . Η Υπηρεσία καταγωγής έχε ι τη δυνατότητα να καταβάλλει στον 
αποστολέα τα τέλη προπληρωμής, τα ειδικά τέλη και τα πρόσθετα 
αεροπορικά τέλη αν λόγω της αναστολής των υπηρεσιών, η παροχή 
υπηρεσιών για τη μεταφορά του αντικειμένου του δεν έγ ινε παρά 
μερικώς ή καθόλου. 

Κεφάλαιο 2 

Διευθέτηση των περιπτώσεων ευθύνης 
Αρθρο ΚΕ 4601 
Οροι για τον καθορισμό της ευθύνης των ταχυδρομικών Υπηρεσιών. 

1. Μια ενδιάμεση Υπηρεσία ή Υπηρεσία προορισμού μέχρι vc 
αποδειχθεί το αντίθετο και με την επιφύλαξη του άρθρου 46 παρ. 
2 της Σύμβασης απαλλάσσεται από κάθε ευθύνη : 

1.1 Οταν τήρησε τ ι ς διατάξε ις που αφορούν τον έλεγχο των αποστολών 
και τη διαπίστωση των ανωμαλιών. 

1.2 Οταν μπορεί να α π ο δ ε ί ξ ε ι ότι έλαβε την αίτηση αναζήτησης μετά 
την καταστροφή των υπηρεσιακών εγγράφων που ε ί να ι σχετ ικά μι 
το υπό αναζήτηση α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο αφού ε ί χε εκπνεύσει η προθεσμί : 
φύλαξης.. Αυτή η επιφύλαξη δεν θ ί γ ε ι τα δικαιώματα το_ 
α ι τ ο ύ ν τ ο ς . 

1.3 Οταν σε περίπτωση αναλυτικής εγγραφής συστημένων αντικείμενων 
δεν μπορεί να δ ιαπ ιστωθε ί η κανονική επίδοση του α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο . 
που αναζητείται λόγω του ότι η Υπηρεσία καταγωγής δεν έχε. 
καταγράψει λεπτομερώς τα συστημένα αντ ικε ίμενα στο φύλ": 
ειδοποίησης CN 31 ή CN 32 ή στους ε ιδ ικούς καταλόγους CN 33. 
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2. Μέχρι νο αποδειχθεί το αντ ίθετο , η Υπηρεσία αποστολής ενός 
αντικειμένου δηλωμένης αξίας απαλλάσσεται από κάθε ευθύνη άν 
το ανταλλακτήριο γραφείο στο οποίο παραδόθηκε το αντικείμενο 
δεν έστειλε με το πρώτο διαθέσιμο ταχυδρομείο μετά τον έλεγχο 
ένα πρωτόκολλο που να βεβαιώνει την έλλειψη ή την αλλοίωση 
ε ί τ ε ολόκληρου του πακέττου των δηλωμένων αξιών ε ίτε αυτού του 
ίδ ιου του αντικειμένου . 

3 . Αν η παραβίαση ή η βλάβη ενός αντικειμένου δηλωμένης αξίας 
διαπιστώθηκε στη χώρα προορισμού ή σε περίπτωση επιστροφής 
στον αποστολέα, στη χώρα καταγωγής η Υπηρεσία της χώρας αυτής 
Οφείλει ν 'αποδε ίξε ι : 

3.1 οτι ούτε το πακέττο, ο φάκελλος ή ο σάκκος και το κλείσιμο 
του ούτε το περί κάλυμμα και το κλείσιμο του αντικειμένου 
φέρουν εμφανή ίχνη παραβίασης ή βλάβης. 

3.2 οτι το βάρος που διαπιστώθηκε δε διέφερε από εκείνο της 
κατάθεσης. 

4. Οταν αποδεικνύονται αυτά τα οποία αναφέρονται στην παραγρ. 3, 
καμμιά από τ ις εν λόγω Υπηρεσίες δεν μπορεί να αρνηθεί το 
μέρος της ευθύνης της επικαλούμενη το γεγονός ότι παρέδωσε το 
αντικε ίμενο χωρίς η επομένη Υπηρεσία να διατυπώσει 
επιφυλάξε ις . 

5. Οταν ένα συστημένο αντικείμενο ή ένα αντικείμενο δηλωμένης 
αξίας έχει χαθε ί , παραβιασθεί ή υποστεί βλάβη κάτω από 
συνθήκες ανωτέρας βίας , η Υπηρεσία που στο έδαφος ή στις 
υπηρεσίες της οποίας συνέβη η ζημιά, ευθύνεται γι'αυτό έναντι 
της Υπηρεσίας καταγωγής μόνον άν και οι δύο Υπηρεσίες 
αναλαμβάνουν τους κινδύνους που προέρχονται από περιπτώσεις 
ανωτέρας βίας . 

Αρθρο ΚΕ 4602 

Ανάληψη των αποζημιώσεων που καταβλήθηκαν από τις αεροπορικές 
μεταφορικές επιχειρήσεις. 
1. Οταν η απώλεια συνέβη στην υπηρεσία κάποιας εταιρίας 

αερομεταφορών, η Υπηρεσία της χώρας η οποία εισπράττει τα τέλη 
μεταφοράς, υποχρεώνεται να καταβάλλει στην Υπηρεσία καταγωγής 
την αποζημίωση η οποία πληρώθηκε στον αποστολέα. Εχει το 
δικαίωμα να εισπράττει αυτό το ποσό από την υπεύθυνη εταιρία 
αεροπορικών μεταφορών. Αν η Υπηρεσία καταγωγής καταβάλλει τα 
τέλη μεταφοράς απευθείας στην αεροπορική εταιρία, ττρέπει vc 
ζητήσει η ίδια από αυτή την εταιρία την καταβολή της 
αποζημίωσης. 
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Αρθρο ΚΕ 4603 

Καταβολή της αποζημίωσης στην Υπηρεσία η οποία την πλήρωσε. 

1 . Η , υπεύθυνη Υπηρεσία ή ε κ ε ί ν η γ ι α λογαριασμό της οποίας 
πραγματοποιήθηκε η πληρωμή π ρ έ π ε ι να καταβάλλει στην υπηρεσία 
π ο υ πλήρωσε το ποσό της αποζημίωσης που καταβλήθηκε στο 
δ ι κ α ι ο ύ χ ο . Αυτή η καταβολή π ρ έ π ε ι να γ ί ν ε τ α ι μέσα σε προθεσμία 
δυο μηνών που υ π ο λ ο γ ί ζ ε τ α ι από την ημερομηνία της κοινοποίησης 
τ η ς πληρωμής. 

2 . Αν η αποζημίωση π ρ έ π ε ι να β α ρ ύ ν ε ι πολλές Υ π η ρ ε σ ί ε ς ολόκληρη η 
αποζημίωση που Οφείλεται π ρ έ π ε ι να καταβάλλεται στην Υπηρεσία 
πληρωμής στην προθεσμία ' που αναφέρεται στην παράγραφο 1 από 
τ η ν πρώτη Υπηρεσία η ο π ο ί α ενώ ε ί χ ε παραλάβει κανονικά το 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο που α ν α ζ η τ ε ί τ α ι , δ ε ν μπορεί να α π ο δ ε ί ξ ε ι την 
κ α ν ο ν ι κ ή δ ι α β ί β α σ η αυτού στην α ν τ ί σ τ ο ι χ η υ π η ρ ε σ ί α . Η Υπηρεσία 
α υ τ ή έ χ ε ι το δικαίωμα να ε ι σ π ρ ά τ τ ε ι από τ ι ς ά λ λ ε ς υπεύθυνες 
υ π η ρ ε σ ί ε ς το μ ε ρ ί δ ι ο που ε ν δ ε χ ο μ έ ν ω ς α ν α λ ο γ ε ί σε κάθε μία από 
α υ τ έ ς γ ι α την αποζημίωση του δ ι κ α ι ο ύ χ ο υ . 

3 . Η Υπηρεσία της ο π ο ί α ς η ευθύνη α π ο δ ε ι κ ν ύ ε τ α ι κανονικά και η 
ο π ο ί α αρχικά αρνήθηκε την πληρωμή της αποζημίωσης πρέπει να 
α ν α λ ά β ε ι όλες τ ι ς π ρ ό σ θ ε τ ε ς δαπάνες που προκύπτουν από 
α δ ι κ α ι ο λ ό γ η τ η καθυστέρηση πληρωμής. 

Αρθρο ΚΕ 4604 

Εκκαθάριση των αποζημιώσεων μ ε τ α ξ ύ των ταχυδρομικών. Υπηρεσιών. 

1 . Αμέσως μετά την καταβολή της αποζημίωσης, η Υπηρεσία πληρωμής 
π ρ έ π ε ι να α ν α κ ο ι ν ώ ν ε ι στην υπεύθυνη Υπηρεσία την ημερομηνία 
και το ποσό της πληρωμής που πραγματοποιήθηκε . Εάν ένα έτος 
μ ε τ ά την ημερομηνία αποστολής της ε ξ ο υ σ ι ο δ ό τ η σ η ς πληρωμής της 
αποζημίωσης , η Υπηρεσία πληρωμής δεν έ χ ε ι γνωστοποιήσει την 
η μ ε ρ ο μ η ν ί α και το ποσό της πληρωμής ή δ ε ν έ χ ε ι χρεώσει το 
λογαριασμό της υπεύθυνης Υπηρεσίας , η ε ξ ο υ σ ι ο δ ό τ η σ η θεωρείται 
ό τ ι δ ε ν ι σ χ ύ ε ι . Η Υπηρεσία που την έ χ ε ι λάβει δεν έ χ ε ι πλέον 
τ ο δικαίωμα να α π α ι τ ή σ ε ι την καταβολή της αποζημίωσης που 
ε ν δ ε χ ό μ ε ν α πληρώθηκε. 

2 . Οταν η ευθύνη έ χ ε ι α ν α γ ν ω ρ ι σ θ ε ί όπως και στην περίπτωση που 
π ρ ο β λ έ π ε τ α ι στο άρθρο 37 -παραγρ. 3 της Σύμβασης, το ποσό της 
αποζημίωσης μπορε ί ε π ί σ η ς να ε ι σ π ρ α χ θ ε ί ο ί κ ο θ ε ν από την 
υπεύθυνη Υπηρεσία δ ια μέσου ε ν ό ς οποιουδήποτε εκκαθαριστικού 
λογαριασμού ε ί τ ε α π ε υ θ ε ί α ς ε ί τ ε δ ι α μέσου κάποιας υπηρεσίας η 
ο π ο ί α κ α τ α ρ τ ί ζ ε ι κανον ικά ε κ κ α θ α ρ ι σ τ ι κ ο ύ ς λογαριασμούς με την 
υπεύθυνη Υπηρεσία. 

3 . Οταν η α π ό δ ε ι ξ η της ε π ί δ ο σ η ς φέρεται μετά την προθεσμία που 
π ρ ο β λ έ π ε τ α ι στο άρθρο ΚΕ 3701 παραγρ.1 η αποζημίωση που έχε ι 
καταβληθεί παραμένε ι σε βάρος της ε ν δ ι ά μ ε σ η ς Υπηρεσίας ή της 
Υπηρεσίας προορισμού αν το ποσό που πληρώθηκε δεν μπορεί για 
ο π ο ι ο δ ή π ο τ ε λόγο να ανακτηθεί από τον α π ο σ τ ο λ έ α . 
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4 . Αν ο αποστολέας ή ο παραλήπτης παραλάβει κάποιο αντικείμενο το 
οποίο έχ-ει βρεθεί πολύ αργά, έναντι επιστροφής του ποσού της 
αποζημίωσης, αυτά το ποσά επιστρέφεται στην Υπηρεσία ή άν 
υπάρχει περίπτωση στις Υπηρεσίες- οι οποίες επιβαρύνθηκαν με 
Τ

Π
ν ζημιά, μέσα σε προθεσμία ενάς έτους που υπολογίζεται απά 

την ημερομηνία της αποζημίωσης. 

5. Οι Υπηρεσίες μπορούν να συνεννοούνται για την εκκαθάριση 
περιοδικώς των αποζημιώσεων τ ι ς οποίες έχουν πληρώσει στους 
δικαιούχους των οποίων έχουν αναγνωρίσει την εγκυρότητα. 

6 . Οι Υπηρεσίες καταγωγής και προορισμού μπορούν να συμφωνήσουν 
να αφήσουν να επιβαρυνθεί εξ ολοκλήρου με τη ζημία η Υπηρεσία 
ε κ ε ί ν η που πρέπει να πραγματοποιήσει την πληρωμή στο 
δικαιούχο . 

7 . Η καταβολή στην πιστώτρια Υπηρεσία πραγματοποιείται σύμφωνα με 
τους κανόνες πληρωμής που προβλέπονται στο άρθρο ΚΕ 5503. 

Αρθρο ΚΕ 4605 

Εκκαθάριση των ποσών που Οφείλονται ως αποζημίωση των αντικειμένων 
του επιστολικού ταχυδρομείου. 

1. Οταν καταλογίζεται η πληρωμή ποσών στις Υπηρεσίες που 
ευθύνονται , η πιστώτρια Υπηρεσία συντάσσει κάθε μήνα ή*κάθε 
τρίμηνο λογαριασμούς CN 48 . 

2 . Ο λογαριασμός CN 48 διαβιβάζεται σε δύο αντίτυπα στην--
οφειλέτιδα Υπηρεσία με την πιό σύντομη οδό (αεροπορική ή 
επιφάνειας) και το αργότερο μέσα στους δύο επόμενους μήνες από 
την περίοδο στην οποία αναφέρεται . Δεν συντάσσεται αρνητικός 
λογαριασμός. 

3 . Μετά τον έλεγχο και την αποδοχή ένα αντίγραφο του λογαριασμού 
CN 48 επιστρέφεται στην πιστώτρια ταχ. Υπηρεσία το αργότερο με 
την εκπνοή της προθεσμίας των δύο μηνών από την ημέρα 
αποστολής. Αν η πιστώτρια Υπηρεσία δεν έχει δεχθεί καμμιά 
διορθωτική ειδοποίηση μέσα στην καθορισμένη προθεσμία, ο 
λογαριασμός θεωρείται σαν αυτοδίκαια αποδεκτός. 

4 . Κατ'αρχήν αυτοί οι λογαριασμοί συνεπάγονται ειδική εκκαθάριση 
Παρ'όλ'αυτά οι Υπηρεσίες μπορούν να συμφωνούν να 
τακτοποιούνται με τους ιδ ιαίτερους λογαριασμούς CN 51 ή τους 
γενικούς λογαριασμούς CN 52 ή ενδεχομένως με τους λογαριασμούς 
CP 75 . 



316 

Κεφάλαιο 3 . 

Διαβατικά και καταληκτικά τέλη 

Αρθρο ΧΕ 4701 

Εφαρμογή των διαβατικών τελών 
1. Θεωρούνται σαν υπηρεσίες τρίτων, εκτός άν υπάρχει ειδική 

συμφωνία, οι θαλάσσιες μεταφορές που εκτελούνται κατευθείαν 
μεταξύ δύο χωρών με τα πλοία της μιας εκ των δύο. 

2 . Η θαλάσσια μεταφορά αρχίζε ι τη στιγμή που οι αποστολές παύουν 
να βρίσκονται υπό τον έλεγχο μιας ταχυδρομικής Υπηρεσίας και 
περατώνεται όταν οι αποστολές παραδίδονται στην Υπηρεσία 
προορισμού. Τα τέλη θαλάσσιας μεταφοράς περιλαμβάνουν όλα τα 
έξοδα διαδρομής από την ναυτιλιακή εταιρία στο λιμάνι άφιξης. 
Εν τούτοις όλα τα έξοδα αποθήκευσης, τα οποία προκύπτουν 
αφότου η ναυτιαλιακή εταιρία γνωστοποιήσει ότι οι αποστολές 
ε ί ν α ι στη διάθεση της και μπορούν να παραληφθούν κανονικά, 
αναλαμβάνονται από την Υπηρεσία προορισμού. Αν η Υπηρεσία 
προορισμού πρέπει να πληρώσει συμπληρωματικά τέλη γ ι α τις 
υπηρεσίες που παρασχέθησαν πριν την γνωστοποίηση, όπως 
λιμενικά τέλη, διόδια διωρύγων, τέλη διαχείρισης στους 
αεροπορικούς σταθμούς ή στις αποβάθρες για την εν λόγω 
υπηρεσία και κάθε άλλο ανάλογο τέλος για τη διαχείριση των 
αποστολών οι οποίες, περιέχονται σε εμπορευματοκιβώτια ή ό χ ι , η 
Υπηρεσία προορισμού μπορεί να επιτύχει καταβολή αυτών των 
συμπληρωματικών τελών από την Υπηρεσία αποστολής. 

3 . Οταν μια ξένη υπηρεσία μεταφορών διασχίζει το έδαφος μιας 
χώρας χωρίς συμμετοχή των υπηρεσιών της, σύμφωνα με το άρθρο 
43 παραγρ. 2 της Σύμβασης, οι αποστολές που διαβιβάζονται 
μ'αυτό τον τρόπο δεν υπόκεινται στην πληρωμή των διαβατικών 
τελών επιφανείας. 

Αρθρο ΚΕ 4801 

Χιλιομετρικές αποστάσεις 

1. Οι αποστάσεις που χρησιμεύουν γ ια τον καθορισμό των διαβατικών 
τελών για τ ι ς χερσαίες διαδρομές , σύμφωνα με το άρθρο 48 
παραγρ. 1.1 της Σύμβασης, έχουν ληφθεί από τον κατάλογο, των 
χιλιομετρικών αποστάσεων που αφορούν τ ις χερσαίες διαδρομές 
των διαβατικών αποστολών, ο οποίος δημοσιεύεται από το Διεθνές 
Γραφείο. 

Αρθρο ΚΕ 4802 

Εκτακτες υπηρεσίες. Μεταφορά που γ ί νε τα ι με διάφορους τρόπους. 

1. Τα διαβατικά τέλη που ορ ίζοντα ι στο άρθρο 48 της Σύμβασης.δεν 
εφαρμόζονται στη μεταφορά με έκτακτες υπηρεσίες που έχουν 
δημιουργηθεί ε ι δ ι κ ά ή που έχουν διατηρηθεί από μ ια ταχ. 
Υπηρεσία μετά από αίτηση μιας ή περισσοτέρων άλλων Υπηρεσιών. 
Οι όροι αυτής της κατηγορίας μεταφοράς ρυθμίζονται με συμφωνία 
μεταξύ των ενδιαφερομένων υπηρεσιών. 
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2. Οταν οι αποστολές επιφανείας που προέρχονται από κάποια 

Υπηρεσία διαβιβάζονται περαιτέρω με μεταφορικά μέσα είτε 
χερσαία είτε θαλάσσια, οι όροι αυτής της περαιτέρω διαβίβασης 
αποτελούν αντικείμενο ειδικής συμφωνίας μεταξύ των 
ενδιαφερομένων υπηρεσιών. 

Αρθρο ΚΕ 4803 
Διαβατικά τέλη των αποστολών που παρεκκλίνουν της πορείας τους ή 
διαβιβάζονται λανθασμένα. 

1. Οι διαβατικές ταχ. Υπηρεσίες κάνουν ότι ε ίνα ι δυνατό για τη 
διαβίβαση των αποστολών με τ ι ς οδούς που καθορίζονται από την 
Υπηρεσία αποστολής. Αν οι αποστολές εν τούτοις παρεκκλίνουν 
της πορείας τους ή διαβιβάζονται λανθασμένα, τα διαβατικά τέλη 
καταβάλονται στις Υπηρεσίες που μετέχουν στη διαβατική 
μεταφορά των εν λόγω αποστολών, χωρίς να εφαρμόζεται το άρθρο 
51 παρ. 1.5 . της Σύμβασης. Η Υπηρεσία καταγωγής θα μπορεί με 
τη σειρά της να αποζημιώνεται από την Υπηρεσία, οι υπηρεσίες 
της οποίας διέπραξαν τη λανθασμένη αποστολή. 

Αρθρο ΚΕ 4901 

Αναθεώρηση των τιμών των καταληκτικών τελών. Διορθωτικός 
μηχανισμός. 

1. Αν η Υπηρεσία αποστολής ή προορισμού ταχυδρομικής κίνησης που 
υπερβαίνει τους 150 τόννους ταχυδρομείου το χρόνο (εκτός από 
σόκκους Μ) διαπιστώνει ότι ο μέσος αριθμός αντικειμένων που 
στέλνε ι ή παραλαμβάνει ε ί ν α ι ανώτερος από τον αριθμό που 
αναφέρεται στο άρθρο 49 παρ. 3.11 της Σύμβασης, ή κατώτερος 
απ'αυτόν που αναφέρεται στο άρθρο 49 παρ. 3 . 1 . 2 της Σύμβασης, 
με επιφύλαξη των εξαιρέσεων που προβλέπονται στο άρθρο 49 
μπορεί να ζητήσει από την ανταποκρινόμενη Υπηρεσία την 
εφαρμογή του διορθωτικού μηχανισμού που περιγράφεται πιό κάτω 
και έχε ι σαν σκοπό να καθορίσει νέες τιμές καταληκτικών τελών 
που προσαρμόζονται στη ταχυδρομική τους κίνηση. Αυτή η αίτηση 
μπορεί να υποβάλλεται οποιαδήποτε στιγμή του έτους. 

2. Ο διορθωτικός μηχανισμός συνίσταται στην πραγματοποίηση μιας 
ε ι δ ι κ ή ς στατιστικής που έχε ι σαν σκοπό να υπολογίσει το μέσο 
αριθμό αντικειμένων ανά κιλό σύμφωνα με τ ις πρακτικές μεθόδους 
που καθορίζονται στο άρθρο ΚΕ 4902. 

3. Η Υπηρεσία η οποία έ χ ε ι την πρόθεση να εφαρμόσει τον 
διορθωτικό μηχανισμό πρέπει να ειδοποιεί τουλάχιστον τρεις 
μήνες πριν την ανταποκρινόμενη Υπηρεσία. 

4. Η α ί τηση πρέπει να σ τ η ρ ί ζ ε τ α ι σε στατ ιστ ικά σ τ ο ι χ ε ί α που 
δ ε ί χ ν ο υ ν ότι ό αριθμός των αντικειμένων της εν λόγω κίνησης 
ανα κιλό απομακρύνεται από τον παγκόσμιο μέσο όρο. Τα σ τ ο ι χ ε ί α 
τα οποία αναφέρονται στην παρ. 3 πρέπει να λαμβάνονται μετά 
από δε ιγματοληπτ ικό έλεγχο τουλάχιστον έξι ημερών παρατήρησης 
γ ι α περίοδο ενός μήνα. 
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5. Κατά την τήρηση της προθεσμίας που προβλέπεται στην παρ. 5 η 
στατιστική περίοδος αρχίζει με την έναρξη μιας τριμηνιαίας 
λογιστικής περιόδου. Οι νέες τιμές αρχίζουν να ισχύουν από 
αυτή τη στιγμή και παραμένουν σε ισχύ τουλάχιστον ένα έτος και 
μέχρι να υποβληθεί μια νέα αίτηση αναθεώρησης από μία από τις 
ενδιαφερόμενες Υπηρεσίες με τους όρους του άρθρου 49 της 
Σύμβασης. 

6. Αν τα αποτελέσματα της στατιστικής επιβεβαιώνουν τη διαπίστωση 
της Υπηρεσίας η οποία ζητά το διορθωτικό μηχανισμό, αυτή έχει 
το δικαίωμα να εφαρμόζει στο εν λόγω ταχυδρομείο τις νέες 
τιμές καταληκτικών τελών που υπολογίζονται σε DTS με τον 
ακόλουθο τρόπο : τιμή » (μέσος αριθμός αντικειμένων ανά κιλό 
Χ0,14) + 1. 

7. Στην περίπτωση που ο αριθμός των αντικειμένων ανά κιλό ο 
οποίος προκύπτει απ'αυτή την αναθεώρηση βρίσκεται μεταξύ του 
14 και 21 αντικειμένων, η τιμή που προβλέπεται στο άρθρο 49 
παρ. 2.1 της Σύμβασης εφαρμόζεται στην εν λόγω κίνηση. 

Αρθρο ΚΕ 4902 
Ειδική στατιστική για την εφαρμογή του διορθωτικού μηχανισμού. 
1. Γιά την εφαρμογή του διορθωτικού μηχανισμού, εκτός από ειδική 

συμφωνία, πραγματοποιείται στατιστική βάσει δειγματοληπτικού 
ελέγχου της εν λόγω κίνησης. 

1.1 Ο δειγματοληπτικός έλεγχος πρέπει να αντανακλά τη σύνθεση του 
ταχυδρομείου. Η στατιστική πρέπει να περιλαμβάνει τουλάχιστον 
είκοσι τέσσερις ημέρες παρατήρησης για περίοδο δώδεκα μηνών 
στην οποία αυτή θα αναφέρεται. 

1.2 Οι ημέρες παρατήρησης επιλέγονται με μηνιαία, τρμηνιαία ή 
ετήσια βάση ως εξής : (δεν λαμβάνονται υπόψη παρά μόνο οι 
εργάσιμες ημέρς για το εν λόγω ανταλλακτήριο γραφείο) 

1.2.1 μηνιαία βάση : είκοσι τέσσερις ημέρες παρατήρησης σε ένα 
μήνα ή το σύνολο των εργασίμων ημερών γι'αυτό το μήνα. Η 
στατιστική πραγματοποιείται το Μάϊο στα μονά έτη και τον 
Οκτώβριο στα ζυγά έτη. 

1.2.2 τριμηνιαία βάση : τουλάχιστον έξι μέρες παρατήρησης μέσα στο 
τρίμηνο. Σε κάθε εργάσιμη ημέρα της εβδομάδας πρέπει να 
γίνονται παρατηρήσεις τουλάχιστον μία φορά, επαναλαμβάνοντας 
την ίδια διαδικασία κατά τον ίδιο τρόπο τα τρία επόμενα 
τρίμηνα. 

1.2.3 ετήσια βάση : τουλάχιστον είκοσι τέσσερις ημέρες παρατήρησης 
για περίοδο δώδεκα μηνών. Σε κάθε εργάσιμη ημέρα της 
εβδομάδας πρέπει να γίνονται παρατηρήσεις τουλάχιστον μία 
φορά ανά τρίμηνο. 
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2. Η Ταχ.Υπηρεσία η οποία ζητά την εφαρμογή του διορθωτικού 
μηχανισμού επιλέγει το σύστημα στατιστικής που πρέπει να 
Εφαρμοσθεί και πληροφορεί σχετικά την ανταποκρινόμενη Υπηρεσία 
έτσι ώστε να μπορέσει να πάρει ενδεχομένως μέτρα ελέγχου. 

3. Η ταχ. Υπηρεσία η οποία ζητά την εφαρμογή του διορθωτικού 
μηχανισμού δεν είναι υποχρεωμένη να δίνει πληροφορίες εκ των 
προτέρων για τις ημέρες παρατήρησης τις οποίες έχει επιλέξει. 

4. Κατά τη διάρκεια των ημερών παρατήρησης, το ανταλλακτήριο 
γραφείο της Υπηρεσίας η οποία ζητά την εφαρμογή του 
διορθωτικού μηχανισμού εγγράφει, για κάθε αποστολή που έχει 
ελεγχθεί δειγματοληπτικά, τον αριθμό και το βάρος των 
αντικειμένων σε ένα κατάλογο CN 53. 

5. Με τη βοήθεια των καταλόγων CN 53, η Υπηρεσία η οποία ζήτησε 
την ειδική στατιστική συντάσσει μία ανακεφαλαιωτική κατάσταση 
CN 54 η οποία σταθεροποιεί τα στοιχεία που αφορούν τις 
αποστολές που έχουν ελεγχθεί δειγματοληπτικά. Με τη βοήθεια 
της ανακεφαλαιωτικής κατάστασης CN 54 η Υπηρεσία, οποία 
ζήτησε τη στατιστική υπολογίζει το μέσο αριθμό των 
αντικειμένων ανά κιλό και τις νέες τιμές των καταληκτικών 
τελών χρησιμοποιώντας το έντυπο που αναφέρεται στο άρθρο ΚΕ 
4901 παρ. 6. 

6. Η ανακεφαλαιωτική κατάσταση CN 54 που συνοδεύεται από τα' 
έντυπα CN 53 διαβιβάζεται στην άλλη ενδιαφερόμενη υπηρεσία 
μετά από κάθε τρίμηνο και/ή στο τέλος της δειγματοληπτικής 
περιόδου το αργότερο μέσα σε προθεσμία ενός μηνός μετά την 
αποστολή ή την παραλαβή της τελευταίας ταχ. αποστολής που 
υποβλήθηκε σε στατιστική. 

7. Αν η άλλη ενδιαφερόμενη υπηρεσία δεν έχει κάνει παρατηρήσεις 
μέσα σε προθεσμία τριών μηνών υπολογιζόμενης από την 
ημερομηνία διαβίβασης της ανακεφαλαιωτικής κατάστασης CN 54 
θεωρείται σαν αυτοδίκαια αποδεκτή. 

8. Στην περίπτωση που η άλλη ενδιαφερόμενη Υπηρεσία 
πραγματοποίησε μια στατιστική ελέγχου, τα στοιχεία που 
παρέχονται από την Υπηρεσία που ζήτησε την εφαρμογή του 
διορθωτικού μηχανισμού θεωρούνται έγκυρα άν δεν παρουσιάζουν 
απόκκλιση μεταλύτερη του 10% από τα στοιχεία τα οποία 
παρέχονται από την άλλη Υπηρεσία. 

8.1 Σε περίπτωση απόκκλισης μεγαλύτερης του 10%, οι εν λόγω 
Υπηρεσίες συμφωνούν για τις αξίες που πρέπει να χρησιμοποιούν 
για την τακτοποίηση των καταληκτικών τελών λαμβάνοντας υπόψη 
τον καθορισμό των συστημάτων στατιστικής που χρησιμοποιούνται 
από κάθε Υπηρεσία. 

9. Σε περίπτωση ασυμφωνίας μεταξύ των δύο πλευρών σχετικά με την 
εφαρμογή του διορθωτικού μηχανισμού, οι Υπηρεσίες μπορούν να 
προσφύγουν στη διαδικασία της διαιτησίας που προβλέπεται στο 
άρθρο 51 παρ. 3 της Σύμβασης. 
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Αρθρο 4903 

Αποζημίωση του ομαδικού ταχυδρομείου σε σχέση με τα εσωτερικά 
τ ι μ ο λ ό γ ι α . 

1 . Οι Υπηρεσίες οι οποίες επιλέγουν την αποζημίωση η οποία 
προβλέπεται στο άρθρο 49 παρ. 4 . 1 . 2 της Σύμβασης κοινοποιούν 
στα Διεθνές Γραφείο, το αργότερο την 1η Σεπτεμβρίου, το τέλος 
που εκφράζεται σε τοπικό νόμισμα για μιά επιστολή εσωτερικού 
20 γραμμαρίων. 

1.1 Κατά την τήρηση των αναλογιών μεταξύ των τιμών του άρθρου 49 
παρ. 4 . 1 . 1 της Σύμβασης, το Διεθνές Γραφείο μετατρέπει την 
κοινοποιούμενη αξ ία σε τ ι μ ή ανά αντ ικε ίμενο και τ ιμή ανά κιλό 
που εκφράζονται σε DTS στην τελευτα ία ισχύουσα τ ι μ ή . 

1 . 1 . 1 Γ ι α το 1996, οι τ ι μ έ ς ανά αντ ικε ίμενο και ανά κιλό δεν 
μπορούν να ε ί ν α ι μεγαλύτερες από αυτές οι οποίες 
υπολογίζονται με βάση το 60% του τέλους μιας επιστολής 20 
γραμμαρίων του εσωτερικού, ούτε να υπερβαίνει τα 0,175 DTS 
ανά αντ ικε ίμενο και 1,25 DTS ανά κ ιλό . 

1 .1 .2 Γ ι α τα έτη 1997 έως 2000 το Συμβούλιο Ταχ.Εκμετάλλευσης θα 
καθορίζε ι τ ι ς αυξήσεις που πρέπει να εφαρμοσθούν σε 
συνάρτηση με τους οικονομικούς και εμπορικούς παράγοντες. 
Στο τέλος της περιόδου, οι τ ι μ έ ς ανά αντικείμενο και ανά" 
κιλό δεν μπορούν να ε ί ν α ι ανώτερες από αυτές οι οποίες 
υπολογίσθηκαν με βάση το 80% του τέλους μιας επιστολής 20 
γραμμαρίων του εσωτερικού, ούτε να υπερβαίνει τα 0,28 DTS 
ανά αντικε ίμενο και τα 2 DTS ανά κ ιλό . 

2. Οι τ ιμές οι οποίες προκύπτουν κοινοποιούνται με εγκύκλιο το 
αργότερο την 1η Οκτωβρίου. Αρχίζουν να ισχύουν την 1η 
Ιανουαρίου του επόμενου έτους και παραμένουν σε ισχύ κατά τη 
διάρκε ια ενός πολιτ ικού έτους τουλάχιστον. Για τα επόμενα έ τη , 
εκτός από νέα κοινοποίηση, το Διεθνές Γραφείο θα ανανεώσει την 
επιλογή και θα υπολογίσει τ ι ς τ ι μ έ ς σύμφωνα με τη διαδικασία 
που προβλέπεται στην trap. 1 . 1 . 

3. Αυτές ο ι τ ι μ έ ς εφαρμόζοντα ι στο ομαδικό ταχυδρομείο το οποίο 
παραλαμβάνεται από όλες τ ι ς Υπηρεσίες έναντ ι των οποίων 
ζ η τ ε ί τ α ι η επ ιλογή του ομαδ ικού ταχυδρομε ίου . 

4 . Αν μ ί α Υπηρεσία, η οποία εφαρμόζε ι στο ομαδικό ταχυδρομε ίο μ ία 
τ ι μ ή η οποία σ τ η ρ ί ζ ε τ α ι στα εσωτερ ικά τ ι μ ο λ ό γ ι α , προσχώρησε σε 
ένα σύστημα πληρωμής καταληκτ ι κών τελών που σ τ η ρ ί ζ ε τ α ι ε ι δ ι κ ά 
στο κόστος ή στα εσωτερ ι κά τ ι μ ο λ ό γ ι α , αυτή η Υπηρεσία πρέπει 
να π α ρ έ χ ε ι , γ ι α το ταχυδρομε ίο το οποί ο παραλαμβάνεται από 
όλες τ ι ς άλλες Υπηρεσ ί ες , όρους το λ ιγότερο ευνο ϊκούς όσο 
α υ τ ο ί τους οποίους παρέχε ι σ ' α υ τ έ ς ο ι οποίες μετέχουν στο 
σύστημα στο οποίο αυτή έ χ ε ι προσχωρήσει. 
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Αρθρο ΚΕ 4904 

Αίτηση ε ι δ ι χ ή ς αποζημίωσης γ ια το ομαδικό ταχυδρομείο 

1. Γενική περίπτωση 

1.1 Οταν η Υπηρεσία προορισμού διαπιστώνει ότι κατά τη διάρκεια 
μιας περιόδου τριάντα ημερών, αυτή παραλαμβάνει κατά τρόπο 
επαναλαμβανόμενο ομαδικά αντικείμενα από την ίδια Υπηρεσία 
αυτή έχει το δικαίωμα να ζητήσει να αποστέλλονται αυτά τα 
αντικείμενα μέσα σε αποστολές που δεν περιέχουν παρά μόνο 
ομαδικό ταχυδρομείο και να εφαρμόζεται η ειδική αποζημίωση 
γι'αυτό τον τύπο ταχυδρομείου. Η αίτηση πρέπει να στηρίζεται 
σε αποδεικτικά στοιχεία. 

1.2 Η ειδική αποζημίωση για το ομαδικό ταχυδρομείο εφαρμόζεται 
τρείς μήνες μετά την αίτηση που υποβάλλεται από την Υπηρεσία 
προορισμού. Από αυτή την ημερομηνία, η Υπηρεσία καταγωγής 
πρέπει να ξεκινήσει τη σύνθεση των αποστολών του ομαδικού 
ταχυδρομείου. 

2 . Ε ξ α ι ρ ε τ ι κ ή περίπτωση 

2 . 1 Η Υπηρεσία προορισμού έχε ι την δυνατότητα να εφαρμόζει , με 
άμεσο αποτέλεσμα, την ε ι δ ι κ ή αποζημίωση στο ομαδικό 
ταχυδρομείο όταν δ ιαπ ιστώνε ι : 

2 . 1 . 1 την παραλαβή, στην ί δ ι α αποστολή ή σε μία ημέρα όταν 
συνθέτονται περ ισσότερες αποστολές ανά ημέρα, 5000 ή 
περισσοτέρων αντ ικε ιμένων τα οποία κατατίθενται από τον ί δ ιο 
αποστολέα. 

2 . 1 . 2 την παραλαβή, σε περ ίοδο δύο εβδομάδων 15.000 ή περισσοτέρων 
αντ ικε ιμένων τα οποία κατατ ίθεντα ι από τον ί δ ι ο αποστολέα. 

Αρθρο ΚΕ 5101 

Σύνταξη των καταστάσεων των αποστολών CN 55 και CN 56 

1. Μετά την παραλαβή της τ ε λ ε υ τ α ί α ς αποστολής κάθε μήνα το 
ανταλλακτήριο γραφείο προορισμού συντάσσει γ ια κάθε τύτ*ο 
αποστολής και γ ια κάθε ανταλλακτήριο γραφείο αποστολής σύμφων; 
με τα δεδομένα των φύλλων ε ιδοποίησης CN31 μια κατάσταση των 
αποστολών 0Ν55.Στη συνέχε ια δ ιαβ ιβάζε ι αυτές τ ι ς καταστάσεις 
στη Κεντρική του Υπηρεσία. 

2. Για κάθε Υπηρεσία καταγωγής των αποστολών, καθώς και για κάθε 
δ ι α β α τ ι κ ή Υπηρεσία κατά περίπτωση, η Υπηρεσία προορισμού 
συντάσσει κάθε τρ ίμηνο σύμφωνα με τ ι ς καταστάσεις CN55 γ : ; 
κάθε τύπο αποστολής, γ ια κάθε γραφείο καταγωγής και για κάθε 
γραφε ίο προορισμού και κατά περίπτωση, ανά οδό διαβίβασης μ ι : 
ανακεφαλαιωτική κατάσταση των αποστολών CN56. 
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3 . Οι καταστάσεις CN55 π α ρ έ χ ο ν τ α ι σαν συμπλήρωμα της 
ανακεφαλαιωτικής κατάστασης CN56 στην Υπηρεσία καταγωγής. Αυτή 
κατά περίπτωση μ ε τ ά την αποδοχή τους δ ι α ν έ μ ε ι τ ι ς 
α ν α κ ε φ α λ α ι ω τ ι κ έ ς κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς CN56 μεταξύ των δ ι α β α τ ι κ ώ ν 

Υπηρεσιών και ε π ι σ τ ρ έ φ ε ι έ ν α α ν τ ί τ υ π ο στην Υπηρεσία 
π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ των α π ο σ τ ο λ ώ ν . 

4 . Σ τ ι ς π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς δ ι α φ ο ρ ώ ν , η δ ι α β α τ ι κ ή Υπηρεσία μ π ο ρ ε ί να 
μ ε τ α φ έ ρ ε ι τα βάρη που αναγράφονται στον κατάλογο παράδοσης CN37 
όπως έ χ ε ι ρητά δ ι α τ υ π ω θ ε ί σ τ ι ς παραγράφους 1 έως 3 . 

Αρθρο ΚΕ 5102 

Δ ι α β ί β α σ η και αποδοχή των καταστάσεων των αποστολών CN 55 και CN 
5 6 . 

1 . Η ανακεφαλαιωτική κατάσταση CN 56 δ ι α β ι β ά ζ ε τ α ι σε δύο αντ ίτυπα 
σ τ ι ς Υπηρεσίες καταγωγής των αποστολών μέσα σε διάστημα έξ ι 
μηνών το πολύ μ ε τ ά το τ έ λ ο ς του τριμήνου στο ο π ο ί ο α ν α φ έ ρ ε τ α ι . 

2 . Μετά την αποδοχή τ η ς , η Υπηρεσία καταγωγής των αποστολών 
ε π ι σ τ ρ έ φ ε ι ένα α ν τ ί γ ρ α φ ο στην Υπηρεσία που την έ χ ε ι σ υ ν τ ά ξ ε ι . 
Αν η αρμόδια υ π η ρ ε σ ί α δ ε ν έ χ ε ι λάβει καμμιά διορθωτική 
παρατήρηση μέσα σε π ρ ο θ ε σ μ ί α τριών μηνών που υ π ο λ ο γ ί ζ ε τ α ι απο 
την ημέρα αποστολής αυτή θεωρεί ότ ι έ γ ι ν ε α υ τ ο δ ί κ α ι α αποδεκτή. 
Αν ο ι έ λ ε γ χ ο ι π α ρ ο υ σ ι ά σ ο υ ν δ ι α φ ο ρ έ ς , η διορθωμένη κατάσταση CN 
55 π ρ έ π ε ι να ε π ι σ υ ν ά π τ ε τ α ι στην ανακεφαλαιωτική κατάσταση CN56 
που έ χ ε ι τ ρ ο π ο π ο ι η θ ε ί κατάλληλα και έ χ ε ι γ ί ν ε ι α π ο δ ε κ τ ή . Αν η 
Υπηρεσία προορισμού των αποστολών αμφισβητεί τ ι ς τ ρ ο π ο π ο ι ή σ ε ι ς 
που έ γ ι ν α ν σ ' α υ τ ή την κατάσταση CN 55 , η Υπηρεσία καταγωγής 
ε π ι β ε β α ι ώ ν ε ι τα πραγματ ικά δεδομένα δ ι α β ι β ά ζ ο ν τ α ς φωτοτυπίες 
των εντύπων CN 31 που έ χ ο υ ν σ υ ν τ α χ θ ε ί από το γ ρ α φ ε ί ο καταγωγής 
κατά την αποστολή των αμφισβητουμένων αποστολών. 

3 . Οι Υπηρεσίες μπορούν να συμφωνήσουν ώστε οι κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς CN 55 
και CN 56 και να σ υ ν τ ά σ σ ο ν τ α ι από την Υπηρεσία καταγωγής των 
αποστολών. Σ ' α υ τ ή την περ ίπτωση , προσαρμόζεται αναλόγως η 
δ ι α δ ι κ α σ ί α αποδοχής που π ρ ο β λ έ π ε τ α ι σ τ ι ς παραγράφους 1 και 2 . 

Αρθρο ΚΕ 5103 

Λ ο γ ι σ τ ι κ ή σ χ ε τ ι κ ή με το ο μ α δ ι κ ό τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο 

1 . Γ ε ν ι κ ή π ε ρ ί π τ ω σ η 

1 . 1 Οταν η Υπηρεσία π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ έ χ ε ι ζ η τ ή σ ε ι τη σ ύ ν θ ε σ η αποστολών 
ο μ α δ ι κ ο ύ τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ ο ι κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς CN 55 π ο υ σ υ ν τ ά σ σ ο ν τ α ι 
από τ ο α ν τ α λ λ α κ τ ή ρ ι ο γ ρ α φ ε ί ο προορ ισμού π ε ρ ι λ α μ β ά ν ο υ ν επ ίσης 
τ ο ο μ α δ ι κ ό τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο σύμφωνα με τα σ τ ο ι χ ε ί α των φύλλων 
ε ι δ ο π ο ί η σ η ς CN 3 2 . 

1 .2 Τα σ τ ο ι χ ε ί α που αφορούν το ο μ α δ ι κ ό τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι γ ι α τ η ν τ ρ ι μ η ν ι α ί α σ ύ ν τ α ξ η των 
α ν α κ ε φ α λ α ι ω τ ι κ ώ ν κ α τ α σ τ ά σ ε ω ν CN 5 6 . 
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1.3 Σε περίπτωση διαφοράς που αφορά τα σ τ ο ι χ ε ί α τα σχετ ικά με το 
ομαδικό ταχυδρομείο τα οποία αναφέρονται στις καταστάσεις CN 
55 η Υπηρεσία καταγωγής διαβιβάζει φωτοτυπίες των φύλλων 
ε ιδοποίησης CK 32 που αφορούν τ ι ς αμφισβητούμενες αποστολές . 

2 . Εξα ιρετ ική περίπτωση 

2 . 1 Οταν η Υπηρεσία προορισμού έχει εφαρμόσει την ε ι δ ι κ ή 
αποζημίωση για το ομαδικό ταχυδρομείο με άμεσο αποτέλεσμα 
σύμφωνα με το άρθρο ΚΕ 4904 παρ. 2 εφαρμόζονται οι δ ι α δ ι κ α σ ί ε ς 
των παραγ. 1.1 έως 1 . 3 . 

2 . 2 Κατά τη σύνταξη των ανακεφαλαιωτικών καταστάσεων CN 56 η 
Υπηρεσία προορισμού συντάσσει ένα λογαριασμό CN 57 σύμφωνα με 
τα φύλλα ε ιδοποίησης CN 32 τα οποία δ ιαβ ιβάζοντα ι στην 
Υπηρεσία καταγωγής των αποστολών σύμφωνα με το άρθρο ΧΕ 4323 
π α ρ . 6 . 1 . 3 . 

2 . 3 Ο λογαριασμός CN 57 πρέπε ι να τακτοπο ιε ί τα ι από την Υπηρεσία 
καταγωγής μέσα σε έξ ι εβδομάδες μετά την κατάρτιση του . 

2 . 4 Οι λογαριασμοί CN 57 που τακτοποιούνται από την Υπηρεσία 
καταγωγής των αποστολών αποτελούν α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο ενός 
ανακεφαλαιωτικού λογαριασμού CN 58. Το ποσό του 
ανακεφαλαιωτικού λογαριασμού CN 58 α φ α ι ρ ε ί τ α ι από το 
λογαριασμό CN 6 1 . Ενα αντίγραφο του εντύπου CN 58 
επισυνάπτεται στο λογαριασμό CM 6 1 . -

Αρθρο ΚΕ 5104 

Δ ι α β α τ ι κ έ ς αεροπορικές και S.A.L. αποστολές που διαμετακομίζονται 
δ ι α της οδού επ ιφανε ίας . 

1 . Εκτός αν υπάρχει ε ι δ ι κ ή συμφωνία μεταξύ των ενδιαφερομένων 
Υπηρεσιών οι αεροπορ ικές αποστολές καθώς και οι αποστολές 
S.A.L που μεταφέρονται συχνά δ ι α της οδού επ ιφανε ίας κατά ένα 
μέρος της διαδρομής τους σε τ ρ ί τ ε ς χώρες υπόκεινται στην 
αποζημίωση των δ ιαβατ ικών τελών. 

2 . Στην περίπτωση που προβλέπεται ανωτέρω, τα διαβατ ικά τέλη 
καταρτ ίζονται σύμφωνα με τα πραγματικά μικτά βάρη που 
αναφέρονται στους καταλόγους CN 38 γ ια τ ι ς αεροπορικές 
αποστολές και στους καταλόγους CN 41 και κατά περίπτωση 
σύμφωνα με τ ι ς π ι ν α κ ί δ ε ς CN 36 γ ια τ ι ς αποστολές S.Α.L. 

Αρθρο ΚΕ 5105 

Κλειστές αποστολές που ανταλλάσσονται με στρατιωτικές μονάδες. 

1. Εναπόκειται στις ταχ. Υπηρεσίες, των χωρών από τις οποίες 
εξαρτώνται στρατιωτικές μονάδες, πολεμικά πλοία ή πολεμικά 
αεροπλάνα, να ρυθμίζουν απευθείας με τις αρμόδιες Υπηρεσίες τα 
διαβατικά και τα καταληκτικά τέλη που απορρέουν από τις 
αποστολές που αποστέλλονται από αυτές τις στρατιωτικές 
μονάδες, τα πλοία ή τα αεροπλάνα. 
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2. Αν αυτές οι αποστολές αποστέλλονται περαιτέρω η Υπηρεσία της 
περαιτέρω αποστολής πληροφορεί σχετικά την Υπηρεσία της χώρας 
από την οποία εξαρτάται η στρατιωτική μονάδα, το πλοίο ή το 
αεροπλάνο. 

Αρθρο ΚΕ 5106 
Σύνταξη, διαβίβαση και έγκριση των λογαριασμών των διαβατικών και 
καταληκτικών τελών. 

1. Η φροντίδα σύνταξης των λογαριασμών εναπόκειται στην 
πιστώτρια Υπηρεσία η οποία τους στέλνει στην οφειλέτιδα 
υπηρεσία. Εν τούτοις η αποστολή των λογαριασμών δεν θα 
απαιτείται στο μέτρο που το σχετικό υπόλοιπο είναι κατώτερο 
από το ελάχιστο που προβλέπεται γι 'αυτό το σκοπό στο άρθρο 51 
παραγρ. 1.5 και 2.6 της Σύμβασης. 

2 . Οι ιδιαίτεροι λογαριασμοί συντάσσονται ως εξής : 

2.1 Διαβατικά τέλη. Σε ένα έντυπο CN 62 και σύμφωνα με το ολικό 
βάρος των κατηγοριών ταχυδρομείου όπως αυτό προκύπτει από τ ι ς 
ανακεφαλαιωτικές καταστάσεις CN 56. 

2 .2 Καταληκτικά τέλη. Σε ένα έντυπο CN 61 και σύμφωνα με τη 
διαφορά των ποσών που εμφανίζονται λογιστικώς με βάση τα βάρη 
του παραλαμβανομένου και αποστελλομένου ταχυδρομείου για κάθε" 
κατηγορία ταχυδρομείου όπως αυτά προκύπτουν από τις 
ανακεφαλαιωτικές καταστάσεις CN 56. 

3 . Οι ιδιαίτεροι λογαριασμοί CN 62 και CN 61 απευθύνονται στην 
οφειλέτιδα Υπηρεσία σε δύο αντίτυπα όσο το δυνατόν συντομότερα 
μετά το τέλος του χρόνου στον οποίο αναφέρονται. 

4 . Η οφειλέτιδα Υπηρεσία δεν ε ίναι υποχρεωμένη να δέχεται τους 
ιδ ιαίτερους λογαριασμούς που δεν της έχουν σταλεί μέσα σε 
προθεσμία δέκα οκτώ μηνών μετά το τέλος του έτους στο οποίο 
αναφέρονται . 

5. Αν η Υπηρεσία που έχει σ τ ε ί λ ε ι τον ι δ ι α ί τ ε ρ ο λογαριασμό δεν 
δεχθε ί καμμιά διορθωτική παρατήρηση μέσα σε διάστημα τριών 
μηνών από την αποστολή, αυτός ο λογαριασμός θεωρείται σαν 
α υ τ ο δ ί κ α ι α αποδεκτός. 

6. Οι Υπηρεσίες μπορούν να συμφωνούν γ ι α το χωριστό διακανονισμό 
των λογαριασμών των καταληκτικών τελών των αποστολών 
επ ιφανε ίας και των αεροπορικών αποστολών. Σ'αυτή την περίπτωση 
ο ι ενδιαφερόμενες Υπηρεσίες καθορίζουν τους τρόπους σύνταξης, 
αποδοχής και διακανονισμού αυτών των λογαριασμών. 

Αρθρο ΚΕ 5107 

Προσωρινές πληρωμές διαβατικών και καταληκτικών τελών. 
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1. Οι πιστώτριες υπηρεσίες μπορούν να ζητήσουν προσωρινές 
πληρωμές έναντι διαβατικών και καταληκτικών τελών. Οι 
προσωρινές πληρωμές που αφορούν ~ένα έτος υπολογίζονται ανάλογα 
με το βάρος του ταχυδρομείου που έχει χρησιμοποιηθεί σαν βάση 
γ ι α τους οριστικούς διακανονισμούς του προηγούμενου έτους. Αν 
αυτά τα βάρη δεν έχουν συνταχθεί ακόμη, οι προσωρινές πληρωμές 
υπολογίζονται με βάση τ ι ς ανακεφαλαιωτικές κατάσεις CN 56 που 
έχουν γίνε ι κανονικά αποδεκτές για τα τέσσαρα τελευταία 
τρίμηνα. Οι προσωρινές πληρωμές για ένα έτος λαμβάνουν χώρα το 
αργότερο πριν το τέλος Ιουλίου αυτού του χρόνου. Προχωρούν 
έπε ιτα σε ένα διακανονισμό προσωρινών πληρωμών μόλις οι 
οριστικοί λογαριασμοί του χρόνου γίνουν αποδεκτοί ή αυτοδίκαια 
αποδεκτοί. 

Αρθρο ΚΕ 5108 

Ειδική διεύθυνση για τη διαβίβαση των εντύπων που αφορούν τα 
διαβατικά και καταληκτικά τέλη. 

1. Κάθε Υπηρεσία γνωστοποιεί στις άλλες Υπηρεσίες μέσω του 
Διεθνούς Γραφείου την ειδική διεύθυνση στην οποία πρέπει να 
διαβιβάζονται όλα τα έντυπα τα οποία λαμβάνονται υπόψη για το 
διακανονισμό των διαβατικών και καταληκτικών τελών (CN 43, CN 
5 4 , CN 56, CM 57, CN 58, CN 61 και CN 6 2 ) . 

Αρθρο ΚΕ 5109 

Γενικός λογαριασμός. Παρέμβαση του Διεθνούς Γραφείου. 

1. Μόλις οι ιδ ιαίτεροι λογαριασμοί CN 62 και CN 61 μεταξύ των 
Υπηρεσιών γίνουν αποδεκτοί ή θεωρηθούν σαν αυτοδίκαια 
αποδεκτοί, η πιστώτρια Υπηρεσία συντάσσει σε δύο αντίτυπα 
ξεχωριστή κατάσταση για τα διαβατικά και τα καταληκτικά τέλη 
CN 63 και CN 64. 

2. Οι καταστάσεις CN 63 ή CN 64 στέλνονται σε δύο αντίτυπα στην 
ενδιαφερόμενη Υπηρεσία με τον πιό γρήγορο τρόπο (επιφανείας ή 
αεροπορικής). Αν μέσα σε προθεσμία ενός μήνα από την ημέρα 
αποστολής αυτών των καταστάσεων, η Υπηρεσία που τ ι ς έχει 
συντάξε ι δε δέχθηκε καμμία αντίρρηση από την ενδιαφερόμενη 
Υπηρεσία οι καταστάσεις θεωρούνται σαν αυτοδ ίκα ια αποδεκτές . 

3 . Στην περίπτωση που προβλέπεται στην παρ. 2 οι καταστάσεις 
πρέπε ι να φέρουν την ένδε ιξη "Καμμία παρατήρηση της 
ο φ ε ι λ έ τ ι δ α ς Υπηρεσίας δεν περιήλθε μέσα στην καθορισμένη 
προθεσμία" . 

4 . Οι καταστάσεις CN 63 ή CN 64 που αφορούν τ ι ς προσωρινές 
πληρωμές οι οπο ί ε ς καθορίζονται στο άρθρο ΚΕ 5108 απευθύνονται 
από την πιστρώτρια Υπηρεσία στην οφε ιλέτ ιδα Υπηρεσία το 
δεύτερο τρίμηνο του αντ ίστο ι χου πολιτ ικού έτους . 

5. Οι Υπηρεσίες μπορούν να συμφωνούν να ρυθμίζουν τους 
λογαριασμούς τους μέσω του Διεθνούς Γραφείου. Σ'αυτή την 
περίπτωση, μόλ ις οι ι δ ι α ί τ ε ρ ο ι λογαριασμοί CN 61 και CN 62 
μεταξύ δύο Υπηρεσιών γίνουν αποδεκτοί ή θεωρηθούν σαν 
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αυτοδίκαια αποδεκτοί κάθε μία αττ'αυτές τ ις υπηρεσίες στέλνει 
χωρίς καθυστέρηση στο Διεθνές Γραφείο ξεχωριστή κατάσταση για 
τα διαβατικά και τα καταληκτικά τέλη CN 63 ή CN 64 αναφέροντας 
τα συνολικά ποσά αυτών των λογαριασμών. Συγχρόνως ένα 
αντίγραφο από κάθε κατάσταση στέλνεται ταυτόχρονα στην 
ενδιαφερόμενη Υπηρεσία. 

6. Σε περίπτωση διαφοράς ανάμεσα στις αντίστοιχες ενδε ίξε ι ς που 
παρέχονται από δύο Υπηρεσίες, το Διεθνές Γραφείο τ ι ς καλεί να 
συμφωνήσουν και να του αναφέρουν τα ποσά που έγιναν οριστικά 
δεκτά. 

7. Οταν μία μόνο Υπηρεσία έχε ι στείλει τ ις καταστάσεις CN 63 ή CM 
64 , το Διεθνές Γραφείο πληροφορεί σχετικά την άλλη 
ενδιαφερόμενη Υπηρεσία και της αναφέρει τα ποσά των 
καταστάσεων που έχουν παραληφθεί. Αν μέσα σε χρονικό διάστημα 
ενός μήνα από την ημέρα αποστολής των καταστάσεων δεν γίνει 
καμμιά παρατήρηση στο Διεθνές Γραφείο, τα ποσά αυτών των 
καταστάσεων θεωρούνται σαν αυτοδίκαια αποδεκτά. 

8. Το Διεθνές Γραφείο συντάσσει το λιγότερο δύο φορές το χρόνο, 
με βάση τ ι ς καταστάσεις που φθάνουν σ'αυτό και γίνονται 
αποδεκτές ή θεωρούνται σαν αυτοδίκαια αποδεκτές, ένα γενικό 
ισολογισμό των διαβατικών και καταληκτικών τελών. 

9. Το Διεθνές Γραφείο λαμβάνει κάθε χρήσιμο μέτρο για να 
παρουσιάσει έγκαιρα το γενικό ισολογισμό με τέτοιο τρόπο ώστε 
οι διακανονισμοί των προσωρινών πληρωμών να μπορούν να 
γίνονται με τους όρους που καθορίζονται στο άρθρο ΚΕ 5107. 

10. Ο ισολογισμός αναφέρει ξεχωριστά γιά τα διαβατικά και τα 
καταληκτικά τέλη : 

10 .1 Το δούναι και λαβείν κάθε Υπηρεσίας. 

10.2 Το χρεωστικό ή το πιστωτικό υπόλοιπο κάθε Υπηρεσίας. 

10 .3 Τα ποσά που πρέπει να πληρωθούν από τ ι ς οφειλέτιδες 
Υπηρεσίες. 

10 .4 Τα ποσά που πρέπει να εισπραχθούν από τις πιστρώτριες 
Υπηρεσίες. 

11. Το Διεθνές Γραφείο προχωρεί με τη μέθοδο του συμψηφισμού έτσι 
ώστε να περ ιορ ί ζε ι στο ελάχιστο τον αριθμό των πληρωμών που 
πρέπει να γ ί ν ο υ ν . 
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Αρθρο ΚΕ 5110 
Πληρωμή των διαβατικών και καταληκτικών τελών 
1. Αν η πληρωμή του υπολοίπου των διαβατικών ή των καταληκτικών 

τελών που προκύπτει από την γενική εκκαθάριση του Διεθνούς 
Γραφείου δεν πραγματοποιηθεί μέσα σε τρείς μήνες μετά την 
εκπνοή της καθορισμένης προθεσμίας που προβλέπεται στο άρθρο 
ΚΕ 5503 παρ. 9 το Διεθνές Γραφείο καταχωρεί αυτά τα ποσά στον 
επόμενο γενικό ισολογισμό σε πίστωση της πιστώτριας Υπηρεσίας. 
Σ'αυτή την περίπτωση Οφείλονται σύνθετοι τόκοι, δηλαδή ο τόκος 
προστίθεται στο κεφάλαιο στο τέλος κάθε χρόνου μέχρι να γίνει 
ολοκληρωτική πληρωμή. 

2. Σε περίπτωση εφαρμογής των διατάξεων που προβλέπονται στην 
παρ.1, ο συγκεκριμένος γενικός ισολογισμός και αυτοί των 
τεσσάρων επόμενων ετών, δεν πρέπει, όσο είναι δυνατόν, να 
περιέχουν στα υπόλοιπα που προκύπτουν από τον πίνακα 
συμψηφισμού, ποσά που πρέπει να πληρωθούν από την Υπηρεσία που 
βρίσκεται σε αδυναμία πληρωμής στην ενδιαφερόμενη πιστώτρια 
Υπηρεσία. 

Κεφάλαιο 4 
Τέλη αεροπορικής μεταφοράς 
Αρθρο ΚΕ 5301 
Εντυπο σύνταξης βασικής τιμής και υπολογισμός των αεροπορικών 
τελών μεταφοράς των κλειστών αποστολών. 

1 . Η μέγιστη βασική τιμή που εφαρμόζεται για τ ι ς αεροπορικές 
μεταφορές ορίζεται από τον παρακάτω τύπο του οποίου τα 
σ τ ο ι χ ε ί α εξάγονται από οικονομικές πληροφορίες που αφορούν τις 
δ ι ε θ ν ε ί ς αεροπορικές μεταφορικές, επιχειρήσεις που ιδρύονται 
από τον Οργανισμό διεθνούς πολιτικής αεροπορίας. Αυτή η τιμή 
καθορίζεται σε χιλιοστά του DTS ανά χιλιόγραμμο μικτού βάρους 
και ανά χ ιλ ιόμετρο . Εφαρμόζεται κατ'αναλογία στα κλάσματα 
χιλιόγραμμου. 
Τ = (A-B-C+D+E+F) ή 
Τ * Βασική τιμή ανά t / χ ι λ ι ο μ . (η προτεραιότητα είναι 
διασφαλισμένη στο αεροπορικό ταχυδρομείο το οποίο μεταφέρεται 
έναντι αυτής της τ ι μ ή ς ) . 
Α = Μέσος όρος δαπανών εκμετάλλευσης ανά t / χ ι λ ι ο μ . 
Β = Κόστος "διαβατικών" υπηρεσιών ανά t / χ ι λ ι ο μ . 
C = Ποσοστό επί τοις εκατό σαν κόστος των εργασιών έκδοσης και 
παράδοσης των τίτλων μεταφοράς, πωλήσεων, προώθησης (που 
βασίζεται στον αριθμό των διαβατικών υπηρεσιών σε σχέση με τον 
όγκο κίνησης). 
D = Δαπάνες σχετικές με τη μεταφορά ανά t / χ ι λ ι ο μ . που 
πραγματοποιείται για αποστολές εκτός εκμετάλλευσης. 
Ε = 10% (A-B-C+D) σαν κέρδη 
F = Φόροι εισοδήματος που αντιστοιχούν στην μεταφορά ενός t / 
χ ι λ ι ο μ . 
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Τα τέλη αεροπορικής μεταφοράς που αφορούν τ ι ς αεροπορικές 
αποστολές υπολογίζονται σύμφωνα με την πραγματική βασική τ ιμή 
(κατώτερη ή/το πολύ ίση με τη βασική τιμή που καθορίζεται 
σύμφωνα με τον τύπο της παραγρ. 1 και τ ι ς χιλ ιομετρ ικές 
αποστάσεις που αναφέρονται στον "Κατάλογο αεροπορικών ταχ. 
αποστάσεων" αφ'ενός και αφετέρου σύμφωνα με το μικτό βάρος 
αυτών των αποστολών. Δε λαμβάνεται υπόψη, ενδεχομένως το βάρος 
των συλλεκτικών σάκκων. , 

Τα τέλη τα οποία Οφείλονται γ ια την αεροπορική μεταφορά στο 
εσωτερικό της χώρας προορισμού καθορίζονται , αν υπάρξει 
περίπτωση, υπό τύπον ε ν ι α ί α ς τ ιμής . Αυτή η εν ια ία τ ιμή 
συμπεριλαμβάνει όλα τα έξοδα αεροπορικής μεταφοράς στο 
εσωτερικό της χώρας οποιοδήποτε κι άν ε ίνα ι το αεροδρόμιο 
αφίξεως των αποστολών μείον τα αντίστοιχα έξοδα μεταφοράς δια 
της οδού επιφανείας. Υπολογίζεται πάνω στη βάση των τιμών που 
πράγματι πληρώθηκαν για τη μεταφορά του ταχυδρομείου στο 
εσωτερικό της χώρας προορισμού χωρίς να μπορεί να υπερβεί την 
ανώτατη τ ιμή η οποία καθορίζετα ι στον τύπο της παρ. 1 και 
σύμφωνα με τη μέση συνδυασμένη απόσταση των διαδρομών που 
πραγματοποιούνται από το διεθνές ταχυδρομείο στο εσωτερικό 
δ ί κ τ υ ο . Με την επιφύλαξη του όρθρου 53 παραγρ. 1 της Σύμβασης 
η μέση συνδυασμένη απόσταση υπολογίζεται από το Διεθνές 
Γραφείο σε συνάρτηση, με το μικτό βάρος όλων των αεροπορικών 
αποστολών που φθάνουν στη χώρα προορισμού, συμπεριλαμβανομένου 
και του ταχυδρομείου, που δε διαβιβάζεται περαιτέρω δια της 
αεροπορικής οδού στο εσωτερικό αυτής της χώρας. 

1 Οι Υπηρεσίες οι οποίες εφαρμόζουν μια αποζημίωση καταληκτικών 
τελών που στηρίζετα ι στο κόστος ή τα εσωτερικά τιμολόγια ε ί ν α ι 
υποχρεωμένες να κοινοποιούν στο Διεθνές Γραφείο μέσα στην 
προθεσμία που προβλέπεται στο άρθρο 5307 τ ις πληροφορίες που 
επιτρέπουν τον υπολογισμό νέας μέσης συνδυασμένης απόστασης. 

Τα τέλη τα οποία οφείλονται γ ια την αεροπορική μεταφορά των 
διαβατικών αεροπορικών αποστολών μεταξύ δύο αεροδρομίων της 
ί δ ι α ς χώρας μπορούν επίσης να καθορίζονται υπό τύπον ενιαίας 
τ ι μ ή ς . Αυτή η τ ι μ ή υπολογίζεται με βάση τη τ ιμή που πληρώθηκε 
πραγματικά για την αεροπορική μεταφορά του ταχυδρομείου στο 
εσωτερικό της διαβατικής χώρας χωρίς να μπορεί να υπερβεί την 
ανώτατη τιμή που καθορίζεται σύμφωνα με τον τύπου της παρ. 1 
και σύμφωνα με τη μέση συνδυασμένη απόσταση των διαδρομών που 
πραγματοποιούνται από το διεθνές ταχυδρομείο στο εσωτερικό 
αεροπορικό δίκτυο της διαβατ ικής χώρας. Η μέση συνδυασμένη 
απόσταση καθορίζεται σε συνάρτηση με το μικτό βάρος όλων των 
διαβατικών αεροπορικών αποστολών μέσω της ενδιάμεσης χώρας. 

Το ποσό των τελών που προβλέπονται στις παρ. 3 και 4 δεν 
μπορεί να υπερβαίνει στο συνολό του εκείνα που πραγματικά 
πρέπει να πληρωθούν για τη μεταφορά. 
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6. ,Οι τ ι μ έ ς εσωτερικής και διεθνούς αεροπορικής μεταφοράς που 
προκύπτουν με πολλαπλασιασμό της πραγματικής βασικής τιμής επί 
την απόσταση και οι οποίες χρησιμεύουν για τον υπολογισμό των 
τελών που προβλέπονται στ ις παρ. 2, 3 και 4 στρογγυλοποιούνται 
στο ανώτερο δέκατο όταν ο αριθμός που σχηματίζεται από το 
ψηφίο των εκατοστών και αυτό των χιλιοστών ε ί ν α ι ίσος ή 
μικρότερος του 50 . Στην αντ ίθετη περίπτωση στρογγυλοποιούνται 
στο κατώτερο δέκατο. 

Αρθρο ·ΚΕ 5302 

Υπολογισμός και εκκαθάριση των τελών αεροπορικής μεταφοράς 
αντικε ιμένων προτεραιότητας και των διαβατικών απερικαλύπτων 
αεροπορικών αντ ικε ιμένων. 

1 . Γ ε ν ι κ ά 

1.1 Τα τέλη αεροπορικής μεταφοράς τα σχετικά με τα αντ ικε ίμενα 
προτεραιότητας και τα διαβατικά απερικάλυπτα αεροπορικά 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α υπολογίζονται κατ'αρχήν όπως αναφέρεται στο άρθρο 
ΚΕ 5301 παρ. 2 ανάλογα όμως με το καθαρό βάρος. Αυτά 
καθορίζονται με βάση ένα ορισμένο αριθμό μέσων τιμολογίων που 
δεν μπορούν να υπερβαίνουν τα 10 και κάθε μία από αυτές που θα 
αφορά μ ι ά ομάδα χωρών προορισμού καθορίζεται σε συνάρτηση με 
το βάρος του ταχυδρομείου που εκφορτώνεται στους διαφόρους 
προσδιορισμούς αυτής της ομάδας. Το ποσό αυτών των τελών που̂  
δεν πρέπει να υπερβαίνει εκείνα τα οποία πρέπει να πληρωθούν 
γ ι α τη μεταφορά, αυξάνεται κατά 5%. 

1.2 Η εκκαθάριση των τελών αεροπορικής μεταφοράς των αντικειμένων 
προτεραιότητας και των διαβατικών απερικάλυπτων αεροπορικών 
αντ ικε ιμένων γ ί ν ε τ α ι κατ'αρχήν σύμφωνα με τα στοιχε ία των 
στατιστικών καταστάσεων. 

1.3 Η εκκαθάριση πραγματοποιείται με βάση το πραγματικό βάρος όταν 
πρόκε ιτα ι γ ι α α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α προτεραιότητας και αεροπορικά 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α τα οποία έχουν διαβιβασθεί εσφαλμένα, που έχουν 
κατατεθε ί σε πλοία ή έχουν διαβιβασθεί με ακανόνιστη συχνότητα 
ή σε υπερβολικά ποικ ίλες ποσότητες. Παρολαυτά η εκκαθάριση 
αυτή δεν πραγματοποιείται παρά μόνο άν η ενδιάμεση υπηρεσία 
ζητήσει να αποζημιωθεί για τη μεταφορά. 

2. Σ τ α τ ι σ τ ι κ έ ς εργασίες 

2.1 Οι σ τ α τ ι σ τ ι κ έ ς εργασίες πραγματοποιούνται κάθε χρόνο και 
εναλλάξ κατά τη δ ιάρκε ια του Μαίου τα μονά έτη και του 
Οκτωβρίου τα ζυγά έ τ η . 

2.2 Κατά τη διάρκε ια της στατιστικής περιόδου, τα αντ ικε ίμενα 
προτεραιότητας και τα διαβατικά απερικάλυπτα αεροπορικά 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α συνοδεύονται από καταλόγους CN 65. Η πινακίδα της 
δέσμης CN 25 και ο κατάλογος CN 65 πρέπει να φέρουν τυπωμένο 
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έ ν τ ο ν ο το γράμμα
 n

S
n
. Οταν δεν υπάρχουν α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α 

π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς ή α π ε ρ ι κ ά λ υ π τ α αεροπορικά α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α συστημένα 
ή μη μέσα σε μ ι α αποστολή που συνήθως π ε ρ ι έ χ ε ι τ έ τ ο ι α το φύλλο 
ε ι δ ο π ο ί η σ η ς π ρ έ π ε ι να σ υ ν ο δ ε ύ ε τ α ι ανάλογα με την περίπτωση, 
από έ ν α ν ή δύο καταλόγους CN 65 που φέρουν την έ ν δ ε ι ξ η "N6ant" 
( τ ί π ο τ ε ) . 

2 . 3 Κατά τη δ ι ά ρ κ ε ι α της σ τ α τ ι σ τ ι κ ή ς π ε ρ ι ό δ ο υ όλα τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α 
π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς και όλα τα δ ι α β α τ ι κ ά απερικάλυπτα αεροπορικά 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α τ ο π ο θ ε τ ο ύ ν τ α ι μαζί με τον κατάλογο CN 65 σε ένα 
κ λ ε ι σ τ ό σάκκο που μπορε ί να ε ί ν α ι από δ ι α φ α ν έ ς πλαστικό ο 
ο π ο ί ο ς ε γ κ λ ε ί ε τ α ι στο σάκκο που π ε ρ ι έ χ ε ι το φύλλο ε ι δ ο π ο ί η σ η ς . 

2 . 4 Κάθε Υπηρεσία η ο π ο ί α α π ο σ τ έ λ λ ε ι α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α προτεραιότητας ή 
α ε ρ ο π ο ρ ι κ ά δ ι α β α τ ι κ ά απερικάλυπτα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α ε ί ν α ι 
υποχρεωμένη να πληροφορεί τ ι ς ε ν δ ι ά μ ε σ ε ς Υπηρεσίες γ ι α κάθε 
αλλαγή που π ρ ο κ α λ ε ί τ α ι στη δ ι ά ρ κ ε ι α κάποιας περιόδου 
εκκαθάρισης σύμφωνα με τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς που ι σ χ ύ ο υ ν γ ι α την 
α ν τ α λ λ α γ ή αυτού του τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ . 

3 . Σύνταξη και επαλήθευση των καταλόγων CN 65 . 

3 . 1 Τα βάρη αναγράφονται χωριστά γ ι α κάθε ομάδα χωρών προορισμού 
σ τ ο υ ς καταλόγους CN 6 5 . Αυτοί υπόκε ιντα ι σε μια ε ι δ ι κ ή 
αρΙβμχ\οΐ] σύμφωνα με δύο σ υ ν ε χ ό μ ε ν ε ς σ ε ι ρ έ ς δηλαδή μία γ ι α τα 
μη συστημένα και μ ί α γ ι α τα συστημένα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α . 0 αριθμός 
των καταλόγων CN 65 γράφεται στην α ν τ ί σ τ ο ι χ η θέση του πίνακα 4 -
τ ο υ φύλλου ε ι δ ο π ο ί η σ η ς CN 31 (π ί νακας 3 του φύλλου ειδοποίησης 
CN 3 2 ) . Οι δ ι α β α τ ι κ έ ς υ π η ρ ε σ ί ε ς μπορούν να ζητήσουν τη 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ί η σ η ε ι δ ι κ ώ ν καταλόγων CN 65 πάνω στους οποίους 
σ η μ ε ι ώ ν ο ν τ α ι ο ι σ π ο υ δ α ι ό τ ε ρ ε ς ομάδες χωρών με ορισμένη σ ε ι ρ ά . 
Ολοι ο ι κατάλογοι CN 65 τ ο π ο θ ε τ ο ύ ν τ α ι μέσα στο σάκκο που 
π ε ρ ι έ χ ε ι το φύλλο ε ι δ ο π ο ί η σ η ς CN 3 1 . , 

3 . 2 Το βάρος των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν προτεραιότητας και των απερικαλύπτων 
αεροπορικών α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν γ ι α κάθε ομάδα χωρών 
σ τ ρ ο γ γ υ λ ο π ο ι ε ί τ α ι στο ανώτερο εκατοστό του χ ι λ ι ό γ ρ α μ μ ο υ όταν 
τ ο κλάσμα του εκατοστού του χ ι λ ι ό γ ρ α μ μ ο υ ε ί ν α ι ί σ ο ή ανώτερο 
από 5 γραμμάρια . Σε α ν τ ί θ ε τ η περίπτωση σ τ ρ ο γ γ υ λ ο π ο ι ε ί τ α ι στο 
κατώτερο εκατοστό του χ ι λ ι ό γ ρ α μ μ ο υ . 

3 . 3 Αν το ε ν δ ι ά μ ε σ ο γ ρ α φ ε ί ο δ ι α π ι σ τ ώ ν ε ι ότι το πραγματικό βάρος 
των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς και των απερικαλύπτων 
αεροπορικών α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν δ ι α φ έ ρ ε ι περισσότερο από 20 γραμμάρια 
σε σχέση με το βάρος που έ χ ε ι α ν α γ γ ε λ θ ε ί / διορθώνει τον 
κατάλογο CN 65 και ε π ι σ η μ α ί ν ε ι αμέσως το σφάλμα στο 
α ν τ α λ λ α κ τ ή ρ ι ο γ ρ α φ ε ί ο αποστολής με ένα δ ε λ τ ί ο ε λ έ γ χ ο υ CN 4 3 . 
Αν η διαφορά που δ ι α π ι σ τ ώ ν ε τ α ι παραμένει στα ό ρ ι α που έχουν 
προαναφερθε ί οι ε ν δ ε ί ξ ε ι ς του γραφείου αποστολής θεωρείται ότι 
ι σ χ ύ ο υ ν . 
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3 . 4 £ε περίπτωση που δεν υπάρχει ο κατάλογος CN 65 τα αντικείμενα 
προτεραιότητας και τα απερικάλυπτα αεροπορικά αντικείμενα 
πρέπει να αποστέλλονται περαιτέρω αεροπορικώς εκτός άν η οδός 
επιφανείας ε ίναι πιό σύντομη. Αν υπάρξει περίπτωση ο κατάλογος 
CN 65 συντάσσεται οίκοθεν και η ανωμαλία αποτελεί αντικείμενο 
ενός δελτίου CN 43 το οποίο απευθύνεται στο γραφείο καταγωγής. 

4 . Αντικείμενα προτεραιότητας και διαβατικά απερικάλυπτα 
αεροπορικά αντικείμενα που εξαιρούνται από τ ι ς εργασίες 
στατιστικής. 

4 . 1 Τα αντικείμενα προτεραιότητας και τα διαβατικά απερικάλυπτα 
αεροπορικά αντικείμενα που εξαιρούνται από τ ι ς εργασίες 
στατιστικής και για τα οποία οι λογαριασμοί συντάσσονται με 
βάση το πραγματικό βάρος πρέπει να συνοδεύονται από καταλόγους 
CN 65. Αν το βάρος των αντικειμένων προτεραιότητας και των 
αεροπορικών αντικειμένων που έχουν διαβιβασθεί εσφαλμένα, 
προέρχονται από το ί δ ι ο ανταλλακτήριο γραφείο και περιέχονται 
μέσα σε κάποια αποστολή αυτού του γραφείου, δεν υπερβαίνει τα 
50 γραμμάρια, η σύνταξη του καταλόγου CM 65 σύμφωνα με την 
παρ. 3.4 δεν γ ί ν ε τ α ι . 

4 . 2 Τα αντικείμενα προτεραιότητας και τα αεροπορικά αντικείμενα 
που κατατίθενται σε πλο ίο , σε ανοικτή θάλασσα · και είναι 
προπληρωμένα με γραμματόσημα της χώρας στην οποία ανήκει ή από 
την οποία εξαρτάται το π λ ο ί ο , πρέπει να συνοδεύονται, κατά τη 
στιγμή της απερικάλυπτης παράδοσης τους στην Υπηρεσία σε_ 
κάποιο ενδιάμεσο λιμάνι προσέγγισης, από ένα κατάλογο CN 65. 
Αν το πλοίο δεν ε ί ν α ι εξοπλισμένο με ταχυδρομικό γραφείο, 
συνοδεύονται από μία κατάσταση βαρών η οποία πρέπει να 
χρησιμεύσει σαν βάση στην ενδιάμεση Υπηρεσίας για να ζητήσει 
τα τέλη αεροπορικής μεταφοράς. Ο κατάλογος CN 65 η κατάσταση 
βαρών πρέπει να περιλαμβάνει το βάρος των αντικειμένων 
προτεραιότητας και των αεροπορικών αντικειμένων για κάθε χώρα 
προορισμού, την ημερομηνία, το όνομα και τη σημαία του πλοίου 
και να έχουν αρίθμηση σύμφωνα με μία συνεχόμενη ετήσια σειρά 
για κάθε πλοίο . Αυτές οι ε ν δ ε ί ξ ε ι ς ελέγχονται από το γραφείο 
στο οποίο το πλοίο παραδίδει τα αντικείμενα. 

Αρθρο ΚΕ 5303 

Τρόποι εκκαθάρισης των τελών αεροπορικής μεταφοράς 

1. Η εκκαθάριση των τελών αεροπορικής μεταφοράς γίνεται σύμφωνα 
με τα άρθρα ΚΕ 5301 και ΚΕ 5302. 

2. Χατά παρέκκλιση του κανόνα που αναφέρεται στην παρ. 1 οι 
Υπηρεσίες μπορούν με κοινή συμφωνία να αποφασίζουν ώστε οι 
διακανονισμοί λογαριασμών για τ ι ς αεραποστολές να γίνονται 
σύμφωνα με τις στατιστικές καταστάσεις. Σ'συτή την περίπτωση, 
καθορίζουν αυτές οι ί δ ι ε ς τους τρόπους κατάρτισης των 
στατιστικών και σύνταξης των λογαριασμών. 
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Αρθρο KB 5304 

Σύνταξη των καταστάσεων βάρους CN 66 και CN 67. 

1 . Κάθε πιστώτρια Υπηρεσία συντάσσει με δική της επιλογή, κάβε 
μήνα ή κάθε τρε ις μήνες και συμφωνά με τ ι ς ε ν δ ε ί ξ ε ι ς τ ι ς 
σχετ ικές με τ ι ς αεραποστολές που αναγράφονται στους καταλόγους 
CN 38 , μία κατάσταση CN 66. Οι αποστολές που μεταφέρονται στην 
ί δ ι α και μόνη αεροπορική διαδρομή εγγράφονται πάνω σ'αυτή 
κατάσταση ανά γραφείο καταγωγής, κατόπιν ανά χώρα και γραφείο 
προορισμού και γ ια κάθε γραφείο προορισμού σύμφωνα με τη 
χρονολογική σειρά των αποστολών. Οταν τα αντίγραφα της 
κατάστασης CN 55 χρησιμοποιούνται για το διακανονισμό των 
τελών αεροπορικής μεταφοράς στο εσωτερικό της χώρας προορισμού 
σύμφωνα με το άρθρο 52.3 της Σύμβασης, πρέπει να γ ίνετα ι χρήση 
καταστάσεων CN 55 που συντάσσονται με βάση τα φύλλα 
ειδοποίησης CN 31 και CN 32 . 

2 . Γ ι α τα αντικε ίμενα προτεραιότητας και τα αεροπορικά 
αντ ικε ίμενα που φθάνουν απερικάλυπτα και στέλονται περαιτέρω 
αεροπορικώς, η πιστώτρια Υπηρεσία συντάσσει κάθε χρόνο στο 
τέλος κάθε στατιστικής περιόδου που προβλέπεται στο άρθρο ΚΣ 
5302 παρ.2 .1 . και σύμφωνα με τ ι ς ε ν δ ε ί ξ ε ι ς που περιλαμβάνονται 
στους καταλόγους CN 65 που συντάσσονται κατά τη διάρκεια αυτής 
της περιόδου μία κατάσταση CM 67 . Τα ολικά βάρη 
πολλαπλασιάζονται με το 12 πάνω στην κατάσταση CN 67. Αν οι 
λογαριασμοί πρέπει να συντάσσονται σύμφωνα με το πραγματικό 
βάρος των αντικειμένων προτεραιότητας και των αεροπορικών

-
-

αντικειμένων οι καταστάσεις CN 67 συντάσσονται σύμφωνα με την 
περιοδικότητα που προβλέπεται στην παρ. 1 για τ ι ς καταστάσεις 
CN 68 και με βάση τους αντίστοιχους καταλόγους CN 65. 

3. Αν στη διάρκεια κάποιας περιόδου εκκαθάρισης κάποια μεταβολή 
που συνέβει στα μέτρα που ελήφθησαν για την ανταλλαγή των 
αντικειμένων προτεραιότητας και των διαβατικών απερικάλυπτων 
αεροπορικών αντικειμένων προκαλεί κάποια τροποποίηση σε 
ποσοστό τουλάχιστον 20% και ξεπερνά τα 163,35 DTS του συνόλου 
των ποσών που πρέπει να πληρωθούν από την Υπηρεσία αποστολής 
στην ενδιάμεση Υπηρεσία, αυτές οι Υπηρεσίες με αίτηση της μιας 
ή της άλλης συνεννοούνται για να αντικαταστήσουν τον 
πολλαπλαστιαστή που αναφέρεται στην παρ. 2 με άλλο που ισχύει 
μόνο για το θεωρούμενο έτος. 

4. Οταν η Οφειλέτιδα Υπηρεσία το ζητήσει συντάσσονται ξεχωριστά 
καταστάσεις CN 66, CN 55 και CN 67 για κάθε ανταλλακτήριο 
γραφείο . αποστολής αεροπορικών αποστολών ή αντικειμένων 
προτεραιότητας και διαβατικών απερικάλυπτων αεροπορικών 
αντικε ιμένων. 
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Αρθρρ ΚΕ 53Ό5 

Σύνταξη των ιδιαίτερων λογαριασμών CN 51 και των γενικών 
λογαριασμών CN 52. 

1. Η πιστώτρια Υπηρεσία συντάσσει πάνω σε ένα έντυπο CN 51 τους 
ιδιαίτερους λογαριασμούς που εμφανίζουν τα ποσά που της 
ανήκουν συμψωνα μκ τ ι ς .καταστάσεις CN 66, CN 55 και CN 67. 

. ■ Ιδιαίτεροι ξεχωριστοί λογαριασμοί* συντάσσονται αφενός μεν για 
τ ι ς κλειστές αεροπορικές αποστολές και αφετέρου για τα 
αντικείμενα προτεραιότητας και για τα απερικάλυπτα αεροπορικά 
αντικείμενα . 

2. Τα ποσά που πρέπει να συμπεριληφθούν στους ιδαίτερους 
λογαριασμούς CN51 υπολογίζονται : 

2.1 για τ ις κλειστές αποστολές με βάση τα μικτά βάρη που 
αναφέρονται στις καταστάσεις CN 66 και CN 55. 

2.2 για τα αντικείμενα προτεραιότητας και τα αεροπορικά 
απερικάλυπτα αντικείμενα σύμφωνα με τα καθαρά βάρη που 
αναφέρονται στις καταστάσεις CN 67 με προσαύξηση 5%. 

3 . Οταν τα τέλη αεροπορικής μεταφοράς στο εσωτερικό της χώρας 
προορισμού πρέπει να τακτοποιηθούν η Υπηρεσία αυτής της χώρας 
διαβιβάζε ι , για αποδοχή, τους λογαριασμούς CN 51 τους 
σχετικούς μ'αυτά μαζί με τις καταστάσεις CN 56 και τις 
καταστάσεις CN 55. 

4 . Οι λογαριασμοί CM 51 συντάσσονται κάθε μήνα, κάθε τρείς μήνες, 
κάθε έξι μήνες ή ετησίως από την πιστώτρια Υπηρεσία μετά από 
συμφωνία μεταξύ των ενδιαφερομένων υπηρεσιών. 

5. Οι ιδ ιαίτεροι λογαριασμοί CN 51 μπορούν να συνοψίζονται σε ένα 
γενικό λογαριασμό CN 52 που συντάσσεται κάθε τρίμηνο από τις 
πιστώτριες Υπηρεσίες που έχουν υιοθετήσει το σύστημα 
διακανονισμού των λογαριασμών με συμψηφισμό. Αυτός ο 
λογαριασμός μπορεί εν τούτοις να συντάσσεται κάθε έξι μήνες 
μετά από συμφωνία μεταξύ των ενδιαφερομένων Υπηρεσιών. 

Αρθρο ΚΕ 5306 

Διαβίβαση και αποδοχή των καταστάσεων CN 66, CN 55 και CN 67 των 
ιδιαιτέρων λογαριασμών CN 51 και των γενικών λογαριασμών CN 52. 
1. Μόλις γίνει δυνατό και μέσα σε προθεσμία έξι μηνών το ανώτερο 

από το τέλος της περιόδου στην οποία ανφέρονται, η πιστώτρια 
Υπηρεσία διαβιβάζει στην οφειλέτιδα Υπηρεσία μαζί και σε δύο 
αντίτυπα τις καταστάσεις CN 66 τα αντίγραφα των καταστάσεων CN 
55 και τις καταστάσεις CN 67, όταν η πληρωμή πραγματοποιείται 
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με βάση το πραγματικό βάρος των αντικειμένων προτεραιότητας 
και των απερι καλύπτων αεροπορ-ικών αντικειμένων και τους 
αντίστοιχους ιδ ιαίτερους λογαριασμούς CN 5 1 . Η Οφειλέτιδα 
Υπηρεσία μπορεί να αρ>/τ\%εί την αποδοχή των λογαριασμών που δεν 
της στάλθηκαν μέσα σ'αυτή την προθεσμία. 

2 . Αφού ελέγξει τ ι ς καταστάσεις CN 66, CN 55 και CN 67 και δεχθεί 
τον αντίστοιχο ιδ ιαίτερο λογαριασμό CN 51 ένα αντίγραφο των 
λογαριασμών CN 51 επιστρέφεται στην πιστώτρια υπηρεσία μόνο 
στη περίπτωση διόρθωσης. Σε μία τέτοια περίπτωση τροποποιείται 
κατάλληλα και συνοδεύεται από τ ις καταστάσεις CH 66, CN 55 και 
CN 67. Αν η πιστώτρια Υπηρεσία αμφισβητήσει τ ι ς τροποποιήσεις 
που έγιναν σ'αυτές τ ι ς καταστάσεις η οφειλέτιδα Υπηρεσία θα 
επιβεβαιώσει τα πραγματικά δεδομένα στέλνοντας φωτοαντίγραφα 
των εντύπων CN 38 ή CN 65 που συντάχθηκαν από το γραφείο 
καταγωγής κατά την αποστολή των αμφισβητούμενων αποστολών. Η 
πιστώτρια Υπηρεσία που δεν έλαβε καμιά διορθωτική παρατήρηση 
μέσα σε προθεσμία 2 μηνών που υπολογίζεται από την ημέρα της 
αποστολής θεωρεί τους λογαριασμούς σαν αυτοδίκαια αποδεκτούς. 

3 . Οι Υπηρεσίες που είχαν ένα καθαρό πιστωτικό υπόλοιπο κατά τη 
διάρκεια του προηγούμενου χρόνου μπορούν να επιλέξουν να 
πληρώνονται σύμφωνα με μιά μηνιαία, τριμηνιαία, εξαμηνιαία ή 
ετήσια συχνότητα. Η επιλογή παραμένει σε ισχύ κατά τη διάρκεια 
ενός πολιτικού έτους που ξεκινά από την 1η Ιανουαρίου. 

4 . Οι Υπηρεσίες έχουν τη δυνατότητα να τακτοποιούν τους-
λογαρισμούς τους ε ί τ ε με ένα σύστημα άμεσης τιμολόγησης ε ί τ ε 
με διμερή συμψηφισμό. Το σύστημα άμεσης τιμολόγησης πρέπει να 
χρησιμοποιείται όταν : 

4.1 οι Υπηρεσίες προσφεύγουν στη γενική εκκαθάριση λογαριασμών 

4 .2 η Υπηρεσία δεν εξασφαλίζεται παρά προς μία κατεύθυνση 

4 . 3 οι Υπηρεσίες το αποφασίζουν διμερώς 

5. Οι διατάξεις των παραγράφων 1 και 2 εφαρμόζονται επίσης στα 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α προτεραιότητας και στα αεροπορικά αντ ικε ίμενα για 
τα οποία η πληρωμή γ ί ν ε τ α ι με βάση τ ι ς σ τ α τ ι σ τ ι κ έ ς . 

6. Στα πλαίσ ια του συστήματος άμεσης τιμολόγησης οι λογαριασμοί 
CN 51 χρησιμεύουν σαν τ ιμολόγ ιο που πρέπει να τακτοποιηθεί 
άμεσα. Η Οφειλέτ ιδα Υπηρεσία πρέπει να πραγματοποιεί την 
πληρωμή του ποσού που έχε ι τ ιμολογηθε ί , σε διάστημα έξι 
εβδομάδων το οποίο προβλέπεται στο άρθρο ΚΕ 5503 παρ. 9. 
Μπορεί να αρνηθεί να ελέγξε ι και να αποδεχθεί κάθε λογαριασμό 
CN 51 που δεν υποβλήθηκε από την πιστώτρια Υπηρεσία σε 
προθεσμία έξ ι μηνών μετά την περίοδο στην οποία αναφέρεται. 
Κάθε διαφορά που υπερβαίνε ι τα 9,80 DTS, η οποία θα μπορούσε 
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να αναληφθεί απο την Οφειλέπδα Υπηρεσία φαίνεται στο 
λογαριασμό CN51 ο οποίος επιστρέφεται στην πιστώτρια υπηρεσία 
μαζί με τις καταστάσεις CN 66, CN 55 και CN 67. Η διαφορά η 
οποία διαπιστώνεται, θα ενσωματώνεται στον προσεχή λογαριασμό 
CN51 ο οποίος υποβάλλεται στην Οφειλέτιδα Υπηρεσία ή θα πρέπει 
να αποτελεί αντικε ίμενο αμφισβήτησης. Αν δεν γ ί ν ε ι αυτό, η 
Υπηρεσία που έχει επισημάνει τη διαφορά θα την θεωρήσει σαν 
αυτοδίκαια αποδεκτή και θα την παρουσιάσει κατ'αυτό τον τρόπο 
στον προσεχή-της λογαριασμό CN 51 τροποποιημένο ανάλογα. 

Στα πλαίσια του συστήματος διμερούς συμψηφισμού, η πιστώτρια 
Υπηρεσία συντάσσει τους λογαριασμούς CN 51 και CM 52 και τους 
υποβάλλει συγχρόνως στην οφειλέτιδα Υπηρεσία κάθε μήνα, κάθε 
τρίμηνο, κάθε εξάμηνο ή ετησίως. Η Οφειλέτιδα Υπηρεσία 
αποδέχεται ή τροποποιεί τους λογαριασμούς CN 51 και CN 52 και 
αποστέλλει την πληρωμή της στην πιστώτρια Υπηρεσία σε διάστημα 
δύο μηνών. Σε περίπτωση τροποποίησης των λογαριασμών CN 51 ή 
CN 52 η πληρωμή πραγματοποιείται με βάση το ποσό που έχει 
τροποποιηθεί. Αν η Υπηρεσία η οποία έστειλε τον λογαριασμό δεν 
έλαβε καμμία διορθωτική παρατήρηση σε διάστημα δύο μηνών, οι 
λογαριασμοί θεωρούνται σαν αυτοδίκαια αποδεκτοί. 

Κάθε φορά που οι στατιστικές πραγματοποιούνται τον Οκτώβριο οι 
ετήσιες πληρωμές που αναφέρονται στα αντικείμενα 
προτεραιότητας και τα διαβατικά απερικάλυπτα αεροπορικά 
αντικείμενα μπορούν να πραγματοποιούνται προσωρινά με βάση τις 
στατιστικές που έγ ιναν τον Μάιο του περασμένου έτους. Οι 
προσωρινές πληρωμές αναπροσαρμόζονται στη συνέχεια το επόμενο 
έτος όταν οι λογαριασμοί που συντάσσονται με βάση τις 
στατιστικές του Οκτωβρίου γίνονται αποδεκτοί ή θεωρούνται σαν 
αυτοδίκαια αποδεκτοί. 

Αν κάποια Υπηρεσία δεν μπορεί να πραγματοποιήσει τ ι ς εργασίες 
της ετήσιας στατιστικής, συνεννοείται με τ ι ς ενδιαφερόμενες 
Υπηρεσίες για το διακανονισμό της ετήσιας πληρωμής με βάση τη 
στατιστική του προηγούμενου χρόνου και τη χρησιμοποίηση, άν 
γ ίνετα ι του ε ιδ ικού πολλαπλασιαστή που προβλέπεται στο άρθρο 
ΚΕ 5304 παρ. 3 . 

Αν το υπόλοιπο ενός λογαριασμού CN 51 ή CN 52 δεν υπερβαίνει 
τα 163,35 DTS μεταφέρεται στον επόμενο λογαριασμό CN 51 ή CN 
52 όταν οι ενδιαφερόμενες Υπηρεσίες δεν μετέχουν στη γενική 
εκκαθάριση. 

Οι καταστάσεις CN 66, CN 55 και CN 67 καθώς και οι αντίστοιχοι 
λογαριασμοί CN 51 , CN 52 στέλνονται πάντα με την πιό γρήγορη 
οδό (αεροπορική ή ε π ι φ α ν ε ί α ς ) . 
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Αρθρο ΚΕ 5307 

Τροποποιήσεις των τιμών των τελών αεροπορικής μεταφοράς. 

1. Οι τροποποιήσεις που γίνονται στις τιμές των τελών αεροπορικής 
μεταφοράς οι οποίες αναφέρονται στα άρθρα ΚΕ 5301 παρ. 3 και 
ΧΕ 5302 παρ. 1 πρέπει 

1.1 Να τίθενται σε ισχύ αποκλειστικά από 1ης Ιανουαρίου. 

1.2 Να γνωστοποιούνται τουλάχιστον τρε ί ς μήνες πριν στο Διεθνές 
Γραφείο το οποίο τ ι ς κοινοποιεί σε όλες τις Υπηρεσίες, 
τουλάχιστον δυο μήνες πριν από την ημερομηνία που καθορίζεται 
στην παρ. 1 . 1 . 

Αρθρο ΧΕ 5308 

Πληρωμή των τελών αεροπορικής μεταφοράς. 

1. Τα τέλη αεροπορικής μεταφοράς τα σχετικά με τις αεροπορικές 
αποστολές πληρώνονται στην αεροπορική εταιρία η οποία 
εξασφαλίζει τη μεταφορά τους για μέρος ή για το σύνολο της 
διαδρομής. 

2. Κατά παρέκκλιση αυτού του κανόνα τα τέλη μεταφοράς μπορούν να 
πληρώνονται στην υπηρεσία της χώρας από^ την οποία εξαρτάται η 
αεροπορική εταιρία η οποία εξασφαλίζει τη μεταφορά των.. 
αεροπορικών αποστολών με την επιφύλαξη μιας συμφωνίας μεταξύ 
της ενδιαφερόμενης αεροπορικής εταιρίας και της εν λόγω 
Υπηρεσίας. 

3 . Τα τέλη τα σχετικά με την αεροπορική μεταφορά των αντικειμένων 
προτεραιότητας και των διαβατικών απερικάλυπτων αεροπορικών 
αντικειμένων πληρώνονται στην Υπηρεσία που εξασφαλίζει την 
περαιτέρω διαβίβαση αυτών των αντικειμένων. 

4. Αν δεν έχουν ληφθεί άλλα μέτρα, τα τέλη μεταφοράς των 
αεροπορικών αποστολών που μεταφορτώνονται απευθείας μεταξύ δύο 
διαφορετικών αεροπορικών εταιριών τακτοποιούνται από την 
Υπηρεσία καταγωγής : 

4 . 1 ε ί τ ε στον πρώτο μεταφορέα που τότε αναλαμβάνει την υποχρέωση 
να πληρώσει τον δεύτερο μεταφορέα 

4 .2 ε ί τ ε σε κάθε μεταφορέα που συμμετέχει στην μεταφόρτωση. 

Αρθρο ΚΕ 5309 

Τέλη αεροπορικής μεταφοράς των αποστολών ή των σάκκων που έχουν 
π α ρ ε κ κ λ ί ν ε ι ή διαβιβασθε ί εσφαλμένα. 

1. Η Υπηρεσία καταγωγής μ ιας αποστολής που παρέκκλινε καθ'οδόν 
πρέπε ι να πληρώσει τα τέλη μεταφοράς αυτής της αποστολής που 
ε ί ν α ι σχετικά με τ ι ς πραγματικές διαδρομές που ακολουθούνται. 
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2. Αυτή διακανονίζει τα τέλη μεταφοράς μέχρι το αεροδρόμιο 
εκφόρτωσης που έ χ ε ι αρχικά προβλεφθεί στον κατάλογο παράδοσης 
CN 38 όταν : 

2 . 1 η πραγματική οδός διαβ(βάσης δεν ε ίναι γνωστή 

2 . 2 τα τέλη για τ ι ς διαδρομές που πραγματικά ακολουθήθηκαν δεν 
έχουν ακόμα απαιτηθεί . 

2 .3 η παρέκκλιση καταλογίζεται στην αεροπορική εταιρία που 
εξασφάλισε τη μεταφορά. 

3 . Οι συμπληρωματικές δαπάνες που προκύπτουν από διαδρομές που 
πραγματικά ακολουθήθηκαν από την αποστολή που παρεξέκκλινε 
πληρώνονται με τους ακόλουθους όρους : 

3 .1 Από την Υπηρεσία οι υπηρεσίες της οποίας ευθύνονται για την 
εσφαλμένη διαβίβαση. 

3 .2 Από την Υπηρεσία που εισέπραξε τα τέλη μεταφοράς που 
πληρώθηκαν στην αεροπορική εταιρία που πραγματοποίησε την 
εκφόρτωση σε τόπο διαφορετικό από εκείνον που αναγράφεται στον 
κατάλογο παράδοσης CN 38. 

4 . Οι διατάξε ις που προβλέπονται στις παρ. 1 έως 3 εφαρμόζονται 
κατ'αναλογία όταν ένα μέρος μόνο μίας αποστολής εκφορτώθηκε σε 
άλλο αεροδρόμιο από εκε ίνο που αναγράφεται στον κατάλογο CN 
3 8 . 

5. Η Υπηρεσία καταγωγής μιας αποστολής ή ενός σάκκου που 
διαβιβάσθηκε εσφαλμένα λόγω λανθασμένης πινακίδας πρέπει να 
πληρώσει τα έξοδα μεταφοράς που ε ίναι σχετικά με ολόκληρη την 
αεροπορική διαδρομή σύμφωνα με το άρθρο 52 παρ. 1.1 της 
Σύμβασης. 

Αρθρο ΚΕ 5310 

Τέλη αεροπορικής μεταφοράς του ταχυδρομείου που χάθηκε ή 
καταστράφηκε. 

1. Σε περίπτωση απώλειας ή καταστροφής του ταχυδρομείου λόγω 
ατυχήματος που συνέβη στο αεροσκάφος ή από κάθε άλλη α ι τ ί α -noj 
συνεπάγεται ευθύνη της επ ιχε ίρησης αεροπορικής μεταφοράς, η 
Υπηρεσία καταγωγής απαλλάσσεται από κάθε πληρωμή για 
οποιοδήποτε μέρος της διαδρομής της γραμμής που 
χρησιμοποιήθηκε γ ι α την αεροπορική μεταφορά του ταχυδρομείου 
που χάθηκε ή καταστράφηκε. 
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Χεφάλαιο 5 

Τηλεματικές συνδέσε ις 

Αρθρο ΧΕ 5401 

Γενικοί όροι που αφορούν τ ι ς τηλεματικές συνδέσε ι ς . 

1 . Οι ταχ. Υπηρεσίες ε ί ν α ι υποχρεωμένες να τηρούν τα πρότυπα που 
ε ί ν α ι αποδεκτά σε δ ι ε θ ν έ ς επίπεδο γ ι α την εξασφάλιση της 

λ ο γ ι σ τ ι κ ή ς των συστημάτων. 
2 . Το Διεθνές Γραφείο ε κ δ ί δ ε ι , δημοσιεύει και καθιστά επίκαιρο 

έναν οδηγό μηνυμάτων της ΠΤΕ και ένα ε γ χ ε ι ρ ί δ ι ο χρηστών της 
ΠΤΕ γ ια τ ι ς ταχυδρομικές Υπηρεσίες. 

3 . Σ τ ι ς ανταλλαγές δεδομένων τους με άλλες ταχ. Υπηρεσίες και 
εξωτερικούς συνεργάτες οι ταχ. Υπηρεσίες χρησιμοποιούν 
μηνύματα τα οποία λειτουργούν στα πλαίσια, της ΠΤΕ και τα οποία 
δημοσιεύονται από το Διεθνές Γραφείο στον οδηγό μηνυμάτων της 
ΠΤΕ, άν αυτά τα μηνύματα ε ί να ι κατάλληλα γ ια τ ι ς ανταλλαγές 
τ ι ς οποίες επιθυμούν να κάνουν. Τα μηνύματα, επεξεργασία των 
οποίων γ ί ν ε τ α ι από άλλους ΟργανισμούςΑ μπορούν επίσης να 
χρησιμοποιούνται αφού εγκριθούν από την ΠΤΕ και δημοσιευθούν 
στον οδηγό μηνυμάτων. 

4 . Οι ταχ . Υπηρεσίες ε ί ν α ι υποχρεωμένες να προσαρμόζονται στα 
λε ι τουργ ικά και τεχν ικά χαρακτηριστικά τα οποία περιγράφονται 
στο ε γ χ ε ι ρ ί δ ι ο χρηστών της ΠΤΕ το οποίο π ρ ο σ δ ι ο ρ ί ζ ε ι τ ι ς 
δ ι α δ ι κ α σ ί ε ς ανταλλαγής δεδομένων. 

5 . Το Διεθνές Γραφείο δημοσιεύει τακτικά ένα κατάλογο εγγράφων 
> και οδηγιών, που χ ε ι ρ ί ζ ο ν τ α ι τηλεματικές σ υν δέ σ ε ι ς και τ ι ς 

θ έ τ ε ι μετά από α ί τ η σ η , στη διάθεση των Ταχ.Υπηρεσιών που 
εξασφαλίζουν τηλεματ ικές υπηρεσίες . 

Αρθρο ΧΕ 5402 

Χανόνες πληρωμής τηλεματικών συνδέσεων 

1. Οι ταχ. Υπηρεσίες αποφασίζουν γ ια τον τρόπο πληρωμής των 
υπηρεσιών δ ικτύου επ ιλέγοντας τη μία από τ ι ς τ ρ ε ί ς διαδικασίες 
οι οποίες περιγράφονται κατωτέρω : 

1.1 Η εκδότρια Υπηρεσία δεν πληρώνει παρά μόνο γ ια τα μηνύματα τε 
οποία σ τ έ λ ν ε ι . 

1.2 Η παραλήπτρια Υπηρεσία πληρώνει γ ια τα μηνύματα τα οποίζ 
λαμβάνει . 

1.3 Οι εκδότρ ιες και παραλήπτριες Υπηρεσίες συμφωνούν έτσι ώστε ν ; 
κατανέμουν έξ ίσου το κόστος διαβίβασης και παραλαβής TCJV 
μηνυμάτων. 
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2 . Στην περίπτωση όπου 60ο Υπηρεσίες δεν θα μπορούσαν να 
συμφωνήσουν για τον τρόπο πληρωμής των υπηρεσιών δικτύου, 
εφαρμόζεται αυτομάτως ο τρόπος ο οποίος περιγράφεται στην παρ. 
1.1 εκτός άν αυτές οι δύο Υπηρεσίες μπορούν να καταλήξουν σε 
μία διμερή συμφωνία σχετικά με έναν εντελώς διαφορετικό τρόπο 
πληρωμής. 

Κεφάλαιο 6 

Διάφορες διατάξεις 

Αρθρο ΧΕ 5501 

Χατάρτιση και εκκαθάριση των λογαριασμών. 

1. Εκτός από την περίπτωση των λογαριασμών CN 51 και CN 52 οι 
οποίοι συντάσσονται σύμφωνα με το άρθρο ΧΕ 5306 κάθε Υπηρεσία 
συντάσσει τους λογαριασμούς της και τους υποβάλλει σε δύο 
αντίτυπα στις ανταποκρινόμενες Υπηρεσίες . Το ένα από τα 
αντίτυπα που έγιναν δεκτά τροποποιημένο ενδεχομένως ή 
συνοδευόμενο από κατάσταση διαφορών επιστρέφεται στην 
πιστώτρια Υπηρεσία. Αυτός ο λογαριασμός χρησιμεύει σαν βάση 
για την κατάρτιση,. άν υπάρχει περίπτωση, του τελικού 
εκκαθαριστικού λογαριασμού μεταξύ των δύο Υπηρεσιών. 

2 . Στο ποσό κάθε λογαριασμού που έχει καταρτισθεί σε DTS στα 
έντυπα CN 02, CN 03, CN 4 8 , CN 5 1 , CN 52, CN 57, CN 61, CN 62, 
CN 63 και CN 64 παραλείπονται τα δεκαδικά στο σύνολο ή τα 
υπόλοιπα. Οι διαφορές στους λογαριασμούς που είναι 
εγγεγραμμένοι στα έντυπα τα οποία απαριθμούνται ανωτέρω δεν 
λαμβάνονται υπόψη άν δεν υπερβαίνουν συνολικά τα 9,80 DTS ανά 
λογαριασμό. 

3 . Σύμφωνα με το άρθρο 114 παρ. 4 του Γενικού Κανονισμού το 
Διεθνές Γραφείο εξασφαλίζει την εκκαθάριση κάθε ε ίδους 
λογαριασμών που ε ί ν α ι σ χ ε τ ι κ ο ί με τη διεθνή ταχυδρομική 
υπηρεσία . Οι ενδιαφερόμενες Υπηρεσίες συνεννοούνται γ ι ' α υ τ ό το 
σκοπό μεταξύ τους και με το Γραφείο αυτό και καθορίζουν τον 
τρόπο εκκαθάρισης. 

Αρθρο ΚΕ 5502 

Πληρωμή των πιστώσεων που έχουν εκφρασθεί σε DTS. Γεν ικές 
δ ι α τ ά ξ ε ι ς . 

1. Οι κανόνες πληρωμής που προβλέπονται παρακάτω εφαρμόζονται σε 
όλες τ ι ς πιστώσεις που εκφράζονται σε DTS και δημιουργούνται 
από την ταχυδρομική κίνηση. Οι πιστώσε ις μπορεί να προκύπτουν 
ε ί τ ε από γενικούς λογαριασμούς ή καταλόγους που καταρτίζονται 
από το Διεθνές Γραφείο ε ί τ ε από εκκαθαριστικούς λογαριασμούς ή 
καταστάσεις που συντάσσονται χωρίς τη μεσολάβηση του. Οι εν 
λόγω κανόνες αφορούν επίσης το διακανονισμό των διαφορών, των 
τόκων ή ενδεχομένως των προκαταβολών. 
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2. Κάθε Υπηρεσία ε ί ν α ι ελεύθερη να εξοφλε ί τ ι ς υποχρεώσεις της με 
προκαταβολές το ποσό των οποίων- συμψηφίζετα ι με τ ι ς οφε ιλές 
της όταν αυτές κανονισθούν. 

3 . Κόβε Υπηρεσία μπορεί να δ ι α κ α ν ο ν ί ζ ε ι με συμψηφισμό 
ταχυδρομικές πιστώσεις που εκφράζονται σε DTS σε πίστωση της 
και σε χρέωση της στις σχέσεις της με άλλη Υπηρεσία με την 
επιφύλαξη ότ ι οι προθεσμίες πληρωμής θα τηρηθούν. Ο 
συμψηφισμός μπορεί, να ε π ε κ τ ε ί ν ε τ α ι , με κ ο ι ν ή συμφωνία σ τ ι ς 
πιστώσεις των τηλεπ ικο ινων ιακών υπηρεσιών όταν και οι δύο 
Υπηρεσίες εξασφαλίζουν τ ι ς ταχυδρομικές και τηλεπικοινωνιακές 
υπηρεσίες. 0 συμψηφισμός με πιστώσεις που προέρχονται από 
υπηρεσίες που έχουν ανατεθε ί σε οργανισμό ή ε τ α ι ρ ί α που 
ε λ έ γ χ ο ν τ α ι από μ ί α ταχυδρομική Υπηρεσία δεν μπορεί να 
πραγματοπο ι ε ί τα ι άν η Υπηρεσία αυτή α ν τ ι τ ί θ ε τ α ι σ ' α υ τ ό . 

4 . Ο υπολογισμός ενός λογαριασμού του αεροπορικού ταχυδρομείου σε 
ένα γ ε ν ι κ ό λογαριασμό που περιλαμβάνε ι διάφορες πιστώσεις δεν 
πρέπε ι να έ χ ε ι οαν αποτέλεσμα την καθυστέρηση πληρωμής των 
τελών αεροπορικής μεταφοράς που ο φ ε ί λ ο ν τ α ι στην ενδιαφερόμενη 
αεροπορική ε τ α ι ρ ί α . 

Αρθρο ΚΕ 5503 

Κανόνες πληρωμής 

1 . Οι πιστώσε ις πληρώνονται στο νόμισμα που έ χ ε ι ε π ι λ ε γ ε ί από την 
π ι σ τ ώ τ ρ ι α Υπηρεσία μετά από συνεννόηση με την ο φ ε ι λ έ τ ι δ α 
Υπηρεσ ία . Σε περίπτωση διαφωνίας η επιλογή της πιστώτριας 
Υπηρεσίας πρέπει να υπερ ισχύε ι σε όλες τ ι ς περ ιπτώσε ις . Αν η 
π ι σ τ ώ τ ρ ι α Υπηρεσία δεν προσδιορ ίσε ι ι δ ι α ί τ ε ρ ο νόμισμα η 
ε π ι λ ο γ ή ανήκε ι στην ο φ ε ι λ έ τ ι δ α Υπηρεσία. 

2 . Το ποσό της πληρωμής όπως κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι παρακάτω στο επιλεγόμενο 
νόμ ισμα πρέπει να έ χ ε ι την ί δ ι α α ξ ί α μ ' ε κ ε ί ν ο του υπόλοιπου 
τ ο υ λογαριασμού που έ χ ε ι εκφρασθεί σε DTS. 

3. Με τ η ν επιφύλαξη των διατάξεων που προβλέπονται στην παρ. 4 το 
ποσό που πρέπει να πληρωθεί στο επιλεγόμενο νόμισμα 
κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι μετατρέποντας το DTS στο νόμισμα πληρωμής σύμφωνα 
με τ ι ς παρακάτω δ ι α τ ά ξ ε ι ς : 

3 .1 Οταν πρόκε ι τα ι γ ι α νομίσματα η τ ι μ ή των οποίων σε σχέση με το 
DTS δημοσ ιεύετα ι από το Διεθνές Νομισματ ικό Ταμε ίο , 
εφαρμόζετα ι η τ ι μ ή που ίσχυε την προηγούμενη της πληρωμής ή η 
α ξ ί α που δημοσιεύθηκε τ ε λ ε υ τ α ί α . 

3.2 Αν π ρ ό κ ε ι τ α ι γ ι α άλλα νομίσματα πληρωμής, το ποσό που έ χ ε ι 
εκφρασθε ί σε DTS μ ε τ α τ ρ έ π ε τ α ι , σε πρώτο σ τ ά δ ι ο , σε ένσ 
ενδ ιάμεσο νόμισμα η α ξ ί α του οποίου σε DTS δημοσ ιεύετα ι κάθε 
μtpa από το Δ.Ν .Τ . σε εφαρμογή της τ ε λ ευ τα ίας αξ ίας του που 
δημοσ ι εύθηκε . Σε δεύτερο σ τ ά δ ι ο , το αποτέλεσμα που 
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επιτυγχάνεται μ'αυτό τον τρόπο μετατρέπεται οτο νόμισμα 
.πληρωμής σε εφαρμογή της τελευταίας τιμής που ίσχυσε στην 
αγορά συναλλάγματος της οφειλέτιδας χώρας. 

3.3 Στην περίπτωση προσωρινών πληρωμών που προβλέπονται στο άρθρο 
ΧΕ 5107 οι διαδικασίες, που περιγράφονται ανωτέρω στις παρ. 
3.1 και 3.2 διαφέρουν. Ετσι, όταν πρόκειται για νομίσματα των 
οποίων η τιμή σε σχέση με το DTS δημοσιεύεται από το Διεθνές 
Νομισματικό Ταμείο, εφαρμόζεται η ισχύουσα τιμή της 30ης 
Ιουνίου αυτού του έτους' ή της επόμενης εργάσιμης ημέρας εάν η 
30η Ιουνίου είναι αργία. Στην περίπτωση που προβλέπεται στην 
παρ. 3.2 η μετατροπή σε ένα ενδιάμεσο νόμισμα πραγματοποιείται 
στην τελευταία τιμή που δημοσιεύεται τον Ιούνιο αυτού του 
έτους. 

4. Αν μετά από κοινή συμφωνία, η πιστώτρια και η Οφειλέτιδα 
Υπηρεσία έχουν επιλέξει το νόμισμα μιας χώρας που δεν είναι 
μέλος του ΔΝΤ και της οποίας οι νόμοι δεν επιτρέπουν την 
εφαρμογή των διατάξεων που προβλέπονται στην παρ. 3 οι 
ενδιαφερόμενες Υπηρεσίες συμφωνούν για την αντιστοιχία μεταξύ 
του DTS και της αξίας του νομίσματος που επιλέχθηκε. 

5. Για τον καθορισμό της ισοδυναμίας ενός νομίσματος στην επίσημη 
αγορά συναλλάγματος ή στη συνήθως αποδεκτή αγορά, πρέπει να 
στηρίζεται στην τιμή κλεισίματος που εφαρμόζεται στις 
περισσότερες εμπορικές συναλλαγές ή στην πιό πρόσφατη τιμή. 

6. Κατά την ημερομηνία της πληρωμής η οφειλέτιδα Υπηρεσία πρέπει 
να διαβιβάσει το ποσό του νομίσματος που επιλέχθηκε με 
τραπεζική εντολή, μεταφορά πίστωσης ή κάθε άλλο μέσο που είναι 
αποδεκτό από τις δύο Υπηρεσίες. Αν η πιστώτρια Υπηρεσία δεν 
εκδηλώσει προτίμηση, η επιλογή ανήκει στην οφειλέτιδα 
Υπηρεσία. 

7. Τα έξοδα πληρωμής (δικαιώματα, έξοδα κλήρινγκ, προβλέψεις, 
προμήθειες κλπ.) που εισπράττονται στην οφειλέτιδα χώρα 
επιβαρύνουν την οφειλέτιδα Υπηρεσία. Τα έξοδα που 
εισπράττονται στην πιστώτρια χώρα στα οποία περιλαμβάνονται 
και τα έξοδα πληρωμής που προαφαιρούνται από τις ενδιάμεσες 
τράπεζες στις τρίτες χώρες επιβαρύνουν την πιστώτρια ταχ. 
Υπηρεσία. Οταν χρησιμοποιείται η ατελής ταχυδρομική μεταφορά 
πίστωσης, η ατέλεια παραχωρείται επίσης από το ανταλλακτήριο 
γραφείο της ή των τρίτων χωρών το οποίο χρησιμεύει σαν 
ενδιάμεσο μεταξύ της οφειλέτιδας και της πιστώτριας Υπηρεσίας 
όταν δεν υπάρχουν απευθείας ανταλλαγές μεταξύ τους. 

8. Αν μεταξύ της αποστολής του μέσου πληρωμής (πχ. τσεκ) και της 
λήψης του από την πιστώτρια Υπηρεσία επέλθει μεταβολή στην 
ισοδυναμία του νομίσματος που επιλέχθηκε και η οποία 
υπολογίζεται σύμφωνα με αυτά που προβλέπονται στις παρ. 3, 4 ή 
5 και αν η διαφορά που προκύπτει από τη μεταβολή αυτή ξεπερνά 
το 5% της αξίας του οφειλόμενου ποσού (όπως υπολογίζεται μετά 
την εν λόγω μεταβολή) η συνολική διαφορά κατανέμεται εξίσου 
μεταξύ των δύο Υπηρεσιών. 
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9. Η πληρωμή πρέπει να γίνεται .το ταχύτερο δυνατό και το 
αργότερο πριν την εκπνοή προθεσμίας έξι εβδομάδων από την 
ημερομηνία αποστολής για τους γενικούς εκκαθαριστικούς 
λογαριασμούς που καταρτίζονται από το Διεθνές Γραφείο και 
από την ημερομηνία αποδοχής ή κοινοποίησης της αποδοχής 
αυτοδίκαια για τους άλλους εκκαθαριστικούς λογαριασμούς και 
λογαριασμούς που δείχνουν τα ποσά ή τα υπόλοιπα που πρέπει 
να τακτοποιηθούν. Οταν περάσει αυτή η προθεσμία τα 
Οφειλόμενα ποσά δίνουν ετήσιο τόκο 6% που υπολογίζεται από 
την επομένη της ημέρας εκπνοής της εν λόγω προθεσμίας. Με 
τον όρο πληρωμή εννοείται η αποστολή των χρηματικών ποσών ή 
του τίτλου (τσεκ, συναλλαγματική κλπ.) ή η εγγραφή στα 
βιβλία μεταφοράς πιστώσεων ή κατάθεσης από τον Οργανισμό που 
είναι αρμόδιος για τη μεταφορά χρηματικών ποσών. 

10. Οταν πραγματοποιείται η πληρωμή, το τσεκ, η συναλλαγματική ή 
η εντολή μεταφοράς πίστωσης συνοδεύεται από πληροφορίες που 
αφορούν τον κάτοχο, την περίοδο, το ποσό σε DTS, την τιμή 
συναλλάγματος που χρησιμοποιήθηκε για την μετατροπή και την 
ημερομηνία εφαρμογής αυτής της τιμής για κάθε λογαριασμό που 
περιλαμβάνεται στο ολικό ποσό που πληρώθηκε. Αν δεν είναι 
δυνατό να συνοδεύουν τον τίτλο πληρωμής οι αναγκαίες 
λεπτομέρειες πρέπει την ημέρα που πραγματοποιήθηκε η πληρωμή 
να στέλνεται αεροπορικώς μια επεξηγηματική επιστολή. Η 
λεπτομερής επεξήγηση πρέπει να δίνεται στη γαλλική ή σε μία 
γλώσσα κατανοητή στην Υπηρεσία στην οποία πραγματοποιείται η 
πληρωμή. 

Αρθρο ΚΕ 5601 
Πληροφορίες που παρέχονται από τις Υπηρεσίες. 

1. Οι υπηρεσίες πρέπει να ανακοινώνουν στο Διεθνές Γραφείο σε 
έντυπα που στέλνονται απ'αυτό, τ ι ς χρήσιμες πληροφορίες που 
αφορούν την εκτέλεση της ταχυδρομικής υπηρεσίας. Αυτές οι 
πληροφορίες περιλαμβάνουν κυρίως τα εξής θέματα : 

1.1 Τις αποφάσεις που ελήφθησαν σχετ ικά με την ευχέρεια 
εφαρμογής ή μη μερικών γενικών διατάξεων της Σύμβασης και 
του Κανονισμού τ η ς . 

1.2 Τα μειωμένα τέλη που έχουν υιοθετηθε ί βάσει του άρθρου 8 του 
Καταστατικού και την έ ν δ ε ι ξ η των σχέσεων σ τ ι ς οποίες αυτά τα 
τέλη μπορούν να εφαρμοσθούν. 

1.3 Τα εσωτερικά ταχυδρομικά τέλη που εφαρμόζονται . 

1.4 Σύμφωνα με το άρθρο 42 της Σύμβασης. 

1 .4 .1 τους στόχους όσον αφορά την ποιότητα υπηρεσίας οι οποίοι 
καθορίζονται γ ια τη διανομή στη χώρα τους των αντικειμένων 
προτερα ιότητας , των αεροπορικών αντ ικε ιμένων και των 
αντ ικε ιμένων μη προτεραιότητας και ε π ι φ α ν ε ί α ς . 
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1 . 4 . 2 τ α χ ρ ο ν ι κ ά ό ρ ι α αποδοχής του δ ι ε θ ν ο ύ ς ταχυδρόμεCου που 
φ θ ά ν ε ι οτο αεροδρόμ ιο ή σε άλλα κατάλληλα μ έ ρ η . 

1 . 4 . 3 τ α χ ρ ο ν ι κ ά ό ρ ι α αποδοχής στα α ν τ α λ λ α κ τ ή ρ ι α γραφεία 
ά φ ι ξ η ς . 

1.4.4 τ ο επίπεδο υπηρεσίας που πρέπει να παρασχεθεί ( επ ί 
π α ρ α δ ε ί γ μ α τ ι δ ι α ν ο μ ή τ η ν επομένη στην πρωτεύουσα ή την 
μ ε θ ε π ο μ έ ν η στην υπόλοιπη χ ώ ρ α ) . 

1 . 5 Τ ι ς δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ έ ς τ ι μ έ ς αεροπορικής μεταφοράς που 
ε ι σ π ρ ά τ τ ο ν τ α ι βάσε ι των άρθρων ΚΕ 5301 παρ. 3 κ α ι 4 ΚΕ 5302 
παρ. 1 . 1 με τ ι ς η μ ε ρ ο μ η ν ί ε ς εφαρμογής τ ο υ ς . 

1 . 6 Τα πρόσθετα αεροπορικά τ έ λ η ή τα συνδυασμένα τ έ λ η γ ι α τ ι ς 
δ ι ά φ ο ρ ε ς κ α τ η γ ο ρ ί ε ς αεροπορικών α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν κ α ι γ ι α τ ι ς 
δ ι ά φ ο ρ ε ς χώρες με έ ν δ ε ι ξ η των ονομάτων των χωρών γ ι α τ ι ς 
ο π ο ί ε ς ε ί ν α ι δ ε κ τ ή η υπηρεσία του τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ χωρίς 
πρόσθετο τ έ λ ο ς . 

2 . Ολες ο ι μ ε τ α β ο λ έ ς που γ ί ν ο ν τ α ι σ τ ι ς πληροφορίες που 
προβλέποντα ι στην παρ. 1 πρέπει να σ τ έ λ ν ο ν τ α ι χωρίς 
καθυστέρηση στο Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο με τον π ι ό γρήγορο τρόπο. 
Ε κ ε ί ν ε ς που αφορούν τ ι ς ε ν δ ε ί ξ ε ι ς που α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι στην παρ. 
1 . 5 πρέπει να φθάνουν στο Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο μέσα στην 
προθεσμία"που προβλέπετα ι στο άρθρο ΚΕ 5 3 0 7 . 

3 . Οι Υπηρεσίες μπορούν να σ υ ν ε ν ν ο ο ύ ν τ α ι γ ι α να ανακοινώνουν 
α π ε υ θ ε ί α ς τ ι ς πληροφορίες που τ ι ς ενδ ιαφέρουν σ χ ε τ ι κ ά με τ ι ς 
α ε ρ ο π ο ρ ι κ έ ς υπηρεσ ίες κ α ι ε ι δ ι κ ό τ ε ρ α τα ωράρια κα ι τα 
χ ρ ο ν ι κ ά ό ρ ι α μέσα σ τ α οποία πρέπει να φθάνουν τα 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α που π ρ ο έ ρ χ ο ν τ α ι από το ε ξ ω τ ε ρ ι κ ό αεροπορικώς γ ι α 
να προλαβαίνουν τ ι ς δ ι ά φ ο ρ ε ς δ ι α ν ο μ έ ς . 

4 . Οι Υπηρεσίες των χωρών που μ ε τ έ χ ο υ ν στην υπηρεσία των 
α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν με δηλωμένη α ξ ί α ο ι ο π ο ί ε ς εξασφαλ ίζουν 
κ α τ ε υ θ ε ί α ν αποστολές κάνουν γνωστές α μ ο ι β α ί α τ ι ς πληροφορίες 
που αφορούν την α ν τ α λ λ α γ ή α υ τ ώ ν των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν μ έ πίνακες 
CN 2 7 . 

5 . Ο ι Υ π η ρ ε σ ί ε ς π ρ έ π ε ι ν α π α ρ έ χ ο υ ν στο Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο δυο 
α ν τ ί τ υ π α των εγγράφων τ α ο π ο ί α δ η μ ο σ ι ε ύ ο υ ν τόσο γ ι α την" 
ε σ ω τ ε ρ ι κ ή υ π η ρ ε σ ί α όσο κ α ι γ ι α τ η ν δ ι ε θ ν ή . Παρέχουν ε π ί σ η ς , 
όσο ε ί ν α ι δ υ ν α τ ό , τ ι ς ά λ λ ε ς ε κ δ ό σ ε ι ς που δ η μ ο σ ι ε ύ ο ν τ α ι στη 
χώρα τ ο υ ς κ α ι αφορούν την τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή υ π η ρ ε σ ί α . 

Α ρ θ ρ ο ΚΕ 5602 

Δ η μ ο σ ι ε ύ σ ε ι ς τ ο υ Δ ι ε θ ν ο ύ ς Γ ρ α φ ε ί ο υ 

1 . Το Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο δ η μ ο σ ι ε ύ ε ι σύμφωνα με τ ι ς π λ η ρ ο φ ο ρ ί ε ς που 
π α ρ έ χ ο ν τ α ι β ά σ ε ι τ ο υ ά ρ θ ρ ο υ ΚΕ 5601 ε π ί σ η μ η σ υ λ λ ο γ ή των 
π λ η ρ ο φ ο ρ ι ώ ν γ ε ν ι κ ο ύ ε ν δ ι α φ έ ρ ο ν τ ο ς που ε ί ν α ι σ χ ε τ ι κ έ ς με τ η ν 
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εκτέλεση σε κάθε χώρα-μέλος της Σύμβασης και του Κανονισμού 
της . Δημοσιεύει επίσης ανάλογες συλλογές που αναφέρονται 
στην εκτέλεση των Συμφωνιών και των Κανονισμών τους σύμφωνα 
με τις πληροφορίες που παρέχονται από τις ενδιαφερόμενες 
Υπηρεσίες βάσει των αντίστοιχων διατάξεων του Κανονισμού 
εκτέλεσης κάβε μιας από τις Συμφωνίες. 
Δημοσιεύει εκτός των άλλων με βάση τα στοιχεία που 
παρέχονται από τις Υπηρεσίες και ενδεχομένως από τις 
περιορισμένες Ενώσεις σε ότι αφορά την παρ. 2.1 ή από τον 
Οργανισμό Ηνωμένων Εθνών σε ότι αφορά την παρ. 2.5. 

1 Κατάλογος των διευθύνσεων των προϊσταμένων και των ανωτέρων 
υπαλλήλων των ταχυδρομικών Υπηρεσιών και των περιορισμένων 
Ενώσεων. 

2 Διεθνές ονοματολόγιο των ταχυδρομικών γραφείων. 
3 Διαβατική συλλογή που περιέχει: 
3.1 κατάλογο των χιλιομετρικών αποστάσεων που αφορούν τις 

χερσαίες διαδρομές των διαβατικών αποστολών. 
3.2 κατάλογο των διαβατικών υπηρεσιών που παρέχονται για το 

ταχυδρομείο επιφανείας (συμπεριλαμβανομένου και του 
ταχυδρομείου SAL). 

4 Συλλογή των ισοδυνάμων. 

5 Κατάλογο των απαγορευμένων α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν όπου αναφέρονται 
επίσης τα ναρκωτικά που εμπίπτουν στις δ ιατάξε ις πολυμερών 
συμφωνιών πάνω στα ναρκωτικά όπως επίσης κάι προσδιορισμό 
των επ ικ ί νδυνων εμπορευμάτων των οποίων απαγορεύεται η 
μεταφορά με τ ο ταχυδρομε ίο όπως καθορ ίζοντα ι από τη Διεθνή 
Οργάνωση Π ο λ ι τ ι κ ή ς Αεροπορίας. 

6 Συλλογή των εσωτερικών τελών των ταχυδρομικών Υπηρεσιών. 

7 Τα σ τ α τ ι σ τ ι κ ά δεδομένα των ταχυδρομικών υπηρεσιών 
( εσωτερ ικού κα ι ε ξ ω τ ε ρ ι κ ο ύ ) . 

8 Μ ε λ έ τ ε ς , γνωμοδοτήσε ις , αναφορές και άλλες εκθέσε ι ς σχετ ι κ ές 
με την ταχυδρομ ική υπηρεσία . 

9 Τους τ ρ ε ί ς παρακάτω καταλόγους : 

9 . 1 Κατάλογο της β ι λβ ιοθήκης του Διεθνούς Γραφείου (που 
π ε ρ ι έ χ ε ι τον κατάλογο των έργων που απέκτησε η 
β ι β λ ι ο θ ή κ η ) . 
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2 . 9 . 2 Κατάλογο της περιοδικοθήκης του Διεθνούς Γραφείου (που 
π ε ρ ι έ χ ε ι τον κατάλογο των περιοδικών που έλαβε το Διεθνές 
Γραφε ίο ) . 

2 . 9 . 3 Κατάλογο του κινηματογραφικού αρχείου του Διεθνούς 
Γραφείου (που περιέχε ι τον κατάλογο ταινιών τ ι ς οποίες το 
Διεθνές Γραφείο μπορεί να δανείσει στ ις ταχυδρομικές 
Υπηρεσίες) . 

2.10 Συλλογή του ταχυδρομικού εξοπλισμού. 

2 .11 "Γεν ικό κατάλογο των αεροταχυδρομικών υπηρεσιών" (ο 
λεγόμενος "κατάλογος CN 6 8 " ) . 

2.12 Κατάλογο αεροπορικών ταχυδρομικών αποστάσεων που συντάσσεται 
σε συνεργασία με τ ι ς αεροπορικές μεταφορικές ε τ α ι ρ ί ε ς . 

3. Δημοσιεύει επίσης: 

3 . 1 Τα ε γ χ ε ι ρ ί δ ι α της Σύμβασης, της Συμφωνίας που αφορά τα 
ταχυδρομικά δέματα και των Συμφωνιών που αφορούν τ ι ς 
οικονομικές ταχυδρομικές υπηρεσίες. 

3.2 Τ ι ς άλλες πράξεις της ΠΤΕ σχολιασμένες από το Διεθνές 
Γράφε ί ο . 

3.3 Το πολύγλωσσο λεξ ικό της διεθνούς ταχυδρομικής υπηρεσίας. 

4 . Οι τροποποιήσεις που επέρχονται στα διάφορα δημοσιεύματα που 
αναφέρονται στις παρ. 1 - 3 κοινοποιούνται με εγκύκλιο, με 
δ ε λ τ ί ο , με συμπλήρωμα ή με άλλο πρόσφορο μέσο. Εν τούτο ις , 
ο ι τροποποιήσεις στα δημοσιεύματα που αναφέρονται στις -παρ. 
2 . 1 1 και 2 .12 καθώς και η ημερομηνία ενάρξεως ισχύος αυτών ' 
των τροποποιήσεων γνωστοποιούνται στις Υπηρεσίες με την πιό 
ταχε ία οδό (αεροπορική ή επιφανείας) όσο το δυνατόν πιό 
σύντομα και με τον πλέον κατάλληλο τύπο. 

Αρθρο ΚΕ 5603 

Διανομή των δημοσιευμάτων 

1 . Τα δημοσιεύματα που ε κ δ ί δ ο ν τ α ι από το Διεθνές ,Γραφείο 
δ ι α ν έ μ ο ν τ α ι σ τ ι ς Υπηρεσίες σύμφωνα με τους παρακάτω κανόνες. 

■1.1 Ολα τα δημοσιεύματα με εξα ίρεση ε κ ε ί ν α που αναφέρονται στην 
παρ. 1.2 δ ι α ν έ μ ο ν τ α ι σε τ ρ ί α αντ ί τυπα εκ των οποίων το ένα 
στην επίσημη γλώσσα. Τα άλλα δύο δ ί δ ο ν τ α ι ε ί τ ε στην επίσημη 
γλώσσα ε ί τ ε στη γλώσσα που ζ η τ ε ί τ α ι συμφωνά με το άρθρο 108 
του Γ ε ν ι κ ο ύ Κανον ισμού. 
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1.2 Η επιθεώρηση "Union Postale" και το διεθνές Ονοματολόγιο των 
ταχυδρομικών γραφείων διανέμονται κατ'αναλογία του αριθμού 
των μονάδων συνεισφοράς που έχουν ορισθεί για κάθε Υπηρεσία 
σε εφαρμογή του άρθρου 126 του Γενικού Κανονισμού. Εν 
τούτοις το Διεθνές Ονοματολόγιο των ταχυδρομικών γραφείων 
μπορεί να διανέμεται στις Υπηρεσίες που τα ζητούν σε 10 
αντίτυπα το πολύ για κά&ε μονάδα συνεισφοράς. 

2. Πέραν του αριθμού των αντιτύπων που διανέμονται δωρεάν βάσει 
των κανόνων που προβλέπονται στην παρ. 1 οι Υπηρεσίες 
μπορούν να προμηθεύονται τα δημοσιεύματα του Διεθνούς 
Γραφείου σε τιμή κόστους. 

3. Τα δημοσιεύματα που εκδίδονται από το Διεθνές Γραφείο 
διαβιβάζονται επίσης στις περιορισμένες Ενώσεις. 

Αρθρο ΧΕ 5604 
Τηλεγραφικές διευθύνσεις 
1. Για τις τηλεγραφικές ανακοινώσεις που ανταλλάσσουν μεταξύ 

τους, οι Υπηρεσίες χρησιμοποιούν τις ακόλουθες τηλεγραφικές 
διευθύνσεις : 

1.1 "Postgen" για τα τηλεγραφήματα που προορίζονται για τις 
Κεντρικές Υπηρεσίες. 

1.2 "Postbur" για τα τηλεγραφήματα που προορίζονται για τα 
Ταχυδρομικά Γραφεία. 

1.3 "Postex" για τα τηλεγραφήματα που προορίζονται για τα 
ανταλλακτήρια γραφεία. 

2. Αυτές οι τηλεγραφικές διευθύνσεις ακολουθούνται από την 
ένδειξη του τόπου προορισμού και κατά περίπτωση από κάθε 
άλλη διευκρίνηση που κρίνεται αναγκαία. 

3. Η τηλεγραφική διεύθυνση του Διεθνούς Γραφείου είναι "UPU 
BERNE". 

4. Οι τηλεγραφικές διευθύνσεις που αναφέρονται στις παρ. 1 και 
3 και είναι συμπληρωμένες ανάλογα με την περίπτωση από την 
ένδειξη του γραφείου αποστολής χρησιμεύουν επίσης σαν 
υπογραφή των τηλεγραφικών ανακοινώσεων. 
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Αρθρο ΚΕ 5605 

Προθεσμία διατήρησης των εγγράφων 

1. Τα έγγραφα της διεθνούς υπηρεσίας πρέπει να διατηρούνται για 
δεκαοχτώ μήνες το λιγότερο από την επομένη της ημερομηνίας 
στην οποία αναφέρονται αυτά τα έγγραφα. Εν τούτοις αν τα 
έγγραφα έχουν αναπαραχθεί σε μικροφίλμ, καρτελλίδιο ή ένα 
ανάλογο μέσο μπορούν να καταστραφούν μόλις διαπιστωθεί ότι η 
αναπαραγωγή είναι ικανοποιητική. 

2 . Τα έγγραφα που αφορούν αμφισβήτηση η αίτηση αναζήτησης 
πρέπει να διατηρούνται μέχρι την εκκαθάριση της υπόθεσης. 
Αν η Υπηρεσία που τα ζητά, η οποία έχει ειδοποιηθεί κανονικά 
για τα συμπεράσματα της έρευνας, αφήνει να περάσει εξάμηνο 
από την ημερομηνία ειδοποίησης, χωρίς να διατυπώσει 
επιφυλάξεις η υπόθεση θεωρείται εκκαθαρισμένη. 

Αρθρο ΚΕ 5606 

Εντυπα 

1. Τα έντυπα πρέπει να ε ί ν α ι σύμφωνα με τα συνημμένα 
υποδείγματα. 

2. Τα κείμενα, τα χρώματα και οι διαστάσεις των εντύπων καθώς 
και τα άλλα χαρακτηριστικά, όπως η θέση η οποία φυλάσσεται 
για την εγγραφή του γραμμικού κώδικα πρέπει να ε ίναι αυτά 
που καθορίζει ο παρών κανονισμός. 

3 . Τα έντυπα που χρησιμοποιούνται από το κοινό πρέπει να 
περιλαμβάνουν μεσόστιχη μετάφραση στα γαλλικά όταν δεν είναι 
εκτυπωμένα σ'αυτή τη γλώσσα. 

4. Τα έντυπα που χρησιμοποιούνται από τ ι ς ταχυδρομικές 
Υπηρεσίες γ ια τ ι ς μεταξύ τους σχέσεις πρέπει να συντάσσονται 
στα γαλλικά με ή χωρίς μεσόστιχη μετάφραση εκτός άν οι 
ενδιαφερόμενες Υπηρεσίες αποφασίσουν διαφορετικά με 
απευθε ίας συνεννόηση. 

5 . Τα έντυπα καθώς και τα τυχόν αντίγραφα τους πρέπει να 
συμπληρώνονται με τ έ τ ο ι ο τρόπο ώστε οι ε ν δ ε ί ξ ε ι ς να ε ίνα ι 
πολύ ευανάγνωστες. Το πρωτότυπο έντυπο δ ιαβ ιβάζετα ι στην 
αρμόδια Υπηρεσία ή στο πλέον ενδιαφερόμενο μέρος. 
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Αρθρο ΧΕ 5607 

Εντυπα προς χρήση του κ ο ι ν ο ύ 

1 . Για την εφαρμογή του άρθρου 5606 παρ. 3 θεωρούνται σαν 
έντυπα προς χρήση του κ ο ι ν ο ύ τα εξής : 
CN 01 ( δ ι ε θ ν έ ς ένσημο, απάντησης) 

- CN.07 ( ε ι δ ο π ο ί η σ η παραλαβής / επ ίδοσης /πληρωμής /εγγραφής) 
CN 08 (αίτηση αναζήτησης) 
CN 11 ( δ ε λ τ ί ο προπληρωμής) 
CM 14 (συλλεκτ ικός φάκελλος ) 
CN 17 (αίτηση ανάληψης, τροποποίησης ή διόρθωση ε π ι γ ρ α φ ή ς , 
ακύρωσης ή τροποποίησης του ποσού αντικαταβολής) 
CN 22 ( ε τ ι κ έ τ τ α τ ε λ ω ν ε ί ο ) 
CN 23 (Τελωνειακή δήλωση). 

Τέταρτο μέρος 

Υπηρεσία EMS 

Αρθρο ΚΕ 5701 

Εκμετάλλευση της υπηρεσίας EMS 
1. Με σκοπό την προστασία του δικτύου ΕΗΣ και αν οι περιστάσεις-

το απαιτούν μία Υπηρεσία έχει τη δυνατότητα να εξασφαλίζει 
την υπηρεσία EMS με την βοήθεια των ιδιωτικών εταιριών που 
λειτουργούν σε άλλη χώρα με την επιφύλαξη της τήρησης της 
εσωτερικής νομοθεσία αυτής της χώρας. 

Πέμπτο μέρος 
Τελικές διατάξεις 
Αρθρο ΚΕ 6001 
Εναρξη εφαρμογής και διάρκεια του Κανονισμού 
1. Ο παρών Κανονισμός θα γίνει εκτελεστός από την ημέρα έναρξης 

της ισχύος της Παγκόσμιας Ταχυδρομικής Σύμβασης. 
2. Αυτός θα έχει την ίδια διάρκεια με τη Σύμβαση εκτός άν το 

Συμβούλιο ταχυδρομικής εκμετάλλευσης αποφασίσει διαφορετικά. 

Εγινε στην Βέρνη στις 16 Φεβρουαρίου 1995 
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Τελικό Πρωτόκολλο του Κανονισμού εκτέλεσης της 
Παγκόσμιας Ταχυδρομικής Σύμβασης 

Κατά τη στιγμή της έγκρισης του Κανονισμού εκτέλεσης της 
Παγκόσμιας Ταχυδρομικής Σύμβασης το Συμβούλιο ταχυδρομικής 
εκμετάλλευσης συμφώνησε τα εξής : 

Αρθρο ΚΕ Ι 

Ειδικές διατάξεις που εφαρμόζονται σε κάθε κατηγορία αντικειμένων 
1. Κατά παρέκκλιση του άρθρου ΚΕ 804 παρ. 4.5 ελλείψει διμερούς 

συμφωνίας οι ταχυδρομικές Υπηρεσίες της Αμερικής (Ηνωμένες 
Πολιτείες) και του Καναδά δεν θα δέχονται σαν επισυναπτόμενα 
σε αποστολές, έντυπα ταχ. δελταρίων, φακέλλους ή 
περικαλύμματα που φέρουν τη διεύθυνση του αποστολέα ή του 
εντολοδόχου του στη Χ^ρα προορισμού του αρχικού 
αντικειμένου. 

2. Κατά παρέκκλιση του άρθρου ΚΕ 804 παρ. 4.5 η ταχυδρομική 
Υπηρεσία του Ιράκ δεν θα δέχεται εκτός άν έχει συναφθεί 
διμερής συμφωνία να επισυνάπτονται στα έντυπα που 
κατατίθενται ομαδικά, ταχ. δελτάρια, φακέλλους ή 
περικαλυματα που θα φέρουν μία διεύθυνση αποστολέα που δεν 
βρίσκεται στη χώρα καταγωγής τ.ου αντικειμένου. 

3. Κατά παρέκκλιση του άρθρου ΚΕ 804 παρ. 5.2 οι ταχ. Υπηρεσίες 
του Αζεμρμπαΐτζάν, της Ινδίας, της Ινδονησίας, του Λιβάνου, 
του Νεπάλ, του Ουζμπεκιστάν, του Τατζικιστάν, του 
Τουρκμενιστάν, της Ουκρανίας, της Υεμένης και της Ζιμπάμπουε 
δεν δέχονται τις ηχητικές εγγραφές σαν ανάγλυφες εκτυπώσεις 
προς χρήση των τυφλών ακόμα κι άν στέλνονται από ένα ή 
απευθύνονται σε ένα επίσημα ανεγνωρισμένο ινστιτούτο για 
τυφλούς. 

4. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 804 παρ. 8.1 η ταχ. Υπηρεσία της 
Ελλάδας επιφυλάσσεται του δικαιώματος να θεωρεί σαν "ομαδικό 
ταχυδρομείο" την παραλαβή στην ίδια αποστολή ή σε μία ημέρα, 
όταν συνθέτονται περισσότερες αποστολές ανά ημέρα, 150 ή 
περισσοτέρων αντικειμένων τα οποία κατατίθενται από τον ίδιο 
αποστολέα, καθώς και την παραλαβή σε περίοδο δύο εβδομάδων 
1000 ή περισσοτέρων αντικειμένων τα οποία κατατίθενται από 
τον ίδιο αποστολέα. 
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Αρθρο Χ£ II 

Τυποποιημένα αντικείμενα 

. 1 . Οι ταχ. YπηpεσCeς της Αμερικής (ΗΠΑ) του Καναδά, της Κούβας, 
της Κένυας, της Ουγκάντας και της Τανζανίας (Ηνωμένη 
Δημοκρατία) δεν είναι υποχρεωμένες να αποθαρρύνουν τη χρήση 
φακέλλων των οποίων το σχήμα υπερβαίνει τ ι ς συνιστώμενες 
διαστάσεις στο άρθρο ΧΕ 902 , όταν αυτοί οι φάκελλοι 
χρησιμοποιούνται ευρέως στη χώρα τους. 

2 . Η ταχ. Υπηρεσία της Ινδίας δεν ε ίνα ι υποχρεωμένη να 
αποθαρρύνει τη χρησιμοποίηση φακέλλων των οποίων το σχήμα 
είναι μεγαλύτερο ή μικρότερο από τ ι ς συνιστώμενες διαστάσεις 
στο άρθρο ΚΕ 902 όταν αυτοί οι φάκελλοι χρησιμοποιούνται 
ευρέως στη χώρα της. 

Αρθρο ΚΕ I I I 

Διαχείριση των αντικειμένων που έγ ιναν δεκτά από λάθος. 

1. Οι ταχ. Υπηρεσίες του Αφγανιστάν, της Αγκόλας, της Κούβας, 
του Τζιμπουτί και του Πακιστάν δεν υποχρεούνται να τηρούν 
τ ι ς διατάξεις που προβλέπονται στο άρθρο ΚΕ 2601 παρ.4 
σύμφωνα με τ ι ς οποίες "Αυτή η πληροφορία πρέπει να 
προσδιορίζει ακριβώς την απαγόρευση στην οποία εμπίπτει το 
αντικείμενο καθώς και τα αντικείμενα που δίνουν τη λαβή για 
κατάσχεση". 

2 . Οι ταχ. Υπηρεσίες του Αφγανιστάν, της Αγκόλας, του 
Αζερμπαϊτζάν, της Κούβας, του Τζιμπουτί , της Εσθονίας, του 
Ουζμπεκιστάν, της Λαϊκής Δημοκρατίας της Κορέας, του Σουδάν, 
του Τατζικιστάν, του Τουρκμενιστάν, της Ουκρανίας, του 
Βιετνάμ και της Υεμένης διατηρούν το δικαίωμα να μην 
παρέχουν τις πληροφορίες για τους λόγους κατάσχεσης ενός 
ταχυδρομικού αντικειμένου παρά μόνο μέσα στα όρια των 
πληροφοριών που προέρχονται από τ ις τελωνειακές αρχές και 
σύμφωνα με την εσωτερική νομοθεσία. 

Αρθρο ΚΕ IV 

Διαβίβαση των ταχ. αποστολών. 

1. Οι Ταχ.Υπηρεσίες του Αζερμπαϊτζάν, της Λευκορωσίας, της 
Βολιβίας, της Εσθονίας, της Λεττονίας, του Ουζμπεκιστάν, του 
Τατζικιστάν και του Τουρκμενιστάν δεν θα αναγνωρίζουν παρά 
μόνο τα τέλη μεταφοράς που πραγματοποιείται σύμφωνα με τη 
διάταξη που αφορά τη γραμμή η οποία σημειώνεται στις 
πινακίδες των σάκκων CN 35 της αεροπορικής αποστολής και 
πάνω στους καταλόγους παράδοσης CN 38. 



351 

2 . Οσον αφορά τη διάταξη της παρ. 1 οι Ταχ. Υπηρεσίες της 
Αμερικής (ΗΠΑ), της Γαλλίας, της Ελλάδας, της Ιταλίας , της 
Σενεγάλης και της Ταυλάνδης δεν θα διασφαλίζουν τη διαβίβαση 
των κλειστών αεροπορικών αποστολών παρά μόνο κάτω από τους 
όρους που προβλέπονται στο άρθρο ΚΕ 4316 παρ. 4. 

Αρθρο ΚΕ V 

Λογιστική σχετική με το ομαδικό ταχυδρομείο. 

1. Κατά παρέκκλιση του άρθρου ΚΕ 5103 παρ. 2.3 οι λογαριασμοί 
οι οποίοι υποβάλλονται στην ταχ. Υπηρεσία των Ηνωμένων 
Πολιτειών Αμερικής δεν θεωρούνται ως αποδεκτοί, ούτε οι 
πληρωμές θεωρούνται ως οφειλόμενες για περίοδο έξι εβδομάδων 
μετά την παραλαβή αυτών των λογαριασμών, εκτός άν αυτοί 
έφθασαν μέσα σε επτά ημέρες μετά την ημερομηνία κατά την 
οποία απεστάλησαν από την πιστώτρια Υπηρεσία. 

Αρθρο ΚΕ VI 

Εντυπο σύνταξης της βασικής τιμής και υπολογισμός των τελών 
αεροπορικής μεταφοράς των κλειστών αποστολών. 

1. . Κατά παρέκκλιση του άρθρου ΚΕ 5301 rtap. 3.1 η ταχ. Υπηρεσία^ 
του Χαναδά επιτρέπεται να εισπράττει από τις εν λόγω ταχ. 
Υπηρεσίες τα τέλη αεροπορικής μεταφοράς στο εσωτερικό τα 
οποία προκύπτουν από το ταχυδρομείο άφιξης και τα οποία δεν 
λαμβάνονται υπόψη κατά τον συμψηφισμό των καταληκτικών τελών 
που στηρίζεται ε ιδ ικά στις δαπάνες ή τα τιμολόγια 
εσωτερικού. 

Αρθρο VII 

Διαβίβαση και αποδοχή των καταστάσεων CN 66, CN 55 και CN 67, των 
ιδ ιαιτέρων λογαριασμών CN 51 και των γενικών λογαριασμών CN 52. 

1. Κατά παρέκκλιση του άρθρου ΧΕ 5306 trap. 6 οι λογαριασμοί που 
υποβάλλονται στην ταχ . Υπηρεσία των Ηνωμένων Πολιτειών 
Αμερικής δεν θεωρούνται ως αποδεκτο ί , ούτε οι πληρωμές ως 
οφειλόμενες γ ια περ ίοδο έξ ι εβδομάδων μετά την παραλαβή 
αυτών των λογαριασμών εκτός άν αυτοί έφθασαν μέσα σε επτά 
ημέρες μετά την ημερομηνία κατά την ο π ο ι ί α απεστάλησαν από 
την πιστώτρια Υπηρεσία. 

Αρθρο ΚΕ VIII 

Εντυπα 

1. Κατά παρέκκλιση του άρθρου ΚΕ 5606 παρ. 2 οι ταχ. Υπηρεσίες 
της Γερμανίας, των Ηνωμένων Πολιτειών Αμερικής, της 
Βραζιλ ίας και της Ουγγαρίας (Δημ.) μπορούν να τροποποιούν 
τ ι ς διαστάσεις και το σχήμα του εντύπου CN 07. 
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Το παρόν Πρωτόκολλο θα έχει την ίδ ια ισχύ και το Ιδιο κύρος σαν να 
Είχαν περιληφθεί οι διατάξεις του στο ίδ ιο κείμενο του Κανονισμού 
στο οποίο αναφέρεται. 

Εγινε στη Βέρνη στις 16 Φεβρουαρίου 1995. 

Επ'ονόματι του Εκτελεστικού Συμβουλίου : 

Ο Πρόεδρος 0 Γενικός Γραμματέας 
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UNION POSTALE COUPON­REPONSE CN 01 
UNIVERSELUE INTERNATIONAL (ancienC23 

Ce coupon est exchangeable dans tous tes pays de Γϋηίοη postale unrversefle 
contra un ou piusieurs timbfles­poste reprasentant rafiranchissement minimal 
cfun envoi prioritaire ordinaire ou d'une tettre­evion ordinaire expfett · 
retranger' 

Empwt i o» oonettt 
du pays dOrigr· 0aa4U&*| 

ftfcdivrti Thto* du tuMU 

• Cett· epfcaticn est repetfe au \«rso dans tes langues afamanda. an âise. arabe. chinas·, 
aspagncte at russe 
Convention. SaoJ 1994. art. RE 1501.1 ­ Dimensions 106 χ 74 mm 
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R 
CN04 

(md«nC4) 

R 
LAUSANNE 1 
N » 4 » 

LAUSANNE 1 
R R 0 0 0 0 0 4 6 0 3CH 

CN04 
(ancMnC4) 

Ν 

CanuMian. S4oi 1994. «L RE i e a u ­
Ornaraiora 37x13 mm, 
M M majusai· R d» eeJmx mug· 

Canwtfen. S t a i 199«. « t fl£ 1C0U ­ Okrandar· 7412β mm, 
M B · majusai· ft at trat sous to numfce d· depot Λ ceukwioug· 

CN05 

CN05 

Livraison attestoe 
N*A 123456 

Cenvertfcn. Seoul 1994. *rt. RE 1702.1. 
Bmarsicns 37 χ 13 mm. couteur jam· 

Uvraison attests* 
A A 0 0 1 2 3 4 5 6 8SE 

1 
Convertion. Stout 1994. art. RE 170SL1 ­ Omensions 74 χ 26 mm. 

CN06 
VOS) 

V STOCKHOLM 1 
N­372 

Convention. Seed 1994. art. RE 1803.1 ■ 
Pmeracns 37 χ 13 mm. couteur rose 

CN06 
voa 

iv STOCKHOLM 1 
w 0 0 000 372 7se 

Convention. StoU 1994. «rt. RE 1803.1 ­ Oimension* 74 χ 26 mm. 
coiieurrcae 

Remanju·. ­ U s Administrations uSsant des codes a oams dans 
leur serve· peuvent miser des «kjuertes CN 04. CN OS «I CN 06 
corxormes aux modue» o­desus ponant tesdBs codes «n oius des 
rotations oe£ pr+vues 
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Admnisvation de* p o t t n t f engine ­. 
;/#o/vî Vv'­HsU­.­.­~i­·, RfecLAiyiApoN^

:
c.:\';·'­;.,.. ;>·; ^ ^ £ 

nOrtfinaire|̂ Re<Mmmand6r~|d4claf6e □attesteT 
Bixe«uo"ofiQine(o01«fomxieesl(envoy«·) 1 Date de la reclamation ι τ ϋ ϋ η du bureau d'origne · 

foale du dupicata 

ffieterenee· 

R§neS§n3m§nSSS^^ 

Motif de la reclamation 

Envoi reclame 

Mentions spodates 

Depot 

|AAi receoisso. signature 

Expediteur 

Oestinataire 

Contenu 
(description exacte) 

Description extorieure 

Envoi retrouve 

—.Envoinon _ _ Contenu , 
1 parvenu I Imanquart 

[Piioiltaire | Ipriorttalw 

"lljettre rilmprime 
Montant de la «ataur declare· 

^]paravion |"~ls.A.L 

| RembouTsement 
Oat· 

ijourd­amvee Aviscte 
" Ί Α ν β Ι β Γ Ί Retard |—irteptic.­

Hpaquet Γ Ί 
1 Monunt« monnee du rerrfeoursernant 

JExpres Q Avis de reception 

π 
Bureau 

Nom at adresse uun'iiet· 

lN"de telephone 

Nom at adresse complete 

tN­de telephone 

N
^ ­

Fac­smBe de renvoi 

_ _ _ _ n o n 
( |annexe | j a n n e x e 

Aremettre 
| a I'exoedfleur | laudestinataire 

π 

Renseignernents a fourhir'parje bureau d'origine etle bureau d'echange. ':S};
:
. 

TDT 
Depeche de transmission 
dans !e service interieur 
dupays 

| Prioritaire/Avion 
Date 

| I Non prioritaire/Sonace 
ΐρόΰΓ 

Depeche de transmission 
pour I'etranger (a remplir 
par le bureau d'echange) 

. Prioritaire/ 
j Avion Γ ^ S­A.L. Q ] Non prioritaire/Surface 

ι Date 

I Bureau d'ecnange exoeote­jr 

I Bureau O'ecfange -χ zesw-a: ζ -

Timbre du bureau N* oe la teuie/kste 
>__. Feuflle d'avis 
_ J ( C N 3 1 ouCN32) 

Feuflle d'envoi (CN 16) 

Q ] U s t e specie.'» (CN 331 

. . revilie de ro­jte 
I |(CP86ouC?3ri 

ι S^nat'cre 
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CMC;/. , 

Reriseigriements a foumir par les services Intermodialresou par le service de destination·. 

— rnaman/ — — 
_jAvton I S A L I iNonpriorttaira^utace 
N> low· 

DepSche de transmission 

I Burcau 0"eeriang6 exaeeasJ 

ι Bureau tftaiange oe eeswauc.­

N> de la feufefote 

Wtfordr» 

•—.Feuiecfavis 
_J(CN310uCN32) i lustespeciaietCN 33) 

Π
.—.Feutede route 

Feufc<fetM)l(CNie> M ( C P 8 6 o u C P 

I Inscription ojotoate 
Signatum EL 

_ | A v i c n L J S A L I INonpriOfftaiPB^urtace _ 
N> Π55· 'Bunau (recharge dedesnatior 

Depdche de transmission N»dekfeufefe» 

Ν* tf ordre 

, .Feuted'avts 
_J{CN3l0uCN32} 

I t 

I lUste speciateCN 33) 

□ ι—.Feufe de route 

FeuJ8rfenvd(CN16> M C P 86 ou CP 87) 

□■ I'liiimi I I I ■!■ wscnpoon ojooaiB 
Signeaj» 

Renseignements: a foumirpacte service de^estinatibrKft i g ^ v 

3 
En cas de distribution 
(En cas d'avarie ou de 
retard, ridiquer te motif 
dans la rubnque 
■Reponse definitive» sous 
•Autres cornmunications 
eventueOes») 

Transmission du montant 
du rernboursernent 

Le montant a 6t£ transmb 

larexpedrteur de renvoi 
ι—.au bureau 

I de cheques postaux 

En cas de non­distribution 

Timbre du bureau iJKliimteur 

L'envo' a ete dOment Ivrt 
a Tayant dnoft 

I Date de Mason 

Tosta Urdu 

■ Nom du bureau de cheques pcntwix 

.Lfl montant a 6t6 Insert 
I au compte courant postal 

Lenva 
lest en instance 

□aeterenvoye 
au bureau dOrigine 

I a eta reexpedki 
Date 

1 Nom du bureau 

lOate 

iMota 

(Moor 

NotMia adresse complete 

^L*envdn 'es tpasparver t iAdes t ina t ioa l3d6dara t ionCN ledudestinatatreestcHiynte 
Sgne&re 

?ii 
l is is? 
8"S§ ■& 0­4S 

is si 
III 

Re'ponse'definitiveί~ »­„r="r.y.­ ­ C ­ . . 

Reponse 

Timbre du bureau 

Nos recherches sort demeurees Wructueuses. S I'envoi n'est pas parvenu en retour 
a I'expedfteur. nous vous autorisons a dedommager le redamant dans les Smites regierner.taires 
et a nous debiter dans un compte CP 75 ou CN 48, seton le cas 

|le montant enfer paye 
la moitie du montant pay* 

I (inscription globale) 

("References 

Π Conformement a 1'accord entre nos deux pays. 3 vous incom&e de dedommager le rit.srr-sr: 
Auues communcations eveniuefles 

Signarj­e 
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^^^ϊ^ι^Φ^^^^£^^^^^^^^Ι^^^^^^ύί£^\ 
Coupon a nemettre a fexpodteur 

DETAIL DES FRAJS DUS 
{en rnorviaieob pays de destination 
de renvoi) 

PartJeA . . _ _ 

TOTAL OES FRAJS DEBOURSES 

.Parte A 
N«o} 

1 AppeJee ausai «Tax* de commission· 

^ ^ ^ i ^ ^ ^ ^ ^ B U q ^ N O ^ 
P a r t i e Β lAdrranistrationdespostes 

Nature de remoi IPoids 

I VMeur dedans·" 

Bureau de depot 

cxptoftetf from et adfesso complete) 

Oestinataire (nom et adresse complete) 

L'envoi doit etre remis franc 
de taxes et de droits 
que je m'engage a payer 

Signature de rexpedteur 

Timbre du bureau 
dOnoJne 

.PartieB 
(recto» 

Convereen. Snout 1994. an. BE 2201.2 ­ Onwnsera U 8 i 2 i O m m 
(1<8 χ 105 inmicrjauelesDarwiAeBsela'OrTTxJeiorireoiees rune six riutre). cautex jaune 
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m-^:^^^B^^^^^&^^^mim^:^^m^^^^SiUl: 

' Appose ausa «Tax» de cormissior» 

%g& ̂ ^ ^ g l ^ g ^ g f ^ f BULLETIN DyVFFFUNCHISSEMEhng^gUV 
Recepisso 

Nature de renvoi 'Pods 

'vileur declares" 

Bureau de depot 

Destinalaire (nont et adresse complete) 

L'expedrteur a paye les taxes 
et droits incSques au verso 
nmbre du bureau dOngJne 

P e r t i o Α ΑώιιββΛβΙΜΊ des posies 
A mictr per FAitiB nil auuo d"ei|)&Jtouri 
Nature de renvoi 'Pads 

■VUeurdeetsree 

Bureau de depot 

ExpAdfteur (rem et edresse complete} 

Oestsnstair· (nom et adiesse complete) 

L'envoi doit etre rernts franc 
de taxes et de droits 
que je m'engage a payer 

Signature de Γ expedite* 

Tmbre du bureau 
dOncjine 

A renvoyer au bureau d 

ParteB 

Bord superie·. ­
delefornxJe 
brsque 
les parties 
A «t Β sore 

Tune sur TaL­.­i 

ParbeA 
(recto) 
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Adrarisvation crtanefe· COMPTE PART1CUUER MENSUEL CN 1 
Frals de douane, etc. <*«*· c ac* 
Oat· 

Adrrvrestretion <rthrtic> Μαϋ 

Ann*· 

Indications 
A rempfir par machine a 6crire ou frnprirnante d'onSnateur 

1 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

Datede 
ravance 

2 

N»du 
bJefln 
(faftan­
crtsso­
ment 

3 

Bureau qui a taft ravance 

4 

­

Total 

Mortant 
da cteque bufetin 
(fafrancftfeseroent 
(en monna» rationale) 

5 

! 
i 

! 
ι 
! 
I 

| 

j 

Observations 

6 

L'Administration creanc&re 
S«gnatire 
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Administration des posies d 

Bureau qui etabfi I · prcces­veroaf 

PROCES­VERBAL CN 
Information en cas de saisie *~*»csic? ·a> 
d'un envoi postal 
Oate Reference 

Α Γ Adrrcftstntion d 

Indications 
Une seule fbrmute suffit pour plusieurs envois 
deposes simuftanement par le meme expediteur 
et poor le meme destinataire 

Description 
de renvoi saisi 

Depot de renvoi 

Expediteur 

Destinataire 

Nature de renvoi 
[^Prioritaire □Nonpffaf8aie f ~ ] C o b 

D M » 

"~l lsam IHlmorirne ("loaaurt Γ Ί 

□ O r d h a i r e 

.Vateur 
f ldecJafto 

_—.RBCOTV­

LJmande 
>—.UVaisar. 

J latfestee 
ΝΊΙοΓβΓΝΟί > Pout de renvoi 

Infermation concaraara racrternnarnent 
~~| Avion F l S A L 
Bureau d'origine 

Bureau d*ecrenge expedfcaur 

Bureau tfechange de destination 

[Hsurfaee 
'Oate da depot 

lOe» 

lOepicherf» 

Nom et adrssse complete 

Nornet adresse complete 

­· 

Renseignements 
concemant la saisie 

Μοβ de la saisie 

~~| Matifefes dangereuses | lEnvoicortrevenantalar^ementafansurlesirnportaions 

IstupeMSants |~~1 Envoi en violation des preceptes pifcics/moraux/retoaK 

lobjetsobscenes □ Reaternentation appfcaOe 

~ 1 Convention UPU 
_!_ Arrangement UPU 
| ) concemant tesccfc postaux 

lArticte 

I L^gjslafion rationale toredser) 
En consequence, nous to/on saisi 

Itoottecontenu 

| ia parte decree ci­dessous de renvoi contrevenant a la reglementation en vigueun 

En foi de quoi, nous 
avons dresse le present 
proces­verbal. en double 
expedition, pour qu'B y 
soit donne suite confor­
mement a la Convention 

• RxxtJonnaire des douanes 
Uau et signature 

l Chef du bureau ού a eu Seu la saisie 
Lieu et signature 

Reserve au bureau 
d'origine de renvoi 

Observations eventueiles 

Signature oe I'expediieur ου ce son !onde de couvor I Bureau d'origine de renvoi 
(le cas echeant) Date ei signature 
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RETOUR 

1 llnconnu 

1 Io6m6oag6 

CN15 
(anoenC33£P1G| 

r]Refus6 
_ N o n 
1 |r6damd 

1 I Adresse insuffisante 

D 

Cpnwwtion. Sta i 1994. art RE 28Q2-2-
OJmenscns msnrruiM 52 x52 mm, cotieixros· 
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Administratioftexpedftrice FEUILLE D'ENVOI 
Envois avec valeur declaree 

Bureau d*ecriang6 expedfteur Date 

Bureau d'echange de destination 

[Prioritaire 
1 Non prioritaire 

Paravton 
Par S A L 
Par voie de surface 

N'de&feuBed'envoi 

Inscription 

i 
1 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7" 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

Ν* de renvoi 

2 

Bureau d*origine 

3 

Lieu de destination 

4 

--

Montantdela 
valeur deciaree 

5 
DTS 

Observations 

6 

■ 

Bureau d'ecnange expedite·.* Bureau d'ecfcange de destination 
Signature Sgnatu-e 

Cr, 
(anacr 
Ceoec-
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Pays d'origine DEMANDE 
Oat· 

CNI: 

d'annutation 

Indications 
A transmettre sous recommandation 
Bureau <T origin· 

N o w n*det*lAcopie 

Designation 
de renvoi 

Retrait 

Modification 
ou 
correction 
d'adresse 

Modification/ 
annutet'ondu 
montantdu 
remboursement 

NatuederenvoJ 

Bureau d'origine 

I de retrait Π 
ue moaobduoii ou oe rnoaracauon 
ou de correction _ _ d u montant 
d'adresse | | du remboursement 

Bureau de destination 

Teleoopie ft 

i N*de renvoi ■ Date α~βφβο%οη 

1 iFac-stmW annexe 
Description format coutour de renvoi, etc j 

Expediteur (rem at adresse compute) 
' ί 

Destinatair· (rem at adressa complete) 

Montant du remboursement initial en chfflres Oe cas echeant) 

Priem de renvoyer renvoi par vc* 

I rjrioritairB/aerienne 
Priere de reopecSer renvoi par voie 

I rxioritajre/aerienne 

l l S A L 

Π SAL 

1 Inon rxioritaire/de surface 

1 | ixnr>ici i taire/de surface 
NouveOe adresse ou muOiSouion demandee 

~ " l Priere <f a m J e r le remboursement \_J Priere de moci8er le montant du remboursement 
Nouveau montant du remboursement (en lettres et en chrtres) ■ 

Signature 

Response du bureau de destination 

I (.'envoi en question a deja ete remis au destinataJe 

. L' envoi en Question a ete saisi en vertu de la legislation 
I inteme du pays 

LacemancenetantpasassezexpScite. priere 
de communiquer oes details compiementaires Π 

I I La recherche a έ:έ Wructueuse 

informations sucotementaires 

Ueu. ca:e e; signature 
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Administration Ces posies DECLARATION 
concernant la non­reception 
(ou la reception) d'un envoi postal 

Nature de renvoi 

Mentions speciales 

Depot 

Expediteur 

Oestinataire 

Contenu 

Iprioritairs ΓΠ Non poofitare | |Co8s r~|Ofdnare 
— ι ι—ι ι—.Ρβ« , — , .—.Valor 

Itettre \ \\mpnv6 \ Ipaguet | | | Idedaree 

fte­r­·­

Monta.nl de la vale* dedarie 

|Paravion P l S A L 

iRemboursemert 

1 | Exprte | | Avis de reception 
■ Mcntant et rnonnaie du rernboursernent 

π 
Autre* nereeignerfiena 

NT Οβ Γβπνοί 

Date du depot 1 Bureau de depot 

Poids do ΓβπνΟ 

Norn et adresse complete 

Norn et adresse complete 

DescnpSon exacte du contenu 

I Cet envoi m'a ete άέϋντέ te 

iCate 

Cet envoi ne m'est parvenu ni par la poste ni par une autre vote 

Signature 

Corvembn. S60U.1994. an. RE 3001.1.6 ­Omeeicns 2i0« 257 mm 

file:////mpnv6
http://Monta.nl
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Administration oes postes d'ongne AVIS CN 21 
Reexpedition d'une formule CN 08 *e­>c9c.s 
Date Now reierence 

Votredate Votre reference 

Bureau ou service expediteur de ravia Administration dOrigir» de b reclamation 

Envoi concern^ 

Nature de Γ envoi 

Mentions spedales 

Depot 

Expediteur 

Destinataire 

Reexpedition de la 
formule CN 08 ce jour a 

IPriorftaire | )Nonprioritaire | ICofe | lOrdnaire 
_ _ _ _ .Pe t i t _ _ __.Vateur 

iLettre 1 llmprime | jpaquet Γ Ί | |dedanie 
N»de renvoi 

Montant de la valeur decbree 

r 
|Par avion | (S­A.L 

Date 

Poids de renvoi 

Montant et monraie du remboursemem 

. . Avisde Rembour­
lExpres | 1 r6ception | |sement 

Bureau 

, .Recom­
LJmande J 
. .uvrarson 
1 jattestee I 

j 

_ 1 

π ! 
1 

s 
i 

1 

j 
Mom du bureau j 

i 
ϊ 

Renseignements sur le reacheminement de I'envoi concerne 

Indications 

Depeche 

Inscription 

Autres renseignements 

Le bureau d'ecnange destinataire a recu renvoi sans fan d'observations j 

S la reclamation reste sans reponse dans le delai voutu. priere d'en adresser un dupScata au j 
service auquel nous avons reexpedie ta redarnation, en y indiguant les renseignements α­desscus. i 
L'affaire peut etre consideiee comme terminee en ce qui concerne notre service ­ j 

De 

N· de la depeche 

[ Inscription giobale 
Fetille d'avis 

_J(CN31 OuCN32) 

| Uste speciale (CN 33) 

| Feuifle d'envci (CN 16) 
Feuille de rocte 

|(CP87ouCPS8) ' 

N· 

Pour 

Date j 

N· d"inscnption 

N* dlnscnption '· 

N" N* d'inscnotion 

Ν* N· Ciracnpton 

Sgnatue 
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DOUANE CN 22 
Peut etra ouvert (Toffica ( * » · » C1) 
Pirtit Α dtocnsraTanvQi ββ ·θ2οηρ·οη· 
O'taatMLfevifibftaidouvia. Snort a/ampe* 
Voir instructions au varso 
Designation detai l le· 
d u c o n t e n u 

Potdsnet 

vaa/endouan· 
r̂tfoser fe jnamae* 

ValeurtotaJe 

riCadeau n g i f i S a 
Je cartfe oue ca tntoi m eetemrt tuart 
ooetdangereia rear» p v h regtemenation 
posafc. Sgnasm 

Convention. SeoU 1994.art. RE 3101.1 ­
Bmenuoft» 52 χ 74 mm. eoutes vert· 

CN 22 (verso) 

Instructions 

Ouand la vatour du corttanu exceda 
300 DTS ou requh/alant en monrtaie 
du pays expedtaur. ocaar sur renvoi 
la parte supariaurede ostte etiquette 
sauleroert at reropir la declaration an 
douanaCN23 
La contanu de votre envoi, mama 
s i s*agit d*un cadaau ou d*un 
echantfflon. doit etra decrs tfuna 
rnariare exacta et complete 
L*inobservation da cette condition 
pourrait occasionnar un retard de 
renvoi at das irconverients au 
destrotasa. ou mfima antratnar b 
saisie da renvoi par tea autorftes 
douaniares a retrangar 
Votre envoi ne doit contenr aucun objet 
oangeraiKiriterTftparlareglamentabon 
postala 

Rernvvjua. — I est recomrrflnoe sue 
ΑίΛ iw ijSu4uoi s postates oTndojuer reojuvaient 
a» 300 DTS dare leu­ moma· nation*· 
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Adminisi/aton a e j post» 

Bureau qui dresse le proces­verbal 

PROCES­VERBAL 

Date Reference 

C 
(Jnoenjv; . 

Motif du proems­verbal 

Expoditeur 

Destinataire 

Depot de renvoi 

Mentions spetiales 

Contenu 

Embailage 

Π Envoi de la poste aux tettres |Cofe postal 

|Perte | ISpoBaten | JAvarte | | Diminution de poids 

llrrequlantes J 1 
Nam et «dresse complete 

Nom «t adresse complete 

Bureau de depot 

Vatourdidaree 

Date 

Montant du rentomement et mcnraie 

NT de depot 

Poids indique | Poes cars­.; 

Autres mentions 

. D'apres tes indcations 
Idetefecture 

— . D ' a p r e s l a declaration . — Suivant le destinatire 
lendouane 1 |ou rexoediteur 

Oesopoon aetafle* 

Le ccntenu a ete examine en present 

|du destinataire Idel'exDedteur 
Ccntenu constate a rexamen 

Contenu avarie 

Contenu manquant 

ErnbaBage exteheur 

E­nfcaSage meneur 

L'envoi est sceile oar 

| cachets de cire 
Nornoreoe scenes 

~~] rufcans de securite 1 1 
Signe partiouer ces sceues 

I L'envoi n'est oas sceile 
L'emoa^age got etre conseere c* r 

1 Oui ! 1 Ncn 

ime reg:ementace 
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Avarie/Spofiation 

Descnpton 
CN 24 {verso) 

(_· doomage est annbuaUe a 

Estkna&on du donvnage 
Montant et monnejo 

Data d*anpedftioo 
""fSdvantledestinataira I I 
Bureau ex&edrteur fiRr 

Sutant rexpedrteur 

Oated* arrive· Bureau de destination 

Dopecte de transmission 
de renvoi 

l'envoi 6tait renferme dans un sac 

Ihterieur j |exterieur 

La fermeture (pkxnbage) du sac etait 

| lintacte | Inonintacte 

| Par avion | |Parletrain | 1 Par te paquebot 

Mode d'acheminement 

| En sac | iHors; 

N* de la Sgne aenenne/Train nVNom du paquebot 
JDL 

I Nouveau pods 

Traitement ulterieur 
de l'envoi 

, Apres rembaBage et pesage. l'envoi a ete 
] reachemine sur sa destination 
La contenu a ete detrtit par tes soins . , 

I du bureau soussigne [|L'ernbaflao^ est conserve id 

| ίβ destinataire refuse l'envoi 

| Le destinataire a accepte renvoi 
Montant de rndermta demandee 

| 1 I'expedteur refuse l'envoi 

| | L'eqaedfteur a accepte renvoi 

Signature du destinataire 
ou de I'expecfrteur 

Attestation 
En foi de quoi. nous avons dresse le present proces-verbal dont un double a ete transmis 
(avec un bulletin de verification CP 78 s"3 s'agit d'un cofis postaO a rorgane indique ci-dessous 

Organe auquel le proces-verOaJ dort eue transme 

Bureau qui dresse le proces-verbal 
Signature des agents postaux Signature deTagent des douanes (te cas ecneant) 
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Prioritaire ­ LC JiBJS 
Adnrirvstr&tioft expodftnco 

Suede 
t k n a u expedftavr 
Stockholm Ryg 
Agent expecfteu· 

(anbanAViot 
Par avion 

Bureau de destination 

MADRID AP 
En css (TvrtQUbfftti cette tecjuettedoft 6tP6 jointe su txAtmdevorincauon 

CCTJCX Dtanrfu 

AO 
AdmnistrBtion uxpedttnce 
Suede 
Biraau expedtaur 
Stockholm R y g 
Agent e*pcd1leuf 

CN25 
frnbenAViq 

Par avion 

Bureau de destination 

MADRID AP 
En cas d"irTeQi43rii6, cette etiQuettedoe fttrejointeaubuletrt de^nficaoon 

Contention. Stai 1994. art. RE 4303J.1 ­ Omensicn» 109 χ 74 mm eu 148 χ 108 mm. 

R f ­ l ^ C N 2 5 
( " ~ | A O {aneienAViq 

,^.. Par avion 
AUJ ι ■ ibii doon expcOnnce 
Suede 
Bireau expeciteur 
Stockholm R y g 
Agent expedite*· 

Bureau de destination 

MADRID AP 
zfl eas cTirreguia/ite. cette etiquette doi etre jor.te au bulletin ce verification 

Conventon. Secxi 1994. art. fl£ «3G3.3.1 ­ Omervsions 105 χ 74 mm ou 143 «105 mm. 

Remarque. ­ Pa* teV eomote des oesans ae lav* service, les Aumrwtrations on la iautuee 
de moo'er leserement le ieite. <es 3*nervs«ons e! '­a cauievx oe ess lamues. la­ieiai sans 
n o s'ecar» >»s O'ecwas ;■­« ;e ­ocae corr.aore 
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Prioritaire ­ LC B&,** ­*£N
JS 

AdrranistiAtion expeditfice 
Suede 
Bureau expedrteur 
Stockholm Flyg 
Agentexpedrteur 

Bureau de destination 

MADRID AP 
N· du groupe du pays de destination 

En cas dtrtgubrite. cette etiquette dot 4m jointe «u bufaSn de verfcation 

Conxnfion, Stout 1994. m. RE 430X3.1 ­ Omtvkn 105 χ 74 mm ou 148χ105 mm. 

Λ Π Ε™?
1
» CN 25 

ΓΛ>«/ idecouvert aroenAvia 
AdrrwisbetKji ι expedrtnce 
S u e d · 
eureau expedtour 
Stockholm Ryg 
Agent expedrteur 

adecouvert ^noanAviq 
Par avion 

Bureau de destination 

MADRID AP 
N· du greupe du pays de destination 

En cas dVregutarite. cette etoojuettedcd etre jointe subule&n de irerScatxtn 

Carterton, Seoul 1994. «rt. RE 43013.1 ­ ftnansiorB 103 χ 74 ma ou 148 χ 106 mm. 
caJauraeueHr 

. Pt i r tar t JNontreoerBarrrnarxJes 

R H ^ Reccnimandes C N 2 5 

Π * 0 idecouvert «"*"*"« 
Adrnincstration expeditnce 
Suede 
Bureau expeoSteur 
Stockholm FTyg 
Agent expediieur 

Par avion 

Bureau de destination 

MADRID AP 
N* du groupe Ou pays de destination 

£n cas dTrreguiarite. cette etiquette dcit etre jointe au Sufein de vesication 

Corwemoi. SeauM994.an. RE 4303.3.1 ­Ooerjens 105 χ 74 mm ou M8« I05mm, 
amaur rgs· 

Rcmvaut. ­ Pour :erv oomota Oes Besoms 3e β­j saves, les Aamnsmons on la latrtuOa 
3e mooter l̂ sArenent Μ :ad·. les Omensiora at la comeur Oe cas torrnie. icueft» sans 
ϊ χ s aeanar aes orecivss Que le mooai» concerts 
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Prioritaire ­ LC jgsa (aneonCaQ 

AdVniristrabon axpedfefc· 
Portugal 
Bureau expedtteur 
Usboa 

Bureau de destination 

ANKARA 
En cat tfWgubrte. een» etiquette dot to· jorte tu bufcfin de verScation 

Convention, Siai 199*. art. RE 430O&2 ­ amnions 106 χ 74 mm ou 148 κ 105 mm. 

Non prioritaire ­ AO «JSiJc
2
^ 

Administration e*pe<flme 
Portugal 
Bureau wpcdtour 
Usboa 
Agent expedtaur 

Bureau de destination 

ANKARA 
En cas (ffrtgiiantA, cette dtiQuette dot too jorteaubJefinde verification 

Comvntian. StoJ 1994. art. RE 4 3 0 U 2 ­ Dimensions «36 κ 74 mm ou 148 χ 105 mm. 

_ _ I I Nomtxa <Je raoom/nandas 

R a
^riiiLlf CN26 

Administration tupeuUiice 
Portugal 
Bureau expediteur 
usboa 
Agent expedtteur 

Bureau de destination 

ANKARA 
En cas dVregutarite. cette etiquette doit etre jointe au bdleSn de vesication 

Converaon. SAoJ 1994. an. RE4303.3­2 ­Dimensions iC5*74mmouU8* lC5mm. 
axMuriose 

Remarque. ­ Pour tenir comcie ees besocis oe leu serves. to Aamnjtrawns an la latrtuae 
3e rcGiar legerenvsnt ie text», «s Sfnansens «t ta csuevx de ces lorrues. !oute':>s sans 
:r=c ttcar.tr oes 3 n r . v « ?je « ­ocae canjore 

http://ttcar.tr
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Administration des postes TABLEAU 
Voles et modes de transmission 
des envois avec valeur declaree 

CN27 
(note vc· ·.; 

indications 
Pays pour lesquels ('Administration susmentionnee accepte en transit 
les envois avec valeur declaree aux conditions indiquees­ci­dessous 

Pays de destination Vtfes de transmission 
Designation des pays 
irtermedaires et des services 
mantimes a employer 

Umitedela 
declaration 
de valor 

Observations 

Corverson. SAoii 199*. irt. S£ *304.1 ­ Danens«rs 210 ι 2S? mm 
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Administration expoditric· 

Bureau d*echange expedfteur 

FEUILLE D'AVIS 
Echange des depeches 
Dal· tfexpWtion 

CN31 
(«noerC 1Γ 

Depecf*,­: 

Bureau d'eehange de destination 

iPrtorftaire 
lNonpriortaJre 

Par avion 
Par S A L 
Par voie de surface 

Vol nVTrain rrVNom du paquebot 

Adnmstntton(s) de transt 

1 Nombre de sacs 

Prioritaira/Non priorftaira ­ LC/AO 

Etiquettes rouges 

NOfflbft 

Etiquettes 
blenches&leues 
Nun tat 

Sacs Μ 

Etiquettes 
rouges 
NuiOe 

Etiquettes 
bianches/bieues 
Nun Cue 

Sacs vices 

Pocheesde 
sacsvides(SV) ■ 
Nombre ! 

Norrcra total O B sacs o s la oepecnB 

2 Frais de transit 
et frais terrnjnaux 

Prioritaira/Non priorftaire ­ LC/ΆΟ 

Jras.de transit e w u 
aux frais tsrrrinaux 
Poids ΐφ * g 

rajs de transit et des 
rais te rmraux 

Poids Ιφ i g 

Poids total de la depeche 

Sacs Μ 

Jusqu 'aSkg 

Poids kg I g Ndrnore 

Plus de 5 kg 

Poids kg Ι ς 

kg >g 

3 Recapitulation 
des envois inserts 
dans la depeche 

Nombre de sacs 
contenant des envois 
Recommend»!' 

Avecvaleur declare·' 

Nombre de paquets 
contenant des envois 

RGCommandftV 

Avee vateur dedaree' 

Nombre de 

Lisas speoalee CN 33' 

FeuSesd'envoiCNie· 

Nombre total d*envois 
compns dans la dipfcne ; 

Recommandes' 

Avec valeur dedaree' 

Presence CTanvce oralrarcs 

lexpres | | avion 

nUnbuteBhCN44estjointa>adepflche 
4 Indications de service 

Presence d"envos lecommandes 

""""lexpres | |avion 

AutresindKaDon<te.ex.iiUHlJ<ed*envoi>Outf) 

Nombre de bordereaux CN 65 

TNon&B 
Sacs deTAdi ι laiisti Alton expetitifca 

Sacs vides en retour appartanant a ΓΑιι ι m istidUonde destination 

x« 

Is 

5 Depeches closes 
inserees 
dans la depeche 

Oepeehen» Bureau d'origine Bureau de destination Nombre desazs 
oupaoiets 

6 Envois recommandes' 

Inscription globale 
Er.lettres 

Inscription indrviduelle 
Inscrire tes envois recommandes au verso de la form­jle 

Bureau d'echange expeaiteur 
Siena^re 

Bureau d'echange de destination 
Signature 

http://Jras.de
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Liste des envois recommandds 

i 
ί 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

Ν* de renvoi Bureau d'origine Observations i 
b 
k 
31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 

43 

44 

45 

46 

47 

48 

49 

50 

51 

52 

53 

54 

55 

56 

57 

58 

59 

50 

N°de renvoi 

j 

Bureau d'origine 

• 

j 

CN 31 ;·.·*-: 

Observatic-.: 

■ 

' 



383 

Administration expecftriee 

3ureau d*echange expecSteur 

FEUILLED'AVIS CN:­: 
Depeches de courier en nombre 
Oate ^'expedition Depee­e­' 

Bureau d'echange de destination 

~ ] PrioritaifB 
I Non Dnoritaire 

Par avion 
ParS^­L 
Par voie de surface 

Vol rftTrain if/Horn du paquebot 

A*rinistration(s) de trans» 

1 Nombre et poids 
des sacs et des envois 

Sacs 
Etiquettes 
rouges 

Etiquettes 
vnlettes Total de la depeche 

Noinbre Poids kg 

Envois 

2 fllecapituiation 
des envois inscrits 
dans la depeche 

Nombre de sacs 
contenant des envois 
Recomrnandes' 

Avec vateur declare·' 

Nombre de paquets 
contenant des envois 
Pecommandes' 

Avec valour dedaree
1 

Nombre de 

UstesspecatoCNSS' 

Feules 0" envoi CN 16' 

Nombre total tfenvcss 
compns dans Ιε ­decec­*­

Recommandes' 

A»ec valeur dedaree'. 

3 Indications de service 

fresence d*envos cvdu't&ies 

lexpres | | avion 

|UnbuBet inCN44est jo in ta ladepeche 

Presence d* envois reconvnanoes 

lexpres | lavion 
Nombe de bordereaux CN 65 

Autres incScations (p. ex nombre o"envois COT) i 

Sacs de I'AdministratJon expecStrice 

Sacs vides en retour appartenant a fAdministratic in de destination 

iNombre 

* Nombie 

4 Depeches closes 
de cocBTier en nombre 
inserees 
dans la depeche 

Depecnen» Bureau d'origine Bureau de destination Nomore : « s a " 
oupacuets 

5 E n v o i s r e c o m m a n d e s
1 

Inscription globale 
Sntettres 

Inscription indrviduelle 
Inscnre les envois recommandes au verso de !a iormule 

' Apporter la mention ­Neant· en cas d"aosenee d'envois recomman<Jes ou avec vaieur dedaree 

3ureau d'echange expeditejr 
Signature 

Bureau d'echange de destination 
Signature 
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Liste des envois recommandes 

t 
ί 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

Ν· <te renvoi 

• 

1 

Bureau d'origine Observations 

• 

1 

! 
t 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 

43 

44 

45 

46 

47 

48 

49 

50 

51 

52 

53 

54 

55 

56 

57 

58 

59 

N*de renvoi Bureau d'origine 

CN 32 (vers.:· 

Obsevauor.': 

! 

I 
I 

30 60
; 
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Administration expecitrice 

Sireau d'4cha.->je expetfteur 

USTE SPECIALE 
Envois recommandes 
O n Wpter»n· 

CN 
(no«r C 

3ci*au d**chanB· d· destination 

[Piioritfn 
|NonpnorHjn 

Par avion 
ParSAL 
Par voie de surface 

VW nVTuin nVNom du paqutbot 

inscription globale 
Nombrv (en tenres) 'Nomtro fen cftfirts) 

Inscription indtviduelle 

i 
b 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

NPde renvoi Bureau tforigine Observations ! 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

N>de renvoi Bureau tforigine Observations 

Bureau C'ecnange expedi'.eur 
SsnatJB 

Bureau d'ecnange ae aestnation 
Signature 
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s-

CO 

o § 

^ 

de 

Le Havre 

Oepeche n* 

Oat· d"wp*dttion 

Prioritainy . 
Nonpnontare­
Coumer en nomtra' 
Norrtn tfmwr 

Exempt» I I 
«β 

pour 

JAKARTA 
(Indondsie) 

CN34 
troenC28) 

via 
1 

PSQUBbOl 

Port 06 debsrojuefnent 

Convention. Stout 199*. »L R6 4313.1 ­ D/nensiont 148 χ 7* mm. couJeur rouge « » t * i ttinet*. tMu dv . violets· eu van· 

de 

Le Havre 

Ο 

Oepechen* 

Dale d'expeeStion 

Prioritaire/ 
Nonprioritaire­L . 
Coumer en nombre' 
Nombre d* envoy 

Exempt
3 | | 

pour 

CN34 
(*ndenC28) 

JAKARTA 
(Indonesie) 

Paquebot 

Port de dfibarquemem 

HilllllSlIB! 
rvsjo» ioarrc raws ae» eeae* eiss 

Corveroon. Seoul 1994, art. RE 4313.1 ­ Dimensions 148 χ 90 mm. coJeur rouge vermton. blanche, bleu etar. wtfer.i ou vene 

' Sur les etkjuettes rouges: Priotwe/Nan {»in mire ­ Courtier en nombre ou LC/AO ­ Caurner en nombre 
Sur les etiquettes blanches: Pnorsarre ou LC/AO 
Sur les etxjueues bieues: Non pncntare ou AO; les AOmrtstraticrs oru la tactile d'tnprirner des eases i cocher pour 
•Ncn pncntare lAO· el oour ­Sac M· 
Sur les etxjuettes vcieites: Coumer en nombre 

' Setiement pour les etkjuettes rouges et wSenes 
1 SeJement pour les «iiauertes rouges. btanoes. bieues ou «ertes: oour les etiauenes venes «SV (Exempt)·, sans la case a coder 
Remarque* 

Pour ten» comcle des besoms de leur service, les Admirvstrations cm la latitude de moSSer legerement le texte 
•t les dxTiensions de cene lormje. touteios sans trap s ecaner des oVectrves Que le mooeie compone 

­ Les etiaueties venes dovero porter la menlxyi .Sacs vices· 
Les Admrvsiratxra utasani des codes a bam» sans leur service peuvent utiser des etauettes CN 34 smiaires au mcdeie 
α­aessus sonant tesotts codes en pros des rdications eeia prevues. C* mooeie nest some qua litre d'exempie. 
Les Admnstratxxts ore la latitude d'miser w>s cedes a sarres a 13 ou a 29 caracteres 
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a 

de 

L f e b o a ­ E P A 

Oepteherf 

Dale tfeapAcSbon 

Prtoritaira — 
Courier en nornbr»' 
Nofn&B cferMXi* 

Exempt» I I 
*0 

Par avion CN35 
taroenAVJ} 

pour 

MONROVIA 
(Liberia) 

Ugnan· 

AAfcpQft de trsnsbGrderfient Aeroport de decha/parnent 

MLW 
Corwentbn. Seoul 19M. art. RE 4313.1 ­ Ornenacns 148 χ 74 mm. caiejr raugt «rmton. ttoncr«. eta dafcwokaeou vert· 

s~ 

0
 

P
o

s
te

s
 

^ 

de 

U s b o a ­ E P A 

Depecnerr 

Oate d'exyjooflpn 

PrioritaitB­
Coumer en nombro

1 

Nombre (Γβπνοβ* 

Exempt» Π 
K0 

Par avion 
CN35 

. (aroenAVe) 

pour 

MONROVIA 
(Liberia) 

Ugnerf 

AeVcpcrt de transtadernent Aerapcrt de deciiergernefi 

MLW 
«PIllllIilBlllII 

PTUSA U B U M «wts eeec M 3 M tzx? 

Canwtan. Seoul 1394. art. RE 43111 ­ Dnwtaora 148 * 90 mm. ooueur rouge varmaon. btanctv. bleu Oar. videa· ou e l l 

' Sir les «Queries njugas: Priori»» ­ Courier an nornbr» ou LC/AO ­ Carrier en nonbr* 
S>x I n euauettes ctancnes: Priortta»· ou LC/AO 
Sur k» eicusnes akuas: AO: I n Admrtstnoora or» ti iaeuM oTmprimer des c u e A eccher oar «AO­ « oar «Sac M· 
Srf les etiquettes videttas: Carrier en nomer» 

' SeJemera oar ks «txjuette rouge» et viatettes 
1 SeuJemeni oar ks enqueues rouges. fctancrws. btoues ou vertes: par ks e'jquenes vertex ­SV (EumpO·. sans la case a cocner 
Refrarquee: 
­ Pour lenr caret» des besora de tour service, ks Adrrwiijvaacrts om !a tatituSe ae maiier legenmer» le teas· 

« les amemu·» de cane tormie. tojietaa sans aco s'ecarter de arecoves que >e mxltm concert» 
­ t « euowenes »»tiM <»r^r« Dcner la menaon «Sacs wJes· 
­ Lea AjTirau vu a utfsars oes code» * Danes cans tour service peuvent miser des etiouBries CM 35 simteres au mooele 

o­Oasjus oonan tosdts cedes en plus des negations deia prevues. Ce mod*· n'est dome ova mm deemo». 
Les Aumrasraxns ont ia lauude truteser to* cooes * Danes 113 ou a 29 caraaares 
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S" 

β ) 

ο ι· 

Ν
­̂

de 

Basel 2 

Oepeehen· 

Date cfexpedftion 

Non prioritaire­

Corner en ncnbre
1 

Nui'iUi tfen^e* 

εχβπβί» I I 
xg 

S.A.L· 
surface par avion 

CN36 
(mcMnAVetis) 

pour 

TORONTO 
(Canada) 

Lignen· 

Aeroport de transbordemen» AAopon de decnargement 

YYZ 
Convention, Seoul 199*. an. RE 4313.1 ­ Omwoiens 1«β * 74 irra. oouteur mug· vermfen. btsrcfie,t*euctar, «Men· ou vert· 

de 

Basel 2 

Ο 

Oepechen· 

Date tfexpediaon 

Non pnoritaire­

Courtier en nombre' 
Nombra cTenvos* 

Exempt* | | 

S.A.L· 
surface par avion 

pour 

TORONTO 
(Canada) 

CN36 
(•votnAvetfe) 

Lignen* 

Aeroport de ttwabadement Airoport de decftargerftent 

YYZ 

OeSLA CMYTOA 8U6 ββ27 M « N «225 

Conventon. Seoul 19S4. art. RE «313.1 ­Ornensera 1«β i90fm\axievjrougiyemaorv0lancn·. Meudar. «oi»neou«rte 

' Sir I n etiquettes rouges: Non Βήοι*»»·­Courier »>non*)teouLC/AO­ Courier «nncrrcn» 
Sur m etiqueun bunches: UC/AO 
Sur m etiouettn bieues: Non onomair· ou AO: I n Admirwtrations ont ia tacuM ô rnprimer des cases a ecoer pour 
•Nan orionuie Ι Α Ο el pour «Sac M· 
Sur les etiouettn velettn: Coumer en nornbr· 

' SeuJement pour m etiouettn rouges et vetettn 
1 SeUement pour I n etiouents rouges. bUneres. eteun ou ver.es: pour I n etiquettn vertes ­Sv (E«emptX sans la case a cocner 
Remarque* 
­ Pour ten» compte des besora de leur service, m Ac^rvistrations on la latitude de mooter legerement le leu· 

et m Ornenscns de cer.e lormute. toutefcts sans TOO s'eear.er a » orectiva que le rnodM comcone 
­ L n ebQuetin vertes dovent oorter ta mention ­Sacs vxfes· 
­ Lis Admrastrations utisant des coon a earm sans leur service peuvera miser e n tuquetws CN 36 unlaws au modeie 

o­dessus penant lesSts eocn en plus o n novations deja orevun. Ce modeie nest dome ou'a litre d'eiemoie. 
Les AQmrustratOns ont 'a iactuoe o'tASser ies coon a barm a 13 ou a 29 caraeem 

http://ver.es
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Administration des postes dOrigin· 

Bureau d'echanoe dOrigine du bordereau 

BORDEREAU DE UVRAISON 
D6p£ches par voie do surface 
0a» N»das*n· 

CN 

3ureaude destination du bordereau 

jPrioritairB | [NonprioritatTB 

Train n· 

N a n du paquebot 

En cas <f utSsafion de conteneur 

■ Pcrtdedebarquernant 

Ihrduoontanaur 

Par train 

Par paquebot 

Data du depart 

Gompjgria 

■ f d U I C a t * 

'Haure 

1 
| 
| 
υ 
2 

i 
1 
ο 
1 
«ft 
•ft 

8 
α 
2 i 

­1 
f ? 
c β 

Inscript! 

Oepeche 
η» 

1 

on 

Bureau dOrigine 

2 

Bureau de 
destination 

3 

Totaux 

N o m b r e d e 

post· 
aux 
tones' 

4 

CPat 
co(* 
hors 
sac' 

5 

da 
sacs 
wtes 

6 

Poids brut des sacs, etc . 

■UK 
laQna 

7 
ko· 

β 

V 

vide* 

9 
kg» 

Observations 

f 

10 

" 

■ 

Sureau d'echanga expediteur 
Signature 

L'agent flu transaorteur 
SgnatLT» 

Bureau d'ecnange o e : 
Da:e «t Signature 
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Adrrvrastntion des posies d" online 

Bureau dOrigne du bordereau 

Bureau de destination du boro*«au 

BORDEREAU DE UVRAISON 
D£peches­avion 
Dai· 

CN 
tanoan; 

IPriorttaire |Par avion 
bgr^n· 

Aafeoport de trwbofldefnent (tract 
L O N D O N ­ H E A T H R O W (LHR) 

En cas d* utMsatlon de conteneur 

■ Date du depsn 

LAeOpoft de deoharoemem 
MONROVIA ( M I W ) 

Ihrducomenavr 

ΉβΙΛ 

/ 
' Ν * du scale 

Inscription 

3 5 

I f 

1 

Bureau d'origine 

2 

Bureau de 
destination 

3 

Totaux 

Nombre 

sacs 
posta 
aux 
touiea

1 

4 

de 

sac· 
C P · * 
cefs 
hors 
sac· 

5 

pochees 
da ■ 
sacs 
vUas 

6 

Poidsbrut 

Post· 
aux 
latuas 

7 

*» 

dessacs , < 

8 
ke« 

i tc 

Sacs 
vides 

9 
KB» 

Observations 

10 

Bureau d'echange expediteur 
Signature 

L'agent du transporteur/Γagent de I'aeroport 
Date et signature 

Bureau d'ecnarge oe oestina'j 
Date et signature 
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Adrrnstf ation des postes dOrigine 

Bureau d*origine du bordereau 

Bureau do destination du bordereau 

BORDEREAU DE UVRAISON 
Dopeches­surface transportees 
par voie aerienne (SAL) 
Oat· Wdeseria 

CN41 

iHoum Ugnen* ■Oatedu depart 

Aenaport de frarsbordernent direct 
L O N D O N ­ H E A T H R O W (LHR) 

I Aareport de dechargemart 
MONROVIA (MLW) 

■hPdueeeai • N'duccntaneur 
En cas d'utSsation de eonteneur 

I 
1 
| 
a 

i 
• 
1 
2 
5 

3 
«1 
* 
3 
1> 
β 

Ρ 
«ξ 
ι 

Ρ? 

Inscr ipt ion 

Depeche 
π· 

1 

Bureau d*origine 

2 

Bureau de 
destination" 

3 

' . ' ■ · 

c-

Totaux 

Nombrs 

sacs 
posta 
aux 
(BOres* 

4 

de 

saea 
CPat 
cofa 
hors 
saC 

5 

pochtes 
de 
sacs 
vide* 

6 

Poidsbrut 

Posta 
aux 
letties 

7 

** 

"̂  

CP 

8 
κβ» 

rtc. 

Sacs 
vidas 

/­v g 

"o· 

Observations 

10 

­­

Bureau o'echange expediteur 
Signature 

L'agent 0u transpcrteur/Γ agent ce I'aeroport 
Signature 

Bureau d'eciiange cie destra:: 
Date et signature 



392 

( CN42 
(andenAVBl*} 

I Transbordement direct 
1 Direct Transfer 

L___ 
Conwton, StoJ 1994. «tBE «311Λ - Omensore 148 « 90 mm. ooJas orang· 
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Administration des pottet UOngr» 

3 m a u dOnpjn* do butstin 

BULLETIN DE VERIFICATION 
Echange des depeches 
0·!· SuOeSnn· 

CN 

Bureau de destnation du buton 

3 w « i d~*chanoe de destination 

~"]Pricritaire 
iNonprioritair» 

Mp*sr»rr 

Par avion 
Par S A L 
Par voiede surface 

Data d*aipedftion 

\Mrf/Train nVNomdupaquecot 

Bue*uO"*cfangeep*da«* 

1. Irregularites concemant des sacs ou des pfis 

Oepechen· Bureau dOrigjne Bureau de destination 

Γ Ο Τ Μ Ο Ο elements BUQPSU 

Hsacs 
nouoes blanca t * M 

n«s 
vidsts v«ns CP 

Les sacs « pis deems d­dessus 

~ 1 ne sort pas parvenus i d Q ] sont parvenus en mauvais i tat 

I sort ma) a r i g f e | | ont Ut6 repares ict 

I sont parvenus en excedent | | sont­te parvenus a votre bureau? 

I sort parvenus sans etiquette Π 

2. Irregularites concemant des documents 
_ Oocxnents manquants (pnere d" «scepter la tortnUe dc su&stitution o­joim·) 
^ Bordereau deivra­son Q ] C N 3 7 | I Feuffle d'avis CN 31 

□ C N 3 8 □ Feuffle d'avis CN 32 

~ 1 Bordereau CN 65 f l C N 4 l | | Uste soeciate CN 33 lw 

Nomura des enras 
fecornmandes (ecus 

. l e bordereau de Svraison a e:e eorrige' ains: d*apre$ les 
indications de poids de retiquene (eVentueuement corrigees) 

. En raison d'une erreur de calcul. les totaiat tfu bordereau 
| de Svraison ont έ-.έ corrigfe ainsi 

Poste ΜΛ tomes CP Sacsvoes Lt pecs S-J 
a · » a r r i 

irregularites cencemant la feudie C'avis saus *s tar­M­* 

I Nomore de sacs 

I Poids des sacs (voir la parte 3 au verso) 

1 Total des envois recommanc6s 

1 Ustes speciales 

I Fe­jiHss d'envois 

| Tctai ces envois avec va'eur recuse 

| .j Sass en retour, etc. iV­ansre! 

.d­.­afcr S.­ou­??i i ­ ­ ; ­ : 
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3 . ' Irregularite
1 s concernant le cour ie r soumis aux frais terminaux 

Constatatbns 
et diff&ences 

O'apres ta declaration 
du bureau expediteur 
O'apres tesconstatations 
du bureau de transit 
O'apres les constatations 
du bureau de destination 

Difference 

Sacs Prioritaire/ 
Nonpriorit 
LC/AO 

aire-

Poids 
"β 

Sacs Μ 

Jusqu'a 5 kg 

Norrtn Poids 
«a 

Plusde5kg 

NUT&B Poid· 

Kg 

CN 

Courier en nombre 

deues P»dt 
"0 

«3· - : 

€tr-~ : 

4. Autres irregularites 

\ · ' 

., 

■ \ · ■ " ■ . - ' ' ■ " 

■ — . · ' 

La presente formule doit etre renvoyee a 

Bureau Qui etaMt le bulletin 
Ueu et signature 

| | Vj et accepts Q Vu et note Q Copies; 
Bureau de destination du bulletin 
!_eu. date et signature A» efiei 
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Administrabon eoetftrica 

^termination du parcours le plus favorable ad'une depeche de la poste aux tertres ou de oofis 
des envois transmis a decooveft 

BULLETIN D'ESSAI ChU­
ano*­.c:" 

Administration de destination ArtnvoyV · 

Indications 
A renvoyer dument οοτηρίέίέ. par la vcie la plus rapidc 
(a6rienne ou de surface) 

A rernpfir par le bureau expetftteur 

Depeche 

Mode 
d'acheminement 

I Pbste aux tettres ­

ICofis­avion 
N· 

O&e d'expeoiticn 

~~\Par avion 

~~1 Parle train 

1 Par tepaquebot, 

H P a r 

­ Prioritake/Avion • |*~i Poste aux tettres ­&A.L. 

1 | C o b ­ S A L 
1 Bureau «peolteur 

1 Bureau d · destination 

IVt tn· 

IN· 

1 Norn du paqueoot 

­ — ι Poste aux lettres ­

1 |Nonprioritaire/Suiace 

I ICoEs­surface 

Signature 

A remplir par le bureau d e destination 

Amvee 

M o d e d'arrivee 

Autres 
renssignements 

Bureau qui · recu I· depeche 

Oated*amvee 

[ Par avion 

| Par le train 

^ ] Par le paqueoot 

|Par 

iHeum 

Ivan· 

IN· 

1 Nom ou cecueoot 

S­sr­av­re 
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Compajnie aerienne ϋ'οηφηβ du bordereau da subsutution 

Aeroport ο"ατφηβ du bordereau de subtvtution 

BORDEREAU DE LIVRAISON 
DE SUBSTITUTION 
Data 

CN 

BCN33 

Observations concemaru les depeches trouvees Aflnrnvaeon d'origine des depecnes 

Description des dSpeches trouvees (& partir des etiquettes CN 35, CN 36, CP 84 ou CP 85) 

De Pou \Aaln· 

Aoroport 
da 
tiaror* 
borde* 

da 
daetar-

9> 

Depeche Date da to 
depeche 

Nombre de sacs 

Post· 

letties 

CP Sacs 
vtdes 

PoiCS 
brut 

Totaux 

Acheminement des depeches 
Aeropon se c-argement _a:s : J cesart 

Aexport se cecnarje-nent i Bureau 3e ces
-
jnauon ces 5eo*cr>es 

La c o m s a - ^ e ae.-.enr.e a !'aer:pcrt 
<2e cnarge—.eni 
S-;--.arjre 

La c c n c a ; - . 5 aene-r,e a rae.-crxx": 
Ce cec.-.a.';e-ent 
S-;naM* 

L'A;.T.-.s::a:.on DCS 

file:///Aaln�
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Principe* directeurs de Cutiusation du bordereau de Svraison de substitution CN 46 

Les oVectrves ϋ­apres sent destinies a eve ebservees par les Administrations postaJes el les oornpagnies eenemes dans les cas 
ού une depecne devant tain» robjet d*un transbordement (free emre transporteurs aeriers serart parvenue a raeropon de transbordement 
non aeeompagnee des bordereaux CN 38 ou CN *\ originaux: 
1 CwaTdtf»depeche­«v^ouS>^arrw*unaeroportdepourvvjedu bordereau d"accarnpagnementCN38ouCN 41, 

la eompagnie aenenre a tagueto est remise la deptene etabit. a Taide des etiquettes CN 35. CN 36. CP 64 et/ou CP 85. 
un bordereau desubstrMraconformeau model» cory^conjointerr»^ 

2 Le nombre (f&iemplaires a etabfc· varie selon les orconstanees. Outre les exemplaires reouis par la compagnie aerienne 
eabfissant les documents pour ses besoins intemes tfarchivage et de comptabite. les copies suvantes sont a presort 

une copie pour TAdministration dOrigine 
deux copies pour rAdiriristiaiion de destination ou. si le courier est transms a une Adrninisaation ritermedaiie. 
pour cere demiem 
si le courtier taisan! robjet d"un transbordement direct est conM a une autre, ou pfcsieijrs autres compagnies aeriemes, 
trois copies pour enaeune d*eOes 

3 Β incombe a rAdminsntion recevant la depecne «ecornpagnee d"un bordereau de substitution a" en toumir la copie 
a ΓAdmmistraSon dOrigine. en annexe a un bufiean de verification CN 43 taisant etat de ramvee du courier sans les documents 
original* 

4 Β incombe aux compagnies aeriemes dTmpnmer le bordereau de substitution et de hi dormer une presentation conforme 
au modele agree. L'ongrai et les copies doivent etre de couteu blanche 

5 Les Administrations postaies doivent accepter le bordereau de Krajson de substitution, dument signe par le bureau d'amvee, 
pour le regtemeru des comptes en faveu des compagnies aeriemes 
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Ai­nr»sV3t>on des postes dOngin· 

3*cau tforigine du bordereau 

BORDEREAU DE LIVRAISON CN 
Ddpeches de sacs vides

 (
*

no
"

 c ,e *"v 

Ott· KTdeiene 

Bureau de dettrtabon . 

Type des sacs en retour 

1 Pnorttaira^ar avion 

1 Won priorftaire/Surface 

Zlcois 

ZJEMS 

Ugnen· 

Ττϋηη» 

Nomdupaquebot 

En cas tfutSsalcn 
deconteneur 

1 IPrioritaire 
I 1 Non prioritairB 

ι Aa report de tnrttbordernero dVect 

■ Vbie tfacherfenemefll 

■ Port do debarQuwnent 

1 f^du coraeneur 

Par avion 
Par S A L 
Par vote de surface 

D»t· du depart 1 fern 

Mfopon de dichwgen«n 

Complete 

iWduseel* 

5 
i 1 
8 

1 
s 
I 
if 
I I 

Inscnption 

Oepechen» 

1 

Bureau tforigine 

2 

j­IS^ 
c,M 

Bureau de destination 

3 

f^ 
tVO^ 

_ ^ v j \
v 

:P 

Totaux 

Nombre 
depochees 
de sacs vides 

4 

'' 

£> 
^** 

Podsbrut' 

5 

** 

Observa3cr.s 

δ 

­

Bureau d'ecr­a^ge exseate 
Sflf­ature 

f agent flu transpcr.e­a/l'agent Ce I'asropcn 
S^rjvjre 

sjreau C ec.­^r.ge­: 
Date et s y­ar«re 
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Aimrtst/aeori crtinotf» COMPTE CN 
Sommes dues au titre d'indemnite

,
*

, 0
"

C 3 , / ; 

Data 

~fiSm 

POSte r—CoEs 
auxtettres I loosia„­

Adrriretr»bon oeSitric· TnTcsu· 

Indications' 
A rempGr par machine a ecrire ou imprimante d'ordinateur 

! 
•D 
i 
1 

1 

2 

3 

4 

6 

7 
■ 

■ 

i 

I
 9 

i 

ί "Ό 
i 

Date de deptt. π· de renvoi 
et bureau dOrigine 

2 

Destination 

3 

«ttres autorisant tes reprises 
rf de retat nom du bureau, 
date, n* du dossier 
de rAdministraten debrtrice) 

4 

Mcrtant 
enDTS 

5 

Ί 

! 
: Tsial | 

I 

L'A3m:r:Si.'a::On ceanoe'e 
­S­J. aste β: s­".a:.­9 
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Administration v&anoire COMPTE PARTICULIER 
Courrier­avion 
0·!· 

CNS· 

■ Thmestr· Administration oibrtric· 

1Oepeches­avion doses 

lEnvoaprionTaires/avionadecowert 

'An*, 

PsrcotfS 
Pays de destination 
ougroupes 
depays 

1 

Categories 
tfenvos 

2 

Prioritase' 

CP 

Prioritaffe' 

CP 

Prioritaire
, 

CP 

CP 

Priorttairβ
, 

CP 

Prioritaire' 

CP 

Poids transport̂  

3 
xg 9 

1 
I 

aucoursduou 

4 
»a j g 

1 
1 
1 
1 

1 
1 
I 

I 
1 

| 
j 

i 
| 
1 

j 

I 

1 

jes mots da 

5 
»s 9 

1 

1 
1 
i 
1 
1 

Poids total 

6 
kg β 

! 

i . 

Prixdu 
transport 
par­kg 

7 
OTS 

Majo*ation ce 5% s>jr !e monta­if total <3u transit 4 decouvert 

Total o4neral 

i 
Total des tas ! 
detransport J 
a payer j 

! 
8 ! 

OTS j 
i i 

j 

i 

I ! 
I ; 
! i 

1 : 
ι 
i ; 

~i : 
I 

1 

ί 
I 
1 

! 
1 

­
' Le cas ec.~sa.­it. LC/AO 

L'Ad.T:inistra:ion c­eancie­e 
Sgnef«re 

Vu e: ac:sc:e sa: :'Ai"n:r.isva:icn ; 
Lieu. ca:e e; tgnarji» 

http://ec.~sa.-it
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AairatafenQuituSiilecompt· C O M P T E G E N E R A L C N 
Oil· !»no»»Avi­ τ ­ ' 

Aammlraoon correspond·»· 
ICounier­ivion 

Μοβ 

Tnmntre ISemesn 

1 ICofescsta.­. 
■Anne· 

lArme· 

Indications 
A rempTir par machine a ecrire ου imprimante d'ordinateur 

Ecnange , 

1 

Reception 
par ("Administration 
qui etabfit le compte 

Expedftion 
par TAdministration 
qui etablit le compte 

Period· 

t 

Tc'ta'jx 

A d4duire ' 

Scide crediteur 

SoWe des comptes Ch 
en tavwx de ΓAdrririsl 

qJ etabft le compte 

3 
DTS 

4 51/CP 75 
ration 

correspondant· 

4 ' 
DTS 

Observations 

5 

·­

| 
Narr. oe l'ASiTnr»sva:ion c­eanee­e 

L'A2.TW".ss:,'a:ion ς­j; eta^t le compte Vu e: accepte car fAoruriistravon ς.-, re·;;* :e c:.r.;·.» 
&;r.aw» 'Jevi. 2a:e et s ; ­ J : . · * 
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Administration expedit/iee 

Bureau expeSteur ' 

RELEVE PAR DEPECHE CN ­ ' 
Nombre d'envois et poids des sacs froc"*· 
Oat· Uptown· 

Date tf aetenttamage 

I Courtier recu I | Counter expedtt e Prioritaire 
Non prioritair» 

Par avion 
Par S A L 
Par vote de surface 

Admhstraton ββ tfestmaoon Vttrf/Train rrVNomdupaquebot 

Smau de destination A<*Tjr«stra5on$ de trans* 

Renseignements sur la dipfcche 
Nombre total de sacs 
dansladepeche Poids total de ta depeche Observations 

Sacs 6chantfllonn6s 

1 
1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

Total 

Contenu du sac 

Nombre d'envois Poids 

KB 

-

9 

i 
ι 
! 
| 

! 

Observations 

_.. 

Suea­j c ecr.a.­!ge q­ji e:ar.:t a icm­we 
Slsrarjre 
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SI 
z5 
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 fc
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'ID Ο 
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A CO 

TB 
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I ­
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Φ _· 

5l 

11 
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Administratis o^etaitttatorrru· R 5 L E V E D E S D E P E C H E S CUii 
Date ( voreC '&yAv i : .? 

Mrnrrstraocn expedrtric* 

Sireau oT^change exptdrteir 

Actrincstratkx<s) de transit 

[Prioritaire 
1 Non orioritaire 

M M 

— Par avion 
Par S A L 
Par voie tie surface 

lAmto 

Administration de destination 

Bureau d*ecnange de destination 

Recapitulation des feuilles d'avis CN 31 et/ou CN 32 

Oat» 
cTexpocStion 

1 

Oepeche 
n· 

2 

Totaux 

Poids 
Prioritaire/ 
Non pnbritaire­

LC/AO 

3 
)<o g 

1 
I 

| 

i 
■ 

s 

Sacs Μ 

Poids d«s sacs 
jusqu'aSkg 

4 
xe 0 

i 

1 

j 
A j IB , 

1 Ι ί 

Norfltom 
desaes 
jusqu

1
» 

5kg 

S 

­ ■ " 

'" 

Poids des sacs 
de p i e d · 5 kg 

6 
«D 0 

1 
i 
i 

0 1 
1 

Courier en noml 

Poids 

7 
*β g. 

1 

1 
1 
i 

y e 

tfanvois 

8 

Observations 

9 

i 
! j 

Poids des sacs Μ 

Poids sournis aux fras 
'.errr.ir.a'jx 

j Sacs jussu'a 5 kg 

! Sa:s i e ol'js de 5 '<o 
j 
j Total 

•«9 

•q 

'«9 

G « C « S 

M = 0 

! « G . .­: 
Pz'ts reel 
<9 . = = ­ ­

Le oursau fle destination 
Ueu et s^.­jt^e 
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AdfTWwvaDonqUeaS&tofermui· R E L E V E R E C A P I T U L A T J F C N 
D E S D E P E C H E S

 l
^ ° "

 c '**■■ *" 
Oat· 

AoMnistration e ĵedrtric· 

Administration de destination 

~ J Priontaire 
nNonoriocitaire 

Par avion 
P3/S.A.L 
Par voie de surface 

Adrrinisvat>on(s) de transit 

Amee 

_ J Premier trimestre 

"""| Oeuxieme trimestre 

jTioisierne trimestre 

I |Ouatrieme trimestre 

Recapitulation des relevos CN 55 

8ureau d'ongine 

1 

Bureau 
de destination . 

2 

Poids 
Prioritawa/ 
Non prioritaire­
LtfAO 

3 
*0 9 

| 

1 
j 

Sacs Μ 

Poids souie 
•uxfois 
terrrinaux 

4 
«s g 

I 
j 

| 
1 

I | i 

Poids rW 

5 
*9 9 

1 
1 

! 
! 

I 
! 
i 

■ 

Courier en nombre 

aenvots 

6 
*9 9 

! 
ι 

I 
I 

7 

Cbserva­jc— 

3 

i 

! 
1 ! 

To;a! a ooner au cerate i I ! | | 
partcuuer CN 51 et. le cas eciear.t. ; ι ; | j ! 
au cerate particJier CN 62 | | ι | . ι 1 
L'A5rr.irjs:ra:.cri ce desunaxrvce tra.­.s.·: vu e: a:cee:e pa­. A^imrusvaton c ; ­ ; ­.a 
Ue­j et sg.­iature '­*'­· =a:e e : s ; ­J : . ­5 
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« ^ s u a s i o n <n>desurjDon RELEVE RECAPITULATE C) 
Comptes des frais terminaux 
du courrier en nombre 

Administration exp*Striee Oat· 

Recapitulate des comptes CN 57 

Date des CN 57 Bureau expedteur Bureau destinataire Montants payes 

DTS 

I 
i 
1 

Total I 
L'Aa.T!ir»sL'a:icr. ce ces^­.at.on Vj et accepts car !'AcfT,ir.:s:.­a:­c

r
; itz^z.'s.zz 

Lre­i. w.e β: s.gr\a:^e '­
:
e­j. sate et *~.a:­:e 
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A3.Tunist:at;3i c­ea.­iciere COMPTE PARTiCULIER 
Frais terminaux 
0«ι· Annie de corns·.» 

Admristraton debirice 

1. Courrier recu/expidie' 
(Donnees a reprendre des formules CN 56 ­ Indiquer les poids en kg seulernent) 

Courrier 
recu 

Tri­

mestre 

1» 

2· 

3· 

4· 

Total oour I'annee 

Courrier 
expedie 

1 · 

2· 

3· 

4· 

Total pour i'annee 

Poids Priorita 

Prioritare · 
Par avion 

Kg 

Kg 

ire/Non priorita 

Non priontaire­
Surface/SAL 

KQ 

*9 

i r e ­ L C / A O 

Total 

«8 

Kg 

Poids oessa 

P r o i t a n ­
Par avion 

"β 

KQ 

Non pncrtSafB * 
Surfaee/SAL 

KQ 

Kg 

Total 

Kg 

Kg 

Courier en nomixE 

P c
"

<
" tfervos . 

Kg 

Kg 
1 
: 

2. Frais terminaux 

Courrier recu 
(par categorie) 

xtaux 

Totaux (DTS) 

Moniant total (DTS) 

Courrier expedie 
(par categorie) 

x taux 

Totaux (DTS) 

Montant total (DTS) 

Poids du coumer soumis au 
tauxmoyen mondial 

Kg 

OTS 
3.427 

A 

r­«canisme de revision 

Kg 

OTS 

Β 

Poids 
des sacs Μ 

Kg 

OTS 
0.653 

c 

Coumer en nombre 
.Sombre tferMXS 

OTS 

0 

Potfs ­

κς 

ors 

e 

F . A ­ t ­ B + C + O + E 

Kg 

OTS 
3.427 

G 

Kg 

DTS 

Η 

Kg 

OTS 
0.653 

I 

OTS 

J 

κς 

OTS 

κ 

L = G » M * I » J * K 

3. Recapitulation 

Frais terrrinaux du courier recu 

Frais ter—.ira­jx d­j cc­..—er e x c e i e 

Mcntanttctai(DTS) j ^ s ' P T S )
5 7 | Offererce CT;· . 

r 

'­

Μ i Ν = f ­ W 
1 

0 ! = « L ­ C 
I 
1 

■ A resre­ce :?s ;s.Tr.­.­es C"· S5 

L
­
Ad.T...­s:.­a

,
.cnc.'ea.­c:ere 

Scr­af­re 

ι A recevoir 
Vu ei ac:=3;e sa·; Acc^ms:.·, 
'_ea ca:e e: s­9rj:„­e 
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Adminisvaeon Cita.­>c*f» COMPTE PARTICULIER 
Frais de transit 
0«t · 

C,N 
Uroe­

Anne* * j carrf-B 

Administration debrtric· 

Recapitulation des releves CN 56 

Administration <Je destination 
desdepeches 

1 

Total oour I'annee 

Total occir I'annee 

Total oour I'annee 

Poids trimestriel 
des depeches Prioritainy 
Non priontatre ­ LC/AO. 
Μ et/ou Courier 
ennombre 

2 
"0 
1» 

2» 

3· 

4· 

1» 

2· 

3· 

4· 

1* 

2· 

3· 

4· 

Parcours 
de Facheminement 

3 

' 

Frais de transit 
territorial et/ou 
maritime par teg 
(baremes) 

4 
OTS 

Total 

+ report du verso 

Maicration de 1C% sur le montant total 
du transit a cecci.ve.1 

Montant total 4 rece\ io\t 

Total 

5 
OTS 

L'Adm;­:straiicr. crear.ciere v­j et accepte :ar rAc.T.mistratio." 
Lej. :a:e ei £ς.~.*:.­β 
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AiTvmsTa&on ats posies RELEVE 
Frais de transit 
D«l· 

Indications 

Releve indiquant le solde du compte particulier CN 62 

Sommesdues 

I a litre provisoes I |a «redefine 

Amee pour laquele te sommes 
son dues 

Report du compte 
parrjcuiier CN 62 

Paiement provisoire 
effectuo 

"73 nidation ayanl pay3 

Totaux 

D&Juction 
Adfninistration cracftrca 

Solde 
Informations supptementarts 

AdmrietraBon qui eta&6t to r » v * 

OTS 

Administration cornespondante 

OTS 

L'Aaministration qui gtaoii; le releve 
Sg^awe 

CiXNWecn. S4aJ 19S4. »rt. S£ 5109.1 - i.-«r.sic«TS 2 ' 0 x 29? mm 
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Recapitulation des relevis CN 56 (suite) 

Administration de destination 
desdepecnes 

1 

Total pour I'annee 

Total pour I'annee 

Total pour I'annee 

Total oour I'annee 

Poids trimestnel 
des dopeches Prioritaire/ 
Non prioritaire ­ LC/AO. 
Μ et/ou Courier 
ennombre 

2 

1· 

2· 

3· 

4· 

1· 

2· 

3· 

4· 

1» 

2· 

3· 

4· 

1 * 

2· 

3· 

4· 

1* 

2* 

3· 

4· 

Tc'a! Dour Γarr.ee | 

Parcours 
de racheminement 

3 

Frais de transit 
territorial et/ou ■ 
maritime par kg 
(paremes) 

4 
OTS ( 

A reocr.or aurec^o 

http://arr.ee
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AiTw­wvation des posies RELEVE 
Frais terminaux 
Daw 

Indications 
Retev6 indiquant le solde du compte particulier CN 61 

Sommes dues 

A m i » pour bquele to 
son duet 

litftreprovteoire | j a «re definita 

Report du cornpte 
particulief CN 61 

Paiement provisoire 
effectue 

Administration ayant pay· 

Tctaux 

Deduction 
Aarrinisaaeon ereditrice 

Solde 

Administration qui «ta&Gt le relev* 

OTS 

AdJiiiisuatuiconespondart· 

OTS "| 

I 

ι 
| 
i 

! 

Intom­aions sugoteTientaire» 

L'Aaminisiration qui etablit le reievo 
S^nar je 

Ccrweraor S6aJ 1994. «ft. BE ϋ 39 ϊ ­ CVr«­aors 213 χ 29? ·ττη. cojeur :*j"e 
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Adrrwvsvaaon exp»Strce 

Bureau «J'tchange exp4ditaur 

BORDEREAU 
Poids des envois prioritaires/avion 
a decouvert 

C? 
laros 

Envoi» pnortuires/«vion an trans* a dteouvwt 
^Recommandes 

^ N o n recommandes 

Istatistique (pendant ta periode de statistioue) 
Oatad'expMtan Oapecnen· 

Indications 
Le poids des envois a decouvert et, le cas echeant, 
a destination d'une zone determinee est arrondi 
au decagramme superieur ου inferieur selon que la 
fraction du decagramme excede ou non 5 grammes 

Groupes de pays pourlesquels 
tes laux de remuneration sent tes memes 

1 

Poids net 
Prioritaires 
ouLC/AO 

2 
9 

Observations 

3 

I 

Burea· sureau : ecfia.ige re ces:. 
Stratus 
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Administration riachemirtant les diptches 

Bureau d*6cnange rtacnernnent ies diptche· 

RELEVE DE POIDS 
Depeches­avion et SAL· 
Da» 

CN 

Administration expeditnca de* depienes MOB) 

IPrioritaire/Par avion 
I Nor» priorttaire/SAL 

Tnmesn lArrt· 

Indications 
Les observations eventueSes peuvent etre indiquees au verso de la formute 

Datedu 

1 

n· 

2 

Bueau expedtteir 

3 

Bureay 
de destination 

4 

Krfdeblo/e 
aenerme 
utSsee 

5 

ToUux 

Potts par categoric (renvois 

Poste auc tettres 

6 
»o g 

CP 

7 
*0 6 

! 
! 
i 

. ! 
! 
! 
! 
! 
■I­

I 

i 
I 

I 

i 
! 

i 
I i 

| | 
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AA­ninist/ation qui i;a3ii l> tormM R E L E V E D E P O I D S C N ­

Envois prioritaires/avion a decouvert "
η ο

·
η

' 
Oat· 

AdrnrtsVaSoft de destination 

&ΓΒ«υ d"6change de destinaSon des depecti» 

A i m x&t/4&on ejipedhrcs de$ dip&cries 

Μοβ 

Pared· d« s t a t e * * * 

B m a u tfecrenge expedites des depeches 

'Trimerr· 

' A m i · 

Oat» 
d*e2peV3tion 
deladepeci» 

1 

N«du 
bordereau 
CN6S 

2 

To:aux 

A rrvj":Diier car ' 2 ' 

Groupes de pays 

Prioritaire­

IC/AO 

3 
9 

! 
I 

A reporter Sur C N 51 I 

da destination 

Prioritaire­

LC/AO 

4 
9 

Priorttaffe­

LC/AO 

S 
9 

Prioritaire­

LC/AO 

6 
9 

Observations 

7 

I I 

I 
I 

! 
i 

! 
' Oa­s *e cas : e s C"> 5T e:a^ s » j ­ es *-.->% •.­ars—JS M­ca.*: 'es ;­s.­sces se r.a:.s:.;_e 
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CN68 
UrotnAVIj 

USTH GENERALE DES SERVICES AEROPOSTALK 

Not · . - La Lists generate des services eeropcstauK est elabcrte et dstrtouee sue Administrations 
par to Bureau international 

(Convention. S&xi 1994. art. R£ 5 6 0 i Z n ) 
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Κανονισμός ε κ τ έ λ ε σ η ς της Συμφωνίας που αφορά 
τα Ταχυδρομικό Δέματα 

Πίνακας π ε ρ ι ε χ ο μ έ ν ω ν 
Πρώτο Μέρος 

Προεισαγωγικές δ ι α τ ά ξ ε ι ς 

ΚΕ 201 Εκτέλεση της υ π η ρ ε σ ί α ς από τ ι ς μεταφορικές ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ι ς 
Δ ε ύ τ ε ρ ο Μέρος 

Παροχή υπηρεσ ιών 

Κ ε φ ά λ α ι ο 1 

Γ ε ν ι κ έ ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς 

ΚΕ 301 Ι δ ι α ι τ ε ρ ό τ η τ ε ς σ χ ε τ ι κ ά με τα ό ρ ι α βάρους των δεμάτων 
ΚΕ 302 Ορια δ ι α σ τ ά σ ε ω ν των δεμάτων 
ΚΕ 303 Οροι αποδοχής των δεμάτων 
ΚΕ 3 0 3 . 1 Γ ε ν ι κ ο ί όροι σ υ σ κ ε υ α σ ί α ς 
ΚΕ 3 0 3 . 2 Δ ι ε υ θ ύ ν σ ε ι ς τ ο υ .αποστολέα και του παραλήπτη 
ΚΕ 304 Επισήμανση τ ο υ τ ρ ό π ο υ δ ι α β ί β α σ η ς 
ΚΕ 305 Ε ι δ ι κ έ ς σ υ σ κ ε υ α σ ί ε ς 
ΚΕ 306 Δ ι α τ υ π ώ σ ε ι ς π ο υ π ρ έ π ε ι να ακολουθε ί ο αποστολέας 
ΚΕ 307 Ο δ η γ ί ε ς του α π ο σ τ ο λ έ α κατά τη σ τ ι γ μ ή τ η ς κατάθεσης 
ΚΕ 308 Δ ι α τ υ π ώ σ ε ι ς π ο υ π ρ έ π ε ι να ακολουθε ί το γ ρ α φ ε ί ο καταγωγής 
ΚΕ 4 0 1 Λίβρα σαν μ ο ν ά δ α βάρους 
ΚΕ 601 Υπολογ ισμός των πρόσθετων αεροπορικών τελών 
ΚΕ 901 Ορισμός των δ ε μ ά τ ω ν που α π ο σ τ έ λ λ ο ν τ α ι ατελώς 

Κ ε φ ά λ α ι ο 2 
Ε ι δ ι κ έ ς υ π η ρ ε σ ί ε ς 

ΚΕ 1001 Ορισμός των κ α τ ε π ε ι γ ό ν τ ω ν δεμάτων 
ΚΕ 1002 Δ ι α χ ε ί ρ ι σ η των κ α τ ε π ε ι γ ό ν τ ω ν δεμάτων 
ΚΕ 1101 Αποδοχή των δ ε μ ά τ ω ν με δηλωμένη α ξ ί α 
ΚΕ 1102 Δέματα με δ η λ ω μ έ ν η α ξ ί α . Δήλωση α ξ ί α ς 
ΚΕ 1103 Ορισμός και δ ι α χ ε ί ρ ι σ η των δεμάτων με δηλωμένη α ξ ί α 
ΚΕ 1301 Ορισμός των ε ϋ θ ρ α σ τ ω ν δεμάτων 
ΚΕ 1302 Ορισμός των ογκωδών δεμάτων 
ΚΕ 1501 Ορισμός των δ ε μ ά τ ω ν με ε ι δ ο π ο ί η σ η παραλαβής 
ΚΕ 1502 Δ ι α χ ε ί ρ ι σ η των ε ι δ ο π ο ι ή σ ε ω ν παραλαβής 
ΚΕ 1601 Ορισμός και δ ι α χ ε ί ρ ι σ η των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν τα ο π ο ί α ε ί ν α . 

ελεύθερα τ ε λ ώ ν και δ ι κ α ι ω μ ά τ ω ν . 
ΚΕ 1602 Επιστροφή των δ ε λ τ ί ω ν προπληρωμής (Α μέρος) Είσπραξη τω·· 

τελών και των δ ι κ α ι ω μ ά τ ω ν 
ΚΕ 1603 Εκκαθάριση με την υ π η ρ ε σ ί α κατάθεσης των δεμάτων TC 

οποία ε ί ν α ι ε λ ε ύ θ ε ρ α τελών και δ ικα ιωμάτων . 
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Κεφάλαιο 3 

Ειδικές διατάξεις 

ΚΕ 1801 Εξαιρέσεις από τις απαγορεύσεις 
ΚΕ 1802 Διαχείριση των δεμάτων που γίνονται δεκτά από λάθος 
ΚΕ 1901 Οροι περαιτέρω αποστολής των δεμάτων 
ΚΕ 2001 Προθεσμίες διαφύλαξης 
ΚΕ 2002 Ειδοποίηση μη επίδοσης 
ΚΕ 2003 Μη επίδοση. Νέες οδηγίες του ενδιαφερομένου 
ΚΕ 2004 Επιστροφή στον αποστολέα των μη επιδοθέντων δεμάτων 
ΚΕ 2005 Επιστροφή στον αποστολέα των δεμάτων που έγιναν δεκτά 

από λάθος. 
Επιστροφή στον αποστολέα λόγω αναστολής λειτουργίας 
υπηρεσίας. 
Παράβαση από κάποια Υπηρεσία των οδηγιών που έχουν 
δοθεί. 
Δέματα που περιέχουν αντικείμενα για τα οποία υπάρχει 
φόβος φθοράς ή αλλοίωσης. 
Διαχείριση των αιτήσεων ανάληψης δεμάτων, τροποποίησης ή 
διόρθωσης επιγραφής. 
Διαχείριση των αιτήσεων αναζήτησης. 

ΚΕ 2006 
ΚΕ 2007 
ΚΕ 2008 
ΚΕ 2101 
ΚΕ 2201 
Κεφάλαιο 4 

Τελωνειακά θέματα 

ΚΕ 2301 
ΚΕ 2302 
ΚΕ 2501 
Κεφάλαιο 5 
Ευθύνη 

ΚΕ 2601 
ΚΕ 2701 

ΚΕ 2702 
ΚΞ 2801 
ΚΕ 2901 
ΚΞ 2902 

Τελωνειακή δήλωση 
Εκτελωνισμός των αεροπορικών δεμάτων 
Κατάργηση των τελωνειακών και άλλων δικαιωμάτων 

Εφαρμογή της ευθύνης των ταχυδρομικών υπηρεσιών 
Επίδοση των δεμάτων που έχουν παραβιασθεί ή υποστεί 
βλάβη 
Διακανονισμός των περιπτώσεων επίδοσης δεμάτων που έχουν 
παραβιασθεί ή υποστεί βλάβη. 
Διαπίστωση της ευθύνης του αποστολέα 
Προθεσμία πληρωμής της αποζημίωσης. 
Οίκοθεν πληρωμή της αποζημίωσης. 

Τρίτο Μέρος 

Σχέσεις μεταξύ των ταχυδρομικών Υπηρεσιών 

Κ ε φά λ α ι ο 1 

Διαχείριση των δεμάτων 

ΚΞ 3201 Γενικές αρχές ανταλλαγής δευ,άτων 
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KE 3205 Σύνταξη των φύλλων π ο ρ ε ί α ς CP86 και CP87. 
ΚΕ 3206 Διαβίβαση των σ υ ν ο δ ε υ τ ι κ ώ ν εγγράφων των δεμάτων 
ΚΕ 3207 Διαβίβαση και μεταφόρτωση ..των αποστολών. Μέτρα που 

πρέπει να ληφθούν σε περίπτωση ατυχήματος , διακοπής της 
πτήσης ή παρέκκλισης των αποστολών. 

ΚΕ 3208 Σύνταξη δ ε λ τ ί ω ν δ ι α δ ρ ο μ ή ς . 
ΚΕ 3209 Επίδοση των αποστολών 
ΚΕ 3210 Επαλήθευση των αποστολών 
ΚΕ 3211 Διαπίστωση των ανωμαλιών και δ ι α χ ε ί ρ ι σ η των δ ε λ τ ί ω ν 

ε λ έ γ χ ο υ , 
ΚΕ 3212 Ασυμφωνίες σ χ ε τ ι κ έ ς με το βάρος ή τ ι ς δ ι α σ τ ά σ ε ι ς των 

δεμάτων 
ΚΕ 3 2 1 3 Παραλαβή από ένα α ν τ α λ λ α κ τ ή ρ ι ο γραφείο ε ν ό ς δέματος που 

έ χ ε ι υποστεί βλάβη ή ε ί ν α ι ανεπαρκώς συσκευασμένο . 
ΚΕ 3 2 1 4 Διαπίστωση ανωμαλιών που καθιστούν υπεύθυνες τ ι ς 

υ π η ρ ε σ ί ε ς . 
ΚΕ 3215 Ελεγχος των αποστολών δεμάτων που δ ι α β ι β ά ζ ο ν τ α ι συνολικά 
ΚΕ 3216 Περαιτέρω αποστολή ε ν ό ς δέματος που έ χ ε ι ακολουθήσει 

εσφαλμένη κατεύθυνση . 
ΚΕ 3217 Επιστροφή κενών συσκευασιών 

Κεφάλαιο 2 

Δ ι α χ ε ί ρ ι σ η των περιπτώσεων ε υ θ ύ ν η ς 

ΚΕ 3301 Τρόποι γ ι α τον καθορισμό της ευθύνης των ταχυδρομικών 
υπηρεσιών. 

ΚΕ 3302 Ανάκτηση των αποζημιώσεων οι οποίες έ χ ο υ ν πληρωθεί σε 
ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ι ς α ε ρ ο π ο ρ ι κ ή ς μεταφοράς. 

ΚΕ 3303 Καταβολή της αποζημίωσης στη χώρα η ο π ο ί α έκανε την 
πληρωμή. 

ΚΕ 3304 Εκκαθάριση των αποζημιώσεων μεταξύ των ταχ/κών υπηρεσιών 
ΚΕ 3305 Εκκαθαριστικός λ ο γ / σ μ ό ς των οφειλόμενων ποσών γι,α 

αποζημίωση των δεμάτων. 

Κεφάλαιο 3 

Αναλογούντα μ ε ρ ί δ ι α και τέλη α ε ρ ο π ο ρ ι κ ή ς δ ι α β ί β α σ η ς . 

ΚΕ 3401 Τ ρ ο π ο π ο ι ή σ ε ι ς των χζρσαίω^ αναλογούντων μ ε ρ ι δ ί ω ν ά φ ι ξ η ς . 
ΚΕ 3402 Εφαρμογή νέων α ν α λ ο γ ο ύ ν τ ω ν μ ε ρ ι δ ί ω ν μετά από α π ρ ό β λ ε π τ ε ς 

τ ρ ο π ο π ο ι ή σ ε ι ς στη δ ι α β ί β α σ η . 
ΚΕ 3501 Εφαρμογή των χ ε ρ σ α ί ω ν δ ι .αβατ ικών αναλογούντων μ ε ρ ι δ ί ω ν 
ΚΕ 3601 Εφαρμογή του θ α λ ά σ σ ι ο υ α ν α λ ο γ ο ύ ν τ ο ς μ ε ρ ι δ ί ο υ 
ΚΕ 3701 Αναλογούντα μ ε ρ ί δ ι α και έξοδα που φ έ ρ ο ν τ α ι σε π ίστωση 

άλλων υπηρεσιών από την υπηρεσία καταγωγής της 
αποστολής . 

ΚΕ 3702 Απόδοση και ανάληψη των αναλογούντων μ ε ρ ι δ ί ω ν , τελών και 
δ ικα ιωμάτων σε π ε ρ ί π τ ω σ η επ ιστροφής σ τ ο ν α π ο σ τ ο λ έ α η 
π ε ρ α ι τ έ ρ ω α π ο σ τ ο λ ή ς . 
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KE 3703 Σύνταξη λογαριασμών 
ΚΕ 3704 Διακανονισμός των λογαριασμών 
ΚΕ 3801 Υπολογισμός των αεροπορικών τελών 
ΚΕ 3802 Τέλη αεροπορικής μεταφοράς των αεροπορικών 

χάθηκαν ή καταστράφηκαν. 
δεμάτων που 

Κεφάλαιο 4 

Διάφορες διατάξεις 
ΚΕ 3901 Πληροφορίες που παρέχονται από τις Υπηρεσίες 
ΚΕ 3902 Διάρκεια διατήρησης των εγγράφων 
ΚΕ 3903 Εντυπα 
ΚΕ 4001 Οροι που εφαρμόζονται στα δέματα με προορισμό 

προέλευση χώρες που δεν μετέχουν στη Συμφωνία. 

Τέταρτο Μέρος 
Τελικές διατάξεις 

ΚΕ 4301 Εκτέλεση και διάρκεια του κανονισμού 
Τελικό πρωτόκολλο του κανονισμού εκτέλεσης της συμφωνίας που αφορά 
τα ταχυδρομικά δέματα. 
Αρθρα 

ΚΕ Ι Ιδιαιτερότητες σχετικές με τα όρια βάρους των δεμάτων 
ΚΕ II Διαχείριση των δεμάτων που έγιναν δεκτά απο λάθος 
ΚΕ III Διαβίβαση με κλειστές αποστολές. 
ΚΕ IV Σύνταξη των μέσων αναλογούντων μεριδίων 
ΚΕ V Σύνταξη λογαριασμών 
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Παραρτήματα : Υποδείγματα 

Κατάλογος υποδειγμάτων 

Παλαιό 
υπόδειγμα 

1 2 

Ονομασία ή ε ί δ ο ς 
του υ π ο δ ε ί γ μ α τ ο ς 

3 

Παραπομπές 

CP71 
CP72 
CP73 

CP74 
CP75 
CP76 
CP77 
CP78 
CP81 
CP82 
CP83 
CP84 
CP85 
CP86 
CP87 

(CP2) 
(CP2­
C2/CP3) 
(CP8) 

(CP7) 
(CP16) 
(CP9) 
(CP25) 
(CP13) 
(CP1) 
(CP21) 
(CP23) 
(CP24) 
(CP24bis 
(CPU) 
(CP20) 

Δελτ ίο αποστολής ΚΕ 
Υ π ό δ ε ι γ μ α ­ δ έ σ μ η . Τελωνειακή δήλωση ­
δ ε λ τ ί ο αποστολής ΚΕ 
Πινακίδα γ ι α δ έ μ α τ α , με τον αριθμό του 
δέματος και το όνομα του γραφείου 
καταγωγής ΚΕ 
Πινακίδα "V" γ ι α δέματα με δηλωμ. α ξ ί α ΚΕ 
Ανακεφαλαιωτικός λ ο γ α ρ ι α σ μ ό ς . Καταστάσεις 

ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 

3 0 6 . 1 

3 0 6 . 1 

3 0 8 . 1 
1 1 0 3 . 1 

1 6 0 3 . 3 
2 0 0 2 . 1 
2 0 0 4 . 9 
2 7 0 2 . 1 
3 2 0 1 . 1 
3 2 0 1 . 1 
3 2 0 3 . 2 
3 2 0 3 . 2 
3 2 0 3 . 2 
3 2 0 4 . 1 

CP88 (CP12) 

(υποδε ίγματα CP 93 και CP 94) 
Ειδοποίηση μη ε π ί δ ο σ η ς 
Κατάλογος τελών 
Δελτ ίο ε λ έ γ χ ο υ 
Πίνακας. Δέματα ε π ι φ α ν ε ί α ς 
Πίνακας. Αεροπορικά δέματα 
Πινακίδα αποστολής δέματος ε π ι φ α ν ε ί α ς 
Πινακίδα αποστολής α ε ρ ο π ο ρ ι κ ο ύ δέματος ΚΕ 

)Πινακίδα αποστολής δέματος SAL ΚΕ 
Φύλλο π ο ρ ε ί α ς . Δ έ μ α τ α ε π ι φ α ν ε ί α ς & SAL ΚΕ 
Αεροπορικό φύλλο π ο ρ ε ί α ς . Αεροπορικό 
δέμα ΚΕ 3 2 0 4 . 1 
Ειδικό φύλλο π ο ρ ε ί α ς . Απόδοση των 
αναλογούντων μ ε ρ ι δ ί ω ν που ο φ ε ί λ ο ν τ α ι 
για τη δ ι α μ ε τ α κ ό μ ι σ η δεμάτων ΚΕ 3204 .11 
Φάκελλος δ ι α β ί β α σ η ς του δ ε λ τ ί ο υ απο­
στολής ,των τελωνειακών εγγράφων κλπ. ΚΕ 3 2 0 6 . 2 
Φάκελλος δ ι α β ί β α σ η ς του δ ε λ τ ί ο υ α π ο ­
στολής ,των τελωνειακών εγγράφων κλπ. ΚΕ 3 2 0 6 . 2 
Κατάσταση οφε ιλόμενων ποσών. Δέματα 
ε π ι φ α ν ε ί α ς ΚΕ 3 7 0 3 . 1 . 1 

)Κατάσταση των οφε ιλόμενων ποσών. 
Αεροπορικά δ έ μ α τ α . ΚΕ 3 7 0 3 . 1 . 2 

Κοινά υποδείγματα ( α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ ταχυδρομείου κα 
τ α χ . δ έ μ α τ α ) . 

CN 07 (C5) Ειδοποίηση παραλαβής/ ε π ί δ ο σ η ς / πληρωμής/ 
εγγραφής ΚΕ 1501 .2 

CN 08 (C3&C9) Αίτηση αναζήτησης ΚΞ 2201 .2 
CN 11 (C3/CP4) Δελτίο προπληρωμής ΚΕ 1601 .2 
CN 12 (C26& Ι δ ι α ί τ ε ρ ο ς μ η ν ι α ί ο ς λ ο γ α ρ ι α σ μ ό ς . 

CP19) Τελωνειακά τέλη κλπ. ΚΞ 1603 .1 

CP91 
CP92 
CP93 
CP94 

(CP5) 
(CPSbis) 
(CP15) 
(CP15bis 
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CN 13 ( C 3 3 / . Πρωτόκολλο. Ενημέρωση σε περίπτωση 
CPlObi s ) κατάσχεσης ενός τ α χ . α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ 

CN 15 ( C 3 3 / 
CP10) Πινακίδα επιστρέφεται 

CN17 (C7) 

CN 23 ( C 2 / 
CP3) 

CN 24 (VD4& 
CP14) 

CN 37 (C18) 

CN 38 (AV7) 
CN 41 ( C 1 8 b i s ) 

CN 4 4 (C27) 
CN 47 (C18S & 

AV7S) 
CN 48 (C31& 

CP22) 
CN 51 (AV5) 

CN 52 (AV11 & 
CP18) 

Α ί τ η σ η - ανάληψης 
- τροποποίησης ή διόρθωσης επιγραφής 
- κατάργησης ή τροποποίησης 

του ποσού αντ ικαταβολής . 

Τελωνειακή δήλωση 
Πρωτόκολλο (ανωμαλίες που αφορούν τα 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ ταχυδρομε ί 
με δηλωμένη αξ ία ή τα ταχ . δέματα) 
Κατάλογος ε π ί δ ο σ η ς . Αποστολές δ ι α της 
οδού ε π ι φ α ν ε ί α ς 
Κατάλογος επ ίδοσης .Αεροπορ . αποστολές 
Κατάλογος ε π ί δ ο σ η ς . Αποστολές ε π ί φ α ν ε ί 
που μεταφέρονται δια της αεροπορικής 
οδού SAL 
Δελτίο διαδρομής 
Κατάλογος επίδοσης. Αποστολές κενών 
σάκκων 
Λογαριασμός. Ποσά που Οφείλονται ως 
αποζημίωση 
Ιδιαίτερος λογαριασμός. Αεροπορικό 
ταχυδρομείο 

Γενικός λογαριασμός 

ΚΕ 1802.6 

ΚΕ 2004.4 

Χε 2101.2 

Κε 306.2 

ου 
κε 2002.4 
κε 3209.1 
κε 3209.4 

ας 
Κε 3209.5 
κε 3208.1 

κε 3217.2 

Κε 3305.1 
κε 1603.5 
κε 3703.8 



424 

Κανονισμός εκτέλεσης της Συμφωνίας που αφορά τα 
Ταχυδρομικά δ έ μ α τ α . 

Το Συμβούλιο Ταχ. Εκμετάλλευσης έχοντας υπόψη το άρθρο 22 π α ρ . 5 
τ ο υ καταστατικού της Παγκόσμιας Ταχυδρομικής Ενωσης που 
συνομολογήθηκε στη Β ι έ ν ν η σ τ ι ς 10 Ιουλίου 64 , έλαβε τα κάτωθι 
μ έ τ ρ α γ ι α να διασφαλίσε ι την ε κ τ έ λ ε σ η της Συμφωνίας που σψορά τα 
τ α χ . δ έ μ α τ α . 

Πρώτο μέρος 

Π ρ ο ε ι σ α γ ω γ ι κ έ ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς 

Αρθρο Χ . Ε . 201 

Ε κ τ έ λ ε σ η της υπηρεσίας από τ ι ς μεταφορικές ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ι ς 

1 . Η ταχυδρομική υπηρεσία της οποίας η υπηρεσία μεταφοράς των 
δεμάτων δ ι ε ν ε ρ γ ε ί τ α ι από τ ι ς ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ι ς μεταφοράς π ρ έ π ε ι να 
σ υ ν ε ν ν ο ε ί τ α ι μαζί τους ώστε να εξασφαλίζεται από αυτές η πλήρης 
ε κ τ έ λ ε σ η όλων των διατάξεων της Συμφωνίας και του κανον ισμού της 
και ε ι δ ι κ ά για να οργανώνεται η υπηρεσία ανταλλαγής. Αυτή ε ί ν α ι 
υ π ε ύ θ υ ν η γ ι α όλες τ ι ς σ χ έ σ ε ι ς της με τ ι ς υπηρεσίες των υπολοίπων 
συμβαλλομένων χωρών και με το Δ ι ε θ ν έ ς Γραφείο. 

Δ ε ύ τ ε ρ ο μέρος 

Παροχή υπηρεσιών 

Κεφάλαιο 1 

Γ ε ν ι κ έ ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς 

Αρθρο Κ.Ε 301 

Ι δ ι α ι τ ε ρ ό τ η τ ε ς σ χ ε τ ι κ έ ς με τα ό ρ ι α βάρους των δεμάτων 

. 1 . Οι χώρες που κ α θ ο ρ ί ζ ο υ ν β ά ρ ο ς μ ι κ ρ ό τ ε ρ ο από 3 1 , 5 χ ι λ ι ό γ ρ α μ μ ; 
δ έ χ ο ν τ α ι π α ρ ' ό λ ' α υ τ ά τα δ έ μ α τ α που έχουν βάρος μ έ χ ρ ι 31,5 
χ ι λ ι ό γ ρ α μ μ α τα οπο ία δ ι α β ι β ά ζ ο ν τ α ι μέσα σε σάκκους ή σε ά λ λ ε ς 
κ λ ε ι σ τ έ ς σ υ σ κ ε υ α σ ί ε ς . 

2 . Τα δέματα τα σ χ ε τ ι κ ά με την ταχυδρομική υπηρεσ ία τα οποί : : 
α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι στο άρθρο 9 π α ρ . 1 της Συμφωνίας μπορούν να φθάσουν ΤΙ? 
μ έ γ ι σ τ ο βάρος των 3 1 , 5 χ ι λ ι ό γ ρ α μ μ ω ν . 
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Αρθρο Κ.Ε. 302 

Ορια διαστάσεων των δεμάτων 

1 . Τα δέματα δεν πρέπει να υπερβαίνουν το 1,50 μέτρα για 
οποιαδήποτε από τ ι ς διατάσε ις ούτε τα 3 μέτρα για το άρθροισμα του 
μήκους και της μεγαλύτερης περιμέτρου που λαμβάνεται σε διεύθυνση 
διαφορετ ική απ'αυτήν του μήκους. 

2 . Οι Ταχ. Υπηρεσίες ο ι οποίες δεν ε ί ν α ι σε θέση να κάνουν δεκτές 
γ ι α όλα τα δέματα ή για όλα τα αεροπορικά δέματα μόνο, τ ις 
διαστάσε ις που προβλέπονται στην παρ.1 μπορούν να υιοθετήσουν αντί 
γ ' α υ τ έ ς τ ι ς εξής διαστάσεις : 1,05 μέτρα για οποιοδήποτε από τ ις 
δ ι α σ τ ά σ ε ι ς , 2 μέτρα για το άρθροισμα του μήκους και τ*ης 
μεγαλύτερης περιμέτρου που λαμβάνεται σε διεύθυνση διαφορετική 
απ'αυτή του μήκους. 

3 . Τα δέματα δεν πρέπει να έχουν διαστάσεις μικρότερες από τ ις 
ε λ ά χ ι σ τ ε ς που προβλέπονται γ ια τ ι ς επιστολές. 

Αρθρο Κ.Ε 303 

Οροι αποδοχής των δεμάτων 

1 . Γ ε ν ι κ ο ί όροι συσκευασίας 

1 . 1 . Κάθε δέμα πρέπει να ε ί ν α ι συσκευασμένο και κλεισμένο κατά 
τρόπο που να ανταποκρίνεται στο βάρος, το σχήμα και τη φύση του 
περιεχομένου όπως και στον τρόπο μεταφοράς και τη διάρκεια της. Η 
συσκευασία και το κλείσιμο πρέπει να προφυλάσσουν το περιεχόμενο 
έ τ σ ι ώστε να μήν μπορεί να καταστραφεί αυτό ούτε από την πίεση 
ούτε από τ ι ς διαδοχικές δ ι α χ ε ι ρ ί σ ε ι ς και να γ ί ν ε τ α ι αδύνατο να 
θ ι γ ε ί το περιεχόμενο χωρίς να αφεθούν εμφανή ίχνη παραβίασης. 

1 . 2 . Κάθε δέμα πρέπει να ε ί ν α ι συσκευασμένο κατά τρόπο ι δ ι α ί τ ε ρ α 
σ τ έ ρ ε ο , αν πρόκειται : 

1 . 2 . 1 . να μταφερθεί σε μ α κ ρ ι ν έ ς αποστάσεις 

1 . 2 . 2 . να υποστεί πολυάριθμες μεταφορτώσεις ή πολλαπλές 
δ ι α χ ε ι ρ ί σ ε ι ς . 

1 . 2 . 3 . να προστατευθε ί από σημαντ ι κές μεταβολές κλ ίματος , 
θερμοκρασ ίας ή σε περίπτωση μεταφοράς δ ι α της αεροπορικής οδού από 
τ ι ς δ ι α κ υ μ ά ν σ ε ι ς της ατμοσφα ιρ ι κής πίεσης . 

1.3 Πρέπε ι να ε ί ν α ι συσκευασμένο κα ι κλε ισμένο έ τ σ ι ώστε να μή>. 
α π ε ι λ ε ί τ α ι η υγε ία των υπαλλήλων κα ι να α π ο κ λ ε ί ε τ α ι κάθε κίνδυνος 
αν π ε ρ ι έ χ ε ι α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α που μπορούν να τραυματίσουν τους 
υπαλλήλους που ε ί ν α ι ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν ο ι με τη δ ι α χ ε ί ρ ι σ η τ ο υ , vr 
λερώσουν ή να φθε ίρουν τα υπόλοιπα δέματα ή τον ταχυδοοι ι ικ ί 
ε ξ ο π λ ι σ μ ό . 
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1.4 Πρέπει να αφήνεται πάνω στο περί κάλυμμα ή στον φάκελλο 
αρκετός χώρος για την εγγραφή των υπηρεσιακών ενδείξεων και για 
την επικόλληση των γραμματοσήμων και των ετικεττών. 

1.5 Γίνονται δεκτά χωρίς περικάλυμμα 

1 . 5 . 1 . Τα αντικείμενα που μπορούν να συναρμοσθούν ή να συνενωθούν 
και συγκρατηθούν με 'στέρεο σύνδεσμο σφραγισμένο με 
μολυβδοσφραγίδες ή σφραγίδες από ισπανικό κερί έτσι ώστε να 
σχηματίζεται ένα και μόνο δέμα που δεν μπορεί να διαλυθεί. 

1 . 5 . 2 . Τα δέματα τα οποία αποτελούνται από ένα μόνο κομμάτι, όπως 
κομμάτια ξύλου, κομμάτια μετάλλου κλπ. τα οποία στο εμπόριο δε 
συνηθίζεται να συσκευάζονται. 

2 . Διευθύνσεις του αποστολέα και του παραλήπτη 

2 . 1 . Για να γίνει δεκτό για κατάθεση κάθε δέμα πρέπει να έχει με 
λατιν ικούς χαρακτήρες και αραβικούς αριθμούς επάνω στο ίδιο το 
δέμα ή επάνω σε πινακίδα σταθερά κολλημένη σ'αυτό, τ ις ακριβείς 
δ ι ε υ θ ύ ν σ ε ι ς του παραλήπτη και του αποστολέα. Αν άλλοι χαρακτήρες 
και αριθμοί χρησιμοποιούνται στη χώρα προορισμού, συνιστάται η 
σύνταξη της επιγραφής και σ'αυτούς τους χαρακτήρες και αριθμούς. 
Οι διευθύνσεις που ε ίναι γραμμένες με μολύβι δεν γίνονται δεκτές. 
Παρ'όλ'αυτά γίνονται δεκτά τα δέματα των οποίων η διεύθυνση 
γράφεται με μολύβι-μελάνι σε επιφάνεια προηγουμένως βρεγμένη. 

2 . 2 . Ενα μόνο φυσικό ή νομικό πρόσωπο μπορεί να υποδεικνύεται σαν 
παραλήπτης. Παρ'όλα αυτά οι διευθύνσεις όπως "κον Α σε 
γ ι α κον Ζ σε " ή Τράπεζα Α σε για κον Ζ σε " 
μπορούν να γίνονται δεκτές με τον όρο ότι μόνο το οριζόμενο 
πρόσωπο Α θεωρείται παραλήπτης από τις υπηρεσίες. Επί πλέον, οι 
δ ι ε υ θ ύ ν σ ε ι ς του Α και Ζ πρέπει να βρίσκονται στην ίδια αυτή χώρα. 

2 . 3 Το γραφείο καταγωγής πρέπει εξάλλου να συνιστά στον αποστολέα 
να κλε ίνε ι στο δέμα αντίγραφο της διεύθυνσης του και της 
διεύθυνσης του παραλήπτη. 

Αρθρο ΚΕ 304 

Επισήμανση του τρόπου διαβίβασης 

Κάθε αεροπορικό δέμα όπως και το σχετ ικό δελτίο αποστολής πρέπει 
να φέρουν κατά την αποστολή ε ι δ ι κ ή ετ ικέττα γαλάζιου χρώματος που 
να περιλαμβάνει τ ι ς λ έ ξ ε ι ς "Par avion" (αεροπορικώς) με 
π ρ ο α ι ρ ε τ ι κ ή μετάφραση στη γλώσσα της χώρα^ καταγωγής. 

Αρθρο Κ.Ε 305 

Ε ι δ ι κ έ ς συσκευασίες 

1. Οι δ ι α τ ά ξ ε ι ς του κανονισμού εκτέλεσης της Σύμβασης ως προς τ ι ς 
ε ι δ ι κ έ ς συσκευασίες εφαρμόζονται αναλογικά. 
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2 . Εξάλλου π ρ έ π ε ι να τηρούντα ι οι παρακάτω ό ρ ο ι : 

2 . 1 Τα π ο λ ύ τ ι μ α μέταλλα π ρ έ π ε ι να ε ί ν α ι συσκευασμένα ε ί τ ε μέσα σε 
α ν θ ε κ τ ι κ ό μ ε τ α λ λ ι κ ό κουτί ε ί τ ε μέσα σε ξ ύ λ ι ν ο κ ι β ώ τ ι ο . Αυτό πρέπει 
να έ χ ε ι π ά χ ο ς τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο ν 1 εκατοστό γ ι α δ έ μ α τ α μ έ χ ρ ι 10 κιλά και 
1 , 5 ε κ α τ ο σ τ ο ύ γ ι α τα δέματα που ζ υ γ ί ζ ο υ ν παραπάνω από 10 κ ι λ ά . Η 
σ υ σ κ ε υ α σ ί α μ π ο ρ ε ί ε π ί σ η ς να α π ο τ ε λ ε ί τ α ι από δ ύ ο σάκκους χωρίς ραφή 
που σ χ η μ α τ ί ζ ο υ ν δ ι π λ ή συσκευασία . Οταν γ ί ν ε τ α ι χρήση ξύλινων 
κιβωτίων "κόντρα πλακέ" το πάχος τους μπορεί να π ε ρ ι ο ρ ί ζ ε τ α ι σε 5 
χ ι λ ι ο σ τ ά υπό τον όρο ό τ ι οι ακμές των κιβωτίων αυτών θα 
ε ν ι σ χ ύ ο ν τ α ι με σ ι δ ε ρ έ ν ι ε ς γ ω ν ί ε ς . 

2 . 2 Η σ υ σ κ ε υ α σ ί α των δεμάτων που π ε ρ ι έ χ ο υ ν ζωντανά ζώα καθώς και 
το δ ε λ τ ί ο αποστολής τους πρέπε ι να φέρουν ε τ ι κ έ τ τ α με την έ ν δ ε ι ξ η 
"Animaux v i v a n t s " (Ζωντανά ζώα) γραμμένη με πολύ εμφανείς 
χ α ρ α κ τ ή ρ ε ς . 

2 . 3 Το π ε ρ ι ε χ ό μ ε ν ο και η συσκευασία των δεμάτων που π ε ρ ι έ χ ο υ ν 
ρ α δ ι ε ν ε ρ γ έ ς θ υ σ ί ε ς π ρ έ π ε ι να ε ί ν α ι σύμφωνα με τ ι ς συστάσε ις του 
Δ ι ε θ ν ο ύ ς Γ ρ α φ ε ί ο υ Ατομικής Ε ν έ ρ γ ε ι α ς . Αυτά τ ί θ ε ν τ α ι από τον 
α π ο σ τ ο λ έ α και π ρ έ π ε ι να φέρουν εμφανή και σταθερή έ ν δ ε ι ξ η 
"Matiferes r a d i o a c t i v e s ( Ρ α δ ι ε ν ε ρ γ έ ς ο υ σ ί ε ς ) π ο σ ό τ η τ ε ς δεκτές για 
μεταφορά από το ταχυδρομε ί ο".Η έ ν δ ε ι ξ η δ ι α γ ρ ά φ ε τ α ι αυτόματα σε 
περίπτωση ε π ι σ τ ρ ο φ ή ς της συσκευασίας στην καταγωγή. Επιπλέον 
π ρ έ π ε ι να φέρουν ε κ τ ό ς από το όνομα και τη δ ιεύθυνση του 
α π ο σ τ ο λ έ α , π ο λ ύ εμφανή έ ν δ ε ι ξ η με την ο π ο ί α ζ η τ ε ί τ α ι η επ ιστροφή 
των δεμάτων σε περίπτωση μη ε π ί δ ο σ η ς . Ο α π ο σ τ ο λ έ α ς π ρ έ π ε ι 
ν ' α ν α γ ρ ά φ ε ι στην εσωτερική συσκευασία το όνομα και τη διεύθυνση 
του καθώς και το π ε ρ ι ε χ ό μ ε ν ο του δ έ μ α τ ο ς . 

Αρθρο Κ.Ε 306 

Δ ι α τ υ π ώ σ ε ι ς που πρέπε ι να ακολουθεί ο α π ο σ τ ο λ έ α ς 

1. Κάθε δέμα π ρ έ π ε ι να σ υ ν ο δ ε ύ ε τ α ι από ένα δ ε λ τ ί ο αποστολής CP71 
ε ί τ ε σαν μ έ ρ ο ς ε ν τ ύ π ο υ - δ έ σ μ η ς CP72, ε ί τ ε σαν ε ν ι α ί ο έντυπο CP71 . 

2 . Μία τ ε λ ω ν ε ι α κ ή δήλωση CN 23 ε π ι σ υ ν ά π τ ε τ α ι σε κάθε δέμα ε ί τ ε σαν 
ε ν ι α ί ο έ ν τ υ π ο , ε ί τ ε σαν μ έ ρ ο ς ε ν ό ς ε ν τ ύ π ο υ - δ έ σ μ η ς CP 7 2 . Tc 
π ε ρ ι ε χ ό μ ε ν ο τ ο υ δ έ μ α τ ο ς π ρ έ π ε ι να α ν α γ ρ ά φ ε τ α ι λεπτομερώς στην 
τ ε λ ω ν ε ι α κ ή δήλωση και ο ι γ ε ν ι κ ή ς φύσεως ε ν δ ε ί ξ ε ι ς δ ε ν γ ί ν ο ν τ α ι 
δ ε κ τ έ ς . Η τ ε λ ω ν ε ι α κ ή δήλωση π ρ έ π ε ι να π ρ ο σ α ρ τ ά τ α ι στέρεα στο 
δ ε λ τ ί ο α π ο σ τ ο λ ή ς . 

3 . Ο α π ο σ τ ο λ έ α ς μ π ο ρ ε ί να ε π ι σ υ ν ά ψ ε ι ε π ί σ η ς σ τ ο δ ε λ τ ί ο αποστολής 
κάθε έ γ γ ρ α φ ο ( τ ι μ ο λ ό γ ι ο , ά δ ε ι α ε ξ α γ ω γ ή ς , ά δ ε ι α ε ι σ α γ ω γ ή ς , 
π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ό κ α τ α γ ω γ ή ς , π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ό υ γ ε ί α ς κ λ π . ) που ε ί ν α ι 
α ν α γ κ α ί ο γ ι α τ η ν τ ε λ ω ν ε ι α κ ή δ ι α χ ε ί ρ ι σ η στη χώρα καταγωγής και err 
χώρα π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ . 

4 . Η δ ι ε ύ θ υ ν σ η του α π ο σ τ ο λ έ α και αυτή του π α ρ α λ ή π τ η καθώς και όλες 
οι υ π ό λ ο ι π ε ς ε ν δ ε ί ξ ε ι ς που τ ί θ ε ν τ α ι από τον α π ο σ τ ο λ έ α πρέπε ι vc 
ε ί ν α ι ο ι ί δ ι ε ς πάνω στο δέμα και πάνω στο δ ε λ τ ί ο α π ο σ τ ο λ ή ς . Σε 
π ε ρ ί π τ ω σ η δ ι α φ ο ρ ώ ν ι σ χ ύ ο υ ν οι ε ν δ ε ί ξ ε ι ς που γ ρ ά φ ο ν τ α ι στο δέμα. 
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5 . Με εξαίρεση τα δέματα με δηλωμένη αξία, τα δέματα ελεύθερα 
τελών και δικαιωμάτων και τα δέματα ' με αντικαταβολή, ένα δελτίο 
αποστολής συνοδευόμενο από τον απαιτούμενο για κάθε μεμονωμένο 
δέμα αριθμό τελωνειακών δηλώσεων μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τρία 
το πρλύ δέματα. Τα δέματα πρέπει να καταθέτονται συγχρόνως στο 
ί δ ι ο γραφείο, από τον ί δ ι ο αποστολέα, να διαβιβάζονται με την ίδια 
οδό , να υπόκεινται στο ί δ ι ο τέλος και να προορίζονται για το ίδιο 
πρόσωπο. Πάντως κάθε υπηρεσία μπορεί να απαιτεί ένα δελτίο 
αποστολής και τον απαιτούμενο αριθμό τελωνειακών δηλώσεων για κάθε 
δέμα. 

Αρθρο Χ.Ε 307 

Οδηγίες του αποστολέα κατά* τη στιγμή της κατάθεσης 

1. Κατά την κατάθεση κάποιου δέματος ο αποστολέας πρέπει να 
υποδείξε ι τον τρόπο διαχείρισης του σε περίπτωση που δεν θα 
ε π ι δ ο θ ε ί . 

2 . Αυτός δεν μπορεί να δώσει παρά μόνο μία από τις εξής οδηγίες: 

2 . 1 αποστολή ειδοποίησης μη επίδοσης στον ί δ ι ο . 

2 . 2 άμεση επιστροφή στον.αποστολέα με την πλέον οικονομική οδό ή 
αεροπορικώς. 

2 . 3 επιστροφή στον αποστολέα με την οδό επιφάνειας ή αεροπορικώς 
μετά την παρέλευση ορισμένης προθεσμίας που δεν μπορεί να ξεπερνά 
την προθεσμία διαφύλαξης που προβλέπει ο κανονισμός της χώραζ 
προορισμού. 

2 . 4 περαιτέρω αποστολή του δέματος με την πλέον οικονομική οδό ή 
αεροπορικώς με σκοπό να επιδοθεί στον παραλήπτη. 

2 . 5 εγκατάλειψη του δέματος από τον αποστολέα. 

3 . Για τον σκοπό αυτό θ έ τ ε ι , στο πίσω μέρος του δελτίου αποστολής, 
ένα σταυρό στο α ν τ ί σ τ ο ι χ ο τετράγωνο. Ο αποστολέας δεν έχε ι τη 
δυνατότητα να γράφει ή να εκτυπώνει πάνω στο δελτ ίο αποστολής παρά 
μόνο μία από τ ι ς επ ι τρεπόμενες ο δ η γ ί ε ς . Η οδηγία που υποδει κνΟετσ. 
πάνω στο δελτίο αποστολής πρέπει να γράφεται επίσης και πάνω στε 
δέμα. Αυτή πρέπει να συντάσσεται στα γαλλικά ή σε άλλη γλώσσ; 
γνωστή στη χώρα προορισμού. 
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4. Αν ο αποστολέας επιθυμεί να απαγορεύσει κάθε περαιτέρω αποστολή 
βάσει του άρθρου 19 παρ.2 της Συμφωνίας, το δέμα και το δελτίο 
αποστολής πρέπει να φέρουν την ένδειξη "Ne pas reexpedier" (Να μην 
αποσταλεί περαιτέρω) συνταγμένη στα γαλλικά ή σε κάποια γλώσσα 
γνωστή στη χώρα προορισμού. 
5. Τα δέματα επιστρέφονται χωρίς ειδοποίηση άν ο αποστολέας δεν 
έδωσε οδηγίες ή αν αυτές είναι αντιφατικές. 
6. Οι Ταχ. Υπηρεσίες έχουν την ευχέρεια να μήν δέχονται την οδηγία 
•που προβλέπεται στην υποπαραγ. 2.1 όταν η νομοθεσία τους ή οι 
κανονισμοί τους δεν το επιτρέπουν. 
Αρθρο Κ.Ε. 308 
Διατυπώσε ι ς που πρέπει να ακολουθήσει το γραφείο καταγωγής. 

1 . Το γραφείο καταγωγής ή το ανταλλακτήριο γραφείο αποστολής είναι 
υποχρεωμένο να επικολλά πάνω στο δέμα δίπλα από την επιγραφή και 
πάνω στο δελτ ίο αποστολής, μία ε τ ι κ έ τ τ α CP73. Αυτή η ετ ικέττσ 
πρέπει να αναγράφει, κατά τρόπο εμφανή, τον αύξοντα αριθμό του 
δέματος και το όνομα του γραφείου καταγωγής. Αν η Υπηρεσία 
καταγωγής το ε π ι τ ρ έ π ε ι , το μέρος της ε τ ι κ έ τ τ α ς CP73 που 
ε π ι κ ο λ λ ά τ α ι στο δελτ ίο αποστολής μπορεί να αντικατασταθεί με 
έ ν δ ε ι ξ η εκτυπωμένη εκ των προτέρων που να έχε ι την ί δ ι α εμφάνιση 
όπως και το αντ ίστο ιχο μέρος της ε τ ι κ έ τ τ α ς . 

2 . Το βάρος του δέματος σε κιλά και εκατοστό γραμμαρίου πρέπει να 
αναγράφεται πάνω στο δέμα και πάνω στο δελτ ίο αποστολής. Κάθε 
κλάσμα εκατοντάδας γραμμαρίου στρογγυλοποιε ίτα ι στην ανώτερη 
ε κ α τ ο ν τ ά δ α . 

3 . Αποτύπωμα χρονολογικού σήμαντρου τ ί θ ε τ α ι πάνω στο δελτίο 
αποστολής . 

4 . Τα γραμματόσημα ή οι ε ν δ ε ί ξ ε ι ς προπληρωμής σύμφωνα με 
οπο ιοδήποτε άλλο τρόπο που επ ι τρέπετα ι από την νομοθεσία της 
υπηρεσ ίας καταγωγής επικολλώνται ε ί τ ε πάνω στο δέμα ε ί τ ε πάνω etc 
δ ε λ τ ί ο αποστολής. 

5 . Οι Υπηρεσίες μπορούν να συνεννοούνται γ ια τη μή τήρηση των 
διατυπώσεων που μνημονεύονται στ ι ς παρ. 1 έως 4. 

6 . Το ί δ ι ο γραφείο καταγωγής ή το ί δ ι ο ανταλλακτήριο γραφεί; 
αποστολής δεν μπορεί να χρησιμοποιεί ταυτόχρονα δύο ή περισσότερες 
σ ε ι ρ έ ς ετ ικεττών εκτός αν οι σειρές αυτές διαφοροποιούνται με 
κάπο ιο δ ι α κ ρ ι τ ι κ ό σημε ίο . 
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Αρθρο Χ . Ε 401 

Λ ί β ρ α σαν μονάδα βάρους 

1 . Οι χώρες ο ι οποίες λόγω τ η ς εσωτερ ικής τους ν ο μ ο θ ε σ ί α ς , δ ε ν 
μπορούν να υιοθετήσουν το δ ε κ α δ ι κ ό μ ε τ ρ ι κ ό σύστημα βάρους έχουν 
την ε υ χ έ ρ ε ι α ν ' α ν τ ι κ α θ ι σ τ ο ύ ν τα βάρη που εκφράζοντα ι σε 
χ ι λ ι ό γ ρ α μ μ α με τα ισοδύναμα σε λ ί β ρ ε ς σαν μονάδα βάρους. 

Κ.Ε 601 

Υπολογισμός προσθέτων αεροπορικών τελών 

1 . Ο ι Τ α χ . Υπηρεσίες έχουν τ η ν ε υ χ έ ρ ε ι α να εφαρμόζουν, γ ι α τ ο ν 
υπολογισμό των πρόσθετων αεροπορικών τελών, κλ ίμακες βαρών που 
ε ί ν α ι κατώτερες από 1 χ ι λ ι ό γ ρ α μ μ ο . 

Αρθρο Κ.Ε 901 

Ορισμός των δεμάτων που α π ο σ τ έ λ λ ο ν τ α ι με ταχυδρομική α τ έ λ ε ι α . 

1 . Κάθε υπηρεσιακό δέμα κα ι τ ο δ ε λ τ ί ο αποστολής του πρέπει να 
φ έ ρ ο υ ν , το πρώτο δίπλα από την ε π ι γ ρ α φ ή , το δεύτερο στην έμπροσθεν 
όψη τ ο υ υποδείγματος την έ ν δ ε ι ξ η " S e r v i c e des p o s t e s " ή ανάλογη 
έ ν δ ε ι ξ η . Αυτή η έ ν δ ε ι ξ η μπορεί να σ υ ν ο δ ε ύ ε τ α ι από μετάφραση σε 
άλλη γλώσσα. 

2 . Κάθε δέμα αιχμαλώτου πολέμου ή π ο λ ι τ ι κ ο ύ κρατουμένου και το 
δ ε λ τ ί ο αποστολής του πρέπει να φέρουν , το πρώτο δίπλα στην 
ε π ι γ ρ α φ ή , το δεύτερο στην έμπροσθεν όψη του εντύπου μ ί α από τ ι ς 
ε ν δ ε ί ξ ε ι ς " S e r v i c e des p r i s o n n i e r s de g u e r r e " (Υπηρεσία αιχμαλώτων 
πολέμου) ή " S e r v i c e des i n t e r n e s c i v i l " (Υπηρεσία π ο λ ι τ ι κ ώ ν 
κ ρ α τ ο υ μ έ ν ω ν ) . Αυτές ο ι ε ν δ ε ί ξ ε ι ς μπορούν να συνοδεύοντα ι από 
μετάφραση σε κάποια άλλη γλώσσα. 
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Κεφάλαιο 2 
Ειδικές υπηρεσίες 
Αρθρο Κ.Ε 1001 
Ορισμός των κατεπε ιγόντων δεμάτων 

1 . Κάθε κ α τ ε π ε ί γ ο ν δέμα και το δ ε λ τ ί ο αποστολής του π ρ έ π ε ι να 
φ έ ρ ο υ ν ε τ ι κ έ τ τ α ζωηρού κόκκινου χρώματος που να π ε ρ ι λ α μ β ά ν ε ι την 
έ ν τ υ π η π ο λ ύ εμφανή έ ν δ ε ι ξ η "Express" (Κατεπε ίγον ) Αυτή η ε τ ι κ έ τ τ α 
ε π ι κ ο λ λ ά τ α ι , όσο ε ί ν α ι δ υ ν α τ ό , δ ί π λ α από την έ ν δ ε ι ξ η του τόπου 
π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ . 

Αρθρο Κ.Ε 1002 

Διαχείριση κατεπειγόντων δεμάτων. 
1. Στις χώρες των οποίων η ταχυδρομική υπηρεσία δεν διασφαλίζει 
την επίδοση στην κατοικία, τα κατεπείγοντα δέματα απαιτούν την 
επίδοση ειδοποίησης άφιξης με ειδικό διανομέα. Η ειδοποίηση μπορεί 
να διαβιβάζεται επίσης δια της τηλεπικοινωνιακής οδού. 
2. Αν η κατοικία του παραλήπτη βρίσκεται έξω από την ακτίνα 
τοπικής διανομής του γραφείου άφιξης, δεν είναι υποχρεωτική η 
επίδοση ενός κατεπείγοντος δέματος με ειδικό διανομέα. 
3. Η επίδοση ενός κατεπείγοντος δέματος με ειδικό διανομέα ή της 
ειδοποίησης άφιξης γίνεται μία φορά. Αν η προσπάθεια δεν έχει 
αποτέλεσμα το δέμα παύει να θεωρείται σαν κατεπείγον. 
4. Οι Ταχ. Υπηρεσίες οι οποίες μετέχουν στην ανταλλαγή των 
κατεπειγόντων δεμάτων παίρνουν όλα τα μέτρα για να επιταχύνουν τον 
εκτελωνισμό τους. 
Αρθρο Κ.Ε 1101 
Α π ο δ ο χ ή των δεμάτων με δηλωμένη α ξ ί α 

1 . Κάθε δέμα με δηλωμένη α ξ ί α υ π ό κ ε ι τ α ι στους παρακάτω ε ι δ ι κ ο ύ ς 
κ α ν ό ν ε ς σ υ σ κ ε υ α σ ί α ς . 

1 .1 Π ρ έ π ε ι να σ φ α γ ί ζ ε τ α ι με μ ί α ή π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ε ς μ ο λ υ β δ ο σ φ ρ α γ ί δ ε ς f 
σ φ ρ α γ ί δ ε ς ο μ ο ι ό μ ο ρ φ ε ς από ι σ π α ν ι κ ό κερ ί ή με άλλο α π ο τ ε λ ε σ μ α τ ι κ ό 
τ ρ ό π ο μ ε αποτύπωμα ή ε ι δ ι κ ό σήμα του α π ο σ τ ο λ έ α . Πάνω στο ί δ ι ο δέμο 
μ ό ν ο έ ν α ο μ ο ι ό μ ο ρ φ ο αποτύπωμα ή σήμα μπορε ί να χ ρ η σ ι μ ο π ο ι η θ ε ί . 

1.2 Τα δ έ μ α τ α των οποίων το κ λ ε ί σ ι μ ο δ ι α σ φ α λ ί ζ ε τ α ι με ένα σ π ό γ γ ο , 
μ π ο ρ ο ύ ν να σ φ σ γ ί ζ ο ν τ α ι με μ ί α μόνο μολυβδοσφραγ ί5α ή σ φ ρ α γ ί δ α απί 
ι σ π α ν ι κ ό κ ε ρ ί . Αυτή π ρ έ π ε ι να τ ο π ο θ ε τ ε ί τ α ι κατά τ έ τ ο ι ο τρόπο ώστε 
ο σ π ό γ γ ο ς να μήν μπορε ί ούτε να λ υ θ ε ί ούτε να α φ α ι ρ ε θ ε ί χ ω ρ ί ς vc 
ε μ φ α ν ι σ θ ε ί ί χ ν ο ς π α ρ α β ί α σ η ς . 
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1 . 3 Οι σφραγίδες από ι σ π α ν ι κ ό κ ε ρ ί , οι άλλου ε ί δ ο υ ς σφραγίδες , οι 
π ά σ η ς φύσεως ε τ ι κ έ τ τ ε ς και κατά περίπτωση τα γραμματόσημα που 
ε π ι κ ο λ λ ο ύ ν τ α ι πάνω σ'αυτά τα δέματα πρέπει να απέχουν το ένα από 
τ ο άλλο έ τ σ ι ώστε να μήν ε ί ν α ι δυνατή η απόκρυψη βλαβών της 
σ υ σ κ ε υ α σ ί α ς . 

1 . 4 Οι ε τ ι κ έ τ τ ε ς και τα γραμματόσημα δεν πρέπει να διπλώνονται σε 
δ υ ο ό ψ ε ι ς του περί καλύμματος της συσκευασίας ώστε να καλύπτουν μία 
γ ω ν ί α . · 

1 . 5 Μία ε τ ι κ έ τ τ α - δ ι ε ύ θ υ ν σ η μπορεί να επικολλάται πάνω στην ίδ ια 
τ η σ υ σ κ ε υ α σ ί α . 

2 . Κάθε Υπηρεσία έ χ ε ι τη δυνατότητα να καθορίζει ένα μ έ γ ι σ τ ο ποσό 
δηλωμένης α ξ ί α ς μ έ χ ρ ι συμπληρώσεως του οποίου θα α ρ ν ε ί τ α ι να 
ε φ α ρ μ ό ζ ε ι τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς που προβλέπονται σ τ ι ς υποπαραγρ. 1.1 και 
1 . 2 . Το μικρότερο από τα αναφερόμενα ποσά εφαρμόζεται σ τ ι ς σ χ έ σ ε ι ς 
μ ε τ α ξ ύ των χωρών των οποίων οι ταχ. υπηρεσίες έχουν καθορίσει 
δ ι α φ ο ρ ε ρ ι κ ά μ έ γ ι σ τ α ποσά. 

3 . Στον αποστολέα ε ν ό ς δέματος με δηλωμένη α ξ ί α πρέπει να 
ε π ι δ ί δ ε τ α ι μ ί α δωρεάν α π ό δ ε ι ξ η κατά την κατάθεση 

Αρθρο Κ.Ε 1102 

Δ έ μ α τ α με δηλωμένη α ξ ί α . Δήλωση α ξ ί α ς 

1 . Σ τ ι ς σ χ έ σ ε ι ς μεταξύ των χωρών που υιοθέτησαν διαφορετικά 
μ έ γ ι σ τ α ό ρ ι α δήλωσης α ξ ί α ς , πρέπει να τηρε ίτα ι αμοιβαία το 
κατώτερο ό ρ ι ο . 

2 . Η δήλωση α ξ ί α ς δ ε ν μπορεΊ να υπερβαίνε ι την πραγματική α ξ ί α του 
π ε ρ ι ε χ ο μ έ ν ο υ του δέματος αλλά ε π ι τ ρ έ π ε τ α ι να μή δηλωθεί παρά ένα 
μ ό ν ο μέρος της α ξ ί α ς α υ τ ή ς . 

3 . Κάθε δόλ ια δήλωση α ξ ί α ς που ε ί ν α ι μεγαλύτερη από την πραγματική 
α ξ ί α του π ε ρ ι ε χ ο μ έ ν ο υ ενός δέματος συνεπάγεται τη δικαστ ική δίωξη 
π ο υ προβλέπετα ι από την ν ο μ ο θ ε σ ί α της χώρας καταγωγής. 

4 . Η δήλωση α ξ ί α ς π ρ έ π ε ι . να εκφράζετα ι στο νόμ ισμα της χώρας 
κ α τ α γ ω γ ή ς και να ε γ γ ρ ά φ ε τ α ι από τον αποστολέα πάνω στο δέμα και το 
δ ε λ τ ί ο α π ο σ τ ο λ ή ς . Α υ τ έ ς οι ε ν δ ε ί ξ ε ι ς πρέπε ι να δ ι α τ υ π ώ ν ο ν τ α ι με 
λ α τ ι ν ι κ ο ύ ς χ α ρ α κ τ ή ρ ε ς ολογράφως και με αραβικούς α ρ ι θ μ ο ύ ς χωρίς 
δ ι α γ ρ α φ ή ή υπεργαφή έστω~ και ε π ι κ υ ρ ω μ έ ν η . Το ποσό της δήλωσης 
α ξ ί α ς δ ε ν μπορε ί να γ ρ ά φ ε τ α ι ούτε με μολύβι ούτε με μολύβι 
μ ε λ ά ν η ς . 

5 . Το ποσό της δηλωμένης α ξ ί α ς π ρ έ π ε ι να μ ε τ α τ ρ έ π ε τ α ι σε DTS cnc 
τ ο ν α π ο σ τ ο λ έ α ή από το γ ρ α φ ε ί ο καταγωγής. Το αποτέλεσμα της 
μ ε τ α τ ρ ο π ή ς , σ τ ρ ο γ γ υ λ ο π ο ι η μ έ ν ο κατά περίπτωση στην ανώτερη μΟχάδζ 
π ρ έ π ε ι να σ η μ ε ι ώ ν ε τ α ι με α ρ ι θ μ ο ύ ς που μπαίνουν δ ί π λ α ή κάτω απ; 
ε κ ε ί ν ο υ ς οι ο π ο ί ο ι α ν τ ι π ρ ο σ ω π ε ύ ο υ ν την α ξ ί α στο νόμ ισμα της χώρας 
κ α τ α γ ω γ ή ς . Η μ ε τ α τ ρ ο π ή δεν γ ί ν ε τ α ι σ τ ι ς απευθε ίας σ χ έ σ ε ι ς μετας· . 
χωρών που έχουν κ ο ι ν ό ν ό μ ι σ μ α . 
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6. ' Οταν από οποιαδήποτε περιστατικά αποκαλυφθεί δόλια δήλωση 
αξίας ανώτερης από την πραγματική αξία του περιεχομένου του 
δέματος, ειδοποιείται γι'συτό η υπηρεσία καταγωγής όσο το δυνατόν 
πιό σύντομα. Τα στοιχεία της έρευνας ανακοινώνονται σ'αυτήν κατά 
περίπτωση. Αν το δέμα δεν έχει επιδοθεί ακόμα στον παραλήπτη η 
Υπηρεσία καταγωγής έχει τη δυνατότητα να ζητήσει την επιστροφή 
του. 
Αρθρο ΚΕ 1103 
Ορισμός και διαχείριση των δεμάτων με δηλωμένη αξία 

1. Χάθε δέμα με δηλωμένη αξία και το δελτίο αποστολής του πρέπει 
να φέρουν μία ρόζ πινακίδα CP74. Αυτή πρέπει να αναγράφει με 
λατινικούς χαρακτήρες το γράμμα "V" την ονομασία του γραφείου 
καταγωγής και τον αύξοντα αριθμό του δέματος. Πρέπει να 
επικολλάται πάνω στο δέμα, στην πλευρά που έχει την επιγραφή και 
κοντά σ'αυτή. 

2. Παρ'όλ'αυτά οι Υπηρεσίες έχουν την ευχέρεια να χρησιμοποιούν 
ταυτόχρονα την πινακίδα CP73 που προβλέπεται στο άρθρο 308 παρ.1 
και μία ρόζ πινακίδα μικρών διαστάσεων που φέρει με πολύ εμφανείς 
χαρακτήρες την ένδειξη "Valeur declar6e"(Δηλωμένη α ξ ί α ) . 

3 . Το βάρος σε χιλιόγραμμα και σε δεκάδες γραμμαρίων αναγράφεται 
αφ'ενός μεν πάνω στο δέμα δίπλα στην επιγραφή και αφ'ετέρου πάνω-
στο δελτ ίο αποστολής στην προβλεπόμενη θέση. Κάθε κλάσμα δεκάδων 
γραμμαρίων στρογγυλοποιείται στην ανώτερη δεκάδα. 

4. Κανένας αύξοντας αριθμός δεν πρέπει να αναγράφεται από τ ι ς 
ενδιάμεσες Υπηρεσίες στη μπροστινή όψη των δεμάτων με δηλωμένη 
α ξ ί α . 

Αρθρο ΚΕ 1301 

Ορισμός των εύθραυστων δεμάτων 

1. Με την επιφύλαξη ότι ανταποκρίνεται στους γενικούς κανόνες 
συσκευασίας , σε κάθε εύθραστο δέμα πρέπει να επικολληθεί ε ί τ ε από 
τον αποστολέα ε ί τ ε από το γραφείο καταγωγής, ε τ ι κ έ τ τ α με εικόνα 
που ν 'αναπαρ ιστά ποτήρι εκτυπωμένο σε κόκκινο χρώμα πάνω σε λευκή 
ε πιφά ν ε ι α . 

2 . Το α ν τ ί σ τ ο ι χ ο δ ε λ τ ί ο αποστολής πρέπει να φέρει στην μπροστινή 
πλευρά πολύ εμφανώς την έ ν δ ε ι ξ η "Co l i s f r a g i l e " (δέμα εύθραυστο) 
χε ιρόγραφη ή τυπωμένη πάνω σε π ι ν α κ ί δ α . 

3 . Πάνω σε κάθε δέμα του οποίου το εύθραυστο του περιεχομένου 
ε π ι σ η μ α ί ν ε τ α ι με οποιοδήποτε εξωτερικό σήμα που έχε ι τεθεί από τον 
αποστολέα επικολλάται υποχρεωτικά από το γραφείο κσταγωγή-ς "ι 
π ι ν α κ ί δ α που προβλέπεται στην π α ρ . 1 . Εισπράττεται το πρόσθετο 
ανάλογο τ έ λ ο ς . Αν ο αποστολέας δεν επιθυμεί τη δ ι α χ ε ί ρ ι σ η του 
δέματος σαν εύθραυστο, το γραφείο καταγωγής διαγράφει το σήμα πς>υ 
έ χ ε ι τ ε θ ε ί από τον αποστολέα. 
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Αρθρο' ΚΕ 1302 

Ορισμός των ογκωδών δεμάτων 

1 . Κάθε ογκώδες δέμα και η έμπροσθεν όψη του σ χ ε τ ι κ ο ύ δελτ ίου 
α π ο σ τ ο λ ή ς π ρ έ π ε ι να φέρουν π ι ν α κ ί δ α που να γράφει με πολύ εμφανείς 
χ α ρ α κ τ ή ρ ε ς την έ ν δ ε ι ξ η "Encombrant" (Ογκώδες) . 

2 . Οι Υ π η ρ ε σ ί ε ς οι ο π ο ί ε ς · δ έ χ ο ν τ α ι τα όρια των διαστάσεων που 
κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι στο άρθρο 302 παρ. 1 έ χ ο υ ν την ε υ χ έ ρ ε ι α να τιμολογούν 
σαν ο γ κ ώ δ ε ς κάθε δέμα του ο π ο ί ο υ οι δ ι α σ τ ά σ ε ι ς υπερβαίνουν τα όρια 
που α ν α γ ρ ά φ ο ν τ α ι στο άρθρο 302 π α ρ . 2 αλλά του οποίου το βάρος 
ε ί ν α ι κατώτερο από 10 χ ι λ ι ό γ ρ α μ μ α . Σε όμοια περίπτωση η έ ν δ ε ι ξ η 
"Encombrant" (ογκώδες) πρέπε ι να συμπληρώνεται μόνο πάνω στο 
δ ε λ τ ί ο αποστολής με τ ι ς λ έ ξ ε ι ς "en v e r t u de l ' a r t i c l e 1302 par .2" 
( β ά σ ε ι του άρθρου 1302 π α ρ . 2 ) . 

Αρθρο ΚΕ 1501 

Ορισμός των δεμάτων με α π ό δ ε ι ξ η παραλαβής 

1 . Κάθε δέμα για το ο π ο ί ο ο αποστολέας ζητά απόδε ιξη παραλαβής 
π ρ έ π ε ι να φέρει κατά τρόπο πολύ εμφανή την έ ν δ ε ι ξ η "Avis de 
r e c e p t i o n " ( α π ό δ ε ι ξ η παραλαβής) ή το αποτύπωμα σφραγίδας "A.R". Η 
ί δ ι α έ ν δ ε ι ξ η πρέπει να αναγράφεται και πάνω στο δ ε λ τ ί ο αποστολής. 

2 . Τα δέματα που αναφέρονται στην παρ.1 συνοδεύονται από cvc 
α ν τ ί τ υ π ο του υ π ο δ ε ί γ μ α τ ο ς CN 07 που προβλέπεται στον κανονισμό 
ε κ τ έ λ ε σ η ς της Σύμβασης και το ο π ο ί ο συμπληρώνεται σύμφωνα με τ ι ς 
δ ι α τ ά ξ ε ι ς τ η ς . Αυτό το υπόδειγμα επισυνάπτεται στο δελτίο 
α π ο σ τ ο λ ή ς . Αν το υπόδε ιγμα CN 07 δεν φθάσει στο γραφείο 
π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ , αυτό σ υ ν τ ά σ σ ε ι ο ί κ ο θ ε ν μ ί α νέα απόδειξη παραλαβής. 

Αρθρο ΚΕ 1502 

Δ ι α χ ε ί ρ ι σ η των α π ο δ ε ί ξ ε ω ν παραλαβής 

1 . Με την ε π ί δ ο σ η τ ο υ δ έ μ α τ ο ς , το γ ρ α φ ε ί ο προορισμού ε π ι σ τ ρ έ φ ε ι το 
υ π ό δ ε ι γ μ α CM 07 κ α τ ά λ λ η λ α συμπληρωμένο στη δ ι ε ύ θ υ ν σ η που έχε ι 
υ π ο δ ε ι χ θ ε ί από τον α π ο σ τ ο λ έ α . Αυτό το υπόδε ι γμα δ ι σ β ι βάζεται 
α π ε ρ ι κ ά λ υ π τ α και α τ ε λ ώ ς με τον π ι ό γρήγορο τρόπο . 

2 . Ο τ α ν ο α π ο σ τ ο λ έ α ς α ν α ζ η τ ά μ ι α α π ό δ ε ι ξ η παραλαβής που δ ε ν έχε ι 
ε π ι σ τ ρ α φ ε ί σε ε ύ λ ο γ η π ρ ο θ ε σ μ ί α α κ ο λ ο υ θ ε ί τ α ι η δ ι α δ ι κ α σ ί α ncj 
π ρ ο β λ έ π ε τ α ι στον κ α ν ο ν ι σ μ ό ε κ τ έ λ ε σ η ς της Σύμβασης. 

Αρθρο ΚΕ 1601 

Ο ρ ι σ μ ό ς και δ ι α χ ε ί ρ ι σ η των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν τα οποία ε ί ν α ι ελεύθερα 
τ ε λ ώ ν κα ι δ ι κ α ι ω μ ά τ ω ν . 
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1. Κάθε δέμα για επίδοση στον παραλήπτη ελεύθερο τελών και 
δικαιωμάτων και το δελτίο αποστολής του πρέπει να φέρουν, με πολύ 
εμφανείς χαρακτήρες, την ένδειξη "Franc de taxes et de droits" 
(ελεύθερο τελών και δικαιωμάτων) ή άλλη ανάλογη ένδειξη στη γλώσσα 
της χώρας καταγωγής. Το δέμα και το δελτίο αποστολής εφοδιάζονται 
με ετικέττα κίτρινου χρώματος στην οποία αναγράφεται με πολύ 
εμφανείς χαρακτήρες η ένδειξη "ελεύθερο τελών και δικαιωμάτων". 
2. Κάθε δέμα που αποστέλλεται ελεύθερο τελών και δικαιωμάτων, 
συνοδεύεται από ένα δελτίο προπληρωμής CN 11 το οποίο αποτελείται 
από χαρτί κίτρινου χρώματος. 0 αποστολέας του δέματος συμπληρώνει 
το κείμενο του δελτίου προπληρωμής στην έμπροσθεν δεξιά πλευρά των 
τμημάτων Α και Β. Το γραφείο αποστολής αναγράφει σ'αυτό τις 
ενδείξεις που είναι σχετικές με την ταχυδρομική υπηρεσία. Οι 
εγγραφές του αποστολέα μπορούν να γίνουν με τη βοήθεια χημικού 
χάρτου. Το κείμενο πρέπει να αναφέρει την υποχρέωση που 
προβλέπεται στο άρθρο 16 παρ.2 της Συμφωνίας. Το δελτίο αποστολής, 
οι τελωνειακές δηλώσεις και το δελτίο προπληρωμής πρέπει να είναι 
στέρεα δεμένα μεταξύ τους. 

Αρθρο ΚΕ 1602 
Επιστροφή των δ ε λ τ ί ω ν προπληρωμής ( Α ' μ έ ρ ο ς ) . Ανάληψη των τελών και 
δ ι κ α ι ω μ ά τ ω ν . 

1 . Εφαρμόζονται οι δ ι α τ ά ξ ε ι ς του κανονισμού ε κ τ έ λ ε σ η ς της 
Σύμβασης . 

2 . Οταν ο αποστολέας αμφισβητεί το ποσό των εξόδων που αναφέρονται 
σ τ ο τμήμα Α του δ ε λ τ ί ο υ προμηρωμής, η Υπηρεσία προορισμοί/ 
ε π α λ η θ ε ύ ε ι το ποσό των χρημάτων που καταβλήθηκαν. Ε π ε μ β α ί ν ε ι αν 
χ ρ ε ι α σ θ ε ί σ τ ι ς τ ε λ ω ν ε ι α κ έ ς υ π η ρ ε σ ί ε ς της χώρας τ η ς . Αφού κάνει 
ε ν δ ε χ ο μ έ ν ω ς τ ι ς α ν α γ κ α ί ε ς δ ι ο ρ θ ώ σ ε ι ς ε π ι σ τ ρ έ φ ε ι το τμήμα Α του εν 
λόγω δ ε λ τ ί ο υ στην υπηρεσία καταγωγής. Ομοίως αν η υπηρεσία 
π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ δ ι α π ι σ τ ώ σ ε ι λάθος ή παράλειψη που αφορά τα έξοδα που 
ε ί ν α ι σ χ ε τ ι κ ά με ένα δέμα ε λ ε ύ θ ε ρ ο τελών και δικαιωμάτων του 
ο π ο ί ο υ το τμήμα Α του δ ε λ τ ί ο υ προπληρωμής επιστράφηκε στην 
\jTrr\pzoLa καταγωγής ε κ δ ί δ ε ι δ ι ο ρ θ ω τ ι κ ό α ν τ ί γ ρ α φ ο . Αυτή δ ι α β ι β ά ζ ε ι . 
το τμήμα Α στην υπηρεσία καταγωγής γ ι α τακτοποίηση τ ο υ . 

Αρθρο ΚΕ 1603 

Εκκαθάριση με την υ π η ρ ε σ ί α κατάθεσης των δεμάτων τα οττοίσ ε ί ν α ι 
ε λ ε ύ θ ε ρ α τελών και δ ι κ α ι ω μ ά τ ω ν . 

1. Η ε κ κ α θ ά ρ ι σ η σ χ ε τ ι κ ά με τα τ έ λ η , τα τ ε λ ω ν ε ι α κ ά δ ι κ α ι ώ μ α τ α <ζ: 
τα υ π ό λ ο ι π α τ έ λ η τα ο π ο ί α κ α τ α β ά λ λ ο ν τ α ι από κάθε υ π η ρ ε σ ί α γ ι α 
λ ο γ ι α ρ ι α σ μ ό μ ι α ς άλλης π ρ α γ μ α τ ο π ο ι ε ί τ α ι με ι δ ι α ί τ ε ρ ο υ ς 

file:///jTrr/pzoLa
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λογαριασμούς CN 12 που συντάσσονται κάθε τρίμηνο από την πιστώτρια 
υπηρεσία. Τα στοιχεία των τμημάτων Β των δελτίων προπληρωμής τα 
οποία έχει διαφυλάξει εγγράφονται κατ'αλφαβητική σειρά που τους 
δόθηκε. Δεν συντάσσεται αρνητικός λογαριασμός. 
2. Ο ιδιαίτερος λογαριασμός rtou συνοδεύεται από τα τμήματα Β των 
δελτίων προπληρωμής διαβιβάζεται στην όφειλέτιδα υπηρεσία το 
αργότερο μέχρι το τέλος του δεύτερου μήνα που ακολουθεί το τρίμηνο 
στο οποίο αναφέρεται. 
3. Οι εκκαθαρίσεις γίνονται μέσω του λογαριασμού CP75 που 
αναφέρεται στο άρθρο ΚΕ 3703. 
4. Το ποσό της τελευταίας σειράς του λογαριασμού CN 12 θα πρέπει 
να περιλαμβάνεται από την πιστώτρια Υπηρεσία στον προσεχή 
λογαριασμό CP75 που απεστάλη από αυτή την ίδια την Υπηρεσία, με 
αιτιολόγηση στη στήλη "Παρατηρήσεις" εκτός αν οι ενδιαφερόμενες 
υπηρεσίες συμφώνησαν διαφορετικά. 
5. Για την περίπτωση που η Ταχ. Υπηρεσία δεν θα χρησιμοποιούσε 
λογαριασμό CP75 στις σχέσεις της με την όφειλέτιδα υπηρεσία, ο 
λογαριασμός CN 51 θα μπορούσε να χρησιμοποιείται, κατ * εξαίρεση, με 
παρόμοιο τρόπο. 

Κεφάλαιο 3 
Ιδιαίτερες διατάξεις 
Αρθρο ΚΕ 1801 
Εξα ιρέσε ις από τ ι ς απαγορεύσεις 

1 . Η απαγόρευση η σχετική με τα ναρκωτικά και τ ι ς ψυχοτρόπες 
ο υ σ ί ε ς δεν εφαρμόζετα ι γ ι α τ ι ς αποστολές που έχουν ι α τ ρ ι κ ό ή 
ε π ι σ τ η μ ο ν ι κ ό σκοπό κα ι προορ ίζοντα ι γ ι α τ ι ς χώρες που τ ι ς δέχοντα ι 
μ ' α υ τ ό ν τον όρο. 

2 . Αν ο ι εσωτερικού κανον ισμοί των ενδιαφερομένων υπηρεσιών το 
ε π ι τ ρ έ π ο υ ν , τα δέματα μπορούν να περιέχουν κάθε έγγραφο που 
ανταλλάσσε τα ι α^/άμεαα στον αποστολέα κα ι τον παραλήπτη του δέματος 
ή των προσώπων που κατο ικούν μαζ ί τους . 

3 . Τα δέματα τα οποία περιέχουν ραδ ιενεργές ουσ ί ες γ ί ν ο ν τ α ι δεκτά 
γ ι α μεταφορά από το ταχυδρομε ίο ύστερα από προηγούμενη άδε ια των 
αρμοδίων αρχών της χώρας καταγωγής. Δεν μπορούν να γ ί ν ο ν τ α ι δεκτές 
κατά την κατάθεση παρά μόνο εάν αυτές ο ι ουσ ίες γ ί ν ο ν τ α ι δεκτές 
από όλες τ ι ς υπηρεσίες που καλούνται να μετέχουν στην μεταφορά. 
Επι πλέον , το περ ιεχόμενο και η συσκευασία τους πρέπει να ε ίνα!, 
σύμφωνα με τ ι ς συστάσε ις του Διεθνούς Γραφείου Ατομ ικής Ενέργειας 
που προβλέπουν ε ι δ ι κ έ ς ε ξ α ι ρ έ σ ε ι ς γ ια ορ ισμένες κατηγορίες 
α ν τ ι κ ε ι μ ένων. 
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Ot υπηρεσίες μπορούν να συμφωνήσουν σχετικό με την αποδοχή δεμάτων 
που περιέχουν αυτές τ ις ουσίες ή στις αμοιβαίες σχέσεις τους ή 
προς μία κατεύθυνση. Σ'αυτή την περίπτωση οι ραδιενεργές ουσίες 
δ ι α β ι β ά ζ ο ν τ α ι με τον πιο γρήγορο τρόπο, συνήθως αεροπορικώς, με 
τ η ν επιφύλαξη είσπραξης των αντίστοιχων πρόσθετων αεροπορικών 
τελών . Αυτές δεν μπορούν να καταθέτονται παρά μόνο από αποστολείς 
κατάλληλα εξουσιοδοτημένους, Οι υπηρεσίες μπορούν να καθορίζουν 
ταχυδρομικά γραφεία ειδικά εξουσιοδοτημένα να δέχονται για 
κατάθεση δέματα που περιέχουν ραδιενεργές ουσίες. 

4 . Το άρθρο 18 παρ. 2 της Συμφωνίας δεν εφαρμόζεται όταν η 
ανταλλαγή δεμάτων ανάμεσα σε δύο υπηρεσίες που δέχονται δέματα με 
δηλωμένη αξία δεν μπορεί να γίνεται παρά μόνο απερικάλυπτα διά 
μέσου κάποιας υπηρεσίας που δεν τα αποδέχεται. 

Αρθρο ΚΕ 1802 

Δ ι α χ ε ί ρ ι σ η των δεμάτων που έγιναν δεκτά από λάθος. 

1 . Τα δέματα που περιέχουν αντικείμενα που αναφέρονται στο άρθρο 
18 παρ.1 της Συμφωνίας και γίνονται δεκτά για αποστολή από λάθος, 
δ ι α χ ε ι ρ ί ζ ο ν τ α ι σύμφωνα με τη νομοθεσία της χώρας της οποίας η 
υπηρεσία διαπιστώνει την ύπαρξη τους. 

2 . Σε περίπτωση πόυ κλεισθεί ένα μόνο αντικείμενο του επιστολικού 
ταχυδρομείου που δεν επιτρέπεται σύμφωνα με την έννοια του άρθρου 
18 παρ. 1.3 της Συμφωνίας, η διαχείριση αυτού του αντικειμένου 
γ ί ν ε τ α ι όπως αυτή ενός αντικειμένου του επιστολικού ταχυδρομείου 
μη προπληρωμένου. Το δέμα δεν μπορεί να επιστραφεί στον αποστολέα 
γ ' α υ τ ή την αιτ ία . 

3 . Η Υπηρεσία προορισμού έχει δικαίωμα να επιδώσει στον παραλήπτη, 
με τους όρους που καθορίζονται από τον κανονισμό της, ένα δέμα 
χωρίς δηλωμένη αξία το οποίο προέρχεται από χώρα που δέχεται τη 
δήλωση αξίας και περιέχει αντικείμενα που αναφέρονται στο άρθρο 18 
παρ. 2 της Συμφωνίας. Αν η επίδοση δεν επιτρέπεται το δέμα 
επιστρέφεται στον αποστολέα. 

4 . Οι δ ι α τ ά ξ ε ι ς της παρ.3 εφαρμόζονται στα δέματα των οποίων το 
βάρος ή οι διαστάσεις υπερβαίνουν αισθητά τα αποδεκτά όρ ια . 
Π α ρ ' ό λ ' α υ τ ά , αυτά τα δέματα μπορούν να ε π ι δ ί δ ο ν τ α ι . κατά 
π ε ρ ί π τ ω σ η , στον παραλήπτη άν αυτός καταβάλλει εκ των προτέρων τα 
ε ν δ ε χ ό μ ε ν α τέλη. 

5 . Εάν ένα δέμα το οποίο έ γ ι ν ε δεκτό από λάθος ή ένα μέρος του 
π ε ρ ι ε χ ο μ έ ν ο υ του ούτε ε π ι δ ί δ ε τ α ι στον παραλήπτη ούτε επιστρέφεται 
στον αποστολέα η υπηρεσία καταγωγής πρέπει να ενημερώνεται χωρίς 
καθυστέρηση για τον τρόπο δ ι α χ ε ί ρ ι σ η ς αυτού του δέματος. Αυτή η 
ενημέρωση πρέπει να υποδεικνύει ακριβώς την απαγόρευση στην οποία 
ε μ π ί π τ ε ι το δέμα ή τα αντ ικε ίμενα που έδωσαν αφορμή για κατάσχεση. 

6 . Σε περίπτωση κατάσχεσης ενός δέματος που έγ ινε δεκτό από λάθος 
κατά την αποστολή, η υπηρεσία προορισμού πρέπει να ενημερώσει. 
σ χ ε τ ι κ ά την υπηρεσία καταγωγής με την αποστολή ενός εντύπου CN 13. 
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Αρθρο ΚΕ 1901 

Οροι περαιτέρω αποστολής των δεμάτων 

1. Η περαιτέρω αποστολή στο εσωτερικό της χώρας προορισμού μπορεί 
να γ ί ν ε ι με αίτηση του αποστολέα ή του παραλήπτη ή οίκοθεν εάν ο 
κανονισμός αυτής της χώρας το ε π ι τ ρ έ π ε ι . 

2 . Η περαιτέρω αποστολή έξω από τη χώρα προορισμού δεν μπορεί να 
γ ί ν ε ι τταρά μόνο με αίτηση του αποστολέα ή του παραλήπτη. Σ'αυτή 
την περίπτωση το δέμα πρέπει ν'ανταποκρίνεται στους όρους που 
απαιτούνται για τη νέα διαβίβαση. 

3 . Με αίτηση του αποστολέα ή του παραλήπτη η περαιτέρω αποστολή 
μπορεί να γ ίνε ι αεροπορικώς. Πρέπει να δοθεί εγγύηση για την 
καταβολή των πρόσθετων αεροπορικών τελών που έχουν σχέση με τη νέα 
διαβίβαση. 

4 . Για την πρώτη περαιτέρω αποστολή ή για κάθε πιθανή 
μεταγενέστερη περαιτέρω αποστολή κάθε δέματος μπορούν να 
εισπραχθούν : 

4 .1 τα τέλη γι 'αυτή την περαιτέρω αποστολή που επιτρέπει ο 
κανονισμός της ενδιαφερόμενης υπηρεσίας στην περίπτωση περαιτέρω 
αποστολής στο εσωτερικό της χώρας προορισμού. 

4 . 2 τα αναλογούντα μερίδια και τα πρόσθετα αεροπορικά τέλη τα 
οποία συνεπάγεται η νέα διαβίβαση στην περίπτωση περαιτέρω 
αποστολής έξω από τη χώρα προορισμού. 

4 . 3 τα τέλη και τα δικαιώματα τα οποία οι προηγούμενες υπηρεσίες 
προορισμού δε δέχονται ν'ακυρωθούν. 

5. Τα τέλη, τα αναλογούντα μερίδια και τα δικαιώματα που 
αναφέρονται στην παρ. 4 εισπράττονται από τον παραλήπτη. 

6. Αν τα τέλη, τα αναλογούντα μερίδια και τα δικαιώματα που 
αναφέρονται στην παρ.4 εισπράττονται κατά την περαιτέρω αποστολή, 
το δέμα διαχε ιρ ίζεται σαν να προέρχονταν από τη χώρα της περαιτέρω 
αποστολής και να προορίζονταν για τη χώρα του νέου προορισμού. 

7. Αν η προσπάθεια παράδοσης κατ'οίκον με ειδικό διανομέα ενός 
κατεπείγοντος για περαιτέρω αποστολή δέματος αποτύχε ι , το γραφείο 
της περαιτέρω αποστολής πρέπει να διαγράψει την ετικέττα ή την 
ένδε ιξη "Express" (Κατεπείγον) με δύο ευκρινείς εγκάρσιες γραμμές. 

Αρθρο ΚΕ 2001 

Προθεσμίες διαφύλαξης 

1. Κάθε δέμα του οποίου η άφιξη γνωστοποιήθηκε στον παραλήπτη 
παραμένει στη διάθεση του για δέκα πέντε ημέρες ή το ανώτερο για 
ένα μήνα που υπολογίζεται από την επομένη της αποστολής της 
ε ι δ ο π ο ί η σ η ς . Αυτή η προθεσμία μπορεί εξαιρετ ικά να φθάσει τους δύο 
μήνες άν το επ ι τρέπε ι ο κανονισμός της υπηρεσίας προορισμού. Η 
προθεσμία διαφύλαξης ανανεώνεται άν ο αποστολέας ζήτησε σύμφωνα με 
το άρθρο ΚΕ 2003 π α ρ . 1 . 1 να ε ι δ ο π ο ι η θ ε ί ο παραλήπτης γ ια μιά φορά 
ακόμα. 
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2. Κάθε φορά που δεν είναι δυνατό να γίνει γνωστή στον παραλήπτη η 
άφιξη' του δέματος, εφαρμόζεται η προθεσμία διαφύλαξης που 
προβλέπεται από τον κανονισμό της χώρας προορισμού. Το ίδιο ισχύει 
για τα δέματα τα οποία έχουν διεύθυνση poste restante. Αυτή η 
προθεσμία αρχίζει από την επομένη της ημέρας κατά την οποία το 
δέμα τέθηκε στη διάθεση του παραλήπτη. Δεν μπορεί, κατά γενικό 
κανόνα, να υπερβεί τους δύο μήνες. Η επιστροφή του δέματος πρέπει 
να γίνει μέσα σε προθεσμία μικρότερη αν το ζήτησε ο αποστολέας σε 
γλώσσα γνωστή στη χώρα προορισμού. 

3. Οι προθεσμίες διαφύλαξης που προβλέπονται στις παρ.1 και 2 
εφαρμόζονται, σε περίπτωση περαιτέρω αποστολής, στο δέμα που 
πρόκειται να διανεμηθεί από το νέο γραφείο προορισμού. 

Αρθρο ΚΕ 2002 

Ειδοποίηση μη επίδοσης 
1. Η ειδοποίηση μη επίδοσης που αναφέρεται στο άρθρο 20 παρ.3 της 
Συμφωνίας συντάσσεται σε ένα έντυπο CP76. Πρέπει να επαναλαμβάνει 
όλες τις ενδείξεις που εμφανίζονται στις πινακίδες CP74 και CP73 
καθώς και την ημερομηνία κατάθεσης του δέματος. Αυτή η ειδοποίηση 
απευθύνεται συστημένη και με τον ταχύτερο τρόπο στην υπηρεσία της 
χώρας κατοικίας του αποστολέα. 

2. Η ειδοποίηση μη επίδοσης συντάσσεται από την υπηρεσία 
προορισμού. 
2.1 Σε περίπτωση μη επίδοσης για κάθε δέμα του οποίου ο 
αποστολέας ζήτησε να ειδοποιηθεί για τη μή επίδοση ή σε εφαρμογή 
του άρθρου ΚΕ 2004 παρ.2.2, τελευταία φράση. 
2.2 Για κάθε δέμα που παρακρατήθηκε οίκοθεν ή που βρίσκεται σε 
εκκρεμότητα λόγω παραβίασης ή βλάβης ή για κάθε άλλο παρόμοιο 
λόγο. Παρ'όλ'αυτά, αυτό το μέτρο δεν είναι υποχρεωτικό στις 
περιπτώσεις ανωτέρας βίας ή όταν ο αριθμός των δεμάτων που 
παρακρατήθηκαν οίκοθεν καθιστά ουσιαστικά αδύνατη την αποστολή 
μιας ειδοποίησης. 

3. Η ειδοποίηση μη επίδοσης συντάσσεται από την εν λόγω 
ενδιάμεση Υπηρεσία για κάθε δέμα το οποίο παρακρατείται οίκοθεν 
κατά τη μεταφορά είτε από την ταχυδρομική υπηρεσία (τυχαία διακοπή 
συγκοινωνίας) είτε από το τελωνείο. Η επιφύλαξη που προβλέπεται 
στην παρ.2.2 εφαρμόζεται κατά τον ίδιο τρόπο σ'αυτές τις 
περιπτώσεις. 
4. Η ειδοποίηση μη επίδοσης συνοδεύεται από. το δελτίο αποστολής. 
Στις περιπτώσεις που προβλέπονται στο εδάφιο 2.2 και στην παρ.3 η 
ειδοποίηση πρέπει να φέρει με πολύ εμφανείς χαρακτήρες την ένδειξη 
"Colis retenu d'office" (δέμα που παρακρατήθηκε οίκοθεν). 
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Αν το δέμα βρίσκεται σε εκκρεμότητα λόγω παραβίασης ή βλάβης 
πρέπει να συντάσσεται πρωτόκολλο CN24 . Ενα αντίγραφο του 
πρωτοκόλλου που πληροφορεί για την έκταση της ζημίας πρέπει να 
επισυνάπτεται στην ειδοποίηση μη επίδοσης. 

5. Γ ια περισσότερα δέματα που καταθέτονται συγχρόνως από τον ίδ ιο 
αποστολέα και απευθύνονται στον ί δ ι ο παραλήπτη, επιτρέπεται να 
σταλεί μία μόνο ειδοποίηση μη επίδοσης ακόμα και όταν τα δέματα 
συνοδεύονται από πολλά δελτία αποστολής. Σ'αυτή την περίπτωση όλα 

> αυτά τα δελτ ία επισυνάπτονται στην ειδοποίηση μη επίδοσης. 

6 . Κατά γενικό κανόνα, οι ειδοποιήσεις μη επίδοσης ανταλλάσσονται 
μεταξύ του Γραφείου προορισμού και του Γραφείου κατοικίας του 
αποστολέα. Παρ'όλ'αυτά κάθε υπηρεσία μπορεί να ζητήσει οι 
ειδοποιήσεις που αφορούν την υπηρεσία της να διαβιβάζονται στην 
κεντρ ική της υπηρεσία ή σε ένα γραφείο που έχε ι ορισθεί ειδικά 
γ ' α υ τ ό . Το όνομα αυτού του γραφείου πρέπει να ανακοινώνεται στις 
υπηρεσίες μέσω του Διεθνούς Γραφείου. Η Υπηρεσία της χώρας 
κατο ικ ίας του αποστολέα οφείλε ι να τον ε ιδοποιήσε ι . Η ανταλλαγή 
των ειδοποιήσεων μή επίδοσης πρέπει να επιταχύνεται κατά το 
δυνατόν από όλα τα ενδιαφερόμενα γραφεία. 

Αρθρο ΚΕ 2003 

Μη επίδοση. Νέες οδηγίες τόυ ενδιαφερομένου. 

1 . Μετά την παραλαβή της ειδοποίησης μη επίδοσης εναπόκειται στον -
αποστολέα να δώσει τ ι ς οδηγίες του. Πρόκειται για οδηγίες που 
προβλέπονται κατωτέρω : 

1.1 να ειδοποιηθεί ακόμα μιά φορά ο παραλήπτης 

1.2 να επιστραφεί αμέσως στον αποστολέα με την πλέον οικονομική 
οδό ή αεροπορικώς. 

1.3 να εγκαταλειφθεί το δέμα από τον αποστολέα. 

1.4 να διορθωθεί ή να συμπληρωθεί η επιγραφή 

1.5 να επ ιδοθε ί δέμα αντ ικαταβολής σε άλλο πρόσωπο στη θέση του 
παραλήπτη έ ν α ν τ ι πληρωμής του ποσού που σ η μ ε ι ώ ν ε τ α ι . 

1.6 να επ ιδοθε ί ένα δέμα αντ ικαταβολής στον αρχικό ή σε άλλο 
παραλήπτη χωρίς α ν τ ι κ α τ α β ο λ ή ή έ ν α ν τ ι καταβολής ποσού που ε ίναι . 
μ ι κ ρ ό τ ε ρ ο από το α ρ χ ι κ ό . Σ'αυτή την τ ε λ ε υ τ α ί α περίπτωση, πρέπει να 
συντάσσετα ι ένα νέο έντυπο R 3 b i s , R4 ή R6b is , R7 ή R9 σύμφωνα με 
τον κανον ισμό εκ τ έλεσης της Συμφωνίας που αφορά τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α με 
α ν τ ι καταβολή. 

1.7 να παραδοθεί το δέμα ελεύθερο τελών κα ι δικαιωμάτων ή στον 
α ρ χ ι κ ό παραλήπτη ή σε άλλο παραλήπτη. 
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2. Η ειδοποίηση μη επίδοσης πρέπει να επιστρέφεται συστημένη και 
με Tdv ταχύτερο τρόπο στο Γραφείο που τη συνέταξε. Συμπληρώνεται 
με τις νέες οδηγίες του αποστολέα ή-- του τρίτου και συνοδεύεται 
κατά περίπτωση από το δελτίο αποστολής. Οι νέες οδηγίες 
διαβιβάζονται δια της τηλεπικοινωνιακής οδού όταν εισπράττεται το 
αντίστοιχο τέλος. 

3. Οταν η Υπηρεσία προορισμού δεν έλαβε οδηγίες από τον αποστολέα 
μπορεί να επιδώσει το δέμα, στον παραλήπτη. Μπορεί επίσης να 
στείλει περαιτέρω το δέμα σε νέα διεύθυνση. 
4. Σ'αυτές τις περιπτώσεις ο αποστολέας πρέπει να ειδοποιηθεί 
σχετικά μέσω του γραφείου της κατοικίας του. Αν πρόκειται για δέμα 
με αντικαταβολή και άν η επιταγή R3bis, R4,R6bis, R7 ή R9 που 
αναφέρεται στον Κανονισμό εκτέλεσης της Συμφωνίας που αφορά τα 
αντικείμενα με αντικαταβολή έχει ήδη διαβιβασθεί στον αποστολέα, 
δεν είναι αναγκαίο να ειδοποιηθεί ο τελευταίος. 

5. Μετά τη λήψη των νέων οδηγιών, αυτές είναι έγκυρες και 
εκτελεστές. 
Αρθρο ΚΕ 2004 
Επιστροφή στον αποστολέα των μη επιδοθέντων δεμάτων 

1. Η επιστροφή ενός δέματος που δεν ήταν δυνατό να επιδοθεί, 
πραγματοποιείται αμέσως άν : 
1.1 ο αποστολέας ζήτησε την άμεση επιστροφή 
1.2 ο αποστολέας έχει υποβάλλει αίτηση που δεν επιτρέπεται 

1.3 ο αποστολέας αρνείται να εξοφλήσει το τέλος που ορίζει το 
άρθρο 20 παρ. 3 της Συμφωνίας. 
1.4 οι οδηγίες του αποστολέα δεν πέτυχαν το επιθυμητό αποτέλεσμα 
παρά το γεγονός ότι αυτές οι οδηγίες δόθηκαν κατά την κατάθεση ή 
μετά τη λήψη της ειδοποίησης μη επίδοσης. 
2. Η επιστροφή ενός δέματος το οποίο δεν ήταν δυνατό να επιδοθεί, 
πραγματοποιείται στις ακόλουθες περιπτώσεις αμέσως μετά την 
πάροδο: 
2.1 της προθεσμίας που ενδεχομένως καθορίσθηκε από τον αποστολέα. 
2.2 των προθεσμιών διαφύλαξης που προβλέπονται στο άρθρο ΚΕ 2001 
αν ο αποστολέας δεν έχει συμμορφωθεί με το άρθρο ΚΕ 307. Πσρ'όλ' 
αυτά, σ'αυτήν την περίπτωση, μπορούν να ζητηθούν απ'αυτόν οδηγίες. 

2.3 προθεσμίας δύο μηνών που υπολογίζεται από την αποστολή της 
ειδοποίησης μη επίδοσης, αν στο γραφείο το οποίο έχει συντάξει την 
ειδοποίηση δεν έχουν φθάσει επαρκείς οδηγίες από τον αποστολέα ή 
τον τρίτο. 
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3. Ή επιστροφή κάθε δέματος γίνεται δια της οδού που 
χρησιμοποιείται κανονικά για την αποστολή των αποστολών. 
Επιστρέφεται αεροπορικώς μόνον εάν ο αποστολέας εγγυήθηκε την 
πληρωμή των πρόσθετων αεροπορικών τελών. 

4. Το γραφείο που πραγματοποιεί την επιστροφή ενός δέματος 
σημειώνει τον λόγο της μη επίδοσης πάνω στο δέμα και το δελτίο 
αποστολής. Γι'αυτό το σκοπό χρησιμοποιεί μία σφραγίδα ή μία 
ετικέττα CN 15., Σε περίπτωση έλλειψης του δελτίου αποστολής η 
αιτία της επιστροφής εγγράφεται πάνω στο φύλλο πορείας. Η σημείωση 
πρέπει να συντάσσεται στα γαλλικά. Κάθε υπηρεσία έχει τη 
δυνατότητα να προσθέτει τη μετάφραση στη δική της γλώσσα καθώς και 
κάθε άλλη ένδειξη. 

5. Το γραφείο προορισμού πρέπει να διαγράφει τις ενδείξεις του 
τόπου που το αφορούν και να αναγράφει στην έμπροσθεν πλευρά του 
δέματος και πάνω στο δελτίο αποστολής την ένδειξη "Retour" 
(επιστροφή). Πρέπει να θέτει το χρονολογικό του σήμαντρο δίπλα 
σ'αυτή την ένδειξη. 
6. Τα δέματα επιστρέφονται στον αποστολέα μέσα στην αρχική 
συσκευασία τους. Συνοδεύονται από το δελτίο αποστολής το οποίο 
έχει συνταχθεί από τον αποστολέα. Αν κάποιο δέμα πρέπει να 
επανασυσκευασθεί ή νά αντικατασταθεί το αρχικό δελτίο αποστολής, 
το όνομα του γραφεί ου .· καταγωγής του δέματος, ο αρχικός αύξων 
αριθμός και αν είναι ' δυνατόν η ημερομηνία κατάθεσης πρέπει να 
φαίνονται πάνω στην καινούργια συσκευασία και πάνω στο δελτίο 
αποστολής. 

7. Αν κάποιο αεροπορικό δέμα επιστρέφεται δια της οδού επιφανείας, 
η πινακίδα "Par avion" (αεροπορικώς) και όλες οι ανακοινώσεις που 
αναφέρονται στην αεροπορική διαβίβαση πρέπει να διαγράφονται 
οίκοθεν. 

8. Κάθε δέμα που επιστρέφεται στον αποστολέα υπόκειται στα 
αναλογούντα μερίδια που συνεπάγεται η νέα διαβίβαση. Υπόκειται 
επίσης στα τέλη και δικαιώματα που δεν έχουν ακυρωθεί τα οποία 
οφείλονται στην Υπηρεσία προορισμού κατά τη στιγμή της επιστροφής 
στον αποστολέα. 
9. Η απόδοση και η ανάληψη των αναλογούντων μεριδίων, τελών και 
δικαιωμάτων με τα οποία επιβαρύνεται το δέμα πραγματοποιούνται 
όπως ορίζεται στο άρθρο ΚΕ 3702. Πρέπει να φαίνονται λεπτομερώς σε 
μία κατάσταση τελών CP77. Η κατάσταση επικολλάται με ταινία στο 
δελτίο αποστολής. 

10. Τα αναλογούντα μερίδια, τέλη και δικαιώματα που προβλέπονται 
στο άρθρο 8 εισπράττονται από τον αποστολέα. 
11. Τα δέματα που επιστρέφονται στον αποστολέα και δεν μτορουν vc 
επιδοθούν διαχειρίζονται από την αρμόδια υπηρεσία σύμφωνα με τη 
δική της νομοθεσία. 
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Αρθρο ΚΕ 2005 

Επιστροφή στον αποστολέα των δεμάτων που γ ί ν ο ν τ α ι δεκτά από λάθος. 

1 . Χάθε δέμα που γ ί ν ε τ α ι δεκ τό από λάθος κα ι επ ιστρέφετα ι στον 
αποστολέα υπόκε ι τα ι στα αναλογούντα μ ε ρ ί δ ι α , τ έλη και δ ικα ιώματα 
που προβλέπονται στο άρθρο ΚΕ 2004 παρ.8 

2 . Αυτά τα αναλογούντα μ ε ρ ί δ ι α , τ έ λ η και δ ι κα ιώματα , επιβαρύνουν 
τον αποστολέα, άν το δέμα έ γ ι ν ε εσφαλμένα δεκτό από σφάλμα αυτού 
του τ ε λ ε υ τ α ί ο υ ή αν ε μ π ί π τ ε ι σε μ ι α από τ ι ς απαγορεύσεις του : 
άρθρου 18 της Συμφωνίας. 

3 . Επιβαρύνουν την Υπηρεσία που ε ί ν α ι υπεύθυνη γ ι α το λάθος, άν το 
δέμα που έ γ ι ν ε εσφαλμένα αποδεκτό ο φ ε ί λ ε τ α ι σε λάθος που 
κ α τ α λ ο γ ί ζ ε τ α ι στην τ α χ . υπηρεσ ία .Σ 'αυτήν την περίπτωση ο 
αποστολέας έ χ ε ι δ ικα ίωμα να του επιστραφούν τα τέλη τα οποία 
κ α τ έ β α λ ε . 

4 . Αν τα αναλογούντα μ ε ρ ί δ ι α που αποδίδονται στην υπηρεσία που 
ε π ι σ τ ρ έ φ ε ι το δέμα δεν ε ί ν α ι αρκετά γ ι α την κάλυψη των 
αναλογούντων μ ε ρ ι δ ί ω ν , τελών κ α ι δικαιωμάτων που προβλέπονται στην 
παρ .1 τα υπόλοιπα έξοδα τα οποία ο φ ε ί λ ο ν τ α ι , ε ισπράτ τον τα ι από την 
υπηρεσ ία της χώρας κ α τ ο ι κ ί α ς του αποστολέα. 

5 . Αν υπάρχει πλεόνασμα, η υπηρεσία η οποία επ ιστρέφε ι το δέμα 
κ α τ α β ά λ λ ε ι στην υπηρεσία της χώρας κ α τ ο ι κ ί α ς του αποστολέα το 
υπόλοιπο των αναλογούντων μ ε ρ ι δ ί ω ν γ ι α να το αποδώσει σ 'αυτόν . 

Αρθρο ΚΕ 2006 

Επιστροφή στον αποστολέα λόγω αναστολής λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α ς υπηρεσίας 

1 . Η επιστροφή ενός δέματος στον αποστολέα λόγω αναστολής 
λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α ς υπηρεσίας γ ί ν ε τ α ι δωρεάν. Τα αναλογούντα μ ε ρ ί δ ι α που 
ε ι σ π ρ ά τ τ ο ν τ α ι γ ι α την αποστολή κα ι δε δ ιανέμοντα ι πιστώνονται στην 
Υπηρεσία της χώρας κ α τ ο ι κ ί α ς του αποστολέα γ ι α να αποδοθούν 
σ ' α υ τ ό ν . 

Αρθρο ΚΕ 2007 

Παράβαση από κάποια Υπηρεσία των οδηγιών που έχουν δ ο θ ε ί . 

1 . Οταν η Υπηρεσία προορισμού ή μ ί α ενδιάμεση υπηρεσία δεν τήρησε 
τ ι ς ο δ η γ ί ε ς που δόθηκαν ή κατά την κατάθεση ή μεταγενέστερα , 
πρέπε ι να επιβαρυνθε ί με τα μ ε ρ ί δ ι α μεταφοράς (αποστολής και 
επ ιστροφής) και τα υπόλοιπα τ έ λ η ή δικαιώματα που δεν ακυρώθηκαν. 
Π α ρ ' ό λ ' α υ τ ά τα τ έλη που καταβλήθηκαν γ ια την αποστολή παραμένουν 
σε βάρος του αποστολέα άν αυτός δήλωσε, κατά την κατάθεση ή 
μ ε τ α γ ε ν έ σ τ ε ρ α , ό τ ι θα ε γ κ α τ α λ ε ί ψ ε ι το δέμα σε περίπτωση που δεν θα 
ε π ι δ ο θ ε ί . 

2 . Η υπηρεσία της χώρας κ α τ ο ι κ ί α ς του αποστολέα ε ξ ο υ σ ι ο δ ο τ ε ί τ α ι ' v c 
χρεώνε ι ο ίκοθεν τα έξοδα που αναφέρονται στην παρ.1 στην υπηρεσία 
που δεν τήρησε τ ι ς ο δ η γ ί ε ς που δόθηκαν κα ι η οποία άν και 
πληροφορήθηκε κανον ικά την περίπτωση άφησε να περάσουν τ ρ ε ί ς μήνες 
χωρίς να δώσει ο ρ ι σ τ ι κ ή λύση στην υπόθεση. Η προθεσμία τ ρ έ χ ε ι απο 
την ημέρα κατά την οποία η υπηρεσία πληροφορήθηκε αυτή τη·. 
rrgpC7itii»er*7. 
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3. Η δ ι ά τ α ξ η της παρ.2 εφαρμόζεται επίσης άν η υπηρεσία της χώρας 
κατο ικ ίας του αποστολέα δεν πληροφορήθηκε ό τ ι η μη τήρηση 
Οφειλόταν σε ανωτέρα β ί α ή ό τ ι το δέμα κρατήθηκε, κατασχέθηκε ή 
δημεύθηκε σύμφωνα με τον κανονισμό της χώρας προορισμού. 

Αρθρο ΚΕ 2008 

Δέμα που περιέχει αντικείμενα για τα οποία υπάρχει φόβος φθοράς ή 
αλλοίωσης. 
1. Οταν κάποιο δέμα πουληθεί ή καταστραφεί συμφωνά με το άρθρο 20 
παρ.6 της Συμφωνίας, συντάσσεται πρακτικό πώλησης ή καταστροφής. 
Αντίγραφο του πρακτικού που συνοδεύεται από το δελτίο αποστολής 
διαβιβάζεται στο γραφείο καταγωγής. 
2. Το προϊόν της πώλησης χρησιμεύει κατ'αρχάς για την κάλυψη των 
εξόδων που βαρύνουν το δέμα. Κατά περίπτωση, το πλεόνασμα 
διαβιβάζεται στο γραφείο καταγωγής για να επιδοθεί στον αποστολέα. 
Αυτός βαρύνεται με τα έξοδα αποστολής. 

Αρθρο ΚΕ 2101 
Δ ι α χ ε ί ρ ι σ η των αιτήσεων ανάληψης δέματος , τροποποίησης ή διόρθωσης 
επ ιγραφής . 

1 . Κατά γ ε ν ι κ ό κανόνα, ο ι α ι τ ή σ ε ι ς ανάληψης κάποιου δέματος, 
τροποποίησης ή διόρθωσης επιγραφής δ ι α χ ε ι ρ ί ζ ο ν τ α ι σύμφωνα με τον 
κανον ισμό εκτέλεσης της Σύμβασης. 

2 . Κάθε α ί τηση τροποποίησης ή διόρθωσης επιγραφής που αφορά κάποιο 
δέμα με δηλωμένη α ξ ί α η οποία δ ι α β ι β ά ζ ε τ α ι δ ι α της 
τ η λ ε π ι κ ο ι ν ω ν ι α κ ή ς οδού πρέπει να επ ιβεβα ιώνε τα ι ταχυδρομικά με το 
πρώτο ταχυδρομε ίο . Η ε π ι β ε β α ι ω τ ι κ ή α ί τ η σ η η οποία συντάσσεται στο 
έντυπο CN 17 που χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ α ι στο ε π ι σ τ ο λ ι κ ό ταχυδρομείο πρέπει 
να φ έ ρ ε ι με εμφανε ίς χαρακτήρες κα ι υπογραμμισμένη "Con f i rma t i on 
de l a demande t r ansmise par v o i e des te lecommunicat ions du" 
( επ ιβεβα ίωση της α ί τησης της η οποία δ ι α β ι β ά ζ ε τ α ι 
δ ια της τηλεπ ικο ι νων ιακής οδού) . Αυτή πρέπει να συνοδεύεται από το 
πανομοιότυπο που προβλέπεται στον κανονισμό εκτέλεσης της 
Σύμβασης. 

3. Με την παραλαβή της αίτησης ανάληψης τροποποίησης ή διόρθωσης 
επ ιγραφής , το γραφείο προορισμού αναζητά το δέμα που αναγράφεται 
κ α ι δ ί ν ε ι συνέχε ια στην α ί τ η σ η . 

4 . Οταν το γραφείο προορισμού λάβε ι την α ί τηση η οποία 
δ ι α β ι β ά ζ ε τ α ι δ ι α της τηλεπ ικο ινων ιακής οδού κρατά το δέμα και 
μ ό λ ι ς λάβε ι την ταχ. επιβεβαίωση ε ν ε ρ γ ε ί σύμφωνσ. με την α ί τηση . 
Π α ρ ' ό λ ' α υ τ ά η Υπηρεσία προορισμού μπορεί με δ ι κ ή της ευθύνη' vc 
δώσει συνέχε ια στην α ί τηση χωρίς να περ ιμένε ι αυτή την 
επ ιβεβα ίωση . 
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Αρθρο ΚΕ 2201 

Διαχε ίρ ιση των αιτήσεων αναζήτησης 

1. Χάθε αίτηση αναζήτησης που είναι σχετική με ένα δέμα 
δ ι α χ ε ι ρ ί ζ ε τ α ι σύμφωνα με τον κανονισμό εκτέλεσης της Σύμβασης. 
Παρ'όλ'αυτά το έντυπο R3, R6 ή R8 που χρησιμοποιείται για το 
επιστολικό ταχυδρομείο αντικαθίσταται από το έντυπο R4, R7 ή R9; 

2 . Αν η -αίτηση αναζήτησης αφορά κάποιο δέμα που κατατέθηκε σε άλλη 
χώρα, το έντυπο CN08 διαβιβάζεται στην Υπηρεσία καταγωγής του 
δέματος. Η αίτηση πρέπει να φθάσει σ'αυτήν μέσα στην προθεσμία που 
προβλέπεται για τη διατήρηση των εγγράφων. Αν η απόδειξη κατάθεσης 
μπορεί να προσκομισθεί από τον αποστολέα το έντυπο CN 08 φέρει την 
έ ν δ ε ι ξ η "Vu r6c6piss6 de d6pot" (θεωρήθηκε απόδειξη κατάθεσης) . 

Κεφάλαιο 4 

Τελωνειακά θέματα 

Αρθρο ΚΕ 2301 

Τελωνειακή δήλωση 
1. Αν και δε φέρουν καμμιά ευθύνη για το περιεχόμενο των 
τελωνειακών δηλώσεων οι Υπηρεσίες κάνουν ότι είναι δυνατόν για να 
πληροφορήσουν τους αποστολείς για το σωστό τρόπο συμπλήρωσης αυτών 
των δηλώσεων. 

Αρθρο ΚΕ 2302 
Εκτελωνισμός των αεροπορικών δεμάτων 

1. Οι Υπηρεσίες παίρνουν κάθε μέτρο για να επιταχύνουν όσο είναι 
δυνατόν τον εκτελωνισμό των αεροπορικών δεμάτων. 

Αρθρο ΚΕ 2501 

Κατάργηση των τελωνειακών και άλλων δικαιωμάτων. 
1. Οι Υπηρεσίες έχουν υποχρέωση να παρεμβαίνουν στις αρμόδιες 
αρχές των χωρών τους για να καταργούνται τα δικαιώματα (ανάμεσα 
στα οποία είναι και τα τελωνειακά δικαιώματα) όταν αφορούν δέμα: 

1.1 που επιστρέφεται στον αποστολέα 
1.2 που αποστέλεται περαιτέρω σε τρίτη χώρα 
1.3 που έχει εγκαταλειφθεί από τον αποστολέα 
1.4 που έχει χαθεί μέσα στην υπηρεσία τους ή έχει καταστραφεί λόγω 

ολοκληρωτικής βλάβης του περιεχομένου. 
1.5 που έχει παραβιασθεί ή έχει πάθει βλάβη στην υπηρεσία τους. 
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2 . Σ τ ι ς π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς παραβίασης ή βλάβης, η κατάργηση των 
δικαιωμάτων δεν ξητάται παρά μ ό ν ο γ ι α την α ξ ί α του π ε ρ ι ε χ ο μ έ ν ο υ 
που λ ε ί π ε ι ή γ ι α την μείωση της α ξ ί α ς του π ε ρ ι ε χ ο μ έ ν ο υ . 

Κεφάλαιο 5 

Ευθύνη 

Αρθρο ΚΕ 2601 

Εφαρμογή της ευθύνης των ταχυδρομικών υπηρεσιών 

1 . Οι ταχυδρομικές υ π η ρ ε σ ί ε ς φέρουν ευθύνη τόσο για τα δέματα τα 
ο π ο ί α μεταφέρονται α π ε ρ ι κ ά λ υ π τ α , όσο και γ ι α ε κ ε ί ν α τα οποία 
μ ε τ α φ έ ρ ο ν τ α ι σε κ λ ε ι σ τ έ ς α π ο σ τ ο λ έ ς . 

2 . Οι ταχυδρομικές υ π η ρ ε σ ί ε ς ο ι ο π ο ί ε ς αναλαμβάνουν την κάλυψη 
κινδύνων οι ο π ο ί ο ι μπορεί να π ρ ο έ λ θ ο υ ν από π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς ανωτέρας 
β ί α ς ε υ θ ύ ν ο ν τ α ι α π έ ν α ν τ ι σ τ ο υ ς α π ο σ τ ο λ ε ί ς δεμάτων τα οποία 
κατατέθηκαν σ τ ι ς χώρες τ ο υ ς , γ ι α α π ώ λ ε ι ε ς , παραβιάσε ι ς ή βλάβες 
ο φ ε ι λ ό μ ε ν ε ς σε λόγους ανωτέρας β ί α ς ο ι οποίο ι προκύπτουν κατά τη 
δ ι ά ρ κ ε ι α ολόκληρης της διαδρομής των δεμάτων. Η ανάληψη των 
κινδύνων καλύπτει ε ν δ ε χ ο μ έ ν ω ς τη διαδρομή της περαιτέρω αποστολής 
ή την επιστροφή στον α π ο σ τ ο λ έ α . 

3 . Η ταχυδρομική υπηρεσία στην υπηρεσ ία της οποίας έλαβε χώρα η 
α π ώ λ ε ι α , ή παραβίαση ή βλάβη θα π ρ έ π ε ι ν ' α π ο φ α σ ί σ ε ι σύμφωνα με τη 
ν ο μ ο θ ε σ ί α της χώρας της εάν αυτή η απώλεια , παραβίαση ή βλάβη 
ο φ ε ί λ ε τ α ι σε π ε ρ ι σ τ α τ ι κ ά τα ο π ο ί α σ υ ν ι σ τ ο ύ ν περίπτωση ανωτέρας 
β ί α ς . Αυτά γνωστοποιούνται στην υπηρεσία της χώρας καταγωγής 
εφόσον η τ ε λ ε υ τ α ί α το ζ η τ ή σ ε ι . 

Αρθρο ΚΕ 2701 

Επίδοση δεμάτων τα ο π ο ί α έ χ ο υ ν π α ρ α β ι α σ θ ε ί ή υποστεί βλάβη 

1 . Το γραφείο το ο π ο ί ο δ ι ε ν ε ρ γ ε ί ε π ί δ ο σ η δέματος που έ χ ε ι 
π α ρ α β ι α σ θ ε ί ή υποστε ί βλάβη , σ υ ν τ ά σ σ ε ι σε δύο α ν τ ί τ υ π α ένα 
πρωτόκολλο ε λ έ γ χ ο υ κ α τ ' α ν τ ι π α ρ α β ο λ ή CN 24 το ο π ο ί ο προσυπογράφει 
όσο το "δυνατόν συντομότερα ο παραλήπτης . Ενα α ν τ ί τ υ π ο ε π ι δ ί δ ε τ α ι 
στον παραλήπτη ή σε περίπτωση άρνησης παραλαβής του δέματος ή 
π ε ρ α ι τ έ ρ ω αποστολής , ε π ι σ υ ν ά π τ ε τ α ι στο δέμα. Το άλλο αντίγραφο 
φυλάσσεται από την τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή υπηρεσ ία η οποία σ υ ν έ τ α ξ ε το 
πρωτόκολλο . 

2 . Στην περίπτωση κατά την ο π ο ί α το α π α ι τ ε ί ο εσωτερικός 
κ α ν ο ν ι σ μ ό ς , ένα δέμα το ο π ο ί ο έ χ ε ι υποστε ί δ ι α χ ε ί ρ ι σ η σύμφωνα με 
την π α ρ . 1 , ε π ι σ τ ρ έ φ ε τ α ι στον α π ο σ τ ο λ έ α , εάν ο παραλήπτης α ρ ν ε ί τ α ι 
να προσυπογράψει το πρωτόκολλο CN 2 4 . 

3 . Η δ ι α χ ε ί ρ ι σ η του α ν τ ι τ ύ π ο υ του πρωτοκόλλου CN 24 το οποίο 
σ υ ν έ τ α ξ ε το ανταλλακτήριο γ ρ α φ ε ί ο ε ι σ ό δ ο υ σύμφωνα με το άρθρο ΚΕ 
3213 π α ρ . 2 , γ ί ν ε τ α ι σε περίπτωση επίδοσης σύμφωνα με τους 
κ α ν ο ν ι σ μ ο ύ ς της χώρας π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ . Σε περίπτωση άρνησης παραλαβής 
του δ έ μ α τ ο ς , το πρωτόκολλο π α ρ α μ έ ν ε ι προσαρτημένο στο δέμα. 
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Αρθρο" ΚΕ 2702 

Διευθέτηση των περιπτώσεων επίδοσης δεμάτων τα οποία έχουν 
παραβιασθεί ή υποστεί βλάβη. 

1. Οταν η αναληφθείσα ευθύνη, σύμφωνα με το άρθρο 27 .1 της 
Συμφωνίας, πρέπει να επιμερισθεί με μία άλλη Υπηρεσία, η αίτηση η 
οποία υποβάλλεται για το σκοπό αυτό, πρέπει να διαβιβάζεται σ'αυτή 
με επιστολή συνοδευόμενη από αντίγραφο ή μετάφραση του πρωτοκόλλου 
CN 24 . Ενδεχομένως, επισυνάπτεται στην επιστολή επίσης αντίγραφο 
του δελτίου ελέγχου CP78 το οποίο αναφέρεται στο άρθρο ΚΕ 3210 
παρ. 4 . 

Αρθρο ΚΕ 2801 

Διαπίστωση της ευθύνης του αποστολέα 

1. Η Υπηρεσία η οποία διαπιστώνει ζημία η οποία οφείλεται σε λάθος 
του αποστολέα, ενημερώνει την Υπηρεσία καταγωγής η οποία και έχει 
την ευχέρεια να στραφεί κατά του αποστολέα, έαν συντρέχει 
περίπτωση. 

Αρθρο ΚΕ 2901 
Προθεσμία καταβολής της αποζημίωσης 
1. Η καταβολή της αποζημίωσης πρέπει να γίνεται όσο το δυνατόν 
συντομότερα και το αργότερο μέσα σε προθεσμία τριών μηνών που 
υπολογίζεται από την επομένη της ημέρας κατάθεσης της αίτησης 
αναζήτησης. 

Αρθρο ΚΕ 2902 
Οίκοθεν καταβολή της αποζημίωσης 

1. Η επιστροφή του εντύπου CN 08 του οποίου οι πίνακες 
"πληροφορίες που πρέπει να παρασχεθούν από τις ενδιάμεσες 
υπηρεσίες ή από την υπηρεσία προορισμού", "πληροφορίες που πρέπει 
να παρασχεθούν από την Υπηρεσία προορισμού" και "οριστική 
απάντηση" δεν έχουν συμπληρωθεί, δεν μπορεί να θεωρηθεί οριστική 
απάντηση με την έννοια του άρθρου 29 παρ.3 της Συμφωνίας. 
2. Οι ταχυδρομικές υπηρεσίες οι οποίες διατύπωσαν επιφυλάξεις στο 
τελικό πρωτόκολλο της Συμφωνίας σχετικά με την εφαρμογή του άρθρου 
29 παρ.3 της Συμφωνίας, θα πρέπει να ανακοινώνουν κάποια προθεσμία 
στη διάρκεια της οποίας δίνουν οριστική λύση στο θέμα. 
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ΤΡΙΤΟ' ΜΕΡΟΣ 
ΣΧΕΣΕΙΣ ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ 
Κεφάλαιο 1 
Διαχε ίρ ιση των δεμάτων 

Αρθρο ΚΕ 3201 

Γενικές αρχές ανταλλαγής δεμάτων 
1. Κάθε υπηρεσία επισημαίνει τους όρους σύμφωνα με τους οποίους 
δέχεται διαβατικά δέματα με προορισμό χώρες για τ ι ς οποίες μπορεί 
να χρησιμεύει ως ενδιάμεση. Για το σκοπό αυτό, χρησιμοποιεί τους 
πίνακες CP 81 και CP82. Αυτοί αναγράφουν λεπτομερώς τα αποδοτέα 
σ'αυτήν αναλογούντα μερίδια. 

2 . Η επίσημη συλλογή πληροφοριών γενικού ενδιαφέροντος, σχετικών 
με την εκτέλεση της Συμφωνίας που αφορά τα ταχ. δέματα, περιέχει 
λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με το θέμα της ανταλλαγής δεμάτων. 

3 . Με βάση τις πληροφορίες αυτές και τους πίνακες CP81 και CP82 
των ενδιαμέσων Ταχυδρομικών Υπηρεσιών, κάθε Υπηρεσία ορίζει τις 
οδούς οι οποίες θα χρησιμοποιηθούν για τη διαβίβαση των δεμάτων 
της. Τα στοιχεία αυτά της επιτρέπουν επίσης να ορίσει τα τέλη τα 
οποία πρέπει να εισπραχθούν από τους αποστολείς. 

4 . Οι Υπηρεσίες κοινοποιούν μεταξύ τους με απευθείας ανακοίνωση 
τους πίνακες CP81 και CP82, ένα μήνα τουλάχιστον πριν από την 
εφαρμογή τους. Αντίγραφα των πινάκων διαβιβάζουν και στο Διεθνές 
Γραφείο. Μεταγενέστερες τροποποιήσεις των πινάκων αυτών 
επισημαίνονται με τον ίδιο τρόπο. Η προθεσμία κοινοποίησης, δεν 
εφαρμόζεται στις περιπτώσεις οι οποίες προβλέπονται από το άρθρο 
ΚΕ 3402.1 

5. Κάθε Υπηρεσία υποχρεούται να διαβιβάζει με τις οδούς και τα 
μέσα που χρησιμοποιεί για τα δικά της δέματα, τα δέματα τα οποία 
της παραδίδονται από κάποια άλλη υπηρεσία διαβατικά μέσω του 
εδάφους της. 

6. Σε περίπτωση κατά την οποία δ ιακοπε ί μία προβλεπόμενη διαδρομή, 
τα δ ι α β α τ ι κ ά δέματα δ ιαβ ιβάζοντα ι μέσω της καταλληλότερης 
δ ι α θ έ σ ι μ η ς οδού. 

7. Εάν η χρησιμοποίηση της νέας οδού διαβίβασης συνεπάγεται 
αυξημένα τέλη (συμπληρωματικά αναλογούντα χερσαία ή θαλάσσια 
μ ε ρ ί δ ι α ) , η διαβατική Υπηρεσία ενεργε ί σύμφωνα με το άρθρο ΚΕ 
3 4 0 2 . 1 . 

8. Η διαμετακόμιση πρέπει να γ ί ν ε τ α ι σύμφωνα με τους όρους τους 
ορ ι ζόμενους από τη Συμφωνία και τον Κανονισμό εκτέλεσης, ακόμη και 
αν η Υπηρεσία καταγωγής ή προορισμού των δεμάτων δεν έχει 
προσχωρήσει στη Συμφωνία. 
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9. Στις σχέσεις μεταξύ χωρών τις οποίες χωρίζουν ένα ή περισσότερα 
ενδιάμεσα εδάφη, τα δέματα πρέπει ν'ακολουθούν τις οδούς για τις 
οποίες έχουν συμφωνήσει οι ενδιαφερόμενες Υπηρεσίες. 
10. Κάθε Υπηρεσία η οποία εξασφαλίζει την υπηρεσία των 
αεροπορικών δεμάτων, είναι υποχρεωμένη να διαβιβάζει με τις 
αεροπορικές οδούς που αυτή χρησιμοποιεί για τις δικές της 
αποστολές του είδους, τα αεροπορικά δέματα τα οποία παραδίδονται 
σ'αυτή από μία άλλη Υπηρεσία. Αν η διαβίβαση των αεροπορικών 
δεμάτων με άλλη οδό προσφέρει πλεονεκτήματα έναντι της υφισταμένης 
αεροπορικής οδού, τα αεροπορικά δέματα πρέπει να διαβιβάζονται με 
την οδό αυτή. 
11. Οι Υπηρεσίες οι οποίες δεν μετέχουν στην υπηρεσία αεροπορικών 
δεμάτων, διαβιβάζουν τα τελευταία μέσω αεροπορικών συνδέσεων τις 
οποίες χρησιμοποιούν για τη μεταφορά της αεροπορικής τους 
αλληλογραφίας. Στη περίπτωση κατά την οποία δεν υπάρχει αεροπορική 
σύνδεση, τα αεροπορικά δέματα στέλονται από αυτές τις Υπηρεσίες με 
την οδό επιφανείας η οποία χρησιμοποιείται συνήθως για τα άλλα 
δέματα. 
12. Η ανταλλαγή των αποστολών ταχυδρομικών δεμάτων 
πραγματοποιείται από γραφεία τα οποία αποκαλούνται "Ανταλλακτήρισ 
γράφεία". 
Αρθρο ΚΕ 3202 
Διάφοροι τρόποι δ ιαβίβασης 

1. Η ανταλλαγή των αποστολών δεμάτων δ ι ε ν ε ρ γ ε ί τ α ι κατά γεν ικό 
κανόνα με συσκευασίες . Οι Υπηρεσίες οι οποίες συνορεύουν μεταξύ 
τους , μπορούν να συμφωνούν να επ ιδ ί δουν ορισμένες κατηγορίες 
δεμάτων εκτός συσκευασιών. 

2. Μεταξύ χωρών οι ο π ο ί ε ς δεν συνορεύουν μεταξύ τ ο υ ς , η ανταλλαγή 
πραγματοπο ιε ί τα ι κατά γ ε ν ι κ ό κανόνα, μέσω κλειστών αποστολών. 

3 . Οι Υπηρεσίες μπορούν να συμφωνήσουν γ ια την καθιέρωση 
δ ιαβατ ικών απερικαλύπτων ανταλλαγών. Ωστόσο, ε ίνα ι υποχρεωτική η 
σύνθεση' κλειστών αποστολών, εάν σύμφωνα με δήλωση κάποιας 
ενδ ιάμεσης Υπηρεσίας, τα απερικάλυπτα διαβατικά δέματα μπορεί από 
τη φύση τους να δυσχεράνουν τ ι ς εργασίες της . 

4. Τα δέματα επ ιφανε ίας τα οποία μεταφέρονται μέσω της αεροπορικής 
οδού (SAL) ανταλλάσσονται σύμφωνα με τους όρους τους 
προβλεπόμενους από τη Σύμβαση και τον Κανονισμό εκτέλεσης τ η ς . 

Αρθρο ΚΕ 3203 

Διαβίβαση με κλε ιστές αποστολές 

1. Γεν ικά κατά τη δ ιαβ ίβαση με κλε ιστές αποστολές, οι συσκευασίες 
(σάκκο ι , καλάθια, πλα ίσ ια κλπ) πρέπει να σημε ιώνοντα ι , vc 
κ λ ε ί ν ο ν τ α ι και να φέρουν ε τ ι κ έ τ τ ε ς σύμφωνα με τον τρόπο ο οποίος 
προβλέπεται από τον κανονισμό εκτέλεσης της Σύμβασης, γ ια τους 
σάκκους των επιστολών. 
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2. Χρησιμοποιούνται ωστόσο πινακίδες -GP83, CP84 και CP85, χρώματος 
κίτρινου της ώχρας. 

3 . Επιπλέον, για συσκευασίες άλλες εκτός από τους σάκκους, μπορεί 
να υιοθετηθεί ειδικός τρόπος κλεισίματος, με την προϋπόθεση ότι το 
περιεχόμενο θα προστατεύεται ικανοποιητικά. 

4 . Οι πινακίδες ή επιγραφές των κλειστών συσκευασιών οι οποίες 
περιέχουν αεροπορικά δέματα, πρέπει να φέρουν την ένδειξη ή την 
ετ ικέττα "Par avion" (αεροπορικώς). 

5 . Τα δέματα με δηλωμένη αξία αποστέλλονται μέσα σε ξεχωριστή 
συσκευασία. Σε περίπτωση αποστολής μέσα στον ίδ ιο σάκκο δεμάτων 
χωρίς δηλωμένη αξία , τα δέματα με δηλωμένη αξία κλείνονται σε 
εσωτερική συσκευασία η οποία φέρει σφραγίδα από ισπανικό κερί ή 
μολυβδοσφραγίδα. Ο εξωτερικός σάκκος ο οποίος περιέχει δέματα 
δηλωμένης αξίας πρέπει να βρίσκεται σε άριστη κατάσταση και να 
φ έ ρ ε ι , αν είναι δυνατόν, στο επάνω άκρο του περιλαίμιο το οποίο θα 
εμποδίζε ι την δόλια αποσφράγιση χωρίς αυτή ν'αφήσει εμφανή ίχνη. 
Οι συσκευασίες οι οποίες ε ίτε στο σύνολο τους είτε εν μέρει 
περιέχουν δέματα με δηλωμένη αξία , πρέπει να φέρουν το γράμμα "V" 

6. Τα εύθραυστα δέματα. αποστέλλονται ομοίως σε ξεχωριστές 
συσκευασίες. Πρέπει να φέρουν την πινακίδα η οποία προβλέπεται 
από το άρθρο ΚΕ 1301 .1 . 

7. Τα κατεπείγοντα δέματα αποστέλλονται σε ξεχωριστές συσκευασίες, 
εαν ο αριθμός τους το δικαιολογεί . Οι συσκευασίες οι οποίες είτε 
μερικώς ε ί τ ε ολικώς περιέχουν τέτοιου είδους δέματα, πρέπει να 
φέρουν την πινακίδα ή την ένδειξη "Exprea" (Κατεπείγον). 

8. Η πινακίδα της συσκευασίας η οποία περιέχει το φύλλο πορείας, 
φέρει πάντοτε ευδιάκριτα το γράμμα "F". Κατόπιν ειδικής συμφωνίας 
μεταξύ των ενδιαφερομένων Υπηρεσιών, μπορεί να φέρει την ένδειξη 
του αριθμού των σάκκων οι οποίοι απαρτίζουν την αποστολή και 
ενδεχομένως τον αριθμό δεμάτων τα οποία διαβιβάζονται 
απερικάλυπτα. 

9. Τα ογκώδη δέματα, τα εύθραστα, ή εκείνα των οποίων η φύση το 
δ ι κ α ι ο λ ο γ ε ί , μπορούν να μεταφέρονται εκτός συσκευασίας. 
Προκειμένου να ορισθεί η αποστολή της οποίας αποτελούν μέρος, τα 
δέματα αυτά πρέπει να φέρουν την πινακίδα CP83 ή CP84. Οι 
π ι ν α κ ί δ ε ς των δεμάτων δηλωμένης αξίας τα οποία αποστέλλονται εκτός 
συσκευασίας , πρέπει να φέρουν το γράμμα "V". Τα δέματα ωστόσο τα 
οποία μεταφέρονται με τη θαλάσσια οδό, με εξαίρεση τα ογκώδη 
δέματα , πρέπει να αποστέλλονται μέσα σε συσκευασία. 

10. Κατά γενικό κανόνα, οι σάκκοι και οι άλλες συσκευασίες οι 
ο π ο ί ε ς περιέχουν δέματα, δεν πρέπει να ζυγίζουν περισσότερο από 32 
κ ι λά. 

1 1 . Προκειμένου για τη μεταφορά τους, οι σάκκοι των δεμάτων και τα 
δέματα εκτός συσκευασίας, μπορούν να κλειστούν σε 
εμπορευματοκιβώτια. Οι τρόποι χρήσης των τελευταίων, αποτελούν 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο ε ιδ ικής συμφωνίας μεταξύ των ενδισ^ερομένων Υπηρεσιών. 
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Αρθρο ΧΕ 3204 

Φύλλα πορε ίας 

1. Ολα τα δέματα τα οποία πρόκε ι τα ι να διαβιβασθούν με την οδό 
ε π ι φ α ν ε ί α ς ή SAL, καταγράφονται από το ανταλλακτήριο γραφείο 
αποστολής , στο φύλλο πορείας CP86. Για τα αεροπορικά δέματα 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ α ι ε ι δ ικό φύλλο πορε ίας σύμφωνα με το υπόδειγμα CP87. 

2 . Το φύλλο πορείας πρέπει να εσωκλείεται σε μία από τ ι ς 
συσκευασίες οι οποίες συνθέτουν την αποστολή. Ενδεχομένως, μπορεί 
να τοποθετηθε ί μέσα σε ένα από τους σάκκους οι οποίοι περιέχουν 
δέματα με δηλωμένη αξ ία ή κατεπε ίγοντα δέματα. 

3 . Τα φύλλα πορείας τα σχετ ικά με αποστολές οι οποίες περ ιέχουν 
δέματα δηλωμένης α ξ ί α ς , πρέπει να εσωκλείονται σε φάκελλο ρόζ 
χρώματος . Εάν τα δέματα δηλωμένης αξ ίας τοποθετούνται εντός 
εσωτερ ικής συσκευασίας η οποία φέρει σφραγίδα ή μολυβδοσφραγίδα, ο 
ρόζ φάκελλος πρέπει να επικολλάται στο εξωτερικό της συσκευασίας 
α υ τ ή ς . 

4 . Το φύλλο πορείας συμπληρώνεται με κάθε λεπτομέρεια, την οποία 
περ ιλαμβάνε ι το κε ίμενο . 

5 . Για τα υπηρεσιακά δέματα, τα δέματα αιχμαλώτων πολέμου και 
π ο λ ι τ ι κ ώ ν κρατουμένων τα οποία δ ιαβ ιβάζοντα ι αεροπορικά, τα τέλη 
αεροπορικής μεταφοράς πιστώνονται σ τ ι ς ενδιαφερόμενες υπηρεσ ίες . 

6 . Εκτός και αν υφίσταται ε ι δ ι κ ή συμφωνία, τα φύλλα πορε ίας τα 
ο π ο ί α διαβιβάζονται με την οδό επ ιφανε ίας και τα φύλλα πορείας τα 
οπο ία διαβιβάζονται SAL, πρέπει να αριθμούνται χωριστά σύμφωνα με 
ε τ ή σ ι α Όειρά για κάθε ανταλλακτήριο γραφείο αποστολής και γ ι α κάθε 
ανταλλακτήριο γραφείο προορισμού. Η αρίθμηση θα ε ίνα ι δ ιαφορετ ική 
γ ι α κάθε οδό, εαν χρησιμοποιούνται περισσότερες από μία ο δ ο ί . 0 
τ ε λ ε υ τ α ί ο ς αριθμός του έτους πρέπε ι να αναφέρεται στο πρώτο φύλλο 
π ο ρ ε ί α ς του επόμενου έτους . Εάν καταργηθεί μία αποστολή, το 
γραψείο αποστολής σημειώνει στο φύλλο πορείας , δίπλα από τον 
αρ ιθμό αποστολής την έ ν δ ε ι ξ η "Τελευταία αποστολή". Στ ι ς θαλάσσιες 
και αεροπορικές σ χ έ σ ε ι ς , πάνω στα φύλλα πορείας αναγράφεται κατά 
το δυνατόν το όνομα του πλοίου το οποίο δ ιενεργε ί τη μεταφορά ή 
ανάλογα με την περίπτωση η αεροπορική υπηρεσία η ovoLc 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ α ι . 

7 . Εάν τα αεροπορικά δέματα δ ιαβ ιβάζοντα ι από μία χώρα σε άλλη Sic 
των οδών επ ιφανε ίας , ταυτόχρονα με τα άλλα δέματα, η παρουσία τους 
δηλώνεται με κατάλληλη έ ν δ ε ι ξ η στο φύλλο πορείας CP86. 
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8 . Κάθε δέμα με δηλωμένη αξία καταχωρείται στο φύλλο πορείας με 
την έ ν δ ε ι ξ η "V" στη στήλη "Παρατηρήσεις" . 

9 . Χάθε δέμα το οποίο δ ιαβ ιβάζετα ι περαιτέρω ή επιστρέφεται στον 
αποστολέα, καταγράφεται στο φύλλο πορείας με την έ ν δ ε ι ξ η 
"Αναδιαβιβαζόμενο" ή "Επιστρεφόμενο" στη στήλη "Παρατηρήσεις" 

1 0 . Ο αριθμός των συσκευασιών από τ ι ς οποίες αποτελε ί τα ι η 
αποστολή και εφόσον δεν έχε,ι συμφωνηθεί διαφορετικά μεταξύ των 
ενδιαφερομένων Υπηρεσιών, ο αριθμός των συσκευασιών που πρόκε ιτα ι 
να επιστραφούν, πρέπει να καταχωρείται στο φύλλο πορε ίας . Εκτός 
και αν υφίσταται ε ι δ ι κ ή συμφωνία, οι Υπηρεσίες αριθμούν τ ι ς 
συσκευασίες οι οποίες συνθέτουν την ί δ ι α αποστολή. Ο αύξων αριθμός 
κάθε συσκευασίας γράφεται και στην π ινακ ίδα CP83 ή CP84. 

1 1 . Σε περίπτωση ανταλλαγής κλειστών αποστολών μεταξύ χωρών οι 
ο π ο ί ε ς δεν συνορεύουν μεταξύ τους , το ανταλλακτήριο γραφείο 
αποστολής συντάσσει για κάθε μ ί α από τ ι ς ενδιάμεσες υπηρεσίες , 
ε ι δ ι κ ό φύλλο πορείας CP88. Το γραφείο αυτό, καταχωρεί σ'αυτά 
συνολικά τον αριθμό των δεμάτων κατά κλιμάκιο βάρους ή το συνολικό 
αριθμό των δεμάτων ή το μ ι κ τ ό βάρος της αποστολής. Το φύλλο 
π ο ρ ε ί α ς CP88 αριθμε ί τα ι με ετήσ ια σε ιρά για κάθε ανταλλακτήριο 
γραφε ίο αποστολής και γ ια κάθε μία από τ ι ς ενδιάμεσες υπηρεσίες . 
Εκτός αυτού, φέρει τον αριθμό της σειράς της αντ ίστο ι χης 
αποστολής . Ο τελευταίος αριθμός του έτους θα πρέπει ν 'αναφέρεται 
στο πρώτο φύλλο πορείας του επομένου έτους. Στ ι ς θαλάσσιες 
σ χ έ σ ε ι ς , το φύλλο πορείας CP88 πρέπει κατά το δυνατόν να 
συμπληρώνεται με το όνομα του πλοίου το οποίο δ ι ε ν ε ρ γ ε ί τη 
μεταφορά. 

1 2 . Οταν αεροπορικά δέματα δ ι α β ι β ά ζ ο ν τ α ι με την οδό επ ιφανε ίας , το 
ανταλλακτήριο γραφείο αποστολής συντάσσει ε ι δ ι κ ό φύλλο πορείας 
CP88 γ ι α τ ι ς δ ιαβατ ικές ενδιαφερόμενες υπηρεσίες . 

1 3 . Το ε ι δ ι κ ό φύλλο πορείας CP88 δ ιαβ ιβάζετα ι απερικάλυπτα ή με 
οποιοδήποτε άλλο τρόπο ο οποίος έχε ι συμφωνηθεί μεταξύ των 
ενδιαφερομένων υπηρεσιών, συνοδευόμενο ενδεχομένως από 
δ ι κ α ι ο λ ο γ η τ ι κ ά τα οποία έχουν ζητήσει οι ενδιάμεσες υπηρεσίες . 

Αρθρο ΚΕ 3205 

Σύνταξη των φύλλων πορείας CP86 και CP87. 

1. Οταν υπάρχει συνολική εγγραφή, τα δέματα τα οποία δ ιαβ ιβάζοντα ι 
π ε ρ α ι τ έ ρ ω , τα δέματα τα οποία επιστρέφονται στον αποστολέα ή τα 
δέματα τα οποία διαμετακομίζονται διαβατ ικά απερικάλυπτα μέχρι την 
τ ε λ ε υ τ α ί α διαβατική χώρα, καταχωρούνται πάντοτε αναλυτικά. Για 
κάθε δέμα σημειώνεται το ποσό των τελών με τα οποία επιβαρύνεται ή 
το α ν τ ί σ τ ο ι χ ο αναλογούν μ ε ρ ί δ ι ο . Ο αριθμός και το βάρος αυτών των 
δεμάτων δεν πρέπει να περιλαμβάνονται στον αριθμό και το συνολικό 
βάρος των δεμάτων που αναγράφονται στο φύλλο πορείας σύμφωνα με 
τον εφαρμοζόμενο συνολικό τρόπο εγγραφής. 
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2. Τα δέματα με δηλωμένη αξία καταχωρούνται επίσης αναλυτικά χωρίς 
ένδειξη του αντίστοιχου αναλογούντος μεριδίου. Ο αριθμός και το 
βάρος τους, πρέπει να περιλαμβάνονται στον αριθμό και το συνολικό 
βάρος των δεμάτων που αναγράφονται στο φύλλο πορείας συμφωνά με 
τον εφαρμοζόμενο τρόπο συνολικής καταχώρησης. 
3. Τα υπηρεσιακά δέματα και < τα δέματα των αιχμαλώτων πολέμου και 
πολιτικών κρατουμένων, τα οποία σύμφωνα με το άρθρο 37.2 της 
Συμφωνίας δεν δικαιολογούν την απόδοση κανενός αναλογούντος 
μεριδίου, δεν πρέπει να περιλαμβάνονται στον αριθμό και το 
συνολικό βάρος των δεμάτων που αναγράφονται στο φύλλο πορείας. Για 
την αποστολή των δεμάτων αεροπορικά, εφαρμόζεται το άρθρο 3204.5. 
Αρθρο ΚΕ 3206 
Διαβίβαση των συνοδευτικών εγγράφων των δεμάτων 

1. Τα συνοδευτικά έγγραφα τα οποία αναφέρονται στο άρθρο ΚΕ 306.1 
και 2 πρέπει κατ 'αρχήν να προσαρτώνται στο αντ ίστο ιχο δέμα. 

2 . Τα συνοδευτικά έγγραφα πρέπει να τοποθετούνται σε ένα διαφανή 
αυτοκόλλητο φάκελλο CP91 ή CP92. Αυτός επικολλάται πάνω στο δέμα. 

3 . Ενδεχομένως, τα έντυπα των επιταγών αντικαταβολής, τα δελτ ία 
προπληρωμής και οι ε ι δ ο π ο ι ή σ ε ι ς παραλαβής διαβιβάζονται με τον 
ί δ ι ο τρόπο. 

4 . Οι Υπηρεσίες καταγωγής και προορισμού μπορούν να συμφωνούν να 
επ ισυνάπτουν τα συνοδευτ ικά έγγραφα στο φύλλο πορε ίας . 

5. Στην περίπτωση η οποία προβλέπεται στην παρ. 4 οι 
ενδ ιαφερόμενες Υπηρεσίες μπορούν να συμφωνήσουν να διαβιβάζουν το 
φύλλο πορείας και τα συνοδευτικά έγγραφα αεροπορικά στο 
ανταλλακτήριο γραφείο προορισμού. 

6. Στην περίπτωση κατά την οποία δεν ε ίναι δυνατή η επικόλληση του 
αυτοκόλλητου διαφανούς φακέλλου στα δέματα λόγω των διαστάσεων 
τ ο υ ς , ή της φύσεως του περίκαλύματος, τα συνοδευτικά έγγραφα 
προσαρτώνται σταθερά πάνω στα δέματα. 

7. Οι Υπηρεσίες οι οποίες αδυνατούν να χρησιμοποιήσουν 
αυτοκόλλητους δ ι α φ α ν ε ί ς φακέλλους, έχουν τη δυνατότητα να 
επισυνάπτουν τα συνοδευτ ικά έγγραφα τοποθετόντας τα σταθερά πάνω 
στα δέματα. 

8. Οι υπηρεσίες καταγωγής και προορισμού, μπορούν να συνεννοηθούν 
ώστε τα συνοδευτικά έγγραφα των δεμάτων που ανταλλάσσονται με 
α π ε υ θ ε ί α ς αποστολές, να διαβιβάζονται με οποιοδήποτε άλλο σύστημα 
τ ι ς εξυπηρε τε ί . 
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Αρθρο ΚΕ 3207 

Δ ι α β ί β α σ η και μεταφόρτωση των αποστολών . Μέτρα τα οποία πρέπει να 
ληφθούν σε περίπτωση α τ υ χ ή μ α τ ο ς , διακοπής της πτήσης ή παρέκκλισης 
των αποστολών . 

1 . Σ τ ι ς αποστολές δεμάτων εφαρμόζονται κ α τ ' α ν α λ ο γ ί α τα α ν τ ί σ τ ο ι χ α 
άρθρα του κανονισμού ε κ τ έ λ ε σ η ς της Σύμβασης. 

Αρθρο ΚΕ 3208 

Σύνταξη δ ε λ τ ί ω ν διαδρομής 

1 . Π ρ ο κ ε ι μ έ ν ο υ να ο ρ ι σ θ ε ί η ε υ ν ο ϊ κ ό τ ε ρ η διαδρομή των αποστολών 
δ ε μ ά τ ω ν , το ανταλλακτήριο γραφε ίο αποστολής μπορεί να σ τ ε ί λ ε ι στο 
α ν τ α λ λ α κ τ ή ρ ι ο γραφείο προορισμού δ ε λ τ ί ο διαδρομής σύμφωνα με το 
υ π ό δ ε ι γ μ α CN 44 όπως αυτό π ρ ο β λ έ π ε τ α ι στον κανονισμό εκτέλεσης της 
Σύμβασης. Το δ ε λ τ ί ο αυτό πρέπε ι να ε π ι σ υ ν ά π τ ε τ α ι στο φύλλο πορε ίας 
πάνω στο ο π ο ί ο σημειώνεται η παρουσία τ ο υ . Εάν κατά την άφιξη της 
αποστολής λ ε ί π ε ι το υπόδε ιγμα CN 4 4 , το γραφείο προορισμού πρέπει 
να σ υ ν τ ά ξ ε ι α ν τ ί γ ρ α φ ο . Το δ ε λ τ ί ο διαδρομής κατάλληλα συμπληρωμένο 
από το γ ρ α φ ε ί ο π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ , ε π ι σ τ ρ έ φ ε τ α ι με την ταχύτερη οδό , ε ί τ ε 
στην αναγραφόμενη δ ι ε ύ θ υ ν σ η , ε ί τ ε σε περίπτωση κατά την οποία δεν 
υ π ά ρ χ ε ι τ έ τ ο ι α έ ν δ ε ι ξ η , στο γ ρ α φ ε ί ο το ο π ο ί ο το σ υ ν έ τ α ξ ε . 

Αρθρο ΚΕ 3209 

Παράδοση των αποστολών 

1 . Εκτός και αν υφίσταται ε ι δ ι κ ή συμφωνία μεταξύ των 
ε ν δ ι α φ ε ρ ο μ έ ν ω ν ταχυδρομικών υ π η ρ ε σ ι ώ ν , η παράδοση των αποστολών 
των δεμάτων ε π ι φ α ν ε ί α ς π ρ α γ μ α τ ο π ο ι ε ί τ α ι με τον κατάλογο επίδοσης 
CN 37 όπως αυτό προβλέπεται στον· κ α ν ο ν ι σ μ ό εκτέλεσης της Σύμβασης. 

2 . Οι υ π η ρ ε σ ί ε ς οι ο π ο ί ε ς παραλαμβάνουν , φ ρ ο ν τ ί ζ ο υ ν ώστε οι 
μ ε τ α φ ο ρ ι κ έ ς υπηρεσίες να μπορούν να παραδίδουν τ ι ς αποστολές σε 
α ρ μ ό δ ι α υ π η ρ ε σ ί α . 

3 . Οι αποστολές πρέπε ι να ε π ι δ ί δ ο ν τ α ι σε καλή κατάσταση. 
Ε ν τ ο ύ τ ο ι ς , μια αποστολή δεν μπορε ί να μη γ ί ν ε ι δεκτή λόγω βλάβης ή 
παραβ ί α σ η ς . 

4 . Οι α π ο σ τ ο λ έ ς α ε ρ ο π ο ρ ι κ ώ ν δεμάτων ο ι ο π ο ί ε ς π ρ έ π ε ι να παραδοθούν 
σ τ ο ν α ε ρ ο λ ι μ έ ν α , σ υ ν ο δ ε ύ ο ν τ α ι από τον κατάλογο CN 3 8 , σύμφωνα με 
τ ο υ ς ό ρ ο υ ς που π ρ ο β λ έ π ο ν τ α ι σ τ ο ν κ α ν ο ν ι σ μ ό ε κ τ έ λ ε σ η ς της Σύμβασης. 

5 . Οι αποστολές των δεμάτων ε π ι φ α ν ε ί α ς οι ο π ο ί ε ς πρέπει να 
π α ρ α δ ο θ ο ύ ν στον α ε ρ ο λ ι μ έ ν α , σ υ ν ο δ ε ύ ο ν τ α ι από τον κατάλογο ε π ί δ ο σ η ς 
CN 41 σύμφωνα με τους όρους που προβλέπονται στον κανον ισμό 
ε κ τ έ λ ε σ η ς τ η ς Σύμβασης . 

6 . Το β ά ρ ο ς των σάκκων ή άλλων συσκευασιών τα ο π ο ί α π ε ρ ι έ χ ο υ ν 
α ε ρ ο π ο ρ ι κ ά δέματα με δηλωμένη α ξ ί α , σ η μ ε ι ώ ν ε τ α ι α ν α λ υ τ ι κ ά στην 
κ α τ ά σ τ α σ η CN 38 . Εξάλλου α π έ ν α ν τ ι από την έ ν δ ε ι ξ η αυτή σ η μ ε ι ώ ν ε τ α ι 
το γράμμα "V" στη στήλη " Π α ρ α τ η ρ ή σ ε ι ς " . 
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Αρθρο ΚΕ 3210 
Ελεγχος των αποστολών 

1. Κάθε γραφείο το οποίο παραλαμβάνει μία αποστολή, διενεργεί 
αμέσως μετά την παραλαβή της τον έλεγχο των συσκευασιών και του 
κλεισίματος τους. Ελέγχει επίσης την καταγωγή και τον προορισμό 
των σάκκων οι οποίοι συνθέτουν την αποστολή και έχουν καταχωρηθεί 
στον κατάλογο επίδοσης, κατόπιν τα δέματα και τα διάφορα έγγραφα 
τα οποία τα συνοδεύουν. Οι.έλεγχοι αυτοί γίνονται- με αντιπαραβολή 
όποτε αυτό είναι δυνατό. 

2. Το γραφείο προορισμού κάνει πλήρη έλεγχο κατά την άφιξη των 
αποστολών με τη σειρά αποστολής τους και ιδιαίτερα τις αποστολές 
οι οποίες περιέχουν δέματα με δηλωμένη αξία. 

3. Κατά το άνοιγμα των συσκευασιών, τα στοιχεία τα οποία συνιστούν 
το κλείσιμο τους (σπάγγος, μολυβδοσφραγίδα, πινακίδα) πρέπει να 
παραμείνουν ενωμένα. Για να γίνει αυτό, ο σπάγγος κόβεται σε ένα 
μόνο σημείο. 
4. Οι ανωμαλίες οι οποίες διαπιστώνονται, επισημαίνονται χωρίς 
καθυστέρηση με δελτίο ελέγχου CP78. Οταν το σνταλλακτήριο γραφείο 
προορισμού δεν στέλνει το δελτίο CP78 με το πρώτο ταχυδρομείο, 
θεωρείται μέχρι να αποδειχθεί το αντίθετο ότι παρέλαβε σε καλή 
κατάσταση το σύνολο των σάκκων και δεμάτων. 

5. Οταν οι διαπιστώσεις που έγιναν από κάποιο σνταλλακτήριο 
γραφείο δημιουργούν υποψίες ευθύνης κάποιας μεταφορικής εταιρίας 
πρέπει, στο βαθμό κατά τον οποίο κάτι τέτοιο είναι δυνατό, να 
συνυπογράφονται από τον εκπρόσωπο της εν λόγω επιχείρησης. Η 
θεώρηση αυτή πρέπει να υπάρχει είτε στο δελτίο ελέγχου CP78 ένα 
αντίτυπο του οποίου παραδίδεται στην επιχείρηση, είτε ανάλογα με 
την περίπτωση στις καταστάσεις CN 37, CN 41 ή CN 38 οι οποίες 
συνοδεύουν την αποστολή. 

6. Η διαπίστωση κατά τη διάρκεια του ελέγχου, οποιωνδήποτε 
ανωμαλιών, δεν μπορεί σε καμμία περίπτωση να δικαιολογήσει την 
επιστροφή δέματος στον αποστολέα, εκτός και εάν εφαρμόζεται το 
άρθρο ΚΕ 1802.3 και 4. 

Αρθρο ΚΕ 3211 
Διαπίστωση ανωμαλιών και διαχείριση των δελτίων ελέγχου. 
1. Οταν ένα ενδιάμεσο γραφείο παραλαμβάνει μια αποστολή σε κακή 
κατάσταση οφείλει να ελέγξει το περιεχόμενο εάν έχει την υπόνοια 
ότι δεν παρέμεινε άθικτη και να το τοποθετήσει αμέσως όπως ακριβώς 
είναι σε καινούργιο περικάλυμμα. Το γραφείο αυτό πρέπει να 
μεταφέρει τις ενδείξεις της πρωτότυπης πινακίδας στη νέα και' να τη 
σφραγίσει με το χρονολογικό σήμαντρο, μετά την ένδειξη 
"Συσκευάσθηκε εκ νέου στο " Το γεγονός επισημαίνεται με 
δελτίο ελέγχου CP78 το οποίο συντάσσεται σε 4 ή 5 αντίγραφα, 
ανάλογα με την περίπτωση. Ενα αντίγραφο φυλάσσεται από το γραφείο 
το οποίο το συνέταξε. Τα άλλα διαβιβάζονται : 

ι 
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1.1 στο ανταλλακτήριο γραφείο απ'όπου παρελήφθη η αποστολή (δύο 
αντίγραφα) . 

1.2 στο ανταλλακτήριο γραφείο αποστολής (εάν πρόκειται για άλλο 
γραφείο από το ανωτέρω). 

1.3 στο γραφείο προορισμού (τοποθετείται μέσα στην 
ανασυσκευασθείσα αποστολή) 

2 . Σε περίπτωση έλλειψης μιας αποστολής ενός ή περισσοτέρων σάκκων 
οι οποίοι την αποτελούν ή οποιασδήποτε άλλης ανωμαλίας, το γεγονός 
επισημαίνεται σύμφωνα με τον τρόπο ο οποίος περιγράφεται στην 
π α ρ . 1 . Τα ενδιάμεσα ωστόσο ανταλλακτήρια γραφεία, δεν υποχρεούνται 
να κάνουν έλεγχο των εγγράφων τα οποία συνοδεύουν το φύλλο 
πορε ίας . 

3. Εάν το ανταλλακτήριο γραφείο προορισμού διαπιστώσει λάθη ή 
παραλείψεις στο φύλλο πορείας, προβαίνει αμέσως στις αναγκαίες 
διορθώσεις . Φροντίζει να διαγράψει τ ι ς λανθασμένες ε ν δ ε ί ξ ε ι ς , έτσι 
ώστε να παραμείνουν ευανάγνωστες οι αρχικές ε ν δ ε ί ξ ε ι ς . Οι 
διορθώσεις αυτές γίνονται με την παρουσία δύο υπαλλήλων. Είναι 
επικρατέστερες της αρχικής δήλωσης εκτός και αν το σφάλμα είναι 
προφανές. Το ανταλλακτήριο γραφείο, προβαίνει επίσης στις σύμφωνες 
με τους κανονισμούς ε ν έ ρ γ ε ι ε ς , όταν η συσκευασία ή το κλείσιμο της 
αφήνουν την υπόνοια ότι τό περιεχόμενο δεν παρέμεινε άθικτο ή ότι 
προέκυψε κάποια άλλη ανωμαλία. Οι ανωμαλίες που διαπιστώνονται 
γνωστοποιούνται χωρίς καθυστέρηση στο ανταλλακτήριο γραφείο 
αποστολής με δελτίο ελέγχου CP78 που συντάσσεται σε 3 ή 4 
αντίγραφα, ανάλογα με την περίπτωση. Ενα αντίγραφο κρατά το 
ανταλλακτήριο γραφείο το οποίο το συνέταξε. Τα άλλα διαβιβάζονται 

3.1 στο ανταλλακτήριο γραφείο αποστολής (δύο αντίγραφα) 

3 .2 στο ενδιάμεσο ανταλλακτήριο γραφείο απ'όπου παρελήφθη η 
αποστολή (εάν δεν παρελήφθη απευθε ίας ) . 

4. Η έλλειψη μιας αποστολής ενός ή περισσοτέρων σάκκων που την 
αποτελούν ή του φύλλου πορείας επισημαίνεται με τον τρόπο ο οποίος 
περ ιγράφετα ι στην π α ρ . 3 . Σε περίπτωση έλλειψης του φύλλου πορε ίας , 
το ανταλλακτήριο γραφείο προορισμού πρέπει να συντάξει φύλλο 
π ο ρ ε ί α ς σε αντικατάσταση του απωλεσθέντος. 

5. Η έλλειψη αεροπορικής αποστολής δεμάτων, ανακοινώνεται το 
αργότερο κατά τη στ ιγμή παραλαβής της πρώτης αποστολής η οποία 
ακολουθεί την αποστολή που λ ε ί π ε ι . Κατά τον ί δ ι ο τρόπο, η έλλειψη 
ενός ή περισσοτέρων σάκκων αεροπορικής αποστολής δεμάτων 
ε π ι σ η μ α ί ν ε τ α ι το αργότερο τη στ ιγμή παραλαβής της πρώτης αποστολής 
η οποία ακολουθεί την εν λόγω αποστολή. 

6. Το ανταλλακτήριο γραφείο προορισμού έχει τη δυνατότητα vc μην 
ε π ι φ έ ρ ε ι διορθώσεις και να μην συντάξει το δελτ ίο CP78, εάν · τα 
λάθη ή οι παραλήψεις σχετ ικά με τα οφειλόμενα μ ε ρ ί δ ι α δεν 
υπερβαίνουν τα 10 DTS ανά φύλλο π ο ρ ε ί α ς . 
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7. Τα δελτία ελέγχου διαβιβάζονται με την πλέον σύντομη οδό μέσα 
στον ε ιδικό φάκελλο ο οποίος περιγράφεται στον κανονισμό εκτέλεσης 
της Σύμβασης. Οι ανωμαλίες εξάλλου οι οποίες αφορούν δέματα με 
δηλωμένη αξία και συνεπάγονται ευθύνη των ταχυδρομικών υπηρεσιών, 
γνωστοποιούνται αμέσως μέσω τηλεπικοινωνιακών μέσων. 

8. Τα γραφεία στα οποία απευθύνονται τα δελτία ελέγχου CP78, τα 
επιστρέφουν το συντομότερο δυνατό αφού τα εξετάσουν και αφού 
κάνουν τ ι ς παρατηρήσεις του,ς σ'αυτά εφόσον συντρέχει λόγος. 
Διατηρούν ένα αντίγραφο. Τα επιστρεφόμενα δελτία, επισυνάπτονται 
στα σχετικά με αυτά φύλλα πορείας . Οι διορθώσεις οι οποίες 
γίνονται σ'ένα φύλλο πορείας χωρίς να στηρίζονται σε 
δικαιολογητικά σ τ ο ι χ ε ί α , θεωρούνται άκυρες. Ωστόσο, εάν τα δελτία 
αυτά δεν επιστραφούν στο ανταλλακτήριο γραφείο απο το οποίο 
προέρχονται μέσα σε προθεσμία ενός μηνός υπολογιζόμενης από την 
ημερομηνία αποστολής τους, θεωρούνται μέχρι αποδείξεως του 
εναντίου ότι παρελήφθησαν κανονικά. 

Αρθρο ΚΕ 3212 

Ασυμφωνίες σχετικές με το βάρος ή τ ι ς διαστάσεις των δεμάτων 

1. Η άποψη του γραφείου καταγωγής υπερισχύει σε ότι αφορά τον 
καθορισμό του βάρους ή των διαστάσεων των δεμάτων εκτός και αν το 
λάθος ε ίναι προφανές. Ισχύει ωστόσο το νέο εξακριβωμένο βάρος, εάν 
οι διαφορές βάρους συνεπάγονται τροποποίηση των αναλογούντων 
μεριδίων. 

2. Οι διαφορές βάρους για την ί δ ι α κατηγορία όσον αφορά τα συνήθη 
δέματα, δεν μπορούν ν'αποτελέσουν λόγο σύνταξης δελτίων ελέγχου ή 
να επιτρέψουν την επιστροφή των δεμάτων. Δελτία ελέγχου 
συντάσσονται μόνον εάν η διαφορά έχει ως συνέπεια την τροποποίηση 
των αναλογούντων μεριδίων. 

3 . Οι . διαφορές βάρους των δεμάτων με δηλωμένη αξία εως 10 
γραμμάρια περισσότερο ή λιγότερο από το αναγραφόμενο βάρος, δεν 
μπορούν ν'αποτελέσουν αντ ικε ίμενο αντιρρήσεων από την ενδιάμεση 
υπηρεσία ή από την υπηρεσία προορισμού, εκτός και εάν η εξωτερική 
κατάσταση του δέματος το α π α ι τ ε ί . 

Αρθρο ΚΕ 3213 

Παραλαβή από ανταλλακτήριο γραφείο δέματος το οποίο έχε ι υποστεί 
βλάβη ή ε ίνα ι ανεπαρκώς συσκευασμένο. 

1. Κάθε ανταλλακτήριο γραφείο το οποίο παραλαμβάνει δέμα που έχε ι 
υποστεί Βλάβη ή ε ί ν α ι ανεπαρκώς συσκευασμένο οφε ίλε ι να το 
δ ιαβ ιβάσε ι αφού το συσκευάσει εκ νέου , εφ'όσον συντρέχε ι λόγος. Το 
αρχικό περικάλυμμα, η επιγραφή και οι π ι ν α κ ί δ ε ς πρέπει να 
διατηρηθούν , όσο κάτι τ έ τ ο ι ο ε ί ν α ι δυνατόν. Το βάρος του δέματος, 
πριν και μετά τη δεύτερη συσκευασία πρέπει να αναγράφεται στο 
περί κάλυμμα του δέματος αυτού . Η ένδε ι ξη αυτή θα συνοδεύεται 'από 
τη φράση "Συσκευάσθηκε εκ νέου στο " επικυρωμένη με 
αποτύπωμα χρονολογικού σήμαντρου και την υπογραφή των υπαλλήλων ο». 
Οποίοι έκαναν τη δεύτερη συσκευασία. 
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2 . Εάν η κατάσταση του δέματος ε ί ν α ι τ έ τ ο ι α ώστε να ε ί ν α ι δυνατή η 
αφαίρε'ση ή πρόκληση βλάβης του π ε ρ ι ε χ ο μ έ ν ο υ , το γεγονός 
ε π ι σ η μ α ί ν ε τ α ι στο ανταλλακτήριο γραφείώ αποστολής με σαφή σημείωση 
στο δ ε λ τ ί ο ε λ έ γ χ ο υ CP78. Εκτός αυτού π ρ ο β α ί ν ε ι στην οίκοθεν 
αποσφράγ ιση του δέματος και στον έ λ ε γ χ ο του π ε ρ ι ε χ ό μ ε ν ο υ του . Το 
α π ο τ έ λ ε σ μ α του ε λ έ γ χ ο υ αυτού θα πρέπε ι να α π ο τ ε λ έ σ ε ι α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο 
σ ύ ν τ α ξ η ς πρωτοκόλλου CN 2 4 . Αυτό συντάσσεται σε δύο αντίγραφα. Το 
έ ν α π α ρ α μ έ ν ε ι στο ανταλλακτήριο γραφείο το ο π ο ί ο το συνέταξε και 
το ά λ λ ο ε π ι σ υ ν ά π τ ε τ α ι στο δέμα . 

3 . Η δ ι α δ ι κ α σ ί α η οποία περ ιγράφεται στην π α ρ . 2 , εφαρμόζεται 
ε π ί σ η ς εάν το δέμα παρουσιάσει διαφορά βάρους από την οποία μπορεί 
να ε ξ α χ θ ε ί το συμπέρασμα ότι υπάρχει πιθανότητα να έ χ ε ι αφαιρεθεί 
ο λ ό κ λ η ρ ο ή μ έ ρ ο ς του π ε ρ ι ε χ ο μ έ ν ο υ . 

Αρθρο ΚΕ 3214 

Δ ι α π ί σ τ ω σ η ανωμαλιών οι ο π ο ί ε ς συνεπάγονται ευθύνη των υπηρεσιών 

1 . Χάθε ανταλλακτήριο γραφείο το οποίο κατά την άφιξη μιας 
α π ο σ τ ο λ ή ς δ ι α π ι σ τ ώ σ ε ι την έ λ λ ε ι ψ η , τη παραβίαση ή τη βλάβη ενός ή 
π ε ρ ι σ σ ο τ έ ρ ω ν δεμάτων ε ν ε ρ γ ε ί ως εξής : 

1 . 1 Σ η μ ε ι ώ ν ε ι στο δ ε λ τ ί ο ε λ έ γ χ ο υ CP78 ή στο πρωτόκολλο CN 24 με το 
λ ε π τ ο μ ε ρ έ σ τ ε ρ ο δυνατό τρόπο, την κατάσταση στην οποία βρέθηκε η 
ε ξ ω τ ε ρ ι κ ή συσκευασία της -αποστολής . Εκτός και αν υπάρχει σοβαρός 
λ ό γ ο ς , η σ υ σ κ ε υ α σ ί α , ο σπάγγος , η σφραγίδα ή η μολυβδοσφραγίδα 
κ λ ε ι σ ί μ α τ ο ς και η π ι ν α κ ί δ α κρατούνται ά θ ι κ τ α γ ι α διάστημα έξ ι 
εβδομάδων υ π ο λ ο γ ι ζ ό μ ε ν ο υ από την ημερομηνία ε λ έ γ χ ο υ . Διαβιβάζονται 
στην υ π η ρ ε σ ί α καταγωγής, εάν το ζ η τ ή σ ε ι . 

1 . 2 Α π ε υ θ ύ ν ε ι στο τ ε λ ε υ τ α ί ο ε ν δ ι ά μ ε σ ο ανταλλακτήριο γραφείο , εάν 
σ υ ν τ ρ έ χ ε ι λ ό γ ο ς , με το ί δ ι ο ταχυδρομείο που χρησιμοποιήθηκε και 
γ ι α το α ν τ α λ λ α κ τ ή ρ ι ο γραφείο αποστολής, αντ ίγραφο του δελτ ίου 
ε λ έ γ χ ο υ . 

2 . Εάν το κ ρ ί ν ε ι σκόπιμο , το ανταλλακτήριο γραφείο προορισμού 
μ π ο ρ ε ί με έξοδα της υπηρεσίας τ ο υ , να ενημερώσει το ανταλλακτήριο 
γ ρ α φ ε ί ο αποστολής για τ ι ς δ ι α π ι σ τ ώ σ ε ι ς του δια της 
τ η λ ε π ι κ ο ι ν ω ν ι α κ ή ς ο δ ο ύ . 

3 . Εάν π ρ ό κ ε ι τ α ι γ ι α α ν τ α λ λ α κ τ ή ρ ι ο γραφε ία τα ο π ο ί α βρ ίσκοντα ι σε 
ά μ ε σ η ε π ι κ ο ι ν ω ν ί α μ ε τ α ξ ύ τ ο υ ς , οι α ν τ ί σ τ ο ι χ ε ς υ π η ρ ε σ ί ε ς των 
γ ρ α φ ε ί ω ν αυτών μπορούν να σ υ ν ε ν ν ο ύ ν τ α ι γ ι α τ ο ν τρόπο με τον οπο ίο 
θα ε ν ε ρ γ ή σ ο υ ν σε π ε ρ ί π τ ω σ η ανωμαλιών οι ο π ο ί ε ς σ υ ν ε π ά γ ο ν τ α ι ευθύνη 
τ ο υ ς . 

Αρθρο ΚΕ 3215 

Ε λ ε γ χ ο ς των αποστολών δεμάτων που δ ι α β ι β ά ζ ο ν τ α ι ομαδ ικά 

1 . Τα άρθρα ΚΕ 3210 έως . ΚΕ 3214 δ ε ν ε φ α ρ μ ό ζ ο ν τ α ι παρά μόνο στα 
δ έ μ α τ α που έ χ ο υ ν π α ρ α β ι α σ θ ε ί ή υ π ο σ τ ε ί βλάβη καθώς και στα δέματα 
τα ο π ο ί α κ α τ α χ ω ρ ο ύ ν τ α ι α ν α λ υ τ ι κ ά στα φύλλα π ο ρ ε ί α ς . Τα υπόλοιπα 
δ έ μ α τ α ε λ έ γ χ ο ν τ α ι ως προς τον α ρ ι θ μ ό τους σ υ ν ο λ ι κ ά . 
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2. Η υπηρεσία καταγωγής μπορεί να συμφωνήσει με την υπηρεσία 
προορισμού ώστε να περιορισθεί σε ορισμένες κατηγορίες δεμάτων ο 
λεπτομερής έλεγχος και η σύνταξη των δελτίων ελέγχου CP78 και των 
πρωτοκόλλων CN 24. Το ίδ ιο μπορεί να συμφωνηθεί και με τις 
ενδιάμεσες υπηρεσίες. 

3 . Εάν ο αριθμός των δεμάτων τα οποία βρέθηκαν στην αποστολή 
διαφέρει του αριθμού ο οποίος αναφέρεται στο φύλλο πορείας, η 
σύνταξη του δελτίου ελέγχου περιορίζεται στη διόρθωση του αριθμού 
των δεμάτων κατά κλιμάκιο βάρους και του συνολικού αριθμού των 
δεμάτων. 

4 . Εάν το μικτό βάρος της αποστολής το οποίο αναφέρεται στο φύλλο 
πορείας δεν αντιστοιχε ί με το εξακριβωμένο μικτό βάρος, η σύνταξη 
του δελτίου ελέγχου περιορίζεται στη διόρθωση του μικτού βάρους 
της αποστολής. 

Αρθρο ΚΕ 3216 

Περαιτέρω αποστολή δέματος το οποίο περιήλθε σε λάθος διεύθυνση 

1. Κάθε δέμα το οποίο περιέρχεται σε λάθος διεύθυνση αποστέλλεται 
περαιτέρω στον πραγματικό του προορισμό μέ την πιό ταχεία οδό 
(αεροπορική ή επιφανε ίας) . 

2 . Κάθε δέμα το οποίο αποστέλλεται περαιτέρω σε εφαρμογή του 
παρόντος άρθρου, υπόκειται στα αναλογούντα μερίδια τα οποία 
συνεπάγεται η διαβίβαση στον πραγματικό του προορισμό καθώς και 
στα τέλη και δικαιώματα που αναφέρονται στο άρθρο ΚΕ 1 9 0 1 . 4 . 3 . 

3 . Η Υπηρεσία η οποία διενεργε ί την περαιτέρω αποστολή, 
επισημαίνει το γεγονός σ'εκείνη από την οποία παρέλαβε το δέμα με 
δ ε λ τ ί ο ελέγχου CP78. 

4 . Αυτή διαχε ιρ ί ζετα ι το δέμα το οποίο περιήλθε σε λάθος διεύθυνση 
σαν να ε ί χ ε φθάσει απερικάλυπτα σαν διαβατικό. Εάν τα αναλογούντα 
μερίδ ια τα οποία της αποδόθηκαν είναι ανεπαρκή να καλύψουν τα 
έξοδα της περαιτέρω αποστολής, αποδίδει στην υπηρεσία του 
πραγματικού προορισμού, και ενδεχομένως τις ενδιάμεσες υπηρεσίες 
με τα αντίστοιχα αναλογούντα μερίδια μεταφοράς. Στη συνέχεια 
πιστώνεται εφάπαξ από την υπηρεσία από την οποία εξαρτάται το 
ανταλλακτήριο γραφείο το οποίο διαβίβασε το δέμα λανθασμένα, με το 
ποσό για το οποίο ε ίναι ακάλυπτη. Η υπηρεσία αυτή εισπράττει. το 
ποσό από τον αποστολέα εάν ε ί ν α ι δ ικό του το λάθος. Η ανάληψη και 
α ι τ ι ο λ ο γ ί α της γνωστοποιούνται μέσω δελτ ίου ελέγχου. 

Αρθρο ΚΕ 3217 

Επιστροφή κενών συσκευασιών 

1. Οι σάκκοι πρέπει να επιστρέφονται κενοί με το επόμενο 
ταχυδρομε ίο μέσα σε ταχ. αποστολή γ ια τη χώρα στην οποία ανήκουν 
και άν ε ί ν α ι δυνατό με τη συνήθη οδό η οποία χρησιμοποιήθηκε για 
την αποστολή τους εκτός άν υπάρχει ε ι δ ι κ ή συμφωνία μεταξύ των 
ενδιαφερομένων Υπηρεσιών. 
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Ο α ρ ι θ μ ό ς των σάκκων που ε π ι σ τ ρ έ φ ο ν τ α ι με κάθε αποστολή πρέπε ι να 
ε γ γ ρ ά φ ε τ α ι στο φύλλο πορε ίας CP86 ή CP87. 

2 . Οι ταχ . υπηρεσίες καταγωγής μπορούν να συνθέτουν ε ι δ ι κ έ ς 
α π ο σ τ ο λ έ ς γ ια την επιστροφή των κενών σάκκων. Εν τ ο ύ τ ο ι ς , η 
σ ύ ν θ ε σ η ε ιδ ικών ταχ. αποστολών ε ί ν α ι υποχρεωτική όταν οι 
δ ι α β α τ ι κ έ ς τ α χ . υ π η ρ ε σ ί ε ς ή Ό ι Υπηρεσίες προορισμού το ζητήσουν . 
Για τ ο υ ς αεροπορικούς σάκκους η σύνθεση ε ιδ ικών αποστολών ε ί ν α ι 
υποχρεωτική μ ό λ ι ς ο αριθμός των αεροπορικών σάκκων που πρέπε ι να 
ε π ι σ τ ρ α φ ο ύ ν φθάσει τους δέκα. Οι ε ι δ ι κ έ ς αποστολές περ ιγράφονται 
στους καταλόγους CN 47 . Αν δ ε ν σ υ ν θ έ τ ο υ ν ε ι δ ι κ έ ς ταχ. αποστολές ο 
α ρ ι θ μ ό ς και το βάρος των άδειων σάκκων αναγράφονται στην κατάλληλη 
στήλη του καταλόγου CN 3 7 , CN 38 ή CN 4 1 . 

3 . Η επιστροφή π ρ α γ μ α τ ο π ο ι ε ί τ α ι μ ε τ α ξ ύ των ανταλλακτηρίων γραφείων 
που ο ρ ί ζ ο ν τ α ι γ ι ' α υ τ ό το σκοπό. Οι ενδ ιαφερόμενες ταχ . Υπηρεσίες 
μπορούν να συνεννοούντα ι γ ι α τ ο υ ς τρόπους επιστροφής . Σ τ ι ς σ χ έ σ ε ι ς 
με μεγάλη απόσταση δεν πρέπει κατά γ ε ν ι κ ό κανόνα, να ο ρ ί ζ ο υ ν παρά 
ένα μόνο γραφείο το οπο ίο αναλαμβάνε ι να εξασφαλίζε ι την παραλαβή 
των ά δ ε ι ω ν σάκκων οι ο π ο ί ο ι τους ε π ι σ τ ρ έ φ ο ν τ α ι . 

4 . Οι ά δ ε ι ο ι σάκκοι πρέπει να συγκεντρώνονται σε κατάλληλα 
π α κ έ τ τ α . Κατά περίπτωση, οι ξ ύ λ ι ν ε ς πλακέττες των ετ ικεττών καθώς 
και οι ε τ ι κ έ τ τ ε ς από ύφασμα, περγαμηνή ή άλλο στέρεο υλικό πρέπε ι 
να τ ο π ο θ ε τ ο ύ ν τ α ι στο εσωτερικό των σάκκων. 

5 . Αν ο ι ά δ ε ι ο ι σάκκοι που π ρ έ π ε ι να επιστραφούν δεν ε ί ν α ι 
π ο λ υ ά ρ ι θ μ ο ι μπορούν να τ ο π ο θ ε τ ο ύ ν τ α ι στους σάκκους που π ε ρ ι έ χ ο υ ν 
τ α χ . δέματα . Στην α ν τ ί θ ε τ η περίπτωση πρέπει να τοποθετούντα ι 
χωριστά σε σάκκους που φέρουν π ι ν α κ ί δ ε ς με το όνομα των 
ανταλλακτηρίων γραφείων. Αυτοί ο ι σάκκοι θα μπορούσαν να 
σ φ ρ α γ ί ζ ο ν τ α ι μετά από συμφωνία των ενδιαφερομένων ταχ. Υπηρεσιών. 
Οι π ι ν α κ ί δ ε ς πρέπει να φέρουν την έ ν δ ε ι ξ η "Αδειοι σάκκοι" . 

6 . Αν ο έ λ ε γ χ ο ς ο ο π ο ί ο ς α σ κ ε ί τ α ι από κάποια ταχ . Υπηρεσία 
δ ι α π ι σ τ ώ ν ε ι ότι οι σάκκοι οι ο π ο ί ο ι της ανήκουν δεν επιστράφηκαν 
σ τ ι ς υ π η ρ ε σ ί ε ς της σε π ρ ο θ ε σ μ ί α ανώτερη από αυτήν η ο π ο ί α ε ί ν α ι 
α ν α γ κ α ί α από τη δ ι ά ρ κ ε ι α των δ ι α β ι β ά σ ε ω ν (αποστολή και ε π ι σ τ ρ ο φ ή ) , 
α υ τ ή έ χ ε ι δ ι κ α ί ω μ α να ζ η τ ή σ ε ι να α π ο ζ η μ ι ω θ ε ί με την α ξ ί α των 
σάκκων που π ρ ο β λ έ π ε τ α ι στην π α ρ . 7 . Η υπεύθυνη ταχ . Υπηρεσία δεν 
μ π ο ρ ε ί να α ρ ν η θ ε ί την αποζημ ίωση παρά μόνο άν ε ί ν α ι σε θέση να 
α π ο δ ε ί ξ ε ι την ε π ι σ τ ρ ο φ ή των σάκκων που χάθηκαν. 

7 . Κάθε τ α χ . Υπηρεσία κ α θ ο ρ ί ζ ε ι π ε ρ ι ο δ ι κ ά και ε ν ι α ί α γ ι α όλα τα 
ε ί δ η των σάκκων τα ο π ο ί α χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι από τα α ν τ α λ λ α κ τ ή ρ ι α 
γ ρ α φ ε ί α της μ ι α α ξ ί α σε DTS και την κ ο ι ν ο π ο ι ε ί σ τ ι ς ε ν δ ι α φ ε ρ ό μ ε ν ε ς 
τ α χ . Υ π η ρ ε σ ί ε ς μέσω του Δ ι ε θ ν ο ύ ς Γ ρ α φ ε ί ο υ . Σε π ε ρ ί π τ ω σ η 
α π ο ζ η μ ί ω σ η ς λαμβάνετα ι υπόψη τ ο κόστος α ν τ ι κ α τ ά σ τ α σ η ς των σάκκων. 
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8 . Ε ν α ν τ ι προηγούμενης συμφωνίας, κάποια ταχ . Υπηρεσία μπορεί να 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί για τη σύνθεση των αεροπορικών της αποστολών τους 
σάκκους ο ι ο π ο ί ο ι ανήκουν στην Υπηρεσία προορισμού . 

ΔΕΥΤΕΡΟ ΚΕΦΑΛΑΙΟ 

Δ ι α χ ε ί ρ ι σ η των περιπτώσεων ευθύνης 

Αρθρο ΚΕ 3301 

Τρόποι γ ι α τον καθορισμό της ευθύνης των ταχυδρομικών υπηρεσιών 

1 . Μία υπηρεσία ε ν δ ι ά μ ε σ η ή προορισμού ε ί ν α ι μ έ χ ρ ι ς αποδε ίξεως του 
ε ν α ν τ ί ο υ και με επιφύλαξη του άρθρου 3 3 . 2 της Συμφωνίας, 
α π η λ λ α γ μ έ ν η κάθε ευθύνης όταν : 

1 . 1 Ε χ ε ι τηρήσει τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς σ χ ε τ ι κ ά με τον έλεγχο των αποστολών 
και δεμάτων και της διαπίστωσης των ανωμαλιών. 

1 . 2 Ε ί ν α ι σε θέση ν ' α π ο δ ε ί ξ ε ι ότι δεν πήρε την αίτηση αναζήτησης 
παρά μ ό ν ο μετά την καταστροφή των σχετ ικών με το αναζητούμενο δέμα 
υπηρεσιακών εγγράφων και έ χ ε ι παρέλθει η προθεσμία διατήρησης η 
π ρ ο β λ ε π ο μ έ ν η από τους κ α ν ο ν ι σ μ ο ύ ς . Η επιφύλαξη αυτή δεν βλάπτε ι τα 
σ υ μ φ έ ρ ο ν τ α του α ι τ ο ύ ν τ α . 

2 . Εάν η παραβίβαση ή η βλάβη έχε ι δ ι α π ι σ τ ω θ ε ί στη χώρα προορισμού 
ή σε περίπτωση επιστροφής στον αποστολέα στη χώρα διαμονής τ ο υ , 
ε ν α π ό κ ε ι τ α ι στην υπηρεσία της χώρας αυτής να α π ο δ ε ί ξ ε ι ό τ ι : 

2 . 1 Ούτε η συσκευασία, ούτε το κ λ ε ί σ ι μ ο του δέματος έφεραν εμφανή 
ί χ ν η παραβίασης ή βλάβης . 

2 . 2 Σε περίπτωση δέματος δηλωμένης α ξ ί α ς , δεν επήλθε μεταβολή του 
βάρους που διαπιστώθηκε τη στ ιγμή της κατάθεσης. 

2 . 3 Τα δέματα τα οποία μεταφέρονται με κ λ ε ι σ τ έ ς σ υ σ κ ε υ α σ ί ε ς ε ί ν α ι 
ά θ ι κ τ α τόσο αυτά όσο και το κ λ ε ί σ ι μ ο τ ο υ ς . 

3 . Εφόσον προσκομισθεί η α π ό δ ε ι ξ η η ο π ο ί α ο ρ ί ζ ε τ α ι στην π α ρ . 2 , 
καμμία από τ ι ς άλλες ε ν δ ι α φ ε ρ ό μ ε ν ε ς υ π η ρ ε σ ί ε ς δεν μ π ο ρ ε ί νσ 
α π ο π ο ι η θ ε ί τ ι ς ε υ θ ύ ν ε ς τ η ς , ε π ι κ α λ ο ύ μ ε ν η το γ ε γ ο ν ό ς ό τ ι ε π έ δ ο σ ε το 
δέμα χ ω ρ ί ς να διατυπωθούν α ν τ ι ρ ρ ή σ ε ι ς από την επόμενη υ π η ρ ε σ ί α . 

4 . Σ τ η ν π ε ρ ί π τ ω σ η δεμάτων τα ο π ο ί α α π ο σ τ έ λ λ ο ν τ α ι ο μ α δ ι κ ά καμμιά 
από τ ι ς ε ν λόγω Υ π η ρ ε σ ί ε ς δεν μπορε ί να α π ο π ο ι η θ ε ί το μ ε ρ ί δ ι ο 
ε υ θ ύ ν η ς τ η ς ε π ι κ α λ ο ύ μ ε ν η το γ ε γ ο ν ό ς ό τ ι ο α ρ ι θ μ ό ς των δεμάτων τζ 
ο π ο ί α α ν ε υ ρ έ θ η σ α ν στην α π ο σ τ ο λ ή , δ ι α φ έ ρ ε ι απο τον α ρ ι θ μ ό ο ο π ο ί ο ς 
α ν α φ έ ρ ε τ α ι στο φύλλο π ο ρ ε ί α ς . 

5 . Π ά ν τ ο τ ε , σε π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς σ υ ν ο λ ι κ ή ς α π ο σ τ ο λ ή ς , ο ι . ε ν δ ι α φ ε ρ ό μ ε ν ε ς 
υ π η ρ ε σ ί ε ς μπορούν να συμφωνούν έτσ ι ώστε να κ α τ α ν έ μ ε τ α ι η ευθύνη 
σε π ε ρ ί π τ ω σ η α π ώ λ ε ι α ς , παραβίασης ή βλάβης ορισμένων κατηγορ ιών 
δ ε μ ά τ ω ν τα οπο ία ο ρ ί ζ ο ν τ α ι με κο ινή σ υ μ φ ω ν ί α . 
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6. Οταν κάποιο δέμα απωλεσθε ί , ή παραβιασθεί ή υποστεί βλάβη κάτω 
από συνθήκες ανωτέρας β ί α ς , η υπηρεσία στο έδαφος ή σ τ ι ς υπηρεσίες 
της οποίας συνέβη η ζημία ευθύνεται απέναντι στην υπηρεσία 
καταγωγής μόνο εάν ou δύο υπηρεσίες αναλαμβάνουν την κάλυψη 
κινδύνων οι οποίοι προκύπτουν απο περιπτώσεις ανωτέρας β ί α ς . 

Αρθρο ΚΕ 3302 

Ανάκτηση των αποζημιώσεων οι οποίες έχουν καταβληθεί σε 
ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ι ς αεροπορικής μεταφοράς. 

1. Οταν η απώλεια, η παραβίαση ή βλάβη συνέβη στην υπηρεσία μιας 
ε π ι χ ε ί ρ η σ η ς αεροπορικής μεταφοράς, η υπηρεσία της χώρα^; η οποία 
ε ι σ π ρ ά τ τ ε ι τα τέλη μεταφοράς, υποχρεούται να καταβάλλει στην 
υπηρεσία καταγωγής την αποζημίωση η οποία καταβλήθηκε στον 
αποστολέα. Στην ί δ ι α εναπόκε ι τα ι η είσπραξη των ποσών αυτών από 
την υπεύθυνη ε π ι χ ε ί ρ η σ η αεροπορικής μεταφοράς. Εάν η υπηρεσία 
καταγωγής κάνει το δ ιακανον ισμό των τελών μεταφοράς απευθε ίας με 
την αεροπορική ε τ α ι ρ ί α , πρέπε ι να ζητήσει η ί δ ια την καταβολή των 
ποσών αυτών από την ε τ α ι ρ ί α α υ τ ή . 

Αρθρο ΚΕ 3303 

Καταβολή της αποζημίωσης στη χώρα η οποία διενήργησε την πληρωμή 

1. Η Υπηρεσία η οποία ε ί ν α ι υπεύθυνη ή γ ια λογαριασμό της οποίας 
έ γ ι ν ε η πληρωμή, έχε ι υποχρέωση να καταβάλλει στην Υπηρεσία η"" 
οπο ία διενήργησε την πληρωμή, το ποσό της αποζημίωσης η οποία 
καταβλήθηκε στο δ ι κ α ι ο ύ χ ο . Η καταβολή αυτή, πρέπει να 
πραγματοποιηθεί μέσα σε διάστημα δύο μηνών υπολογιζόμενο από την 
ημερομηνία κοινοποίησης της πληρωμής. 

2 . Εάν η αποζημίωση πρέπε ι να επ ιμερ ισθε ί σε περισσότερες 
Υπηρεσίες το σύνολο της αποζημίωσης που οφείλεται πρέπει να 
καταβληθεί στην Υπηρεσία,η οποία διενήργησε την πληρωμή μέσα στη 
προθεσμία την οποία ο ρ ί ζ ε ι η παρ .1 από την πρώτη ταχυδρομική 
Υπηρεσία η οποία αφού παρέλαβε κανονικά το αντ ικε ίμενο που 
αναζητάται δεν ε ί ν α ι σε θέση ν ' α π ο δ ε ί ξ ε ι την κανονική του 
δ ιαβ ίβαση στην α ν τ ί σ τ ο ι χ η Υπηρεσία. Στην Υπηρεσία αυτή εμπ ίπτε ι το 
δικαίωμα είσπραξης από τ ι ς άλλες υπεύθυνες Υπηρεσίες του πιθανού 
μ ε ρ ι δ ί ο υ καθεμίας από αυτές γ ι α την αποζημίωση του δ ικα ιούχου . 

3 . Η Υπηρεσία της οποίας αποδείχθηκε πλήρως η ευθύνη και η οποία 
κατ 'αρχήν αρνήθηκε την πληρωμή της αποζημίωσης, πρέπει να 
ε π ι β α ρ υ ν θ ε ί με όλες τ ι ς πρόσθετες δαπάνες οι οποίες προκύπτουν από 
την αδικαιολόγητη καθυστέρηση της πληρωμής. 

Αρθρο ΚΕ 3304 

Εκκαθάριση των αποζημιώσεων μεταξύ των ταχυδρομικών Υπηρεσιών. 

1. Αμέσως μετά την πληρωμή της αποζημίωσης, η Υπηρεσία η οποία την 
κατέβαλε οφείλει να κοινοποιήσε ι στην υπεύθυνη Υπηρεσία την 
ημερομηνία και το ποσό της πραγματοποιηθείσας πληρωμής. 



463 

Εάν ένα χρόνο μετά την ημερομηνία αποστολής της ε ξ ο υ σ ι ο δ ό τ η σ η ς 
πληρωμής της αποζημίωσης, η Υπηρεσία η ο πο ί α δ ι ε ν ή ρ γ η σ ε την 
πληρωμή δ ε ν κοινοποίησε την η μ ε ρ ο μ η ν ί α και το ποσό πληρωμής ή δεν 
πίστωσε το λογαριασμό της υπεύθυνης Υπηρεσίας η ε ξ ο υ σ ι ο δ ό τ η σ η 
θ ε ω ρ ε ί τ α ι άκυρη. Η Υπηρεσία η ο π ο ί α την παρέλαβε , δ ε ν έ χ ε ι π λ έ ο ν 
το δικαίωμα να ζητήσε ι την εξόφληση της αποζημίωσης , η ο π ο ί α 
ε ν δ ε χ ο μ έ ν ω ς καταβλήθηκε. 

2 . -Οταν αναγνωρισθεί η ε υ θ ύ ν η , όπως και· στην περίπτωση . η ο π ο ί α 
π ρ ο β λ έ π ε τ α ι από το άρθρο 2 9 . 3 της Συμφωνίας, το ποσό της 
αποζημίωσης μπορεί ε π ί σ η ς να ε ι σ π ρ α χ θ ε ί ο ί κ ο θ ε ν από την υπεύθυνη 
Υ π η ρ ε σ ί α . , Η είσπραξη αυτή γ ί ν ε τ α ι μέσω οποιουδήποτε ε κ κ α θ α ρ ι σ τ ι κ ο ύ 
λ ο γ α ρ ι α σ μ ο ύ ε ί τ ε άμεσα ε ί τ ε μέσω της Υπηρεσίας η ο π ο ί α κ α τ α ρ τ ί ζ ε ι 
κ α ν ο ν ι κ ά τους ε κ κ α θ α ρ ι σ τ ι κ ο ύ ς λογαριασμούς με την υπεύθυνη 
Υ π η ρ ε σ ί α . 

3 . Οταν η απόδε ιξη ε π ί δ ο σ η ς π ρ ο σ κ ο μ ί ζ ε τ α ι μετά την π ρ ο θ ε σ μ ί α η 
ο π ο ί α προβλέπεται από το άρθρο 2 9 . 3 της Συμφωνίας, η αποζημίωση η 
ο π ο ί α καταβλήθηκε ε π ι β α ρ ύ ν ε ι την ε ν δ ι ά μ ε σ η Υπηρεσία ή την Υπηρεσία 
π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ εάν το ποσό το ο π ο ί ο πληρώθηκε δεν μπορεί γ ι α 
ο π ο ι ο δ ή π ο τ ε λόγο να ε ι σ π ρ α χ θ ε ί από τον αποστολέα. 

4 . Εάν ο αποστολέας ή ο παραλήπτης παραλάβουν α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο το ο π ο ί ο 
α ν ε υ ρ έ θ η κατόπιν έναν ι καταβολής του ποσού της αποζημίωσης το 
ποσό αυτό αποδίδετα ι την Υπηρεσία ή εάν σ υ ν τ ρ έ χ ε ι λόγος σ τ ι ς 
Υ π η ρ ε σ ί ε ς οι ο π ο ί ε ς επ ιβαρύνθηκαν με τη ζ η μ ί α . Η απόδοση αυτή 
π ρ έ π ε ι να γ ί ν ε ι μέσα σε π ρ ο θ ε σ μ ί α ε ν ό ς χρόνου από την ημερομηνία 
α π ο ζ η μ ί ω σ η ς . 

5 . Οι Υπηρεσίες καταγωγής και προορισμού μπορούν να συμφωνούν ώστε 
να ε π ι β α ρ ύ ν ε τ α ι ολοκληρωτικά με τη ζημία , η Υπηρεσία η ο πο ί α 
π ρ έ π ε ι να πληρώσει το δ ι κ α ι ο ύ χ ο . 

6 . Η καταβολή αποζημίωσης στην πιστώτρια Υπηρεσία , δ ι ε ν ε ρ γ ε ί τ α ι 
σύμφωνα με τους κ α ν ό ν ε ς πληρωμής τους προβλεπόμενους από τον 
Κ α ν ο ν ι σ μ ό εκτέλεσης της Σύμβασης. 

Αρθρο ΚΕ 3305 

Ε κ κ α θ α ρ ι σ τ ι κ ό ς λογαριασμός των οφειλομένων ποσών γ ι α αποζημίωση 
δ ε μ ά τ ω ν . 

1 . Οταν σ υ ν τ ρ έ χ ε ι λόγος καταλογ ισμού πληρωμών σε βάρος των 
υπεύθυνων Υπηρεσιών και όταν π ρ ό κ ε ι τ α ι για π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ α ποσά, αυτά 
ανακεφαλαιώνονται στο υ π ό δ ε ι γ μ α CN 48 . Το σ υ ν ο λ ι κ ό ποσό 
μ ε τ α φ έ ρ ε τ α ι στο λογαριασμό CP75 όπως αυτός αναφέρεται στο άρθρο ΚΕ 
3 7 0 3 . 3 
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Κεφάλαιο 3 

Αναλογούντα μ ε ρ ί δ ι α και τέλη αεροπορικής μεταφοράς. 

Αρθρο ΚΕ 3401 

Τ ρ ο π ο π ο ι ή σ ε ι ς των χερσαίων αναλογούντων μ ε ρ ι δ ί ω ν άφιξης 

1 . Οι τ ρ ο π ο π ο ι ή σ ε ι ς των χερσαίων αναλογούντων μ ε ρ ι δ ί ω ν άφιξης 
σύμφωνα με το άρθρο 34 π α ρ . 1 και 2 της Συμφωνίας δ ε ν μπορούν να 
τ ε θ ο ύ ν σε ισχύ παρά μ ό ν ο την 1η Ι α ν ο υ α ρ ί ο υ . Για να μπορούν να 
εφαρμοσθούν αυτές οι τ ρ ο π ο π ο ι ή σ ε ι ς πρέπει να κ ο ι ν ο π ο ι η θ ο ύ ν το 
λ ι γ ό τ ε ρ ο τ έ σ σ ε ρ ι ς μήνες π ρ ι ν από αυτή την ημερομηνία στο Δ ι ε θ ν έ ς 
Γ ρ α φ ε ί ο . Αυτό τ ι ς κ ο ι ν ο π ο ι ε ί σ τ ι ς ε ν δ ι α φ ε ρ ό μ ε ν ε ς Υπηρεσίες το 
λ ι γ ό τ ε ρ ο τ ρ ε ί ς μήνες π ρ ι ν από την ημερομηνία ισχύος τ ο υ ς . Οταν 
α υ τ έ ς οι π ρ ο θ ε σ μ ί ε ς δεν έ χ ο υ ν τ η ρ η θ ε ί , αυτές οι τ ρ ο π ο π ο ι ή σ ε ι ς δεν 
τ ί θ ε ν τ α ι σε ισχύ παρά την 1η Ιανουαρίου του επόμενου χ ρ ό ν ο υ . 

Αρθρο ΚΕ 3402 

Εφαρμογή νέων αναλογούντων μ ε ρ ι δ ί ω ν λόγω απρόβλεπτων τροποποιήσεων 
δ ι α β ί β α σ η ς . 

1 . Λόγοι ανωτέρας β ί α ς · ή άλλα απρόβλεπτα γ ε γ ο ν ό τ α μπορούν να 
υποχρεώσουν μία Υπηρεσία να χρησιμοπο ιήσε ι γ ι α τη μεταφορά των 
δικών της δεμάτων ν έ α οδό διαβίβασης η οποία δημιουργεί 
συμπληρωματικά έξοδα χ ε ρ σ α ί α ς ή θαλάσσιας μεταφοράς . Σε μιά τ έ τ ο ι α 
περίπτωση αυτή ε ί ν α ι υποχρεωμένη να πληροφορεί αμέσως σχετ ικά 
μ ' α υ τ ό δ ι α της τ η λ ε π ι κ ο ι ν ω ν ι α κ ή ς οδού , ό λ ε ς τ ι ς υ π η ρ ε σ ί ε ς των 
οπο ίων οι αποστολές δεμάτων ή τα απερικάλυπτα δέματα στέλνονται 
δ ι α β α τ ι κ ά από τη χώρα τ η ς . Από την πέμπτη τ\μέρα μετά την αποστολή 
α υ τ ή ς της πληροφορίας η ε ν δ ι ά μ ε σ η υπηρεσία πρέπε ι να θ έ τ ε ι υπόψη 
της Υπηρεσίας καταγωγής τα χ ε ρ σ α ί α ή θαλάσσια αναλογούντα μ ε ρ ί δ ι α 
που α ν τ ι σ τ ο ι χ ο ύ ν στη νέα δ ι α δ ρ ο μ ή . 

Αρθρο ΚΕ 3501 

Εφαρμογή των χερσαίων διαβατικών αναλογούντων μερ ιδ ίων 

1 . Κάθε μ ί α από τ ι ς χώρες που σ υ μ μ ε τ έ χ ε ι στη μεταφορά ε π ι τ ρ έ π ε τ α ι 
να α π α ι τ ε ί γ ι α κάθε δέμα τα χ ε ρ σ α ί α δ ι α β α τ ι κ ά α ν α λ ο γ ο ύ ν τ α . μ ε ρ ί δ ια 
που ε ί ν α ι σ χ ε τ ι κ ά με την κλίμακα απόστασης η ο π ο ί α λαμβάνεται 
υπόψη. Ελλείψει χερσαίας διαδρομής μόνο το κατ'αποκοπήν αναλογούν 
μ ε ρ ί δ ι ο που αναφέρεται στο άρθρο 3 5 . 2 ε φ α ρ μ ό ζ ε τ α ι . 

2 . Η ε π α ν α δ ι α β ί β α σ η και κατά π ε ρ ί π τ ω σ η μετά από αποθήκευση απο τ ι ς 
τ α χ . Υπηρεσίες μιας ε ν δ ι ά μ ε σ η ς χώρας των τ α χ . αποστολών που 
φθάνουν και αναχωρούν εκ νέου απο το ί δ ι ο λ ι μ ά ν ι ή αεροδρόμ ιο 
( δ ι ά β α σ η χωρ ί ς χ ε ρ σ α ί ε ς δ ι α δ ρ ο μ έ ς ) υ π ό κ ε ι τ α ι στο κατ 'αποκοπήν 
α ν α λ ο γ ο ύ ν μ ε ρ ί δ ι ο ανά δέμα που α ν α φ έ ρ ε τ α ι στο άρθρο 35 .2 
α π ο κ λ ε ι ο μ έ ν ω ν των χερσαίων δ ι α β α τ ι κ ώ ν αναλογούντων μ ε ρ ι δ ί ω ν . 
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3. Οταν μία χώρα δέχεται να διασχίζεται το έδαφος της από μία 
μεταφορική υπηρεσία εξωτερικού χωρίς να συμμετέχουν οι Υπηρεσίες 
της, τα δέματα που στέλνονται μ'αυτό το τρόπο δεν υπόκεινται στο 
χερσαίο διαβατικό αναλογούν μερίδιο. 

Αρθρο ΚΕ 3601 
Εφαρμογή του θαλάσσιου αναλογούντος μεριδίου 

1. Αν υπάρξει περίπτωση, Οι κλίμακες απόστασης που 
χρησιμοποιούνται για να καθορισθεί το ποσό του θαλάσσιου 
αναλογούντος μεριδίου που θα εφαρμοσθεί μεταξύ δύο χωρών, 
υπολογίζονται με βάση μία μέση συνδυασμένη απόσταση. Αυτή 
καθορίζεται σε συνάρτηση με το βάρος των αποστολών που 
μεταφέρονται ανάμεσα στα αντίστοιχα λιμάνια των δύο χωρών. 

2. Η θαλάσσια μεταφορά μεταξύ δύο λιμένων της ίδιας χώρας δεν 
μπορεί να δικαιολογήσει την είσπραξη του θαλάσσιου αναλογούντος 
μεριδίου όταν η Υπηρεσία αυτής της χώρας εισπράττει ήδη για τσ 
ίδια δέματα σχετική αποζημίωση για τη χερσαία μεταφορά. 

3. Το θαλάσσιο αναλογούν,μερίδιο των Υπηρεσιών ή των ενδιάμεσων 
υπηρεσιών δεν εφαρμόζεται στα αεροπορικά δέματα παρά μόνο στην 
περίπτωση που χρησιμοποιείται για το δέμα ενδιάμεση θαλάσσια 
μεταφορά. Κάθε θαλάσσια υπηρεσία που διασφαλίζεται από τη χώρα 
καταγωγής ή προορισμού θεωρείται σ'αυτή την περίπτωση σαν 
ενδιάμεση υπηρεσία. 

4. Σε περίπτωση αύξησης αυτή πρέπει να εφαρμόζεται επίσης στα 
δέματα που κατάγονται από τη χώρα από την οποία εξαρτώνται οι 
υπηρεσίες που εκτελούν τη θαλάσσια μεταφορά. Παρ'όλα αυτά αυτή η 
υποχρέωση δεν εφαρμόζεται ούτε στις σχέσεις μεταξύ μιας χώρας και 
των εδαφών των οποίων διασφαλίζει τις διεθνείς σχέσεις ούτε στις 
σχέσεις μεταξύ αυτών των εδαφών. 

5. Το άρθρο ΚΕ 3401 εφαρμόζεται σε περίπτωση τροποποίησης του 
θαλάσσιου αναλογούντος μεριδίου. 
Αρθρο ΚΕ 3701 
Αναλογούντα μερίδια και έξοδα που φέρονται σε πίστωση των άλλων 
Υπηρεσιών από την Υπηρεσία καταγωγής της αποστολής. 

1. Σε περίπτωση ανταλλαγής με κλειστές αποστολές, η Υπηρεσία 
καταγωγής της αποστολής πιστώνει την Υπηρεσία προορισμού και κάθε 
ενδιάμεση υπηρεσία με τ'αναλογούντα της χερσαία και θαλάσσια 
μερίδια συμπεριλαμβανομένων και των εκτάκτων αναλογούντων μεριδίων 
που ορίζονται από τη Συμφωνία ή το τελικό της πρωτόκολλο. 
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2. Σε περίπτωση μιας απερικάλυπτης διαβατικής ανταλλαγής, η 
Υπηρεσία καταγωγής της αποστολής πιστών€ΐ : 

2.1 Την Υπηρεσία προορισμού της αποστολής με τα αναλογούντα 
μερίδια της που αναφέρονται στην παρ.1 καθώς και με τα αναλογούντα 
μερίδια που ανήκουν στις επόμενες ενδιάμεσες υπηρεσίες και στην 
Υπηρεσία προορισμού του δέματος. 

2 .2 Την Υπηρεσία προορισμού . της αποστολής με τα ποσά που 
αντιστοιχούν στα τέλη αεροπορικής μεταφοράς στα οποία αυτή έχει 
δικαίωμα από την περαιτέρω διαβίβαση των αεροπορικών δεμάτων. 

2 .3 Τις ενδιάμεσες υπηρεσίες που προηγούνται από την Υπηρεσία 
προορισμού της αποστολής, με τα αναλογούντα μερίδια που 
αναφέρονται στην παρ.1 . 

Αρθρο ΚΕ 3702 

Απόδοση και ανάληψη των αναλογούντων μεριδίων τελών και 
δικαιωμάτων σε περίπτωση επιστροφής στον αποστολέα ή περαιτέρω 
αποστολής. 

1. Οταν τα αναλογούντα μερίδια, τα τέλη και τα δικαιώματα δεν 
έχουν εξοφληθεί κατά την επιστροφή στον αποστολέα ή κατά την 
περαιτέρω αποστολή, η Υπηρεσία επιστροφής ή περαιτέρω αποστολής 
προχωρεί όπως επισημαίνεται κατωτέρω. 

2. Σε περίπτωση ανταλλαγής με κλειστή αποστολή, η Υπηρεσία η οποία 
επιστρέφει ή αποστέλλει περαιτέρω το δέμα αναλαμβάνει από την 
Υπηρεσία προορισμού της αποστολής : 

2.1 τα αναλογούντα μερίδια που ανήκουν σ'αυτήν καθώς και στις 
ενδιάμεσες υπηρεσίες. 

2.2 τα τέλη και τα δικαιώματα που της ανήκουν και με τα οποία αυτή 
μένει ακάλυπτη. 

3. Η Υπηρεσία η οποία επιστρέφει ή στέλνει περαιτέρω το δέμα με 
κλειστή αποστολή πιστώνει τις ενδιάμεσες Υπηρεσίες με τα 
αναλογούντα μερίδ ια που τους ανήκουν. 

4. Σε περίπτωση ανταλλαγής με απερικάλυπτη δ ιαμετακόμιση , η 
ενδιάμεση Υπηρεσία χρεώνεται από την Υπηρεσία η οποία επ ιστρέφε ι ή 
αποστέλλει περαιτέρω το δέμα, με τα ποσά που αναφέρονται στην 
π α ρ . 2 . Πιστώνεται με χρέωση της Υπηρεσίας στην οποία παραδίδε ι το 
δέμα, με το ποσό που της οφείλεται και με εκείνο που ανήκει στην 
Υπηρεσία επιστροφής ή περαιτέρω αποστολής. Αυτή η ε ν έ ρ γ ε ι ο 
επαναλαμβάνεται, κστα περίπτωση, από κάθε ενδιάμεση Υπηρεσία. 

5. Τα τέλη αεροπορικής μεταφοράς των δεμάτων που επιστρέφονται 
στον αποστολέα ή αποστέλλονται περαιτέρω αεροπορικώς 
αναλαμβάνονται ενδεχομένως από την Υπηρεσία των χωρών από όπου 
προέρχονται ή αίτηση επιστροφής ή περαιτέρω αποστολής. 
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6. Η απόδοση.και η ανάληψη των αναλογούντων μεριδίων των τελών και 
των δικαιωμάτων σε περίπτωση αποστολής περαιτέρω των δεμάτων που 
έχουν περιέλθει σε εσφαλμένη διεύθυνση πραγματοποιούνται σύμφωνα 
με το άρθρο ΚΕ 3216 παρ.4 . 

7. Τα τέλη αεροπορικής μεταφοράς των αποστολών αεροπορικών δεμάτων 
που παρεκκλίνουν καθ'οδόν ρυθμίζονται σύμφωνα με τον Κανονισμό 
εκτέλεσης της Σύμβασης. 

Αρθρο ΚΕ 3703 

Κατάρτιση λογαριασμών 

1. Κάθε Υπηρεσία συντάσσει αμέσως στο τέλος κάθε μήνα ή κάθε 
τρίμηνο από τα ανταλλακτήρια γραφεία της και για όλα τα 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α τα οποία έχουν ληφθεί από την ίδια και μόνη Υπηρεσία 
για κάθε γραφείο αποστολής και για κάθε αποστολή. 

1.1 γ ιά τα δέματα που μεταφέρονται δια της οδού επιφανείας, μία 
κατάσταση CP93. 

1.2 γ ια τα αεροπορικά δέματα, μία κατάσταση CP94. 

2 . Σε περίπτωση διόρθωσης των φύλλων πορείας CP86, CP88 ή CP87, ο 
αριθμός και η ημερομηνία του δελτίου ελέγχου CP78 το οποίο 
συντάσσεται από το ανταλλακτήριο γραφείο υπέρ του οποίου ή κατά 
του οποίου γίνεται η διόρθωση, εγγράφονται στη στήλη 
"Observations" (παρατηρήσεις) των καταστάσεων CP93 ή CP94. 

3. Οι καταστάσεις CP93 και CP94 ανακεφαλαιώνονται σε ένα 
λογαριασμό CP75. 

4. Οι Υπηρεσίες οι οποίες είχαν ένα καθαρό πιστωτικό υπόλοιπο κατά 
τη διάρκεια του προηγούμενου έτους μπορούν να επιλέξουν να 
πληρώνονται σύμφωνα με μιά μηνιαία , τριμηνιαία, εξαμηνιαία ή 
ετήσια συχνότητα. Η επιλογή παραμένει σε ισχύ κατά τη δ ιάρκε ια 
ενός πολιτ ικού έτους που αρχίζε ι από 1ης Ιανουαρίου. 

5. Οι Υπηρεσίες έχουν τη δυνατότητα να κανονίζουν τους 
λογαριασμούς τους ε ί τ ε με ένα σύστημα άμεσης τιμολόγησης ε ί τ ε με 
δ ι μ ε ρ ή αποζημίωση . Το σύστημα άμεσης τιμολόγησης πρέπει να 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ α ι όταν : -

5 .1 Οι Υπηρεσίες καταφεύγουν στη γεν ική εκκαθάριση λογαριασμών. 

5.2 Η Υπηρεσία δεν εξασφαλ C ζεται παρά μόνο προς μία κατεύθυνση. 

5.3 Οι Υπηρεσίες το αποφασίζουν από κοινού . 

6. Στα πλα ίσ ια του συστήματος άμεσης τιμολόγησης οι λογαριασμοί 
CP75 χρησιμοποιούνται σαν τ ι μ ο λ ό γ ι α γ ια άμεσο διακανονισμό. Ο 
λογαριασμός CP75 ο οπο ί ος. συνοδεύεται από τ ι ς καταστάσεις CP93 και 
CP94 αλλά χωρίς φύλλα πορείας αποστέλλεται με την πιό ταχεία οδ£ 
στην ενδιαφερόμενη Υπηρεσία γ ια αποδοχή και πληρωμή κάθε μήνα, 
τ ρ ί μ η ν ο , εξάμηνο ή ετησίως . 
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Αυτή η αποστολή πρέπει να πραγματοποιηθεί εντός δύο μηνών μετά την 
άφιξη του τελευταίου φύλλου πορείας- της περιόδου στην οποία 
αναφέρετα ι . 

7 . Μετά από τον έλεγχο και την αποδοχή ο λογαριασμός CP75 δεν 
επ ιστρέφετα ι στην Υπηρεσία που τον συνέταξε παρά μόνο στην 
περίπτωση κάποιας διόρθωσης. Η οφε ιλέτ ιδα Υπηρεσία δέχεται ή 
τροποποιε ί τον λογαριασμό CP-75 και στέλνει το ποσό που πρέπει να 
καταβάλλει στην πιστώτρια Υπηρεσία σε προθεσμία δύο μηνών. 
Σε περίπτωση τροποποίησης του λογαριασμού CP75 η πληρωμή 
πραγματοπο ιε ί τα ι με βάση το ποσό που τροποποιήθηκε. Αν η Υπηρεσία 
η οποία έ σ τ ε ι λ ε το λογαριασμό δεν έλαβε καμμιά διορθωτική 
ανακοίνωση σε προθεσμία δύο μηνών ο λογαριασμός θεωρείται 
αυτοδ ίκα ια αποδεκτός. Οι οφε ιλέτ ι δε ς Υπηρεσίες μπορούν να αρνηθούν 
τον έλεγχο και την αποδοχή των λογαριασμών CP75 που δεν 
υποβλήθηκαν από τ ι ς πιστρώτριες Υπηρεσίες κατά τη διάρκεια της 
προθεσμίας των έξι μηνών μετά την περίοδο στην οποία αυτοί 
αναφέρονται . . ■ 

8. Στα πλα ίσ ια του συστήματος διμερούς αποζημίωσης η πιστώτρια 
Υπηρεσία συντάσσει του λογαριασμούς CP75 και CN52 και τους 
υποβάλλει ταυτόχρονα και με την πλέον ταχεία οδό στην οφειλέτιδα 
Υπηρεσία με συχνότητα μην ια ία , τ ρ ι μ η ν ι α ί α , εξαμηνιαία ή ετήσια. Εν 
τ ο ύ τ ο ι ς μόλ ι ς οι λογαριασμοί CP75 μεταξύ δύο Υπηρεσιών γίνουν 
αποδεκτοί ή θεωρούνται ως αυτοδίκαια αποδεκτοί μπορούν να 
ανακεφαλαιώνονται σε ένα γεν ικό λογαριασμό CN52 που συντάσσεται 
σύμφωνα με μια απο τ ι ς συχνότητες που αναφέρονται ανωτέρω. 

9. Η οφε ιλέτ ι δα Υπηρεσία δέχεται ή τροποποιεί τους λογαριασμούς 
ΟΡ75και CN52 και αποστέλλει το ποσό που πρέπει να καταβάλλει στην 
πιστώτρια Υπηρεσία σε προθεσμία δύο μηνών. Αν η Υπηρεσία η οποία 
έ σ τ ε ι λ ε τους λογαριασμούς δεν έλαβε καμμιά διορθωτική ανακοίνωση 
σε προθεσμία δύο μηνών, οι λογαριασμοί θεωρούνται ως αυτοδίκαια 
αποδεκτο ί . 

10. Κάθε διαφορά που υπερβαίνει τα 9,80 DTS η οποία θα μπορούσε να 
προκύπτει απο την οφε ιλέτ ιδα Υπηρεσία καταγράφεται στη στήλη 
"Παρατηρήσεις" του λογαριασμού CP75. Οι εν λόγω καταστάσεις CP93 
και CP94 επισυνάπτονται στο λογαριασμό CP75 που επιστρέφεται στην 
πιστώτρια Υπηρεσία. Η διαφορά η οποία διαπιστώνεται θα 
ενσωματώνεται στον προσεχή λογαριασμό CP75 ο οποίος υποβάλλεται 
στην ο φ ε ι λ έ τ ι δ α Υπηρεσία ή θα πρέπει να αποτελεί αντικείμενο 
αμφισβήτησης.Αν αυτό δεν γ ί ν ε ι η Υπηρεσία έχοντας επισημάνει τη 
διαφορά, θα τη θεωρήσει ως αυτοδίκαια αποδεκτή και θα την 
εμφανίσει ως τέτο ια στον προσεχή λογαριασμό CP75 ο οποίος 
τ ρ ο π ο π ο ι ε ί τ α ι αναλόγως. 

1 1 . Όταν το υπόλοιπο ενός λογαριασμού CP75 ή CN52 δεν υπερβαίνει, 
τα. 16'3,35 DTS επαναλαμβάνεται στον επόμενο λογαριασμό CP75 ή CN52 
όταν οι ενδιαφερόμενες Υπηρεσίες δεν μετέχουν στο γενικό 
εκκαθαριστ ικό λογαριασμό. 
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Αρθρο ΚΕ 37Q4 

Δ ι α κ α ν ο ν ι σ μ ό ς των λογαριασμών 

1 . Το υ π ό λ ο ι π ο κάθε λογαριασμού CP75 ο ο π ο ί ο ς συντάσσεται απο την 
π ι σ τ ώ τ ρ ι α Υπηρεσία καταβάλλεται από την ο φ ε ι λ έ τ ι δ α Υπηρεσία 
σύμψωνα με τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς της Σύμβασης. 

2 . Στην περίπτωση δ ι μ ε ρ ο ύ ς αποζημίωσης και τιμολόγησης με βάση το 
α ν ι σ ο ζ ύ γ ι ο . 

2 . 1 . Η σ ύ ν τ α ξ η και η αποστολή ε ν ό ς γ ε ν ι κ ο ύ λογαριασμού μπορεί να 
π ρ α γ μ α τ ο π ο ι ε ί τ α ι χωρίς αναμονή μ ι α ς ε ν δ ε χ ό μ ε ν η ς διόρθωσης του 
λ ο γ α ρ ι α σ μ ο ύ CP75, αμέσως μ ό λ ι ς μιά Υπηρεσία που έ χ ε ι στη διάθεση 
της ό λ ο υ ς τους σ χ ε τ ι κ ο ύ ς με την ε ξ ε τ α ζ ό μ ε ν η π ε ρ ί ο δ ο λογαριασμούς 
δ ι α π ι σ τ ώ σ ε ι ότι ε ί ν α ι π ι σ τ ώ τ ρ ι α . Ο έ λ ε γ χ ο ς του λογαριασμού CN52 
από τ η ν ο φ ε ι λ έ τ ι δ α Υπηρεσία και η πληρωμή του υπολοίπου πρέπει να 
π ρ α γ μ α τ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι μέσα σε προθεσμία δύο μηνών μετά τη λήψη του 
γ ε ν ι κ ο ύ λ ο γ α ρ ι α σ μ ο ύ . Η ο φ ε ι λ έ τ ι δ α Υπηρεσία δεν υποχρεώνεται να 
α π ο δ ε χ θ ε ί τους λογαριασμούς που δεν έ χ ο υ ν δ ι α β ι β α σ θ ε ί σ'αυτήν μέσα 
σε δ ι ά σ τ η μ α έ ξ ι μηνών από το τ έ λ ο ς του έτους στο ο π ο ί ο 
α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι . 

2 . 2 . Κάθε Υπηρεσία η οποία κάθε μήνα και συνεχώς ε υ ρ ί σ κ ε τ α ι 
α κ ά λ υ π τ η ε ν ώ π ι ο ν κάποιας άλλης Υπηρεσίας γ ι α ποσό μεγαλύτερο των 
9 8 0 0 , 7 2 DTS δ ι κ α ι ο ύ τ α ι ν ' α ξ ι ώ σ ε ι μ η ν ι α ί α προκαταβολή *■ 
μ έ χ ρ ι τα τρία τέταρτα του ποσού της πίστωσης τ η ς . Η αίτηση της -
π ρ έ π ε ι να ι κ α ν ο π ο ι η θ ε ί μέσα σε διάστημα δύο μηνών. 

Αρθρο ΚΕ 3801 

Υ π ο λ ο γ ι σ μ ό ς των τελών αεροπορικής μεταφοράς 

1 . Τα τ έ λ η αεροπορικής μεταφοράς που αφορούν τ ι ς αποστολές των 
α ε ρ ο π ο ρ ι κ ώ ν δεμάτων υ π ο λ ο γ ί ζ ο ν τ α ι αφενός με βάση τη πραγματική 
β α σ ι κ ή τ ι μ ή και τ ι ς χ ι λ ι ο μ ε τ ρ ι κ έ ς α π ο σ τ ά σ ε ι ς που αναφέρονται στον 
"Κατάλογο των αεροπορικών ταχυδρομικών αποστάσεων" ( L i s t e d e s 
d i s t a n c e s a e r o p o s t a l e s ) και αφετέρου με βάση το μικτό βάρος των 
α π ο σ τ ο λ ώ ν . Η πραγματική βασική τ ι μ ή μ π ο ρ ε ί να ε ί ν α ι κατώτερη ή 
τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο ν ίση με την τιμή που κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι στο άρθρο 38 π α ρ . 1 της 
Σ υ μ φ ω ν ί α ς . 

2. Τα τ έ λ η που ο φ ε ί λ ο ν τ α ι στην ε ν δ ι ά μ ε σ η υ π η ρ ε σ ί α γ ι α την 
α ε ρ ο π ο ρ ι κ ή μεταφορά των α π ε ρ ι κ α λ ύ π τ ω ν αεροπορ ικών δεμάτων 
κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι κ α τ ' α ρ χ ή ν με τον τρόπο π ο υ π ρ ο σ δ ι ο ρ ί ζ ε ι η π α ρ . 1 αλλά 
ανά μ ι σ ό χ ι λ ι ό γ ρ α μ μ ο γ ι α κάθε χώρα π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ . Εν τ ο ύ τ ο ι ς όταν το 
έ δ α φ ο ς τ η ς χώρας π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ αυτών των δεμάτων ε ξ υ π η ρ ε τ ε ί τ α ι από 
μ ί α ή π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ε ς γραμμές οι ο π ο ί ε ς π ε ρ ι λ α μ β ά ν ο υ ν πολλούς 
α ε ρ ο λ ι μ έ ν ε ς π ρ ο σ έ γ γ ι σ η ς σ ' α υ τ ό το έδαφος τα τ έ λ η μεταφοράς 
υ π ο λ ο γ ί ζ ο ν τ α ι με βάση μ ι α μέση σ υ ν δ υ α σ μ έ ν η τ ι μ ή . Αυτή κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι 
σε σ υ ν ά ρ τ η σ η με το βάρος των δεμάτων που εκφορτώνοντα ι σε κάθε 
α ε ρ ο λ ι μ έ ν α π ρ ο σ έ γ γ ι σ η ς . Τα τ έ λ η που π ρ έ π ε ι να πληρωθούν 
υ π ο λ ο γ ί ζ ο ν τ α ι δέμα προς δέμα αφού σ τ ρ ο γ γ υ λ ο π ο ι η θ ε ί το . βάρος 
κ α θ ε ν ό ς α π ' α υ τ ά στο αμέσως ανώτερο μ ι σ ό χ ι λ ι ό γ ρ α μ μ ο . 

/ 
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Αρθρο ΚΕ 3802 

Τέλη αεροπορικής μεταφοράς των αεροπορικών δεμάτων που χάθηκαν ή 
καταστράφηκαν. 

1 . Η Υπηρεσία καταγωγής απαλλάσσεται από κάθε πληρωμή γ ι α την 
αεροπορική μεταφορά των αεροπορικών δεμάτων που χάθηκαν: ή 
καταστράφηκαν λόγω α τ υ χ ή μ α τ ο ς που συνέβη στο αεροσκάφος ή . γ ι α 
οποιαδήποτε άλλη α ι τ ί α που ε π ι σ ύ ρ ε ι την ευθύνη της ε π ι χ ε ί ρ η σ η ς 
αεροπορικής μεταφοράς . Αυτή η απαλλαγή εφαρμόζεται γ ι α οπο ιοδήποτε 
τμήμα του δ ρ ο μ ο λ ο γ ί ο υ της γραμμής που χρησιμοποιήθηκε. . 

Κεφάλαιο 4 

Διάφορες διατάξεις 

Αρθρο 3901 
Πληροφορίες που παρέχονται από τις Υπηρεσίες 
1. Κάθε Υπηρεσία πρέπει να κοινοποιεί γνωστά στις άλλες Υπηρεσίες 
μέσω του Διεθνούς Γραφείου : 
1.1 Τα χερσαία αναλογούντα μερίδια άφιξης και κατά περίπτωση τα 
χερσαία διαβατικά αναλογούντα μερίδια και τα θαλάσσια αναλογούντα 
μερίδια τα οποία αυτή εισπράττει. 

1.2 Τις χρήσιμες πληροφορίες που αφορούν τις προαιρετικές 
υπηρεσίες, τους όρους αποδοχής, τα όρια βάρους, τα όρια διαστάσεων -
και τις υπόλοιπες λεπτομέρειες. 
2. Κάθε τροποποίηση των πληροφοριών που αναφέρονται στην παρ.1 
πρέπει να κοινοποιείται χωρίς καθυστέρηση με την ίδια οδό. 
Αρθρο ΚΕ 3902 
Διάρκεια διατήρησης των εγγράφων 

1. Ο Κανονισμός εκτέλεσης της Σύμβασης εφαρμόζεται όσον αφορά τα 
στοιχεία τα σχετικά με τα δέματα. 

Αρθρο ΚΕ 3903 
Εντυπα 
1. Τα έντυπα πρέπει να είναι σύμφωνα με τα επισυναπτόμενα 
υποδείγματα. 
2. Τα κείμενα, χρώματα και διαστάσεις των εντύπων καθώς και τα 
άλλα χαρακτηριστικά όπως η θέση εγγραφής του γραμμικού κώδικα 
πρέπει να είναι αυτά τα οποία περιγράφει ο παρών Κανονισμός. 

3. Για τα υπόλοιπα, εφαρμόζεται ο Κανονισμός εκτέλεσης της 
Σύμβασης. 
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4. Τα παρακάτω έντυπα θεωρούνται σαν υπόδειγμα τα προς χρήση του 
κοινού : 
CP71 (Δελτίο αποστολής) 
CP72 (Αντυπο-δέσμη) (Δελτίο αποστολής/τελωνειακή δήλωση) 
CN11 (Δελτίο προπληρωμής) 
C23 (Τελωνειακή δήλωση ) 

Αρθρο ΚΕ 4001 
Οροι που εφαρμόζονται στα δέματα με προορισμό ή προέλευση χώρες 
που δεν μετέχουν στη Συμφωνία. 
1. Τα δέματα με προορισμό ή προέλευση χώρα που δεν μετέχει στη 
Συμφωνία εξομοιώνονται με τα δέματα που ανταλλάσσονται ανάμεσα 
στις χώρες που μετέχουν στη Συμφωνία όσον αφορά το ποσό των 
χερσαίων και θαλάσσιων αναλογούντων μεριδίων ή των τελών 
αεροπορικής μεταφοράς.Το ίδιο ισχύει, όσον αφορά την ευθύνη, κάθε 
φορά που αποδεικνύεται ότι η βλάβη έλαβε χώρα στην υπηρεσία μιας 
από τις χώρες που μετέχουν και ότι η αποζημίωση πρέπει να 
καταβληθεί είτε στον αποστολέα είτε στον παραλήπτη μιας από αυτές 
τις χώρες. 

Τέταρτο μέρος 
Τελικές διατάξεις 
Αρθρο ΚΕ 4301 
Εκτέλεση και διάρκεια του Κανονισμού 
1. Ο παρών Κανονισμός θα γίνει εκτελεστός από την ημέρα έναρξης 
τ
Π? ισχύος της Συμφωνίας που αφορά τα ταχ. δέματα. 
2. Θα έχει την ίδια διάρκεια που έχει και η Συμφωνία εκτός κι αν 
το Συμβούλιο ταχ. Εκμετάλλευσης αποφασίσει διαφορετικά. 

Εγινε στη Βέρνη στις 16 Φεβρουαρίου 1995 

Για λογαριασμό του Συμβουλίου Ταχ. Εκμετάλλευσης: 

Ο Πρόεδρος Ο Γενικός Γραμματέας 

Β.Ρ.ΒΟΥΤΕΝΚΟ Τ.Ε. LEAVEY 

/ 
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Τελικ'6 πρωτόκολλο του Κανονισμού ε κ τ έ λ ε σ η ς της Συμφωνίας που αφορά 
τα ταχυδρομικά δ έ μ α τ α . _. ν 

Κατά τη σ τ ι γ μ ή της έ γ κ ρ ι σ η ς του Κανονισμού ε κ τ έ λ ε σ η ς της Συμφωνίας 
που αφορά τα ταχυδρομικά δέματα το Συμβούλιο τ α χ . Εκμετάλλευσης 
συμφώνησε τα κάτωθι : 

Αρθρο ΚΕ Ι 

Ιδιαιτερότητες σχετικές με τα όρια βάρους των δεμάτων 
1. Κατά παρέκκλιση του άρθρου Κ.Ε. 301 παρ. 2, η Ταχ. Υπηρεσία του 
Καναδά επιτρέπεται να περιορίζει σε 30 χιλιόγραμμα κατά την άφιξη 
και την αποστολή των δεμάτων των σχετικών με την ταχ. Υπηρεσία που 
αναφέρονται στο άρθρο 9 παρ. 1 της Συμφωνίας που αφορά τα ταχ. 
δέματα. 
Αρθρο ΚΕ II 
Δ ι α χ ε ί ρ ι σ η των δεμάτων που έ γ ι ν α ν δεκτά από λ ά θ ο ς . 

1.Η Λαϊκή Δημοκρατία της Κορέας, το Ο υ ζ μ π ε κ ι σ τ ά ν , τ ο Ταντζι κ ι σ τ ά ν , 
η Ουκρανία και το Βιετνάμ έχουν το δικαίωμα να μήν δίνουν 
π λ η ρ ο φ ο ρ ί ε ς σ χ ε τ ι κ έ ς μεστούς λόγους κατάσχεσης ενός δέματος ή 
μ έ ρ ο υ ς του π ε ρ ι ε χ ο μ έ ν ο υ του παρά μόνον μέσα στα όρια των 
πληροφοριών που π ρ ο έ ρ χ ο ν τ α ι από τ ι ς τ ε λ ω ν ε ι α κ έ ς α ρ χ έ ς και σύμφωνα -
με τ η ν εσωτερική τους ν ο μ ο θ ε σ ί α . 

Αρθρο ΚΕ I I I 

Δ ι α β ί β α σ η με κ λ ε ι σ τ έ ς αποστολές 

1 . Κατά παρέκκλιση του άρθρου ΚΕ*3203 π α ρ . 1 0 , ο ι τ α χ . Υπηρεσίες των 
Μπαχάμας, του Μπαρμπάντ και του Καναδά ε ξ ο υ σ ι ο δ ο τ ο ύ ν τ α ι να 
κ α θ ο ρ ί ζ ο υ ν σε 30 χ ι λ ι ό γ ρ α μ μ α κατά την άφιξη και την αποστολή, το 
βάρος των σάκκων και των άλλων συσκευασιών που π ε ρ ι έ χ ο υ ν δέματα . 

Αρθρο ΚΕ IV 

Σ ύ ν τ α ξ η των μέσων α ν α λ ο γ ο ύ ν τ ω ν μ ε ρ ι δ ί ω ν 

1 . Η Α μ ε ρ ι κ ή (Ηνωμένες Π ο λ ι τ ε ί ε ς ) έ χ ε ι το δ ι κ α ί ω μ α να συντάσσει 
χ ε ρ σ α ί α και θ α λ ά σ σ ι α μέσα α ν α λ ο γ ο ύ ν τ α μ ε ρ ί δ ι α ανά χ ι λ ι ό γ ρ α μ μ ο 
σ τ η ρ ι ζ ό μ ε ν η στην κατανομή βάρους των δεμάτων που παραλαμβάνε ι απο 
ό λ ε ς τ ι ς Υ π η ρ ε σ ί ε ς . 

Αρθρο ΚΕ V 

Σ ύ ν τ α ξ η των λογαρ ιασμών 

1 . Κατά π α ρ έ κ κ λ ι σ η τ ο υ άρθρου ΚΕ 3 7 0 3 , οι λ ο γ α ρ ι α σ μ ο ί ο L οποίοι. 
υ π ο β ά λ λ ο ν τ α ι στην τ α χ . Υπηρεσία των Ηνωμένων Π ο λ ι τ ε ι ώ ν Αμερικής 
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δεν θεωρούνται ως αποδεκτοί ούτε Όι πληρωμές θεωρούνται ως 
οφειλόμενες μέσα σε περίοδο δύο μηνών μετά την παραλαβή αυτών των 
λογαριασμών εκτός αν αυτοί φθάσουν μέσα στις επτά ημέρες μετά την 
ημερομηνία κατά την οποία αποστέλλονται απο την πιστώτρια 
Υπηρεσία. 
Το ιχαρόν πρωτόκολλο θα έχει την ίδια ισχύ και το ίδιο κύρος σαν να 
είχαν περιληφθεί οι διατάξεις του στο ίδιο κείμενο του Κανονισμού 
στον οποίο αναφέρεται. 

Εγινε στη Βέρνη στις 16 Φεβρουαρίου 1995. 
Για λογαριασμό του Εκτελεστικού Συμβουλίου 

Ο Πρόεδρος 0 Γενικός Γραμματέας 

Β.P. BOUTENKO Τ.Ε. LEAVEY 
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­CP73 
(aro«nCP8) 

GENEVE 1. 

475 
475 GENEVE 1 

Cois. S t e i 1994.»«. R£ 306.1 ■ 
Dimensicre 52 χ 37 mm 

CP74 
(anbenCP7) 

V AMSTERDAM 1 

475 

V 475 AMSTERDAM 1 

Cois. Seai 199*. art. R£ 1103.1 ­
Ornaracrs 52 χ 37 mrr, otxtair rasa 

Remaroue. ­ tes Admrisswions udoart aes 
cooes 1 fcarres cans ter serve* peuw» uoSsar 
3es e'Jauenes CPT3«CP7* oorant lesdits 
cooes en O*JS des indcaurss Oaja pr*Mjes 
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Adminisn&xi q­j «abE: le cam»» C O M P T E R E C A P I T U L A T E 
Etats (formules CP 93 et CP 94) 
Date Nct/β reference 

AdrnirwiraMn expedites Oej cots Mois 

Trimestra ISemesire 

1 Anne* 

Ι ΑΛΠββ 

Indications 
A etablir en double expedition. A remplir par machine a ecrire ou imprimante d'ordinateur 

hPd'Ofdre 

1 

_̂  . . . 

Bureau d'echange de destination 

2 

Totaux 

A d£diire 

Scide crediteur 

Sommes dues d'aprfc 
{tommies CP 93 etCf 
a rAdmrtstration 

qui etabfit te compte 

3 
OTS 

i chaque etat 
94) 

expeditrice 

4 
OTS 

i 
I 

! ! 
I 
i 
| — I — 

Observations 

5 

­

Nom se rAC.T»nis
­
.'a

­
JOri creancers 

Administration qui etaolit le co."npte Vu et accepts car Γ Administration expedii
r
,ce ces cois 

S^r­alue Ueu. daie el s­c­ t̂ure 
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AiTiinistraion des pcs:es d'c.^lie AVIS DE NON­LIVRAISON 
Date de I'avis 

CP 
'.near Ζ 

3LCB3U d'rjrigine de favis CP 76 

La presente formuSe doit itre renvoyee 6 Bureau ou service de oesbnation de I'avis CP 76 

Indications 
A transmettre sous recommandation et par la voie 
Ja plus rapide (aerienne ou de surface) 

. Une seule formule suffit pour plusieurscolis d§pos6s 
sirnultanement par le meme expediteur a la meme 
adresse 

"Colisnon livre. Le bulletin d'expedition est ci­joint 
Bureau d'origine 

Nombre de cofis 

Nam et adresse complete de rexpedrieur 

N· et date de depot du cofis 

Nombre oe buleuns d'expedition 

Norn et adresse complete du destretaire 

Le colis se trouve en souffrance a mon bureau pour le motif suivant 

| Le cofis a ete refuse par le destinataire 

[ Le destinataire est inconnu 

" ~ | Le destinataire est decede 

I Le destinataire est parti 

I L'adresse est insufSsante 

| Nouvefle adresse
1 

I | Le cofis n'a pas et6 reclame 

I | Le destinataire est absent 

|~^1 Le destinataire est parti sans laisser d'adresse 

. . L'adresse du COBS n'est pas conforme 
I I a celle du bulletin d'expedition 

I Le destinataire refuse de payer tes droits de douane Q j ] Le destinataire refuse de payer le remboursement 

I Le destinataire refuse de payer tes autres taxes et droits dent le cob est greve 

~~| Le cofis est greve de droits de douane et autres taxes et droits 
Somme nrnuole (monneie du pays qui dress* Γ avis) ■ Pour prolongation de magasinage, eette somme sen majoree de 

| Le destinataire n'a pas d*autorisation dTrnportaSon 

I Le cofis est soofie j | Le cofis est avarie 
Autres motifs 

Prifere de demander des instructions, a rexpediteur 
et de lui faire connaitre que, si ces instructions 
ne me parviennent pas dans un d6lai de deux mois. 
le cofis lui sera renvoye sous suite des frais 

Tant que les instructions ne sont pas parvenues, 
le bureau est autorise soit a livrer le coEs 
au destinataire, soit a le hi reexpedier a une 
nouvelle adresse 

' Setan ta legsiation Ou pays de premere destination, ruiquer Γ adresse complete ou » rom du pays de nouvelle cessation 

Ueu. date «t signature 
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..r&aj qji C3n.->s !a repor.se REPONSE 
Da:e de la re pons* 

C?76(\ 

Bureau ou service 09 destination 

Le cofis doit Stre 

| presente encore une fois au destinataire 

1Gvre au destinataire 

] reexpe<Se au destinataire par voie 

| |desurface/SAL | laenenne 
Adresse complete du destinataira 

I renvoye a I'expoditeur par voie ' 

| |desurface/SAL | |aerierme 

| | imm£<£atement £ ^ apres 

Nomore de jours 

.L'expedJteers'engage a payer tes frais de transport et autres 

| traite comme abandonne 

Π L'mteresse n'ayant pas repondu aux demandes d'instructions qui lii ont ete adressees, 
le cofis doit etre renvoy4 a I'expedJteur a I'expiratbn du d&ai regiementaire 

Ueu. oats et signature 

http://repor.se
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BORDEREAU DE TAXES CP 77 
(anb«nCP22) 

Admsnstration d Date 

Bu*3u tffchange d 

CoSsn· 

Raisoo du renvoi 
I Incomu Q Refuse 

~~1 Parti I |Nonredame 

Taxe de presentation a la douane 

Taxe tie magasinage 

Taxe de renvoi 

Taxe de (©expedition 

Droits non postaux 

Divers 

Total 

, .Importation 
­ [interdite 

DTS 

Coil. S4ou 1994. jrt. RE 2004.9 ­ Ornenscr» 105 χ l « mm 
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Adrnirtstration oes pones d'origne BULLETIN DE VERIFICATION CP. 
Date N* DepiCien· ;*raer.C: 

3ureaj d'ongme du bulletin 

Bureau oe des*Jnauon du bulletin 

Date d'expedrtion 

PaQuebot 

N* oe la by» aariaroe 

Bureau d'ecnange expeaiteur 

Bureau d'echange de destnaton 

I I Document manquant [ ^BordereauCN 38 | JFetiBe deroute-avionCP.87 
(Priere de transmettre 
unecopie) 

| | Irregularis I [Feulle de route CP 86 | 1 FeuJBa de route speoale CP 88 

Colis 
inscrits 

CoGs re$us 

Nombre total des coEs 

-

Pokjsbrut 

*9 

Vateur 
declares 
OTS 

Nomtxe 
des sacs 

Ouotes-parts 
dues 
DTS 

Irregularites 
NPducofis 

| ICofemafdiriges | |Cois manauants | jCoEsentrop ( |CoEsavaries 

Bureau d'origine Adresse complete du destinataire 
ou bureau de desfration Poids 

"9 9 

Observations 

Autres observations 

Transporteur ou son representant 
Nom et quaSte I Signature 

Bureau Qui etaofit te bulletin 
Signature des agents 

vu et aceepte 
Bureau oe destination du bulletin 
Lieu, date et signature du c^ef 



490 

ΰ\ 

D 
<f 
ΟΙ 
_ l 
m 
£ 

υ 
ra •c 3 
tf) 
0) 
Ό 
en 

υ 
Ο 

I I § 
£375 

111 

2 

φ u 
Ο.Φ 
Φ Ό 
υ 
υ 
ο 
Φ 

ο 
<η 
φ 

•Φ­Φ 
C 
C 
ο 
C 
φ 
ε 
V) 
3 

r 

3 
CT 
Τ) 
C 

S 
? 

ο ο 
Φ 

c 
b 
Τ) 
< 
<η 

« 3 
σ 
D 
η 

U 
χ 

α 
χ 
3 
α V) 

ο 
(0 

ο 
ο 

φ 

«J 
Q . C 
«Λ 
V 

2> 
α 
c 

Ι s 

α. ο 
a:?jo.p οΝ 



491 

ο 2 
?"5 
ο·® 
ο Ε 
σ.£ 
Φ Ό 

Φ 
2 · 
12 
Ο |Q} ' cE 
^ 
3 β> 
« φ 
S* 
'— ΙΛ 

«1 5 β 
h.»8­

•^ C ΙΛ 
ra'c ° 
■6 5 = 

ν. 

Ο 

" β 
C 
ο 

? 
ο 
3 
C 
Ο 
> 
α 
g 
c 
ο 

C 
ο 
υ e ­ '­' 

δ 
ζ 

D 

3 
D 

ι ι|ΐ! 
Γ « 

ί fill» 

t l i l i i 
s«s?fs 
l l l l f i 

S O C. 

S 1 



492 
O

b
s
o
rv

a
tlo

n
s
 (y

 c
o
m

p
ris

 
llm

lte
 d

e
 la

 d
o
c
la

ia
llo

n
 

d
o
 v

a
lo

u
r e

n
 O

T
S

) 

„ 
­ 

■
 

­ 
­ 

­

"833 

5£« 

■osS 
•a * = ■ 

! 
I 

! 
1 
i 
| 

Ό 
V) 
ο 
ο 

I 
<n 
X 
3 
S 
β 

| 
ο 

■β 
(0 
ς 
c. 
β 

Ι 

5 

hi 
I
s
! 

■ β σ Ό 
ο «ι 

1% 
u 

11 
Ϊ 
α 
o> JS 
S "δ 
Ο ° 

1 1 
1 2 

α 

ι « 

V
o
le

s
 d

a
 tr

a
n
s
m

is
s
io

n
 

P
a
rc

o
u
rs

 e
e
rl
e
n
s
 u

til
is

e
s
 

P
a
ys

 d
o
 d

e
s
lin

a
llo

n
 

α 

r» 

CD 

IO 

^r 

Ο 

Λ 

β 

A 

β 

α 

• 

CM 

­

ο» 
Ο 

w 
ο 

I 

«5 

CO 

CO 

CO 

ο 

05 

Ο 

­'· — 

­



493 

­­" 

...'. . v> 

or 

•— 

C0L1S POSTAUX 
de 
Le Havre 
D6p6chen* 

Date d'ejcpedoon 

Recpientn· 

Nornbre de coGs 

pou­

MONTREAL 
(Canada) 

Va 

CP83 
(anoenC?23i 

­ ­
Paquebot 

Port de detarquemant 

CoU. Seed 1994. art. RE SOU­Dimensions 1*8 χ 74 mm. cou«j­(aj­>e oc» 

s* 

0
 

P
o

s
te

s
 

^ 

COUS POSTAUX 
de 

Le Havre 
Depechen· 

Date d'expedition 

Recipient n* 

Nombre de cofis 

pour 

MONTREAL 
(Canada) 

CP83 
(aroer»CP23l 

Via 

Paquebol 

Port de deba/quement 

lillltlllll 
Π5ΧΗΛ cp.m» «CMS e*«3 «est· ezse 

ill 
Cob. Seoi 1994. an. RE 32032 ­ Drnensoos 1*8x90mm.coJeu· jajvj Oct» 

Aemaroues: 
Pexr ;erir ccmote aej sesoins de leir service, Ies Admmisraacru an ti tastud· ee maSSer leoere­ner» le ten* 
r ies drnercsons se can» tom­ue, louttias sans BOP s'ecanar aes aVecve sue le mode* comocrt· 
Les Ad;»ishabens utisani des codes a bames darts tax service c«­vert uUfeer des enqueues CP 83 similares au mocse 
ct­Oessus cortart lesdfcs codes en ots des ndicaicru deia ortvjes. C· mod*· n'es dome gu'a tu* o"exemoi«. 
Les AdrmsTations ort la latitude e'mise Ies cooes a banes a 13 ou a 29 earaches 
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AC.Ti­liSiaSon (ΤίΑ­ΟβΤΒ COMPTE PARTICULIER 
Coum'er­avion 
Date 

C N 
{xvtr\i 

AiTt­ustrabon Ceirrce 

I Oepeches­avion closes 

I Eivois prioritaires/avion a decouvert 

Pa.t»urs 
Pays de destination 
ougroupes 
depays 

1 

­ : 

Categories 
d'envois 

2 

Prioritaire' 

CP 

Prioritare' 

CP 

Prioritaire' 

CP 

Prioritaire' 

CP 

Prioritaire' 

CP 

Prioritaire
1 

CP 

Poids transporte 

3 
*g g 

i 
ι 
ι 

aucousduou 

4 
«B 9 

desmoisde 

5 
xg 9 

1 

I 

j 

i 
I 

Poids total 

6 
*0 9 

I 

Prixdu 
transport 
par kg 

7 
OTS 

1 
1 
1 · 

Maioration de 5% sur le montant total du tra­isii a decowert 

Total general 

Total des frais 
de transport 
έ payer 

8 
OTS 

1 

1 
1 
1 

1 
1 
I 

1 
1 
1 

! 
i 

! ­

' Le cas *CTeant. LC/AO 

(.'Administration creanciere 
S^natire 

V\i et accepte par I'Administration debitrice 
beu. Cate β: signature 
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Ad.Ti­fsvaSon croaidere COMPTE 
Sommes dues au titre d'indemnite 
Caie 

c 
'aroeoi C : 

Ο Poste 
2uxlettres 

—.Ccr.s 

Admircstrason debftriie 

Indications' 
A rempifr "par machine a ecrire ou imprimante d'orc'inateur 

• © · 
■6 
δ 

1 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

Date de depot, n" de renvoi 
et bureau d'origine 

2 

• 

Destination 

3 

» 

­Lettres autorisant les reprises 
(n· de i"6tat. nom du bureau, 
date, n" du dossier 
de I'Adn­unistrafon debitrice) 

4 

Total 

Monta—. 
enDTS 

* i 

t 

i 
i 

! 

L'Admmisv a'.ion creancere 
S'S'­at­jre 

v\,· e: accepie pa: r Administration debiince 
Ι_·β­'. Ca:e e! 5.·ς.­̂ :υτβ 
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Ai­ninist­ation des pos'.es dOrtjine 

3­j­eau d'origine du bordereau 

BORDEREAU DE LIVRAISON 
Depeches de sacs vides 
Date N · de serie 

CM 

Bureau de destmaton 

Type des sacs en retour 

1 Prioritaire/Par avion 

1 Non onoritaire/Surtace 

ZJCois 

H E M S 

Ugrmtf 

Train η* 

Nom du paqueuot ' 

En cas d*ut2tsation 
deconteneur 

Γ_Ί Priorftaire 
1 | Non prioritaire 

1 Aeraport de trareierdement direct 

1 Voie cf acfieminernent 

1 Port de debarquemert 

lN*dgcortteneur 

Par avion 
ParSJU­

Par voie de surface 
Oate du depart ι H»­_re 

Aeroportde dechargemera 

Compagnie 

N­duscefie 

Inscription 

Is 

Oepfechen* 

1 

Bureau d'origine 

2 

j ­ ts^ 
Cjpv 

Bureau de destination 

3 

<* 

\\Φ 
_ C , V J \

V 

J
9 

° 

Totaux 

Nombre 
depochees 
de sacs vides 

4 

c, 
< • 

Poidsbrut' 

5 
κβ* 

I 

Observat:­„­

5 

Dureau d'ecnange expedueur 
S'Snature 

L'agent du •u­ansporeur/Vager.: ce I'aeroport 
Sgnaiure 

Bs­reau ­ ec"ia.nce ce ; 
Ca:e e: si;.­jrjre 
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Ai.Tjiisv­abo.­i expeiince BULLETIN D'ESSAI 

-i 
Determination du parcours le plus favorable 

d'une depechs de la poste aux lettres ou de cots 
des envois traismis a d^couvert 

AiTiimsrasan de dessnation A re.­tvOj'e.'a 

Indications 
A renvoyer dument complex, par la voie la plus rapide 
(aerienn'e ou de surface) 

A remplir par le bureau expediteur 

Depeche 

Mode 
d'aohemirv j m e n t 

I Poste aux lettres ­

|CoEs­avion 
N· 

Oaie '̂expedition 

[ Par avion 

| Parle train 

| Par te paquebot 

~ I P a r 

­ Priorilaire/Avion I | Poste aux lettres ­ S A L 

1 |Cofe­S­AJ_ 
1 Bureau expediteur 

1 Bureau de destination 

Ivoin· 

IN· 

1 Nom du paqueoot 

ι—. Poste aux lettres ­
1 1 Non prioritare/SJrfa;­: 

! Icofis­surface 

Sgnatune 

A rernplir par le bureau de destination 

Arrivee 

Mode d'amvee 

Autres 
renseignements 

Bureau qui a reeu la depeche 

Dated
­
arrives 

| Par avion 

[Parte train 

| Par le paquebot 

|Par 

iHeur» 

Ivoin· 

I N · 

1 Nom du paqueoox 

Signature 

http://Ai.Tjiisv-abo.-i
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AATi­isvaSon des pastes d'origine 

S­TBau tf'origrie du bordereau 

3j<eau ce destration du bordereau 

BORDEREAU DE LIVRAISON 
Depeches­surface transportees 
par voie aerienne (S.A.L) 
Date N* de serie 

CN41 
Itnse: C :Ss&, 

Liy­err· 

Aeraportde transbordement direct 
LONDON­HEATHROW (LHR) 

En cas d'utuisation de conteneur 

1 Date du depart 

' Aeroport de decharaemerv 
MONROVIA (MLW) . 

' ­ ' ­ ' " ­ ' N» du conteneuC­· . . . __-

. .. 

'Heure 

1
N· du scete ­ ­

Inscript 

Depeche 
rt· 

1 

on 

Bureau dOrigtne 

2 

Bureaude 
destination 

3 

Totaux 

Nombre 

sacs 
post· 
aux 
terns' 

4 

d e 

sacs 
CPet 
cofa 
hors 
sac' 

5 

pcchees 
de 
sacs 
vides 

6 

• 

Poidsbrut 

Pes» 
•ux 
lenes 

7 

*? 

des sacs. < 

CP 

8 
kg* 

stc. 

Sacs 
vides 

9 

*? 

Observations 

10 I 

I 
1 

I 
1 . ! 
ί 

1 
i 

I 
! 

Bureau d'echange expediteur 
Signature 

L'agent du transporteur/l'agent de faeroport 
Signature 

Bureau d"echa.ige de desxation 
Date et signature 
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AdmnsvaSon dss postes d'a­ijirw 

Bureau d'origine du bordereau 

9­jreau de destinatton d j bordereau 

BORDEREAU DE LIVRAISON 
Depeches­avion 

p 
Iflati 

Priortaire 
ll­teu 

Par avion 
Ugnen· Date du depart 

Aeroport de transboniernent direct 
LONDON­HEATHROW (LHR) 

1 Aeroport de decrwgemem 
MONBOV1A (MLW) 

.'.N* du eonteneur 
En cas d'utiSsation de conteneur 

1 
ο «ft 

8 

.9 
9 

£ 
β 

i 
a 
·· 

I 
4! 
3 

Ρ 
■8ί 

Ι* 
Φ σ 

Inscription 

DepSche 
n· 

1 ­

Bureau d'origine 

2 

Bureau de 
destination 

3 

Totaux 

Ν ombre 

sacs 
poste 
eux 
tettres' 

4 

de 

sacs 
CPet 
cob 
rors 
sac' 

5 

­

pcchees 
de 
sacs 
vides 

6 

Poidsbrut 

Poste 
eux 
lerres 

7 
KF 

dessacs, 

CP 

β 

*»* 

stc. 

Sacs 
vides 

9 
KB» 

Observations 

10 

Bureau d'echange expediteur 
Signature 

L'agent du transporteur/Vagent de i'aeroport 
Date et signature 

Bureau d'echange ce ces
­
. 

Date β; signature 
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AiTunisvation des pas".ss d'onj'ne 

3craau d'eo
v
iange dOrigi.­» du bordereau 

BORDEREAU DE LIVRAISON 
Depeches par voie de surface 
Date N · ce sene 

CN 
l*­oer, C 

| Priorit2ire | | Non priortaire 

Train n* 

Nam du paquetxn 

En cas d'utStsation de conteneur 

1 Voie d'aeiieminemenJ 

t"Pc/T ae detarquement 

t N· du eontenetf 

η 
Par train 
Par paquebot 

1 Date du depart 

1 Corr.pagriie 

1N* du scefie 

Ήβ­,­β 

i 

2 
ο 
2 

8 

u 
5 

1 
e 

1 

1 

s 

Si 
U 
.Sac 

Inscription 

D§peche 
n» 

1 

Bureau d'origine 

2 

Bureau de 
destination 

3 

Totaux 

Nombre 

sacs 
poste 
3UX 
le ores' 

4 

de 

sacs 
CPet 
cob 
hors 
sac

1 

5 

pod^ess 
de 
sacs 
vides 

6 

1 

Poidsbrut 

Poste 
aw 
tettres 

7 
KB· 

des sacs, t 

CP 

3 
■«0* 

itC. 

Sacs 
vides 

9 
V 

i 

Observations 

10 

Bureau d'ecnange expedileur 
Sgnature 

L'agent Cu transporteur 
Signature 

Bureau d'ecftange CK.cestir^:: 
Dale et signature 
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CN 2i (■ 

Avane/Spoiiation 

DesrpDon 

Le dommage est anriouaaie a 

Estimation du dommage Montaru ei monnaie 
[ Sufvant le destinataire y Suivant I'exp&Steur 

Date d'expedition Bureau expediteur 

Oaie d'amvee Bureau de destination 
Depeche de transmission 
de renvoi 

L'envoi 6tait renferme dans un sac 

I'mterieur | [exteneur 

La fermeture (plombage) du sac etait 

| | intacte | |non intacte 

IParavion | |Partetrain | | Par le paquebot 

Mode d'acheminement N· 3» la 6gne aerieme/Tram n*/Nom du paqueSot 
JO. 

JEnsac | [Horssac 
I Noweau poids 

Apres remfcaSage et pesage, renvoi a ete 
reachemin£ sur sa destination 

Traitement uiterieur 
de I'envoi 

D 
. Le contenu a έϊέ detruit par les soins . , 

I du bureau soussign6 | | L'emballage est consent ici 

[Le destinataire refuse renvoi 

| Le destir.ataire a accepta renvoi 
Montan! de rindemntie demand» 

| | L'expediteur refcose renvoi 

| | L'expediteur a accepte renvoi 

Signature du destinataire 
ou de l'expediteur 

Attestation 
En foi de ςυοί. nous avons dresse te present proces­v&'bal dont un double a ete transmis 
(avec un bulle'Jn de verification CP 78 s"a s'agit d'un coBs postal) a rorgane irxSque ci­dessou 

Organe auquei le poces­vefB* doe eae transme 

Bureau qui dresse le proces­veroal 
Sgnatsxe des agents pcsiaux S^nattre de Γ agent des douanes (le as ecSeant) 
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Ai­nirisraSan des pastes 

Bureau qui d.­esse te pmces­verbal 

PROCES­VERBAL 

Date 

CN24 
(anewraVD«/c?>i<; 

| | Envoi de la posle aux lettres | |CoCs postal 

Motif du proces­verbal 

Expediteur 

Destinataire 

Depot de 1'envoi 

Mentions speciales 

Contenu 

Emballage 

|Pefta [ | Spoliation | JAvarie | | Diminution de poids 

llrreguiantes 1 1 
Horn et adresse complete 

Nom et adresse complete 

Bureau de depot 

Vateur declare· 

Oate 

Montant du ieriTboursement et noma· 

KP da depot 

Pods indique | Ports constate 

Autres mentions 

. O'aprte tes indications 
idetafacture 

. O'apres la dedaration . Survant le destinataire 
lendouane | |ou I'expedrteur 

Description detaBee 

Le contenu a ete exarrine en preseni 

I du destinataire Idel'exoediteur 
Contenu constate a Texamen 

Contenu avarie 

Contenu manquant 

&nbalaae exteneur 

EmfcaSage interieur 

L" envoi est scene par 

| cachets de cire 
Nomore de sce3es 

! rubaris de secunte 1 1 
&gne pa­tcuter ces scenes 

| Lenvoi n'est oas scene 
Cemoarage oat e:­e consse^e car­ τ * regie­re­.iaire ' 
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α Φ a a 
Ο Ο Ο Ο 



504 
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Pays tfortyne DEMANDE 
Date 

Indications 
A transmettre sous recommandaiion 
Bureau d'ongir* 

Notre n* de telecopie 

Designation 
de ('envoi 

Retrait 

Modification 
ou 
correction 
d'adresse 

Modification/ 
annulation du 
montantdu 
remboursement 

Nature de renvoi 

Bureau d*origine 

|de retrait Π 
d'annuiation 

de modification ου de modi6ca'.i; 
ou de correction du mo-sanl 
d'adresse [ | du remiourse-ne 

Sureau de destination 

Telecopie n· 

1 N*de renvoi 1 Date o" expedition 

1 1 Fac-simBe ame>c£ 
Description (format couteur de renvoi, etc) 

Expediteur (nom et adresse complete) 

Destinataire (nom et adresse complete) 

Morttant du remboursernent rvbai en chrflres Je cas eeneant) 

Priere de renveyer renvoi par voie 
1 pnotfiaire/aenenne 

Priere de reexpedief renvoi pa' voie 
| prioritaire/aenenne 

Π S A L 

~ | S A L 

1 i non priorrtaire/de sirtc-

1 1 non prioritaire'de sur'sz-
NouveSe adresse ou rrodricaaon demandee 

Ι Priere tfannutef te remboursement [ _ ] Priere de modifier te montarrt du remboursement 
Nouveau morrtant du remboursement (en lettres et en chiSres) 

Signature 

Reponse du bureau de destination 

1L
-
envoi en question a deja έιέ remis au destinataire 

— ι L" envoi en question a έιέ saisi en vertu de la legisiaton 
I interne du pays 

La demande n"6tant pas assez expBcite. priere 
de cornmuniquer des details eompiementaires Π 

I | La recnerche a έιέ infructueuse 

Informations suopiementaires 

L * J . case e: signature 
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RETOUR 

1 ]tncomu 

□ D6m6iag6 

CN15 
»ncianC33CPlQ 

□ ftefce* 
I Iftoamfl 

1 1 Adresse insufltsants 

Π 

Cob. Stai 1994. «ft RE 2C04.4 ­
Onieraicn» mai jnriei 52 ι 52 mm. axiej lot» 
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Administration des postes d 

Bureau qui eiabfc le proees­verba) 

indications 
Une seule formute suffit pour ptusieurs envois 
deposes sirnultanement par le meme expediteur 
et pour le meme destinataire 

Description 
de I'envoi saisi 

Depot de renvoi 

Expediteur 

Destinataire 

Nature de renvoi 

IPriorttaire \ Ihtonprioritairt 

*— _ ­ « Petft 
~"lLettre 1 llmprimn r~|paquet 

□ Cofa 
η 

| | Ordinaire 
.Valeir 

Mdodaree 

. .Recorr 
1 Imande 

.—,Uvras· : 
1 lattesie­: 

N· de renvoi ' Poids de renvoi 

" Ί Avion r i S A L 
Bureau d'origine 

Bureau d*4charge ejp&fteur 

Bureau tfecrenge de destination 

Norn et adressa complete 

Γ Ί Surface 
1 Data de depot 

■Date 

iDepeche n* 

Norn et adresse compiet· 

Renseignements 
concemant la saisie 

Motif de 1» sase 

| Matieres dangereuses Q Envoi contrevenant a la regtementatton sur les importatkr^ 

| Stupofiarrts Q Envoi en violation des preceptes pubfics/rrorauxrreBgie'jx 

lObjetsobscenes ( | 
R^err­r f latwappfcaBe Arrangement U P U ' * * * 

1 Convention UPU j _ J concemant les cofe postaux 

I Legislation rtaflortatetertciser) 
Eft consequence, nous avons saisi 

I touttecontenu 

[la partie decnte d­dessous de renvoi contrevenant a la regtementatton en vigueur: 

ι Fonctionnaire des douanes l Cnef du bureau ou a eu 6eu la saisie 
E n foi d e q U O i . nOUS Lieu et signature Ueu et signature 
avons dresse le present 
proces­verbal. en double 
expedition, pour quH y 
soit donne suite confor­
mement a la Convention 

Reserve au bureau 
d'origine de renvoi 

Observations eventueaes 

Signature de t'expedrteur ou de son fonde de C O I M W 1 Bureau d'origine de renvoi 
0e cas echeant) Date et signature 

PROCES­VERBAL Cf
x 

information en cas de saisie ****£**? 
d'un envoi postal 
Date Reference 

A rAdmeistration d 
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AdtiMMnaonetenc»· COMPTE PART1CUL1ER MENSUEL C N 1 2 
Frais de douane, etc. *ntir»c»cp·.? 
Oat· 

AdmnstTBtion didftriOQ Mocs 

A n n * 

Indications 
A rempfir par machine a ecrire ou 'mprimante d'ofdinateur 

1 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

Dated· 
ravance 

2 

bJeQn 
(Teflran» 
chisse-
ment 

3 

Bureau qui a taS ravance 

4 

Total 

Montant 
de cheque Cxiefin 
d"afranchjssement 
(en mcflnaie rationale) 

5 

Observations 

6 

L'Administration creanciere 
SgnatLre 
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^i^m^m^mm^mm^mm^mmmm-j^mijm^ 

DETAIL DES FRAiS OUS 
(en mormaie du pays de destination 
defenvoO 

PartieB ^_,___. ^^^. 

TOTAL DES FRAIS DEBOURSES 

' AppeKe aussi «Taxe de commssior» 

^ ^ ^ ^ ^ ­ η ^ / Γ ^ ^ ^ 
Recopisse 

Nature de renvoi I Pods Nature de renvoi 

'vafeurdedaree 

Bureau de depot 

Destmature (ΊΟΓΤΙ et adresse complete) 

L'exp6dfteur a pay6 les taxes 
et droits incSques au verso 
Timbre du bureau d"ongme 

Pa/tie A lAamusUdtondespostw 
A rompb par ΓΑάτέτάντϊοτ, tf&oe&ion 

'Poids 

'vaJeurdedaree 

Bureau de depot 

Expocfiteta* (τοτι et adresse complete) 

Oestinatsr» (rem et adresse complete) 

L'envoi doit etre remis franc 
de taxes et de droits 
que je m'engage a payer 
Signature de rexpeofteur 

Timbre du bureau 
d* online 

A renvoyer au oureau d 

Partie 3 
f*er») 

Bord super; 
de la forr^­: 
tarepue 
cs parues 
AetBsan: 
gjjieiss 
Tune sur fa. 
*­

ParteA 
*ecto) 
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^mm^msmmmmw^^mmmimmmmmi^mi 
Coupon a remettre a fexpedfteur PartieA 

A twnpir par fAdmristoOan de destination 
DETAIL DES FRA1S DUS 
(en monnaie du pays de destination 
do renvoi) 

TOTAL DES FRAIS DEBOURSES 

.PirteA 

1 Appeiee eussi ·Τβχβ de commission» 

^ * # ­ * 4 g £ ; ^ 
Partie Β I Admin&uabori des postes 
A ntnpBr pat MoVnrkstnsfioft d'ttpitSUjfi 
Nature de renvoi I Pods 

Ivweixdedaree 

Bureau de depot 

Expediteui (ron et adesse compute) 

tiecto} 

Destinataire fnom et adresse compiete) 

L'envoi doit etre remis franc 
de taxes et de droits 
que je m'engage a payer 

Signature de rexpediieur 

Timbre du bureau 
dOrigine 

CoH. S*auti9»4. m. RE 1601.2 ­ Dimension! 148 χ ilOmm 
fi*8x 105 mm fcreque lea pan*» A e> Β 0» a tcrtnj» ton rtsUu fine sur»uire). COJCJ jane 
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CNOi 
Renseighemerjts a foumir par les" services intermediaires ou par le service de destination 

[Avion I |S­A.L | iNonprioritaire/Surface 
t* 152· 

II 
I

s 

Οέρδοηβ de transmission 

, Priorttaire/ I Bureau d'ecft&nge expedceu: 

1Bureau c~ecftange de deitr* 

N· 0· la teufefeu 
i__ FeuBe cfavis 
_J(CN310uCN32) 

|FeuaetfefMai(CN1S) 

^Insafeaongtobate 
Sflrntum 

□ l i s t e spedate (CN 33) 
.—.FeuBe de route 
I |(CP 86 Ou CP 87) 

PriaitaiV I Bureau cTechange expedttej­

^Av ion | ~ J S A L l^r^fjrtorgaira/Surtace 
N» '0·» I Bureau eTechange de destina­. 

Depeche de transmission *Ta»*1**a*sm 

r f crcxdn 

■ .Feuie cfavis 
_JPN3louCN32) 

I* 

I llista spfciate CN 33) 
. _ _ FeuBe de route 

iFeuBerfenvoifCNIQ M t C P 8 6 o u C P 6 7 ) 
Signature 

I Inscription globus 
Renseignements a.fbumirpar le service de d e s t a a f J o n ^ * r ^ ^ ^ > '

:
­ ^ £ ^ ^ ­ r ^ r : ^ ^ 5 

, .(.'envoi a ete dument K r i 
la Payant droit 

En cas de distribution 
(En cas d'avarie ου de 
retard, indiquer le motif 
dans la rubnque 
«Reponse definitive» sous 
«Autres convnunications 
eventueDes») 

Transmission du montant 
du remboureement 

Le montant a 6t6 transmis 

I a rexpedteur de renvoi 

□au bureau 
de cheques postaux 

En cas de non­distribution 

Timbre du bureau cfctrtxrtevx 

5 "2 
•$2 

• s s 

ill 

• Date da fereison 

TOe» I N*du manual 

ritam du bureau de cheques postaux 

nLe montant a έ\έ insert 
[ au compte eourant postal 

If?" 
L'envct 

I est en instance 
[——.a ot£ renvoyd 

|au bureau dOrigine 

^]a6t6r6expecS6 
Oat· 

iNomdu bureau 

Nouvefle adresse complete 

"Hl /envoi n'est pas parvenu a destination. La declaration CN 18 du destinataire est ei­iotfTte 
Signature 

Reponse definitive °y*T.;; 

"3 

II? 
I l l 
fl? 

Reponse 

Timtxe du bureau 

3 * 

Nos recherches sort demeurees infructueuses. Si renvoi n'est pas parvenu en retou 
a rexpedfteur. nous vous autorisons a dedommager le redamant dans les Smites regtementai:· 
et a nous debiter dans un compte CP 75 ou CN 48. seton le cas 

}le monlant eniier pay6 
.la moiW du montant pave 
I (inscription gtobale) 

fRefe 

I ConformeVnent a I'accord entre nos deux pays, 8 vous jncombe de dfedommager 13 recia.T·.; 
Aut/es comnxrtcatioris eventueSes 

Signature 
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Aiiinisiration oas posies d*orgine;­ ;■: 
RECLAMATION f :'­·· CN/08 

t«X>er»C&CR. 

Bureau d"origr>e (ou la tormule est rervcyee) B ,—. ,—.Valeur .Uvrason 
OrtSnaire | (Recommande (declare* | lattecee 
β de la rodamaSon nVritre du bureau dOrigir* 

fDate du dupfcata 

ι newercev 

Reraeignemente^ fourn|r p ^ 
tjour (TarrMe" Avede 

Dreception 
nan 

Motif de la reclamation ι .Envoinon . .Contanu . . . . 
I parvenu | Imanquant I [Avarie I I Retard 

i__ ­ ­ N o n 
_JPrlorttaire LJpriorttaire 

Envoi reclame 
I lefts 

Monum de la tofes dectaree 

ι—ι r ­ i P
6

* 
| llmprtroe | loaquet 

□ Cob 

iMor 

IN· «renvoi 
complgle 

Morttart * mama* du remboursemenl 

Mentions speciates 

OlpS 
|vur6c6ptsse.siQnalure 

^jParavfan |"""|SA.L f l B g y e s □Avtedereeepaon 

| Remboursement "~| 
Bureau 

Norn et edressa complets 

Exp6diteur 
ir+detatfptor» 

Norn et adressa complete 

Destinataire 
tWdetetepraYr 

Contenu 
(description exacte) 

Description exterieure _ Fac­simfle de renvoi 
_ _ __noo 
I larmexe | larrexe 

Envoi retrouvo Aremettta 
| a I'expedaeur F~jau destinataire 

Reriseigriernents a foumir par le bureau d'origine et le bureau d'echangei 

£­3 

Is 
Ρ 
§1 

Depeche de transmission 
dans le service interieur 
du pays 

| Prioritaire/Avion 
Date 

| iNonprbritaJre/Surface 
tor 

ΙΡοϋΓ 

Dopeche de transmission 
pour I'etranger (a rempTtr 
par le bureau d'echange) 
Timbre du bureau 

, Prioritarre/ 
| Avion Γ ] S A L Q Non prioritaire/Surface 

N· IDate 

ι Bureau d'ecftange expe&.tj 

I Bureau d'echange oe oer­i'­crT 

N · de la le­aSeAste ,__ Feulle d'avis 
_ | (CN31ouCN32) 

| Feuflle d'envoi (CN 16) 
(Signature 

| | Lisle spedate {CN 33! 
. . Feuflle de route 
ri(C?86c>uCPS7) 

1 inscription giotale 
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β 

c 
ο 
α ο υ •ο 
w 
Φ 
■σ 

1 

jnaypfdxBj χό jgdutai y 

• 

* 
3 
β 

s 

I 
i 
• 

■ * 

1 
1 



Formules communes 
(envois de la poste auz lettres et colls postaux) 
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Admrisvation dei postes d 

Btr»AJ <W «tab» r»tat 

Bureau tfichange de destination de la depeche 

Administration epicScice 

Bureau c"echanoe expedHeur de ta deptehe 

Mod 

Inrnestr· 

lAmee 

■ Amee 

indications 
A rempOr par machine a ecrire ou imprimante d'ordinateur 

Avoir de Γ Administration de destination des feuBes de route CP 87 

Oepdchen* 

Total 
parcotonne 

Taux 
Montant 
oarcotonne 

Nombre total 
decofs 

OTS 

Poidsbrut 

*9 

OTS 

Cot 6 de la 
tormJeCP67 

OTS 

Cot 8 deb 
fommteCP87 

OTS 

Total general de chaave avoir 

Avoir de rAdrniristration 
•xpeditric· des CP 87 

Cot 7 deb 
formuteCP87 

OTS 

Cot 9 de la 
tormuteCP87 

OTS 

Observa'J: 

Bureau qui etaWit retat 
Signature dv chef 

ETAT DES SOMMES DUES C 
Colis­avion

 (,ηοβΓ: 

Oat· 
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A***nfen de* posies d E W QES SOMMES DUES e l f 93 
Colis­surface uro«>c?i9 

B^r^au qui etabfe rt'at Date 

Bureau d"*ch«no6 de destination de la depecfte 

AdrTvrtstnbon βφβάί&χ· 

Bureau tfechanoe expeditaur de ta depecfw 

Mas 

Trirnestre 

lAnnee 

l A m * · 

Indications 
A rempfr par machine a ecrire ou imprimante dOrdinateur 

Avoir de Γ Administration de destination des feuBes de route C P 86 ou C P 88 

Oepecherc 

Total par cotonne 

Taux 

*Montant 
parcotorme 

Nombre total 
d e o o f s 

OTS 

Podsorut 

«g 

DTS 

CoL6deSa 
formJeCP86 

OTS 

Tota! gene>dl de cheque avoir 

Avoir derAdmi· 
ntetraScrv 
expWftric* 
d e s C P 8 6 

CoL7de ' la 
tormuteCP86 

DTS 

Observations 

Bureau qui etaoiit le ta t 
Signature du chef 
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519 
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I 
i 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

Inscription detail!£e 

r^ducofis 

1 

BueaudOrlgin· 

2 

Pays 
da destination 

3 

Poids 

4 
* is 

1 

1 

1 
1 

I 

i 
1 
1 
t 

1 

1 

1 

Valeur 
dedaree 

5 
0TB 

A reporter au recto 

Ouote­parts 
el marines 
dues parr Ad 

nstntion 
toffupttv 
dan» 

β 
OTS 

tantoriaks 

■nristnfiori 
ctfieiciorK 
art·· 
ΓΑΛτΜ»· 
katon 

7 
OTS 

CP 87 (vers: 
Frasduspof 
C tansport aenan 
par rAdnHstrafian 

trAdTi. 

COfTBSpOkV 
dar* 

8 
OTS 

i 
1 
1 
1 

| 
1 
1 

| 
1 

1 
I 

uunnrav 
dar»· 
ΓΑ**». 
Mao 

9 
OTS 

1 

i 
i 
i 
1 
I 
i 
i 

! 
1 
ί 
i 
I 

Obser­ i 
vations 

! 
10 

i 

i 

i 
! 

I 
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AdminisVatian ejpAdhrice 

Bureau d*echange expetfrt·/­

FEUILLE DE R0UTE­AV10N 
Colis­avion 
Dale du depart Depeche n· 

CF 

Bureau d*eerunge de destination htambr«direc%iar«id«lidepech*lNcrrt)(«decoitdtiidepecf)e 

Nornbmde recipient» a raraeyariNombmdacofi» horjrtopients 

Ugneaerienn· .—.UnbuletinCN44 
Γ Ι est |o>T>ata depeche 

Nombre de recipients vide ■r^de la feulede route fsipiusif 

b 
i 
1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

Inscript ion detaillee 

N»ducofs 

1 

Bureau r/origine 

2 

Pay» 
do destination 

3 

Poids 

4 
* β 

1 
1 
1 
i 

Vateur 
dodaree 

5 
DTS 

Total du recto 

Report du verso 

Totaux 

Ouotegaft 
atrrarEmes 
das par to 

a/ACW­
nbferfbn 
CBnUpCMV 
d a * 

β 
015 

lerrlQriBtes 

cuuewon" 

ftafion 

7 
OTS 

i 
1 

I 

ftasAepour 
k tvsport aengn 
pvTAdiii&tttui 

aWdrri· 

oumipotv 
d v * 

8 
01$ 

dvtea 
rAdoa» 
*afcn 

9 
DTS 

f 
• 

1 

1 

! 
1 
I 
1 
1 

i 
j 
1 
1 

! 

vabor­L 

1C 

t .. 

• 

Bureau d'echange expediteur 
Dale et signature 

Bureau d'ecnange de destination 
Date et signature 

Inscr ipt ion qlobale (coiis pour le pays d e destination) 

Nombre total des cots Poids brut 

kg 

Quotes­parts dues 

DTS 

Observations 

Cois 5 M J ia«S4. a­.. K£ 3JCX.1 ­ 3r­itrso­s 2*0 t 2S7 mm 
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! 
& 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

Inscription d6taHI6e 

Wducote 

1 

Bureau (forigine 

2 

1 

Pays de destination 

3 

Poids 

. 4 
kg g 

Vtateur 

5 
OTS 

A reporter au recto 

Quotes­parts 
par rAdrnims 
cupadfatea 
trAOrw»» 
ballon 
correspon­
dents 

β 
OTS 

c 
dues 

traten 
correspw 
dame* 
[Hircirn-
tnflon 

7 
OTS 

1 
1 

Ρ 86 (verse 

Obser­

vations 1 

8 

I 
i 
i 

! 
1 
I 
ί 
1 
1 
1 
| 
1 
I 

i 
1 

! 

; 

' 
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Administraibn *pe*triee 

Bmau d*echar>e· expedHeur 

FEUILLE DE ROUTE 
Colis­surface et S.A.L 
Oat· du «pan Oepeche if 

CF 

a Par S A L 
Par voiede surface 

B«au d>change de destination Norttaaereapienttdelaaepech· Nomtxt de cais de ■ depecf* 

Nomtve dt recipients 4 ιβην^γ ■ Ncmbre dt coif has feĉ piens 

I Vat R· (pas SAL] 

Ο 
ΟΝΪΤ Nombtv dt rtapicntt videt < N*d· It touted· roue {spL&e 

i 
± 
1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

Inscription delaillee 

N»ducob 

1 

Bureau d*origine 

2 

Pays de destination 

3 

ran» 

4 
*B 9 

Valour 

5 
DTS 

Total du recto 

Report du verso 

Totaux 

Quotes­part 
parrAdmJnt 
n W M c t 

traoon 

dvtto 

β 
DTS 

i 
1 

1 
i 
! 

s dues 
station 
COnMSOn» 
den» a 
M A * * ­
tntion 

7 
OTS 

1 
1 

1 
1 

! 
1 
1 

1 
1 
1 
I 

Obser­

vances 

8 

Inscription qlobale (colis pour le pays de 
Nomtxe total des cofis PokJsbrut 

•«9 

destination) 
Quotes­parts Cues 

DTS 

Oteervatens 

Bureau d'echange expediteur 
Date et signature 

Bureau d'echange de destination 
Date et signature 
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•"" 

m 

° 1 
\ 

^ 

COUS POSTAUX 
d· 
Usboa 
Dipechen· 

Oits tf*o£)6tfbort 

nKtpttntfl* 

Nvntxv d t oois 

•β 

S A L 
surface par avion 

CP85 

poir 

RIO DE JANEIRO 
Ugneif 

Asfopon ob docharBemant 

GIG 
Ccfa. StaJ 1894. an. HE 320&2 - Ommson 14· 174 mm. cottar J v » on» 

s* 

0) 
φ 

Ο 1 α. 

^ 

COUS POSTAUX 
de 
Usboa 
Depict» n· 

Oste ά°€3φ6ά&οη 

fttapertn· 

Nofflbflt Λ COi$ 

xg 

S A L 
surface par avion 

CP85 
frnoanCPMba) 

RIO DE JANEIRO 
(Brtsfi) 

Ugnarf 

Aoropcrt da tnrobocdemant Aaropoft da dacharp^meni 

GIG 
IBIIlHIIIfilllil ΙΙΐΡϋΙΙΙΓΙΙίΙΙ 

PTLIM MtllM ΒΟβ M l · M2t· 1237 

Cols. SAaJ 1894. M. fl£ 3 2 0 U - amnions 14β χ 90 mm. oaiAtf | a f · ocr· 

- Paj tc i rcomot taMbesored i^ ie r i^ tnAdi '»n iaa l ion»« 
at les drnonsions ds ceo* ΐαηηιΜ. uxiatai I M *op s 'tcartar d n dnc&es oju· I · modaa comport· . 

- UsAaninistrsiionsuassntdts codes · bares d m tor wvcapaunvtuabar d e «fiqutaeCP» amtoMaumod·· 
o-otaus porta* itsd» codes «n pkjs des indolent dtj* prtwucs. C · mod·· n"«e domi » '» amtfesmpi·. 
l^Adn»-»M»Ursonitii»ttudto*uub«rlMeoutstb»n«s>13out29c»f»a»«s 
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y 

fi 
ο I 

^ 

COUS POSTAUX 
d» 
Stockholm utrike 
Mpfcterf 

P i t <f «prtdjtion 

MciPMrtf^ 

Ncnt»»d»cci* , _,_­, 

*9 

Par avion CP84 
tsncie.CP2<$ 

pour 

RIO DE JANEIRO 
Ugran· 

AdrapartdBtnrapardemenl 

GIG 
Cob. S4cU 1994. «v RE 320X2 ­ Omenta* W « 74 mm, cnMrt*** ocr· 

ο I 
CL 

C O U S P O S T A U X 

de 

Stockholm Utrikes 

Depftchen» 

Dsts cToop^cftion 

Recipient π· 

Nombcv do cofis 

Par avion 

pour 

CP84 

RIO DE JANEIRO 
(Βτέ$ϋ) 

Ugnen· 

Adrppcrt de Uerabc» dement AAreport de dfettvyeRiG/U 

GIG 
ElllllilillllllllHIIllDil 

SSR» BflRKK «CVS Mt· MMI «173 

Co*». SeoJ t994. «v RE32012­Omen/an 148 »90mm. oaJaxjauwocr» 

n«man4ut &: 
­ Potxaryccimpuotebesoirao^teu'Mnilcs.lasMnji&a^^ 

« I n dineraiXB dt οββ· fomxit, touMfcis «an t w s'ecvttr do dneSve « · k models earroon» 
­ Us A j i w t i a l i u » utfort d»s codes * earns dare I * / service pemrt uttsar as» eicueges CP 84 origins au model» 

o­dessus panjrtt ksdts codes en oka des i u u t i » 0*i» pnWues. C· mode* n'tst dorr* on'» Strt d"exernr>·. 
Les Admresation» Of» I» WhJd» d*utiser kts codes a banes * 13 ou a 29 anoint 
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Admrtstrifior. 9i *«ώ» ι. wmpt· C O M P T E G E N E R A L C N 5Γ 
Date tfotrt K/n/Cf\· 

Adneauaixxi cofrespondarte 
!Courrier­a«on 

Moi* 

inmestre iSemestie 

1 ICoSs Dostaujt 
lArwee 

lAnne* 

Indications 
A rempBr par machine a ecrire ou imprimante d'ortfinateur 

Echanoe 

1 

Reception 
par Γ AcJministration 
qui etabft le compte 

Expedition 
par ('Administration 
qui otabGt le compte 

Wrioeto 

2 

Totaux 

Adediire 

Solde crediteur 

Sokte des comptes Ο 
enfeveurcferAdrrirtl 

qu! 6tabe te compte 

3 
OTS 

Ν 51/CP 75 
trttion 

correspondante 

4 
OTS­

Gbservafions 

5 

Norn Oe rAdrnmstralon crearoefe 

CAdministration qui etaott le compte VJ et accept6 par ('Administration qui recort ie compte 
Signan/e Lieu, date et sgnatue 
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΕΚΤΕΛΕΣΗΣ 
ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΑ ΤΙΣ ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΕΣ ΕΠΙΤΑΓΕΣ 

ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ 

Άρθρα 

ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 
ΚΕ 

201 
202 
301 
302 
303 
304 
305 
306 
307 
308 
309 

310 
311 
312 
313 
314 
315 
316 
317 
401 
402 
501 
502 
503 
601 
602 
603 
604 
605 
606 
607 
608 

Εντυπα για χρήση του κοινού 
Εντυπα συνήθων επιταγών και επιταγών καταβολής 
Σύνταξη των συνήθων επιταγών 
Σύνταξη των επιταγών καταβολής 
Σύνταξη των συνήθων επιταγών και των επιταγών καταβολής 

που ανταλλάσσονται με τέλεξ 
Σύνταξη των συνήθων τηλεγραφικών επιταγών 
Σύνταξη των τηλεγραφικών επιταγών καταβολής 
Ενδείξεις που απαγορεύονται ή επιτρέπονται 
Ενδειξη του ποσού 
Οίκοθεν σύσταση 
Επιταγές που απευθύνονται "POSTE RESTANTE" ή σε πρόσωπα 

που διαμένουν σε ξενοδοχεία ή πανσιόν 
Καταβολή των χρημάτων. Απόδειξη 
Ειδοποίηση πληρωμής 
Ειδοποίηση εγγραφής 
Επείγουσα επίδοση 
Πληρωμή προσωπικά στον παραλήπτη 
Ανακοίνωση που προορίζεται για το δικαιούχο 
Υπηρεσιακές επιταγές 
Ανάκληση,τροποποίηση ή διόρθωση της επιγραφής 
Ενδειξη του εισπραττόμενου τέλους 
Τέλος των συνήθων τηλεγραφικών επιταγών 
Διαβίβαση των συνήθων επιταγών και των επιταγών 
καταβολής 
Ανταλλαγές μέσω πινάκων 
Μικτό σύστημα ανταλλαγών 
Ποσό της πληρωμής 
Πληρωμή των συνήθων επιταγών 
Αντιγραφή των τίτλων 
Πληρωμή των συνήθων τηλεγραφικών επιταγών 
Χρονολογική θεώρηση 
Επείγουσα επίδοση 
Οπισθογράφηση 
Ανεξόφλητες επιταγές 
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XI 60S Εξουσιοδότηση πληρωμή? 
KB S10 Διαχείριση των αντικανονικών επιταγών 
XI 611 Δΐ6χ®ίρι©«ί των αντί κανονικών συνήθων τηλεγραφικών 

επιταγών ' . . . . . ­
ΚΕ 612 Επιταγές way έχουν παραγραφεί 
ΚΕ S13 Επιταγές wow περιπλανήθηκαν, χάθηκαν ή καταστράφηκαν 

μετά την πληρωμή 
ΚΕ 701 Περαιτέρω αποβτολή 
ΚΕ 702 Περαιτέρω αποστολή των συνήθων επιταγών και των συνήθων 

τηλεγραφικών επιταγών 
ΚΕ 703 Περαιτέρω αποστολή των επιταγών που ανταλλάσονται μέσω 

πινάκων 
ΚΕ 801 Διαχείριση των αιτήσεων αναζήτησης 
ΚΕ 1001 Αποζημίωση της Υπηρεσίας πληρωμής 
ΚΕ 1101 Κατάρτιση των μηνιαίων λογαριασμών των συνήθων επιταγών 
ΚΕ 1102 Κατάρτιση των μηνιαίων λογαριασμών των επιταγών 

καταβολής 
ΚΕ 1103 Κατάρτιση των μηνιαίων λογαριασμών των συνήθων επιταγών 

ή των επιταγών καταβολής που διαβιβάζονται με τέλεξ 
ΚΕ 1104 Κατάρτιση των, μηνιαίων λογαριασμών των επιταγών που 

ανταλλάσσονται μέσω·­πινάκων 
ΚΕ 1105 Κατάρτιση των μηνιαίων λογαριασμών των συνήθων 

τηλεγραφικών επιταγών 
ΚΕ 1106 Κατάρτιση γενικού λογαριασμού 
ΚΕ 1107 Κατάρτιση των λογαριασμών των ταχ. επιταγών των οποίων 

ο διακανονισμός πραγματοποιείται μέσω ενός τρέχοντος 
ταχ. λογαριασμού σύνδεσης 

ΚΕ 1201 Διακανονισμός των λογαριασμών. Τρόποι και προθεσμία 
πληρωμής 

ΚΕ 1202 Προκαταβολές 
ΚΕ 1203 Τρέχων ταχυδρομικός λογαριασμός σύνδεσης 
ΚΕ 1204 Τροφοδότηση του τρέχοντος ταχ.λογαριασμού 

σύνδεσης.Τόκοι υπερημερίας 
ΚΕ 1205 Λειτουργία του τρέχοντος ταχ.λογαριασμού σύνδεσης 
ΚΕ 1301 Εφαρμογή του Κανονισμού Εκτέλεσης της Σύμβασης 
ΚΕ 1302 Πληροφορίες που παρέχονται απο τις Υπηρεσίες 
ΚΕ 1303 Εναρξη ισχύος και διάρκεια του Κανονισμού Εκτέλεσης 

Τελικό πρωτόκολλο του Κανονισμού εκτέλεσης της Συμφωνίας που αφορά 
τις ταχυδρομικές επιταγές. 
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Παραρτήματα : Υποδείγματα 

Κατάλογος υποδειγμάτων 

Αριθμός Ονομασία ή ε ί δ ο ς του υποδε ίγματος Παραπομπές 

1 2 3 

MP 1 Συνήθης δ ι ε θ ν ή ς ε π ι τ α γ ή άρθ.ΚΕ 202 πα ρ .1 
MP I b i s Συνήθης δ ι ε θ ν ή ς ε π ι τ α γ ή οπτικής 

ανάγνωσης άρθ.ΚΕ 202 π α ρ . 1 
MP 2 Πίνακας των ταχυδρομικών επιταγών άρβ i"KE 502 
MP 4 Αίτηση αναζήτησης ή αίτηση ανάκλη­ π α ρ , 1 . 2 . 1 

σης ,τροποπο ίησης ή διόρθωσης ε π ι γ ρ α ­
φής που αφορά δ,ιεθνή ε π ι τ α γ ή άρθ.ΚΕ 317 π α ρ . 2 

MP 5 Μηνιαίος λογαριασμός των επιταγών 
και των εξουσιοδοτήσεων πληρωμής άρθ.ΚΕ 1101 πα ρ .1 

MP 6 Ανακεφαλαιωτικός π ί ν α κ α ς των τ α χ υ ­
δρομικών επιταγών και των ε ξ ο υ σ ι ο δ ο ­
τήσεων πληρωμής άρθ.ΚΕ 1101 π α ρ . 2 

MP 7 Μηνιαίος λογαριασμός των ταχ . επιταγών 
των εξουσιοδοτήσεων πληρωμής και των 
επιταγών α ν τ ι κ α τ α β ο λ ή ς άρθ.ΚΕ 1101 π α ρ . 2 

MP 8 Γεν ικός λογαριασμός των τ α χ . ε π ι τ α γ ώ ν άρθ.ΚΕ 1106 πα ρ .1 
MP 12 Συνήθης δ ι ε θ ν ή ς τ α χ . ε π ι τ α γ ή γ ι α 

μηχανογραφική συμπλήρωση 
MP 1 2 b i s Συνήθης δ ι ε θ ν ή ς τ α χ . ε π ι τ α γ ή οπτικής α ­

νάγνωσης γ ι α μηχανογραφική συμπλήρωση 
MP 13 Εξουσιοδότηση πληρωμής 
MP 14 Αίτηση τακτοποίησης συνήθους ε π ι τ α γ ή ς , 

επ ιταγής καταβολής ή αίτηση ε ξ ο υ ­
σιοδότησης πληρωμής 

MP 15 Μηνιαίος λογαριασμός των επιταγών 
που ανταλλάσσονται μέσω πινάκων άρθ.ΚΕ 1101 τταρ.1 

MP 16 Διεθνής ε π ι τ α γ ή καταβολής άρθ.ΚΕ 202 παρ .2 
MP 1 6 b i s Διεθνής ε π ι τ α γ ή καταβολής οπτικής 

ανάγνωσης άρ3.ΚΕ 202 παρ .2 

άρθ. 
άρθ 
άρθ 

άρδ 

,ΚΕ 
.ΚΕ 
,ΚΕ 

.ΚΕ 

202 
202 
609 

610 

παρ. 
παρ, 
παρ. 

παρ, 

,3 
,3 
,5 

.1 
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΕΚΤΕΛΕΣΗΣ 
ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΑ ΤΙΣ ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΕΣ ΕΠΙΤΑΓΕΣ 

Το Συμβούλιο ταχυδρομικής εκμετάλλευσης έχοντας υπόψη το όρθρο 22 
παρ. 5 του Καταστατικού της Παγκόσμιας Ταχυδρομικής Ενωσης που 
συνομολογήθηκε στη Βιέννη στις 10 Ιουλίου 1964 αποφάσισε τη λήψη 
των ακόλουθων μέτρων για τη διασφάλιση της εκτέλεσης της Συμφωνίας 
που αφορά τις ταχυδρομικές επιταγές. 

Αρθρο ΚΕ 201 
Εντυπα για χρήση του κοινού 
Σε εφαρμογή του άρθρου ΚΕ 5606 παρ.3 του Κανονισμού Εκτέλεσης της 
Σύμβασης θεωρούνται σαν υποδείγματα για χρήση του κοινού τα 
ακόλουθα: 
MP 1 (Συνήθης διεθνής επιταγή) 
MP Ibis (Συνήθης διεθνής επιταγή οπτικής ανάγνωσης) 
ΚΡ 4 (Αίτηση αναζήτησης που αφορά διεθνή επιταγή) 
MP 12 (Συνήθης διεθνής επιταγή που συμπληρώνεται μηχανογραφικά) 
MP 12bis(Συνήθης διεθνής επιταγή οπτικής ανάγνωσης που 

συμπληρώνεται μηχανογραφικά) 
MP 16 (Διεθνής επιταγή καταβολής) 
MP 16Μ5(Διεθνής επιταγή καταβολής οπτικής ανάγνωσης) 

Αρθρο ΚΕ 202 
Εντυπα συνήθων επιταγών και επιταγών καταβολής 
1. Οι συνήθεις επιταγές συντάσσονται σε ένα έντυπο: 
­ απο ανθεκτικό ροζ χαρτόνι που είναι όμοιο με το συνημμένο 
υπόδειγμα ΜΡ1 
­ ή απο ανθεκτικό ροζ χαρτόνι με λευκή βάση που είναι όμοιο με το 
συνημμένο υπόδειγμα ΜΡ1 BIS.Η κάτω πλευρά αυτού του υποδείγματος 
πρέπει να φέρει μια λευκή ζώνη ανάγνωσης που οι διαστάσεις της να 
είναι σύμφωνες με το υπόδειγμα αυτό. 
2. Οι επιταγές καταβολής συντάσσονται σε ένα έντυπο: 
­ απο ανθεκτικό κίτρινο χαρτόνι που είναι όμοιο με το συνημμένο 
υπόδειγμα MP 16. 
­ ή απο ανθεκτικό άσπρο χαρτί με κίτρινη βάση μηχανογράφησης κα» 
μαύρους τυπογραφικούς χαρακτήρες το οποίο είναι όμοιο με. το 
συνημμένο υπόδειγμα MP 16ΒΙ5.Στην κάτω πλευρά αυτού του εντύπου 
πρέπει να υπάρχει μια λευκή ζώνη ανάγνωσης, διαστάσεων όμοιων με 
αυτών του υποδείγματος. 
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3 . Ot Υπηρεσίες που συμφωνούν να παρέχουν κάποιες διευκολύνσεις 
στους αποστολείς σημαντικού αριθμού συνήθων επιταγών μπορούν να 
τους επιτρέπουν να χρησιμοποιούν υποδείγματα όμοια ε ίτε με το 
συνημμένο υπόδειγμα ΜΡ12 ε ί τ ε με το συνημμένο υπόδειγμα ΜΡ12 BIS. 

4 . Τα τεχνικά χαρακτηριστικά» των υποδειγμάτων ΜΡ1 BIS, ΜΡ12 BIS 
και ΜΡ16 BIS καθώς και οι πληροφορίες οι σχετικές με τη 
χρησιμοποίηση τους έχουν κατατεθεί στο Διεθνές Γραφείο. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 301 
Σύνταξη των συνήθων επιταγών 

1. Οι σ υ ν ή θ ε ι ς επιταγές συντάσσονται με λατιν ικούς χαρακτήρες και 
αραβικούς αριθμούς χωρίς διαγραφές ή υπεργραφές έστω και αν ε ί ν α ι 
επ ικυρωμένες . Οι εγγραφές γ ί νοντα ι χειρόγραφα, με χαρακτήρες αν 
ε ί ν α ι δυνατόν τυπογραφικούς ή με γραφομηχανή. Οι εγγραφές με 
μολύβι δε γ ίνοντα ι δ ε κ τ έ ς . 

2 . Όταν οι ταχυδρομικές ε π ι τ α γ έ ς συντάσσονται σύμφωνα με μια 
μηχανογραφική μέθοδο ή χειρόγραφη υπογραφή του υπαλλήλου η 
αποτύπωση ενός ε ν δ ε ι κ τ ι κ ο ύ αριθμού που να μπορεί να την 
αντ ικαταστήσε ι δεν ε ίνα ι υποχρεωτική. 

3 . Τα έντυπα ΜΡ12 και ΜΡ12 BIS πρέπει να συμπληρώνονται 
εξ*ολοκλήρου με τη μηχανή εκτός απο τ ι ς υπηρεσιακές ε ν δ ε ί ξ ε ι ς . 

4 . Η δ ιεύθυνση των επιταγών πρέπει να συντάσσεται με τρόπο που να 
καθορ ί ζ ε ι σαφώς το δ ι κ α ι ο ύ χ ο . Οι συντμημένες και οι τηλεγραφικές 
δ ι ε υ θ ύ ν σ ε ι ς δε γίνονται δ ε κ τ έ ς . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 302 
Σύνταξη των επιταγών καταβολής 

1. Μια Υπηρεσία που δεν έχε ι δημιουργήσει ακόμα την υπηρεσία των 
ταχυδρομικών τσεκ μπορεί να συμμετέχει στην έκδοση των επιταγών 
καταβολής. 

2. Όσον αφορά τη σύνταξη των επιταγών καταβολής εφαρμόζονται, 
κ α τ ' α ν α λ ο γ ί α οι δ ιατάξε ι ς του άρθρου ΚΕ 301 π α ρ . 1 . 

3 . Η δ ιεύθυνση των επιταγών καταβολής έχει το ττατρώνυμο ή την 
ε τ α ι ρ ι κ ή επωνυμία του δ ι κ α ι ο ύ χ ο υ , τον αριθμό του τρέχοντα ταχ. 
λογαριασμού πριν απο τον οποίο υπάρχουν OL λέξε ι ς "COMPTE C0YRANT 
POSTALE" (τρέχοντας ταχυδρομικός λογαριασμός) ή η σύντμηση "CCP" 
και τον προσδιορισμό του γραφείου ταχυδρομικών τσεκ στον οποίο 
υπάρχει ο τρέχοντας ταχυδρομικός λογαριασμός του δ ικα ιούχου . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 303 
Κατάρτιση των συνήθων επιταγών και των επιταγών καταβολής TTCCJ 
ανταλλάσσονται με τέλεξ 
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Οι συνήθεις επιταγές και οι επιταγές καταβολής που ανταλλάσσονται 
με τέλεξ συντάσσονται εκ των προτέρων σε έντυπα ΜΡΙ,ΗΡΙ BIS, ΜΡ16 
ή MP 16 BIS, σύμφωνα με τ ι ς διατάξε ις των όρθρων ΚΕ 301 
και ΚΕ 302. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 304 
Σύνταξη των συνήθων τηλέγραφεκών επιταγών 

1. Για κάθε συνήθη τηλεγραφική επιταγή το ταχυδρομικό γραφείο 
έκδοσης συντάσσει ένα τηλεγραφημα-επιταγή που στέλνεται απευθείας 
στο ταχ. γραφείο πληρωμής. Τα τηλεγραφήματα-επιταγές συντάσσονται 
στα Γαλλικά εκτός αν υπάρχει ειδική συμφωνία και με την εξής 
αμετάβλητη τάξη: 

Το τμήμα "Διεύθυνση" π ε ρ ι έ χ ε ι : 
- POSTFIN ( προηγείται κατά περίπτωση απο την τηλεγραφική 
υπηρεσιακή ένδειξη URGENT και ακολουθείται απο άλλες τηλεγραφικές 
υπηρεσιακές ενδε ί ξε ι ς ) 
- Τις ταχυδρομικές υπηρεσιακές ενδείξε ις κατά περίπτωση 
(ειδοποίηση πληρωμής και πληρωμή προσωπικά στον παραλήπτη) 
- Ονομα ταχυδρομικού γραφείου πληρωμής 

Το τμήμα "Κείμενο" π ε ρ ι έ χ ε ι : 

-MANDAT, ακολουθείται απο τον ταχ. αριθμό έκδοσης 
- Όνομα του ταχυδρομικού γραφείου έκδοσης, το χαρακτηριστικό του 
αριθμό κατά περίπτωση και όνομα της χώρας καταγωγής 
- Ονομα του αποστολέα 
- Χ ρ η μ α τ ι κ ό ποσό που π ρ έ π ε ι να πληρωθεί 
- Ακριβής καθορισμός του δικαιούχου, του τόπου διαμονής του και 
της κατοικίας του αν ε ί ν α ι δυνατό, έτσι ώστε ο δικαιούχος να 
προσδιορίζεται με σαφή τρόπο 
- Ιδιαίτερη ανακοίνωση (κατά περίπτωση) 

2 . Το πατρικό όνομα ενός δικαιούχου έστω και αν συνοδεύεται απο 
ένα κύριο όνομα πρέπει να τοποθετείται πριν απο τ ι ς λέξεις 
"Monsieur", "Madame" ή "Mademoiselle" εκτός αν αυτή η ένδειξη 
υπονοείται απο την ιδιότητα> τον τ ί τ λ ο , την υπηρεσία ή το 
επάγγελμα ώστε να ε π ι τ ρ έ π ε τ α ι ο ακριβής καθορισμός του δ ι κ α ι ο ύ χ ο υ . 
Ούτε ο αποστολέας ούτε ο παραλήπτης δεν μπορούν να προσδιορ ίζοντα ι 
με συντμημένες ή συνθηματικές λ έ ξ ε ι ς . 

3 . Οταν ο ί δ ι ο ς αποστολέας εκδίδε ι ταυτόχρονα περισσότερες 
συνήθε ι ς τηλεγραφικές ε π ι τ α γ έ ς στο όνομα του ί δ ι ο υ δικαιούχου 
μπορεί να στέλνεται ένα μόνο τηλεγράφημα-επιταγή αν το δέχετα ι η 
Υπηρεσία προορισμού. Σ 'αυτή την περίπτωση ο αριθμός έκδοσης 
ο ρ ί ζ ε τ α ι σύμφωνα με τον εξής τρόπο: "Mandats 201-203" και το ολικό 
ποσό που πρέπει να πληρωθεί περιλαμβάνει τα επιμέρους ποσά κάθε 
ε π ι τ α γ ή ς . 
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4. Οταν ο τόπος όπου βρίσκεται το Ταχ. Γραφείο πληρωμής δεν έχει 
τηλεγραφικό γραφείο, το τηλεγράφημα-επιταγή πρέπει να έχει την 
έ ν δ ε ι ξ η του ταχυδρομικού γραφείου πληρωμής και εκείνη του 
τηλεγραφικού γραφείου που το εξυπηρετεί . Οταν υπάρχει αμφιβολία 
οχετικά με το αν υπάρχει τηλεγραφικό γραφείο στον τόπο της 
πληρωμής ή όταν δεν μπορεί να καθορισθεί το τηλεγραφικό γραφείο 
που εξυπηρετεί αυτό τον τόπο το τηλεγράφημα-επιταγή πρέπει να έχει 
ή το όνομα της εδαφικής υποδιαίρεσης ή το όνομα της χώρας 
πληρωμής ή και τ ι ς δύο αυτές ε ν δ ε ί ξ ε ι ς ή κάβε άλλο προσδιορισμό 
που κρίνεται επαρκής για την προώθηση του τηλεγραφήματος-επιταγής. 

5. Το όνομα της διαμονής του δικαιούχου μπορεί να παραλείπεται αν 
συμπίπτει με αυτό του Γραφείου πληρωμής. Οταν οι συνήθεις 
τηλεγραφικές επιταγές απευθύνονται "Poste restante" ή "t£16graphe 
r e s t a n t " αυτές οι λ έ ξ ε ι ς (ή οι αντ ίστο ιχες τους σε μια γλώσσα της 
χώρας του προορισμού) πρέπει να γράφονται στο κείμενο του 
τηλεγραφήματος μετά τον προσδιορισμό του δικαιούχου. 

6. Το ποσό εκφράζεται με τον εξής τρόπο: ακέραιος αριθμός 
νομισματικών μονάδων αριθμητικά έπειτα ολογράφως την ονομασία της 
νομισματικής μονάδας συντετμημένη σύμφωνα με το διεθνές πρότυπο 
ISO 4217 και κατά περίπτωση, κλάσμα μονάδας αριθμητικά. Το ποσό το 
οποίο γράφεται ολογράφως μπορεί να εκφράζεται γράφοντας τους 
αριθμούς ένα προς ένα. 

7. Οταν οι Υπηρεσίες συμφωνούν να χρησιμοποιούν ένα μέσο 
τηλεπικοινωνιών διαφορετικό απο το τηλεγράφημα για τη διαβίβαση 
των συνήθων τηλεγραφικών επιταγών αυτές καθορίζουν και τους 
τρόπους χρησιμοποίησης του. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 305 
Σύνταξη των τηλεγραφικών επιταγών καταβολής 

1. Για κάθε τηλεγραφική επιταγή καταβολής το ταχυδρομικό γραφείο 
έκδοσης συντάσσει ένα τηλεγράφημα-επιταγή που στέλνεται απευθείας 
στο γραφείο ταχυδρομικών τσεκ που τηρεί τον τρέχοντα ταχ. 
λογαριασμό του δ ι κ α ι ο ύ χ ο υ . Τα τηλεγραφήματα-επιταγές συντάσσονται 
στα Γαλλικά εκτός αν υπάρχει ε ι δ ι κ ή συμφωνία και σύμφωνα με τον 
εξής αμετάβλητο τρόττο : 
Το τμήμα "Διεύθυνση" π ε ρ ι έ χ ε ι : 
POSTFIN (προηγείται κατά περίπτωση της τηλεγραφικής υπηρεσιακής 
έ ν δ ε ι ξ η ς URGENT και ακολουθε ί τα ι απο άλλες τηλεγραφικές 
υπηρεσιακές ε ν δ ε ί ξ ε ι ς ) . 
Την ταχυδρομική υπηρεσιακή έ ν δ ε ι ξ η , κατά περίπτωση (AVIS 
INSCRIPTION: ειδοποίηση εγγραφής) . 
Ονομα του γραφείου προορισμού των ταχυδρομικών τσεκ. 

Το τμήμα "Κείμενο" π ε ρ ι έ χ ε ι : 
- MANDA7, που ακολουθείται απο τον ταχ. αριθμό έκδοσης 
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- Ονομα του τ α χ . γραφείου έκδοσης , το χαρακτηριστ ικό του αριθμό 
κατά περίπτωση και το όνομα της χώρας καταγωγής 

- Ονομα του αποστολέα 
- Το Οψος του ποσού που πρέπε ι να πιστωθεί στον τ ρ έ χ ο ν τ α ταχ . 

λ ο γ α ρ ι α σ μ ό του δ ι κ α ι ο ύ χ ο υ 
- Ακριβή ο ρ ι σ μ ό του δ ι κ α ι ο ύ χ ο υ και του αριθμού του τ ρ έ χ ο ν τ α ταχ. 

λ ο γ α ρ ι α σ μ ο ύ του ο π ο ί ο υ προτάσσονται τα αρχικά CCP. 
- Ι δ ι α ί τ ε ρ η ανακοίνωση (κατβ περίπτωση) 

2 . Γ ι α τη σύνταξη των τηλεγραφικών επιταγών καταβολής εφαρμόζονται 
ο ι δ ι α τ ά ξ ε ι ς των παραγράφων 2 , 3 , 6 , και 7 του άρθρου 3 0 4 . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 306 
Ε ν δ ε ί ξ ε ι ς που απαγορεύονται ή ε π ι τ ρ έ π ο ν τ α ι 

Α π α γ ο ρ ε ύ ε τ α ι να γράφονται πάνω σ τ ι ς ε π ι τ α γ έ ς άλλες ε ν δ ε ί ξ ε ι ς εκτός 
απο α υ τ έ ς που α π α ι τ ο ύ ν τ α ι γ ι α τη συμπλήρωση των υποδειγμάτων με 
ζ"ξαΙρεστ\ των υπηρεσιακών ε ν δ ε ί ξ ε ω ν όπως: " S e r v i c e d e s P o s t e s " 
(Ταχυδρομική Υ π η ρ ε σ ί α ) , "Ne payer q u ' e n main propre" (πρ έ πε ι vc 
πληρωθεί μ ό ν ο προσωπικά στον παραλήπτη) "Avis de paiement" 
( ε ι δ ο π ο ί η σ η πληρωμής) "Avis d * i n s c r i p t i o n " ( ε ι δ ο π ο ί η σ η εγγραφής) 
"Par a v i o n " ( α ε ρ ο π ο ρ ι κ ά ) , "Par e x p r e s s " ( ε π ε ί γ ο υ σ α ε π ί δ ο σ η ) . 
Π σ ρ ' ό λ α αυτά ο αποστολέας έ χ ε ι δικαίωμα να γράφει στο μ π ρ ο σ τ ι ν ό ή 
CTO π ί σ ω μ έ ρ ο ς του αποκόμματος κάποια ι δ ι α ί τ ε ρ η ανακοίνωση όπως 
π ρ ο β λ έ π ε ι το άρθρο ΚΕ 3 1 5 . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 307 
Ε ν δ ε ι ξ η του ποσού 

1 . Το ποσό των επιταγών και το όνομα της ν ο μ ι σ μ α τ ι κ ή ς μονάδας 
π ρ έ π ε ι να γράφονται ολογράφως στη γλώσσα που ο ρ ί ζ ε ι η Υπηρεσία 
έ κ δ ο σ η ς . Το ποσό που γράφεται ολογράφως μπορεί να εκφρασθεί 
γ ρ ά φ ο ν τ α ς τους αριθμούς ένα προς ένα και το όνομα της νομισματικής 
μ ο ν ά δ α ς σ υ ν τ ε τ μ η μ έ ν ο σύμφωνα με το δ ι ε θ ν έ ς πρότυπο ISO 4 2 1 7 . Ίζ 
ποσό γράφεται ε π ί σ η ς αριθμητικά και αν ε ί ν α ι α ν α γ κ α ί ο , με σύντμησ-
τ ο υ ο ν ό μ α τ ο ς της ν ο μ ι σ μ α τ ι κ ή ς μονάδας σύμφωνα με το δ ι ε θ ν έ ς 
π ρ ό τ υ π ο ISO 4217 . Στο αριθμητικό ποσό, τα κλάσματα της 
ν ο μ ι σ μ α τ ι κ ή ς μονάδας εκφράζονται με ψηφία δύο (ή τ ρ ί α ) στα οτχοίζ 
σ υ ν μ π ε ρ ι λ α μ β ά ν ο ν τ α ι και τα μ η δ ε ν ι κ ά που α ν τ α π ο κ ρ ί ν ο ν τ α ι α ν τ ί σ τ ο ι χ ε 
σ τ α δ έ κ α τ α , ε κ α τ ο σ τ ά (και χ ι λ ι ο σ τ ά ) . Στο ποσό το ο π ο ί ο γ ρ ά φ ε τ ε . 
ο λ ο γ ρ ά φ ω ς , όπου η επανάληψη του 5εν ε ί ν α ι υ π ο χ ρ ε ω τ ι κ ή , μπορε ί ν : 
ε κ φ ρ ά ζ ε τ α ι με ψη^ία μ ε τ ά την αναγραφή του α ρ ι θ μ ο ύ των νομ ισματ ικά . . 
μ ο ν ά δ ω ν . 

2 . Η ο λ ό γ ρ α φ η έ ν δ ε ι ξ η του ποσού των ε π ι τ α γ ώ ν ΚΡ1, ΜΡ1 b i s , ΜΡ12. 
ΜΡ12 b i s , ΜΡ16 και ΜΡ16 b i s , μ π ο ρ ε ί vc α ν τ ι κ α θ ί σ τ α τ α ι με 
α ρ ι θ μ η τ ι κ ή έ ν δ ε ι ξ η που γ ί ν ε τ α ι απο π ρ ο τ ε κ τ ο γ ρ ά φ ο και β ρ ί σ κ ε τ α . 
π ρ ι ν σττο κ ά π ο ι ο σ η μ ε ί ο δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ ό απο ψηφίο ή γράμμα . Ζ'αυτή_ τη-. 
π ε ρ ί π τ ω σ η το ποσό που π ρ έ π ε ι να πληρωθεί 5ε γράφετα ι παρά μόνο μ ι ζ 
ψορά σ τ ο σώμα του τ ί τ λ ο υ . Οι χαρακτήρες που χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α , 
π ρ έ π ε ι να έ χ ο υ ν τ έ τ ο ι ε ς δ ι α σ τ ά σ ε ι ς πευ vc μη δ η μ ι ο υ ρ γ ο ύ ν σ ύ γ χ υ σ η . 
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ΑΡΘΡΟ ΚΕ 308 
Οίκοθεν σύσταση 

Οι Υπηρεσίες μπορούν να συμφωνούν για το ποσό απο το οποίο οι 
ε π ι τ α γ έ ς που εκδίδουν αυτές θα υποβάλλονται σε οίκοθεν σύσταση. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 309 
Επιταγές που απευθύνονται "Poste res tante" ή σε πρόσωπα που 
διαμένουν σε ξενοδοχεία ή πανσιόν. 

Για τ ι ς επιταγές που απευθύνονται "Poste res tante" ή σε πρόσωπα 
που διαμένουν προσωρινά σε ξενοδοχε ία , πανσιόν ή σε άλλους 
δημόσιους χώρους διαμονής οι Υπηρεσίες συμφωνούν μεταξύ τους για 
το ύψος του ποσού πέραν του οποίου αυτές οι επιταγές θα πρέπει να 
υποβάλλονται σε οίκοθεν σύσταση ή να στέλνονται οια της οδού των 
τηλεπικοινωνιών. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 310 
Καταβολή των χρημάτων. Απόδειξη 
1. Κάθε Υπηρεσία καθορίζει τον τύπο με τον οποίο ο αποστολέας μιας 
επιταγής καταβάλλει τα χρηματικά ποσά που πρόκειται να σταλούν. 
2. Κατά την καταβολή του ποσού χορηγείται στον αποστολέα ατελώς 
μια απόδε ιξη που φέρει τον αριθμό της επιταγής. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 311 
Ειδοποίηση πληρωμής 

1. Ο αποστολέας μιας επιταγής μπορεί να ζητά να ειδοποιείται για 
την πληρωμή. Το άρθρο 20 παρ. 1 της Σύμβασης εφαρμόζεται στις 
ε ι δ ο π ο ι ή σ ε ι ς πληρωμής. 
2. Οι επ ιταγές με ειδοποίηση πληρωμής πρέπει να φέρουν στην κορυφή 
της μπροστινής πλευράς, με καθαρούς χαρακτήρες, την ένδειξη "Avis 
de paiement" (Ειδοποίηση πληρωμής). 
3 . Οι Υπηρεσίες που η εσωτερική τους νομοθεσία δεν επιτρέπει τη 
χρησιμοποίηση του υποδείγματος που έχει επισυνάψει η Υπηρεσία 
έκδοσης έχουν δικαίωμα να συντάσσουν την ειδοποίηση πληρωμής σε 
υ π ό δ ε ι γ μ α της δικής τους υπηρεσίας. 
4 . Οταν ο αποστολέας υποβάλλει αίτηση αναζήτησης γ ια μια 
ε ι δ ο π ο ί η σ η ηλτ\ρωμΓ\ζ που δεν παρελήφθη μέσα στις κανονικές 
π ρ ο θ ε σ μ ί ε ς δεν ε ισπράττε ι δεύτερο τ έ λ ο ς . 

ΛΡ6ΡΟ ΚΕ 312 
Ε ι δ ο π ο ί η σ η εγγραφής 

Σ τ ι ς σ χ έ σ ε ι ς ανάμεσα στ ι. ς χώρες των οποίων οι Υπηρεσίες συμφώνησον 
μεταξύ τους , ο καταθέτης μιας επ ι ταγής καταβολής μπορεί να ζητήαε·. 
να πάρει, ειδοποίηση για την εγγραφή του ποσού σε πίατ­^ση το»· 
λογαριασμού του δ ικα ιούχου . Για τ ι ς ε ιδοπο ίησε . ς περί εγγραφής 
εφαρμόζετα ι το άρθρο 20 της Σύμβασης . 
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ΑΡΘΡΟ ΚΕ 313 
Επείγουσα επίδοση 

Με την επιφύλαξη του άρθρου ΧΕ 606 ο αποστολέας μιας συνήθους 
επιταγής μπορεί να ζητήσει η επίδοση του χρηματικού ποσού, του 
τίτλου ή της ειδοποίησης άφιξης να γίνονται στην κατοικία του με 
EXPRESS,ταυτόχρονα με την άφιξη της επ ι ταγής . Στην περίπτωση αυτή 
εφαρμόζεται το άρθρο 19 της Σύμβασης. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 314 
Πληρωμή προσωπικά στον παραλήπτη 
1. Σ τ ι ς σχέσεις με τ ι ς χώρες που δέχονται την πληρωμή στα χέρια 
του παραλήπτη ο αποστολέας μιας συνήθους επ ι ταγής μπορεί να 
ζητήσε ι , αναφέροντας το πάνω στο έντυπο, η πληρωμή να γ ί ν ε ι 
αποκλειστ ικά στα χέρ ια και με προσωπική εξόφληση του δ ι κ α ι ο ύ χ ο υ . Η 
πληρωμή μπορεί να γ ί ν ε ι σε έναν πληρεξούσιο που ο ρ ί ζ ε τ α ι ε ι δ ικά 
σύμφωνα με τους νομικούς κανόνες που ισχύουν στη χώρα προορισμού 
όταν ο δικαιούχος ε ί ν α ι ανίκανος για μετακίνηση ή εξόφληση. 0 
αποστολέας ο οποίος ζητά την πληρωμή μιας επ ιταγής προσωπικά στον 
παραλήπτη πληρώνει ένα ε ι δ ι κ ό τέλος που ε ίνα ι ίσο με ε κ ε ί ν ο που 
προβλέπει το άρθρο 21 της Σύμβασης. 

2 . Οι επ ιταγές που πρέπε ι να επιστραφούν στα χέρ ια του παραλήπτη 
πρέπει να φέρουν στην μπροστινή και πίσω όψη, με χαρακτήρες 
σαφε ί ς , την ένδε ιξη "Ne payer qu 'en main p r o p r e " (πληρωμή-
προσωπικά στον παραλήπτη) 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 315 
Ανακοίνωση που προορίζετα ι γ ι α το δικαιούχο 
Η πίσω πλευρά της ε π ι τ α γ ή ς ή ένα ορισμένο μέρος της μπροστινής 
πλευράς μπορούν να χρησιμοποιηθούν για μια ι δ ι α ί τ ε ρ η ανακοίνωση 
προοριζόμενη για το δ ικα ιούχο της επ ιταγής . Αν στην Υπηρεσία 
καταγωγής η δ ι α χ ε ί ρ ι σ η των επιταγών γ ίνετα ι με τη βοήθεια της 
πληροφορικής η εν λόγω Υπηρεσία μπορεί να π ε ρ ι ο ρ ί σ ε ι αυτή την 
ανακοίνωση σε 80 χαρακτήρες ή και λιγότερο. Πάνω σ τ ι ς ε π ι τ α γ έ ς που 
ανταλλάσσονται μέσω πινάκων γίνονται δεκτές μόνο παραπομπές. 

ΑΡΘΡΟ ΚΞ 316 
Υπηρεσιακές επιταγές 

Οι υπηρεσιακές ε π ι τ α γ έ ς πρέπει να έχουν στην μπροστινή όψη την 
έ ν δ ε ι ξ η "Service des P o s t e s " (Ταχυδρομική Υπηρεσία) ή κάποια άλλη 
ανάλογη ένδε ιξη . 
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ΑΡΘΡΟ ΚΕ 317 
Ανάκληση, τροποποίηση ή διόρθωση της επιγραφής 
1 . Ο αποστολέας μιας επιταγής μπορεί , σύμφωνα με τους όρους του 
άρθρου 29 της Σύμβασης, να την αποσύρει απο την Υπηρεσία να 
τροποποιήσει ή να διορθώσει' την επιγραφή εφόσον ο τίτλος ή τα 
χρηματικά ποσά δε δόθηκαν στο δικαιούχο. 

2 . Κάθε αίτηση ανάκλησης, τροποποίησης ή διόρθωσης της επιγραφής 
που στέλνεται ταχυδρομικά συντάσσεται σε έντυπο που είναι όμοιο με 
το συνημμένο υπόδειγμα MP 4. 

3 . Κάθε αίτηση τηλεγραφικής ανάκλησης, τροποποίησης ή διόρθωσης 
της επιγραφής πρέπει να επιβεβαιώνεται με το πρώτο ταχυδρομείο, με 
ταχυδρομική αίτηση. Το υπόδειγμα MP 4 φέρει στην επικεφαλίδα την 
έ ν δ ε ι ξ η "Confirmation de la demande t616graphique d u . . . " 
(επιβεβαίωση της τηλεγραφικής α ί τ η σ η ς . . . ) που υπογραμμίζεται με 
κόκκινο . Το γραφείο πληρωμής κρατά την επιταγή μέχρι να ληφθεί 
αυτή η επιβεβαίωση. 

4 . Παρ'όλα αυτά η Υπηρεσία πληρωμής μπορεί με δική της ευθύνη 4 ν α 
δώσει συνέχε ια στην τηλεγραφική αίτηση ανάκλησης, τροποποίησης ή 
διόρθωσης της επιγραφής χωρίς να περιμένε.1 την ταχυδρομική 
επιβεβαίωση. 

5 . Κατά παρέκκλιση του άρθρου 2901 του Κανονισμού Εκτέλεσης της 
Σύμβασης οι αιτήσεις για ανάκληση, τροποποίηση ή διόρθωση της 
επιγραφής MP 4 σχετικά με τις επιταγές που ανταλλάσσονται μέσω 
πινάκων στέλνονται στο ανταλλακτήριο γραφείο της χώρας πληρωμής 
δ ι α μέσου του ανταλλακτηρίου γραφείου της χώρας έκδοσης. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 401 
Ενδειξη του εισπραττόμενου τέλους 

Η έ ν δ ε ι ξ η του τέλους που ε ισπράττετα ι απο τον αποστολέα δεν ε ίνα ι 
υποχρεωτ ικό να υπάρχει πάνω στην επιταγή.Κατά ηερίπτωστ] αυτή η 
ε π ι τ α γ ή εμφανίζεται με την επικόλληση γραμματοσήμων ή με την 
αναγραφή του τέλους που εισπράχθηκε στη θέση που προβλέπουν τ : 
υποδε ί γματα ΜΡ1, ΜΡ1 b i s , ΜΡ12; ΜΡ12 b i s ΜΡ16 και MP 16bis . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 402 
Τέλος των συνήθων τηλεγραφικών επιταγών 

Επιπλέον του ταχυδρομικού τέλους ο αποστολέας μιας συνήθους 
τηλεγραφικής επιταγής πληρώνει το τέλος του τηλεγραφήματος CTC 
οπο ίο συμπεριλαμβάνεται ενδεχομένως και το τε^ος ενός ι δ ι α ί τ ε ρ ο . 
μηνύματος που προορίζεται για τον παραλήπτη. 
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APSPO KE 501 
Διαβίβαση των συνήθων επιταγών και των επιταγών καταβολής 
1.Διαβίβαση δια της ταχυδρομικής οδού 

1 . 1 . Οι συνήθεις επ ιταγές και οι επιταγές καταβολής στέλνονται 
με την π ι ο σύντομη οδό (αεροπορική ή επιφανείας) και εκτός αν 
υπάρχει ειδική συμφωνία, απερικάλυπτα." Κλείνονται μέσα στις 
αποστολές με τον τρόπο που ΐορίζεί το άρθρο ΚΕ 4307 παρ. 2-5 ή το 
άρ-3ρο 4310 nap. 1 του Κανονισμού Εκτέλεσης της Σύμβασης ανάλογα 
με τον τρόπο της αποστολής τους σαν οίκοθεν συστημένα ή ό χ ι . Οι 
Υπηρεσίες μπορούν να συμφωνούν να μην εφαρμόζεται το άρθρο 4307.2 
του Κανονισμού εκτέλεσης της Σύμβασης στις επιταγές ΜΡ1 οι οποίες 
υπόκεινται σε οίκοθεν σύσταση. 

2 . Διαβίβαση με τέλεξ 
2 . 1 . Η ανταλλαγή των συνήθων επιταγών και των επιταγών 

καταβολής με τέλεξ γ ίνεται μέσω των ανταλλακτηρίων 
γραφεία τα οποία καθορίζονται απο τις Υπηρεσίες. 

2 . 2 . Η ανταλλαγή προστατεύεται με ένα σύστημα κωδικοποίησης 
2 . 3 . Η διαβίβαση πραγματοποιείται για κάθε τίτλο ξεχωριστά 

σύμφωνα με τη σειρά του μηνύματος το οποίο διαβιβάζεται με 
τέλεξ ως εξής: 
- ταχυδρομικές υπηρεσιακές ε ν δ ε ί ξ ε ι ς ("Ειδοποίηση 

πληρωμής", "Ειδοποίηση εγγαφής", "πληρωμή προσωπικά στον 
παραλήπτη") κατά περίπτωση 

- λέξη "επιταγή" η οποία ακολουθείται απο τον αριθμό 
έκδοσης και τη διεθνή σύντμηση ISO της χώρας έκδοσης 

- όνομα του γραφείου έκδοσης το οποίο προηγείται του 
χαρακτηριστικού του κώδικα 

- όνομα και διεύθυνση του αποστολέα 
- ποσό που πρέπει να πληρωθεί το οποίο αναγράφεται με τον 

ακόλουθο τρόπο: ακέραιος αριθμός νομισματικών μονάδων 
αριθμητικώς, έ π ε ι τ α ολογράφως το όνομα της νομισματικής 
μονάδας συντετμημένο σύμφωνα με το διεθνές πρότυπο ISO 
4217 και κατά περίπτωση, κλάσμα μονάδας αριθμητικώς. Το 
ποσό το οπο ίο γράφεται ολογράφως μπορεί να εκφράζεται 
γράφοντας τους αριθμούς ένα προς ένα. 

- επώνυμο, όνομα και πλήρης διεύθυνση του δικαιούχου 
- όνομα του δ ι κ α ι ο ύ χ ο υ και αριθμός του τρέχοντα 

ταχυδρομικού λογαριασμού (πρόκειται για επιταγή 
καταβολής) 

- αριθμός δ ι ε θ ν ο ύ ς συναλλαγής 
- κωδικοποίηση του μηνύματος βάσει διμερούς συμφωνίας 

ΑΡΘΡΟ ΧΕ 502 
Ανταλλαγές μέσω πινάκων 

1 . Διαβίβαση των συνήθων επιταγών και των επιταγών καταβολής. 

1 . 1 . Η διαβίβαση των εττιταγών μεταξύ του γραφείου έκ5οσ-ς <α·. του 
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ανταλλακτήριου γραφείου της χώρας έκδοσης ή μεταξύ του 
ανταλλακτήριου γραφείου της χώρας πληρωμής και του γραφείου 
πληρωμής πραγματοποιείται με έντυπα που καθορίζει κάθε μια απο τ ις 
ενδιαφερόμενες Υπηρεσίες ανάλογα με τις ανάγκες της. 

1 . 2 . Μεταξύ των ανταλλακτηρίων γραφείων διαφόρων χωρών η διαβίβαση 
γίνετσ-ι σύμφωνα με τους επόμενους κανόνες: 

1 . 2 . 1 . κάθε ανταλλακτήριο γραφείο συντάσσει κάθε ημέρα ή σε 
ημερομηνίες που έχουν συμφωνηθεί πίνακες που ε ίναι όμοιοι με το 
συνημμένο υπόδειγμα ΚΡ2 που περιέχουν συγκεντρωτικά τις επιταγές 
που κατατέθηκαν στη χώρα του για να πληρωθούν σε άλλη χώρα. Οι 
ε π ι τ α γ έ ς καταβολής διαβιβάζονται με ένα ειδικό πίνακα MP2 που 
φέρει τον τ ί τ λ ο "Επιταγές καταβολής" 

1 . 2 . 2 . κάθε επιταγή που γράφεται σε ένα πίνακα έχε ι αύξοντα 
αριθμό που ονομάζεται "Mumero i n t e r n a t i o n a l " (δ ιεθνής 
αρ ιθμός ) .Αυτός ο αριθμός ανήκει στην ετήσια σειρά που α ρ χ ί ζ ε ι την 
1η Ιανουαρίου ή την 1η Ιουλίου ανάλογα με τη συμφωνία ανάμεσα σ τ ι ς 
ενδ ιαφερόμενες Υπηρεσίες . Οταν η αρίθμηση αλλάζει ο πρώτος πίνακας 
που ακολουθεί πρέπει να έχε ι εκτός απο τον αύξοντα αριθμό και τον 
τ ε λ ε υ τ α ί ο αριθμό της προηγούμενης σε ιράς . 

1 . 2 . 3 . οι πίνακες αριθμούνται και αυτοί με ..αύξοντα αριθμό που 
α ρ χ ί ζ ε ι απο την 1η Ιανουαρίου ή την 1η Ιουλίου κάθε χρόνου 

1 . 2 . 4 . οι πίνακες διαβιβάζονται ατελώς στο ανταποκρινόμενο 
ανταλλακτήριο γραφείο με την πιο σύντομη οδό (αεροπορική ή 
ε π ι φ α ν ε ί α ς ) και χωρίς να συνοδεύεται απο τ ι ς ε π ι τ α γ έ ς που εκδίδουν 
τα γραφεία έκδοσης, εκτός αν υπάρχει ε ι δ ι κ ή συμφωνία. 

1 . 3 . Οι ενδιαφερόμενες Υπηρεσίες μπορούν να συμφωνήσουν στον 
περ ιορ ισμό της περιγραφής των επιταγών πάνω στον πίνακα ΚΡ2 με την 
έ ν δ ε ι ξ η στη στήλη 7 του ποσού των επιταγών που δ ι α β ι β ά ζ ο ν τ α ι . Στην 
περίπτωση αυτή η χώρα έκδοσης επισυνάπτει στον πίνακα τα 
υποδε ίγματα που χρησιμοποιήθηκαν για τη διαβίβαση των επιταγών 
μεταξύ του γραφείου έκδοσης και του δικού της ανταλλακτήριου 
γραφείου ή κάθε άλλο έντυπο που οι Υπηρεσίες έχουν συμφωνήσει να 
υ ιοθετήσουν . 

2. Ε ι δ ι κ ό ς πίνακας 

Ενας ε ι δ ι κ ό ς πίνακας ΜΡ2 πρέπει να συντάσσεται γ ια τ ι ς ατελε ί ς 
ε π ι τ α γ έ ς που αναφέρουν τόσο το άρθρο 7.παρ.2 και 7 παρ. 3 . 1 . έως 
3 . 3 . της Σύμβασης όσο και το άρθρο 4 παρ.8 της Συμφωνίας καθώς κα. 
γ ι α τ ι ς επ ι ταγές που αναφέρει το άρθρο ΚΕ 603 παρ .8 . 0 πίνακας 
πρέπε ι να έχε ι στην επικεφαλίδα τ ι ς λέξε ι ς "Mandats exempts de 
t a x e " ( α τ ε λ ε ί ς ε π ι τ α γ έ ς ) . 



540 

3 . Δ ι α β ί β α σ η τηλεγραφικών επιταγών 

3 . 1 . Το Ταχυδρομικό Γ ρ α φ ε ί ο έκδοσης μ ε τ α β ι β ά ζ ε ι α π ε υ θ ε ί α ς στο 
Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ό Γραφείο πληρωμής κ τ ι ς τηλεγραφικές ε π ι τ α γ έ ς χωρίς 
μεσολάβηση των α ν τ α λ λ α κ τ η ρ ί ω ν γραφείων. 

3 . 2 . Οι τ η λ ε γ ρ α φ ι κ έ ς ε π ι τ α γ έ ς συνεπάγονται τη σύνταξη ε ι δ ι κ ο ύ 
π ί ν α κ α ΜΡ2 που έ χ ε ι στην επικεφαλίδα την έ ν δ ε ι ξ η "Mandats 
t £ l £ g r a p h i q u e s " ( τ η λ ε γ ρ α φ ι κ έ ς ε π ι τ α γ έ ς ) . 

3 . 3 . Τα α ν τ α λ λ α κ τ ή ρ ι α γ ρ α φ ε ί α μπορούν να αριθμούν τ ι ς ε π ι τ α γ έ ς που 
γ ρ ά φ ο ν τ α ι πάνω στους ε ι δ ι κ ο ύ ς πίνακες του ε ί δ ο υ ς με δ ι ε θ ν ή αριθμό 
απο μ ι α α π ο κ λ ε ι σ τ ι κ ή α ρ ι θ μ η τ ι κ ή σε ιρά των τηλεγραφικών επιταγών. 

4 . Ε ι δ ι κ έ ς Υ π η ρ ε σ ί ε ς . Ε ν δ ε ί ξ ε ι ς που πρέπει να γράφονται στους 
π ί ν α κ ε ς . 

4 . 1 . Οταν ο α π ο σ τ ο λ έ α ς μ ι α ς συνήθους επιταγής ζ η τ ά την επείγουσα 
ε π ί δ ο σ η , μ ί α ε ι δ ο π ο ί η σ η πληρωμής ή την πληρωμή στον ί δ ι ο τον 
π α ρ α λ ή π τ η , η α ν τ ί σ τ ο ι χ η έ ν δ ε ι ξ η ("Expres ", "ΑΡ" ou "Ne payer 
q u ' e n main p r o p r e " ) , ( έκτακτη ε π ί δ ο σ η , ΑΡ ή π ρ έ π ε ι να πληρωθεί 
σ τ ο ν ί δ ι ο τον παραλήπτη) γράφεται στον πίνακα ΜΡ2 στη στήλη των 
παρατηρήσεων " O b s e r v a t i o n s " και απέναντι απο την εγγραφή την 
σ χ ε τ ι κ ή με την ε π ι τ α γ ή . 

4 . 2 . Οταν . ο α π ο σ τ ο λ έ α ς μ ι α ς επ ιταγής καταβολής ζητά μια ειδοποίηση 
εγγραφής σε πίστωση του τρέχοντα ταχυδρομικού λογαριασμού του 
δ ι κ α ι ο ύ χ ο υ , η έ ν δ ε ι ξ η "ΑΙ'Ύράφεται στον κατάλογο ΚΡ2 στη στήλη των 
"παρατηρήσεων" και α π έ ν α ν τ ι απο την εγγραφή τη σ χ ε τ ι κ ή με την 
ε π ι τ α γ ή . 

5 . Δ ι α χ ε ί ρ ι σ η των πινάκων που λ ε ί π ο υ ν ή ε ί να ι α ν τ ι κ α ν ο ν ι κ ο ί . 

5 . 1 . Αν έ ν α ς π ί ν α κ α ς λ ε ί π ε ι τον αναζητά αμέσως το ανταλλακτήριο 
γ ρ α φ ε ί ο που δ ι α π ι σ τ ώ ν ε ι την έλλε ιψη τ ο υ . Το ανταλλακτήριο γραφείο 
της χώρας έκδοσης σ τ έ λ ν ε ι αντίγραφο του πίνακα που λ ε ί π ε ι στο 
ανταλλακ τ ή ρ ι ο γ ρ α φ ε ί ο που το ζήτησε χωρ ί ς αναβολή και με την πιο 
γρήγορη οδό ( α ε ρ ο π ο ρ ι κ ή ή ε π ι φ α ν ε ί α ς ) . 

5 . 2 . Οι π ί ν α κ ε ς ε λ έ γ χ ο ν τ α ι απο το α ν τ α λ λ α κ τ ή ρ ι ο γ ρ α φ ε ί ο της χώρζς 
π λ η ρ ω μ ή ς ττου τ ο υ ς δ ι ο ρ θ ώ ν ε ι ο ί κ ο θ ε ν αν έχουν σφάλματα μικρής 
σ η μ α σ ί α ς . Το α ν τ α λ λ α κ τ ή ρ ι ο γ ρ α φ ε ί ο της χώρας έ κ δ ο σ η ς ενημερώνετε . 
γ ι α τ ι ς δ ι ο ρ θ ώ σ ε ι ς α υ τ έ ς ό τ α ν το α ν τ α λ λ α κ τ ή ρ ι ο γ ρ α φ ε ί ο της χύ)ρας 
π λ η ρ ω μ ή ς το π λ η ρ ο φ ο ρ ή σ ε ι γ ι α τη λήψη του π ί ν α κ α . 

5 . 3 . Οταν οι π ί ν α κ ε ς π ε ρ ι έ χ ο υ ν α ξ ι ο σ η μ ε ί ω τ ε ς ανωμαλ ί ε ς τ ; 
α ν τ α λ λ α κ τ ή ρ ι ο γ ρ α φ ε ί ο τ η ς χώρας πλτ]ρ^μτ\ς ζητά ε π ε ξ η γ ή σ ε ι ς α - ο τ : 
α ν τ α λ λ α κ τ ή ρ ι ο γ ρ α φ ε ί ο τ η ς χώρας έκδοσης που π ρ έ π ε ι να απάντησε. 
μ έ σ α σ τ η ν π ι ο σ-ύντομη π ρ ο θ ε σ μ ί α . Στο μεταξύ η πληρωμή των ε π ι τ α γ _ · 
γ ι α τ ι ς ο π ο ί ε ς έ γ ι ν ε η α ί τ η σ η α ν α σ τ έ λ λ ε τ α ι . Ci α ι τ ή σ ε ι ς επεξή.-ησ-: 
και ο ι σ χ ε τ ι κ έ ς α π α ν τ ή σ ε ι ς ανταλλάσσοντα ι με την π ι ο γρ' .γορη οδό* 
( α ε ρ ο π ο ρ ι κ ή ή ε π ι φ α ν ε ί α ς ) . 
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ΑΡΘΡΟ ΚΕ 503 
Μικτ6 σύστημα ανταλλαγών. 
Η διαβίβαση των επιταγών ανάμεσα στα Ταχυδρομικά ΓράφεCα μιας αττο 
τ ι ς Υπηρεσίες και στο Γραφείο ανταλλαγής της ανταποκρίτριας 
Υπηρεσίας καθώς και ανάμεσα στο γραφείο ανταλλαγής αυτής της 
Υπηρεσίας και τα ταχυδρομικά της γραφεία, πραγματοποιείται σύμφωνα 
με τους εξής κανόνες: 

α) Κάθε Ταχυδρομικό Γραφείο έκδοσης συντάσσει την επιταγή σε ένα 
έντυπο ΜΡ1 ή ΜΡ1 b i s για να σταλεί απευθείας στο γραφείο 
ανταλλαγής που καθορίζει" η ανταποκρίτρια Υπηρεσία, μέσα σε φάκελλο 
και με την πιο γρήγορη οδό (αεροπορική ή επ ιφανε ίας ) . 

β) Αυτό το Γραφείο ανταλλαγής με βάση το έντυπο WP1 ή ΜΡ1 b i s που 
παρέλαβε, συντάσσει ένα τίτλο πάνω σε ένα έντυπο της εσωτερικής 
της υπηρεσίας για την πληρωμή στο δικαιούχο. 

γ); Κάθε ταχυδρομικό γραφείο έκδοσης της ανταποκρίτριας Υπηρεσίας 
συντάσσει τον τίτλο σε ένα υπόδειγμα της εσωτερικής του υπηρεσίας 
για να σταλεί στο γραφείο ανταλλαγής της χώρας του, σύμφωνα με τον 
εσωτερικό του κανονισμό. 

δ). Αυτό το γραφείο ανταλλαγής με βάση τα υποδείγματα που παρέλαβε 
απο το Ταχ. Γραφείο έκδοσης, συντάσσει την επιταγή σε ένα 
υπόδειγμα ΜΡ1 ή ΜΡ1 b i s για να αποσταλεί απερικάλυπτα στη χώρα 
προορισμού σύμφωνα με τ ι ς διατάξεις του άρθρου ΚΕ 4310 του 
Κανονισμού Εκτέλεσης της Σύμβασης. 

Αρθρο ΚΕ 601 
Ποσό της πληρωμής. 

Μετά απο σχετική ειδοποίηση προς τ ις ενδιαφερόμενες Υπηρεσίες, η 
Υπηρεσία πληρωμής'έχει την ευχέρεια , αν η νομοθεσία της το απαιτεί 
ε ί τ ε να παραλείπει τα κλάσματα της νομισματικής μονάδας ή να 
στρογγυλοπο ιε ί το ποσό στην πλησιέστερη νομισματική μονάδα ή στο 
πλησιέστερο δέκατο της μονάδας. 

Αρθρο ΚΕ 602 
Πληρωμή των συνήθων επιταγών 

1. Το ποσό των επιταγών πληρώνεται στο δ ικα ιούχο στο νίμι,σμα της 
χώρας πληρωμής. Μετά απο ι δ ι α ί τ ε ρ η συμφωνία ανάμενα οτ·.= 
ανταποκρινόμενες Υπηρεσίες μπορεί να πληρώνεται σε <ά5ε άλ/lc 
νόμισμα. 
2 . Η πληρο^μή μπορεί να γ ί ν ε τ α ι έγκυρα με κατάθεση cz κάποιο 
τρέχοντα ταχυδρομικό λογαριασμό σύμφωνα με τους κανόνες . που 
ισχύουν στην Υπηρεσία πληρωμής. 
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3 . Το γραφείο πληρωμής αφού συντάξει την ε ι δ ο π ο ί η σ η πληρωμής πάνω 
στο υπόδε ιγμα CN 07 που προβλέπει "το άρθρο ΚΕ 2001 π α ρ . 2 του 
Κανον ισμού εκτέλεσης της Σύμβασης τη σ τ έ λ ν ε ι α π ε υ θ ε ί α ς στον 
α π ο σ τ ο λ έ α της ε π ι τ α γ ή ς . 
4 . Οι δ ι α τ ά ξ ε ι ς του όρθρου ΚΕ 604 παρ. 1-4 και π α ρ . 7 εφαρμόζονται 
κ α τ ' α ν α λ ο γ ί α γ ι α τ ι ς σ υ ν ή θ ε ι ς ε π ι τ α γ έ ς που δ ι α β ι β ά ζ ο ν τ α ι με 
τ έ λ ε ξ . 

ΑΡΘΡΟ 603 
Αντιγραφή των τίτλων 
1 . Τ η λ ε γ ρ σ φ ή μ α τ α - ε π ι τ α γ έ ς 

1 . 1 . Τα τ η λ ε γ ρ α φ ή μ α τ α - ε π ι τ α γ έ ς θα έπρεπε να α ν τ ι γ ρ ά φ ο ν τ α ι σε ένα 
προσαρμοσμένο υ π ό δ ε ι γ μ α ή στο υπόδειγμα ΜΡ1, ΜΡ1 b i s , M P 1 6 ή HF 
1 6 b i s που το κ ε ί μ ε ν ο του τ ρ ο π ο π ο ι ε ί τ α ι ως ε ξ ή ς : 
- το όνομα της χώρας π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ αντικαθίσταται απο το όνομα της 

χώρας έκδοσης 
- η έ ν δ ε ι ξ η "Kandat o r d i n a i r e i n t e r n a t i o n a l " ή "Mandat de 

v e r s e m e n t i n t e r n a t i o n a l " ( δ ι ε θ ν ή ς συνήθης ε π ι τ α γ ή ή δ ι ε θ ν ή ς 
ε π ι τ α γ ή καταβολής) συμπληρώνεται με τη λέξη " T e l e g r a p h i q u e " 
( τηλεγραφική) 

Το υ π ό δ ε ι γ μ α που χρησιμοποιήθηκε επισημοποε ίται με τη σφραγίδα του 
γ ρ α φ ε ί ο υ που π ρ α γ μ α τ ο π ο ι ε ί την αντιγραφή 

2 . Σ υ ν ή θ ε ι ς ε π ι τ α γ έ ς και ε π ι τ α γ έ ς καταβολής που δ ι α β ι β ά ζ ο ν τ α ι με 
τ έ λ ε ξ 

2 . 1 . Τα ανταλλακτήρια γραφεία αντιγράφουν τ ι ς σ υ ν ή θ ε ι ς ε π ι τ α γ έ ς 
και τ ι ς ε π ι τ α γ έ ς καταβολής που διαβιβάζονται με τ έ λ ε ξ σύμφωνα με 
τ ο υ ς όρους που κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι στην π α ρ . 1 . 1 . Εν τ ο ύ τ ο ι ς , σ ' α υ τ ή την 
π ε ρ ί π τ ω σ η , η έ ν δ ε ι ξ η "συνήθης διεθνής επιταγή" ή " δ ι ε θ ν ή ς επ ιταγή 
καταβολής" συμπληρώνεται απο την λέξη "τέλεξ" . 
2 . 2 . Ο αριθμός δ ι ε θ ν ο ύ ς συναλλαγής αναφέρεται μετά τον αριθμί 
έ κ δ ο σ η ς και δ ι α χ ω ρ ί ζ ε τ α ι απο αυτόν τον τ ε λ ε υ τ α ί ο με μ ι α γραμμή 
κλάσματος 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 604 
Πληρωμή των συνήθων τ η λ ε γ ρ α φ ι κ ώ ν επ ι ταγών 

1 . Οι σ υ ν ή θ ε ι ς τ η λ ε γ ρ α φ ι κ έ ς ε π ι τ α γ έ ς πρέπε ι να πληρωθούν αμέσως 
μ ό λ ι ς παραληφθούν . 

2 . Η ε π ί Σ ο ί η των συνήθων τηλεγραφικών ε π ι τ α γ ώ ν γ ί ν ε τ α ι π ά ν " 
σύμφωνα με τ ι ς δ ι α τ υ π ώ σ ε ι ς που προβλέπε ι το άρθρο ΚΕ 6 0 6 . 

3 . Οταν τα χ ρ η μ α τ ι κ ά ποσά πληρώνονται οτην κ α τ ο ι κ ί α με Z~ZL\OL.ZZ 
ε π ί δ ο σ η η Υπηρεσία πληρωμής μπορεί να ε ι σ π ρ ά τ τ ε ι ένα ε . δ ι κ ί τ έ " : ; 
γ ι α το λ ο γ ο α υ τ ό . 
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4 . Η επίδοση μιας ειδοποίησης άφιξης ή του ίδ ιου του τίτλου 
πραγματοποιείται για το δικαιούχο. Παρόλα αυτά εάν η κατοικία του 
τελευταίου βρίσκεται έξω απο την τοπική ακτίνα διανομής του 
γραφείου πληρωμής το τέλος πληρωμής με επείγουσα επίδοση μπορεί να 
εισπράττεται απο το δικαιούχο. 

5. Στις ανταλλαγές μέσω πινάκων οι συνήθεις τηλεγραφικές επιταγές 
γ ια τ ι ς οποίες το γραφείο πληρωμής δεν έλαβε τηλεγράφημα-επιταγή 
δεν μπορούν να εξαργυρώνονται αν δε ληφθεί επανάληψη τέτοιου 
τηλεγραφήματος που ζητάται με υπηρεσιακή τηλεγραφική ειδοποίηση. 

6. Στις ανταλλαγές μέσω πινάκων για τ ι ς συνήθεις τηλεγραφικές 
επιταγές γ ι α τ ι ς οποίες το ανταλλακτήριο γραφείο της χώρας 
πληρωμής δεν παρέλαβε πίνακα ΜΡ2 μέσα σε εύλογο διάστημα ζητούνται 
εξηγήσεις αττο το ανταλλακτήριο γραφείο της χώρας έκδοσης που 
πρέπει να απαντήσει μέσα στην πιο σύντομη προθεσμία. Σε περίπτωση 
που δεν δίνετα ι απάντηση μέσα σε εύλογη προθεσμία οι συνήθεις 
τηλεγραφικές επιταγές που πληρώθηκαν μπορούν να προστίθενται 
οίκοθεν στον πρώτο πίνακα ΜΡ2 που παραλαμβάνεται απο την Υπηρεσία 
έκδοσης. Αν ο πίνακας ΜΡ2 που λείπει- φθάσει μετά απο αυτή την 
οίκοθεν εγγραφή ακυρώνεται ή διορθώνεται απο το ανταλλακτήριο 
γραφείο που τον παραλαμβάνει. 

7. Η φροντίδα για τη σύνταξη ειδοποίησης πληρωμής μιας συνήθους 
τηλεγραφικής επιταγής ανήκει στο γραφείο πληρωμής που τη στέλνει _-
στο γραφείο έκδοσης αμέσως μετά την πληρωμή. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 605 
Χρονολογική θεώρηση 

Η χρονολογική θεώρηση πρέπει να γράφεται πάνω στην ίδια την 
επ ιταγή . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 606 
Επείγουσα επίδοση 

Αν ο αποστολέας ζήτησε την πληρωμή με επείγουσα επίδοση, Γ, 
Υπηρεσία πληρωμής έχε ι την ευχέρε ια να δ ί ν ε ι με τον τρόπο αυτό 
ε ί τ ε ποσά ε ί τ ε τον ί δ ι ο τον τ ί τλο ε ί τ ε ε ιδοποίηση άφιξης της 
ε π ι τ α γ ή ς , αν οι κανονισμοί το επ ιτρέπουν . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 607 
Οπισθογράφηση 

Κάθε χώρα έχε ι δικαίωμα να δηλώσει μεταβιβάσιμη με οπισθογράφηση 
πάνω στο έδαφος της , την κυριότητα των επιταγών που προέρχονται 
απο άλλη χώρα. Εν τούτο ι ς γ ια τ ι ς επ ιταγές καταβολής δεν γίνοντα. 
δ ε κ τ έ ς οι οπισθογραφήσει ς . 
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ΑΡΘΡΟ ΚΕ 608 
Ανεξόφλητες επιταγές 

1 . Κάθε επιταγή που δεν έγ ινε δεκτή ή κάθε επιταγή που ο 
δικαιούχος της ε ί ν α ι άγνωστος,ανεχώρησε χωρίς να αφήσει διεύθυνση 
ή ανεχώρησε για μια χώρα στην" οποία η περαιτέρω αποστολή δεν 
μπορεί να πραγματοποιηθεί, επιστρέφεται αμέσως στην Υπηρεσία 
έκδοσης. 

2 . Κάθε επιταγή της οποίας η πληρωμή δε ζητήθηκε στη διάρκεια 
ισχύος της επιστρέφεται αμέσως μετά τη λήξη αυτής της προθεσμίας ή 
αμέσως μόλις προσκομισθεί στο γραφείο πληρωμής αν η επιταγή έχει 
επιδοθεί στο δικαιούχο. Οι τηλεγραφικές επιταγές των οποίων η 
πληρωμή δε ζητήθηκε μέσα σε διάστημα 30 ημερών απο την ημέρα της 
άφιξης τους στο γραφείο πληρωμής πρέπει να επιστρέφονται στο 
γραφείο έκδοσης. 

3. Κάθε επιταγή ανεξόφλητη για οποιαδήποτε α ι τ ί α επιστρέφεται στον 
αποστολέα. 

4. Οι δ ι α τ ά ξ ε ι ς του άρθρου 7 παρ. 2 της Συμφωνίας εφαρμόζονται 
στ ις ανεξόφλητες επιταγές. 

5. Οι επιταγές που για κάποια α ι τ ί α δεν πληρώθηκαν στους 
δικαιούχους επιστρέφονται απευθείας στο γραφείο έκδοσης. 
Προηγούμενα το γραφείο πληρωμής τ ι ς καταχωρεί, θ έ τ ε ι σ'αυτές το 
χρονολογικό σήμαντρο ή κολλάει πάνω σ'αυτές την πινακίδα που τη 
χρησιμοποίηση της καθορίζε ι το άρθρο ΚΕ 2802 παρ.2 του Κανονισμού 
Εκτέλεσης της Σύμβασης. 

6. Παρ'όλα αυτά οι επιταγές που εκδίδονται σύμφωνα με τους όρους 
που προβλέπει το άρθρο ΚΕ 702 πρέπει να στέλνονται στην Υπηρεσία 
που τ ι ς έ χ ε ι εκδόσει . Αυτή θ έ τ ε ι το ποσό της επιταγής στη διάθεση 
της Υπηρεσίας απο την οποία προέρχεται ο αρχικός τ ί τλος ή με νέα 
ατελή επιταγή ή με αφαίρεατ\ του ποσού απο το μηνια ίο λογαριασμό 
των επιταγών που πληρώθηκαν. 

7. Οι ανεξόφλητες τηλεγραφικές επ ι ταγές πρέπει να επιστρέφονται 
μέσα σε φάκελλο . 

8. Όσον αφορά τ ι ς επ ι ταγές που ανταλλάσσονται μέσω πινάκων αυτές 
ε π ι σ τ ρ έ φ ο ν τ α ι στο γραφε ίο ανταλλαγής με εγγραφή σε ένα ε ι δ ι κ ό 
κατάλογο ΜΡ2 σαν να επρόκε ι το γ ι α μ ι α επ ι ταγή χωρίς τ έ λ η : 

α. ο ι ε π ι τ α γ έ ς που προβλέπουν ο ι ανωτέρω παράγραφοι 1 - 4 
β. ο ι ε π ι τ α γ έ ς γ ι α τ ι ς οποίες έ γ ι ν ε α ί τηση ανάκλησης 

Μια κατάλληλη έ ν δ ε ι ξ η ακολουθούμενη απο το δ ι ε θ ν ή αριθμό και τη 
συνοπτ ική περιγραφή της αρχικής επιταγής τ ο π ο θ ε τ ε ί τ α ι στη στήλη 
των παρατηρήσεων " O b s e r v a t i o n s " απέναντ ι απο την εγγραφή. 
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ΑΡΘΡΟ ΧΕ 609 
Εξουσιοδότηση πληρωμής 

1. Κάθε επιταγή που έχε ι παραπλανηθεί,χαθεί ή καταστραφεί πριν αττο 
την πληρωμή μπορεί με αίτηση του αποστολέα ή του δικαιούχου νσ 
αντικατασταθεί απο μια εξουσιοδότηση πληρωμής που εκδίδει η 
Υπηρεσία έκδοσης. 

2 . Οταν ο αποστολέας και ο δικαιούχος ζητούν ταυτόχρονα ο ένας 
την επιστροφή και ο άλλος την πληρωμή της ε π ι τ α γ ή ς , η 
εξουσιοδότηση π α ρ έ χ ε τ α ι : 

α. υπέρ του αποστολέα όταν' η αίτηση διατυπώνεται πρ ιν απο την 
επίδοση της επιταγής ή της ειδοποίησης άφιξης στο δ ικα ιούχο 

β. υπέρ του δ ικα ιούχου όταν η αίτηση διατυπώνεται μετά την 
επ ίδοση της επιταγής ή της ειδοποίησης άφιξης . 

3 . Επίσης εκδ ίδετα ι εξουσιοδότηση για πληρωμή,ότσν α π α ι τ ε ί τ α ι να 
γ ί ν ε ι συμπληρωματική καταβολή στο δ ικα ιούχο , λόγω σφάλματος κατά 
τη μετατροπή που οφε ίλετα ι στο γραφείο έκδοσης. 

4 . Η διάρκεια ισχύος ' μιας εξουσιοδότησης πληρωμής ε ί ν α ι η ί δ ι α 
όπως μιας επιταγής που έχει εκδοθεί την ί δ ι α ημέρα. 

5 . Οι εξουσιοδοτήσεις πληρωμής συντάσσονται σε ένα έντυπο που έχε . 
ροζ χρώμα και ε ί ν α ι όμοιο με το συνημμένο υπόδειγμα ΜΡ13.Αυτές 
στέλνονται με τους ί δ ι ο υ ς όρους που στέλνονται και οι ε π ι τ α γ έ ς n c 
α ν τ ί καθιστούν. 

β. Πριν την έκδοση μιας εξουσιοδοτημένης πληρωμής που αφορά μ».: 
ε π ι τ α γ ή που περιπλανήθηκε,χάθηκε ή καταστράφηκε πριν την πληρωμή,η 
Υπηρεσία έκδοσης πρέπε ι να επιβεβαιώσει σε συνεννόηση με την 
Υπηρεσία πληρωμής ό τ ι η επιταγή δεν ε ί χ ε ούτε πληρωθεί ούτε 
αντ ί καταβληθεί ούτε αποσταλεί περαιτέρω. Πρέπει να ληφθούν εξίσου 
όλα τσ αναγκαία μέτρα ώστε η επιταγή να μην πληρωθεί αργότερα. 

7 . Με την κατάθεση της αίτησης του για αντικαταβολή ο αποστολέας 
πρέπε ι να προσκομίσει την απόδειξη κατάθεσης του τ ί τλου που 
περιπλανήθηκε,χάθηκε ή καταστράφηκε. 

3 . Όταν η Υπηρεσία πληρωμής δηλώνει ότι δεν έλαβε μια επιταγή,η 
Υπηρεσία έκδοσης μπορεί να εκδόσει μια εξουσιοδότηση π/Ιηρωμής υπο 
την προϋπόθεση ότι η υπο αμφισβήτηση επιταγή δεν εμφανίζεται. σε 
κανένα απο τους μην ια ίους Λογαριασμούς που αναφέρονται στηγ 
περίοδο ισχύος της ε π ι τ α γ ή ς . 
Παρόλα αυτά αν η Υπηρεσία πληρωμής δεν στε ίλε ι καμμία απάντηση 
μέσα στην προθεσμία των δύο μηνών απο την τ\μέρα της αίτησης 
αναζήτησης σύμφωνα με το άρθρο 37 της Σύμβασης γ ια την αφιλοκέρδια 
του αιτούντα και αν ο τ ί τλος Σεν εμφανίζεται σε κανένα απο τους 
μην ια ίους λογαριασμούς που ελήφθησαν με την εκπνοή της προθεσμίας 
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αυτής, η Υπηρεσία έκδοσης έχει το δικαίωμα να προχωρήσει στην 
αντικαταβολή των χρημάτων. 
Κοινοποίηση απευθύνεται,μετά απο αίτηση, στην Υπηρεσία πληρωμής 
και η επιταγή που θεωρείται πλέον ως οριστικά χαμένη δεν μπορεί να 
μεταφερθεί αργότερα σε λογαριασμό. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 610 
Διαχείριση των αντικανονικών επιταγών 

1. Χάθε επιταγή που παρουσιάζει μια απο τ ι ς κατωτέρω ανωμαλίες 
επιστρέφεται στο γραφείο έκδοσης για να τακτοποιηθεί μέσα σε 
φάκελλο και με την πιο γρήγορη οδό (αεροπορική ή επιφανείας) μαζί 
με ένα έντυπο όμοιο με το συνημμένο υπόδειγμα ΜΡ14: 

α. ανακριβής,ανεπαρκής ή αμφίβολη ένδειξη ή έλλειψη του ονόματος ή 
της κατοικίας του δικαιούχου, παράλειψη ή εσφαλμένη ένδε ιξη του 
αριθμού του τρέχοντος ταχυδρομικού λογαριασμού, 

β. διαφορές ή παραλείψεις ποσών 
γ . υπέρβαση του ανώτατου ποσού που έχουν συμφωνήσει μεταξύ τους οι 

ενδιαφερόμενες Υπηρεσίες, 
δ. διαγραφές ή υπεργραφές στις εγγραφές 
ε. παράλειψη σφραγίδας,υπογραφής στις επιταγές που δεν 

συντάσσονται μηχανογραφικά ή άλλων υπηρεσιακών ενδείξεων 
σ τ . έ ν δ ε ι ξ η του ποσού που πρέπει να πληρωθεί σε νόμισμα διαφορετικό 

απο αυτό που ε ίνα ι παραδεκτό ή παράλειψη της εγγραφής της 
νομισματικής μονάδας 

ζ. προφανές σφάλμα στη σχέση ανάμεσα στο νόμισμα της χώρας έκδοσης 
και εκείνου της χώρας πληρωμής, σχέση που παρόλα αυτά το 
γραφείο πληρωμής δεν ε ίνα ι υποχρεωμένο να ελέγξει 

η. χρήση αντικανονικού υποδείγματος 
θ. έλλειψη της οίκοθεν σύστασης ή μη χρησιμοποίηση της 

τηλεπικοινωνιακής οδού εφόσον αυτές οι διατάξεις έχουν 
προβλεφθεί σε εφαρμογή των άρθρων ΚΕ 308 και ΚΕ 309 

2. Παρόλα αυτά σχετικά με τ ι ς ανωμαλίες που πρέπει να 
καταλογισθούν ή φαίνονται ότι πρέπει να καταλογισθούν στον 
αποστολέα η Υπηρεσία πληρωμής μπορεί αν συντρέχει λόγος , αφού 
ε ιδοπο ιήσε ι το δ ι κ α ι ο ύ χ ο να του επιτρέψει να συντάξει μια αίτηοη 
τακτοποίησης.Αυτή μπορεί να σταλεί αεροπορικά ή τηλεγραφικά με 
δαπάνη του δ ι κ α ι ο ύ χ ο υ . Αυτές οι δαπάνες επ ιστρέφονται CTO 
δ ικα ιούχο αν α π ο δ ε ι χ θ ε ί ότι το λάθος προήλθε απο σφάλμα της 
Υπηρεσίας. 

3 . Παρόλα αυτά η Υπηρεσία πληρωμής μπορεί να επανορθώσει αμέσως 
σφάλματα που δεν ε ί ν α ι σοβαρά με δική της ευθύνη. Αυτές Οι 
επανορθώσεις γράφονται, με κόκκινη μελάνη και υπογράφονται απα τον 
αρμόδιο υπάλληλο. 

4 . Οταν η επανόρθωση της ανωμαλίας ζητάται τηλεγραφικά,το γραφείο 
πληρωμής φυλάσσει την σντ ι <ανον t κ ή επιταγή κα·. προβαίνει στην 
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τακτοποίηση μόλις πάρει το επανορθωτικό τηλεγράφημα το οποίο 
επισυνάπτει στην επιταγή. 

S. Κόλις το γραφείο έκδοσης παραλάβει αεροπορική ή τηλεγραφική 
αίτηση τακτοποίησης εξακριβώνει αν η ανωμαλία προέρχεται απο 
σφάλμα που πρέπει να καταλογισθεί στην υπηρεσία. Σε καταφατική 
περίπτωση την επανορθώνει αμέσως αεροπορικά ή τηλεγραφικό.Σε 
αντίθετη περίπτωση ε ιδοποιε ί τον αποστολέα που έ χ ε ι δικαίωμα να 
τακτοποιήσει την ανωμαλία με έξοδα του αεροπορικά ή τηλεγραφικά. 

δ. Αν κατά τη λήξη της προθεσμίας των 30 ημερών ο αποστολέας δεν 
έχε ι δώσει συνέχε ια στην αίτηση τακτοποίησης κάποιας επ ιταγής που 
έχε ι σταλε ί μαζί με το έντυπο ΜΡ14 ο τ ί τλος θεωρε ί τα ι ότ ι δεν έχε ι 
εξοφληθε ί . Αυτό το έντυπο που περ ι έχε ι σαφείς πληροφορίες 
επ ιστρέφετα ι στο γραφείο προορισμού με την π ι ο σύντομη οδό 
(αεροπορική ή ε π ι φ α ν ε ί α ς ) . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 611 
Δ ι α χ ε ί ρ ι σ η των αντικανονικών συνήθων τηλεγραφικών επιταγών 
1. Κάθε συνήθης τηλεγραφική επιταγή που δεν μπορεί να επ ιδοθε ί 
λόγω του ότ ι η διεύθυνση ε ί να ι ανεπαρκής ή ανακριβής ή γ ια άλλη 
α ι τ ί α που δεν μπορεί να αποδοθεί στο δ ι κ α ι ο ύ χ ο στέλνεται στο 
γραφείο έκδοσης υπηρεσιακή τηλεγραφική ε ιδοπο ίηση στην οποίο 
φαίνετα ι η α ι τ ί α γ ια την οποία δεν επιδόθηκε. 

2. Μόλις παραλάβει την αίτηση τακτοποίησης με υπηρεσιακή 
τηλεγραφική ε ιδοποίηση το γραφείο έκδοσης ε ν ε ρ γ ε ί όπως ο ρ ί ζ ε ι το 
άρθρο ΚΕ 610 παρ. 5 και 6. 

3 . Κάθε συνήθης τηλεγραφική επιταγή που η ανωμαλία της δεν 
διορθώθηκε αεροπορικά ή τηλεγραφικά μέσα σε κανονική προθεσμία, 
τ α κ τ ο π ο ι ε ί τ α ι σύμφωνα με τον τύπο που ο ρ ί ζ ε τ α ι γ ια τ ι ς 
ταχυδρομικές ε π ι τ α γ έ ς . 

ΑΡ9ΡΟ ΚΞ 612 
Επιταγές που έχουν παραγραφεί 
Τα ποσά των επιταγών ττου δεν ζητήθηκαν πριν απο την παραγρα.-

περ'. έρχονται οριστικά στην Υπηρεσία της χώρας έκδοσης. Η προθεσμία 
παραγραφής ορίζεται απο τη νομοθεσία της αναφερόμενης χώρας. 

AP-rPO ΚΞ 613 
Επιταγές ~cu ττερ ιττλανήθηκαν , χάθ ηκσν ή κατζ ατρά^ηκαν μετά ΤΓ·. 
πληρωμή 

1 . Συνήθε ι ς επ ι ταγές 
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ε π ι τ α γ ή π ο υ π ε ρ ι π λ α ν ή θ η κ ε , χ ά θ η κ ε ή καταστράφηκε μετά την πληρωμή 
με ν έ ο τ ί τ λ ο , που σ υ ν τ ά σ σ ε τ α ι σε υ π ό δ ε ι γ μ α ΗΡ1 ή HP I b i s . Αυτό το 
υ π ό δ ε ι γ μ α πρέπε ι να έ χ ε ι ό λ ε ς τ ι ς χ ρ ή σ ι μ ε ς ε ν δ ε ί ξ ε ι ς του αρχικού 
τ ί τ λ ο υ και να φέρει τ η ν έ ν δ ε ι ξ η " T i t r e 6 t a b l i en remplacement d'un 
a a n d a t 6 g a r 6 perdu ou d 4 t r u i t aprfts paiement " ( τ ί τ λ ο ς που 
εκδόθηκε σε α ν τ ι κ α τ ά σ τ α σ η ε π ι τ α γ ή ς π ο υ περιπλανήθηκε ,χάθηκε ή 
καταστράφηκε μετά τ η ν πληρωμή) καθώς και αποτύπωμα του 
χ ρ ο ν ο λ ο γ ι κ ο ύ σήμαντρου. 

1 . 2 . Δήλωση του δ ι κ α ι ο ύ χ ο υ που β ε β α ι ώ ν ε ι ότι πήρε το ποσό πρέπει 
να γ ί ν ε τ α ι κατά π ρ ο τ ί μ η σ η α π ε υ θ ε ί α ς στην πίσω όψη του τ ίτλου 
α ν τ ι κ α τ ά σ τ α σ η ς . Κ α τ ' ε ξ α ί ρ ε σ η αυτή η δήλωση μπορεί να σ υ ν τ α χ θ ε ί πάνω 
σε έ ν α δ ε λ τ ί ο που ε ί ν α ι προσαρτημένο στον ο ι κ ε ί ο τ ί τ λ ο σαν 
α π ο δ ε ι κ τ ι κ ό σ τ ο ι χ ε ί ο . Αυτή τη δήλωση έ χ ε ι θέση αρχικής εξόφλησης . 

1 . 3 . Αν δ ε ν ε ί ν α ι δ υ ν α τ ό ν
 ι

ν α ζητηθε ί απο το δ ι κ α ι ο ύ χ ο αυτή η 
δ ή λ ω σ η , γ ί ν ε τ α ι ο ί κ ο θ ε ν σ χ ε τ ι κ ή σημείωση,στην πίσω όψη του τ ίτλου 
α ν τ ι κ α τ ά σ τ α σ η ς ή σε έ ν α ι δ ι α ί τ ε ρ ο α π ο δ ε ι κ τ ι κ ό σ τ ο ι χ ε ί ο , π ο υ 
β ε β α ι ώ ν ε ι οτι το ποσό της ταχυδρομικής επ ιταγής εξοφλήθηκε 
π ρ α γ μ α τ ι κ ά . 

2 . Ε π ι τ α γ έ ς καταβολής 

2 . 1 . Η υπηρεσία π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ μπορεί να α ν τ ι κ α θ ι σ τ ά κάθε επιταγή 
καταβολής που π ε ρ ι π λ α ν ή θ η κ ε , χ ά θ η κ ε ή καταστράφηκε μετά την εγγραφή 
τ ο υ π ο σ ο ύ σε πίστωση ε ν ό ς τ ρ έ χ ο ν τ α τ α χ . λογαριασμού με ν έ ο τ ί τ λ ο 
που σ υ ν τ ά σ σ ε τ α ι σε υ π ό δ ε ι γ μ α ΜΡ16 ή MP 1 6 b i s που φέρε ι τ ι ς 
ε ν δ ε ί ξ ε ι ς που α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι στο παρόν άρθρο πα ρ .1 και καθορίζε ι 
ακριβώς σ τ η ν πίσω πλευρά του την ημερομηνία πίστωσης του τρέχοντα 
τ α χ . λ ο γ α ρ ι α σ μ ο ύ του δ ι κ α ι ο ύ χ ο υ . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 701 
Π ε ρ α ι τ έ ρ ω αποστολή 

1 . Σε ό λ ε ς τ ι ς π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς η π ε ρ α ι τ έ ρ ω αποστολή γ ί ν ε τ α ι με νές 
ε π ι τ α γ ή που τα τέλη της στα οποία π ε ρ ι λ α μ β ά ν ο ν τ α ι κατά περίπτωση 
και τα τηλεγραφικά τ έ λ η αφαιρούνται απο το ποσό της ε π ι τ α γ ή ς που 
σ τ έ λ ν ε τ α ι περαιτέρω. 

2 . Εάν ο αποστολέας μ ι α ς ε π ι τ α γ ή ς ζ η τ ή σ ε ι να ε ι δ ο π ο ι η θ ε ί για την 
πληρωμή ή ζητήσει την πληρωμή προσωπικά στον παραλήπτη,η επιταγ" 
μ π ο ρ ε ί να αποσταλεί π ε ρ α ι τ έ ρ ω μόνο στην περίπτωση που η νέα 
Υ π η ρ ε σ ί α φ θ ο ρ ι σ μ ο ύ δ έ χ ε τ α ι αυτές τ ι ς δ υ ν α τ ό τ η τ ε ς . 

AFePO ΚΕ 70 2 
"Περαιτέρω αποστολή των συνήθων επιταγών και των συνήθων 
τ η λ ε γ ρ α φ ι κ ώ ν επιταγών. 

1 . Κατά την π ε ρ α ι τ έ ρ ω αποστολή συντάσσεται μ ι α νέα ε π ι τ α γ ή γ ι α τ ο 
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ττοο6 που μένε ι δ ι α θ έ σ ι μ ο μετά την αφαίρεση του ταχυδρομικού τέλους 
και ενδεχόμενα του τηλεγραφικού τέλους αν η περαιτέρω αποστολή 
έ γ ι ν ε τηλεγραφικά.Στην τελευτα ία αυτή περίπτωση το ταχυδρομικό 
τέλος υπολογ ί ζ ε τα ι πάνω στο ποσό που έχε ι προκύψει μετά την 
αφαίρεση του αρχικού ποσού ^ου τηλεγραφικού τ έ λ ο υ ς . Το ποσό της 
ε π ι τ α γ ή ς μετατρέπετα ι στη συνέχε ια στο νόμισμα της χώρας του νέου 
προορισμού σύμφωνα με την τ ιμή που καθορίζετα ι γ ι α τ ι ς επιταγές 
που προέρχοντα ι απο τη χώρα της περαιτέρω αποστολής. 

2 . Το γραφείο που ε ν ε ρ γ ε ί την περαιτέρω αποστολή θ έ τ ε ι στη νέα 
ε π ι τ α γ ή και το σ χ ε τ ι κ ό απόκομμα την έ ν δ ε ι ξ η "Reexpedie" (στέλνεται 
π ε ρ α ι τ έ ρ ω ) με πολύ εμφανε ίς χαρακτήρες. 

3 . Η α ρ χ ι κ ή επ ι ταγή εξοφλε ίτα ι απο το γραφείο που ενεργε ί την 
π ε ρ α ι τ έ ρ ω αποστολή. Εχει την ένδε ιξη "Reexpedie l e montant de 
4 . . . sous d e d u c t i o n des t a x e s de . . . . " (το ποσό στέλνεται 
π ε ρ α ι τ έ ρ ω απο . . . σε . . . με αφαίρεση των τελών του . . . ) και 
υ π ο λ ο γ ί ζ ε τ α ι σαν πληρωμένη ε π ι τ α γ ή . 

4 . Οι α ι τ ή σ ε ι ς γ ια περαιτέρω αποστολή καταχωρούνται γ ι α υπόμνηση 
απο το γραφείο του αρχ ικού προορισμού και κατά περίπτωση απο τα 
επόμενα γραφεία προορισμού. Το γραφείο που ενεργε ί την περαιτέρω 
αποστολή ε ι δ ο π ο ι ε ί σ χ ε τ ι κ ά μ'αυτο το γραφείο έκδοσης. 

5 . Η περα ι τέρω αποστολή (ταχυδρομικά ή τηλεγραφικά) μ ι α ς συνήθους 
τηλεγραφικής ε π ι τ α γ ή ς γ ί ν ε τ α ι σύμφωνα με τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς των 
παραγράφων 1 - 4 . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 703 
Περαιτέρω αποστολή των επιταγών που ανταλλάσσονται μέσω πινάκων 

Χάθε ε π ι τ α γ ή που ανταλλάσσεται μέσω πινάκων και η οποία στέλνεται 
π ε ρ α ι τ έ ρ ω σε άλλη χώρα εξοφλείται απο το γραφείο που ενεργεί την 
π ε ρ α ι τ έ ρ ω αποστολή. Το ποσό μετά την αφαίρεση των τελών 
μ ε τ α τ ρ έ π ε τ α ι στο νόμισμα της χώρας νέου προορισμού και εκδίδετα. 
νέα ε π ι τ α γ ή . 

ΑΡΘΡΟ ΚΞ 301 
Δ ι α χ ε ί ρ ι σ η των αιτήσεων αναζήτησης 

1 . Το γραφείο έκδοσης συντάσσει κάθε αίτηση αναζήτησης rrou z$czz 
ε π ι τ α γ ή πάνω σε ένσ έντυπο ΜΡ4 και τη στέλνε ι κατά γεν ικό κανόν; 
α π ε υ θ ε ί α ς στο γραφείο πληρωμής. Ανα μόνο έντυπο μπορεί να" 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ α ι γ ι α περισσότερες ε π ι τ α γ έ ς που ε^δίΣοντο. 
ταυτόχρονα με αίτηση του ί δ ιου αποστολέα υπέρ του t-5ir. 
δ ι κ σ ι ο ύ χ ο υ . Ο: α ι τ ή σ ε ι ς αναζήτησης στέλνονται οίκοθεν <σ&. π~νζ<χ υε 
την m o σύντομη ο3ό (αεροπορική ή ε π ι φ α ν ε ί α ς ) . 

2- Ότσν το γραφείο πληρωμής ε ίνα ι σε θέοη να δώοει optcr· . κε: 
πληροφορ ίες γ ι ζ την τύχη του τ ί τλου επ ιοτρέφε ι το έντυπο 
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συμπληρωμένο σύμφωνα με το αποτέλεσμα των ερευνών στο γραφείο που 
πήρε την αίτηση αναζήτησης. Σε περίπτωση άκαρπων ερευνών ή 
αμφισβητούμενης πληρωμής το έντυπο στέλνεται στην Υπηρεσία έκδοσης 
δ ι α μέσου της Υπηρεσίας πληρωμής που επισυνάπτει, αν ε ίναι 
δυνατόν, δήλωση του δικαιούχου που βεβαιώνει ότι δεν πήρε το ποσό 
της επιταγής. 

3 . Όταν κατατ ίθετα ι αίτηση αναζήτησης σε χώρα διαφορετική απο 
ε κ ε ί ν η της έκδοσης ή της πληρωμής, το έντυπο ΜΡ4 στέλνεται στην 
Υπηρεσία έκδοσης μαζί με την απόδειξη κατάθεσης. Αν για 
ι δ ι α ί τ ε ρ ο υ ς λόγους η απόδειξη που εκδόθηκε δεν μπορεί να 
προσαρτηθεί στο έντυπο ΜΡ4,αυτό το τελευταίο πρέπει να έχε ι την 
έ ν δ ε ι ξ η "Vu recepisse de depot no . . . d£ l iv re le . . . par l e bureau 
de . . . pour un montant de . . . " (γ ια την απόδειξη κατάθεσης αρ. . . . 
που έ χ ε ι παραδώσει το γραφείο . . . στις . . . για ποσό . . . ) . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1001 
Αποζημίωση της Υπηρεσίας πληρωμής 

1 . Η αποζημίωση που οφείλεται στην Υπηρεσία πληρωμής για κάθε 
μ η ν ι α ί ο λογαριασμό καθορίζεται με τον εξής τρόπο: 

α . το Οψο ς της αποζημίωσης σε DTS που εφαρμόζεται για κάθε επιταγή
-

που πληρώθηκε καθορίζεται μετά απο μετατροπή του μέσου ποσού των 
επιταγών σε DTS με βάση τη μέση τ ιμή του DTS στο νόμισμα της χώρας 
πληρωμής όπως προσδιορίζεται αυτή στο άρθρο ΚΕ 402 του Κανονισμού 
Εκτέλεσης της Σύμβασης. 

β. το συνολικό ποσό σε DTS το οποίο προκύπτει για τη σχετική 
αποζημίωση κάθε λογαριασμού, μετατρέπεται στο νόμισμα της χώρας 
πληρωμής με βάση την πραγματική τ ιμή του DTS που ισχύει την 
τ ε λ ε υ τ α ί α ημέρα του μήνα στον οποίο αναφέρεται ο λογαριασμός. 

2 . Σε περίπτωση περαιτέρω αποστολής η υπηρεσία της χώρας του νέου 
προορισμού εισπράττει την αποζημίωση που θα οφειλόταν σ'αυτή σαν 
να ήταν η Υπηρεσία της χώρας του αρχικού προορισμού. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1101 
Κατάρτιση των μην ια ίων λογαριασμών των συνήθων επιταγών 

1 . Γ ι α την κατάρτ ιση των μην ια ίων λογαριασμών που προβλέπει το 
άρθρο 11 της Συμφωνίας (μηνιαίος λογαριασμός όμοιος με το 
συνημμένο υπόδειγμα ΜΡ5 για τ ι ς συνήθεις επιταγές ή μην ια ίος 
λογαριασμός όμοιος με το συνημμένο υπόδειγμα ΜΡ15 εάν πρόκειται. 
γ ι α ε π ι τ α γ έ ς που ανταλλάσσονται μέσω καταστάσεων)η ανακεφαλαίωση 
γ ί ν ε τ α ι τηρώντας: 
α . τ η χρονολογ ική σε ιρά των μηνών έκδοσης 
β . την αλφαβητ ική ή α ρ ι θ μ η τ ι κ ή σε ιρά των γραφείων έκδοσης σύμφωνα 

με αυτά που έχουν συμφωνηθεί 
γ . την α ρ ι θ μ η τ ι κ ή σε ιρά των επιταγών γ ι α κάθε γρζψζίζ έκδοσης 
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2 . Σε περίπτωση ανάγκης οι επιταγές που πληρώθηκαν 
ανακεφαλαιώνονται σε ειδικό πίνακα που είναι όμοιος με το 
συνημμένο υπόδειγμα ΜΡβ και επισυνάπτεται στο μηνιαίο λογαριασμό 
που σ'αυτή την περίπτωση συντάσσεται σε υπόδειγμα που ε ίναι όμοιο 
με το συνημμένο υπόδειγμα ΗΡ7. 

3 . Οι επιταγές που πρέπει να πληρωθούν προσωπικά στον παραλήπτη 
πρέπει να διακρίνονται ή με μία ένδειξη "MP" που τίθεται στο 
περιθώριο ή με εγγραφή σε ξεχωριστά φύλλα. 

4 . Η ανακεφαλαίωση των επιταγών HP Ib is και HP 12bis μπορεί να 
γ ίνεται ε ί τ ε σύμφωνα με την παράγραφο 1 γράμματα α. μέχρι γ. είτε 
σύμφωνα με την αριθμητική σειρά των επιταγών. 

5. Η Υπηρεσία πληρωμής εγγράφει επίσης σ'αυτό το λογαριασμό: 
1 

α. το ποσό των αποζημιώσεων που ανήκει σ'αυτή με βάση το άρθρο 10 
της Συμφωνίας 

β. κατά περίπτωση το ποσό των επιστροφών στις οποίες αναφέρεται το 
άρθρο 9 παρ. 6 και το ποσό των τόκων που προβλέπουν τα άρθρα 9 
παρ. 6.3 και 12 παρ. 4 της Συμφωνίας 

6. Η διαχε ίριση των εξουσιοδοτήσεων πληρωμής που έχουν εξοφληθεί, 
γ ίνετα ι όπως και στις επιταγές και η εγγραφή τους στο λογαριασμέ 
ΜΡ5 ή ενδεχόμενα στον πίνακα ΜΡ6 πραγματοποιείται με τους ίδιους 
όρους σαν να επρόκειτο για τους τίτλους αυτούς. 

7. Ο μηνιαίος λογαριασμός στέλνεται στην οφειλέτιδα Υπηρεσία Τ3 
αργότερο πριν απο το τέλος του μήνα που ακολουθεί εκείνο στον 
οποίο αναφέρεται μαζί με τα δικαιολογητικά στοιχεία (εξαργυρωμένες 
επιταγές και εξαργυρωμένες εξουσιοδοτήσεις πληρωμής) που 
ταξινομούνται στην ίδια σειρά όπως και στην ανακεφαλαιωτική 
κατάσταση ΗΡ6. Οταν για κάποιο λόγο ο μηνιαίος λογαριασμός δεν 
μπορεί να σταλεί έγκαιρα, η οφειλέτιδα Υπηρεσία πρέπει ν= 
ε ι δ ο π ο ι ε ί τ α ι μέσα σε οκτώ ημέρες που ακολουθούν τη λήξη ττς 
προθεσμίας που προαναφέρθηκε σχετικά με την πιθανή ημερομηνία 
αποστολής του λογαριασμού για τον οποίο πρόκειται. Η ειδοποίηση 
πρέπει να γ ί ν ε τ α ι δια της οδού των τηλεπικοινωνιών.Γε όλες τις 
π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς οι Υπηρεσίες προσπαθούν να στείλουν αυτό το έγγραφο 
πρ ιν απο το τέλος του δεύτερου μήνα που ακολουθεί εκείνον στον 
οποίο αναφέρετα ι . 

8 . Σε περίπτωση έλλειψης των τ ίτλων που πληρώθηκαν (επιταγών ν} 
εξουσιοδοτήσεων πληρωμής) στέλνεται αρνητικός μηνια ίος λογαριασμίς 
στην ανταποκρινόμενη Υπηρεσία.Εν τούτοις αυτός ο λογαριασμέ»; 
μπορεί να παραλείπεται βάσει συμφωνίας μεταξύ των ενδιαφερομένων 
Υπηρεσιών. 

9. Οι διαφορές που διαπιστώνει στους μηνιαίους λογαριασμούς ­
ο φ ε ι λ έ τ ι δ α Υπηρεσία περιλαμβάνονται στον πρώτο μηνια ίο .λογαριασμέ 
που θα καταρτισθε ί ε ί τ ε πρόκειται γ ια ανακεφαλαίωση των τίτ'Αΐίΐν 
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ε ί τ ε γ ι σ υπολογισμό των αποζημιώσεων.*. Αυτές παραλείπονται αν το 
ποσό τους δεν ξεπερνά τα 3,27 DTS κατά λογαριασμό. 

10 . Οι Υπηρεσίες μπορούν να συμφωνούν με δ ι μ ε ρ ε ί ς συμφωνίες να 
εφαρμόζουν μια μέθοδο κατάρτισης ισολογισμών και διαβίβασης των 
πληρωμένων επιταγών διαφορετική απο αυτή που προβλέπεται σ τ ι ς 
παραγράφους 1 μέχρι 7. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1102 
Κατάρτιση των μηνιαίων λογαριασμών των επιταγών καταβολής 

Οι ε π ι τ α γ έ ς καταβολής εγγράφονται στον ε ι δ ι κ ό πίνακα HP 6 και 
ενσωματώνονται στον μηνια ίο λογαριασμό επιταγών,εκτός και αν 
υπάρχει ε ι δ ι κ ή συμφωνία. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1103 
Κατάρτιση των μηνιαίων λογαριασμών για τ ι ς συνήθεις επ ι ταγές ή τ ι ς 
ε π ι τ α γ έ ς καταβολής που δ ιαβιβάζονται με τέλεξ 

Τα άρθρα ΚΕ 1101 και 1102 εφαρμόζονται κατά την κατάρτιση των 
μηνια ίων λογαριασμών γ ια τ ι ς συνήθεις επ ιταγές και τ ι ς ε π ι τ α γ έ ς 
<αταβολής που διαβιβάζονται με τέλεξ . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1104 
Κατάρτιση των μηνιαίων λογαριασμών των επιταγών που ανταλλάσσονται 
μέσω πινάκων 

1 . Οι επ ιταγές υπόκεινται σ τ ι ς παρακάτω ε ι δ ι κ έ ς λογ ιστ ικέ ς 
δ ι α τ ά ξ ε ι ς : 

Ιο οι Υπηρεσίες ανακεφαλαιώνουν στο μηνια ίο λογαριασμό ϊί?15 τα 
συνολικά ποσά των πινάκων που έχουν ληφθεί κατά τη δ ιάρκε ια 
του μήνα 

2ο ο μην ια ίος λογαριασμός δ ιαβ ιβάζετα ι στην οφειλέτ ιδα Υπηρεσία 
μετά τη λήψη του τελευταίου πίνακα του μήνα στον οποίο 
αναφέρεται 

3ο οι Υπηρεσίες μπορούν με κοινή συμφωνία να παραιτηθούν απο τη 
σύνταξη μηνιαίων λογαριασμών και να διακανονίζουν το ποσό του. 
κάθε πίνακα με επιταγή ή με συναλλαγματική που επισυνάπτεται 
σ ' α υ τ ό ν . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1105 
Κατάρτιση τυν μηνιαίων λογαριασμών των συνήθων τηλεγραφικών 
επιταγών 

1. Οι συνήθεις τηλεγραφικές επ ιταγές υπόκεινται στ ι ς παρακάτω 
ε ι δ ι κ έ ς λογ ιστ ικές δ ι α τ ά ξ ε ι ς : 

Ιο ανάλογα με τ ι ς περ-.πτύσε ι ς τα ποσά των συνήθων ~η?\ζ γ ράφι <ύ/ν 
επιταγών ανακ εφαλσιώνονται στους μηνιαίους λογαριασμούς ,Μαν*. ρι 
εκε ίνα τ^ιν συνήθαΛ' επιταγών, jufv επιταγών καταβολής ή τι*>ν εττιτανΐΰν 
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2ο οτο μηνιαίο λογαριασμό επισυνάπτονται οι τηλεγραφικές επιταγές 
και όχι τα τηλεγραφήματα 

3ο οι διατάξε ι ς του ψηφίου 2 δεν εφαρμόζονται στις τηλεγραφικές 
επιταγές που ρυθμίζουν σχέσεις οι οποίες διέπονται απο το σύστημα 
πίνακας. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1106 
Κατάρτιση γενικού λογαριασμού 
1. Η πιστώτρια Υπηρεσία συντάσσει το γενικό λογαριασμό σε έντυπο 
που είναι όμοιο με το συνημμένο υπόδειγμα MP8 αμέσως μετά τη λήψη 
των μηνιαίων λογαριασμών και προτού γίνει ο λεπτομερής έλεγχος 
τους. 

2. Αυτός πρέπει να εκκαθαρίζεται μέσα σε προθεσμία 2 μηνών μετά τη 
λήξη του μήνα στον οποίο αναφέρεται. 

3. Οι Υπηρεσίες μπορούν.- να συνεννοούνται έτσι ώστε ο γενικός 
λογαριασμός να συντάσσεται κάθε τρεις μήνες,κάθε έξι μήνες ή κάθε 
χρόνο. 

ΑΡ6Ρ0 ΚΕ 1107 
Κατάρτιση των λογαριασμών των ταχυδρομικών επιταγών των· οποίων η 
τακτοποίηση πραγματοποιείται μέσω ενός τρέχοντα ταχ. λογαριασμού 
σύνδεσης 

1. Οι επιταγές οι οποίες πληρώθηκαν συγκεντρώνονται απο το γραφείο 
ανταλλαγής της Υπηρεσίας πληρωμής. 
2. Περιγράφονται σε ένα λογαριασμό ΜΡ5 που εμφανίζει το συνολικό 
λογαριασμό των πληρωμών που πραγματοποιήθηκαν και ο οποίος 
εκφράζεται στο νόμισμα της χώρας πληρωμής ή στο νόμισμα το οποίο 
συμφωνήθηκε για την πραγματοποίηση της υπηρεσίας. Στο συνολικό 
ποσό του λογαριασμού ΜΡ5 προστίθεται αυτό των"αποζημιώσεων που 
οφείλονται απο την Υπηρεσία έκδοσης στην Υπηρεσία πληρωμής. 
3. Το συνολικό ποσό του λογαριασμού ίί?5 μετσφέρεται σε χρέωση τοιΐ 
τρέχοντα ταχ. λογαριασμού σύνδεσης ο οποίος έχει ανοιχθεί στο 
όνομα της ταχ. Υπηρεσίας έκδοσης. Ο λογαριασμός ΚΡ5 και οι 
επιταγές οι οποίες πληρώθηκαν επισυνάπτονται στο απόσπασμα του 
αντίστοιχου λογαριασμού που αποστέλλεται στην Υπηρεσία έκδοσης. 

4. Οι ταχ. επιταγές πρέπει να αποστέλλονται στην εκδότρια Υπηρεσία 
μόλις γίνει δυνατό αλλά το λιγότερο μια φορά την εβδομάδα. Εν 
τούτοις είναι δυνατόν να αποστέλλονται στην εν λόγω Υπηρεσία jrii^-
φορά την εβδομάδα, αν οι ενδιαφερόμενες ταχ . Υπηρεσ '. ες συμφωνούν ζ~: 
αυτή την άποιμη. 
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ΑΡΘΡΟ ΧΕ 1201 
Διακανονισμός των λογαριασμών.Τρόποι και προθεσμία πληρωμής 
1.Εκτός απο ε ι δ ι κ ή συμφωνία και με την επιφύλαξη της παρ. 2 το 
υπόλοιπο του γεν ικού λογαριασμού ή τα ολικά ποσό' των μηνιαίων 
λογαριασμών κανονίζονται σε νόμισμα της πιστώτριας χώρας χωρίς 
καμία ζημ ιά γ ι ' α υ τ ή . 

α. ε ί τ ε με τραπεζικές ε π ι τ α γ έ ς ε ί τ ε με συναλλαγματικές όψης που 
πρέπε ι να πληρωθούν στην πρωτεύουσα ή σε εμπορικό τόπο της 
π ιστώτρ ιας χώρας ή με μεταφορά ταχυδρομικών πιστώσεων. 

β. ε ί τ ε με έκπτωση απο το χρηματικό απόθεμα που σχηματίσθηκε 
ενδεχόμενα με βάση το άρθρο 12 παρ. 2 της Συμφωνίας. 

2 . Οι δαπάνες πληρωμής που εισπράχθηκαν στην οφε ιλέτ ιδα χώρα r 

(δ ικα ιώματα , δ α π ά ν ε ς , εκκαθάρισης-κλήριγκ,χρηματικά 
αποθέματα,προμήθειες κ λ π . ) καθώς επίσης και οι δαπάνες που έχουν 
προε ισπραχθε ί απο τ ι ς ενδ ιάμεσες τράπεζες των τρίτων χωρών 
βαρύνουν την Οφειλέτιδα Υπηρεσία. Οι δαπάνες που εισπράχθηκαν στην 
π ιστώτρ ια χώρα βαρύνουν την πιστώτρια Υπηρεσία. 

3 . Η πληρωμή πρέπει να γ ί ν ε τ α ι το αργότερο δέκα πέντε ημέρες μετά 
τη λήψη του μηνιαίου λογαριασμού αν οι διακανονισμοί γ ίνοντα ι με_ 
βάση αυτό το λογαριασμό. 

4 . Σε περίπτωση διαφωνίας ανάμεσα σε δύο Υπηρεσίες γ ι α το ποσό που 
πρέπε ι να πληρωθεί μόνο η πληρωμή του τμήματος που αμφισβητείται 
μπορεί να διαφέρε ι .Η ο φ ε ι λ έ τ ι δ α Υπηρεσία πρέπει να ανακοινώνει 
στην π ιστώτρ ια Υπηρεσία μέσα σ τ ι ς προθεσμίες που προβλέπει η παρ.3 
τους λόγους της αμφισβήτησης. 

5 . Αν υποτεθε ί ότι ένας μ η ν ι α ί ο ς λογαριασμός ο οποίος διαβιβάζεται , 
στην ο φ ε ι λ έ τ ι δ α Υπηρεσία, δεν φθάσει σ 'αυτή , αυτή μπορε ί , αν δεν 
λάβει απο την α ν τ ί σ τ ο ι χ η Υπηρεσία ένα αντίγραφο του εν λόγω 
λογαριασμού, να θεωρήσει το ποσό των προκαταβολών που καταβλήθηκαν 
γ ι α τον αντ ίστο ιχο μήνα σαν εκκαθάριση της οφειλής της για τ^ν 
αναφερόμενη περίοδο και να επιβαρύνει την πιστώτρια Υπηρεσία με 
την αποζημίωση των αποστολέων για τ ι ς επ ι ταγές που πιθανόν 
πληρώθηκαν σε τ ρ ί τ ο υ ς . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1202 
Προκαταβολές 

1. Κάθε Υπηρεσία που βρ ίσκετα ι ακάλυπτη απέναντι σε άλλη Υπηρεοί<χ 
γ ια ποσό που υπερβαίνει μηνια ίως τα 6533,81 DTS έχε ι το 5 ι καίιύρα. 
να απα ι τήσε ι την αυτόματη καταβολή μιας προκαταβολής το αργότερο 
την 15 ημέρα του μήνα στη δ ιάρκε ια του οποίου έχουν εκδοθεί οι 
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ε π ι τ α γ έ ς . Το ποσό αυτής της προκαταβολής υπολογίζεται με βάση το 
μέσο ποσό των τριών τελευταίων μηνιαίων λογαριασμών που έγιναν 
δεκτοί και προσαρμόσθηκαν σε, συνάρτηση με: 

α. το Οψος του σχετικού λογαριασμού της αντίστοιχης περιόδου του 
περασμένου χρόνου 

β. την εξέλ ιξη της κίνησης του τρέχοντα χρόνου 
γ . τα 6533,81 DTS κάτω απο τα οποία δεν Οφείλεται καμία 
προκαταβολή και τα οποία κατά συνέπεια πρέπει να αφαιρούνται απο 
το μέσο όρο που προκύπτει. 

Σε περίπτωση μη πληρωμής μέσα στην προαναφερόμενη προθεσμία 
εφαρμόζεται το άρθρο 12 παρ.4 της Συμφωνίας εκτός αν η οφειλέτιδα 
Υπηρεσία ε ίναι σε θέση να αποδείξει ότι η πιστώτρια Υπηρεσία δε 
στέλνε ι κανονικά τους λογαριασμούς της μέσα σε προθεσμία που 
καθορίζει το άρθρο ΚΕ 1101 παρ. 7. 

2 . Το όριο των 6533,81 DTS που καθορίζεται στην προηγούμενη 
παράγραφο δεν ισχύει για την Υπηρεσία εκείνη που παρέχει την 
υπηρεσία των επιταγών αποκλειστικά και μόνο σαν Υπηρεσία πληρωμής.« 
Σ'αυτή την περίπτωση μπορεί να καθορισθεί ένα κατώτατο όριο μετά 
απο κοινή συμφωνία με την Υπηρεσία έκδοσης. 

3 . Η οφειλέτιδα Υπηρεσία που επιθυμεί να επωφεληθεί απο την 
δυνατότητα που παρέχει το άρθρο 12 παρ. 2 της Συμφωνίας χωρίς vc 
έ χ ε ι πάρει προηγουμένως αίτηση απο την πιστώτρια Υπηρεσία για 
προκαταβολή καθορίζει κατά τη δική της εκτίμηση το ποσό και τη 
συχνότητα των καταβολών που κρίνει ότι πρέπει να διενεργήσει ytc 
να διασφαλίσει την κάλυψη των εκδόσεων της. 

4 . Οταν το σύνολο των πληρωμών που έγιναν με τον τύπο προκαταβολών 
ε ί ν α ι ανώτερο απο το οφειλόμενο ποσό στην ανταποκρινόμενη 
Υπηρεσία, για την αναφερόμενη περίοδο,η διαφορά εγγράφεται σε έναν 
απο τους επόμενους λογαριασμούς σύμφωνα με τ ι ς οδηγίες πού 
διατυπώνονται απο την οφειλέτιδα Υπηρεσία ή κατά περίπτωση 
μεταφέρεται στην πίστωση που προβλέπει το άρθρο 12 παρ.2 της 
Συμφωνίας . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1203 
Τρέχων ταχυδρομικός λογαριασμός σύνδεσης 

1. Όταν οι ταχ. Υπηρεσίες διαθέτουν κανονισμό ταχ. επιταγών, κάθε 
μ ι α απο αυτές ανο ίγε ι στο όνομα της , στην α ν τ ί σ τ ο ι χ η Υπηρεσία, έ ν ; 
τ ρ έ χ ο ν τ α ταχυδρομικό λογαριασμό σύνδεσης στον οποίο χρεώνονται ο. 
ο φ ε ι λ έ ς και οι αμοιβαίες πιστώσεις που προκύπτουν απο την εκτελεσ­
τής υπηρεσίας των ταχ. επιταγών και ενδεχομένως όλες τ ι ς άλλες 
ε ρ γ α σ ί ε ς τ ι ς οποίες οι ταχ.Υπηρεσίες θα συμφωνούσαν να κανονίζουν 
μ ' α υ τ ό το μέσον. 
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2 . Οταν οι ταχ. Υπηρεσίες δεν διαθέτουν κανονισμό τσχ.επιταγών, ο 
τρέχων ταχυδρομικός λογαριασμός σύνδεσης μπορεί να ανοιχθεί απο 
ένα άλλο οικονομικό οργανισμό. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1204 
Τροφοδότηση του τρέχοντα ταχ. λογαριασμού σύνδεσης.Τόκοι 
υπερημερίας 
1. Κάθε ταχ. Υπηρεσία καταγωγής τηρεί ένα χρηματικό απόθεμα αρκετό 
για τον τρέχοντα ταχυδρομικό λογαριασμό σύνδεσης τον οποίο έχει 
α ν ο ί ξ ε ι στο όνομα της στην Υπηρεσίας προορισμού για να είναι 
δυνατή η χρέωση των Οφειλόμενων ποσών σ'αυτή την τελευταία. Οι 
Υπηρεσίες καταγωγής και προορισμού συμφωνούν και οι δύο στον τρόπο 
ανταλλαγής πληροφοριών που ε ίναι σχετικές με τις χρεώσεις και τ ι ς 
πιστώσεις . 

2. Αυτό το χρηματικό απόθεμα δεν μπορεί σε καμμία περίπτωση να 
χρησιμοποιε ίται γ ια διαφορετικό σκοπό χωρίς την συγκατάθεση της 
Υπηρεσίας που το έχε ι δημιουργήσει. 

3 . Αν αυτό το χρηματικό απόθεμα δεν είναι αρκετό για να καλύψει τα 
Οφειλόμενα ποσά, η πληρωμή. των επιταγών παρ'όλ'αυτά 
πραγματοποιείται με την επιφύλαξη των κάτωθι παραγράφων 5 και 6. 

4 . Η πιστώτρια Υπηρεσία έχει το δικαίωμα να απαιτεί οποτεδήποτε 
την πληρωμή των Οφειλομένων ποσών.Ενδεχομένως αυτή καθορίζει την 
ημερομηνία κατά την οποία θα πρέπει να πραγματοποιηθεί λαμβάνοντος 
υπόψη τ ι ς προθεσμίες μεταφοράς. 

5 . Οταν διαπιστώνεται υπόλοιπο σε ένα λογαριασμό σύνδεσης,η 
πιστώτρια Υπηρεσία έχε ι δικαίωμα να εφαρμόζει ένα τοις εκατό κάθε 
χρόνο πάνω απο την τιμή του διατραπεζικού τόκου των δανείων για 
ένα μήνα στην πιστώτρια χώρα έτσι ώστε το ποσό που προορίζεται για 
την τροφοδότηση του λογαριασμού να πιστώνεται την ημέρα της άφιξης 
στον οικονομικό οργανισμό που τηρεί το λογαριασμό σύνδεσης. Όταν 
περισσότεροι λογαριασμοί σύνδεσης ανοίγονται στο όνομα της ί δ ια ς 
Υπηρεσίας,ο υπολογισμός των τόκων πρέπει να συμφωνείται και απο τα 
δύο μ έ ρ η . Το ποσό αυτών των τόκων αφαιρείται απο το λογαριασμό 
σύνδεσης της ο φ ε ι λ έ τ ι δ α ς Υπηρεσίας. 

δ . Οταν ο λογαριασμός ε ί ν α ι απερικάλυπτος περισσότερο CTTO 15 
ημέρες κατά τ η . δ ι ά ρ κ ε ι α μιας περ ιόδου τριάντα συναπτών ημερών, η 
πιστώτρια Υπηρεσία μπορεί να α ν α σ τ ε ί λ ε ι την παροχή υπηρεσίας οκτώ 
ημέρες μετά την αποστολή μιας προειδοποίησης που διαβιβάζεται με 
την οδό των τηλεπ ικο ινων ιών . 

7 . Δεν μπορεί να παρακωλύεται η εφαρμογή του παρόντος άρθρου με 
μονόπλευρα μέτρα όπως αναστολή πληρωμής χρεών,διακοτή πληρωμής 
κλπ. 
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ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1205 
Λε ι τουργ ία του τρέχοντος ταχυδρομικού λογαριασμού σύνδεσης 

1 . Μεταφέρονται κυρίως σε πίστωση του τρέχοντος ταχ. λογαριασμού 
σύνδεσης: 

α) τα ποσά τα οποία μεταφέρονται γ ια να δημιουργήσουν ή να 
τροφοδοτήσουν ένα απόθεμα. Οι αντ ίστο ιχες μεταφορές διενεργούνται 
ε ί τ ε με τραπεζικές επιταγές ή με συναλλαγματικές πληρωτέες ενόψει 
στην πρωτεύουσα ή σε ένα εμπορικό μέρος της πιστώτριας χώρας ε ίτε 
με μεταφορά σε ένα εμπορικό κατάστημα αυτής της πρωτεύουσας ή 
αυτού του μέρους 

β) το ποσό των επιταγών το οποίο μεταφέρθηκε σε χρέωση του 
λογαριασμού σύνδεσης και το οποίο για οποιοδήποτε λόγο θα έπρεπε 
να πληρωθεί στην Υπηρεσία έκδοσης 

γ) κάθε άλλη εργασία πίστωσης που συμφωνείται με τ ι ς αντίστοιχες 
Υπηρεσίες 

2 . Μεταφέρονται κυρίως σε χρέωση του τρέχοντα ταχυδρομικού 
λογαριασμού σύνδεσης: 

α) το συνολικό ποσό των λογαριασμών ΜΡ5 που αναφέρονται στο άρ&£0 
ΚΕ 1107 

β) το ποσό των αποζημιώσεων που οφείλονται στην Υπηρεσία πληρωμής 

γ) τα ποσά των οποίων ζ η τ ε ί τ α ι η αφαίρεση απο την εντολοδόχο 
Υπηρεσία του τρέχοντα ταχυδρομικού λογαριασμού σύνδεσης ενόψει ττς 
ενδεχόμενης εξίσωσης του αποθεματικού αυτού του τελευταίου 

δ) κάθε άλλη εργασία χρέωσης που συμφωνείται με τ ι ς αντίστοιχε: 
Υπηρεσίες 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1 3 0 1 
Εφαρμογή του Κανονισμού Εκτέλεσης της Σύμβασης 

Γ ι α ο τ ι δ ή π ο τ ε δεν προβλέπετα ι ρητά . στον παρόντα Κανονιά. 
εφαρμόζοντα ι σ τ ι ς ε π ι τ α γ έ ς ο ι δ ι α τ ά ξ ε ι ς του Κανονισμού εκτελεσ­
τής Σύμβασης κα ι ε ι δ ι κ ό τ ε ρ α αυτές που αναφέρονται στα παρακά­
άρθρα: 
α . άρθρα ΚΕ 2001 και ΚΕ 2002 "Απόδε ι ξη παραλαβής" 
β. άρθρα ΚΕ 1901 και ΚΕ 1902 " Α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α επείγουσας επίδοσης" 
γ . άρθρα ΚΕ 2901 κα ι ΚΕ 2902 "Ανάκληση" , "Τροποποίηση ή διόρθωση 

της επ ιγραφής" όπως αυτά συμπληρώνονται aro το άρθρο ΚΞ 317 
ττσρ.2 έ­ς Ξ ίου παρό>ντε£ Ι^ανονίαμού. 
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ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1302 
Πληροφορίες που παρέχονται απο τ ι ς Υπηρεσίες 
1. Κάθε Υπηρεσία πρέπει να ανακοινώνει στις άλλες Υπηρεσίες δια 
μέσου του Διεθνούς Γραφείό*υ τ ι ς κατωτέρω πληροφορίες που αφορούν 
την Υπηρεσία επιταγών: 

Ι ο . τον πίνακα των χωρών με τ ι ς οποίες ανταλλάσσει συνήθεις 
επιταγές και επιταγές καταβολής καθώς και τα συστήματα 
ανταλλαγής που αποφάσισαν να χρησιμοποιήσουν με βάση τη 
Συμφωνία 

2ο. τον πίνακα των γραφείων στα οποία έχει αναθέσει την έκδοση 
και την πληρωμή επιταγών ή τη γνωστοποίηση για συμμετοχή 
όλων των γραφείων της σ'αυτή την Υπηρεσία 

3ο. κατά περίπτωση, γνωστοποίηση για τη συμμετοχή της στην 
ανταλλαγή των τηλεγραφικών επιταγών 

4ο . το ανώτατο ποσό έκδοσης και πληρωμής που υιοθετήθηκε 
5ο. το νόμισμα στο οποίο πρέπει να εκφράζεται το ποσό των 

επιταγών που προορίζονται για τη χώρα της 
6ο . το τέλος που επιβάλλεται στις επιταγές που εκδίδονται 
7ο. τον τρόπο ένδειξης αυτού του τέλους ή την ειδοποίηση ότι 

αυτό το τέλος δεν αναφέρεται 
8ο. κατά περίπτωση τα τέλη που εισπράττονται αντίστοιχα για την 

πληρωμή στην κατοικία του δικαιούχου, την εγγραφή σε 
πίστωση ενός τρέχοντα ταχυδρομικού λογαριασμού, το POSTE 
RESTANTE, το συμπληρωματικό τέλος επείγουσας επίδοσης, τη 
χρονολογική θεώρηση, την αίτηση αναζήτησης και την 
εξουσιοδότηση πληρωμής 

9ο. τ ι ς προθεσμίες μετά την πάροδο των οποίων η νομοθεσία της 
αποδίδει οριστικά στο κράτος το ποσό των επιταγών που δε 
ζητήθηκε η πληρωμή τους 

10ο. το ειδικό τέλος της επείγουσας επίδοσης των χρηματικών 
ποσών (τηλεγραφικές επιταγές) 

11ο. την απόφαση της σχετικά με τη δυνατότητα ή όχι μεταβίβασης 
με οπισθογράφηση της κυριότητας των επιταγών μέσα στη χώρα 
της 

12ο. ένα αντίτυπο των υποδειγμάτων επιταγής που χρησιμοποιεί 
αυτή , εκτός αν η ανταλλαγή των επιταγών γ ίνετα ι με πίνακες 

13ο. τον τρόπο γραφής των αριθμών 1 μέχρι 1000 στην επίσημη 
γλώσσα της χώρας που χρησιμοπο ιε ί τα ι για την έκφραση των 
ποσών ττου γράφονται πάνω σ τ ι ς επιταγές 

14ο. τον πίνακα των χωρών που δε συμμετέχουν στη Συμφωνία για 
τ ι ς οποίες μπορεί να χρησιμεύσει σαν ενδιάμεση για την 
ανταλλαγή των επιταγών 

15ο. την υπηρεσία στην οποία πρέπει να στέλνονται οι α ιτήσε ι ς 
αναζήτησης,οι α ι τ ή σ ε ι ς ανάκλησης,τροποποίησης ή διόρθωσης 
της επιγραφής καθώς και οι α ι τ ή σ ε ι ς χρονολογικής θεώρησης 
(Κεντρική Υπηρεσία,ανταλλακτήριο γραφείο ή άλλο γ-ραφείο TTC?U 
καθορίζεται ε ι δ ι κ ά ) . 
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2. Κάθε τροποποίηση σ τ ι ς πληροφορίες που αναφέρονται πιο πάνω 
πρέπε ι να ανακοινώνεται χωρίς καθυστέρηση. 

3 . Οι Υπηρεσίες μπορούν να <συμφωνήσουν να ανακοινώνουν αμοιβαία 
τ ι ς τ ι μ έ ς μετατροπής που εφαρμόζουν για την έκδοση στ ι ς αμοιβαίες 
τους σ χ έ σ ε ι ς και όλες τ ι ς τροποποιήσεις που επιφέρονται σ'αυτές 
τ ι ς τ ι μ έ ς . 

4 . Αν το ποσό των επιταγών εκφράζεται σε διαφορετικό νόμισμα απο 
ε κ ε ί ν ο της χώρας πληρωμής,η Υπηρεσία αυτής της χώρας μπορεί να 
δ έ χ ε τ α ι να ανακοινώνει την τ ιμή μετατροπής που εφαρμόζει κατά τη 
σ τ ι γ μ ή της πληρωμής στους δικαιούχους και όλες τ ι ς τροποποιήσεις 
που γ ί ν ο ν τ α ι σ'αυτές τ ι ς τ ι μ έ ς . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1303 
Εναρξη ισχύος και διάρκε ια του Κανονισμού Εκτέλεσης 

1. Ο παρών Κανονισμός θα ε ί ν α ι εκτελεστός απο την ημέρα της 
έναρξης της ισχύος της Συμφωνίας που αφορά τ ι ς ταχυδρομικές 
ε π ι τ α γ έ ς . 

2 . Θα έ χ ε ι την ί δ ι α δ ι ά ρ κ ε ι α που έ χ ε ι αυτή η Συμφωνία ε κ τ ό ς και αν 
α π ο φ α σ ί σ ε ι δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ ά το Σ υ μ β ο ύ λ ι ο Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή ς Εκμετάλλευσης 

Ε γ ι ν ε σ τ η Βέρνη σ τ ι ς 16 Φεβρουαρ ίου 1995 

Γ ι α το Σ υ μ β ο ύ λ ι ο Ταχ. Ε κ μ ε τ ά λ λ ε υ σ η ς 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ . Ο ΓΕΝΙΚΟΣ ΓΡΑΜΜΑΤΕΑΣ 

S.P.30UTENK0 Τ.Ξ . LEAVEY 
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ΤΕΛΙΚΟ ΠΡΒΤΟΧΟΛΛΟ ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΎ ΕΚΤΕΛΕΣΗΣ ΤΗΣ 
ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΠΟΥ ΑΦ,ΟΡΑ ΤΙΣ ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΕΣ ΕΠΙΤΑΓΕΣ 

Κατά τη στιγμή της υπογραφής του Κανονισμού ε κ τ έ λ ε σ η ς της 
Συμφωνίας που αφορά τ ι ς τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ έ ς επιταγές που συνομολογήθηκε 
την ημερομηνία αυτή , το Συμβούλιο Ταχυδρομικής Εκμετάλλευσης 
αποφάσισε τα εξής: 

Άρθρο μ ο ν α δ ι κ ό 

Προκαταβολές 

Λόγω της εσωτερικής της ν ο μ ο θ ε σ ί α ς , η Ταχυδρομική Υπηρεσία του 
ί ί ε ξ ι κ ο ύ δεν έ χ ε ι υποχρέωση να τηρε ί τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς του άρθρου ΧΕ 
1202 παρ . 1 του Κανονισμού ε κ τ έ λ ε σ η ς της Συμφωνίας που αφορά τ ι ς 
τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ έ ς ε π ι τ α γ έ ς οι ο π ο ί ε ς αποσκοπούν στην καταβολή μιας 
προκαταβολής τη 15η ημέρα του μήνα στη δ ι ά ρ κ ε ι α του ο π ο ί ο υ 
εκδόθηκαν επ ιταγές που το ποσό τους υπερβαίνε ι μηνια ίως τα 6 5 3 3 , 8 1 
DTS. 

Το παρόν πρωτόκολλο θα έ χ ε ι την ί δ ι α ισχύ και την ί δ ι α α ξ ί α σα να 
π ε ρ ι λ α μ β ά ν ο ν τ α ν οι δ ι α τ ά ξ ε ι ς του στο ί δ ι ο το κ ε ί μ ε ν ο του 
Καν ον ισ μού στον οποίο α ν α φ έ ρ ε τ α ι . 

Ξ γ ι ν ε στην Βέρνη σ τ ι ς 16 Φεβρουαρίου 1995 

Γ ι α το Συμβούλιο Τσχ. Εκμετάλλευσης 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΙ .0 ΓΕΝΙΚΟΣ ΓΡΑΜΜΑΤΈΑ: 

g.p.BOutetfKO I E - LEAVEY 
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COUPON 
(Paul Mr· Matfrt par 
KMn«oin) 

Mcm*»*Mmmt*nummB 

UANDAT ORDINAIRE INTERNATIONAL M P 1 

Can»· Ou ovog·' 

SOyaieu.appfication 
da* timbres­post· ou 
inocafion da la t u t · 
p e r p * 

Timtor· du bvvau tf*niu«n Tiiifcf· du ttinsB tf"Insoi Indications du bureau tfenission 

SgntanotrteM 

Maneats. S4oU 1994. «it RE 202­1 ­ Otmanslora 146 1105 mm. eoeaur res· 

MP 1 (verso) 

Quittance du beneficiaire 
3efu la semme melQu^e a"autre part 

&gn*tura On M r * f e v * 

flegistre tfarrivee 
• «nan βυ D*rt«y 9 i f« j r 
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MP 2 

USTE 
Mandats de poste 

tnefcaSons. Priara d*aceusar racaptton 0* la presents lata 

Uatea reeves at trouvees conformes, exception lalte det modifications ct-epres 

r r d e b fat» 

1 

Dated* toe» 

2 

N- tnstnaaonaux das mandM 
oomprti dans lee tarn 

3 

Uortantt de la te · 

4 5 

— 

Modifications 
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USTE OES MAN0AT5 oe POSTE MP 2 >i;« ­
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f i i a n f v a n a o n Μ ρ ο κ » i o r t j r » 

I t u r H w a · p a n · a» a» o>*gu*t paoaia i c n e m 

Q RECLAMATION 

□ DEMANDE DE RETRAIT 
_ DEMANDE DE MODIFICATION 

[OU DE CORRECTION O'AORESSE 
tw««u a · p a n · ew a i tf^auvs pawiff a» aMMftan 0«i* at a Ιβηκκβ UP « 

Descriptor) du mandat 
| Mandat ordinaira 

Mandal «chang· 
I | au moyan de Sstts | | Mandat deversamenl 

Modi da transmission 
^jvoiedesurlae» 

Voia tflesnohiqu· 

| [Voieaerienna 

Itraa 
Emission 

Montant 
| En morwaie du pays da paiemant | | En monnaia du pays (f amission 

U o r w ) * i manaU 

Exp*<Steur 

Nom tt « a · * » · aampata 

BaneSciaJr» 

Norn, ̂ rinoms « i n s u oanaial· 

8 « m u a i 9 * q u « poaatB 

Radamam ou demandeur 

Renseignements 
oornplementaires 

Most de la reclamation 
o u d e ladvmanoe 

D D'apres la declaration da re>?e<£taur. le bertifibaire n'a pas recu la montant. 
Veuffiez eflectuer una enqueue a ca sujet et nous en comrnuruquer la rtsuftat 

| Priere de ma renvoyar to mandat susmantionn< pour remise a rexpediteur 

i : Priere de modifier comma suit 
I AtimM *SiMSm du π«Λα*Ι 

4£/%u« moelfia· 

j i L'epediteur desire savoir si !e mandat a ete paye au Sene'ficaire 

Si le mandat a e:e ega.­e. 
le montant doit e:ra pave I

 : au i^neSciaire pnmitjf 

•Mode de transmission 
de !a resonse 

; Voia ; e surface | 1 Voie aane.­.­.e 

• νο·β Isligrapr.i­ue j j 

La -'iser'.i Or—ule dr.: er» .­e.­.vcyss a­j S'jreau d'o'­.c/r.e de :a de—.aide 
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I T i n i i a M i · ^ * » · » rtoon» MP 4 (v»­ic) 

REPONSE λ LA RiCLAMATlON 
OU λ LA DEMANDE 

l u l l a» poaa ou a · tfitqua· poaaui at οιαηοοη a§ · roper»· O t a at ■ raoon» 

Ν α ο . * * · * » 

Vaa» rtMianu» 

Traltemant du mandat ·η question 
1 Don a» piiomont 

11 a Μ dumant pay* au banaadart 
i o m a a r r a a r t p a a i 

" J ■ a eta Insert au crad» du compta du banafldaire 
] M o n d u b n M 

JI est encore an eistance au buraau da post· 
| N a m * i t u r a c » 

11 est encore an instanea au buraau da cheques 

J Β a to ranis au benafciairt, qui n'a pas ancora pns Svraison du montant 
. I D » 

| Β a 4*6 renvoye au pays (f amission 

10 a ate reexpedM 
H a j . » n U f a au mono» rt»v*a» 

1 Nam ea ouroou 

| Β n'est pas parvanu au bureau da post· 
I Mam du ounou 

| Β n'ast pas parvenu au bureau de cheques 
Aterea fmaans ou nooctjamani ou mancsl ou a· a norvrterpuon du mcroart du comet· 

Declaration du beneficlalra (>l possible) 
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COMPTE MENSUEL 
Mandate et autorisatlons de paiement 

AAnrienuon β"**!·*» 

t rcouw* 
ftimiaa 
««rtort­
(atom 
dapaixnefi 

1 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

I S 

19 

20 

ε,τϋύοη 

Am*· 

2 

Mob 

3 

Bmtu 

4 

tr 

s 
' 

Totaux 

0»w «M u m i 

uoa I 

WUndis 
•t luotajSong 
da paMflMntttxes 

• 

Uandait 
et au&Mi&aOone 
dapaJefnert 
e i h t d t o 
datoea 

7 

— 

Manuats · ( autorisaSor» de paiement taxes (cd. 6) 
•«amir» at xtre»a j u r a n mej«jn 1 

_ . . ί Uana.il par mtreu 1 ' 
Hemur.^fason | 

Mar.Cas «t autonsaticns de paiement er. franchise de tare {col. 7) 

M M 
de ΓAdministration 

dea nandata 

• 

! 
! 

Remuneration addtScnnelle sur les manias payes en main propre I i 

TctaJ ge.­era! des sommes dues par Γ Administration d"emission ­ ! 

Ann*· 

Coufvmbuni 

1 

zrr^xa rrensyei est cecfie c^r,:o.Tr* au total ees rnarsats e*. autcrsatons Ce :a.err.eni ci­annexes 
. i*:t a* i^ra:.­** 

http://Uana.il
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■rz •ΑτιΧΜιτηαη gm H i » a · » UP 6 

USTE RiCAPrTUlATlVE 
Mandate de poste ct autorisations de paiement 

•eMWiugn^Muw 

indieaSons. Ralavar s t paramani I·* mandate at autorisations da paiamant an tranches da taxa sort a la «n da cette ist* avae la manttan 
y ratatfva dans la cotonna «Observations·. soft aux Bstes compiarnanbiras ou an uSGsant das istas speeiales. Inscrtr» its autorisations a· 
paiamant au rang qu'occupeaient les mandate auxqueb aflas sa rapponart at las signalar dans la cotoma «Obsarvasdns· 

*r sourer* 

1 

Erraswon 

A m M 

2 

Μοβ 

3 

1 

1 
! 
| 

Burmta 

« 

. 

i ­"" " "" 
! 

N· 

S 

Manuals at autorhations 
dapaiwnaft 

β 

— 

— 

L _ _ i. 
I 
1 

~ \ 
I 

1 
ι I 1 
i 

! ! i I 

1 

Observafens 

7 

­

1 

L·. 
i 
! 
I ! 
1 

■ ; ' ! ' 

' ' '· ' \ '' 
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furiu^rtacn «/■ Κ ϋ · » acme· Μ? 7 
COMPTE MENSUEL 
Mandate d« potte, aulorlsatlons de pelement et 
mandata de remboursement 

Ad"»"·»* !**
1 tf treason P » » I C M » > M 

M M l i o n » · 

Indications. Dans ce comple peuverd aussi atre compris las sommes a remboursar at las Inteiets prevus aux articles 9 at 12 da rArrangement . 

Tire 

t 

Mandate et autorisations de paiernent taxes 
Octal eabS sur tommies MP 6 6­annexees) 

Monaramoyen 
ί «taraft 9U mandtt 

Remuneration par mandat 

Remuneration additonneOe des mandate payes en main proof» 

Mandas at autorisaSons de paiement en franchise de axe 
(total etabC sur Sormufes MP 6 o­annexees) 

T e a m 

Mandate de remboursement seion !e compte parttaue: (ormule R 5 

A d^duire las remunerations sur les mandate de remboursement 

Totaux generaux 

Non&e 
des nendett 
at des ttaortutons 
os pftienieff peyes 

2 

Total des remunerations 
| a ajouter j | a deduire 

Irtacrvenu ttmrBMtm w e n an l U n > « < 2 » fAirangsnan » m n 1 .­an£o>a­Mr i t n * * s ) 

Mcrtarcs des mandatt 
it des MAori&sSons as psavnera psyet 

J 

­

­

: ! 
i 
! 

ι 1 
1 

Morten 
des fdntjB^enSm 

4 

­

i 
I 
1 
1 

i ι ! 
1 1 ! . 
! : ! 

T e a l genera! Ses sorr.rr.es dues par "Adminstra­on i'emiss^on ι ί 

Le present ccn­ce mensuel est cerifl* ror.iorrne au !c:ai Ses mandas « : a'­^crsa:icrs 2e ;a.e~e­: :.­a.~.rei3s 

ί 
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COMPTE G £ N £ R A I 
Mandate de poste 

«OMidnian cc* v i t t n i Otttdueompw 

Ctfwvfa prttrt % «*ned» 

Parted· 

1 

Tcsaux 

DMucton aprfcs conversion 

Τ « a d· con*«f«en 

Totaux 

Balance 

Acomptes 

Sotd· 

Avoir β* ΓΑΛηΜινιβοη gut tu t ) * t· oompir 

Wtarttet» 

I 

FWnunAfifloni 

1 

A«o» d· fAaminisUllion corrttfonltnt 

U w e n 

4 

Mmuntiatons 

S 

i 

i 
1 
i 
! 
1 

Details des «eompte* 
τ — ! 

Cites I Notr» ,­*!*r»nc» · Moruns 

I 1 
| " ~~ """!' 

{ Ί·~-~· "·* '^sir.rxiv.tr. 5·.·. van · aorr.?· ι Vu β; aecepte pa: rAi.Tamstaisn ccrsspcrC3.­.:e 

http://xiv.tr
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COUPON 
(P«* *W· MU04 par 
Ι· MnifeLllr») 

u e u n x a i i H i m M 

OB» «tmim 

Ham m *a« t» a Ttiytnti* 

MANOAT ORDINAIRE INTERNATIONAL 
pour QbtOi rrrfcanographiqua 

Cemdutfung·' 

MP 12 

to ·» tmmatnt * m 

STI y a i t u . application 
da* timbras­post· ou 
irxScatiooue la tax· 
parcu· 

Titere * J BUTCIU ( I m a i rnem Ou Sinn if «motor. Indications Su bureau i emason 

S^mbam aa rigvv 

Mandats. S*ou» 1994, art. BE 202J ­ Dtmaralons 1*81105 mm, coufevuios· 

MP 12 (verso) 

Ceav» i*ur*4 tie andmamaru. i l y ■ bau 

Quittance du benefieiair· 
ήβςυ la somme inciquee i a j w e part 

S^*:­r» Su aan*
f
«=a«» 

Segistre Can­ivee 
Tfl­or· 2y **aay M7*wr 
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COUPON 

Ucnarj ■> ohdlm matt 

D u i o i i u m u ^ g n l 

Nam ■ t d n u · d * I n M M 

Timer· db Mrve· 9* «motion 

1 t 
1 1 

\ / 

Jtfwwwtotettpoeii 

u a m m a m i i f 

AUTORISATION DE PA 

N° oa rauttnaaaan 

u m M « M t « X M « M K M i i m i i « > c M a t > n « n 

Hon a prtnm * MnMoaM 

·«<·««· 
Lav a · dcarainn 

■17· d· attftnaaan 

Trier· au HACa ο~·ηια*αη 

/ \ 
ι I 
\ / 

• r e u m w a a 

IEMENT M P 13 

[Comple'menl 

_ J Remplacement 

tfun mandat de post· 

A ponx par r«dm«aBi*aon 
oa o i a M i t n o v a l · osaM 

Coan du Oftanga 

S o n » . » * · 

Scrwrwa «araia 

========= ==!= 
O n 

Bureau o**m«scn du atandu 

Sayiatur· da r i g n am «usB ruieraaaan 

Uandats. Seoul 1994, in. RE 609.5 ­ DimensiorB 1*8 χ 10S mm. eouiiur rese 

MP 13 (verso) 

Cadra rtoar · aux andoaiamara. rt f a %au 

Γ Η Remplacement 
(Tun mandat de posts 

j Complement 
~ (fun mandat de pcste 

Quittance du beneficiaire 
i .Repj la somme indiquie tfaulre part 

&gnab»« du MnaSoa·· 

Registre d"aniv6e 
I 

Τ<ΤΜ «̂ 3u 5c­«*« P»r*tJ 
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I. DEMANOE DE RtGULAfllSATlON V? 14 

I | <Tun mandat ordinaire Q d'un mandat de veracnent 

B U T M » tf 4rn**cn du mand*l 

It. DEMANDE DAUTORISATION 

|de paiement (verso) 
D u · a · βΒΜηα· 

Nouv i#i#feAcs 

V a n iMtnctm 

Description du mandat 

Emission 

Montant 

ExpeoTteur 

8ene6ciaire 

Renseignements 
complementaires 

"~]Mend«l<«Snair· Γ Ί Mandat de versemani 
I n n Ι Ν Ά Ι Μ Μ Η 

| En monnaie du pays de paiement 

|~~| Mandat tMeraphique 
I o n 

( 1 En monnaie du pays tftrssion 
« Χ Μ 0u mandU 

«am «i M n u a carap»» 

Mam. prtnomi ct ·β)«ΐΜ oomp*» 

B i n u a· cntquas ρ ο η ι α [ τ ο υ comei· 

I. Oemandc de regularisation d*un mandat 

Le mandat decrit b­dessus. que vous voudrez bien trouver o­joint, ne peut etre paye pour le mctrl suivant 

I Indication inexacte. irtsurRsante ou douteusa, ou omission du nom ou du domicile du berdficaire 

I La numero du compte courant postal incique est errone 

__] Differences ou omission de sommes 

I Ratures ou surcharges dans las inscriptions 

j Omission de timbres, de signature ou iautres indications de service 

I Indication de la somme a payer cans une monnaie autre que ceile qui est admtse 

I Depasserr.ent du montant maxima! autorise 

Erreur evidente dans le rapport ente la monnaie du pays c"emission et eefle du pays de paiement 

| Omission du nom de I'unite monetaira 

I Empici de formuie non reglerr.enai.­e 

I D4iai de vaudite expire. A v:se.­ ecu: Sate 



581 

Π. Oamand» tfautorUatlon d · palemant MP 14 (verso) 

L» mandat dacrit o­contr· 

^ 3 a 4t4 ♦«ar« avant payment 

~ ) a a t · datruit event paiemem 

a t\i pardu avant paiemem 

| nec*ssfta. par suit* June a r m f da ccnvarsion. un paJemant cornpleroantaif* au baneficiaira 

Priara da «tf&vrar una autorisaflon da payment at da trans.­nettr» caOa­d accompagnea de la prteantt formula 

( 
Tran Οι bmcu a» pumart m at» 
S ^ i o n 

Tiraorv du b m e u tfAmsAon βυ m«ndal 

D 
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r**ftr«emacri *■ * *S* * 00*4· COMPTE MENSUEL 
Mandats echanges au moyen de listes 

UP 15 

Data das bias 

1 

Manuals taxes 

N~ tforV» kvamationaux d · * ttras 
figvuart tur las teem 

ί 
a* 

— 

• 

Totaux 
Noma» 3t maffoat» 

Totaux Oes bias 

3 

._: 

— 

— 

..._.. 

— 

wranmeytx 

Manuals art Irancfea a· Ian 

*rtv$n intamationtiB dts aires 
igurait: sur las fstas 

4 

4 i 

™ 

4 

:— 

Totaux o4s bats 

S 

— 

— 

[:■ 
! · 
I 

Γ 
! 
1 

Γ 
! 

Wandas axes (col. 3) 

rAOmmstraten 
emaaitca 
desmaneas 

β 

I 

! 
1 
j 
j 

' ' i Vcrl*n omr maneat 1 | 

Remuneration par manual ­ ί j 

j 
Remuneration suoplexentaire j 

Remuneration addiSonneile sur les irvancas payes en main prppra j 

Marxists en franchise <2e taxe (ccl. 5) 

i 
Totai genera! des sorr.rr.es i»es sarrAcr.t.­iistraticr. i'e."niss;cn 

. * ! t y · . £* : · ft s­ς­

http://sorr.rr.es
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COUPON daslin* lu OuUtf· 

U n W U n J J I n i l n m 

0Mt f4nuan 

Nam « M u i · «· I R M H 

1 

Tgnc· du bipwu tftmascn 

1 ■ 
1 / 

Mane^naefi On paMt 
VUNDAT D£ 

Menm» «n cmim uttt _ ^ _ 

VERSEMENT INTERN/ 

Cow> <u Chang· ' 

' " " * * ' 
UvaM a « U « n « w i «n BUMI a m i « <n a w m am· 

Non et pnnostt da U N I P H I 

CCPr 

k n u a M a a a 

•tyistoasmtiien 

1 ' ' 
1 \ / 

T10NAL MP 16 

S"H y a leu. application 
des ttfTvVas*post8 
ou indication da la tax· 
parcu· 

a· gunwi ιοηαν··* op** 
■ con«anan 

Indications du bureau tfermsion 
iraiimanau 

BurwBU 

San»—«an«t 

0 » 

Signature a · r i g m 

UtncUts. S*out 1994. tut RE 2tS^­Dimensions 148x105 (nrn.oouleur)8un· 

MPl6(vereo) 

C*4* <*■#*·* «u i r a a· Mqu«* poctsta 

Tiiwi du te#«*u 3a tf>*qu*s posa­Ji qu» a pon* la mandat ·υ e*di du satrc*-» «xrant pe**' 3u &*­**»=*·­» 
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Μ il 
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Β (Μ 
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Β ΚΙ 

ί * 
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Η 
US 
M l ; 

1 
• I 111:1': " 

1 
Ιϋϋϋϋ 

ϊ Γ­
ι °° 
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Ι ! 
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΕΚΤΕΛΕΣΗΣ 
ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΤΩΝ ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΩΝ ΤΣΕΚ 

ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 

Προκαταρκτικές δ ι α τ ά ξ ε ι ς 

Αρθρα 

ΧΕ 101 Οικονομικές σχέσεις μεταξύ των Υπηρεσιών που συμμετέχουν 
ΚΕ 102 Τροφοδότηση του τρέχοντα ταχυδρομικού λογαριασμού σύνδεσης 

Τόκοι υπερημερίας 
ΚΕ 103 Λειτουργία του τρέχοντος ταχ. λογαριασμού σύνδεσης 
HE 104 Ανταλλακτήρια γραφεία 
XS 201 Εντυπα προς χρήση του κοινού 

Κεφάλαιο II 
Η μεταφορά πιστώσεων 

ΚΕ 301 Σύνταξη ειδοποιήσεων μεταφοράς πιστώσεων 
ΚΕ 302 Ποσό των μεταφερόμενων πιστώσεων 
ΚΕ 303 Πίνακες των συνήθων μεταφορών πιστώσεων 
ΚΕ 304 Σύνταξη των επιστολών αποστολής των συνήθων μεταφορών 

πιστώσεων 
ΚΕ 305 Ανακοίνωση των συνήθων μεταφορών πιστώσεων 
ΚΕ 306 Ελεγχος των αποστολών και δ ι α χ ε ί ρ ι σ η των ανωμαλιών των 

συνήθων μεταφορών πιστώσεων 
ΚΕ 307 Χρέωση των συνήθων μεταφερόμενων πιστώσεων του τρ.έχοντα 

ταχυδρομικού λογαριασμού σύνδεσης 
ΚΕ 208 Ποσό προς πίστωση 
ΚΕ 309 Ειδοποίηση εγγραφής 
ΚΕ 310 Ακύρωση μιας συνήθους μεταφοράς πιστώσεων 
ΚΕ 311 Μη εκτέλεση μιας μεταφοράς πίστωσης 
ΚΕ 312 Γεν ικές δ ι α τ ά ξ ε ι ς που αναφέρονται σ τ ι ς τηλεγραφικές 

μεταφορές πιστώσεων 
ΚΕ 313 Σύνταξη των τηλεγραφικών μεταφορών πιστώσεων 
ΚΕ 314 Χρέωση των τηλεγραφικών μεταφορών πιστώσεων του τρέχοντος 

ταχυδρομικού λογαριασμού σύνδεσης 
ΧΞ 315 Ειδοποίηση εγγραφής 
ΧΞ 315 Τρόπος χειρισμού των ανωμαλιών που παρουσιάζονται ο τ ι ς 

τηλεγραφικές μεταφορές πιστώσεων 
ΧΞ 217 Αιτήσε ις αναζήτησης 



587 

Κεφάλαιο I I I 

Η καταβολή 

ΚΕ 501 Διαβίβαση των επιταγών καταβολής ΜΡ16 που προορίζονται για 
μια Υπηρεσία της οποίας η οργάνωση της Υπηρεσίας 
ταχυδρομικών τσεκ βασίζεται στη χρήση της ειδοποίησης 
καταβολής VP1 

ΚΕ 502 Κατάρτιση και διακανονισμός των λογαριασμών των επιταγών 
καταβολής MP 16 που φθάνουν απευθείας σε ένα γραφείο 
ταχυδρομικών τσεκ προορισμού, το οποίο δε χρησιμοποιε ί τ ι ς 
επ ι ταγές για πίστωση των δικών του λογαριασμών ταχυδρομικών 
τσεκ 

ΚΞ 503 Διαχε ίρ ιση των ειδοποιήσεων κατάθεσης 

Κεφάλαιο IV 
Κ πληρωμή ανά επιταγή 

Κεφάλαιο V 
Πληρωμή ανά τσεκ προς τ ρ ί τ ο πρόσωπο 

ΚΞ 701 Σύνταξη των τσεκ προς τ ρ ί τ ο πρόσωπο 
ΚΞ 702 Ποσό των τσεκ προς τ ρ ί τ ο πρόσωπο 
ΚΕ 703 Ε ν δ ε ί ξ ε ι ς που απαγορεύονται ή επιτρέπονται .Οίκοθεν 

συστάσεις 
ΚΕ 704 Ε ι δ ι κ έ ς υπηρεσίες :Ειδοποίηση πληρωμής .Επείγουσα 

επί δόση.Πληρωμή προσωπικά στον παραλήπτη.Ανακοίνωση που 
προορίζεται γ ια το δικαιούχο.Ανάληψη.Τροποποίηση ή 
διόρθωση της επιγραφής.Οπισθογράφηση 

ΚΕ 705 Πίνακες των τσεκ προς τρ ί το πρόσωπο 
ΚΞ 706 Σύνταξη των επιστολών αποστολής των τσεκ προς τρ ί το 

πρόσωπο 
ΚΞ 707 Ανακοίνωση των τσεκ προς τρ ίτο πρόσωπο που προορίζονται 

γ ι α τ ι ς Υπηρεσίες που διαθέτουν Υπηρεσία ταχυδρομικών τσεκ 
ΚΞ 703- Ανακοίνωση των τσεκ προς τρ ίτο πρόσωπο που προορίζονται 

γ ι α τ ι ς Υπηρεσίες που δεν διαθέτουν υπηρεσία ταχυδρομικών 
τσεκ 

ΚΞ 709 Σύνταξη των τηλεγραφικών τσεκ προς τρ ί το πρόσωπο 
ΚΞ 710 Μεταβίβαση των τηλεγραφικών τσεκ προς τρίτο πρόσωπο 
ΚΞ 801 Πίνακες που ε ί ν α ι ε λ λ ε ί π ε ι ς ή αντικανονικοί 
ΚΞ 302 Διαχε ίρ ιση των πινάκων και των επιστολών αποστολής απο xrtu 

Υπηρεσία των ταχυδρομικών τσεκ προορισμού 
ΚΞ 303 Διαχε ίρ ιση των πινάκων και των επιστολών αποστολής απο ~ν\ν 

Υπηρεσία προορισμού που δεν δ ιαθέτε ι υπηρεσία ταχυδρομικών 
τσε κ 

ΚΞ S04 Αντ ι κανον. <c τσεκ προς τρ ί το πρόσωπο 
ΚΞ 305 Σύνταξη της ε ιδοποίησης πληρωμής 
ΚΞ S06 Περαιτέρω αποστολή 
ΚΞ S07 Ανεξόφλητα τσεκ προς τρ ί το πρόσωπο 
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Κεφάλαιο VI 

Άλλοι τ ρ ό π ο ι ανταλλαγής πληρωμών 

Κεφάλαιο V I I 

7 ο Ταχυδρομικό τσεκ 

ΚΕ 1301 Παρουσίαση των Postch6qu.es στη θυρίδα πληρωμής 
ΚΕ 1302 Όροι πληρωμής 
ΚΕ 1303 Επιστροφή των ταχυδρομικών τσεκ που έ χ ο υ ν πληρωθεί στην 

Υπηρεσία των ταχυδρομικών τσεκ καταγωγής 
ΚΕ 1304 Αντικατάσταση των ταχυδρομικών τσεκ που έχουν χαθεί μετά 

την πληρωμή 

Κεφάλαιο VIII 
Το δίκτυο P0STNET 
ΚΕ 1601 Τεχνικές προδιαγραφές χρησιμοποίησης του δικτύου P0STNET 
ΚΕ 1602 Γραμματεία P0STNET 
ΚΕ 1603 Λογιστική διαδικασία 

Κεφάλαιο IX 

Δ ι ά φ ο ρ ε ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς 

ΚΕ 1701 Αίτηση α ν ο ί γ μ α τ ο ς ε ν ό ς τ ρ έ χ ο ν τ α ταχυδρομικού λογαριασμού 
σ τ ο ε ξ ω τ ε ρ ι κ ό 

ΚΕ 1702 Α τ ε λ ε ί ς φάκελλοι που π ε ρ ι έ χ ο υ ν αποσπάσματα λογαριασμών 

Κ ε φ ά λ α ι ο Χ 

Τ ε λ ι κ έ ς δ ι α τ ά ζ ε ι ς , 

ΚΕ 1301 Π λ η ρ ο φ ο ρ ί ε ς που π α ρ έ χ ο ν τ α ι απο τ ι ς Υ π η ρ ε σ ί ε ς 
ΚΕ 1802 Ε ν α ρ ξ η ι σ χ ύ ο ς και δ ι ά ρ κ ε ι α του Κανον ισμού Ε κ τ έ λ ε σ ε ς 

http://Postch6qu.es
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Παραρτήματα : Υποδείγματα 

Πίνακας υποδειγμάτων 

Αριθμός Ονομασία του υποδείγματος 

1 2 

Παραπομπές 

3 

VP 1 
VP 2 

VP 3 
VP 4 
VP 5 

VP 6 

VP 7 

VP 9 

VP 
VP 
VP 
VP 
VP 

10 
13 
13 
14 
15 

b is 

Ειδοποίηση μεταφοράς πίστωσης 
ή κατάθεσης 
Πίνακας μεταφοράς πιστώσεων, 
καταθέσεων ή τσεκ- προς τρίτο 
πρόσωπο 
Επιστολή αποστολής 
Πίνακας τακτοποίησης ανωμαλιών 
Αίτηση ακύρωσης εντολής μεταφοράς 
πίστωσης,κατάθεσης ή προς τρίτο 
πρόσωπο 
Τηλεγραφική αίτηση ακύρωσης εντολής 
μεταφοράς πίστωσης κατάθεσης ή προς 
τρίτο πρόσωπο 
Αίτηση αναζήτησης που αφορά εντολή 
μεταφοράς πίστωσης,κατάθεσης ή προς 
τρίτο πρόσωπο 
Βεβαίωση (άνοιγμα τρέχοντος ταχ. 
λογαριασμού στο εξωτερικό) 
Ειδοποίηση εγγραφής 
Εντολή μεταφοράς πίστωσης ή τσεκ 
προς τρίτο πρόσωπο 
Εντολή μεταφοράς πίστωσης ή τσεκ 
προς τρίτο πρόσωπα (μεγάλο μέγεθος) 
Postch£que (Ποστ-τσεκ) 
Κάρτα εγγύησης PostchSque 

Αρθρο ΚΕ 301.2 
Αρθρο ΚΕ 303.3 

Αρθρο ΚΕ 304.1 
Αρθρο ΚΕ 306:1 
Αρθρο ΚΕ 310.2 

Αρθρο ΚΕ 310.3 

Αρθρο ΚΕ 317.3 

Αρθρο ΚΕ 1701.3 
Αρθρο ΚΕ 309.3 
Αρθρο ΚΕ 201.4 
Άρθρο ΚΕ 201.4 
Αρθρο ΚΞ 201.5 
Άρθρο ΚΞ 201.6 

VP 14 και VP 15: το κείμενο και τα τεχνικά χαρακτηριστκ: 
κατατίθενται στο Διεθνές Γραφείο 
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΕΚΤΕΛΕΣΗΣ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΑ 

ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΤΟΝ ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΩΝ ΤΣΕΚ 

Το Συμβούλιο ταχυδρομικής εκμετάλλευσης έχοντας υπόψη το άρθρο 22 
παρ. 5 του Καταστατικού της Παγκόσμιας Ταχυδρομικής Ενωσης που 
συνομολογήθηκε στη Βιέννη στις 10 Ιουλίου 1964, αποφάσισε τη λήψη 
των παρακάτω μέτρων για τη διασφάλιση της εκτέλεσης της Συμφωνίας 
που αφορά την Υπηρεσία των ταχυδρομικών τσεκ. 

Κεφάλαιο Ι 
Προκαταρκτικές διατάξεις 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 101 
Ο ι κ ο ν ο μ ι κ έ ς σ χ έ σ ε ι ς μεταξύ των Υπηρεσιών που συμμετέχουν 

1 . Οταν ο ι Υπηρεσίες δ ι α θ έ τ ο υ ν υπηρεσία ταχυδρομικών τ σ ε κ , κάθε 
μ ι α απο α υ τ έ ς ζητά το άνο ιγμα στο όνομα της στην ανταποκρινόμενη 
Υπηρεσία ε ν ό ς τ ρ έ χ ο ν τ ο ς ταχυδρομικού λογαριασμού σύνδεσης Sic: 
μ έ σ ο υ του ο π ο ί ο υ εκκαθαρίζονται οι α μ ο ι β α ί ε ς ο φ ε ι λ έ ς και 
π ι σ τ ώ σ ε ι ς , οι ο π ο ί ε ς προκύπτουν απο ανταλλαγές που έχουν 
δ ι ε ν ε ρ γ η θ ε ί γ ι α τη λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α της υπηρεσίας των ταχυδρομικών τσε* 
και ε ν δ ε χ ό μ ε ν α ό λ ε ς οι άλλες π ρ ά ξ ε ι ς τ ι ς ο π ο ί ε ς οι ταχυδρομικές 
Υ π η ρ ε σ ί ε ς θα συμφωνούν να δ ι α κ α ν ο ν ί ζ ο υ ν με τον τρόπο α υ τ ό . 

2 . Οταν η Υπηρεσία προορισμού δε δ ι α θ έ τ ε ι υπηρεσία ταχυδρομικών 
τ σ ε κ , η Υπηρεσία έκδοσης των τσεκ προς τ ρ ί τ ο πρόσωπο (cheques 
d ' a s s i g n a t i o n ) α ν τ α π ο κ ρ ί ν ε τ α ι με αυτή, σύμφωνα με τα άρθρα 11 κα. 
12 τ η ς Συμφωνίας που αφορά τ ι ς τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ έ ς ε π ι τ α γ έ ς . 

ΑΡΘΡΟ 102 

Τ ρ ο φ ο δ ό τ η σ η του τ ρ έ χ ο ν τ α τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ο ύ Λογαριασμού σ ύ ν δ ε σ η ς 
Τ ό κ ο ι υ π ε ρ η μ ε ρ ί α ς 

1 . Χάθε Υ π η ρ ε σ ί α καταγωγής δ ι α τ η ρ ε ί στον τ ρ έ χ ο ν τ α ταχυδρομικά 
λ ο γ α ρ ι α σ μ ό σ ύ ν δ ε σ η ς που έ χ ε ι α ν ο ι χ θ ε ί στο όνομα της στην Υπτρεσ^ : 
π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ , ένα κ ε φ ά λ α ι ο που επαρκε ί γ ι α τη χρέωση σ ' α υ τ ό τζ· 
τ ε λ ε υ τ α ί ο των ο φ ε ι λ ό μ ε ν ω ν ποσών.Οι Υπηρεσίες καταγωγής <ζ. 
π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ με α μ ο ι β α ί ε ς σ υ ν ε ν ν ο ή σ ε ι ς καθορ ί ζουν τον τ ρ ο * : 
α ν τ α λ λ α γ ή ς των πληροφοριών που αφορούν τ ι ς χρεώσΐ - . ς <ζ-. τ ι ς 
π w σ τ ώ σ ε ι ς . 
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2 . Αυτό το κεφάλαιο δεν μπορεί" σε καμμιά περίπτωση να 
χρησιμοποιηθεί για άλλο σκοπό χωρίς τη συγκατάθεση της Υπηρεσίας 
που το έχει συστήσει. 

3 . Αν αυτό το κεφάλαιο ε ίναι ανεπαρκές για την κάλυψη των εντολών 
που δίδονται , οι ταχυδρομικές μεταφορές πιστώσεων,οι καταβολές 
χρημάτων και οι πληρωμές'εκτελούνται εντούτοις με την επιφύλαξη 
των παρακάτω παραγράφων 5 και 6. 

4 . Η πιστώτρια Υπηρεσία έχει το δικαίωμα να απαιτεί κάθε στιγμή 
την πληρωμή των Οφειλομένων ποσών. Αυτή ενδεχόμενα ορ ί ζε ι την 
ημερομηνία κατά την οποία πρέπει να πραγματοποιηθεί η πληρωμή, 
αφού λάβει υπόψη τις προθεσμίες μεταβίβασης ενός χρηματικού ποσού. 

5. Όταν διαπιστώνεται κάποιο άνοιγμα σε ένα τρέχοντα λογαριασμό ' 
σύνδεσης η πιστώτρια Υπηρεσία έχει το δικαίωμα να εφαρμόζει 1/100 
ετησίως πάνω στο διατραπεζικό επιτόκιο των δανείων για ένα μήνα 
που ισχύει στην πιστώτρια χ^ρ<ι ούτως ώστε το ποσό που προορίζεται 
για την τροφοδότηση των λογαριασμών να πιστωθεί την ημέρα της 
άφιξης °"*ο κέντρο των τσεκ που διατηρεί το λογαριασμό σύνδεσης. 
Οταν περισσότεροι λογαριασμοί σύνδεσης έχουν ανοιχθεί στο όνομα 
της ίδ ιας Υπηρεσίας ο υπολογισμός των τόκων πρέπει να γίνεται 
κατόπιν αμοιβαίας συμφωνίας.Το συνολικό ποσό αυτών των τόκων 
προαφαιρείται απο το λογαριασμό σύνδεσης της οφειλέτιδας 
Υπηρεσίας. 

6. Οταν ο λογαριασμός παραμένει ακάλυπτος περισσότερο απο δέκα 
πέντε ημέρες κατά τη διάρκεια μιας περιόδου τριάντα συνεχόμενων 
ημερών, η πιστώτρια Υπηρεσία μπορεί να διακόψει την εκτέλεση της 
υπηρεσίας οκτώ ημέρες μετά την αποστολή, δια της 
τηλεπικοινωνιακής οδού,μιας προειδοποίησης. 

7. Το παρόν άρθρο δεν μπορεί να προσβληθεί απο κανένα μονομερές 
μέτρο, όπως τόκοι υπερημερίας, απαγόρευση μεταβίβασης χρηματικού * 
ποσού κλπ. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 103 

Λειτουργ ία του τρέχοντα ταχυδρομικού λογαριασμού σύνδεσης 

1. Φέρονται κυρίως σε πίστωση του τρέχοντα ταχυδρομικού 
λογαριασμού σύνδεσης: 

α) τα ποσά που μεταφέρονται γ ια τη σύσταση ή την τροφοδοσία ενός 
λογαρ ιασμού.Οι α ν τ ί σ τ ο ι χ ε ς μεταφορές γίνονται ε ί τ ε με τραπεζικά 
τσεκ ή με γραμμάτια "πληρωτέα επι τη εμφανίσει" απο τους 
κατόχους τους στην πρωτεύουσα ή σε ένα εμπορικό κέντρο της 
πιστώτριας χώρας, ε ί τ ε με μεταφορά μιας πίστωσης σε έν-
τραπεζ ικό κατάστημα αυτής της πρωτεύουσας ή αυτού του κέντρου. 
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β) ο ι μεταφορές πιστώσεων, οι κ α τ α θ έ σ ε ι ς και ο ι πληρωμές που δ ε ν 
μ π ό ρ ε σ α ν να ε κ τ ε λ ε σ τ ο ύ ν 

2 . Φέρονται κυρίως στη χρέωση ε ν ό ς τ ρ έ χ ο ν τ α ταχυδρομικού 
λ ο γ α ρ ι α σ μ ο ύ σύνδεσης: 

α) το ποσό των πινάκων πιστώσεων ή καταθέσεων που προβλέπουν τα 
άρθρα ΚΕ 303 παρ. 3 και ΧΕ 5 0 3 , τα ποσά των τηλεγραφικών 
μεταφορών πιστώσεων που π ρ ο β λ έ π ε ι το άρθρο ΧΕ 314 και των 
οπο ίων την εγγραφή σε πίστωση των τρεχόντων λογαριασμών των 
δ ι κ α ι ο ύ χ ω ν ο φ ε ί λ ε ι να εξασφαλίσε ι η Υπηρεσία π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ . 

β) το ποσό των πινάκων των τσεκ προς τ ρ ί τ ο πρόσωπο που προβλέπε ι 
το άρθρο ΧΕ 705 και του ο π ο ί ο υ την πληρωμή αυτή ο φ ε ί λ ε ι να 
ε ν ε ρ γ ή σ ε ι . 

γ) το ποσό των πινάκων των Postchfeques που έ χ ο υ ν πράγματι 
ε ξ ο φ λ η θ ε ί και τους οπο ίους π ί ν α κ ε ς π ρ ο β λ έ π ε ι το άρθρο ΚΕ 1303 . 

δ) το ποσό των αποζημιώσεων που προβλέπουν τα άρθρα 10 και 15 της 
Συμφωνίας και τα ο π ο ί α π α ρ έ χ ο ν τ α ι σ'αυτήν απο την Υπηρεσία 
καταγωγής των τσεκ προς τ ρ ί τ ο πρόσωπο και των P o s t c h e q u e s . 

ε ) τα ποσά των οποίων έ χ ε ι ζητηθεί η αφαίρεση απο την Υπηρεσία του 
κ α τ ό χ ο υ του τρέχοντα ταχυδρομικού λογαριασμού σύνδεσης γ ια την -
ε ν δ ε χ ό μ ε ν η εξίσωση του ε ν ε ρ γ η τ ι κ ο ύ αυτού του τ ε λ ε υ τ α ί ο υ . 

3 . Οι Υπηρεσίες μπορούν να συμφωνούν να χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τους 
τ ρ έ χ ο ν τ ε ς ταχυδρομικούς λογαριασμούς σ ύ ν δ ε σ η ς γ ι α την εκκαθάριση 
όλων των πράξεων που ε ί ν α ι δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ έ ς απο ε κ ε ί ν ε ς πο·_' 
α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι στη λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α των ταχυδρομικών τ σ ε κ . 
Αυτές κ α θ ο ρ ί ζ ο υ ν , κ α τ ά περίπτωση,τη δ ι α δ ι κ α σ ί α που πρέπει vc 
ε φ α ρ μ ο σ τ ε ί . 

4 . Τα ενδεχόμενα έξοδα αναλαμβάνονται απο την Υπηρεσία 
καταγωγής , εκτός απο τα έξοδα τήρησης λ ο γ α ρ ι α σ μ ο ύ . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 104 

Ανταλλακτήρισ Γραφεία 
Όλων των ειδών οι ανταλλαγές γίνονται αποκλειστικά δια μέσου τ*.·ν 
Γραφείων τσεκ που ονομάζονται "ανταλλακτήρια γραφεία" και τα οποί;: 
καθορίζονται απο την Υπηρεσία κάθε συμβαλλόμενης χώρας. 
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ΑΡΘΡΟ ΚΕ 201 
Εντυπα προς χρήση του κοινού 

Για την εφαρμογή του άρθρου ΚΕ 5606.3 του Κανονισμού Εκτέλεσης της 
Σύμβασης διατίθενται προς χρήση του κοινού τα παρακάτω έντυπα: 

1. Ειδοποίηση μεταφοράς πίστωσης ή κατάθεσης VP1 

Τα έντυπα της εσωτερικής Υπηρεσίας ή τα έντυπα σε εθνικό επίπεδο 
τα οποία είναι σύμφωνα με τις τραπεζικές χρήσεις τα οποία 
χρησιμοποιούνται σαν ειδοποιήσεις μεταφοράς μιας πίστωσης ή 
ενδεχόμενα σαν ειδοποιήσεις μιας κατάθεσης,σύμφωνα με τους όρους 
που αναφέρει το άρθρο ΚΕ 301.2 και 503.2 δεν υπόκεινται στις 
διατάξεις του άρθρου ΚΕ 5606.3 του Κανονισμού Εκτέλεσης της 
Σύμβασης. 
2. Αίτηση αναζήτησης που αφορά μια εντολή μεταφοράς 
πίστωσης,κατάθεσης ή πληρωμής προς τρίτο πρόσωπο VP7. 

3. Ειδοποίηση εγγραφής VP 10 
4. Εντολές μεταφοράς πίστωσης ή τσεκ προς τρίτο πρόσωπο VP 13 και 
VP 13bis 
4.1. Τα τσεκ προς τρίτο πρόσωπο συντάσσονται σε ένα υπόδειγμα σπο 

ανθεκτικό χαρτί,χρώματος λευκού το οποίο τυπώνεται με 
χαρακτήρες χρώματος ανοικτού γαλάζιου και είναι όμοιο με τα 
συνημμένα υποδείγματα. 

4.2. Το χαρτί που χρησιμοποιείται για την κατασκευή του εντύπου 
πρέπει να ανταποκρίνεται στις τεχνικές απαιτήσεις της οπτικής 
ανάγνωσης. 

4.3. Το κάτω μέρος του εντύπου πρέπει να περιλαμβάνει μια λευκή 
ζώνη ανάγνωσης διαστάσεων όμοιων με τα συνημμένα υποδείγματα. 

4.4. Με εξαίρεση τη ζώνη ανάγνωσης που αναφέρει η παράγραφος 4.3. 
το υπόδειγμα VP13 ή VP 13bis φέρει παράσταση ασφαλείας που 
αποτελείται απο την επαναλαμβανόμενη εκτύπωση, με γαλάζιο 
χρώμα του συμπλέγματος των ψηφίων "CCP" που γίνεται κατά 
τρόπο αρκετά ζ^αφρΰ ώστε να μην εμποδίζεται η ανάγνωση της 
ένδειξης του ποσού που πρέπει να πληρωθεί και του 
ονοματεπώνυμου του εντολέα και του δικαιούχου. 

5. Postcheque V? 14 
5.1. Τα postchcqu.es συντάσσονται σε ένα έντυπο c^o χορτί όμοιο _ε 
το συνημμένο υπόδειγμα VP14 του οποίου τα τεχν;.<ά χαρακτηριστικά 

http://postchcqu.es
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και εκείνα που αφορούν τη μορφή του κατατίθενται στο Διεθνές 
Γράφε to. 
5.2. Οι ενδείξεις που περιλαμβάνονται στο postchfeque σημειώνονται 
στην ή στις γλώσσες της εκδότριας χώρας. 

# 
6. Κάρτα εγγύησης postchfcque VP15 
Η κάρτα εγγύησης postch£que πρέπει να είναι όμοια με το συνημμένο 
υπόδειγμα VP 15 του οποίου τα τεχνικά χαρακτηριστικά και εκείνα 
που αφορούν τη μορφή του είναι κατατεθειμένα στο Διεθνές Γραφείο. 
Εν τούτοις αν η Υπηρεσία έκδοσης το κρίνει αναγκαίο, η κάρτα 
εγγύησης μπορεί να φέρει ένα βέλος που να δείχνει την κατεύθυνση 
εισαγωγής στον αυτόματο διανομέα χαρτονομισμάτων. 
7. Κάρτα ανάληψης απο τους αυτόματους διανομείς χαρτονομισμάτων 
του δικτύου POSTNET. 
Η κάρτα που χρησιμοποιείται για την ανάληψη απο τους αυτόματους 
διανομείς χαρτονομισμάτων του δικτύου POSTNET πρέπει να είναι 
σύμφωνη με τις τεχνικές προδιαγραφές που περιγράφονται στη σύμβαση 
POSTNET. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 
Η μεταφορά πιστώσεων 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 301 
Σύνταξη ε ι δ ο π ο ι ή σ ε ω ν μεταφοράς πιστώσεων 

1 . Κάθε μεταφορά πίστωσης που δ ι α β ι β ά ζ ε τ α ι τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ά αποτελε ί το 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο μ ι α ς ε ι δ ο π ο ί η σ η ς μεταφοράς πίστωσης . 

2 . Οι ε ι δ ο π ο ι ή σ ε ι ς μεταφοράς πιστώσεων σ υ ν τ ά σ σ ο ν τ α ι σε έντυπα 
ό μ ο ι α με το συνημμένο υ π ό δ ε ι γ μ α VP1 ε ί τ ε απο τον κάτοχο του 
λογαριασμού που ε ί ν α ι γ ι α χρέωση ε ί τ ε απο το γ ρ α φ ε ί ο των τσεκ που 
τηρε ί το λ ο γ α ρ ι α σ μ ό . Εν τ ο ύ τ ο ι ς κάθε ταχυδρομική Υπηρεσία μπορεί 
να χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τα υποδε ίγματα της εσωτερικής της Υπηρεσίας ή τα 
κατάλληλα υ π ο δ ε ί γ μ α τ α σε ε θ ν ι κ ό ε π ί π ε δ ο τα ο π ο ί α ε ί ν α ι σύμφωνα με 
τ ι ς τ ρ α π ε ζ ι κ έ ς χ ρ ή σ ε ι ς . 

3 . Η πίσω όψη αυτής της ε ι δ ο π ο ί η σ η ς ή ένα κ α θ ο ρ ι σ μ έ ν ο τμήμα της 
μ π ρ ο σ τ ι ν ή ς όψης μπορούν να χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι γ ι α την εγγραφή μιας 
ι δ ι α ί τ ε ρ η ς σύντομης ανακοίνωσης που π ρ ο ο ρ ί ζ ε τ α ι γ ι α το δ ι κ α ι ο ύ χ ο . 
Αν στην Υπηρεσία καταγωγής η δ ι α χ ε ί ρ ι σ η των ε ιδοπο ιήσεων της 
μεταφοράς πιστώσεων γ ί ν ε τ α ι με τη βοήθε ια της πληροφορικής η εν 
λόγω Υπηρεσία μπορε ί να π ε ρ ι ο ρ ί σ ε ι αυτή την ανακοίνωση σε SO 
χαρακτήρες ή και λ ι γ ό τ ε ρ ο . 
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4 . Οταν ο εντολέας καθορίσει το ποσό της μεταφοράς μιας πίστωσης 
σε νόμισμα της χώρας καταγωγής, το γραφείο που λαμβάνει την εντολή 
μεταφοράς της πίστωσης ή το ανταλλακτήριο γραφείο απο το οποίο 
ε ξ α ρ τ ά τ α ι , ενεργεί την μετατροπή και εγγράφει στην ειδοποίηση το 
ποσό της μεταφοράς πίστωσης σε νόμισμα της χώρας προορισμού.Απο το 
ποσό αυτό πρέπει να προηγείται η σύντμηση του ονόματος της 
νομισματικής μονάδας που κανονικά γ ίνετα ι συμφωνά με τη διεθνή 
νόρμα ISO 4217 . , 

5. Οι εγγραφές στα υποδείγματα γίνονται κατά προτίμηση με μηχανή. 
Η εγγραφή του ποσού γ ί ν ε τ α ι με ένα αυθεντικό υλικό γραφής χωρίς 
διαγραφές,υπεργραφές ή ξυσίματα έστω και εγκεκριμένα εκ των 
υστέρων. 

6. Οι ειδοποιήσεις πληρωμής φέρουν το αποτύπωμα του χρονολογικού 
σήμαντρου του γραφείου καταγωγής των τσεκ. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 302 
Ποσό των μεταφερομένων πιστώσεων 

Κάθε Υπηρεσία έχε ι την ευχέρεια να περιορίζε ι το ποσό των 
μεταφερόμενων πιστώσεων για το οποίο κάθε κάτοχος λογαριασμού 
μπορεί να δώσει εντολή ε ί τ ε κατά τη διάρκεια μιας ημέρας ε ί τ ε κατά 
τη διάρκε ια μιας καθορισμένης περιόδου. 

ΑΡ6Ρ0 ΚΕ 303 
Πίνακες των συνήθων μεταφορών πιστώσεων 

1 . Οι μεταφορές πιστώσεων ανακοινώνονται απο την Υπηρεσία 
καταγωγής στην Υπηρεσία προορισμού δια μέσου πινάκων. 

2 . Εκτός αν υπάρχει ε ι δ ι κ ή συμφωνία,τα ποσά που πρέπει να 
μεταφερθούν εκφράζονται στον πίνακα σε νόμισμα της χώρας 
προορισμού. 

3 . Οι πίνακες μεταφοράς πιστώσεων συντάσσονται απο το 
ανταλλακτήριο γραφείο σε έντυπα όμοια με το συνημμένο υπόδειγμα 
VP2 .0 i Υπηρεσίες μπορούν να συμφωνήσουν να μην συμπληρώνεται η 
στήλη 3 του υποδε ίγματος . Κάθε πίνακας σφραγ ί ζε τα ι με το 
χρονολογ ι κό σήμαντρο του γραφε ίου που τον συνέταξε . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 304 
Σύνταξη των επιστολών αποστολής τιυν συνήθων μεταφορών πιστώσεων 

1 . Το σύνολο καθενός απο τους πίνακες που προορίζοντα ι γ ια το ί δ ι ο 
α ν τ α λ λ α κ τ ή ρ ι ο γραφείο μ ε τ α φ έ ρ ε τ α ι σε μ ια επιστολή αποστολής που 
συντάσσετα ι σε δύο αντ ί τυπα όμο ια με το συνημμένο υπόδειγμα VP 3 
της οποίας το γεν ι κό σύνολο εγγράφετα ι ολογράφως ή τυπώνεται με 
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ψηφία, με μηχανή για την προστασία των.τσεκ. 

2 . Ο αριθμός εγγραφής που βρίσκεται πάνω στην επιστολή αποστολής 
μεταφέρεται σε κάθε πίνακα μεταφοράς πιστώσεων. 

3 . Οι επιστολές αποστολής σφραγίζονται με το χρονολογικό σήμαντρο 
του Γραφείου που τ ι ς έχει συντάξει και υπογράφονται απο τον η τους 
εντεταλμένους γι 'αυτό υπαλλήλους. 
Κάθε μια απο αυτές τ ι ς επιστολές παίρνει έναν αύξοντα αριθμό του 
οποίου η σειρά ανανεώνεται κατά μήνα για καθένα απο τα 
ανταλλακτήρια Γραφεία. 

4 . Η επιστολή αποστολής αποστέλλεται σε δύο αντίτυπα. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 305 
Ανακοίνωση των συνήθων μεταφορών πιστώσεων 
Οι επιστολές αποστολής,οι πίνακες και οι ειδοποιήσεις μεταφοράς 
πιστώσεων συνενώνονται σε κλειστά δέματα και αποστέλλονται ατελώς 
μια φορά κάθε εργάσιμη ημέρα,στο ανταλλακτήριο Γραφείο προορισμού 
απο την πιο σύντομη οδό (αεροπορική ή επιφανείας).Αυτά τα 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α μπορούν ν'αποστέλλονται σαν συστημένα. 
Οι Υπηρεσίες μπορούν επίσης να συμφωνούν να χρησιμοποιούν γι 'αυτή 
τη διαβίβαση τα ηλεκτρονικά μέσα όπως η τηλεδιαβί βάση των 
δεδομένων. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 306 
Ελεγχος των αποστολών και διαχείριση των ανωμαλιών των συνήθων 
μεταφορών πιστώσεων 

1. Μόλις ληφθούν τα δέματα που περιέχουν τις επιστολές αποστολής, 
τους πίνακες και τ ι ς ειδοποιήσεις μεταφοράς μιας πίστωσης,το 
ανταλλακτήριο Γραφείο προορισμού ενεργεί τον έλεγχο της αποστολής. 
Αν διαπιστώσει οποιαδήποτε ανωμαλία ή παράλειψη ειδοποιεί αμέσως 
δια της τηλεπικοινωνιακής οδού το ανταλλακτήριο γραφείο αποστολής 
το οποίο οφείλει να απαντήσει δια της ιδίας οδού και κατά 
περίπτωση να αποστείλει ένα αντίγραφο των στοιχείων που λείπουν 
μέσω της συντομότερης οδού (αεροπορικής ή ε π ι φ α ν ε ί α ς ) . Γε 
περίπτωση που δεν μπορεί να γ ί ν ε ι χρήση της τηλεπικοινωνιακής 
οδού,η ανταλλαγή των πληροφοριών δ ι ε ν ε ρ γ ε ί τ α ι με ένα κατάλογο 
όμοιο με το συνημμένο υπόδειγμα VP 4 . 

2 . Αν η ανωμαλία αναφέρεται σε κάποια διαφορά ποσών που 
παρουσ ιάζετα ι μεταξύ της ε ιδοποίησης μεταφοράς πίστωσης και του 
πίνακα μεταφοράς πιστώσεων, το ανταλλακτήριο Γραφείο προορισμού 
ε ξ ο υ σ ι ο δ ο τ ε ί τ α ι να εκτελέσει τη μεταφορά πίστωσης για το μικρότερο 
ποσό. Ανάλογα με την περίπτωση,η ειδοποίηση μεταφοράς μιας 
πίστωσης ή ο πίνακας μεταφοράς μιας πίστωσης και η επιστολή 
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αποστολής διορθώνονται ανάλογα,με κόκκινο μελάνι και η ειδοποίηση 
για τη διόρθωση αποστέλλεται στο ανταποκρινόμενο ανταλλακτήριο 
Γραφείο με μια επιστολή όμοια με το συνημμένο υπόδειγμα VP4. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 307 
Χρέωση των συνήθων μεταφερόμενων πιστώσεων · στον. τρέχο^τ-
ταχυδομικό λογαριασμό σύνδεσης 
1. Μετά τον έλεγχο των πινάκων VP2 και την επιστολή αποστολής VP3, 
το συνολικό ποσό των αποστολών που έχουν ληφθεί φέρεται σε χρέωση 
του τρέχοντα ταχυδρομικού λογαριασμού σύνδεσης που έχει ανοιχθεί 
στο όνομα της Υπηρεσίας καταγωγής των μεταφορών πιστώσεων. 

2. Ενα αντίγραφο της επιστολής αποστολής VP3 που φέρει το 
αποτύπωμα του χρονολογικού σήμαντρου της Υπηρεσίας των 
ταχυδρομικών τσεκ προορισμού επισυνάπτεται στο απόσπασμα του 
ημερήσιου λογαριασμού που διαβιβάζεται την ίδια ημέρα της πράξης 
στην Υπηρεσία που είναι κάτοχος του χρεούμενου τρέχοντα 
λογαριασμού σύνδεσης. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 308 
Ποσό προς πίστωση 

Αφού ειδοποιηθούν γι'αυτό οι ενδιαφερόμενες Υπηρεσίες,η Υπηρεσία 
προορισμού έχει την ευχέρεια κατά την εγγραφή στην πίστωση του 
λογαριασμού του δικαιούχου και αν το απαιτεί η νομοθεσία της είτε 
να παραλείπει τα κλάσματα της νομισματικής μονάδας είτε να 
στρογγυλοποιεί το ποσό στην πληρέστερη νομισματική μονάδα ή στο 
πλησιέστερο δέκατο της μονάδας. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 309 
Ειδοποίηση εγγραφής 
1. Στις σχέσεις μεταξύ χωρών των οποίων οι ταχυδρομικές Υπηρεσίες 
συμφωνούν ο εντολέας μπορεί να ζητήσει να λάβει ειδοποίηση της 
εγγραφής σε πίστωση του λογαριασμού του δικαιούχου. Το άρθρο 20 
της Σύμβασης εφαρμόζεται στις ειδοποιήσεις εγγραφής.Το τέλος που 
πρέπει να εισπραχθεί προαφαιρείται απο το λογαριασμό του εντολέα. 

2. Όταν ο εντολέας κατά τη στιγμή που δίνει εντολή για τη μεταφορά 
της πίστωσης ζητήσει να του αποσταλεί ειδοποίηση εγγραφής σύμφωνα 
με την ανωτέρω παράγραφο Ι,η ένδειξη "ΑΙ" γράφεται στον πίνακα VP2 
απέναντι απο την αντίστοιχη εγγραφή. 
Αν πρόκειται για μια μεταφορά πίστωσης που διαβιβάζεται 
ταχυδρομικά, η ειδοποίηση μεταφοράς της πίστωσης φέρει την π,ολ·: 
ευδιάκριτη ένδειξη "Avis d'inscription" (ειδοποίηση εγγραφής). 
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3. Ενα έντυπο όμοια με το συνημμένο υ.πόδειγμα VP10 ή ένα έντυπο 
CN07 που προβλέπει το άρθρο ΚΕ 2001.2 του Κανονισμού Εκτέλεσης της 
Σύμβασης,το οποίο έχει συμπληρωθεί κανονικά όσον αφορά τη 
διεύθυνση του εντολέα (μπροστινή όψη του VP 10) και την περιγραφή 
της μεταφοράς πίστωσης (πίσω όψη του VP10) επισυνάπτεται στην 
αντίστοιχη ειδοποίηση της μεταφοράς μιας πίστωσης. 

4. Η ειδοποίηση εγγραφής αφού συμπληρωθεί κανονικά απο το γραφείο 
των ταχυδρομικών τσεκ που τηρεί το λογαριασμό που έχει πιστωθεί, 
διαβιβάζεται απευθείας στον εντολέα με την πιο σύντομη οδό 
(αεροπορική ή επιφανείας). 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 310 
Ακύρωση μιας συνήθους μεταφοράς πιστώσεων 

1 . Ο εντολέας μεταφοράς πίστωσης μπορεί,σύμφωνα με τους όρους του 
άρθρου 29 της Σύμβασης,να ακυρώσει αυτή τη μεταφορά εφόσον δεν 
έ χ ε ι πραγματοποιηθεί ανάλογη πίστωση στο λογαριασμό του 
δικα ιούχου. Κάθε αίτηση ακύρωσης πρέπει να διατυπώνεται εγγράφως 
και να απευθύνεται στην Υπηρεσία στην οποία ο εντολέας έδωσε την 
εντολή μεταφοράς της πίστωσης. 

2 . Γ ι α κάθε αίτηση ακύρωσης που διαβιβάζεται ταχυδρομικά, το 
Γραφείο καταγωγής συντάσσει ένα έντυπο όμοιο με το συνημμένο 
υπόδειγμα VP5 και το διαβιβάζε ι στο ανταλλακτήριο Γραφείο της 
χώρας τ ο υ . Αυτό το Γραφείο συμπληρώνει το έντυπο με τα στοιχεία 
της διαβίβασης της μεταφοράς της πίστωσης στο ανταλλακτήριο 
Γραφείο της χώρας προορισμού και το διαβιβάζε ι σ'αυτό μέσα σε ένα 
συστημένο φάκελλο και με την πιο σύντομη οδό (αεροπορική ή 
επιφανε ί α ς ) . 

3. Αν η αίτηση πρόκειται να διαβιβασθεί δια της τηλεπικοινωνιακής 
οδού,συμπληρώνεται απο το γραφείο καταγωγής ή το ανταλλακτήριο 
γραφείο της χώρας καταγωγής ένα έντυπο όμοιο με το συνημμένο 
υπόδειγμα VP6 και οι ε ν δ ε ί ξ ε ι ς διαβιβάζονται υπο τον τύπο μιας 
υπηρεσιακής ειδοποίησης που υπόκειται στο τηλεγραφικό 
τ ιμολόγιο ,στο γραφείο που τηρεί τον λογαριασμό για πίστωση.Η 
υπηρεσιακή ε ιδοπο ίηση επιβεβα ιο ινετα ι αμέσως ταχυδρομικά με ένα 
υπόδε ιγμα VP5 που πρέπει νσ δ ιαβ ιβασθε ί απο τα ανταλλακτήρια 
γραφεία των δύο χωρών. 

4. Αν η α ί τηση ακύρωσης δ ι α β ι β ά ζ ε τ α ι με τηλεπ ικο ινων ιακά μέσα σε 
ένα μ υ σ τ ι κ ό κώδικα που έ χ ε ι συμφωνηθεί μεταξύ των ενδιαφερομένων 
Υπηρεσιών, αυτές μπορούν να συμφωνούν ώστε να μην αποστέλλουν την 
έγγραφη επιβεβαίωση VP5. 

5. Η ακύρωση της μεταφοράς μιας πίστωσης ε ν ε ρ γ ε ί τ α ι σύμφωνα με 
τους όρους που περ ιγράφοντα ι στο άρθρο ΚΕ 311. 
Αν η ακύρωση έ χ ε ι ζ η τ η θ ε ί με την τηλεπ ικο ινων ιακή οδό και αν 2εν 
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έχει. συμφωνηθεί καμιά αντ ίθετη διάταξη μεταξύ των ενδιαφερομένων 
Υπηρεσιών,το Γραφείο τσεκ προορισμού κρατεί την ειδοποίηση 
μεταφοράς της πίστωσης μέχρι τη λήψη της ταχυδρομικής 
επιβεβαίωσης. 

6. Η συνέχεια την οποία το Γραφείο τσεκ προορισμού έδωσε στην 
αίτηση ακύρωσης ανακοινώνεται στο Γραφείο τσεκ καταγωγής με την 
πιο σύντομη οδό (αεροπορική ή επιφανείας) .Στην περίπτωση της 
αίτησης ακύρωσης που γ ίνετα ι με την τηλεπικοινωνιακή οδό^δεν 
πρέπει να αναμένεται η άφιξη του εντύπου VP5 γ ια την παροχή αυτής 
της πληροφορίας. 

7. Δεν λαμβάνονται υπόψη αιτήσεις ακύρωσης που διατυπώνονται και 
διαβιβάζονται με όρους δ ιαφορετ ι κούς απο ε κ ε ί ν ο υ ς που αναφέρονται 
στ ις ανωτέρω παραγράφους 2 έως 4 . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 311 
Μη εκτέλεση μιας μεταφοράς πίστωσης 
1. Το ποσό κάθε μεταφοράς πίστωσης που για οποιαδήποτε αιτία δεν 
μπόρεσε να μεταφερθεί σε πίστωση του λογαριασμού του δικαιούχου 
επαναφέρεται σε πίστωση του λογαριασμού του εντολέα. 
2. Όταν για οποιαδήποτε αιτία ,μια μεταφορά πίστωσης δεν μπορεί να 
φέρεται σε πίστωση του λογαριασμού του δικαιούχου,αυτή εγγράφεται 
σε ένα έντυπο VP4 στο οποίο επισυνάπτεται κατά περίπτωση,η -
αντίστοιχη ειδοποίηση μεταφοράς της πίστωσης. 
Το έντυπο VP4 μπορεί ενδεχόμενα να περιλαμβάνει την εγγραφή πολλών 
μεταφορών πιστώσεων που δεν έχουν εκτελεσθεί. 
3. Οι μεταφορές πιστώσεων που έχουν απορριφθεί εγγράφονται σ'ένα 
έντυπο VP4 για το ποσό τους που είναι εκφρασμένο σε νόμισμα της 
χώρας του αρχικού προορισμού όπως αυτό υπολογίσθηκε απο την 
Υπηρεσία καταγωγής της μεταφοράς πίστωσης. 

4. Το συνολικό ποσό του εντύπου VP4 φέρεται σε πίστωση του 
τρέχοντα λογαριασμού,που έχει ανοιχθεί στο όνομα της Υπηρεσίας 
καταγωγής των μεταφορών πιστώσεων που έχουν απορριφθεί. 

5. Το έντυπο VP4 και οι ειδοποιήσεις μεταφοράς πιστώσεων που είναι 
συνημμένες σ'αυτό,επισυνάπτονται στο απόσπασμα λογαριασμού που 
αναφέρει το άρθρο ΚΕ 307.2. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 312 
Γενικές διατάξεις που αναφέρονται στις τηλεγραφικές μεταφορές 
πιστώσεων 

Εφαρμόζοντα ι στ ι ς τηλεγραφικές μεταφορές πιστώσεων γ ι α οτ ιδήποτε 
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δεν προβλέπεται ρητά στα κατωτέρω άρόρα ΚΕ 313 έως ΚΕ 317 οι 
διατάξεις που είναι σχετικές με τις μεταφορές πιστώσεων που 
ανταλλάσσονται ταχυδρομικά. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 313 
Σύνταξη των τηλεγραφικών μεταφορών πιστώσεων 

1 . Οι τ η λ ε γ ρ α φ ι κ έ ς μεταφορές πιστώσεων συνεπάγονται την αποστολή 
τηλεγραφημάτων-μεταφορών πιστώσεων που δ ι α β ι β ά ζ ο ν τ α ι α π ε υ θ ε ί α ς απο 
το Γραφείο καταγωγής τσεκ στο Γραφείο προορισμού τσεκ ή 
ανταλλάσσοντα ι μεταξύ των ανταλλακτηρίων γραφείων. 

2 . Εκτός και αν υπάρχει ε ι δ ι κ ή συμφωνία το τηλεγράφημα μεταφοράς 
πίστωσης συντάσσεται στα Γαλλικά και το κ ε ί μ ε ν ο του έ χ ε ι 
α π α ρ έ γ κ λ ι τ α την παρακάτω τάξη . 

Το τμήμα "Διεύθυνση" π ε ρ ι λ α μ β ά ν ε ι : 

- P0STFIN ( π ρ ο η γ ε ί τ α ι , κ α τ ά περίπτωση της υπηρεσιακής τηλεγραφικής 
έ ν δ ε ι ξ η ς URGENT και α κ ο λ ο υ θ ε ί τ α ι απο ά λ λ ε ς τηλεγραφικές 
υ π η ρ ε σ ι α κ έ ς ε ν δ ε ί ξ ε ι ς ) 

- Κατά περίπτωση, την υπηρεσιακή ταχυδρομική έ ν δ ε ι ξ η AVIS 
ISCRIPTION ( ε ι δ ο π ο ί η σ η εγγραφής) 

- Το όνομα του Γραφείου τσεκ προορισμού 

Το τμήμα "Κείμενο" π ε ρ ι λ α μ β ά ν ε ι : 

- VIREMENT, ακολουθούμενο απο τον ταχυδρομικό α ρ ι θ μ ό έκδοσης 

- Όνομα και π ρ ο σ δ ι ο ρ ι σ μ ό ς του ε ν τ ο λ έ α 

- Αριθμός του λογαριασμού που χρεώνεται 

- Αριθμός του γραφείου τσεκ που τηρεί τον λογαριασμό του ε ν τ ο λ έ α 

- Ύψος τ ο υ ποσού που ε ί ν α ι γ ι α π ί σ τ ω σ η 

- Όνομα ή π ρ ο σ δ ι ο ρ ι σ μ ό ς του δ ι κ α ι ο ύ χ ο υ 

- Αριθμός τ ο υ λ ο γ α ρ ι α σ μ ο ύ που ε ί ν α ι γ ι α πίστωση 

- Ι δ ι α ί τ ε ρ η ανακοίνωση (κατά π ε ρ ί π τ ω σ η ) 

3 . Οι Υ π η ρ ε σ ί ε ς μπορούν να συμφωνήσουν να υ ι ο θ ε τ ή σ ο υ ν ένα σύστημα 
κ ω δ ι κ ο π ο ί η σ η ς γ ι α τη σ υ ν ο λ ι κ ή ή μ ε ρ ι κ ή έ ν δ ε ι ξ η του α ρ ι θ μ ο ύ έκδοσης 
και του ποσού κάθε τ η λ ε γ ρ α φ ι κ ή ς μεταφοράς π ί σ τ ω σ η ς . 
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4. Το ποσό που θα πιστωθεί εκφράζεται με·τον παρακάτω τρόπο: 
ολόκληρος ο αριθμός των νομισματικών μονάδων αριθμητικά κατόπιν 
ολογράφως,ονομασία της νομισματικής μονάδας και κατά 
περίπτωση,κλάσμα μονάδας αριθμητικά. Εντούτοις δεν απαιτείται η 
εγγραφή ολογράφως του ποσού που θα μεταφερθεί αν αυτό 
περιλαμβάνεται σ'ένα σύστημα κωδικοποίησης. 

» 
5. Ούτε ο εντολέας ούτε ο δικαιούχος μπορούν να προσδιορίζονται με 
σύντμηση ή με μια λέξη που έχει συμφωνηθεί. 
6. Όταν οι Υπηρεσίες συμφωνήσουν να χρησιμοποιούν τηλεπικοινωνιακό 
μέσο διαφορετικό απο τον τηλέγραφο για τη μεταβίβαση μεταξύ των 
ανταλλακτηρίων Γραφείων τους, καθορίζουν τους τρόπους εκτέλεσης. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 314 
Χρέωση των τηλεγραφικών μεταφορών πιστώσεων του τρέχοντος 
ταχυδρομικού λογαριασμού σύνδεσης 
Η Υπηρεσία προορισμού φέρει τα ποσά των τηλεγραφικών μεταφορών 
πιστώσεων,αμέσως μετά την παραλαβή τους,σε πίστωση του τρέχοντα 
λογαριασμού σύνδεσης που έχει ανοιχθεί στο όνομα της ταχυδρομικής 
Υπηρεσίας καταγωγής. Το γραφείο δε συντάσσει ούτε πίνακες VP2 ούτε 
επιστολές αποστολής VP3. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 315 
Ειδοποίηση εγγραφής 
Η ειδοποίηση εγγραφής μιας τηλεγραφικής μεταφοράς πίστωσης που 
έχει συνταχθεί κανονικά απο το Γραφείο τσεκ που τηρεί το 
λογσριασμό που πιστώνεται,διαβιβάζεται στο Γραφείο τσεκ που τηρεί 
το λογαριασμό του εντολέα. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 316 
Τρόπος χειρισμού των ανωμαλιών που παρουσιάζονται στις 
τηλεγραφικές μεταφορές πιστώσεων 
1. Οι τηλεγραφικές μεταφορές πιστώσεων οι οποίες,για οποιοδήποτε 
αιτία που δεν αποδίδεται στο δικαιούχο,δεν μπορούν να 
έκτελεστούν,συνεπάγονται την αποστολή δια της τηλεπικοινωνιακής 
οδού στο γραφείο ταχυδρομικών τσεκ καταγωγής ή στο γραφείο 
ταχυδρομικών τσεκ της Υπηρεσίας καταγωγής μιας υπηρεσιακής 
ειδοποίησης στην οποία σημειώνεται η αιτία της μη εκτέλεσης. Αν 
μετά απο έλεγχο, το γραφείο καταγωγής ή το ανταλλακτήριο γραφείο 
διαπιστώσει ότι η ανωμαλία οφείλεται σε υπηρεσιακό λάθος, τη 
διορθώνει αμέσως με μια υπηρεσιακή ειδοποίηση που διαβιβάζεται 
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δια της τηλεπικοινωνιακής οδού. Στην αντίθετη περίπτωση,αφού 
ζητηθεί η γνώμη του εντολέα, η διόρθωση γ ίνεται ε ίτε χωρίς καμμία 
επιβάρυνση του δια της ταχυδρομικής οδού ε ί τ ε με έξοδα του δια της 
τηλεπικοινωνιακής οδού. 

2 . Οι τηλεγραφικές μεταφορές πιστώσεων των οποίων η ανωμαλία δεν 
έχε ι ρυθμιστεί μέσα σε μια εύλογη προθεσμία απορρίπτονται σύμφωνα 
με τ ι ς διατάξεις του άρθρου ΚΕ 311.2*έως 5. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 317 
Αιτήσεις αναζήτησης 

1. Κάθε αίτηση αναζήτησης που αφορά την εκτέλεση της μεταφοράς 
μιας πίστωσης απευθύνεται απο τον εντολέα στην Υπηρεσία,στην οποία 
αυτός έδωσε την εντολή της μεταφοράς πίστωσης,εκτός κι αν αυτός 
έχε ι εξουσιοδοτήσει το δικαιούχο να συνεννοηθεί με την Υπηρεσία η 
οποία τηρεί το λογαριασμό του, 

2. Το άρθρο 30 της Σύμβασης εφαρμόζεται στις αιτήσεις αναζήτησης, 

3 . Κάθε αίτηση αναζήτησης που αφορά την εκτέλεση εντολής μεταφοράς 
μιας πίστωσης συντάσσεται σε ένα έντυπο όμοιο με το συνημμένο 
υπόδειγμα VP7 απο το γραφείο τσεκ JTOU τηρεί το χρεούμενο 
λογαριασμό και διαβιβάζεται αν υπάρξει περίπτωση,απο τα 
ανταλλακτήρια γραφεία κάθε μιας απο τ ι ς χώρες στο γραφείο τσεκ που 
τηρεί το λογαριασμό για πίστωση.. Η διαχείριση της αίτησης γίνεται 
σύμφωνα με το άρθρο ΚΕ 3001.2 .1 του Κανονισμού Εκτέλεσης της 
Σύμβασης. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I I 

Η κατάθεση 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 501 
Διαβίβαση των επιταγών κατάθεσης ΜΡ16 που προορίζονται για μια 
Υπηρεσία της οποίας η οργάνωση της Υπηρεσίας ταχυδρομικών τσεκ 
βασίζεται στη χρήση της ειδοποίησης κατάθεσης VP1 
1. Οι επ ι ταγές κατάθεσης MP 16 δ ιαβ ιβάζοντα ι απευθε ίας απο την 
Υπηρεσία έκδοσης στο γραφείο των ταχυδρομικών τσεκ που τηρεί τον 
τρέχοντα ταχυδρομικό λογαριασμό του δ ι κ α ι ο ύ χ ο υ . 

2 . Οι ε ι δ ι κ ο ί πίνακες ΜΡ2 στους οποίους εγγράφονται οι επιταγές 
κατάθεσης που ανταλλάσσονται με πίνακες δ ι α β ι β ά ζ ο ν τ α ι : 

- ε ί τ ε μέσω των ανταλλακτηρίων Γραφείων της Υπηρεσίας των 
ταχυδρομικών τσεκ, όταν οι δυο Ταχ/κές Υπηρεσίες διαθέτουν 
υπηρεσία ταχυδρομικών τσεκ. 
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- ε ί τ ε μέσω του ανταλλακτηρίου Γραφείου , των επιταγών που 
α ν τ α λ λ ά σ σ ο ν τ α ι με π ί ν α κ ε ς και του α ν τ α λ λ α κ τ η ρ ί ο υ Γραφείου της 
υ π η ρ ε σ ί α ς των ταχυδρομικών τ σ ε κ , ό τ α ν η Ταχυδρομική Υπηρεσία 
έ κ δ ο σ η ς δ ε ν δ ι α θ έ τ ε ι τ έ τ ο ι α υπηρεσία . 
Κατά π ε ρ ί π τ ω σ η , οι π ί ν α κ ε ς ΜΡ2,προσαρτώνται στους π ί ν α κ ε ς 
μ ε τ α φ ο ρ ά ς πιστώσεων VP2 και το σύνολο τους μεταφέρεται στην 
ε π ι σ τ ο λ ή αποστολής VP3. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 502 
Κ α τ ά ρ τ ι σ η και διακανον ισμός των λογαριασμών των επιταγών κατάθεσης 
χρημάτων ΜΡ16 που φθάνουν α π ε υ θ ε ί α ς σ ' έ ν α Γραφείο ταχυδρομικών 
τσεκ π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ , το ο π ο ί ο δε χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ ι ς ε π ι τ α γ έ ς γ ι α πίστωση 
των δ ι κ ώ ν του λογαριασμών ταχυδρομικών τσεκ 

1 . Οι ε π ι τ α γ έ ς κατάθεσης ΜΡ16 που π ρ ο έ ρ χ ο ν τ α ι απο ορισμένη χώρα, 
μ ε τ ά τ η ν εγγραφή τους σε πίστωση του λογαριασμού του 
δ ι κ α ι ο ύ χ ο υ , κ α τ α χ ω ρ ο ύ ν τ α ι απο το Γραφείο τσεκ προορισμού που τηρεί 
τ ο ν τ ρ έ χ ο ν τ α ταχυδρομικό λογαριασμό σύνδεσης της Υπηρεσίας έκδοσης 
σ ' έ ν α π ί ν α κ α VP2, του ο π ο ί ο υ ο τ ί τ λ ο ς τ ρ ο π ο π ο ι ε ί τ α ι ανάλογα με την 
π ε ρ ί π τ ω σ η . 
Α υ τ ό ς ο π ί ν α κ α ς συντάσσεται σε δύο α ν τ ί τ υ π α . 

2 . Το σ υ ν ο λ ι κ ό ποσό του . .πίνακα VP2 φέρεται σε χρέωση του τρέχοντα 
τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ο ύ λογαριασμού σύνδεσης που έ χ ε ι α ν ο ι χ θ ε ί στο όνομα της 
Υ π η ρ ε σ ί α ς καταγωγής των ε π ι τ α γ ώ ν . Ο π ί ν α κ α ς VP2 και οι 
α ν τ ί σ τ ο ι χ ε ς ε π ι τ α γ έ ς ΜΡ16, ε π ι σ υ ν ά π τ ο ν τ α ι στο απόσπασμα του 
λ ο γ α ρ ι α σ μ ο ύ που δ ι α β ι β ά ζ ε τ α ι στην Υπηρεσία έκδοσης των τ ί τ λ ω ν . 
Η ε π ι τ α γ ή φέρει στο πίσω μέρος μ ι α σημείωση με την οποία 
π ρ ο σ δ ι ο ρ ί ζ ε τ α ι ακριβώς η ημερομηνία εγγραφής του ποσού γ ι α πίστωση 
τ ο υ λ ο γ α ρ ι α σ μ ο ύ του δ ι κ α ι ο ύ χ ο υ και το αποτύπωμα του χρονολογ ικού 
σ ή μ α ν τ ρ ο υ του Γραφείου τσεκ π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ . Το Κέντρο τσεκ προορισμού 
μ π ο ρ ε ί να αποσπάσει το απόκομμα της ε π ι τ α γ ή ς ΜΡ16 το ο π ο ί ο μπορεί 
να χ ρ η σ ι μ ο π ο ι η θ ε ί και σαν ε ι δ ο π ο ί η σ η κατάθεσης . 

3 . Όταν ο ι ε π ι τ α γ έ ς κατάθεσης ΜΡ16 π ρ ο έ ρ χ ο ν τ α ι απο μια χώρα που 
δ ε ν έ χ ε ι ακόμα συστήσει την υπηρεσία των ταχυδρομικών τσεκ, ο 
λ ο γ α ρ ι α σ μ ό ς που ε ί ν α ι σ χ ε τ ι κ ό ς με τ ι ς ε π ι τ α γ έ ς κατάθεσης 
σ υ ν τ ά σ σ ε τ α ι σ ' έ ν α υπόδε ιγμα ΜΡ8. 
Αυτό α π ε υ θ ύ ν ε τ α ι συνοδευόμενο απο τον πίνακα VP2 και τ ι ς 
ε π ι τ α γ έ ς , σ τ η ν Υπηρεσία έκδοσης_που ε ί ν α ι ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν η με την 
α ν τ α λ λ α γ ή των λογαριασμών ε π ι τ α γ ώ ν . 
Ο δ ι α κ α ν ο ν ι σ μ ό ς του λογαριασμού ΜΡ8 γ ί ν ε τ α ι απευθε ίας απο την 
Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή Υπηρεσία έκδοσης γ ι α λογαριασμό της υπηρεσίας των 
τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ώ ν τσεκ προορισμού των ε π ι τ α γ ώ ν . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 503 
Δ ι α χ ε ί ρ ι σ η των ε ιδοποιήσεων κατάθεσης 

1 . Με την επιφύλαξη αυτών που προβλέπονται σ τ ι ς παρακάτω 
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παραγράφους,οι διατάξεις που είναι σχετικές με τις ταχυδρομικές 
μεταφορές πιστώσεων εφαρμόζονται. επίσης στις ταχυδρομικές 
καταθέσεις. 
2. Οι ειδοποιήσεις κατάθεσης συντάσσονται σε υποδείγματα VP1 ή αν 
συμφωνήσει η Υπηρεσία για τη χρησιμοποίηση τους σε υποδείγματα 
κατάθεσης της υπηρεσίας εσωτερικού,είτε απο τον καταθέτη,είτε απο 
το Ταχυδρομικό Γραφείο κατάθεσης,είτε ακόμα απο το ανταλλσκτήριο 
Γραφείο της χώρας καταγωγής.Αυτές φέρουν το αποτύπωμα του 
χρονολογικού σήμαντρου κάποιου απο τα Γραφεία αυτά. 

3. Η γνωστοποίηση των καταθέσεων απο την Υπηρεσία καταγωγής στην 
Υπηρεσία προορισμού γίνεται με πίνακες,εκτός αν υπάρχει ειδική 
συμφωνία. Οι πίνακες αυτοί κατάθεσης στους οποίους επισυνάπτονται 
οι ειδοποιήσεις κατάθεσης συντάσσονται απο τα ανταλλακτήρια 
γραφεία σε ένα υπόδειγμα VP2. 

4. Το σύνολο κάθε πίνακα μεταφοράς πιστώσεων ή πίνακα καταθέσεων 
που προορίζονται για το ίδιο ανταλλακτήριο γραφείο, μεταφέρεται σε 
μια επιστολή αποστολής VP3. 

5. Εκτός κι αν υπάρχει ειδική συμφωνία,το άρθρο ΚΕ 307 εφαρμόζεται 
στους πίνακες και στις επιστολές αποστολής των καταθέσεων. 

6. Οι παραπάνω διατάξεις εφαρμόζονται στις καταθέσεις που γίνονται 
μ'ένα υπόδειγμα VP1 και οι οποίες προορίζονται για μια Υπηρεσία 
της οποίας η οργάνωση των ταχυδρομικών τσεκ βασίζεται στη 
χρησιμοποίηση της επιταγής κατάθεσης. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

Η πληρωμή ανά επιταγή 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 

Η πληρωμή ανά τσεκ προς τρίτο* πρόσωπο 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 701 
Σύνταξη των τσεκ προς τ ρ ί τ ο πρόσωπο 

1. Το άρθρο ΚΕ 401 του Κανονισμού Εκτέλεσης της Συμφωνίας που 
αφορά τ ι ς ταχυδρομικές ε π ι τ α γ έ ς εφαρμόζεται στα τσεκ προς τρ ί το 
πρόσωπο με την επιφύλαξη των παρακάτω παραγράφων 2 , 3 , κ α ι 4 . 
Εν τ ο ύ τ ο ι ς τα γραμματόσημα δεν γ ί νοντα ι δεκτά. 

2. Οι υπηρεσιακές ε ν δ ε ί ξ ε ι ς που προβλέπονται στην μπροστινή όψη 
του υποδείγματος αναγράφονται αποκλειστ ικά απο το Γραφείο 
ανταλλαγής της Υπηρεσίας προορισμού. 

3 . Στην πίσω όψη - τ ο υ υποδείγματος το ανταλλακτήριο Γραφείο της 
Υπηρεσίας καταγωγής της εντολής πληρωμής θέτε ι τ ι ς θέσε ι ς που 
προορ ί ζοντα ι γ ι ' α υ τ ό το σκοπό το αποτύπωμα του χρονολογικού του 
σήμαντρου και τ ι ς διάφορες υπηρεσιακές ε ν δ ε ί ξ ε ι ς τ ι ς οπο ίες κρίνε ι 
α π α ρ α ί τ η τ ε ς . 

4 . Οταν ο εντολέας ζητά την ταυτόχρονη έκδοση περισσοτέρων τσεκ 
προς τ ρ ί τ ο πρόσωπο,η Υπηρεσία καταγωγής μπορεί να τον απαλλάξει 
απο την υποχρέωση να θέτε ι την υπογραφή του στην μπροστινή όψη των 
υποδειγμάτων VP13 και VP 1 3 b i s . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 702 
Ποσό των τσεκ προς τρ ί το πρόσωπο 
Η Υπηρεσία καταγωγής έχε ι την ευχέρε ια να π ε ρ ι ο ρ ί ζ ε ι το ποσό των 
πληρωμών τ ι ς οποίες κάθε εντολέας μπορεί να δ ιατάξε ι ε ί τ ε μέσα σε 
μια η μ έ ρ α , ε ί τ ε στη δ ιάρκε ια μ ιας καθορισμένης χρονικής περ ιόδου . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 703 
Ενδείξεις που απαγορεύονται ή επιτρέπονται.Οίκοθεν συστάσεις 
Τα άρθρα ΚΕ 306 και ΚΕ 308 του Κανονισμού Εκτέλεσης της Συμφωνίας 
που αφορά τις ταχυδρομικές επιταγές εφαρμόζεται στα τσεκ προς 
τρίτο πρόσωπο. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 704 
Ε ι δ ι κ έ ς υπηρεσίες :Ειδοποίηση πληρωμής.Επείγουσα επΟδοση. Πληρωμή 
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στα χ έ ρ ι α του παραλήπτη. Ανακοίνωση που προορ ί ζ ε τα ι γ ια το 
δικα ιούχο.Ανάληψη.Τροποποίηση ή διόρθωση της 
επιγραφής.Οπισθογράφηση. 

Τα άρθρα ΚΕ 311,ΧΕ 317 κα ι ΚΕ 607 του Κανονισμού Εκτέλεσης της 
Συμφωνίας που αφορά τ ι ς ταχυδρομ ικές ε π ι τ α γ έ ς εφαρμόζονται στα 
τσεκ προς τ ρ ί τ ο πρόσωπο. ' Γ ι α τ ι ς ανακλήσε ις , τροποποιήσε ις ή 
δ ιορθώσε ι ς της επιγραφής, ο ι Υπηρεσίες μπορούν να συμφωνήσουν να 
χρησ ιμοπο ιούν τα έντυπα VP 5 ή VP6. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 705 
Π ί ν α κ ε ς των τσεκ προς τ ρ ί τ ο πρόσωπο 

1 . Τα τσεκ προς τ ρ ί τ ο πρόσωπο εγγράφοντα ι σε ένα πίνακα VP2 που 
συντάσσετα ι σε δύο αντ ί τυπα απο το ανταλλακτήρ ιο γραφείο της 
υπηρεσίας των ταχυδρομικών τσεκ . 

2 . Τα άρθρα ΚΕ 303.3 κα ι ΚΕ 305 εφαρμόζονται στους πίνακες των 
τσεκ προς τ ρ ί τ ο πρόσωπο. 

3. Το άρθρο ΚΕ 5 0 2 . 4 . 1 . του Κανονισμού Εκτέλεσης της Συμφωνίας που 
αφορά τ ι ς ταχυδρομικές επ ι ταγές εφαρμόζονται στους πίνακες των 
τσεκ προς τ ρ ί τ ο πρόσωπο VP2 κάθε φορά που ο αποστολέας ζητά να 
επωφεληθεί των ε ι δ ι κών υπηρεσιών. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 706 
Σύνταξη των επιστολών αποστολής των τσεκ προς τ ρ ί τ ο πρόσωπο 

1 . Το σύνολο κάθε πίνακα των τσεκ προς τ ρ ί τ ο πρόσωπο που 
π ρ ο ο ρ ί ζ ε τ α ι γ ι α το ί δ ι ο ανταλλακτήρ ιο γραφείο μεταφέρετα ι σε μ ια 
ε π ι σ τ ο λ ή αποστολής VP3. 

2 . Το άρθρο ΚΕ 304 εφαρμόζετα ι σ τ ι ς επ ιστολές αποστολής VP3 που 
ε ί ν α ι σ χ ε τ ι κ έ ς με τα τσεκ προς τ ρ ί τ ο πρόσωπο. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 707 
Ανακοίνωση των τσεκ προς τρίτο πρόσωπο που προορίζονται για τις 
Υπηρεσίες που διαθέτουν υπηρεσία ταχυδρομικών τσεκ 

Οι επιστολές αποστολής VP3 και οι πίνακες VP2 που συνοδεύονται α~ο 
τα αντίστοιχα τσεκ προς τρίτο πρόσωπο,απευθύνονται απο το 
ανταλλακτήριο Γραφείο της Υπηρεσίας των ταχυδρομικών ταεκ 
καταγωγής στο ανταλλακτήριο Γραφείο της Υπηρεσίας των ταχυδρομικών 
τσεκ προορισμού. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 703 
Ανακοίνωση των τσεκ προς τ ρ ί τ ο πρόσωπο που προορίζοντα ι για τ ι ς 
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Υπηρεσίες που δε διαθέτουν υπηρεσία τςχυδρομικών τσεκ 

Ot πίνακες VP2 και οι επιστολές αποστολής VP3 που αντικαθιστώνται 
απο τους πίνακες ΜΡ2,που αναφέρει το άρθρο ΚΕ 5 0 2 . 1 . 2 . του 
Κανονισμού Εκτέλεσης της Συμφωνίας,που αφορά τ ι ς ταχυδρομικές 
επιταγές διαβιβάζονται μαζί με τα αντίστοιχα τσεκ προς τρίτο 
πρόσωπο στο ανταλλακτήριο Γραφείο της υπηρεσίας των επιταγών που 
αναφέρεται στο άρθρο 5 .1 της εν λόγω Συμφωνίας. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 709 
Σύνταξη των τηλεγραφικών τσεκ προς τρίτο πρόσωπο 

Το άρθρο ΚΕ 304 του Κανονισμού Εκτέλεσης της Συμφωνίας που αφορά 
τ ι ς ταχυδρομικές επιταγές εφαρμόζεται στα τηλεγραφικά τσεκ προς 
τρίτο πρόσωπο. Εν τούτοις στο μέρος "ΤΕΧΤΕ" (κείμενο) η λέξη 
"Mandat" (επιταγή) αντικαθίσταται απο τον όρο "Cheque 
d

1 a s s i g n a t i o n " (τσεκ προς τρίτο πρόσωπο),ο οποίος ακολουθείται απο 
τον αριθμό έκδοσης. Η έκφραση "Mom du bureau de Poste d'emission" 
(όνομα του Ταχ. Γραφείου έκδοσης) αντικαθίσταται απο το "Nom du 
bureau d'echange d'amiss ion" (όνομα του ανταλλακτήριου Γραφείου 
έκδοσης) . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 710 
Μεταβίβαση των τηλεγραφικών τσεκ προς τρίτο πρόσωπο 
1. Τα προς τρίτο πρόσωπο τηλεγραφικά τσεκ δίνουν λαβή για τη 
σύνταξη ειδικού πίνακα VP2,o οποίος φέρει σαν επικεφαλίδα,την 
ένδε ιξη "τηλεγραφικά τσεκ προς τρίτο πρόσωπο" (Cheque 
d ' a s s i g n a t i o n te legraphique) .Αυτός ο πίνακας διαβιβάζεται με το 
πρώτο ταχυδρομείο στο ανταλλακτήριο Γραφείο της Υπηρεσίας 
προορισμού. 

2. Το σύνολο κάθε πίνακα τηλεγραφικών τσεκ προς τρίτο πρόσωπο που 
προορίζεται για το ί δ ι ο ανταλλακτήριο Γραφείο, μεταφέρεται στην 
ε ιδ ική επιστολή αποστολής VP3. 

3. Οι επιστολές αποστολής VP3 των πινάκων των τηλεγραφικών τσεκ 
προς τρίτο πρόσωπο παίρνουν αύξοντα αριθμό απο την ίδια σειρά όπως 
και οι επιστολές αποστολής των πινάκων των συνηθισμένων τσεκ προς 
τρίτο πρόσωπο. 

4. Το ανταλλακτήριο Γραφείο καταγωγής μπορεί να χορηγεί στα 
τηλεγραφικά τσεκ προς τρίτο πρόσωπο που καταχωρούνται στον ανάλογο 
ε ι δ ι κ ό πίνακα,ένα διεθνή αριθμό απο την ίδια σειρά των 
τηλεγραφικών τσεκ προς τρίτο πρόσωπο. 

5. Τα άρθρα ΚΕ 802 και ΚΕ 803 μπορούν να εφαρμοσθούν ανάλογα με 
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την περ ίπτωση , στους ε ι δ ι κ ο ύ ς π ί ν α κ ε ς των τηλεγραφικών τσεκ προς 
τ ρ ί τ ο πρόσωπο. 

6 . Οταν οι Υπηρεσίες συμφωνούν να χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ έ λ ε ξ γ ι α τη 
μεταβίβαση μεταξύ των ανταλλακτηρίων Γραφείων τ ο υ ς , α υ τ έ ς 
κ α θ ο ρ ί ζ ο υ ν τον τρόπο ε κ τ έ λ ε σ η ς . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 801 

Π ί ν α κ ε ς που ε ί ν α ι ε λ λ ε ι π ε ί ς ή α ν τ ι κ α ν ο ν ι κ ο ί 

Εφαρμόζονται ανάλογα με την π ε ρ ί π τ ω σ η : 

- το άρθρο ΚΕ 306 του παρόντος Κανονισμού 
- το άρθρο ΚΕ 5 0 2 . 5 του Κανον ισμού Εκτέλεσης της Συμφωνίας που 
αφορά τ ι ς ταχυδρομικές ε π ι τ α γ έ ς 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 802 
Δ ι α χ ε ί ρ ι σ η των πινάκων και των επιστολών αποστολής απο την 
υπηρεσ ία των ταχυδρομικών τσεκ προορισμού 

1 . Μετά τον έλεγχο των πινάκων και της επ ιστολής α π ο σ τ ο λ ή ς , η 
υ π η ρ ε σ ί α τσεκ προορισμού φ έ ρ ε ι σε χρέωση του τρέχοντα ταχυδρομικού 
λογαριασμού σύνδεσης που έ χ ε ι α ν ο ι χ θ ε ί στην υπηρεσία του στο όνομα 
της Ταχυδρομικής Υπηρεσίας καταγωγής το συνολ ικό ποσό της 
ε π ι σ τ ο λ ή ς αποστολής VP3 και το ποσό της αποζημίωσης ή των 
προσθέτων τελών που ανήκουν σ ' α υ τ ό γ ι α κάθε συνημμένο σ τ ο ν πίνακα 
τσεκ προς τ ρ ί τ ο πρόσωπο. Αυτό το ποσό μεταφέρεται στην ε π ι σ τ ο λ ή 
αποστολής VP3 κάτω απο το σ ύ ν ο λ ο των τσεκ προς τ ρ ί τ ο πρόσωπο. Οι 
Υ π η ρ ε σ ί ε ς μπορούν να συμφωνούν γ ι α την π ε ρ ι ο δ ι κ ή εγγραφή των 
αποζημιώσεων στο λογαριασμό σ ύ ν δ ε σ η ς . 
Γ ' α υ τ ή την περίπτωση το ποσό που έ χ ε ι γραφεί θα μπορεί 
ν ' α ν α κ ο ι ν ώ ν ε τ α ι ι δ ι α ί τ ε ρ α μ ' έ ν α απόσπασμα λογαριασμού. 

2 . Η υπηρεσία των τσεκ προορισμού ε ν ε ρ γ ε ί την πληρωμή των τσε* 
προς τ ρ ί τ ο πρόσωπο εφαρμόζοντας τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς της ν ο μ ο θ ε σ ί α ς που 
ι σ χ ύ ε ι στην εσωτερική της υ π η ρ ε σ ί α . Ο αριθμός έκδοσης που φέρει 
κάθε τσεκ προς τ ρ ί τ ο πρόσωπο μεταφέρεται στα δύο α ν τ ί τ υ π α TCJ 

. π ί ν α κ α VP2. 

3. Ο αριθμός έκδοσης που δίνεται απο την Υπηρεσία των ταχυδρομικών 
τσεκ προορισμού σε κάθε τσεκ προς τρίτο πρόσωπο μεταφέρεται στα 
δύο αντίτυπα του πίνακα VP2. 

4. Ενα απόσπασμα του λογαριασμού μαζί με ένα αντίτυπο του πίνακα 
VP2 και της επιστολής αποστολής VP3 δισβιβάζεται στην Υπηρεσία-
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καταγωγής. Ο πίνακας και η επιστολή φέρουν ένα αποτύπωμα του 
χρονολογικού σήμαντρου της υπηρεσίας των τσεκ προορισμού. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 803 
Διαχείριση των πινάκων και των επιστολών αποστολής απο την 
Υπηρεσία προορισμού που 5ε διαθέτει υπηρεσία ταχυδρομικών τσεκ 

1. Μετά τον έλεγχο των πινάκων και των επιστολών αποστολής που 
έχουν ληφθεί, η Ταχυδρομική Υπηρεσία προορισμού προχωρεί στην 
πληρωμή των τσεκ προς τρίτο πρόσωπο που έχουν ληφθεί,σύμφωνα με τη 
διαδικασία που ανταποκρίνεται καλύτερα στις απαιτήσεις της 
εσωτερικής της υπηρεσίας. 
2. Μετά τη λήξη της λογιστικής περιόδου, η Ταχυδρομική Υπηρεσία 
προορισμού ανακεφαλαιώνει τις επιστολές αποστολής που έχουν ληφθεί 
απο κάθε ανταποκριτή της σ'ένα λογαριασμό ΜΡ15 στον οποίο 
σημειώνει επίσης το ποσό των αποζημιώσεων που ανήκουν σ'αυτή,σε 
εφαρμογή του άρθρου 10 της Συμφωνίας. Αυτός ο λογαριασμός μαζί με 
ένα αντίτυπο κάθε επιστολής αποστολής, διαβιβάζεται για έγκριση 
στην υπηρεσία των ταχυδρομικών τσεκ της υπηρεσίας καταγωγής των 
εντολών πληρωμής. 
3. Μόλις ληφθεί ο λογαριασμός ΜΡ15 η Υπηρεσία καταγωγής προχωρεί 
στο διακανονισμό του χρέους της,σύμφωνα με τις διατάξεις των 
άρ6ρων ΚΕ 1201 και ΚΕ 1202 του Κανονισμού εκτέλεσης της Συμφωνίας" 
που αφορά τις ταχυδρομικές επιταγές. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 804 
Αντικανονικά τσεκ προς τ ρ ί τ ο πρόσωπο 
1. Με την επιφύλαξη των παρακάτω παραγράφων,το άρθρο ΚΕ 610 του 
Κανονισμού Εκτέλεσης της Συμφωνίας που αφορά τ ι ς ταχυδρομικές 
ε π ι τ α γ έ ς εφαρμόζεται στα αντ ικανονικά τσεκ προς τ ρ ί τ ο πρόσωπο. 

2 . Η τακτοποίηση των αντικανονικών τσεκ προς τρ ί το πρόσωπο 
πραγματοπο ιε ί τα ι αποκλε ιστ ικά απο τα ανταλλακτήρια γραφεία της 
Υπηρεσίας προορισμού και της Υπηρεσίας καταγωγής. 

3 . Η έλλειψη υπογραφής στην μπροστινή όψη του υποδείγματος VP 13 ή 
VP 13bis σε καμμία περίπτωση δεν μπορεί να θεωρηθεί σαν ανωμαλία 
που εμποδ ί ζ ε ι την πληρωμή. 

4 . Στην περίπτωση που δεν έχε ι απαντήσει ο εντολέας , το υπόδειγμα 
ΜΡ14 επ ιστρέφεται στην Υπηρεσία προορισμού απο τα ανταλλακτήρια 
Γραφεία . 
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ΑΡΘΡΟ ΚΕ 805 
Σ ύ ν τ α ξ η τ η ς ε ιδοποίησης πληρωμής 

Οι Υ π η ρ ε σ ί ε ς των οποίων η Νομοθεσία δεν ε π ι τ ρ έ π ε ι τ η χρησιμοποίηση 
τ ο υ υ π ο δ ε ί γ μ α τ ο ς που ε π ι σ υ ν ά π τ ε τ α ι απο την Υπηρεσία 
κ α τ α γ ω γ ή ς , ε ξ ο υ σ ι ο δ ο τ ο ύ ν τ α ι να συντάσσουν την ε ι δ ο π ο ί η σ η πληρωμής 
σ ' έ ν α υ π ό δ ε ι γ μ α αυτής της ί δ ι α ς υπηρεσ ίας . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 806 
Περαιτέρω αποστολή 

1 . Το τ σ ε κ προς τ ρ ί τ ο πρόσωπο δ ε ν μ π ο ρ ε ί να α π ο σ τ α λ ε ί π ε ρ α ι τ έ ρ ω 
έξω απο τ α ό ρ ι α τ η ς χώρας π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ . 

2 . Όταν ο δ ι κ α ι ο ύ χ ο ς έ χ ε ι κ α θ ο ρ ί σ ε ι την κ α τ ο ι κ ί α του έξω απο τ η 
χώρα τ ο υ πρώτου π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ τ ο τ σ ε κ προς τ ρ ί τ ο πρόσωπο έ χ ε ι τ η 
δ ι α χ ε ί ρ ι σ η ε ν ό ς απλήρωτου τ σ ε κ . 
Αν η ε σ ω τ ε ρ ι κ ή ν ο μ ο θ ε σ ί α τ η ς χώρας κ α τ α γ ω γ ή ς τ ο ε π ι τ ρ έ π ε ι , ο 
ε ν τ ο λ έ α ς ε ι δ ο π ο ι ε ί τ α ι γ ι α τ η ν έ α δ ι ε ύ θ υ ν σ η τ ο υ δ ι κ α ι ο ύ χ ο υ . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 807 
Α ν ε ξ ό φ λ η τ α τ σ ε κ προς τ ρ ί τ ο πρόσωπο 

1 . Το ποσό κάθε τσεκ προς τ ρ ί τ ο πρόσωπο τ ο ο π ο ί ο δ ε ν ήταν δυνατό 
να ε ξ ο φ λ η θ ε ί ε ξ ' α ι τ ί α ς ενός απο τ ο υ ς λόγους που α ν α φ έ ρ ε ι τ ο άρθρο 
ΚΕ 603 τ ο υ Κ α ν ο ν ι σ μ ο ύ ε κ τ έ λ ε σ η ς της Σ υ μ φ ω ν ί α ς που αφορά τ ι ς 
τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ έ ς ε π ι τ α γ έ ς τ ί θ ε τ α ι σ τ η δ ι ά θ ε σ η τ η ς υ π η ρ ε σ ί α ς των 
τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ώ ν τ σ ε κ τ η ς Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή ς Υ π η ρ ε σ ί α ς κ α τ α γ ω γ ή ς δ ι α μέσου 
τ ο υ α ν τ α λ λ α κ τ η ρ ί ο υ Γ ρ α φ ε ί ο υ των τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ώ ν τ σ ε κ τ η ς Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή ς 
Υ π η ρ ε σ ί α ς πληρωμής, γ ι α να ε γ γ ρ α φ ε ί σε π ί σ τ ω σ η τ ο υ λ ο γ α ρ ι α σ μ ο ύ τ ο υ 
ε ν τ ο λ έ α . 

2 . Σ τ η ν π ε ρ ί π τ ω σ η που γ ι α ο π ο ι ο δ ή π ο τ ε λ ό γ ο , έ ν α τ σ ε κ προς τ ρ ί τ ο 
πρόσωπο που έ χ ε ι δ ι α β ι β α σ τ ε ί σύμφωνα με τ ο υ ς ό ρ ο υ ς που προβλέπε ι 
τ ο σρθρο ΚΕ 707 δ ε ν μπόρεσε να ε ξ ο φ λ η θ ε ί στο δ ι κ α ι ο ύ χ ο ε φ α ρ μ ό ζ ε τ α ι 
τ ο ά ρ θ ρ ο ΚΕ 3 1 1 . 2 έως 5. Το απόκομμα που π ρ ο ο ρ ί ζ ε τ α ι γ ι α το 
5 ι κ α ι ο ύ χ ο . π ρ ο σ α ρ τ ά τ α ι στο έ ν τ υ π ο VP4 . 

3 . Σ τ η ν περ ίπτωση που τ ο απλήρωτο τσεκ προς τ ρ ί τ ο πρόσωπο 
δ ι α β ι β ά σ θ η κ ε σύμφωνα με τους όρους που π ρ ο β λ έ π ο ν τ α ι στο άρθρο ΚΞ 
7 0 8 , τ ο ποσό τ ο υ τσεκ- προς τ ρ ί τ ο πρόσωπο α φ α ι ρ ε ί τ α ι απο το σύνολο 
τ ο υ π ι ο κ ο ν τ ι ν ο ύ λ ο γ α ρ ι α σ μ ο ύ ΜΡ15 που π ρ ό κ ε ι τ α ι να κ α τ α ρ τ ι σ θ ε ί . 7 ο 
απόκομμα που π ρ ο ο ρ ί ζ ε τ α ι γ ι α τ ο δ ι κ α ι ο ύ χ ο π ρ ο σ α ρ τ ά τ α ι σε ένα 
υ π ό δ ε ι γ μ α KF15 που ε π ι σ υ ν ά π τ ε τ α ι σ τ ο λ ο γ α ρ ι α σ μ ό ΜΡ15. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 303 -

Ε ξ ο υ σ ι ο δ ό τ η σ η πληρωμής 

1 . Κάθε τ σ ε κ προς τ ρ ί τ ο πρόσωπο που έ χ ε ι π ε ρ ι π λ α ν η θ ε ί , α π ο λ ε σ θ ε ί ή 
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καταστραφεί , π ρ ι ν απο την πληρωμή,μπορεί μετά απο αίτηση του 
ε ν τ ο λ έ α ή του δ ι κ α ι ο ύ χ ο υ να αντικατασταθεί με μ ι α εξουσιοδότηση 
πληρωμής που π α ρ έ χ ε τ α ι απο την Υπηρεσία πληρωμής. 

2 . Κ α τ ' ε ξ α ί ρ ε σ η της π α ρ . 1 , το άρθρο ΚΕ 6 0 9 . 1 έως 3 του Κανονισμού 
ε κ τ έ λ ε σ η ς της Συμφωνίας που αφορά τ ι ς τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ έ ς ε π ι τ α γ έ ς 
ε φ α ρ μ ό ζ ε τ α ι σ τ ι ς ε ξ ο υ σ ι ο δ ο τ ή σ ε ι ς πληρωμής που ε κ δ ί δ ο ν τ α ι σε 
α ν τ ι κ α τ ά σ τ α σ η ε ν ό ς τσεκ προς «τρίτο πρόσωπο. 

3 . Το άρθρο ΚΕ 609 του Κανονισμού εκτέλεσης της Συμφωνίας που 
αφορά τ ι ς τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ έ ς ε π ι τ α γ έ ς εφαρμόζεται στα τσεκ προς τ ρ ί τ ο 
πρόσωπο. 

4 . Όσον αφορά τα τσεκ προς τ ρ ί τ ο πρόσωπο που έ χ ο υ ν χαθε ί ή 
καταστραφεί μετά την πληρωμή,το άρθρο ΚΕ 613 του Κανονισμού 
ε κ τ έ λ ε σ η ς της Συμφωνίας που αφορά τ ι ς ταχυδρομικές ε π ι τ α γ έ ς 
ε φ α ρ μ ό ζ ε τ α ι αλλά το υπόδε ιγμα VP13 α ν τ ι κ α θ ι σ τ ά τ α ι απο το υπόδε ιγμα 
ΚΡ1. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 809 
Τσεκ προς. τρίτο πρόσωπο που έχουν -παραγραφεί 

Το άρθρο ΚΕ 612 του Κανονισμού εκτέλεσης που αφορά τις 
ταχυδρομικές επιταγές εφαρμόζεται στα τσεκ προς τρίτο πρόσωπο που 
έχουν παραγραφεί. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 810 
Αιτήσεις αναζήτησης 
1. Το άρθρο ΚΕ 610 ή ανάλογα με την περίπτωση το άρθρο ΚΕ 801 του 
Κανονισμού εκτέλεσης της Συμφωνίας που αφορά τις ταχυδρομικές 
επιταγές εφαρμόζεται στα τσεκ προς τρίτο πρόσωπο. 

2. Το έντυπο VP7 ή ανάλογα με την περίπτωση το έντυπο ΚΡ14 αφού 
προσαρμοσθεί κατάλληλα αποστέλλεται πάντα απο τα ανταλλακτήρια 
γραφεία. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 
Άλλοι τρόποι ανταλλαγής πληρωμών 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII 

Το ταχυδρομικό τσεκ 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1301 
Παρουσίαση των Postch£ques στη θυρίδα πληρωμής 
1. Κατά την παρουσίαση του Postch^que στη θυρίδα πληρωμής ο 
δικαιούχος και όχι κάποιος τρίτος σημειώνει στη θέση που 
φυλάσσεται για το σκοπό αυτό με αραβικούς αριθμούς το ποσό που 
πρέπει να πληρωθεί το οποίο εκφράζεται στο νόμισμα που έχει 
συμφωνηθεί μεταξύ των συμβαλλομένων χωρών. 

2. Πριν απο το ποσό τοποθετείται η σύντμηση του ονόματος της 
νομισματικής μονάδας της χώρας πληρωμής που γίνεται κανονικά 
σύμφωνα με τη διεθνή νόρμα ISO 4217. 

3. Η ένδειξη του ποσού γράφεται με μελάνι και δεν πρέπει να φέρει 
διαγραφές,ξυσίματα, υπεργραφές έστω και θεωρημένες. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1302 
Όροι πληρωμής 

1. Ο αριθμός των Postch£ques που μπορούν να πληρωθούν ταυτόχρονα 
ανέρχεται το πολύ σε δέκα. 

2. To Postch^que φέρει την υπογραφή του δικαιούχου και οχι ενός 
τρίτου, η οποία τίθεται παρουσία του υπαλλήλου πληρωμής.Στην 
περίπτωση που ο τίτλος έχει προηγουμένως εξοφληθεί ο υπάλληλος της 
θυρίδας πρέπει να ζητήσει να επαναληφθεί. 

3. Ο δικαιούχος και όχι ένας τρίτος οφείλει να παρουσιάσει την 
κάρτα εγγύησης του Postch6que. Για κάθε είσπραξη τριών ή 
περισσοτέρων Postch£ques απαιτείται επιπλέον ένα αποδεικτικό 
ταυτότητας (διαβατήριο,δελτίο ταυτότητας που είναι αποδεκτό για τη 
διέλευση των συνόρων,δελτίο ταχυδρομικής ταυτότητας).Το 
αποδεικτικό αυτό ζητείται επίσης απο τον υπάλληλο της θυρίδας στις 
παρακάτω περιπτώσεις: 

- στις χώρες που το απαιτεί η νομοθεσία 

- στην περίπτωση αμφιβολιών πάνω στην ταυτότητα του προσώπου πσυ 
ζητά την πληρωμή των τίτλων ή στην αυθεντικότητα αυτών των 
τίτλων ή στην αυθεντικότητα της κάρτας εγγύησης. 
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- μετά απο αίτηση κάθε εκδότριας Υπηρεσίας, για περιορισμένη 
χρονική διάρκεια σε περίπτωση κλοπής ή απάτης που γίνεται σε 
βάρος αυτών των τίτλων 

4. Ο υπάλληλος πληρωμής βεβαιώνεται για τη συμφωνία των ενδείξεων 
(επώνυμο και ενδεχόμενα όνομα του κατόχου του λογαριασμού,αριθμό 
του ταχυδρομικού λογαριασμού κατά περίπτωση και υπογραφή στην 
μπροστινή πλευρά και ενδεχόμενα στην πίσω) οι οποίες υπάρχουν στο 
Postch&que στην κάρτα εγγύησης και κατά περίπτωση στο αποδεικτικό 
ταυτότητας. 

5. Ο υπάλληλος που ενεργεί την πληρωμή τοποθετεί στο Postch£que 
ένα αποτύπωμα του χρονολογικού σήμαντρου του Γραφείου πληρωμής και 
σημειώνει τον αριθμό της κάρτας εγγύησης του Postch£que στις 
θέσεις που προορίζονται γι'αυτό το σκοπό. 
Γράφει επίσης κατά περίπτωση,τα στοιχεία του αποδεικτικού 
ταυτότητας που του έχει επιδειχθεί,στο πίσω μέρος ενός απο τα 
Postch^ques που έχουν εξοφληθεί. 
6. Οι τρόποι επίδοσης προς πληρωμή Postch^ques σε τρίτους 
καθορίζονται με σύμβαση μεταξύ των ενδιαφερομένων Υπηρεσιών. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1303 
Επιστροφή των PostchSques που έχουν πληρωθεί στην υπηρεσία των 
ταχυδρομικών τσεκ καταγωγής 

1. Τα δελτία που έχουν πληρωθεί συγκεντρώνονται απο το 
ανταλλακτήριο Γραφείο της Υπηρεσίας πληρωμής. 

2. Αυτά καταχωρούνται σ'ένα πίνακα VP2 ή σε ένα λογαριασμό ΜΡ5 
παρουσιάζοντας έτσι το συνολικό ποσό των πληρωμών που έχουν 
πραγματοποιηθεί το οποίο εκφράζεται σε νόμισμα της χώρα% πληρωμής. 
Στο συνολικό ποσό του πίνακα VP2 ή του λογαριασμού ΜΡ5 προστίθεται 
το ποσό των αποζημιώσεων που οφείλει η Υπηρεσία έκδοσης στην 
Υπηρεσία πληρωμής. 
3. Το συνολικό ποσό του πίνακα VP2 φέρεται σε χρέωση του τρέχοντα 
ταχυδρομικού λογαριασμού σύνδεσης που έχει ανοιχθεί στο όνομα της 
Υπηρεσίας έκδοσης. Ο πίνακας VP2 και τα Postch£ques που έχουν 
εξοφληθεί επισυνάπτονται στο απόσπασμα του αντίστοιχου λογαριασμού 
το οποίο αποστέλλεται στην Υπηρεσία έκδοσης. 

4. Τα Postch£ques που έχουν εξοφληθεί πρέπει να αποστέλλονται στην 
Υπηρεσία έκδοσης όσο το δυνατόν πιο σύντομα, και το αργότερο μέσα 
σε προθεσμία ενός μηνός μετά την πληρωμή. 

5. Το άρθρο 1201 του Κανονισμού Εκτέλεσης της Συμφωνίας που aacpa 
τις ταχυδρομικές επιταγές εφαρμόζεται ενδεχόμενα στην εξόφληση του 
λογαριασμού ΚΡ5. 
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ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1304 
Αντικατάσταση των ταχυδρομικών τσεκ που έχουν χαθεί μετά την 
πληρωμή 

1. Τα Postcheques που έχουν χαθεί ή καταστραφεί μετά την 
πληρωμή,αντικαθίστανται απο την Υπηρεσία πληρωμής μ*ένα αντίγραφο 
που συντάσσεται σ'ένα ασυμπλήρωτο έντυπο.Αυτό το έντυπο πρέπει να 
φέρει όλες τις χρήσιμες ενδείξεις του αρχικού τίτλου και την 
ένδειξη:"Αντίγραφο που έχει συνταχθεί σε αντικατάσταση ενός 
Postcheque που έχει χαθεί μετά την πληρωμή" (Duplicata .̂ tabli en 
remplacement d'un postcheque perdu apres paiement)όπως και το 
αποτύπωμα του χρονολογικού σήμαντρου του ανταλλακτήριου Γραφείου 
της Υπηρεσίας πληρωμής. 
2. Η Υπηρεσία έκδοσης των Postcheques χορηγεί στην Υπηρεσία 
πληρωμής τα έντυπα των Postcheques που είναι απαραίτητα για τη 
σύνταξη των προαναφερθέντων αντιγράφων. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VIII 
Το δίκτυο POSTNET 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1601 
Τεχν ικές προδιαγραφές χρησιμοποίησης του δικτύου POSTNET 
1. Οι τεχνικές προδιαγραφές χρησιμοποίησης του δικτύου POSTNET 
κατατίθενται στην έδρα της Γραμματείας POSTNET. 

2 . Αυτές παραδίδονται σε κάθε Υπηρεσία η οποία έχει υπογράψει τη 
σύμβαση POSTNET και έχε ι καταβάλλει το τέλος εισόδου. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1602 
Γραμματεία POSTNET 

1. Η Γραμματεία του δικτύου POSTNET εξασφαλίζεται με μια απο τις 
υπηρεσίες που έχουν υπογράψει τη σύμβαση POSTNET για διάρκεια δύο 
ετών η οποία μπορεί να ανανεώνεται. 

2 . Η διεύθυνση της κατατίθεται στο Διεθνές Γραφείο της Π.Τ.Ε. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1603 
Λογιστική διαδικασία 

1. Τα ποσά που Οφείλονται για το διακανονισμό των συναλλαγών που 
πραγματοποιούνται με το δίκτυο POSTNET μεταφέρονται σε χρέωση του 
λογαριασμού σύνδεσης της οφειλέτιδας οικονομικής ταχυδρομικής 
υπηρεσίας. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ IX 

Διάφορες διατάξεις 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1701 
Αίτηση ανοίγματος ενός τρέχοντος ταχυδρομικού λογαριασμού στο 
εξωτερικό 

1. Κάθε αίτηση ανοίγματος ενός τρέχοντος ταχυδρομικού λογαριασμού 
στο εξωτερικό,απευθύνεται απο τον αιτούντα στη διεύθυνση της 
Υπηρεσίας που καλείται να τηρήσει το λογαριασμό.Αυτή διαβιβάζεται 
στην πιο πάνω αναφερόμενη Υπηρεσία είτε απευθείας απο τον 
αιτοίντσ,είτε δια μέσου του Γραφείου τσεκ στη δικαιοδοσία του 
οποίου ευρίσκεται η διαμονή του. Όταν ο αιτών διαθέτει ήδη 
τρέχοντα εθνικό ταχυδρομικό λογαριασμό,μπορεί να τη διαβιβάσει δια 
μέσου του Γραφείου τσεκ το οποίο διαχειρίζεται το λογαριασμό. 

2. Αυτό το γραφείο το οποίο συμμορφώνεται με τους κανόνες που 
έχουν θεσπισθεί για το άνοιγμα του λογαριασμού στη δική του 
χώρα,προχωρεί στον έλεγχο τόσο των αιτήσεων που έχουν υποβληθεί 
δια μέσου αυτού,όσο και εκείνων που του γνωστοποιούνται απο την 
ξένη Υπηρεσία στην οποία και έχουν κατατεθεί απευθείας. 

3. Σε περίπτωση ανάγκης, το Γραφείο που αναφέρθηκε πιο πάνω 
διορθώνει,αφού συμβουλευθεί τον αιτούντα,τις εσφαλμένες ενδείξεις 
της αίτησης και επισυνάπτεται σ'αυτή μια βεβαίωση όμοια με το _ 
συνημμένο υπόδειγμα VP9 η οποία έχει συμπληρωθεί κανονικά.Σε 
ορισμένες ειδικές περιπτώσεις που δεν προβλέπει το κείμενο του 
υποδείγματος το παραπάνω γραφείο τη συμπληρώνει και τη 
διόρθωνε ι,κατά περίπτωση με μια επεξηγηματική επιστολή και τα 
διαβιβάζει όλα το ανταλλακτήριο γραφείο της χώρας προορισμού δια 
μέσου του ανταλλακτηρίου γραφείου της δικής του χώρας. Οι 
βεβαιώσεις σφραγίζονται με τη σφραγίδα του χρονολογικού σήμαντρου 
του ανταλλακτήριου γραφείου της χώρας που παρεμβαίνει και 
υπογράφονται απο τον ή τους υπαλλήλους που είναι αρμόδιοι για τη 
βεβαίωση των επιστολών αποστολής. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1702 
Ατελείς φάκελλοι που περιέχουν αποσπάσματα λογαριασμών 
Οι φάκελλοι που περιέχουν αποσπάσματα λογαριασμών και 
αποστέλλονται ατελώς απο τα Γραφεία ταχυδρομικών τσεκ στους 
κατόχους λογαριασμών φέρουν το όνομα του Γραφείου αποστολής των 
τσεκ και την ένδειξη "Service des Postes" (Υπηρεσίες των 
Ταχυδρομείων) . 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Χ 
Τελικές διατάξεις 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1801 
Πληροφορίες που παρέχονται απο τις Υπηρεσίες 
1. Οι Υπηρεσίες πρέπει να ανακοινώνουν απευθείας μεταξύ τους: 
α) τα ονόματα των ανταλλακτηρίων Γραφείων που προβλέπει το άρθρο 

ΚΕ 104 
β) τα δείγματα των αποτυπωμάτων των σφραγίδων αυθεντικότητας που 

χρησιμοποιούν τα ανταλλακτήρια Γραφεία 
γ) τον πίνακα των υπαλλήλων μαζί με τα δείγματα της υπογραφής 

τους,που έχουν αρμοδιότητα να υπογράφουν σ'αυτά τα Γραφεία τις 
επιστολές αποστολής. Αυτός ο πίνακας πρέπει να παρέχεται σε 
επαρκή για τις ανάγκες της υπηρεσίας,αριθμό αντί γράφων.Σε 
περίπτωση τροποποίησης,ένας νέος πλήρης πίνακας διαβιβάζεται 
στην ανταποκρινόμενη Υπηρεσία.Εν τούτοις,αν πρόκειται μόνο να 
ακυρωθεί μια απο τις υπογραφές που έχουν ανακοινωθεί,αρκεί αυτή 
να διαγραφεί απο τον πίνακα που υπάρχει και ο οποίος 
εξακολουθεί να χρησιμοποιείται 

δ) την τιμή μετατροπής που είναι καθορισμένη για τις εντολές 
μεταφοράς πίστωσης,κατάθεσης ή τα τσεκ προς τρίτο πρόσωπο,αν η 
αίτηση έγινε ειδικά γι'αυτό 

2. Εξάλλου κάθε Υπηρεσία οφείλει να ανακοινώνει στις άλλες 
Υπηρεσίες δια μέσου του Διεθνούς Γραφείου τις παρακάτω 
πληροφορίες: 
α) τον πίνακα των χωρών με τις οποίες ανταλλάσουν μεταφορές 

πιστώσεων,ταχυδρομικές καταθέσεις,τσεκ προς τρίτο πρόσωπο ή 
Postch£ques και ενδεχόμενα τηλεγραφικές μεταφορές 
πιστώσεων,τηλεγραφικές καταθέσεις χρημάτων ή τηλεγραφικά τσεκ 
προς τρίτο πρόσωπο 

β) τα ονόματα των ανταλλακτηρίων Γραφείων που προβλέπει το άρθρο 
ΚΕ 104 

3. Κάθε μεταβολή στις πληροφορίες που προβλέπονται πιο πάνω πρέπει 
να ανακοινώνεται χωρίς καθυστέρηση. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 1802 
Εναρξη ισχύος και διάρκεια του Κανονισμού Εκτέλεσης 
1. Ο παρών Κανονισμός γίνεται εκτελεστός απο την ημέρα που θσ 
τεθεί σε ισχύ η Συμφωνία που αφορά την υπηρεσία των ταχυδρομικών 
τσεκ . 
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2 . θα έ χ ε ι την Ι δ ι α δ ι ά ρ κ ε ι α που θα έ χ ε ι και αυτή η Συμφωνία ,εκτός 
αν α π ο φ α σ ί σ ε ι δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ ά το Σ υ μ β ο ύ λ ι ο ταχυδρομικής ε κ μ ε τ ά λ λ ε υ σ η ς . 

Ξ γ ι ν ε στη Βέρνη σ τ ι ς 16 Φεβρουαρίου 1995 

Στο όνομα του Συμβουλίου τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή ς εκμετάλλευσης 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 0 ΓΕΝΙΚΟΣ ΓΡΑΜΜΑΤΕΑΣ 

Β.Ρ.BOUTENKO T.E.LEAVEY 
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π; VP2 

Γϊ 

USTE 

I | d e vlrement» | | deversements 
S m u k A t o u M P c u i · 

am·» da M « M poena a* M a u r a 
~| ^assignations 
Q u a * a » IN* tw · aa» VP1 

Nam* f n i YP1. VP I] ay VP 13ba i m * 

jConinnaliontfiM transmission taligrapNqu· 

MnatlLUIra 

Cempta (ir da la format da ehaqua 
•n a s tfaaaJgnadons) 

tr 

1 

Bureau 

2 

·­ ­

­­ " 

Nom ft leu d· domlce· 

3 

Tnurou dapoavx 
CornptadaMa ou depot 

N» 

4 

·· "~ 

Bureau 

S 

1 

Total 
T*n3»·

 !
*er t* i« ' . 11 pas H i * ; <X OVMW 3· :r*k sues itertmno· r dal· 

Mortari 

β 

­

1 

j 
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ΓΙβϋηανκη am pom— βΌτφ» VP j 

rc Buraau β· * * q u e po«t»ia 

LETTRE D'ENVOI 

| j Ustes de vlrements Q Ustes de versementa 

| Llstes d'aaslgnatlona 
B»»w a· O * Q U « poena at ewtMuon 0v* β· k Wn tf«mat 

NantetailBMVP}· 

Prttrt o*«ftectu*f to* ordrea figurant wr tea date· VP 2 d­Jobitaa, dont tea montants aont lea autvanta 

T — 

1 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

U 

A reporter 

Montttt 

2 

" 

N* count* 

3 

Report 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

A reporter 

Mortar* 

4 

NOourar*.. 

S 

Report 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

Totei 

— . 
6 

­

I Arrets a la somme de 
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rz 

rsi Bunav a· tfitquM poena 

USTE DE REGULARISATION 

| I Vlrements non execute* Q Versements non execute: 

| | Assignations non executte· 

□ RECTIFICATION Γ Ί NOTIFICATION 
a une lettre d'envol d'irrtgularit* 

Bmau β«βικνι raMw 

Usaan* 

1 

aounrt 

2 

Benefcair· 

CCP at nom at · » da dom&a 

3 

1 

Uodi 

1 

Mod 

Μοβ 

! 
ueof 

1 

UOM 

1 

M o * 

I 

Uo(f 

N* du CCP d · t i aon luoual It msran total «a rtot 

O M d a k V P * 

Homer» tfarr ι ­

Ου· a· ■ M i fan·* IN­

Tnur ou deposant 

CCP at nom m Uu da comida» 

4 

Total 

Vtottant 

5 

­

Motifs de la rectification ou de la notification 

Total de la lettre d'envol designee cl­deasus apres rectification' 
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nun*tan*xdMpo«>*ongM VPS 

DEMANDE O'ANNULATION 

| I Vlrement Q Versement 
feurw· a· a+OJ— poena eu d· a*cot 

t m a β· ( M « « a» dearwoan 
"~1 Assignation 
On· a» · daman» 

Indications. A transmettr» sous pfi reconwnand· 

| ConlSfmation tfune demande tnttgtapNqu· 

CorribrnaSon de la demand· 
ttapgrsphiojua 

Buna» * cKaauat αν β» gap* ί n l g n 

DM» a» a damtwo» lWi im«a>» 

b a a 4 · tftaans 4 · aaBtKBgn 

Priire cTannuler rordre dcsigne* d­epres et de nou* renvoyer Γινϊ» corespondent 

Ttntur ou deposant 

Morrtant 

Benefciair· 

Buna» a · cnaouai Μ at dapot * engm 

w du comou eu an a t e * 

Nora et tou a i domical 

En «Mb*». <n m e m · * da pry» at autn iga i 

Brnoi a · aaqua· 

N°a»oampai 

Mora « i a u d i domic·· 

/ 

Time» du eamu a· ehtqua» eu a· dapoi ersngin· ■ an· 

Avis expedie 

OU* ­

WdmSs» 

! L « n < « x 

! M"3*nnf 

»n· 

Sign* rum 
cr.*gu«3 C*CTJ^9· o· 'Aanniswcft ic­v?­* t\ eat· 
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lAcnraeMan am tomm β onorw RiCLAMATION 

(~~1 VIrement 
VP7 

| I Versement 

l i m i a · avaqya» pooua og e> aapoi e*ongra 

Tiraur ou diposant 

Mortar* 

BentfidaJre 

Expedition par le bureau 
de cheques ou de depot tforigine 

Expedition par le bureau 
de deques tfecnange 
de PAdrrinistration d*origine 

Expedition par le bureau 
de cheques «Techange 
de rAdrriristration de destination 

Reponse du bureau de cheques 
de destination 

~»n^a βυ sufaay da oaauas 0 · 3as:r.a:cr. · 

Mom « l a v dt d a n * * · 

~) Assignation 
Da» a» ■ a r a w n i n 

Oatiauatuouauaapoi 

>r 4u aaneai au du aapoi 

En Φ Β η ι . an ranr» du a^n a · easraaan 

Nora « a w a· e o n * * · 

. * 
Buratv a · anaqu·· 

Buraau a* anaquas eu aa aaeat 

Bur —Μ tfAchany tfarigin» 

u n a * 

Sanaa*· 

Sumaa a*»3*anoa dOnpjne 

Suraau dt
atf\anga 4 · datiinaliun 

L i n n · 

Qua 

S g w t u * 

Suraau a*ad>anoa β · dasonaBOn 

Buraau da opaque* da dastinatian 

LMan* 

Sgna&aa 

ICa . 

1 rraaimrt 

Ida» 

NOueompa 

Tmora 

Ttitn 

TVabm 

­
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Π^ VP9 

ATTESTATION 
Ouvarture d'un compte courant postal a retranger 

■ o w Oa tfttqua· poena 

BOMU d· d<*qu« d· dwmaon 

On· 9· ruMasn 

IrtScaSons. N · pas (aire usage tfabreviabons, 
sauf si la requerant range 

Nontn tf w m M 

Designation du compte eourint demand* 

Renselgneroenti aur le requerant 

Designer le ou les requerants d"une manure plus detaBee sur las ignes an poinSBe, par example: parfeuDer, conjoint etabGssement commercial 
ou industrial non inscrit au registre du commerce; societe non commerciaje non inscrite au registre das societes; raison sociale enregistree 
(en incSquant la nature de la raison, par example: societe commerciale en nom coflectrf. sobett en commandite simple, societe en commandite 
par actions, sociote anonyme par actions, societe a responsabifjte Smitee), Inscrite au registre du commerce sous le n* X; societe 
cooperative enregistree, inscrite au registre des cooperatives sous le n* X, societe non commerciale enregistree, inscrite au registre 
des societes non commerciajes enregistrees sous le n* X; administration 

1 Le .­e;­j4rant 
est sccs­'ocalai.­e 
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Designation de» person»·· repretentant le requerant VP 9 (verso) 

Nom at designation detail·· des personnes qui sort tondees · reprasantar legalemant I · requerant tfapres la registre du commerce, 
le registre des cooperatives, la registre des sodetes non commercial's, la central de scdete, las statuts. etc. 

Nams«guia* 1 Pen·» ugrw w l 

Που. 

Που 

Πα. 
Πω 
no. 

. nou 
Που. 

nw 
Πο» 
new 

in 

□ *» 
QNon 

ΠΝοη 

D
t e 

"Π»*» 
QNon 

QNon 

□ Non 

□ Non 

Π * * 
Dans la procuration des personnes inumerse» d­dessus Rgurent lea restriction» suhrantes 

Resultat da Cexamen 

La demand· d*ouverture d"un compte courant postal d­jointe a ete verifiee par nous cordormement aux regtemente ragissant dans notre pays 
rouvertura «fun tei compte 

j 0 ressort du resultat de cat examen que nous ntiesrtenors pas. le cas echeant. a (aire ouvrir dans notre service un compte courant 
en faveur du requerant, sous la designation irtdiquee ci­dessus 

□Un compte est deja tenu Chez nous sous ceae designation. Le requerant a le droit de signer sa signature est conform* a cede 
que nous possedonsici 

T«ner» («n mk*t. κ scam·! du BUM» at α+ojts m at» 
Srignfttum aw tgants 
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I Admxauuon da* P O M ο"cre»n» 

ΓβνΜΗ da dhtquaa OP Si dtp* 

Cet avis doB In» (envoy* par l i voiela pka 
rapide. y Comoro la vol· itrianne. sans 
surtax·. Une ettquea· ou une amprainle da 
eouleur Νβυβ «PAR AVION· ast appose· 
surtes avis qui amprureant la voia aarianna 
pour tour ratour 

Cheques. Seoul 1994, a d RE 309.3 ­ Obnanslons 1481105 mm 

VP 10 (verso) 

Uonlanl an avfiria. an monriM du pays da JaMimuun 

T a w ou daoouflt. Norn ■ ■ ■ ■ domes· 

iNOuaompa 

itrtComin. Norn « lau at aomeaa 

lirauoomp» 

Buraau dalarxaur du eomow eeurtn · eddoar 

T;m«amant da foroa aascjnd 

j Execute 

1 Non execute 
T"no»a. oar* « tonaaf* 

!swa 

, ' ' • ­ ^ 

i 

VP10 

AVIS D'INSCRIPTiON Service des posies 

Tit*»» ou buna» 

|~~) Vlrement postal <M *·»■ r** 

| | Vlrement t6!egraphlque ' ' *"· 

(""] Vereement postal \ } 

| | Vereement ttlegraphiqu· "* ~ " 

> aw raaan aooal· du t 

i 
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C O U P O N 
OexSne «u b4n4Bd»lt» 

Nam m if CCP *> * · » 

U a u x v M t a i i i u i 

• = 

Nom « I « I U · «u b t n M d k n 

CCP au M n t f d a k · 

T M » , ' ' ­ ­ N 

/ \ 
# > 
1 1 
\ / 
\ / 

Convnunmtiof is f ^ f ·** * · " ° ϊ 

Bureau 0 · a»tqu« pooaia 

Ν ο η « ι ι Ί Χ Τ « Ι ί Μ 

M o w w u n tWBmi t f l f l l 

M c r » » « » i i « « M > w < i i « i c w a 

Nom «ι i t i u t ou M n M e k * · 

ORDRE 
1 1 V t r e m e n t 

n > w 

V P 1 3 

| A s s i g n a t i o n 

| * r o u e h * « i · 

« Η Μ * 

U M d p q i t i t M M b i ' ' 

T V O l ' * N 

/ \. 
1 1 

\ / 

CCPdubeneCdelr· 

O u e t t a g n e M · 

N ­ A m a t e m n 
mwm 

Ment ion , n · rten Inserirt 

Cheques. Seoul 1994. «ft RE 201A ­ Dimensions 1*8 χ 105 mm 

VP 13 (verso) 

R*J*v« ui Sumu i o n g n · 

Contre­valeur 

Taxes 

Total 

Tirncra 

M a n * »v M l u tftawo· iOngn· 

Caar» i t o n < ω « n a o m w i u . f t y ■ i i 1 

Quit tance du benef ldel r * 
Reou I i «omrne n S a u e * rtue» pan 

L m i « 4 U i 

S w a n du e*n*fcmn 

N*<rvm«· 

Oocumem f o w t t 

Tner» 

/ \ 
ί \ 
1 1 

ATeriion. ne rlen Inscnr* 

i 
| 
i 
I 

Anenbon. ne nen Irtscnre 

Note. ­ Les earaaenstiques teenmc­es coligatoires Μ case fcrmuie ton desosees a'j Bureau iniemaoonal 
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At»Mwmiq> Oal ροβ« tfongjn· 

COUPON t)«ttm4 a u Mnafcialra 
Mem m n* CO* Ou me 

uanuiv r t f i A H n M 

Mom « ι ό ν » au h+iiMU» 

CCP 4u Mntfiom 

COMMUNICATIONS (voir lu verso) 

O R D R E VP 1 3 ^ 
[ I Vlremcnt | Assignation 

Mora tt B· CCP aV urn» ^ 
Monam «n eMtw wit»» 

NnmeoHai tMkW· 

ATTENTION. NE WEN INSCRIRE 

Cheques. Stout 1994. art. RE 201.4 ­ Dimensions 185,9 1105 mm 

VP13S.s^.i­5: 

P4urv4 au bureau tfOngn· 

Contrs­valeuT 

Taxes 

Tom 
TroOr» 

B*»rv4 «u bvruu ff*3*ang· d*ongrt# 

Ct«· r*M»4 u ·ηααιβπηΓΟ. Π f < iw ]
c m r a

^
a

" 

OuftUnc» du Mntffldatr· I 
R«9u la somme Ιητίουββ ifautre pari | 
U a u « d M ι 

Sgruium du a*n4Tcmif 1 

h r j t m y * · Γ«ηθτ» 

/ \ 
1 1 
\ / 

ΑΤΤΞΝΤΙΟΝ. NE R1£N INSCRIRE j ATTENTION. *i£ RIEN INSCRIRE 

Note. ­ Les cara^e.is;«5ues iecrmicjes oWigaioires se eerie formuie sonl desosees au 5­rsau r.iemaaonal 
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΕΚΤΕΛΕΣΗΣ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΑ 
ΤΑ ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ ΕΠΙ ΑΝΤΙΚΑΤΑΒΟΛΗ 

ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ 

ΑΡΘΡΑ 

ΚΕ 201 Αντικείμενα που γίνονται δεκτά 
ΚΕ 202 Υποδείγματα για χρήση απο το κοινό 
ΚΕ 301 Ενδείξεις που γράφονται πάνω στα αντικείμενα και στα 

δελτία αποστολής 
ΚΕ 302 Ετικέττες 
ΚΕ 303 Εντυπα που επισυνάπτονται στα αντικείμενα 
ΚΕ 304 Αποστολή των μη συστημένων αντικειμένων του επιστολικού 

ταχυδρομείου που βαρύνονται με αντικαταβολή 
ΚΕ 305 Ακύρωση ή τροποποίηση του ποσού της αντικαταβολής 
ΚΕ 401 Μετατροπή.Διαχείριση των τίτλων πληρωμής 
ΚΕ 402 Ενέργειες σε περίπτωση ανωμαλιών 
ΚΕ 403 Προθεσμία πληρωμής.Επιστροφή στην καταγωγή 
ΚΕ 404 Καταστροφή ή αντικατάσταση των τίτλων πληρωμής 
ΚΕ 405 Περαιτέρω αποστολή 
ΚΕ 501 Ανταλλακτήρια γραφεία των επιταγών αντικαταβολής που 

ανταλλάσσονται μέσω πινάκων 
ΚΕ 502 Σύνταξη και αποστολή των πινάκων αντικαταβολής 
ΚΕ 503 Διαχείριση των πινάκων αντικαταβολής 
ΚΕ 601 Επιταγές αντικαταβολής που δεν επιδόθηκαν,δεν 

εισπράχθηκαν ή δεν έφθασαν στους δικαιούχους 
ΚΕ 602 Αίτηση αναζήτησης που αφορά το ποσό μιας αντικαταβολής 

που δεν έφθασε στο δικαιούχο 
ΚΕ 701 Κατάρτιση και διακανονισμός των λογαριασμών που αφορούν 

τις απευθείας ανταλλασσόμενες επιταγές αντικαταβολής 
ΚΕ 702 Κατάρτιση και διακανονισμός των λογαριασμών που αφορούν 

τις επιταγές αντικαταβολής που ανταλλάσσονται μέσω 
πινάκων 

ΚΕ 901 Εφαρμογή των Κανονισμών εκτέλεσης της Σύμβασης και 
ορισμένων Συμφωνιών 

ΚΕ 902 Πληροφορίες που παρέχονται απο τις Υπηρεσίες 
ΚΕ 903 Εναρξη ισχύος και διάρκεια του Κανονισμού εκτέλεσης 
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Παραρτήματα: Υποδείγματα 

Πίνακας υποδειγμάτων 

Αριθμός Ονομασία ή είδος του υποδείγματος Παραπομπές 
1 2 3 

R 1 Ετικέττα "Remboursement" Αρθρ.ΚΕ 302.1 
R 2 Ετικέττα '^''συνδυασμένη με το όνομα 

του γραφείου καταγωγής,του αριθμού 
του αντικειμένου και του τριγώνου που 
έχει την ένδειξη "Remboursement" Αρθρ.ΚΕ 302.1 
Διεθνής επιταγή αντικαταβολής (Αντι­
κείμενα του επιστολικού ταχυδρομείου) Αρθρ.ΚΕ 303.1 
Διεθνής επιταγή αντικαταβολής οπτικής 
ανάγνωσης(Αντίκείμενα του επιστολικού 
ταχυδρομείου και ταχυδρομικά δέματα) Αρθρ.ΚΕ 303.1 
Διεθνής επιταγή αντικαταβολής 
(ταχυδρομικά δέματα) Αρθρ.ΚΕ 303.1 
Ιδιαίτερος λογαριασμός των επιταγών 
αντικαταβολής Αρθρ.ΚΕ 701.1 
Ανακεφαλαιωτικός πίνακσς­επιταγές 
αντικαταβολής Αρθρ.ΚΕ 701.1 
Ιδιαίτερος λογαριασμός­επιταγές 
αντικαταβολής Αρθρ.ΚΕ 701.1 
Διεθνής επιταγή καταβολής­αντικαταβολής 
(αντικείμενα του επιστολικού ταχυδρομ.) Αρθρ.ΚΕ 303.1 
Διεθνής επιταγή κατσβολής­αντικαταβολής 
οπτικής ανάγνωσης (αντικείμενα του επι­ Αρθρ.ΚΕ 303.1 
στολικοϋ ταχυδρομείου και τάχ. δέματα Αρθρ.ΚΕ 303.1 
Διεθνής επιταγή καταβολής­αντικαταβολής 
(ταχυδρομικά δέματα) Αρθρ.ΚΕ 303.1 
Διεθνής επιταγή αντικαταβολής για 
μηχανογραφική σύνταξη (αντικείμενα του 
επιστολικού ταχυδρομείου) 
Διεθνής επιταγή αντικαταβολής για μηχα­
νογραφική σύνταξη (ταχυδρομικά δέματα) Αρθρ.ΚΕ 303.1 
Αντικατάσταση Διεθνούς επιταγής αντι­
καταβολής Αρθρ.ΚΕ 601.3 
Αίτηση αναζήτησης­ποσό μιας αντικατα­
βολής που δεν έφθασε στο δικαιούχο Αρθρ.ΚΕ 602 

R 
R 

R 
R 
R 
R 
R 
R 

R 
R 

R 
R 
R 

3 
3bis 

4 
5 
5bis 
Ster 
6 
6bis 

7 
δ 

9 
10 
11 
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΕΚΤΕΛΕΣΗΣ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΑ ΤΑ 
ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ ΕΠΙ ΑΝΤΙΚΑΤΑΒΟΛΗ 
Το Συμβούλιο ταχυδρομικής εκμετάλλευσης έχοντας υπόψη το άρθρο 
22.5 του Καταστατικού της Παγκόσμιας Ταχυδρομικής Ενωσης που έχει 
συναφθεί στη Βιέννη στις 10 Ιουλίου 1964 απεφάσισε τη λήψη των 
παρακάτω μέτρων για τη διασφάλιση της εκτέλεσης της Συμφωνίας που 
αφορά τα ταχυδρομικά αντικείμενα επι αντικαταβολή. 

ι 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 20V 
Αντικείμενα που γίνονται δεκτά 
1. Μπορούν να αποστέλλονται επι αντικαταβολή τα αντικείμενα του 
επιστολικού ταχυδρομείου που δεν είναι συστημένα και των οποίων το 
ποσό της αντικαταβολής δεν ξεπερνά τα 32,67 DTS, τα συστημένα 
αντικείμενα,τα αντικείμενα με δηλωμένη αξία καθώς και τα 
ταχυδρομικά δέματα που πληρούν τους όρους που προβλέπουν 
αντίστοιχα η Σύμβαση ή η Συμφωνία που αφορά τα ταχυδρομικά δέματα. 

2. Οι Ταχυδρομικές Υπηρεσίες έχουν την ευχέρεια να αποδέχονται 
στην υπηρεσία των αντικειμένων επι αντικαταβολή μόνο μερικές απο 
τις πιο πάνω αναφερόμενες κατηγορίες αντικειμένων. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 202 
Υποδείγματα για χρήση απο το κοινό 
Κατ'εφαρμογή του άρθρου ΚΕ 5606.3 του Κανονισμού Εκτέλεσης της 
Σύμβασης θεωρούνται σαν έντυπα προς χρήση απο το κοινό τα παρακάτω 
υποδείγματα: 
R 3 (Διεθνής επιταγή αντί καταβολής,υπηρεσία των αντικειμένων 

του επιστολικού ταχυδρομείου) 
R 3bis (Διεθνής επιταγή αντικαταβολής οπτικής ανάγνωσης,κοινή για 

τις υπηρεσίες των αντικειμένων του επιστολικού 
ταχυδρομείου και των ταχυδρομικών δεμάτων) 

R 4 (Διεθνής επιταγή αντικαταβολής, υπηρεσία ταχ. δεμάτων) 
R 6 (Διεθνής επιταγή καταβολής-αντικαταβολής,υπηρεσία των 

αντικειμένων του επιστολικού ταχυδρομείου) 
R 6bis (Διεθνής επιταγή καταβολής-αντικαταβολής οπτικής 

ανάγνωσης,κοινή για τις υπηρεσίες των αντικειμένων του 
επιστολικού ταχυδρομείου και των ταχυδρομικών δεμάτων) 

R 7 (Διεθνής επιταγή καταβολής-αντικαταβολής,υπηρεσία 
ταχυδρομικών δεμάτων) 

R 8 (Διεθνής επιταγή αντικαταβολής για μηχανογραφική 
σύνταξη,υπηρεσία αντικειμένων επιστολικού ταχυδρομείου) 

R 9 (Διεθνής επιταγή αντικαταβολής για μηχανογραφική 
σύνταξη,υπηρεσία ταχυδρομικών δεμάτων) 

R 11 (Αίτηση αναζήτησης για το ποσό μιας αντικαταβολής που δεν 
έφθασε στο δικαιούχο) 
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ΑΡΘΡΟ ΚΕ 301 
Ενδείξεις που γράφονται πάνω στα αντικείμενα και οτα δελτία 
αποστολής 
1 . Τα σ υ σ τ η μ έ ν α ή μη α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α , τ α α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α με δηλωμένη 
α ξ ί α , τ α τ α χ / κ ά δ έ μ α τ α π ο υ β α ρ ύ ν ο ν τ α ι με α ν τ ι κ α τ α β ο λ ή κα ι τα 
α ν τ ί σ τ ο ι χ α δ ε λ τ ί α α π ο σ τ ο λ ή ς π ρ έ π ε ι να φ έ ρ ο υ ν , κ α τ ά τ ρ ό π ο πολϋ 
ε μ φ α ν ή , σ τ η ν π λ ε υ ρ ά ό π ο υ ε ί ν α ι η ε π ι γ ρ α φ ή , ό σ ο ν αφορά τα 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α , τ η ν ε π ι κ ε φ α λ ί δ α "Remboursement" ( α ν τ ι κ α τ α β ο λ ή ) 
α κ ο λ ο υ θ ο ύ μ ε ν η απο τ η ν έ ν δ ε ι ξ η του ποσού της α ν τ ι κ α τ α β ο λ ή ς με 
λ α τ ι ν ι κ ο ύ ς χ α ρ α κ τ ή ρ ε ς κ α ι με α ρ α β ι κ ο ύ ς α ρ ι θ μ ο ύ ς , χ ω ρ ί ς δ ι α γ ρ α φ ή ή 
υ π ε ρ γ ρ α φ ή έστω κ α ι θ ε ω ρ η μ έ ν η . Η έ ν δ ε ι ξ η που ε ί ν α ι σ χ ε τ ι κ ή με το 
π ο σ ό τ η ς α ν τ ι κ α τ α β ο λ ή ς δ ε ν μ π ο ρ ε ί να γράφετα ι ο ύ τ ε μ ε μ ο λ ύ β ι ο ύ τ ε 
μ ε σ τ υ λ ό μ ε λ ά ν η ς . Εν τ ο ύ τ ο ι ς , ο ι υ π η ρ ε σ ι α κ έ ς ε ν δ ε ί ξ ε ι ς μ π ο ρ ο ύ ν να 
γ ρ ά φ ο ν τ α ι με μ ε λ ά ν ι . 

2 . Το ποσό της α ν τ ι κ α τ α β ο λ ή ς και το όνομα της ν ο μ ι σ μ α τ ι κ ή ς μονάδας 
π ρ έ π ε ι να γ ρ ά φ ο ν τ α ι ολογράφως στη γλώσσα που ο ρ ί ζ ε ι η Υπηρεσ ία 
κ α τ α γ ω γ ή ς . Τ ο ο λ ό γ ρ α φ ο ποσό μ π ο ρ ε ί να ε κ φ ρ α σ τ ε ί ψ η φ ί ο - ψ η φ ί ο 
γ ρ α μ μ έ ν α ξ ε χ ω ρ ι σ τ ά και τ ο όνομα της ν ο μ ι σ μ α τ ι κ ή ς μ ο ν ά δ α ς τ ο ο π ο ί ο 
α ν α γ ρ ά φ ε τ α ι σ υ ν τ ε τ μ η μ έ ν ο σύμφωνα με το δ ι ε θ ν έ ς π ρ ό τ υ π ο ISO 4 2 1 7 . 
Σ τ η ν α ρ ι θ μ η τ ι κ ή έ ν δ ε ι ξ η τ ο υ ποσού τα κλάσματα τ η ς ν ο μ ι σ μ α τ ι κ ή ς 
μ ο ν ά δ α ς σ η μ ε ι ώ ν ο ν τ α ι με δ ι ψ ή φ ι ο υ ς (ή τ ρ ι ψ ή φ ι ο υ ς ) α ρ ι θ μ ο ύ ς στους 
ο π ο ί ο υ ς σ υ μ π ε ρ ι λ α μ β ά ν ε τ α ι και το μ η δ ε ν ι κ ό και οι OTTOCOL εκφράζουν 
α ν τ ί σ τ ο ι χ α τα δ έ κ α τ α , τ α ε κ α τ ο σ τ ά (ή τα χ ι λ ι ο σ τ ά ) . Σ τ η ν ολόγραφη 
έ ν δ ε ι ξ η τ ο υ ποσού σ τ η ν ο π ο ί α δεν ε ί ν α ι υ π ο χ ρ ε ω τ ι κ ή η επανάληψη 
τ ο υ ς α υ τ έ ς μπορούν να ε κ φ ρ ά ζ ο ν τ α ι α ρ ι θ μ η τ ι κ ά μ ε τ ά τ η σ η μ ε ί ω σ η του 
α ρ ι θ μ ο ύ των ν ο μ ι σ μ α τ ι κ ώ ν μ ο ν ά δ ω ν . 

3 . Ο α π ο σ τ ο λ έ α ς π ρ έ π ε ι να γ ρ ά φ ε ι στην πλευρά όπου ε ί ν α ι η ε π ι γ ρ α φ ή 
τ ο υ α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ , κα ι αν π ρ ό κ ε ι τ α ι γ ι α δέμα στην μ π ρ ο σ τ ι ν ή όψη του 
δ ε λ τ ί ο υ α π ο σ τ ο λ ή ς , τ ο ονοματεπώνυμο του και τη δ ι ε ύ θ υ ν σ η του με 
λ α τ ι ν ι κ ο ύ ς χ α ρ α κ τ ή ρ ε ς .Όταν τ ο ε ι σ π ρ α τ τ ό μ ε ν ο ποσό π ρ ό κ ε ι τ α ι να 
π ι σ τ ώ σ ε ι κ ά π ο ι ο τ ρ έ χ ο ν τ α τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ό λ ο γ α ρ ι α σ μ ό , τ ο α ν τ ί κ ε ί μ ε ν ο , κ α ι 
αν υ π ά ρ ξ ε ι π ε ρ ί π τ ω σ η , τ ο δ ε λ τ ί ο αποστολής φ έ ρ ο υ ν ε π ι π λ έ ο ν , σ τ η ν 
π λ ε υ ρ ά όπου ε ί ν α ι η ε π ι γ ρ α φ ή την παρακάτω έ ν δ ε ι ξ η που σ υ ν τ ά σ σ ε τ α ι 
σ τ α γ α λ λ ι κ ά ή σε κ ά π ο ι α άλλη γνωστή γλώσσα στη χώρα π ρ ο ο ρ ι σ μ ο ύ "Α 
p o r t e r a u c r e d i t du c o m p t e c o u r a n t p o s t a l No . . . d e M. . . . a . . . 
t e n u p a r l e b u r e a u d e c h e q u e s de . . . " (σε π ί σ τ ω σ η τ ο υ υ π ' α ρ ι θ . . . . 
τ ρ έ χ ο ν τ α τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ο ύ λ ο γ α ρ ι α σ μ ο ύ του κ. . . . σε . . . που τ η ρ ε ί τ α ι 
α π ο τ ο Γ ρ α φ ε ί ο τσεκ τ . . . ) . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 302 
Ε τ ι κ έ τ τ ε ς 

1 . Οταν β α ρ ύ ν ο ν τ α ι με α ν τ ι καταβολή , τα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α τ ο υ ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ 
τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ φ έ ρ ο υ ν σ τ η ν π λ ε υ ρ ά της ε π ι γ ρ α φ ή ς κατά το δ υ ν α τ ό ν στην 
ά ν ω α ρ ι σ τ ε ρ ή γ ω ν ί α κατά π ε ρ ί π τ ω σ η κάτω απο το όνομα και τη 
δ ι ε ύ θ υ ν σ η του α π ο σ τ ο λ έ α μ ι α ε τ ι κ έ τ τ α χρώματος π ο ρ τ ο κ α λ ί ό μ ο ι α με 
το σ υ ν η μ μ έ ν ο υ π ό δ ε ι γ μ α R1 . Η ε τ ι κ έ τ τ α του υ π ο δ ε ί γ μ α τ ο ς CN04 που 
π ρ ο β λ έ π ε τ α ι στο ά ρ θ ρ ο ΚΞ 1 6 0 2 . 2 του Κανον ισμού ε κ τ έ λ ε σ η ς . τ η ς 
Σύμβασης (ή το αποτύπωμα της ε ι δ ι κ ή ς σ φ ρ α γ ί δ α ς TTOU την 
α ν τ ι κ α θ ι σ τ ά ) τ ο π ο θ ε τ ε ί τ α ι κατά το δυνατόν στην επάνω γ ω ν ί α της 
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ετ ικέττας R1. Παρόλα αυτά επιτρέπεται στις Υπηρεσίες να 
χρησιμοποιούν αντί των δύο ετικεττών που αναφέρονται πιο πάνω, μια 
ετ ικέττα μόνο που ε ίναι όμοια με το συνημμένο υπόδειγμα R2 και 
έ χ ε ι το όνομα του Γραφείου καταγωγής με λατινικούς χαρακτήρες,το 
γράμμα R,TOV αριθμό της σειράς του αντικειμένου και ένα πορτοκαλί 
τρίγωνο στο οποίο υπάρχει η λέξη "Remboursement". 

2 . Τα ταχυδρομικά δέματα με αντικαταβολή καθώς και τα δελτία 
αποστολής τους φέρουν στην πλευρά της επιγραφής ετικέττα R1. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 303 
Εντυπα που επισυνάπτονται στα αντικείμενα 
1. Εκτός απο τις περιπτώσεις που προβλέπουν οι επόμενες παράγραφοι 
4 και 6 κάθε αντικείμενο με αντικαταβολή συνοδεύεται ε ίτε απο ένα 
έντυπο επιταγής αντικαταβολής απο ανθεκτικό χαρτόνι όμοιο με τα 
συνημμένα υποδείγματα R3,R6 ή R8 χρώματος ανοιχτού πράσινου,αν 
πρόκειται για αντικείμενο του επιστολικού ταχυδρομείου και όμοιο 
με · τα συνημμένα υποδείγματα R4, R7 ή R9 χρώματος λευκού αν 
πρόκειται για δέμα-είτε απο ένα έντυπο επιταγής αντικαταβολής απο 
άσπρο ανθεκτικό χαρτί όμοιο με τα συνημμένα υποδείγματα R3bis ή 
R6bis με εκτύπωση του φόντου σε πράσινο ανοιχτό χρώμα και του 
κειμένου το οποίο ε ίναι σε μαύρο κοινό για τα αντικείμενα του 
επιστολικού ταχυδρομείου και τα ταχυδρομικά δέματα. Το έντυπο της 
επιταγής πρέπει να έχει την ένδειξη του ποσού της αντικαταβολής 
στο νόμισμα της χώρας καταγωγής του αντικειμένου και κατά γενικό 
κανόνα να γράφει τον αποστολέα αυτού του αντικειμένου σα δικαιούχο 
της επ ιταγής . 

2 . Όταν το ποσό της επιταγής αντικαταβολής μπορεί να γραφεί σε 
πίστωση κάποιου τρέχοντος ταχυδρομικού λογαριασμού που τηρεί η 
χώρα καταγωγής του αντικειμένου ,ο αποστολέας που θέλει να 
επωφεληθεί σπ'αυτή τη δυνατότητα πρέπει να σημειώσει πάνω στον 
τ ίτλο και στη θέση της διεύθυνσης του το όνομα του δικαιούχου καν 
τον αριθμό του τρέχοντα ταχυδρομικού λογαριασμού που θα πιστωθεί 
καθώς και το γραφείο που τηρεί αυτό το λογαριασμό. 

3 . Κάθε Υπηρεσία έχει τη δυνατότητα να ζητήσει να απευθύνονται στο 
Γραφείο καταγωγής του αντικειμένου ή σε οποιοδήποτε άλλο Γραφείο 
τ η ς , ο ι επιταγές που αφορούν τα αντικείμενα που κατάγονται απο τη 
χώρα τ η ς . Σ'αυτή την περίπτωση το όνομα του Γραφείου γράφεται πάνω 
στα υποδείγματα R3,R 3bis,R4,R6,R 6bis,R7,R8 ή R9. 

4. Αν ο αποστολέας ζητά να κατατεθεί το ποσό της αντικαταβολής σε 
κάποιο τρέχοντα ταχυδρομικό λογαριασμό που τηρε ίτα ι στη χώρα 
προορισμού το αντ ικε ίμενο συνοδεύεται απο δ ε λ τ ί ο καταβολής ^τού 
οποίου ο τύπος καθορίζεται απο τους κανονισμούς αυτής της 
χ ώ ρ α ς , ε κ τ ό ς αν υπάρχει ε ι δ ι κ ή συμφωνία.Ζ'αυτό το δελτ ίο πρέπει vc 
γράφεται ο δικαιούχος του λογαριασμού που πιστώνεται και vc 
π ε ρ ι έ χ ο ν τ α ι όλες οι ε ν δ ε ί ξ ε ι ς που α π α ι τ ε ί το υπόδειγμα εκτός απο 
το ποσό που π ιστώνετα ι , το οποίο μετά την είσπραξη θα εγγραφεί 
επάνω CTO δελτ ίο απο την Υτηρεσία τηροορι cjuto-J του ·ζϊντ:ΐίΚ.£ iLpt£.voi>. 
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Αν το , δελτ ίο καταβολής διαθέτει απόκομμα, ο αποστολέας γράφει 
σ'αυτό το ονοματεπώνυμο και τη διεύθυνση του καθώς και κάθε άλλη 
ένδε ιξη που θεωρεί αναγκαία. 

5. Η επιταγή δένεται στερεό μαζί με το αντικείμενο ή πάνω στο 
δελτ ίο αποστολής αν αφορά δέμα. Αυτό γίνεται ενδεχόμενα για το 
δελτ ίο καταβολής. 

6 . Κανένα υπόδειγμα δεν επισυνάπτεται στο αντικείμενο ή στο δελτίο 
αποστολής αν ο αποστολέας κατ*εφαρμογή του άρθρου 2 γράμμα γ. της 
Συμφωνίας ζητά ή να κατατεθεί το ποσό της αντικαταβολής, σέ κάποιο 
τρέχοντα ταχυδρομικό λογαριασμό που τηρείται στη χώρα καταγωγής 
του αντικειμένου ή να μεταφερθεί σε κάποιο τρέχοντα ταχυδρομικό 
λογαριασμό. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 304 
Αποστολή των μη συστημένων αντικειμένων του επιστολικού 
ταχυδρομείου που βαρύνονται με αντικαταβολή 
Τα συνήθη μη συστημένα αντικείμενα του επιστολικού ταχυδρομείου 
που βαρύνονται με αντικαταβολή περικλείονται σε ταχυδρομικές 
αποστολές σύμφωνα με το άρθρο ΚΕ 4310 του Κανονισμού εκτέλεσης της 
Σύμβασης. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 305 
Ακύρωση ή τροποποίηση του ποσού της αντικαταβολής 

1 . Κάθε αίτηση ακύρωσης ή τροποποίησης του ποσού της αντικαταβολής 
γ ίνετα ι σύμφωνα με το άρθρο ΚΕ 2901 του Κανονισμού εκτέλεσης της 
Σύμβασης. 

2 . Αν πρόκε ι τα ι για τηλεγραφική αίτηση,αυτή επ ιβεβαιώνεται με το 
πρώτο ταχυδρομείο με ταχυδρομική αίτηση που συνοδεύεται απο το 
πανομοιότυπο που αναφέρει το άρθρο ΚΕ 2 9 0 1 . 2 . 1 . του Κανονισμού 
εκτέλεσης της Σύμβασης. Το γραφείο προορισμού κρατά το αντικείμενο 
μέχρι να πάρει αυτή την επιβεβαίωση.Παρόλα αυτά η Υπηρεσία 
προορισμού μπορεί με δ ική της ευθύνη να δώσει συνέχε ια σε κάποια 
τηλεγραφική αίτηση χωρίς να περιμένε ι την ταχυδρομική επιβεβαίωση. 

3 . Αν το ποσό της αντικαταβολής πρόκειτα ι να εκκαθαριστεί με 
ε π ι τ α γ ή , η αίτηση τροποποίησης που γ ί ν ε τ α ι με την ταχυδρομική οδό 
συνοδεύετα ι απο ένα έντυπο R3,R 3 b i s , R6 , R 6 b i s , R7,R8 ή R9 το 
οποίο ανάλογα με την περίπτωση δ ε ί χ ν ε ι το διορθωμένο ποσό.Όταν 
π ρ ό κ ε ι τ α ι για τηλεγραφική αίτηση, το γραφείο προορισμού 
α ν τ ι κ α θ ι σ τ ά την επ ι ταγή αντικαταβολής σύμφωνα με τους όρους που 
κ α θ ο ρ ί ζ ε ι το άρθρο ΚΕ 4 0 4 . 2 . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 401 
Μετατροπή.Διαχείριοη των τίτλων πληρωμής 
1. Το ποσό της αντικαταβολής που εκφράζεται στο νόμισμα της χώρας 
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καταγωγής του αντικειμένου,μετατρέπεται σε νόμισμα της χώρας 
προορισμού με φροντίδα της Ταχυδρομικής Υπηρεσίας αυτής της 
τελευταίας χώρας,εκτός αν υπάρχει ειδική συμφωνία.Αυτή 
χρησιμοποιεί την τιμή μετατροπής που "χρησιμοποιεί για τ ις επιταγές 
που προορίζονται για τη χώρα καταγωγής του αντικειμένου. 

2 . Αμέσως μετά την είσπραξη του ποσού αντικαταβολής,το Γραφείο 
προορισμού ή κάθε άλλο Γραφείο που καθόρισε η Υπηρεσία προορισμού 
συμπληρώνει το τμήμα "Indicat ions de service" (Υπηρεσιακές 
ε ν δ ε ί ξ ε ι ς ) της επιταγής αντικαταβολής και αφού τη σφραγίσει με το 
χρονολογικό σήμαντρο τη στέλνει ατελώς στη διεύθυνση που υπάρχει 
σ'αυτή ή στο ανταλλακτήριο Γραφείο του ανάλογα με την περίπτωση. 

3 . Σε περίπτωση περαιτέρω αποστολής και με την επιφύλαξη του 
άρθρου ΚΕ 405.2 η Υπηρεσία του νέου προορισμού ενεργεί με τον ίδιο 
τρόπο ως εάν τα αντικείμενα να της είχαν σταλεί απευθείας. 

4 . Οι επιταγές αντικαταβολής και οι επιταγές καταβολής-
αντικαταβολής στέλνονται οίκοθεν με την πιο σύντομη οδό 
(αεροπορική ή επιφανείας) στο Γραφείο πληρωμής ή στο Γραφείο των 
ταχυδρομικών τσεκ που ε ί ν α ι , επιφορτισμένο με την πίστωση του 
λογαριασμού. 

5. Σε περίπτωση που τα χρηματικά ποσά που έχουν εισπραχθεί 
μεταφέρονται ή καταβάλλονται σε κάποιο τρέχοντα ταχυδρομικό 
λογαριασμό, το - γραφείο προορισμού πρέπει να αναγράφει στην 
ειδοποίηση της μεταφοράς ή της καταβολής που προορίζεται για τον 
κάτοχο του λογαριασμού τα εξής: στην μπροστινή πλευρά την ένδειξη 
"Remboursement" (Αντικαταβολή) και στην πίσω την κατηγορία,τον 
αριθμό του ταχυδρομικού αντικειμένου με αντικαταβολή και κατά 
περίπτωση το όνομα του παραλήπτη του αντικειμένου. 

δ. Η διαχείριση των δελτίων καταβολής των αντικειμένων με 
αντικαταβολή που το ποσό τους πρέπει να πιστωθεί σε κάποιο 
ταχυδρομικό τρέχοντα λογαριασμό στη χώρα προορισμού,γίνεται 
σύμφωνα με τους Κανονισμούς της χώρας αυτής. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 402 
Ε ν έ ρ γ ε ι ε ς σε περίπτωση ανωμαλιών 

1. Σε περίπτωση διαφοράς μεταξύ των ενδείξεων του ποσού της 
αντικαταβολής που γράφονται πάνω στο αντ ικε ίμενο σπο τη μια πλευρά 
και πάνω στην επ ι ταγή ή το δ ε λ τ ί ο αποστολής αιτο την άλλη,πρέπει να 
ε ισπραχθε ί απο τον παραλήπτη το μεγαλύτερο ποσό. 

2. Αν ο παραλήπτης α ρ ν ε ί τ α ι να καταβάλλει αυτό το ποσό, το 
αντικεί-μενο αυτό εκτός απο την περίπτωση που προβλέπεται στην 
παράγραφο 5 μπορεί να παραδίνετα ι έναντι καταβολής του μικρότερου 
ποσού με την επιφύλαξη ότι ο παραλήπτης δεσμεύεται ν : 
πραγματοποιήσει αν συντρέχε ι λόγος συμπληρωματική καταβολή 
ταυτόχρονα με τη λήψη των πληροφοριών που θα δοθούν απο -την 
Υπηρεσία καταγωγής. Αν ό παραλήπτης δε δέχεται αυτό τον όρο η 
επίδοση του ταχυδρομικού αντ ικε ιμένου αναστέλλεται . 
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3. Σ'όλες τις περιπτώσεις απευθύνεται αμέσως αίτηση πληροφοριών με 
την πιο σύντομη οδό (αεροπορική ή επιφανείας) στην Υπηρεσία που 
ορίζει η Ταχυδρομική Υπηρεσία καταγωγής η οποία πρέπει να 
απαντήσει μέσα στην πιο σύντομη προθεσμία και με την πιο σύντομη 
οδό (αεροπορική ή επιφανείας) προσδιορίζοντας το ακριβές ποσό της 
αντικαταβολής και εφαρμόζοντας κατά περίπτωση το άρθρο ΚΕ 305.3. 

4. Η αποστολή της επιταγής αντικαταβολής,του δελτίου καταβολής ή 
της εντολής για μεταφορά''πίστωσης αναστέλλεται μέχρι να δοθεί 
απάντηση στην αίτηση πληροφοριών. 

5. Όταν ο παραλήπτης διαμένει προσωρινά ή πρόκειται να απουσιάσει 
επιβάλλεται πάντα η καταβολή του μεγαλύτερου ποσού.Σε περίπτωση 
άρνησης το αντικείμενο δεν παραδίνεται ναρά μόνο συγχρόνως με τη 
λήψη της απάντησης στην αίτηση πληροφοριών. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 403 
Προθεσμία πληρωμής. Επιστροφή στην καταγωγή 
1. Το ποσό της αντικαταβολής πρέπει να καταβάλλεται μέσα σε 
προθεσμία επτά ημερών απο την επόμενη της άφιξης του αντικειμένου 
στο Γραφείο προορισμού.Αυτή η προθεσμία μπορεί να παραταθεί για 
ένα μήνα το ανώτερο,όταν το επιτρέπει η νομοθεσία της χώρας 
προορισμού. 

2. Αν πρόκειται για αντικείμενο του επιστολικού ταχυδρομείου-
επιστρέφεται στο Γραφείο καταγωγής συγχρόνως με την πάροδο της 
προθεσμίας πληρωμής.Παρόλα αυτά ο αποστολέας μπορεί να ζητήσει με 
μια σημείωση,την άμεση επιστροφή του αντικειμένου σε περίπτωση που 
ο παραλήπτης δεν θα πλήρωνε το ποσό αντικαταβολής στην πρώτη 
εμφάνιση.Άμεση επιστροφή γίνεται επίσης αν ο παραλήπτης αρνηθεί 
ρητά κάθε πληρωμή κατά την εμφάνιση.Σε όλες τις περιπτώσεις οι 
λόγοι της επιστροφής σημειώνονται πάνω στο αντικείμενο σε εφαρμογή 
του άρθρου ΚΕ 2802 του Κανονισμού εκτέλεσης της Σύμβασης. 

3. Αν πρόκειται για δέμα,η διαχείριση του γίνεται μόλις περάσει η 
προθεσμία πληρωμής σύμφωνα με τα άρθρα ΚΕ.307, ΚΕ 2001.1 & 2, ΚΕ 
2003 και ΚΕ 2004 της Συμφωνίας, που αφορά τα ταχυδρομικά δέματα. 
Παρόλα αυτά,ο αποστολέας μπορεί να ζητήσει όπως οι όροι που 
ορίστηκαν απο αυτόν δυνάμει του άρθρου ΚΕ 307.3 του Κανονισμού 
εκτέλεσης της Συμφωνίας που αφορά τα ταχυδρομικά 
δέματα,εκτελεστούν αμέσως στην περίπτωση που ο παραλήπτης δεν θα 
πλήρωνε το ποσό της αντικαταβολής στην πρώτη εμφάνιση.Η άμεση 
εκτέλεση αυτών των όρων γίνεται επίσης αν ο παραλήπτης αρνηθεί 
επίσημα κάθε πληρωμή κατά την παρουσίαση του αντικειμένου. Αν 
απαντώντας σε μια ειδοποίηση μη επίδοσης ο αποστολέας δώσει 
οδηγίες στο Γραφείο προορισμού,οι ανωτέρω προθεσμίες υπολογίζονται 
απο την επόμενη της άφιξης αυτών των οδηγιών. 
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ΑΡΘΡΟ ΚΕ 404 
Καταστροφή ή αντικατάσταση των τίτλων πληρωμής 
1. Με φροντίδα της Υπηρεσίας προορισμού καταστρέφονται: 

α) κάθε έντυπο επιταγής αντικαταβολής που κατέστη άχρηστο λόγω του 
ότι υπάρχει διαφορά ανάμεσα στις ε ν δ ε ί ξ ε ι ς του ποσού της 
αντικαταβολής ή λόγω ακύρωσης ή τροποποίησης του ποσού. 

β) κάθε έντυπο δελτίου καταβολής που κατέστη άχρηστο λόγω του ότι 
ακυρώθηκε το ποσό της αντικαταβολής. 

γ) κάθε έντυπο επιταγής αντικαταβολής ή δελτίου καταβολής που 
αναφέρεται σε ένα αντικείμενο που για κάποιο λόγο έχει 
επιστραφεί στη χώρα καταγωγής του. 

2. Όταν τα υποδείγματα τα σχετικά με τα ταχυδρομικά αντικείμενα 
που βαρύνονται με αντικαταβολή,περιπλανηθούν,χαθούν ή καταστραφούν 
πριν απο την είσπραξη,το Γραφείο προορισμού συντάσσει αντίγραφα 
των καθορισμένων υποδειγμάτων 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 405 
Περαιτέρω αποστολή 

1. Κάθε αντικείμενο που βαρύνεται με αντικαταβολή μπορεί να σταλεί 
περαιτέρω αν η χώρα του νέου προορισμού εκτελεί την υπηρεσία 
τέτοιων αντικειμένων στις σχέσεις της με τη χώρα καταγωγής .Σ'αυτήν. 
την περίπτωση το υπόδειγμα της επιταγής αντικαταβολής παραμένει 
συνημμένο στο αντικείμενο . 

2. Αν ο αποστολέας ζήτησε το διακανονισμό με εγγραφή σε πίστωση 
κάποιου τρέχοντος ταχυδρομικού λογαριασμού και αν η χώρα του νέου 
προορισμού δεν δέχεται αυτόν τον τρόπο διακανονισμού εφαρμόζεται 
το άρθρο 6 .2 της Συμφωνίας. Το Γραφείο του νέου προορισμού 
μετατρέπει το ποσό της αντικαταβολής στο νόμισμα της χώρας του 
παίρνοντας σαν βάση την τιμή που καθορίζει το άρθρο ΚΕ 401.1 . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 501 
Ανταλλακτήρια γραφεία των επιταγών αντικαταβολής που 
ανταλλάσσονται μέσω πινάκων 

Η ανταλλαγή των επιταγών αντικαταβολής που ανταλλάσσονται με 
π ί ν α κ ε ς γ ί ν ε τ α ι αποκλειστικά μέσω γραφείων καλουμένων "Bureaux 
d ' 6 c h a n g e " (ανταλλακτήρια γραφεία) που ορίζονται απο την Υτχηρεαίχ 
κάθε μ ι α ς απο τ ι ς συμβαλλόμενες χώρες. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 502 
Σύνταξη και αποστολή των πινάκων αντικαταβολής 

1. Κάθε Γραφείο ανταλλαγής σύντασσε ι ,κάθε μέρα ή στις ημερομηνίες 
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που έχουν συμφωνηθεί,ττC νάκες ΜΡ2 που φέρουν το αποτύπωμα 
"Remboursement" (Αντικαταβολή) και ανακεφαλαιώνουν τ ι ς επιταγές 
αντικαταβολής που ανταλλάσσονται με πίνακες τις οποίες στέλνει στο 
γραφείο προορισμού. Αν οι επιταγές δεν επισυνάπτονται,στον πίνακα 
ΜΡ2 και στην στήλη των παρατηρήσεων αναφέρεται η κατηγορία και ο 
αριθμός του αντικε ιμένου με αντικαταβολή. 

2 . Κάθε επιταγή αντικαταβολής που γράφεται σε πίνακα έχει αύξοντα 
αριθμό που ονομάζεται διεθνής αύξοντος αριθμός. Αυτός ο αριθμός 
δίδεται σύμφωνα με μια ετήσια σειρά που αρχίζε ι απο την 1η 
Ιανουαρίου ή την 1η Ιουλίου «ύστερα απο τη συμφωνία που έχει γίνε ι 
ανάμεσα στις ενδιαφερόμενες Υπηρεσίες. 

3 . Οταν η αρϋμτ\οτ\ α λ λ ά ζ ε ι , ο πρώτος πίνακας που ακολουθεί πρέπει 
να έχει εκτός απο τον αριθμό της σειράς τον τελευταίο αριθμό της 
προηγούμενης σειράς. 

4 . Και οι πίνακες αριθμούνται με αύξοντα αριθμό που αρχίζε ι απο 
την 1η Ιανουαρίου ή την 1η Ιουλίου κάθε χρόνου. 

5. Οι πίνακες στέλνονται στο ανταποκρινόμενο ανταλλακτήριο γραφείο 
με το πρώτο ταχυδρομείο με την πιο σύντομη οδό (αεροπορική ή 
επιφανείας) και χωρίς να συνοδεύονται απο τ ις σχετικές επιταγές 
αντικαταβολής που ανταλλάσσονται με πίνακες εκτός αν υπάρχει 
ειδική συμφωνία. 

6. Το ανταποκρινόμενο Γραφείο ανταλλαγής βεβαιώνει τη "λήψη κάθε 
πίνακα με την κατάλληλη ένδειξη που γράφεται στον πρώτο πίνακα που 
θα αποσταλεί κατ'αντίθετη κατεύθυνση. 

7. Ενας όμοιος πίνακας μπορεί να χρησιμοποιείται για τις 
αντικαταβολές σχετικά με τα αντικείμενα του επιστολικού 
ταχυδρομείου και τα δέματα εκτός αν υπάρχει ειδική συμφωνία. 

8. Ενας ειδικός πίνακας MF2 πρέπει να συντάσσεται για τις ατελείς 
επιταγές που προβλέπει τόσο το άρθρο 7.3 της Σύμβασης όσο και το 
άρθρο 4.8 της Σύμβασης σχετικά με τις ταχυδρομικές επιταγές . Στην 
επικεφαλίδα του πίνακα πρέπει να γράφονται οι λέξε ις "Mandats 
exempts de taxe" ( α τ ε λ ε ί ς ε π ι τ α γ έ ς ) . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 503 
Δ ι α χ ε ί ρ ι σ η των πινάκων αντικαταβολής 
1. Η εργασία ελέγχου και διόρθωσης των ποσών και των ενδε ί ξειον που 
γράφονται στους π ί ν α κ ε ς αντικαταβολής καθώς και η τακτοποίηση TOJV 
υπολοίπων ανωμαλιών δ ι έ π ο ν τ α ι απο το άρθρο ΚΕ 502.5 του Κανονισμού 
εκτέλεσης της Συμφωνίας που αφορά τ ι ς ταχυδρομικές ε π ι τ α γ έ ς . 

2. Με τη λήψη ενός πίνακα ΜΡ2 το γραφείο ανταλλαγής της χώρας 
καταγωγής του α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ πραγματοποιεί την πληρωμή στους 
δ ικα ιούχους των επιταγών αντικαταβολής με υπόδειγμα που καθορίζει 
η Υπηρεσία του ανάλογα με τ ι ς ανάγκες της. 
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3 . Οι επιταγές αντικαταβολής που γράφονται πάνω στους πίνακες αλλά 
των οποίων οι τίτλοι πληρωμής δεν κατέστη δυνατό να επιδοθούν 
στους δικαιούχους αποδίδονται στην Υπηρεσία καταγωγής των 
αντί κειμένων.Το ίδιο γίνεται όταν πρόκειται για τίτλους πληρωμής 
που επιδόθηκαν στους δικαιούχους αλλά τα ποσά τους δεν 
εισπράχθηκαν. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 601 
Επιταγές αντικαταβολής που « δεν επιδόθηκαν,δεν εισπράχθηκαν ή δεν 
έφθασαν στους δικαιούχους 
1. Οι επιταγές αντικαταβολής που δεν κατέστη δυνατό να δοθούν 
στους δικαιούχους αφού υποβληθούν ενδεχόμενα στη διατύπωση της 
χρονολογικής θεώρησης, εισπράττονται απο την Υπηρεσία καταγωγής των 
αντικειμένων στα οποία αναφέρονται αυτοί οι τίτλοι και 
μεταφέρονται στο λογαριασμό της Υπηρεσίας που τους έχει εκδόσει. 

2 . Το ί δ ι ο γίνεται και για τις επιταγές αντικαταβολής που 
επιδόθηκαν στους δικαιούχους αλλά των οποίων το ποσό δεν 
εισπράχθηκε.Αυτοί οι τίτλοι πρ,έπει προηγουμένως να αντικατασταθούν 
με εξουσιοδοτήσεις πληρωμής που συντάσσει η Υπηρεσία καταγωγής των 
επιταγών. 

3 . Κάθε επιταγή αντικαταβολής που εκδόθηκε,η οποία 
περιπλανήθηκε,χάθηκε ή καταστράφηκε πριν απο την πληρωμή μπορεί να 
αντικατασταθεί με εξουσιοδότηση πληρωμής που εκδίδει η Υπηρεσία 
προορισμού σε έντυπο που έχει πράσινο χρώμα και ε ίναι όμοιο με το 
συνημμένο υπόδειγμα R10. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 602 
Αίτηση αναζήτησης που αφορά το ποσό μιας αντικαταβολής που δεν 
έφθασε στο δικαιούχο 

Ο αποστολέας ενός αντικειμένου επι αντικαταβολή που βεβαιώθηκε ότι 
το αντ ικε ίμενο επιδόθηκε κανονικά στον παραλήπτη και ο οποίος 
λαμβανομένων υπόψη των προθεσμιών που αναφέρει το άρθρο ΚΕ 403.1 
δεν εισέπραξε το ποσό της αντικαταβολής μπορεί να συμπληρώσει σε 
ένα έντυπο R11 μια αίτηση αναζήτησης και να τη διαβιβάσε ι ,κατά 
γεν ικό κανόνα, στο γραφείο που δ ι έ ν ε ι μ ε το αντ ικε ίμενο με 
αντικαταβολή. Οι α ι τ ή σ ε ι ς αναζήτησης δ ιαβ ιβάζοντα ι απο την 
Υπηρεσία και χωρίς τη μεσολάβηση του ενδιαφερομένου και πάντοτε 
απο την π ι ο γρήγορη οδό (αεροπορική ή ε π ι φ α ν ε ί α ς ) σύμφωνα με τους 
όρους που προβλέπει το άρθρο 30 της Σύμβασης.Το έντυπο αφού 
συμπληρωθεί κατάλληλα απο τ ι ς αρμόδιες Υπηρεσίες επιστρέφεται arrc 
την π ι ο γρήγορη οδό (αεροπορική ή επ ιφανε ίας ) στο γραφείο που ε ίχε 
κατ 'αρχάς υποβληθεί η αίτηση. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 701 
Κατάρτιση και διακανονισμός των λογαριασμών που αφορούν τ ι ς 
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α π ε υ θ ε ί α ς ανταλλασσδμενες ε π ι τ α γ έ ς αντικαταβολής 

1 . Οι λογαριασμοί σ χ ε τ ι κ ά με τ ι ς ε π ι τ α γ έ ς α ν τ ι κ α τ α β ο λ ή ς που 
πληρώθηκαν συντάσσονται σε έντυπο που ε ί ν α ι ό μ ο ι ο με το συνημμένο 
υ π ό δ ε ι γ μ α R5 εκτός αν έ χ ε ι γ ί ν ε ι ε ι δ ι κ ή συμφωνία.Σε περίπτωση 
α νά γ κης ο ι ε π ι τ α γ έ ς που πληρώθηκαν ανακεφαλαιώνονται σε ε ι δ ι κ ό 
π ί ν α κ α που ε ί ν α ι ό μ ο ι ο ς με το συνημμένο υ π ό δ ε ι γ μ α R S b i s που 
ε π ι σ υ ν ά π τ ε τ α ι στο μ η ν ι α ί ο λογαριασμό που σ υ ν τ ά σ σ ε τ α ι στην 
περ ίπτωση αυτή σε ένα έντυπο ό μ ο ι ο με το συνημμένο υπό δε ι γμα R 
5ter. 
2 . Τα υ π ο δ ε ί γ μ α τ α R5 μπορούν να χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι γ ι α τ ι ς ε π ι τ α γ έ ς 
α ν τ ι κ α τ α β ο λ ή ς σ χ ε τ ι κ ά με α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α του ε π ι σ τ ο λ ι κ ο ύ ταχυδρομε ίου 
ή δ έ μ α τ α ε κ τ ό ς αν υπάρχε ι ε ι δ ι κ ή συμφωνία. 

3 . Οι ε π ι τ α γ έ ς α ν τ ι κ α τ α β ο λ ή ς που πληρώθηκαν και εξοφλήθηκαν 
σ υ ν ο δ ε ύ ο υ ν τον ι δ ι α ί τ ε ρ ο λογαριασμό R5. Γράφονται με αλφαβητική ή 
α ρ ι θ μ η τ ι κ ή τάξη των γραφείων έκδοσης ,ανάλογα με τη συμφωνία και 
ακολουθώντας τη σ ε ι ρ ά εγγραφής στα β ι β λ ί α αυτών των γραφείων και 
τ
Π χ ρ ο ν ο λ ο γ ι κ ή σ ε ι ρ ά όσο ε ί ν α ι δ υ ν α τ ό . Η Υπηρεσία που έ χ ε ι 

κ α τ α ρ τ ί σ ε ι το λογαριασμό αφαιρεί απο το συνολικό ποσό της πίστωσης 
της το ποσό των τελών που ανήκουν στην α ν τ α π ο κ ρ ι ν ό μ ε ν η Υπηρεσία 
σύμφωνα με το άρθρο 7 . 1 της Συμφωνίας. 

4 . Το υπόλο ιπο του λογαριασμού R5 π ρ ο σ τ ί θ ε τ α ι , κ α τ ά το 
δ υ ν α τ ό , σ ' α υ τ ό του μ η ν ι α ί ο υ λογαριασμού των ταχυδρομικών επιταγών 
που κ α τ α ρ τ ί ζ ε τ α ι γ ι α την ί δ ι α π ε ρ ί ο δ ο . Ο έ λ ε γ χ ο ς και ο -
δ ι α κ α ν ο ν ι σ μ ό ς του λογαριασμού R5 γ ί ν ο ν τ α ι σύμφωνα με τη Συμφωνία 
που αφορά τ ι ς τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ έ ς ε π ι τ α γ έ ς και τον Κανονισμό εκτέλεσης 
τ η ς . 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 702 
Κατάρτιση και δ ι α κ α ν ο ν ι σ μ ό ς των λογαριασμών που αφορούν τ ι ς 
ε π ι τ α γ έ ς α ν τ ι κ α τ α β ο λ ή ς που ανταλλάσσονται μέσω πινάκων 

1 . Με την επιφύλαξη των παρακάτω ι δ ι α ί τ ε ρ ω ν δ ι α τ ά ξ ε ω ν , οι 
ε π ι τ α γ έ ς - π ί ν ά κ ε ς αντ ικαταβολής υ π ό κ ε ι ν τ α ι σε ό τ ι αφορά την 
κ α τ ά ρ τ ι σ η και το δ ι α κ α ν ο ν ι σ μ ό των λ ο γ α ρ ι α σ μ ώ ν , σ τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς τ ι ς 
σ χ ε τ ι κ έ ς με τ ι ς ε π ι τ α γ έ ς που ανταλλάσσονται μέσΌ) πινάκων οι οπο ίες 
π ε ρ ι λ α μ β ά ν ο ν τ α ι στη Συμφωνία που αφορά τ ι ς ταχυδρομικές ε π ι τ α γ έ ς . 

2 . Κάθε Υπηρεσία καταγωγής των α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν με αντικαταβολή 
κ α τ α ρ τ ί ζ ε ι στο τ έ λ ο ς κάθε μήνα ένα μ η ν ι α ί ο λογαριασμό R5 γ ι α κάθε 
μ ί α απο τ ι ς Υπηρεσίες προορισμού.Πάνω στο λογαριασμό αυτό 
α ν α κ ε φ α λ α ι ώ ν ο ν τ α ι τα συνολικά ποσά των πινάκων που έ χ ο υ ν ληφθεί 
στη δ ι ά ρ κ ε ι α του μήνα . 

3 . Η Υπηρεσία που έ χ ε ι καταρτίσε ι το λογαριασμό α φ α ι ρ ε ί απο το 
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συνολικό ποσό, το ποσό των αποζημιώσεων που οφείλονται στην 
ανταποκρινόμενη Υπηρεσία σε εφαρμογή του όρθρου 7 της Συμφωνίας. 
4. Το υπόλοιπο του λογαριασμού R5 προστίθεται,κατά το 
δυνατό,σ'αυτό του μηνιαίου λογαριασμού των επιταγών που 
καταρτίζεται για την ίδια περίοδο.Ο έλεγχος και ο διακανονισμός 
του λογαριασμού R5 γίνονται σύμφωνα με τις διατάξεις της 
Συμφωνίας που αφορά τις ταχυδρομνκές επιταγές και τον Κανονισμό 
εκτέλεσης της. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 901 
Εφαρμογή των Κανονισμών εκτέλεσης της Σύμβασης και ορισμένων 
Συμφωνιών 
Στα α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α επι αντικαταβολή και γ ι α ότι δεν προβλέπεται ρητά 
στον παρόντα Κανονισμό εφαρμόζονται οι δ ι α τ ά ξ ε ι ς των Κανονισμών 
εκτέλεσης της Σύμβασης, της Συμφωνίας που αφορά τ ι ς ταχυδρομικές 
ε π ι τ α γ έ ς , τ η ς Συμφωνίας που αφορά την Υπηρεσία των ταχυδρομικών 
τσεκ και της Συμφωνίας που αφορά τα ταχυδρομικά δέματα. 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 902 
Πληροφορίες που παρέχονται απο τ ι ς Υπηρεσίες 
1.. Κάθε Υπηρεσία οφε ίλε ι να ανακοινώνει στ ι ς άλλες Υπηρεσίες , δια 
μέσου του Διεθνούς Γραφείου, όλες τ ι ς χρήσιμες πληροφορίες που 
αφορούν την Υπηρεσία των ταχυδρομικών αντ ικε ιμένων επι 
αντ ικαταβολή . 

2 . Κάθε τροποποίηση πρέπει να γνωστοποιε ί τα ι χωρίς καθυστέρηση 

ΑΡΘΡΟ ΚΕ 903 
Εναρξη ισχύος και δ ι ά ρ κ ε ι α του Κανονισμού εκτέλεσης 

1. Αυτός ο Κανονισμός θα καταστεί εκτελεστός απο την ημέρα που 
τ ί θ ε τ α ι σε ισχύ η Συμφωνία που αφορά τα αντ ικε ίμενα μζ 
αντ ικαταβολή . 

2 . Θα έ χ ε ι την ί δ ι α δ ι ά ρ κ ε ι α με τη Σ υ μ φ ω ν ί α , ε κ τ ό ς αν α π ο φ α σ ί σ ε ι 
δ ι α φ ο / ι ε τ ι κ ά το Σ υ μ β ο ύ λ ι ο Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή ς Ε κ μ ε τ ά λ λ ε υ σ η ς . 

Ε γ ι ν ε σ τ η Βέρνη σ τ ι ς 16 Φ ε β ρ ο υ α ρ ί ο υ 1995 

Σ τ ο όνομα του Σ υ μ β ο υ λ ί ο υ Τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή ς Εκμετάλλευσης 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ Ο ΓΕΝΙΚΟΣ ΓΡΑΜΜΑΤΕΑΣ 
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R1 

Rernboursements. Seoul 1994. ait RE 302.1 -
Dimensions 37.x 18 mm (base χ hauteur), couteur orange 

R2 

R LAUSANNE 1 
N

e ^ ~ ^ 4 6 0 

Remboursements. Seoul 1994. art RE 302.1 -
Dimensions 37 χ 13 mm, le triangle de couleur orange 
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COUPON 

ffas 

ΟηϋναπΑΊΐΜί 

MANDAT DE REMBOURSEMENT INTERNATIONAL R 3 
Envois da la posts aux lattras 

( η » o· dip* a raraa 

Mm el prancns du b M w m 

Pay» β· <I»II»'I»LCII · Γ·πκα 

Sanvna «ncaaaM 

Tfnbnt du Dwui tf «nasal linen du bun·» tfimaiin 

Bureau tftmdsion 

Signature d· raganl 

Remeoursements. Seoul 1994, art. RE 303.1 ­ Dimensions 1*8 χ 105 mm, coutcur van etsir 

R 3 (verso) 

' Cadre reaanre suz « K b i M n M r n . Π y 1 (Ml 

I Quittance du beneficiaire 
Recu la somme indiquee <fautre part 
L a u d oat* 

Signature du banafcaea 

1 
| Registre d°arnvee 
I 

Timer· * j t v M j Ρ·7**τ 

1 
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C O U P O N 

Γ ϋ ρ * β Μ τ 

Uorttan an d i n * · v a b · · 

Caton* 

Beraau 

Oa*0 \ id *pe i 

[ M n l h « ι ccfli 

Time»· βν bufMu tf «miuion 

/ \ 
/ 1 
1 1 
X / 

MANDAT DE­REMBOURSEUENT INTERNATIONAL R 4 
­ Coll* postal» 

Mamft <n tfJfcw t f p « 

SurMv Μ a lea 4u oofc 

Usr—Λ » unci mon«aJ» «n louw» M w « «n n « M n i WW» 

Nom d prtnons 4u M n n c e k v 

Α κ ο ή * 

U*g α· dKfeaMn 

Psyv d · dvsinetian 

Timor· dv burttw tf t ru i i cn 

/ κ 
; » 
ι ι · 
\ / 
\ / 

N· <*>=.«» 

Piy idcdntra i iona i ice i · 

Cofcn· 

O u a u d t p a 

^=^==1 l==i 
O n 

< 
Samm d· r*g« $ 

I 
Rameoursements. Seoul 1994. in. RE 303.1 ­ Dimensions 148 > 10S mm 

R 4 (verao) 

' Cadr*i«3«Maux«ndssM(n«ni.«1]raiw 

ι Quittance du beneficiaire 
Re$u la semme indiquoe (Tautre part 

. L e u e a u · 

. Sigwura du M n t f i a u · 

! Registre tfamvde 
Timbre du D t f u u p«y«ur 

1 \ 

\ 1 
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ΓΖ, taninimaai iilim'*n COMPTE PABT1CUUER 
Mandata de remboursement 

.^OMftimcri dtMnos 

H· 

eou­
iwa 

1 

1 

2 

3 

. 4 

5 

6 

7 

β 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18. 

19 

20 

<f*mbston 

2 

Dsi· tffeiriuion 

3 

' 

0·» tf uptdnn 

« ■ l *m*· 

Burwu remission 

4 

­

Totaux 
«gtdun 

RSmunoration 

.Reste au profit ύβ I'AcrninistraSon c"6ancifcre 

Morunt 4 M mandM 

S 

I 
j 

Oburvifiora 

β 



fZfrtnxmcr· a**rx»rt 
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RStis 

USTE RECAPITULATIVE 
MandaU de remboursement 

w 
cow 
a r t 

1 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

0 

1 

2 

3 

4 

s 

6 

7 

8 

9 

0 

On» tfWdtim 
\ 

Uoa 

Enttxton 

0 · » 

2 

Bureau 

3 

· ­

~ 

_ :.—_ 

N* 

4 

T­a.% 

Moron 
dcsmandab 

5 

. _ . . . „ . 

Oburvxtions 

te 

*mf 

β 

" ­
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Β St» (v*rv 

Η· 
cou­
nt* 

1 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

0 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

β ' 

9 

0 

Embslon 

D»M 

2 

Burau 

3 

. 

< 

W 

4 

1 JTotaux 

HonttX 
dwnandus 

5 

' 

O&MrvWJon» 

β 
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COMPTE PARTICULIER 
MandaU de remboursement 

ΑΛ*ΦΛΐηΐΧ* d<Ot/gi 0 » ( < « « t t r 

Μα· *«<■» 

T * · ' . . ■ . ­" 

1 

Mandats (total 6taM sur fonrUes R Sbis a­anrwxets) 

Rafnu^ration 

Modifications 

Totata 

R4fnun4ra&ort a dAduire 

on mtndtti 

2 

Rest* au profit de Γ Administrator! e.­iaroere 

Merom 0·» mandats 

3 

; 

Semeours«mer.ts. Seoul 1994, »a RE 701.1 ­ Dimensions 210 χ Z97 mm 
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COUPON 0*Ont tu Out**· 
flu CCP If 

MANOAT DE VERSEMEMT­REUBOURSEMENT INTERNATIONAL R 6 
Envoi* d · la po*ta t u t tattr·* 

Rontxxjnanwn. Sfcti 1994. l i t RE 3011 ­ Dimension» 146 χ 105 mm. couicur Mil d»r, banwnen j u « · 

R 6 (verso) 

C t n M n t H H n o i a i M l u B ! 

Ttnerv &t auwu 0· 9 4 « « 3αβ*« 9A t port* 1· maneal tw Mdi du Compia s 
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COUPON dcstln· tu etutaJr*. 

du CCP n· 

[ixt+stM* 

Uoraai*. aw ohfftaa amoaa 

C o l · i f 

βυηβυ 

OaladudapOl 

Daxtkiaan du cot· 

MANDAT DE VERSEUENT­REMB.OURSEMENT INTERNATIONAL­·' R 7 

Cofls pottaux 

Uam»i»a»i int i i 

euraw « · dtpoi du ODft 

Horn « ptnerat erf M f t f l e M · 

Buaau dacfctquaa 

Tinbra βυ t u f M u tfaraispgn Tflf^r* du bureau tfaiuiljaji 

Bureau tfvnassjon 

Signature da fagare 

Remboursemene. Seoul 1994, an. RE 303.1 ­ Dimension» 148 χ 105 mm, tamjmera faun· 

R 7 (verso) 

Cadi* resam* au aarvica da* ehaqua* poaaua 

Trrtn du bureau da chaaua* acetate o> a pona ·> maneai au oadl du aonpta cov in postaJ du aanafcan 



654 

COUPON 

Γϋφ 

UANDAT DE REMBOURSEMENT IKTERNATIONAL R β 
pour ObeM mecanographlqu· 
E n v o i · d · to postaauxlettre* 

timer» du bunau tf treason Timor* du ouruu d*4mu«iun 

Serum·» d· ragrH 

neirtooTMmenS, Seoul 1994, «rt. RE 303.1 ­Oimension» 148 ζ 105 mm. ooutour «wt ctair 

R 8 (verso) 

I C«dr» Γ » Μ Κ » « a «ndamwum, «1 y » H o 

. Quittance du beneficiaire 
Refu la somme ir.cSquee tfautre part 

! L a u M d M 

. S^rwtfur» du atntuou» 

I Registre tf arrivee 

! 

Trior* du SurMii p>j»v» 

. ­
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COUPON 

^̂ = 
CUmtf 

BIWUI 

0·»«κΜρίΙ 

OteimW· a» sat 

^ u t
T

l S
E

n 5 L
M

^
R

p
s
™ i

, f T , N T
»

N
* ^

A
' ­

 B9 

Cod· poataux ^ 

Timer· «j k n u « n a n 

RemUcursemerts. SteJ 1994. ait RE 303.1 ­ Oenaraions 148 χ 105 mm 

R 9 ( v * n o ) 

Caflr» l iB '< ia t r tuu« iw i i « l y t l n 

Quittance du benificiair· 
Re$u la sotnme irvSquee cf autre part 

Sgwin a» Mn4ftau« 

Reg^tre tf arrivde 
Trr&m du Xrruw 3lf*tr 
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COUPON AP P? 

Ttttn du u n a r t rnam 

REMPLACEMENT (TUN R 10 
MANDAT OE REMBOURSEMENT INTERNATIONAL 
Cofi» postaux ou envois d · la potte lux k R r t * 

fen·» » ate* · f i m 

n » «<■* «v CCP * 

m u a a m r m m O u j i m J * ! » » 

TinGre du aar«a fftnoo» 

Sgnum «· rigan 

Remboursemene, Stool 1994. in. ME M i J ­ Ornemioni 148 1 105 mm. couleur wrt eWr 

R 10 (ve«o) 
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Fi l l 

RtCLAMATlON 
Montant d'un remboursement non parvenu au beneficiaire 

_Jfiaeommand4 

|Cefeayecvaleurd»ct«nte 

l ^ ^ W n w t a a foun* par le aervfce tferiglnej^envel^ 

J^Nonpnoritair^rnprim· ("""] Petit paquet 

| |cofe ordinaire 

• ( l Envoi avac valeur dedaree 

Non recornmando 

Π Μ « ~~]S­AJ­ Π 
On* am aiettottmw 

a « M a » a· rupees» g, ι * ^ Cb**taa»n βυ BWOW Ou nmtoirMni·*} 

Nam «■ m i l · du d n r a w 0· I m ear*· iwiecwMnwi 

(."envoi contra remboursement etart eceompeone d"une formie 

HR3 Π » * ΓΊ*β Π»7 Π £1 
Setan tes indfcafions du redamant. renvoi auratt ete deSvre le 

2. Benaeignements a fournir per le aervtee de destination de renvoi 

Renvoi designe 6­dessus a ate tvre a rayant droit Va 

Le montant du remboursement 

J a ete transmrs & Texpediteur de renvoi 

~ j a i te transmis au bureau de cheques posiaux de 

I est transmis par mandat ci­jornt 

i Un duplicate a ete eiabfi le 

On· 

Oets 

­"­

N· flu manca*. 

"S"· 3u l*r*ct ·! IflrnUJ'l 
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3. Renaelgnementa · fournlr par I· bureau de destination eu litre be liquidation du montant du remboureement 
(bureau de poite ou de cheques postaux) R 11 (·.· 

Le montant du remboursement 

^ a ete pays au benefieiaire 

^ ] a eta Insert *u credB du CCP n* 

3 
3 
Timer» du k i n o m t^mtm 

A«jtr«s eorrwKrtcaaon» 

Τυπώθηκε στο Τυπογραφείο της Κυπριακής Δημοκρατίας, Λευκωσία. 


